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PREFACE. 

IN writing the following commentary on the plays of Terence, my 
chief aim has been to maintain the utmost brevity consistent with 
clearness ; and it is possible that sonic readers may consider me 
too brief upon passages where a good deal of illustration is some- 
times given. 	But for an editor to do good service, it is necessary, 
in my opinion, that he should indicate at least as much as he 
actually gives in the way of explanation ; and I have accordingly 
endeavoured to keep within bounds the tendency to quotation, 
which is one of the most human, and at the same time most trou- 
blesome errors that a commentator can fall into. 	In the selection 
of quotations my object has • been to bring forward especially the 
idioms of colloquial Latin as found in Plautus, parts of Cicero, and 
occasionally in the earlier poets. 	For forms of words Plautus and 
Lucretius have been my chief authorities. 	I have endeavoured in 
this way to make my book useful to the student who wishes to 
acquire a knowledge of the early Roman writers, and to direct him 
in each case to the original authorities, as far as they have been 
preserved to us, for language and idiom. 	The general reader will, 
I hope, find sufficient help in the introductory matter which I 
have prefixed to every play, and to every scene in each of the 
plays, as well as in the notes themselves, in which I have never 
consciously passed over any thing which was likely to be mis-
understood, or which had been made the occasion of difficulty by 
previous commentators. 
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In determining the text of Terence we have almost as much 
difficulty as in any classical author. 	To pass from modern editions, 
in which the student is puzzled to decide 	which 	is the ori- 
ginal reading, and which the conjecture (for most modern editors 
have more or less consistently followed Bentley's emendations) ; 
even when we come to the comparatively pure and ancient 
text we 'are not yet on certain ground. 	The difficulty of ,Terence's 
text is that it is too perfect. 	his plays have been so popular, and 
so much in use as a text book, that it is impossible not to suspect 
that in many cases, which we cannot now hope to discover, the 
smooth corrections of schoolmasters and professors have superseded 
the native reading of the author. 	So Ritschl says, " Omnino vix 
ullam scenam esse fabularum Terentianarum puto in qua non ali-
quid turbatum. sit gravius, criticae artis meclicinam etiam post 
Bentleii curas expectans 1." 	And the same uncertainty extends 
even to the oldest manuscript with which we are acquainted. 	A 
careful examination-of the whole text of Terence has convinced me 
of the truth of another remark•of Ritschl : "Nam in Terentio tarn 
aperta plurimis locis est quam in Plauto rara fuit correctricis 
maims opera in refingendis resareibndisque versibus consumpta, 
eaque ex antiquiore aetate repetenda quam qua ipso Bembinus liber 
scriptus est : longius autem a Terentiana integritate Bembinus 
quam a Plautina Ambrosianus abest 2." 	I will here briefly men- 
tion the materials which the Editor has at hand for the purpose of 
fixing the text of Terence. 

The most important Manuscript is that which goes by the name of 
the " BEminNE," from its possessor, Pietro Bembo. 	It was corrected 
and illustrated. by Politian. 	It finally passed. into the hands of 
Fulvius Ursini, and by him was bequeathed to the Vatican Library. 
This Manuscript, with many others of good stamp, was used. by Fai4n 
in his edition of Terence, completed' after his death by Victor (A.D. 

IProlegomena ad Plautum, p. 119. 	 2  lb. p. 120.' 
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156,5). It must be considered as the only one with any pretension 
to original authority, and as the source from which most of the ex-
isting manuscrilits have arisen. I have often in the following notes 
had occasion to mention the readings of the Bembine Manuscript, 
and it is a strong argument for its superior authority that in many 
cases it gives the more difficult reading, which has evidently been 
misunderstood and altered by the transcriber of some other copy. 
I have not had the opportunity of consulting the Manuscripts. 
Many of their readings are quoted by the various editors of 
Terence. 	The English copies have been collated by Hare and 
Bentley, not, however, with any important results. 	Their text, 
as quoted by Bentley, is generally bad where it deviates from the 
common text. 	In deciding between conflicting readings, I have 
frequently, as will be seen in my Commentary, allowed the read-
ing of the Bembine Manuscript to settle a doubtful point. 

DONATUS is the most famous of the ancient commentators on 
Terence. 	IIe lived in the fourth century after Christ, and was the 
reputed master of Jerome. (See note on lIecyra, ii. 1. 4.) 	Many 
have, however, entirely denied the genuineness of the commentary 
which now passes under his name, but without sufficient reason. 
The commentary is valuable both critically and exegetically, and I 
have frequently found reason to prefer it to the opinion of later 
editors. 	It is to the commentators what the Bembine Manuscript 
is to the Codices, and may fairly be estimated in the same 
manner. 	Often, no doubt, it contains traces of the genuine text ; 
as often, perhaps, it is wrong. 	In using it we must therefore call 
in the aid of independent critical judgment. 	The Manuscripts of 
Donatus are confessedly very defective, and in many places hope- 
lessly corrupt. 	I have always quoted from the edition of Zeune, 
which presents the text of Donatus in the best shape. 

EUGRAPHIUS is supposed to have ived at the end of the sixth 
century, A.D. 	His commentary on Terence is merely rhetorical, 
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often a simple paraphrase of the author's words; and for purposes 
of criticism it is nearly worthless. 

CALPURNIITS supplies the place of Domitus on the ' Treautontimo- 
rumenos.' 	He seems to have imitated the manner of Donatus ; 
and in many places to have copied from him. 	IIe cannot be 
considered of much value. 

BENTLEY'S Editions (1726, 1727) were an era in Terentian 
criticism. 	The real value of his labours lies in the attention 
which he paid to the metres of Terence. 	This I have treated 'of 
fully -in the Introduction. 	Even in this point he seems to have 
been led away by the love of correction, and to have introduced into 
the versification of Terence a greater licence and more variety than 
was necessary: his notes, it is unnecessary to say, abound in conjec- 
tural readings. 	These I have very rarely had occasion to adopt. 
In general nothing but authority should lead an editor to depart 
from the acknowledged reading of the best manuscripts. 	There is 
another defect in Bentley which makes him a bad critic,—his 
extremely literal turn of mind. 	As in Horace he was "misled 
by want of ear and poetical taste," so in Terence he seems to have 
laboured under an absolute incapacity of understanding a joke ; 
and his criticisms are in consequence often amusing from the con-
trast of his dry and literal captiousness with the quiet humour of 
the passage which he is criticizing'. 

The text in this edition is that of Zeune's edition as brought out 
by Giles. (London, 1837). 	Wheresoever I have deviated from it 
I have 'given the reason in my notes ; but it will be found that I 
have done more towards maintaining the old text than for any 
innovations. 	This edition of Zeune's Terence is the best of all the 
books that I have used. 	It contains all the comments of Donatus, 
Eugraphius, Calpurnius, Bentley, and Zeune, and though not of 

3  I may refer 	here to Ilermann's 	Dissertation " De Bentleio 	ejusque 	editione 
Terentii” (prefixed to Vollbehr's edition of Bentley's Terence, London, &c. 1046), in 
which he takes many critical objections to Bentley's emendations of the text. 
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much use to the young or general reader, it is yet a valuable and 
carefully edited book. 

Of other editionS those that I have chiefly used have been that 
by Perlet (Lips. 1827), Reinhardt (Lips. 1827), and Stallbatun 
(Lips. 1830, 1831). The hater I used carefully only for the 'Andria.' 
I also have referred to the edition of Dr. Made (London, 1837), 
which is a compilation from preceding commentators without much 
judgment. 	I have noticed his mistakes in my notes more fre- 
quently than I should have done but for the fact that they are 
likely to mislead yotmger students, by whom his book is often 
used. 	Colman's translation of Terence I found useful ; particu- 
larly as giving in an accessible shape the opinions of some of the 
chief French critics upon Terence's plays. 

I may here also gladly acknowledge my obligations to the Rev. 
A. J. Maclean and. to Mr. Long, the editors of this series of 
classical authors. 	To their remarks -on my notes as they have 
passed through the press I am much indebted.; and. in matters con-
nected with law I am under particular obligations to Mr. Long. 
I had by me also, in writing the commentary on the ' Andria,' 
some notes of the Rev. R. Shilleto's, whose permission I obtained, 
through a pupil of his, to avail myself of them. 

The life and literary position of Terence, considered as a Roman 
Author, are discussed in the following Introduction. 	In the 
same place I have entered at some length into the question of Teren- 
tian Language and Metre. 	This is a subject which has till lately lain 
fallow in England since the time of Bentley and Hare 4. Though I 

' When I wrote this sentence I had not seen Mr. Key's essay ' On the Metres of 
Terence and Plautus.' My only acquaintance with his researches was through the 4  Varro- 
nianus ' (see p. xxviii). 	Now that I have seen this paper, I may perhaps be allowed to 
express my gratification that, by an independent inquiry into the usages of Terentian 
language, I have arrived at results very similar to those advocated by the author;—an 
agreement which tends to confirm me in my persuasion of the justice of the principles 
laid down in the following Introduction. 	Whenever I have reason, in my commentary, to 
disagree with Mr. Key, or other writers, I have endeavoured to express my dissent with-
out any of that asperity which deforms the works of some modern writers. 
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have thrown my remarks into a shape of my own, the scholar will 
see that I have not sought to disguise my obligations to these and 
other writers on Latin Versification. 	The whole subject has been 
much neglected ; and. is so important, perhaps even with a view 
to the future settlement of the text of 'Terence, that I make no 
apology for having entered into it fully. 

The FNagments of Menander and other Greek authors have been 
frequently noticed in the course of the notes. 	But for the sake of 
the student I have brought together in an Excursus at the end of 
the volume all the undoubted passages of Menander and Apollo-
dorus which may be referred to the plays imitated by Terence ; 
and I have at the same time considered the general question of the 
relation of Terence to his Greek predecessors. 

At the risk of increasing slightly the bulk of the volume I have 
added an Index of the Latinity of Terence, which will, I trust, be 
considered an addition to the usefulness of the book. 	This Index 
is based. on that in Giles' edition of Zeune before spoken of ; but I 
found it necessary to mako innumerable alterations, erasures, and 
additions, so that the Index is to all intents and purposes a new 
one. 

I have acknowledged my obligation to other editors whenever I 
have taken from them quotations which were evidently their own. 
Every classical author is, however, overlaid with a mass of illus-
trative matter which may be considered the common property' of 
commentators. 	Of all editors of Terence perhaps most is due in 
this way to. Westerhovius and Lindenbrog. 	To avoid unne- 
cessary length I have often referred the reader to the Dictionary of 
Antiquities edited by Dr. Smith. 

E. ST. JOHN PARRY. 
June, 1857. 

   
  



INTRODUCTION. 

I.-TIIE LIFE AND LITERARY POSITION OF TERENCE. 

TERENCE'S works give us no information concerning his life ; and we 
are obliged to draw our materials from a memoir which is by: some 
attributed to Donatus, by others to Suetonius. 	The authority of this 
document is at the best very doubtful, and there are some considerations 
which make us slow to accept its facts. 	Other narratives are preserved. 
One was copied by Gronovius from a manuscript at Oxford ; and there 
is a Life of Terence by D. F. Petrarca in the Milan edition of A.D. 

1476. 	These two biographies give us nothing more than we obtain from 
the original memoir. 

According to this account Terence. was a Carthaginian, who' was born 
in the year 1.93, n.e. 	lie was taken to Rome as a slave, and became the 
property of Terentius Lucanus, a Roman senator. 	By him he was 
brought up well, receiving a liberal education; and being finally manu- 
mitted he _received the name of Publius Terentius. 	He is said to have 
lived in habits of intimate friendship with Publius Scipio Africanus, 
Caius Laelius, and Furius Publius ; and in their society to have pursued 
his studies and written his plays. 	He was first introduced to the notice 
of the literary society of Rome at the time of the representation of the 
' Andria.' 	He had offered this play to the Curule Aediles for repre- 
sentation. 	They referred him to Caecilius, who was at that time the 
chief comic poet at Rome. 	The story goes that he found the critic at 
supper with his friends, and was ordered to seat himself near the table, 
and to commence reading his play. 	He had not proceeded far when 
Caecilius, delighted with the character of the work, invited him to join • 
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his party at supper. 	After the meal was over, the remainder of the 
play was read, .was highly approved by his audience, and was recom- 
mended to the Aediles by Caecilius. 	He wrote and exhibited six 
comedies, in the following order: 

The Andria. 	 The Eunuchus. 
The Hecyra. 	 The Phormio. 	. 
The Heautontimorumenos. 	The Ade1phi. 1w 

Of these the ' Eunuchus ' is said by some to have been acted twice in 
the same day ; and the ' Phormio ' to have been acted four times in the 
same year (but see the notes on the Inscriptions to those plays). 	In 
consequence of the success of his plays he was accused of receiving the help 
of his noble friends in their composition ; a charge which will be consi- 
dered more fully hereafter. 	Of the rest of his life little is known. 	He 
is said to have left Rome in the thirty-fifth year of his age, on a visit to 
Greece; a voyage from which he never returned. 	The following lines, 
alluding to this event, are attributed to Volcatius : 

" Sed ut Afer sox populo dedit comoedias, 
Iter hint in Asiam fecit ; navem cum semel 
Conscendit visus nunquarri est ; sic vita vacat." 

He is supposed to have been lost at sea on his return to Italy; and with 
him perished translations of several comedies of Menander which he had 
made during his visit to Athens. 	Another account is that he died at 
Stymphalus in Arcadia of an illness brought on by grief for the loss of 
those pieces which he had sent before him to Rome. 	At the time of his 
death he is said to have possessed some property on the Appian Road 
near Villa Martis. 	One daughter survived him, afterwards the wife of a 
Roman senator. 	The writer of the following lines, summing up the 
brief narrative of his life, says that he died in extreme poverty, and that 
his visit to Greece was occasioned by the loss of his property. 	The lines 
are attributed to Porcius : 

"Dum lasciviam nobilium et fucosas laudes petit ; 
Dum Africani vocem divinam inhiat avidis auribus ; 
Dum ad Furium se coenitare et Laelium pulchrum putat ; 
Dum se amari ab hisce credit, crebro in Albanum rapi 
Ob florem aetatis suae ; ipsus sublatis rebus ad summam 
Inopiarn redactus est. 
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Itaquo a conspeetu omnium Oa in Graeciam, in terrain ultimam. 
Mortuus est in Stymphalo, Arcadiae oppido : nihil Publius 
Scipio profuit, nihil ei Laelius, nihil Furius.  ; 
Tres per iclein •tempus qui agitabaut nobiles facillime. 
Forum ille opera ne domain quidem habuit conductieiam ; 
Saltem ut esset quo referret obitum domini servulus." 

These are the few facts which have been recorded of the life and career of 
Terence. 	We can only endeavour to fill up the blank by conjecture. 	I 
may, however, here offer a few remarks on the narrative as it is handed 
down to us. 	' 	 . 

The story of his servitude is open to considerable objection. With this 
has been mixed up another tale, that he walked in the 'triumphal procession 
of Scipio Africanus after his return from the conquest of Carthage, as a 
liberated Roman citizen. 	But, setting aside the historical anachronism of 
this story, it seems most probable that the Terentius here referred to 
was one Terentius Culeo, a noble Roman, of senatorian rank, who was 
among the many Roman captives brought back by Scipio from captivity 
at Carthage. 	We cannot certainly say whether Terence was a Car- 
thaginian at all. His eminence as a Latin writer is not indeed inconsistent 
with an humble or foreign origin ; but the fact of his possessing property 
of some extent, and the connexion formed by his daughter, seem to 
go against the common story of his extreme poverty. 	We can hardly 
suppose that his literary success was so great as to put him in possession 
of a handsome fortune, or to enable him to make any great purchases of 
land. 	The ' Eunuchus ' was considered to fetch a remarkable sum, 
eight thousand sesterces, equivalent to about £641 10s. of our money, 
and at this rate his plays could not have afforded him a very ample 
livelihood. 	We should rather conclude from the recorded events of his 
life, as far as their value can be estimated, that he must have been in a . 
position to make literature his profession, and to follow his profession 
with a sense of his duty to his grt, rather than as a mere means of 
making money. 	The tone which he takes in all his Prologues is that of 
an independent author, who feels himself above the necessity of courting 
popularity, and who is determined to write according to his own views 
of poetry. 	He complains that his enemies sought to condemn him to 
idleness and obscurity ; but he does not once hint at'any pecuniary loss 
to himself from their opposition. 	And this view of his pecuniary 
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position is confirmed by the fact of his intimacy with Scipio and Laclius, 
who must have treated him as an equal rather than as a dependent for 
the story to have gained ground that he was indebted to them for the 
language and composition of his plays. 	Even if we suppose Terence to 
have been a foreigner and a freedman, yet we must conclude that his 
circumstances were easy, or at all events sufficiently independent to enable 
him to be chary of his reputation and fastidious in his style. 	Poor 
authors (18 not generally set themselves against the prevailing taste of 
their times. 	Terence was evidently well educated and refined ; 	and 
though this may be attributed exclusively to his natural genius, yet to 
indulge his 'literary tastes and to carry out his own idea of dramatic 
composition, which was an innovation upon the practice of his prede-
cessors in the Roman Drama, he must have been independent of public 
approval ; he must have been able to despise the clap-trap artifices of 
the popular play-mongers, and to wait his time, elaborating his diction 
and his verse, and working out his pieces after the model of his favourite 
Greek masters'. 

The universal testimony of antiquity makes Terence to have written 
six comedies, and six only. 	Of the existing plays the ' Andria ' seems 
certainly to have been the earliest, and the ' Adelphi ' the latest ; nor 
have we any intimation of any other plays but those which we possess. 
The perfect state of all the plays of Terence—a question which is 
quite distinct from that of the text—and the possibility of verifying 

. all existing quotations by the extant plays, lead us to conclude that 
we are in possession of all that Terence wrote. 	It has, however, 
been argued with some plausibility that the ' Andria' was not the first 
play brought before the public by Terence, and that there must doubtless 
have been other occasions on which he appeared as an author, and 
previous attacks of his antagonist's which he had been obliged to answer. 
This supposition gains colour from the following passages. 	For in the 
Prologue to the ' Andria ' he says: 

"Nam in prologis scribendis operam abutitur, 
Non qui argumentum narret, sed qui malevoli 
Veteris poetae maledictis respondeat." 	(vv. 5-7.) 

Here the poet seems certainly to be speaking generally, as if he was 

1  The learned author of the article on " Terentius " in the Dictionary of Biography . 
ably maintains a similar view to that which I have here advocated. 
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alluding not merely to the opposition of the moment, but to something 
which had happened more than once ; to some opposition which had 
attended the representation of previous plays. 	The language is very 
general, and in speaking of his enemy he seems to assume that the 
hostility existing between them-  was already notorious. 	Again in the first 
Prologue to the ' Hecyra ' (v. 8), the writer says: 

" Alias cognostis ejus : quaeso bane nuns noscite." 

Now the ' Irecyra' was brought forward for representation a second 
time in B.C. 165, the year after the representation of the ' Andria.' 
But, as I have remarked in the note on that passage, these words were 
perhaps spoken at the last representation but one of the ' Ilecyra,'•in 
B.O. 160, in which case the speaker would have been able to allude to all 
the existing plays of Terence except the ' Adelphi.' 	The case of the 
`Andria ' is more difficult, for we cannot refer the Prologue to any re- 
presentation of the play after its first appearance. 	In this Prologue, as 
well as in those of all the plays, with the exception of that belonging to 

, the ' Ilecyra,' the poet is evidently introducing his comedy for the first 
time to his audience. 	We cannot therefore account for the language of 
this Prologue as we can for that of the Prologue to the ' Ilecyra,' by 
supposing it to have been gipoken on the occasion of a second or third 
appearance of the play. 	We must then either suppose that other plays 
existed of which we have no trace, perhaps youthful efforts, which fell 
into obscurity after the more mature productions of Terence had become 
popular; or, to avoid such a gratuitous hypothesis, we must have re-
course to some explanation which shall derive probability from the 
internal evidence of Terence's prologues. 	Such a piece of evidence pre- 
sents itself to us in the Prologue to the ' Eunuchus.' 	Terence. says, 
speaking of Lavinius: 

" 	Quam nunc acturi — 	 sumus 
Menandri Eunuchum postquam Aediles emerunt, 
Perfecit sibi ut inspiciendi esset copia. 
Magistratus quum ibi adessent occepta est agi. 
Exclamat furem non poetam fabulam 
Dedisse, et nihil dedisse verborum tamen." 

(vv. 19-24.) 
It appears from this passage that Lavinius had obtained from the 
Aediles permission to read over the ' Eunuchus ' before it was rehearsed 
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in their presence; and that at the rehearsal he brought forward his ac-
cusations against Terence, which were, I may observe, entirely critical, 

-to the effect that the play was.  stolen from Naevius and Plautus. 
Turning to the Prologue to the ' Andria,' we find that the objections 
which Terence notices are of the same kind. 	He explains that he had 
taken his materials from two plays of Alenander, the ' Andria ' and the 
`Perinthia,' and then says, alluding to his opponents : 

'" Id isti vituperant factum ; atque in eo disputant, 
Contaminari non decere fabulas." 	 (vv. 15, 16.) 

Taking the story of Caecilius as a fact,—and it is not a likely one to have 
been invented ; for most Of the stories about Terence are rather to his 
disparagement,—we may conclude from it that the ' Andria,' must have 
been well known for some time before its production on the stage. 	At 
this reading of the play before Caecilius there may have been present 
some, and Lavinius himself, perhaps, among the number, who looked 
with no friendly eye on this young poet, promising as he did to gain a 
large share of the applause which they were anxious to monopolize. 
The author of the ' Thesaurus' and the ' Phasma,' who endeavoured to 
take the public by storm by the violent incidents of his plays, his 
`charmed fawn' and `running slaves and their mad masters' (see the 
Prologues to the ' Heautontimorumenos ' and ' Phormio '), would be 
particularly likely to be jealous of a rising poet who sought to interest 
by elegance of language and simple liveliness of plot. 	Caecilius was 
delighted.: his approbation would be a passport to popular success ; the 
days of clap-trap were numbered; and some fault of a literary kind 
must be found with a poet who was likely to prove such a dangerous 
rival. 	The ' Andria ' might thus have -become famous in literary circles 
before this Prologue was written, and enough might have been said 
against its author fully to account for the language which he uses. 

The general question of the opposition to Terence is an important 
one. 	It is alluded to in all the Prologues, with the exception of those 
to the `ifecyra,' which are occupied with an explanation of the causes 
which led to the previous failures of that play. 	These prologues there- 
fore are entirely scenic ; but it is most probable that, if it had not been 
for the untoward circumstances which had attended the previous repre-
sentations of that play, we should have had some more notices of the 
poet's literary position. 	It will be useful, therefore, to say a few words i 
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here on the general subject of the literary position of Terence, and 
then to consider in detail the particular objections which were brought 
against him. 

Rome in the time of Terence seems to have been divided into two literary 
factions ;—those who were for importing the elegant culture of Greece, 
and transplanting its literature into the harder soil of Italy ; and those 
who held fast to the old ways, who loved the traditions of the Cethegi, 
and were for maintaining the rae4  but vigorous nationality of Fes- 
cennine and Saturnian verse. 	As for imitation of Greek models, that 
could not be avoided. 	Plietus and his contemporaries had settled 
that question ; but there existed in their transcripts no shallow vein 
of rough Roman wit, which maintained the rude independence of 
the native Camenae. 	The Scipiones and the Laelii, Terence's friends 
and patrons, were at the head of the "young Rome" of their day, 
the movement party in politics, the " Greeks " in literature.. They 
would turn from the rugged language and rude jests of the Roman 
poets to the exquisite diction and polished wit of the Greeks. 	To this 
party Terence was attached by social ties as well as by literary tastes. 
His humour was evidently altjp to that of.Menander, quiet and sparkling, 
just as Plautus reminds us more of the boisterous fun and audacity of 
Aristophanes. 	He had set himself to work carefully in a finished style, 
And to bring the Roman language into a more strict uniformity with the 
laws of rhythm than had been attained by any of his predecessors. 	To 
him, no doubt, the. Greek language was the perfection of elegance and 
refinement ; and he endeavoured to establish on the Roman stage a style 
of Comedy that should in some measure possess these qualities. 	In this 
attempt he would not only have to contend with the popular passion for 
excitement, and with the existing taste which had been accustomed to 
coarser food, but he had to overcome the opposition of a powerful and nu- 
merous body. 	His opponents would be glad to attach themselves to the 
conservatives of that day, the " Trojans," to borrow a term from the his-
tory of our own literature,—the party represented by the Fabii and by 
Cato. 	For we may be sure that the more execrable poet a man was, the 
more lustily he would denounce the innovator Terence; the more he would 
accuse him of being a bad copyist of foreign models ; the more be would 
decry his style as wanting in nerve and spirit. 	Such we may conceive 
were the hangers-on to the party whose cry was "Tome for the 
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Romans ;" whose great light was Plautus ; who praised his Roman wit 
and national phraseology and manners. 

The difficulty of Terence's position lay in this, that he was endea-
vouring to recall the popular taste from the broad farce which had been 
so happily introduced by Plautus to a more artistic model ; from the rude 
wood-cuts as it were of popular fun and low life to the finished line 
engravings of classic dialogue. 	Terence aimed at an improvement of the 
public taste, he sought to educate as well as to please,—a difficult task in 
those early days of the Drama. 	Imagine a temporary scaffolding in the 
centre of the amphitheatre, with all the distractions of the Great Games, 
—boxing matches, the tight rope, and above all the gladiatorial contests, 
ever the true poetry of the Roman people,—and you will see that Roman 
Comedy must needs have been rather rude to hold its ground with the 
iultitude. 	Under such circumstances, and with such an audience 
Plautus is, and will continue to be popular, for he swims with the 
stream, and is carried on merrily on its surface, while he " expressa 
arbusto regerit convicia," and clothes even his most foreign personages 
with a good homely mantle of Roman wit and - phraseology. 	Terence, 
on the contrary, is endeavouring to force the stream backwards, or 
rather to turn it from a living gushing river of broad life and merri-
ment into an ornamental lake, laid out according to the true laws 
of art, and reflecting column and terrace, and well-ordered ranks of 
cypresses and urns. 	It is interesting and not uninstructive to compare 
his struggles in the cause oraa-with Moliere's early attempts to gain a 
recognition for a very different school of Comedy in the palmy days of 
the unities and consistencies of the legitimate Drama. 	Their objects 
were very different, and so was their success; but this is easily to be 
accounted for by the preceding consideration, that the efforts of Moliere 
were in unison with the natural though repressed sympathies of the 
people, while the plays of Terence, however highly appreciated by 
competent judges, must have always been to some extent chwvavra 
cruveracnv, is Si TO Tray gpFrivIcov xa-ritovra. 

We now come to the particular charges against Terence. 	They fall 
under three heads ;-1. Plagiarism from Greek copies both in subject 
and in the characters of his plays (see Prol. to Andria, Eunuehus, and 
lleautontimorumenos) ;-2. The aid .of distinguished friends (Prol. to 
Adelphi and Ifeautontimorumenos, v. 24) ;--8. The want of spirit and 
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incident in his plays, which were said to owe their success entirely to 
the merits of the actor (Prol. to Phormio). 	They seem to have been 
brought forward successively ; probably as one failed to produce the 
desired effect, recourse was had to another. 	We shall consider them 
briefly in order. 

That which meets us - first, and is noticed in the Prologue to the 
' Andria,' is the charge of Plagiarism. 	This constituted the most im- 
portant count of the indictineht against Terence ; and he answers it 
with a care which shows that he attached some weight to it. 	If we 
examine his answer, we find that the plays of Greek writers bad "all 
along been considered as the common property of Roman playwrights. 
Naevius, Plautus, and Ennius, he says, had done the same ; and he was 

• content to err in such good company. Moreover his opponent, Lavinius, 
is convicted of having used more than one of Menander's plays at all 
events, and very badly too, making some capital blunders in law and 
manners. 	Terence's own case is fully considered in the `Excursus' at 
the end of this volume, in which I examine carefully the extent of his 
obligations to Menander and Apollodorus, and inquire how far we may 
allow him to have bad the originality of an independent poet. 	Here 
I may say generally that, as a matter of fact, he appears to have used 
the common Greek materials without scruple, accommodating them to 
his own design. 	It does not follow from this that he was a. servile 
translator. 	His faithful adherence in the main to his originals, without 
any introduction of Roman wit and . manners, was, as has been shown, 
the effect of his principles of composition. 	To civilize Roman taste by 
Greek literature, he must avoid the mixture of the ordinary Roman 
style. 	He is also accused of an imitation of his Roman predecessors. 
This he entirely disclaims, as in the Prologue to the ' Eunuchus.' 
Lavinius bad said:  

" Colacem esse Naevi et Plauti veterem fabulam ; 
Parasiti personam inde ablatam et militis." 

(vv. 24, 20.) 
He answers : 

" Si id est peccatum, peccatum imprudentia est 
Poetae ; non qui furtum facere studuerit." 

(vv. 27, 28.) 
And again, after pointing out that his' obligations were really due to the 
‘ Colax ' of Menander, he adds : 

a2 
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" -- Eas fabulas factas prius 
Latinas scisso sese id vero pernegat." 

(vv. 33, 34.) 
Compare the notes on those passages. 

The second accusation against Terence is, that he was indebted to his 
noble friends for the plays which he produced as his own. 	This charge 
is mentioned by Cicero : " Secutus sum, non dico Caecilium (malus 
enim auctor Latinitatis est), sed Terentium, cujus fabellae propter ele- 
gantiam sermonis putabantur a C. Laelio scribi" 	(Ad Atticum vii. 3), 
and by Quintilian : " In comoedia maxime claudicamus. 	Licet Terentii 
scripta ad Scipionem Africanum referantur ; quae tamen sunt in hoc 
genere elegantissima " (x. 1. 100). 	In the life of Terence, ascribed to 
Suetonius (or Donatus), Q. Illemmius is quotedsas saying, "Pub. Afri-
canus, qui, a Terentio personam mutuatus, quae domi luserat ipse no- 
mine illius in scenam detulit." 	The same writer mentions on the 
authority of Nepos, that C. Laelius being at his villa near Puteoli, on 
the calends of March, was requested by his wife to come to supper 
sooner than was his custom, for that day was the feast ' Afatronalia,' on 
which the ladies were allowed to rule supreme in their households. 	In 
reply he begged to be excused, as he was busily engaged ; and on entering 
the supper-room at a later hour, he declared that he had never in his 
life been so well satisfied with his writings ; and when they asked him 
to let them hear what he had written, he repeated the lines of the 
' lieautontimorumenos,' commencing • 

" Satis pol proterve me Syri promissa hue induxerunt." 
(Act. IV. Scene iv. v. 1.) 

This story Nepos gives upon what he calls certain information. We must 
observe that Cicero and Quintilian both mention the report merely as one 
of hearsay; and Santra, a writer of the age of Julius Caesar, commenting 
on the story, remarks that it is not probable that Terence would have 
been indebted to men of the age of Scipio and Laelius, for they were 
both young at that time, but rather to Q. Fabius Labeo or C. Sulpicius 
Gallus, or distinguished men of their age, of whom he might more justly 
have said, 

" Qui vobis universis et populo placent ; 
Quorum opera in bello, in otio, in negotio, 
Suo quisque tempore usus est' sine superbia." 

(Adelphi, Prolog. vv. 19-21.) 
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The story gains in circumstantiality in the hands of Nepos and Mem- 
mius, and so far loses 'in probability. 	The more attentively the whole 
tale is considered, the less likely does it seem. 	A careful consideration 
of Terence's plays leads us to the conclusion that they are the produc-
tion of a writer who was not only thoroughly educated, but had a con-
sistent theory of dramatic composition, and ventured to alter and adapt 
the existing materials of the Greek comedy, so as to bring them into 
his system. 	Add to this the remarkable purity of the language of 
Terence, which overleaps the whole interval between himself and Catul-
lus,—for in that interval we find nothing to compare with our author,—
and we cannot without a violent inconsistency suppose that all this was 
the result of the patchwork Contributions of two or three dilettanti 
noblemen, who used the name of their client as a screen in the indul- 
gence of their love of literary adventure. 	The whole story is simply 
one of those pieces of literary gossip which gain credit from two causes ; 
partly because the contemporaries and nearer followers, of such a writer 
as Terence are apt to be jealous of the author who has no other certain 
history than the paramount beauty and success of his works, and are 
therefore glad to shift his praise to other shoulders ; and partly because, 
when an author leaves no history but his works, there is a great tempta-
tion to make a history for his works, and to connect them with any 
great names who may have happened to be his contemporaries. 	Laelius 
and Scipio had as much claim to the authorship of these plays as Bacon 
has to that of the plays of Shakespeare ; and yet we have seen within 
this year a serious attempt to father 'Shakespeare' on the author of the 
'Novum Organon.' 	Terence himself alludes to this charge more than 
once: 

" Tum quod malevolus vetus poeta dictitat, 
Repente ad studium hum se applicasse musicum, 
Amicum ingenio fretum, baud natura sua; 
Arbitrium vestrum, vestra existimatio 
Valebit," 

(Heauton. Prolog. 22-26,) 

and again : 

" Nam quod isti dicunt malevoli, homines nobiles 
Eum adjutare, assidueque una scribere ; 
Quod illi maledictum vehemens ease existimant 
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Eam laudem hic ducit maximam, quum illis placet 
Qui vobis universis et populo placent," &c. 

(Ade1phi, Prolog. 15-19.) 
In both of these passages he evidently waives the question ; leaving the 
decision of it in thzfirst case to the judgment of his hearers, and in the 
second case intimating that, even if it were true, it was a matter. of 
which hemight to feel proud rather than ashamed. 	Terence was evi- 
dently. too _good a.  courtier to deny flatly an imputation which was to 
the credit of his literary friends. 	They were no doubt flattered by the 
supposition of their having a share in the compositions of Terence, and 
he did not care to vindicate his own originality at the expense even of 
their vanity. 	A compliment of this kind would cost .him 'nothing, and 
would be very acceptable to them. 	Nor perhaps tid he consider Lavi- 
nius entitled to any explanation on such a point ; and so he declined to 
admit or to deny the charge which had been brought against him. 	On 
every ground, then, we may reject this story which gives to Laelius or 
Africanus the credit of the authorship of the best parts of the comedies 
of Terence. 	His plays are so even and consistent throughout, indi- 
vidually and with one another, that we might well defy any critic to 
show where Terence left off and his friends began. 	Throughout his 
plays there is the same neatness of language, the same attention to 
metre, the same quiet tone of good-natured humour and practical know- 
ledge of the world. 	This must have proceeded from one and the same 
author, and that author none other than Terence himself. 

The last accusation which Terence notices is that his plays were 
deficient 	in_ strength, " tenni 	oratione et scriptura levi" 	(Phoim. 
Prolog. 5) ; the complaint made in the famous epigram ascribed to 
Caesar, which sums up so accurately the judgment Of antiquity that it 
may be appropriately quoted here :- 

- 	" Tu quoque to in summis, 0 dimidiate Menander, 
Poneris, et merito, puri sermonis amator, 
Lenibus atque utinam scriptis adjuncta foret vis 
Comics, ut aequato virtus polleret honore 

. 	Cum Graecis, neque in bac despectus parte jaceres. 
Unum hoc maceror, et doleo tibi deesse, Tereuti." 

Compare the note on the Phormio, Prolog. 5. 
On this subject I would refer to the admirable remarks of the writer, ,---------  
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in the Dictionary of Biography on the position of Terence in Comedy, 
who fairly shows thatt -this " vis ctigisa:.' could hardly be expected in the 
Inzia.y.it  of Terence's plays, which are more properly " sentimental come-
dies," and that he may be classed with those who have excelled in manner 
rather than in matter, with Massinger, Racine, and Alfieri, rather than 
with Aristophanes, Shakespeare, or Moliere. What Greek poets are alluded 
to by Caesar we cannot definitely say. 	As far as fragments of Menander 
and his class have descended to us, I should be inclined to say that 

' 

Terence is not tfisiot in humour by their side, and the wit of Plautus 
was certainly native, fresh from the baths and the forum. 	Caesar's 
reading may have embraced Aristophanes, who found no 	antitype 
among the Romans. 	At all events we may well be content with the 
_eleganeg...ancl,..pnrity of our poet's diction, and with the genuine wit 
which appears in a dry subdued form in almost every page of his 
works.  

This question is well stated by an able writer in the ' Quarterly 
Review,' who has given a discriminating sketch of the merits of 
Terence in the following words : "What is to us repugnant in the plots 
of Terence—the want of variety, the constant iteration of the same or 

" similar incidents ; the lost or stolen maiden in slavery, who turns out 
to be the free-born daughter of an Athenian father; the two fathers; 
the harsh and the mild, the rustic or the citizen ; the two sons ; the 
clever knavish slave, as necessary as the Spanish Gracioso—all this 
Terence bas in. common with. Menander. 	So, too, all that is repulsive 
in manners and in morals, the looseness of converse between the sexes, 
the cry to Juno Lucina upon the stage, is mere translation'. 	But with 
all these common faults, and with the language so much less clear and 
refined, the versification so much more rude and inharmonious than the .., 
iambics of the Greek Comedy, what lover of classical literature, what 
lover of genuine poetry, who, with the slightest taste for wit and ele- 
gance, does not dwell with delight on the comedy of Terence ? 	To the 
initiate all' this is so familiar as to bear no illustration; the uninitiate 
must be left to themselves, to their unenvied obtuseness as to some of the 
most exquisite touches of true human feeling, to the fine play of comic 
fancy. 	The tradition of the popularity of Terence since the revival of 
letters (and long before, as we have said, his plays were the stolen 

2  The writer has expressed himself too strongly here. 	This might be true of Plautus, 
but not of Terence. 	His plays are in general more pure than most of our own classical 
comedies. 	See note on Eunuchus iii. 5. 36. 

t.,  
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or hardly permitted enjoyment of churchmen and monks) has been 
kept up in one of our great public schools ; and who ever heard such 
passages as the description of the funeral in the ' Andria,' with the 
orphaned girl throwing herself back on her lover's bosom, ' flens quam 
familiariter !' 	The Davus and the Geta, the Gnatho, and the Thraso, 
and the Phormio, are 	the types and parents of the flatterers, and 
0-raciosos and Scapins, which have shaken the European scene with 
laughter for" centuries ; and themselves are but the antitypes and, it 
was generally allowed, degenerate offspring of Menander and his school. 
As an illustration of that Comedy, which, without ceasing to be comic, 
almost melts 	into 	the pathetic, read the first act of 	' Heautonti- 
morumenos' (a play not of the four usually acted at Westminster),—
the poor father sternly punishing himself for what he considers his 
unnatural harshness to his son, and refrain, if you can, at once from 
the quiet smile, and almost from the tears." 

Terence, in common with his friends and enemies, with Caecilius and 
Lavinius (compare the Second Prolog. to the Hecyra with Phormio, 
Prolog. 9, 10), owed much of his success in the first instance to the 
excellence of his managers, especially of Ambivius, who claims the chief 
credit of the ultimate success of the plays of Caecilius, and apparently 
did Terence the same service in the, case of the ' Hecyra.' 	These 
managers had a direct interest in the plays which they represented (see 
note on Hecyra, Second Prolog. 49), and would use their greatest efforts 
to make them attractive. 	They had no doubt difficulties of the same kind 
to struggle with as managers of theatres have been liable to from the 
days of Thespis. 	Every change in the popular humour had to be 
watched, met, and, if necessary, battled against and conquered. 	The 
"glory of the boxers," the "suspense of the rope-dancer," the rush of 
crowds from the country, and, above all the ,rest, a " rumour flying 
round that a show of gladiators was going to be given," must have 
driven many and many a good play besides the ' Hecyra' from the rudo 
boards of the Roman amphitheatre. 	These things were to Ambivius, 
Atilius, and I1inuthius, what the whale and giant were to Moliere, 
as rivals of his ' L'Etourdi' and ' Depit Amoreux 4,' and what the 0. P. 
riots and conflagrations have been to modern English managers, or the 

3  Quarterly Review, vol. xcviii. pp. 95, 96. 	Augustus W. von Schlegel has some 
remarks on Plautus and Terence in his work on Dramatic Art and Literature, Lecture 
xiv. 	He takes, however, a superficial view. 

4  On the early struggles of Moliize see the excellent Essay of Mr. C. K. Watson in 
the ' Cambridge Essays ' for 1855. 
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" eyry of children, little eyases, that cry out on the top of question, and 
are most tyrannically clapped for't," to the stage of Shakespeare. 

The characters which appear in the plays of Terence are in the main 
borrowed from the ordinary repertory of the New Comedy. 	These 
characters are well described in Schlegel's Lectures on Dramatic Art 
and Literature (Lett. xiv.); but without any particular reference to 
their treatment by Terence. 	In the Classical Museum, vol. vii., there 
is a good article on Ritschl's Plautus, containing among other useful 
matter an interesting general parallel between Plautus and Terence ; 
and a discussion of the characters of their plays—in which, however, 
there is little novelty. 	It is true that, generally speaking, the characters 
of the New Comedy passed on to Plautus and Terence, just as from 
them they descended to Ariosto, (who endeavoured in his versi sdruccioli 
to imitate the, iambic trimeter,) Aretino, and Metastasio ; but if wo 
examine them carefully we shall find the widest difference of treatment. 
I have in the notes on these plays taken many occasions of remarking 
upon the originality of some of Terence's characters. 	I may refer the 
reader to the treatment of the characters of the braggadocio and the 
parasite in the ' Eunuchus,' of Phormio, of Parmeno in the glecyra,' 
as compared with the slaves in the other plays. 	Indeed every slave that 
appears in Terence has his distinctive marks. 	Davus, in the ' Andria,' 
is impudent and crafty, never at a loss in any perplexity, and comes off 
finally triumphant. 	Syrus in the ' Heautontimorumenos ' resembles 
him in general character, only that he is even more crafty, and carries 
out liis plots with greater skill and impunity. 	His namesake in the 
' Adelphi' is perhaps one of the most amusing specimens of his tribe 
in Terence's plays. 	His unblushing effrontery in lying on every neces- 
sary occasion, and the impudence with which he satirizes Demea to his 
face, give him a distinct character. 	The Parmeno of the ' Eunuchus ' is 
a plotter by nature, but not by intention. 	He is alarmed,when Phaedria 
adopts and acts upon his scheme; and his timidity becomes simple 
despair when at the end of the play Pythias retaliates on him with a 
dreadful story of the punishment of his young master. 	His namesake 
in the ' Hecyra ' is simply a sententious busybody, of no use whatever 
in the action of the play, and introduced merely for the sake of the in- 
formation which he can communicate respecting his master. 	(Zeta, in 
the 'Phormio,' is also a subordinate character; and his only merit is 
that he is zealous for his pupils, and utterly regardless of his duty to his 
old master. 	The part usually played by the slave, of deceiving the 
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elders, belongs in this play to Phormio. 	A similar analysis might be 
extended to every character in Terence. 	No two are precisely alike. 
How different is the Pamphilus of the ' Andria ' from his namesake of 
the 'Ilecyra!' what a marked contrast between Bacchis of the ' Henn-
tontimorumenos ' and Bacchis of the ' Hecyra ;' between the two pairs 
of old men in the ' Heautentimorumenos ' and the ' Adelphi ;' between 
Sostrata and Nausistrata, Pythias and Mysis ; 	between Thais 	and. 
others of hei. class! 	A close study of Terence will enable any reader to 
amplify these remarks to any extent, and to verify for himself what I 
can here state only briefly, that both in the grouping and in the treat-
ment of his characters Terence is an original as compared with Plautus ; 
—a comparison too lengthy to be instituted here, even if it were the 
proper place for it. Whether he copied Menander closely we cannot say ; 
but from the hints that we can glean from scattered fragments of the 
Greek comedians, I for my part am inclined to conclude that he was in 
a great measure original even when compared with Menander. 

Every edition of Terence that I have seen has some curious informa- 
tion on the nomenclature of the characters of Terence. 	Names had, no 
doubt, as they now have, their etymology, and certain general observa-
tions respecting them may hold good ; as, for example, the common deri-
vation of the names of slaves, male and female, from the countries from 
which slaves were generally obtained ; the names that were in vogue to 
distinguish courtezans from women of good position. 	But we can only 
laugh at the commentator, however ancient and respectable, who tells us • 
that Simo was a name given to an acrimonious and suspicious old 
gentleman, because " Simi fere sunt iracundi," or that another old gen-
tleman, Chremes, derives his name from xp4orrecrOac, enixe exspuere, 
for " old men are often troubled with an inveterate cough," while 
curiously enough the same name is given in another play to a young 
man ; why, commentators wisely decline to say. 	Such investigations are 

• 
to be paralleled only by the pertinacity of the old commentators on 
Horace in giving to every Lydia and Chloe apostrophized by the poet 0 
local habitation and a history. 	We have no reason to suppose that 
Terence or any other comic poet went so far in the esoteric application 
of their nomenclature. 	The Drama has always had its regular reper- 
tory of names as well as of dresses; and we may as well endeavour to 
find a moral in the Guys and Amelias of the modern novel as in II 

Pam Anus, a Menedemus, or a Simo. 	I have therefore allowed these 
speculations to rest in the dust in which I found them; and I hope they' 
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may never again be allowed to trouble the schoolboy any more than they 
are able to amuse the scholar. 

. 	IL 	THE LANGUAGE AND METRES OF TERENCE. 

COMEDY naturally approaches much more nearly to common language 
than any other kind of poetry. An Epic is made to be read, not spoken ; 
Tragedy and Lyric Poetry are raised above the level of ordinary con-
versation ; while in Comedy we have a faithful reflexion of every-day life, 
manners, and language. 	And when we come to the Latin language, and 
its pronunciation, as indicated by the practice of Terence, the value of this 
common type of Comedy is heightened by the particular feature which 
distinguishes the Roman Comedy, the employment of a foreign, and often 
a highly artificial, metre. 	These two considerations placed together en- 
able us to form a tolerably accurate judgment of the pronunciation of the 
Latin language in the time of Terence. 	For on the one hand we hold it 
for certain that wherever it was possible Terence would keep closely to 
the pronunciation, as well as to the conversational idiom, of ordinary 
language ; and the existence of metre in his plays enables us in most cases 
to ascertain clearly what was the pronunciation of any particular word. 
To take an example. 	If we find that `97z5d6,' with perhaps one or two 
exceptions (see note on Hecyra v. 3. 32), is pronounced as a mono-
syllable, while ' modo ' (abl.) is invariably a dissyllable (and this can be 
clearly ascertained by the metre), we have so far a valuable hint for the 
etymological use of these two words. 	And in the same way a careful 
attention to the metre as well as to the sense will often enable us to 
break through some supposed law of grammarians, which was made 
without sufficient attention to these points. (See the instance of ' statim,' 
note on Phormio v. 3. 6.) 	And as the metre thus helps the pronuncia- 
tion, so the pronunciation reacts on the metre. 	When we carry with us 
to the Metres of Terence a clear estimate of the then existing Roman 
pronunciation, we are able to disentangle his verses of many of the per- 
plexities which commentators have often introduced into them. 	The 
student who understands that in ordinary pronunciation such a word as 
' habent ' was monosyllabic will not be reduced to the necessity of be- 
lieving, with Bentley, that in the line 	 . 

" Habent d6spicatam et quae nos semper omnibus cruciant modis," 
(Eun. ii. 3. 02,) 
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we are to call c lintInt del ' an anapaest. Many such cases will be noticed 
in the course of the following remarks. 	What has been said is suffi- 
cient to show the importance of examining fully the pronunciation or 
the Roman language at the time of Terence and Plautus. 	This subject 
has been noticed by the author of the ' Varronianus ' (chap. x.), who 
refers to the 	`Journal of Education' 	(vol. ii. p. 344, &c.), where it 
is treated generally in a manner which leaves 	nothing for others. 
For the general principles of Latin pronunciation, as exhibited in the 
shortened forms of the tenses of verbs, of compound words, of words 
united by juxta-position, I may refer to those treatises. 	My own object 
is to examine this question in reference especially to Terence—from 
whom both the writers above mentioned have drawn many of their 
illustrations—and to ascertain from his writings, irrespectively of other 
sources, some at least of the most marked peculiarities of the pronun- 
ciation of the Latin language. 	We may lay it down generally that the 
language of Terence is that of the common conversation of middle life, 
removed no less from the refinement of the educated scholar than from 
the rustic patois which we may often observe in Plautus. 	This dif- 
ference is no more than we should expect from the circumstances of the 
two poets. 	Plautus working at the mill for his livelihood, and Terence, 
the reputed friend of Scipio and-Laelius, were likely to present us with 
very different specimens of the language of their day. 	Terence's cha- 
racters talk as the respectable Roman of that day talked. 	Even his 
slaves and maid-servants are not vulgar. 

Passing then to details, I shall first examine the language of Terence, 
and. then his metres. 	Under the first inquiry will fall the pronun- 
ciation of his words, and the various usages which go by the name of 
`poetic licences,' many of them not so much licences as examples of the 
common pronunciation of the Latin language. 	, 

I. SYNIZESIS 5. 

The first case which I shall notice is that of CONTB&CTION of two 
syllables or vowels into one, known by grammarians as ' SYNIZESIS,' of 
which several classes may be distinguished. 

5  I have adopted the general divisions given by Lindemann in his preface to his edition 
of the 'Miles Gloriosus,' &c., and by Ritschl in his ' Prolegomena.' 	I need not say that 
my instances are due to my own examination of the text of Terence. 
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1. Of words in which ` v ' (= u) occurs between two vowels 6. 
cacao?. 	And. i. 5. 65, " Verbum Anum cave de nitptiis•" 

ii. 3. 29, " Curtibitur. 	Sed 'iter adest. 	Cave to esse 
tristem sontiat." 

iv. 4. 21, " Man6; cave quoquam ex istoc excessis 
loco."  

Eun. iv. 6. 13, " At enim cave ne prius quam hanc a me accipias 
amittas, Chreme." 

Heaut. v. 4. 8, 9, 
" Et cave posthac, si me amas, unquam istuc verbum ex to aftdiam. 

At ego, si me m6tuis, mores mice in to esse istos sontiam." 
In all these cases, and in some other passages, cave is pronounced as 

if it were cau. 	In the last instance it coalesces with ' in.' In the follow- 
ing line caves is a monosyllable : 

" 0 facinus indigniuni 	Geminabit nisi caves. 	Hei miserd milli," ' 
(Adelphi ii. 1. 19,) 

though in other passages (see Heaut. ii. 2. 6 ; v. 1. 59 ; v. 3. 1) it is a 
dissyllable. 

move& 	Eun. v. 3. 4 (uncontracted in And. iv. 3. 16). 
liovus. 	Adelphi v. 8. 15, ." Ego ndvus maritus Linn° demum quinto 

et sexagesimo." 
Phormio v. 7. 79, " Quin novo modo ei fliceres contumeliam," where 

we should probably read ‘ faceres ei contutneliam.' 
Compare Andria iv. 3. 15 ; Eun. ii. 3. 25 ;" Adelphi iv. 7. 33 ; though 

in these cases the word may be pronounced as a dissyllable. 
ovein is monosyllabic once : 

" SceliSsta lupo overn cdmmisisti. 	Dispudet." 
(Eun. v. 1. 16.) 

The same contraction occurs in the common instances 'of the persons 
of the perfect tense : as sift (= sivit), monosyllable, Adelph. i. 2. 24 ; 

a The contraction of such wordsappears in many ordintiry Latin words, such as ' aetas ' 
(= aevitas) ; ' aeternus ' (= aeviternus) ; ' nauta ' (= navita). 

7  Cicero helps us to settle the pronunciation of cave by the story he tells of Crassus: 
" Quum M. Crassus exercitum Brundisii imponeret, quidam in portu, caricas Cauno 
advectas vendens, Cauneas clamitabat. 	Dicamus, si placet, monitum ab eo Crassum, 
caveret ne iret." 	De Divin. ii. 40, § 84, quoted by Lindemann, ' De Prosodia Plauti,' 
p. xliii. 
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enarramus, Adelph. iii. 3. 11 ; interturbat, And. iv. 1. 38; adornarat, 
Eun. iv. 4. 6 8 ; and many other instances of words contracted in ordinary 
writers; as divitioribus (= ditioribus), Phorm. i. 1. 8. 	So tou we have 
divitiae. (= ' ditiae ') in every case.  

In And. i. 	1. 24, "Liberius vivendi fuit potestas: nam antea," 
we must consider vivendi to be subject to the same contraction (see 
note), though we meet with ' vivendum,' trisyllable, in i. 1. 125 ; nor do 
we find thislcontractioh in any other part of the verb. 

avaritiae = auritiae, Phorm. ii. 3. 12, " Si herum insimulabis dva-
ritiac male addies." 

2. In the case of ' i.' 
dies. 	"Sat ham 	Quid facies, redo? 	Dies mihi hic ut satis sit 

vereor." 	 (And. iv. 2. 22.) 

	

"Dixtin hos mihi dies soli &ire to ? 	Quid tum pastes ?" 
(Eun, iv. 7. 23.) 

" Ubi file dies est compldres, arcessi jubet." 
(Hec. i. 2. 110.) 

"Faciain ut hujus loci dieique meique semper memineris." 
(Eun. iv. 7. 31.) 

aio is always pronounced fully; but aiebant and its persons are fre- 

	

quently pronounced album, &c. 	See Index 	of Words and Phrases. 

	

scio and nescio are frequently contracted. 	See 
Andria iv. 1. 29, " Scio cum patre altercasti dudum." 

33, "Scio; to coactus tda voluntate es. 	Mane." 
39, "Nisi mihi deos satis scio fuisse iro,tos, qui aus- 

culttiverim." 
3. 19, "Nescio quid narres. 	Ego quoque hint ab dextera." 

Hecyra i. 2. 111, " Dixere causam Min nescio ,quam. 	Iteriun jubet;" 
and numberless other instances. 

So we have rejicere pronounced as reicere, Phorm. Prol. 18. 
rejiciat as reiciat, iv. 5. 5. 

8  I may here add other contracted forms of the second person and infinitive mood of the 
perfect tense ; such as praescripti, And. i. 1. 124 ; amisti, Hec. ii. 2. 9 ; decesse, Heaut,  
Prol. 32 ; produxe, Adelph. iv. 2. 22 ; dixe, Hec. T. 4. 5; eircumspexti, prospexth 
Adelph. iv. 5. 55; promisti, Adelph. v. 8. 17; 	dixti, v. 8. 30; adduxti, subduxlif 
Eun. iv. 7. 24, 25; excessis, And. iv. 4. 21, though they do not fall immediately under 
the rule of the text. 
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ejiciat as eiciat, And. ii 3. 8. 
objicerem as oicerena, Heaut. i. 2. 12. 
conjicio as concio, Heaut. i. 1. 11. 

In these and many other cases, as in alius always, in facio, faciam, &c. 
(see particularly Phorm. ii. 3. 47, "Di tibi male fliciant ;" v. 3. 2, " Ut 
saa voluntate id quod est faci6ndum faciat. 	Fliciam"), the `i' has the 
force of ' y,' and coalesces with the following vowel'. 

We find many instances in Terence of the contraction of words in 
which ' i' is repeated. 	In these cases the result is that the word 
generally loses one of its consonants with one vowel in pronunciation; 
as 	 . 

aniicitia (= amitia), Andria iii. 3. 5. 	Hec. v. 1. 38. 	Heaut. i. 1. 
5, &c.  

inimicitia (= inmitia), Phormio ii. 3. 23. Andria v. 2. 11, &c. 
pudicitia (= puditia), Andria i. 5. 53. 

Sometimes one only of the two vowels is lost in the contraction, as in 
Hecyra ii. 1, 6 :  

"In eddemque omnes mihi videntur hid° doctae ad mcilitiam," 
where malitiam = mar tiam, and in Heaut. i. 2. 9, where we have 
piteritia = puertia, as in Horace, Carm. i. 36. 8. 

familia (= famlia), Heaut. v. 1. 36. Adelph. ii. 1. 9, &c. 
mulier, mulieres, &c., are pronounced mulyer, mulyeres. 

They occur very frequently, and in them the ' i' must generally have 
the force of ' y.' 	I may notice, however, one instance in which mulieres 
must be pronounced as a dissyllable, viz. Hecyra ii. 1. 2 :  

" Utine omnes mulieres eadem aeque shideant noluitque 6innia ?" 
All such words as hujus, cujus, ejus, ei, prius, are commonly used by 

Terence as monosyllables. 	I may add here the universal contraction of 
the genitive of the second declension, as ' consili," viti,' preti.' 	As a 
general rule this is the only inflection of any noun that admits of 

-:•-• synizesis 1. 	Thus we could not have such forms as ' mendacia," mor- 

9  The following are some of the numerous words in which this takes place :—' Grandi-
usculus,"periimus,"perierim,'. ' abiero," praeterieris," redierit.' Accordingly ' abiero,' &c., 
stand as cretics at the end of an ianibic line, being pronounced abyero, redyerit, peryerim, 
peryimus. 	Within the limits of this Introduction it is impossible to enumerate all the 
Instances of words in which ' i' disappears, or throws out a neighbouring consonant in 
pronunciation. 	The words specified will serve as fair examples of the rule. 

1, Ritschl makes an exception to this rule in the case of octonarii, and anapaestic verse. 
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....-, 	...—.. 	-.-.- talium,"gloriam,"nesens;' and accordingly we always have cgratiis' 

and ' ingratiis,' rather than the contracted form. 	In Terence we meet 
with one clear exception at least to this rule in the case of propitius. 
See Adelph. i. 1. 6 : 

"'rata quam illa qua6 parentes pro'pitii ;" 
and Phormio iv. 3. 31: 

„" Satin illi Di aunt prOpitii? 	Nam sat scio." 
I do not quote `gratiam,' which occurs in some few places, as an 

example, because in all those instances the text has been objected to. 
There can be no doubt, however, that we have in these passages the 
genuine reading, and that the contraction must take place in such 
passages as the following: 

" O'mnibus gratiam habeo, et seorsum.  tibi praeterea, D6mea." 
(Adelph. v. 9. 14. 	See note.) 

"Referetque gratiam ei, unique nos sibi opera amicos jimget." 
(Hec. v. 2. 32.) 

Among more common words, sive, nisi, milli, tibi, sibi, ibi, are often 
pronounced as monosyllables, and consequently sometimes they coalesce 
in pronunciation with the initial vowel of a following word. 

The following more remarkable cases of words contracted in pronun-
ciation may be referred to this place : 

favilla. 	" Atque illi favillae pl6na, fumi ac p011inis." 
(Adelph. v. 3. 60.) 

Pythias. 	"Non. faciam, .Pythias. 	Non po1 credo, Chaerea." 
. 	(Eun. v. 3. 62.) 

praeceps (in the 	" A.dolescenti ipsi eriperem oculos : pOsthac praer 
oblique cases)) 	eipitem darem,If 	(Adolph. iv. 5. 5,) 

where we may also notice the contraction of adoleseenti and oculos. 
magis. 	As "Nunquam aedepol quicquam jam diu quod magis yell& 

evenire." 	 (Eun. v. 6. 1.) 

I may here remark that in the case of Greek words this contraction did not take place. 
Thus we have in Eun. iii. 3. 13, " Rus Sunii ecquod haberem." 	There were also maul 
Latin words that did not admit it, as folium, solium, lanius, spolium, yladius, studiu'7' 
In all such cases it is very difficult to lay down a general rule; for the early usage itself 
varied. 
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" Protect° quanto nidgis magisque cOgito." 
' 	(Eun. iii. 3. 1.) 

"Impendio magis animus gaudebat milli." 
(Eun. iii. 5. 39.) 

And in the majority of instances. 	The reader will observe that in the 
second quotation magis is pronounced both fully and• as a monosyllable. 
It is not an uncommon practice for Terence thus to vary the measure or 
accent of a word when it occurs more than once in the same place. 	The 
same contraction occurs in magistratus (= maistratus), Eun. Prol. 22 ; 

" .111-agistrcitus quum ibi adessent occepta est agi," 

but not in magister. 

quasi. 	"Itelinquunt quasi magistrum." 	(Phorm. i. 2. 22.) 

" 	 (Heaut. i. 1. 13.)  — proinde quasi nemo." 

And in satis : 
"Ei hid°, si ullus est, magistram hanc esse satis certo scio." 

(Hec. ii. 1. 7.) 

Compare And. iv. 1. 23 ; iv. 2. 27. Phorm. ii. 3. 88. Hec. ii. 2. 13. 

In quidem the `id' seems frequently to have been lost, and the word:  
pronounced as ' qu'em,' as in 

" Quibus quidem quam facile patuerat quiesci si hic quiesset." 
(And. iv. 2. 8.) 

The same abbreviation appears in ' quandoquidem :' as, 

"Jure obtigisse gudndoquidem tam iners tam nulli cOnsili." 
(And. iii. 5. 2.) 

" Quanddquidem Bolus regnas et soli licet." 
(Phorm. ii. 3. 58.) 

In both cases, and in eguidem, gulden?, often coalesces with a following 
vowel, as in 	 . 

" Hand quidem berele parvum, si vis vero veram rationem exsequi." 
(Hec. iii. 1. 2G.) 

" Quanddguidem illarum neque to quisquam neva neque scit - qui 
sies." 	 (Eun. ii. 3. 28.) 

b 
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"Quandeguidein illam a me distrahit necessitas." 
• (Hec. iii. 5. 42.) 

" Tum equident istuc os tuum impudens videre nimium vellem." 
(Eun. iii. 5. 49.) 

" Eguidera hercle nesci6. 	Vin scire ? 	At ita me servet Jupiter." 
• (Phorm. v. 3. 24.) 

The following notices may conclude this head: 
II 

via. 	"TractAre ; sed vi, et via pervulgata patrum." 	 • 
(lleaut. i. 1. 49.) 

vide. 	"Tu, ut tempus est diei, vide sis ne quo hint abeas langius." 
(Heaut. i. 2. 38.) 

Compare Heaut. iv. 8. 30. Adelph. ii. 2. 31. 	Hee. iii. 5. 34. 	The 
same contraction occurs in videre and videt : 

redi. 	"Nam 	hercle etiam hoc restat. 	Illuc quaeso redi quo 
coepisti, Aeschine." 	(Adelph. ii. 1. 36.) 

" Concaluit : quid vis ? 	.Redi, redi." 
(Heaut. ii. 3. 108.) 

In the latter quotation we have an instance of the change of pronun- 
ciation before noticed in the case of magis. 	Abi is very frequently 
monosyllabic. 	See Hecyra iv. 1. 42 2. 

3. When ' u' is followed or preceded by another vowel. 
The common instances of ejus, hujus, eujus, &c., have been already 

noticed ; nor need we here instance such cases as ' studuerit," voluerit,' 
' cubuerit," potuerit,' and generally speaking all tenses of verbs in 
which the final consonant of the root is followed by ' u.' 

duint is not contracted in Terence, except once in the compound 
perduint :  

"At to Di Deaeque perduint cum isto ()die Lache," 
(Hee. i. 2. 59,) 

and in this passage this reading is not quite certain, though there 10 
the best authority for the text as here 	given. 	The following leso 
common words may be added here : 

2  In some of my notes I have followed Ritschl and others in speaking of ' abi," roga,' 
' mane,' 'lithe,' &c., as if they were pronounced —. 	It is more consistent, however, with 
the general custom of Terence to treat them, as I have here done, as monosyllables. 	The 
student will easily find very many more examples of the use of each of these words. 
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duo in all genders of the nominative and accusative cases: 
" Duo talenta pro re nostra ego esse decrevi satis." 

(Remit. v. 1. 67.) 
duos. 	" Tu ill& duos olim pro re tollebtis tua." 	(Adelph. v. 3.23.) 
duas. 	" Quid? duasne is uxores habet ?" 	(Phorm. v. 1. 27.) 

See also limit. ii. 3. 91, and many other passages. 
tuus, tua, blunt, and other cases in many passages. 	I may specify 

"Scio : to coactus tua voluntate es. 	Mane." 
(Aud. iv. 1. 33.) 

" Metuisti si nunc de tuo jure cOncessisses paiilulum." 
(Adelph. ii. 2. 9.) 

"Nam mihi intus tuus pater narravit mod° quo pacto me 
libueris." 	(Ilec. iv. 2. 6.) 

Auer. 	" Per eclistor scitus puer est natus Ptimphilo." 
(And. iii. 2. 6, &c.) 

puella is never contracted in Terence', though Ritschl quotes it as an 
instance of synizesis in Plautus. 

fuisti. 	"V el heri in vino quam immodestusfuisti." 
(Heaut. iii. 3. 7.) 

fuit. 	" Liberius vivendifidt potestas ... denique." (And. i. 1. 25.) 

" Olim isti fait ge.neri quondam quaestus apud saecifun prius." 
(Pun. ii. 2, 15, &c.) 

fuimus. 	"Fuinuis: paupertatem Ana perturimiis gravem." 
(Adelph. iii. 4. 50.) 

fuere. 	"T.Tne Ore auctoresfujre ut praecipitem bane daret." 
(Phorm. iv. 3. 20.) 

fueram. 	"Peccatum : aderam ciljus consilio ea par fuerat prespici." 
(Mc. iv. 1. 46.) 

fuerim, &c. 	" Faerizn, dictus filius tuus tua voluntate, Obsecro." 
(Remit. v. 4. 2.) 

3  If Donaldson had observed this, he would not have advocated the reading puellam in 
Heaut. v. 5. 16, which is not sustained by any good authority. 	See ' Varronianus,' chap. 
x. p. 443. 

b2 
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" Volui quin to in ea re milli fueris adversatrix, &strata." 
("leant. v. 3. 5.) 

The same contraction occurs always in fiterit ; once in fuisset : 

"Non potitus essem : fuisset tum illos mihi aegre aliquot dies," 
(Phorm. i. 3. 7,) 

and in fuisse : 
" Et gratum id fuisse adversum te habeo gratiam." 

(And. i. 1. 15.) 

"Aeschine audi : ne te ignarum fu‘sse dicas meOrum morum." 
(Adelph. ii. 1. G.) 

Compare also flee. iii. 5. 39. 

Ritschl would exclude from contraction all inflections of fui in which 
' r' occurs, except perhaps fuerunt. 	The preceding instances, however, 
are decisive, as far as Terence is concerned, that in all cases of words in 
which `u' is followied by a vowel synizesis is possible, though not uni- 
versal. 	In all the words instanced above we have many instances of 
their full pronunciation. 	I now pass to words in which ' u ' occurs with 
some other ' vowel ' from which it is separated by a consonant. 

jube. 	" Viden? Video. Comprehendi jube quanfilm potest." 
(Eun. v. 1. 20.) 

" Atque hanc in horto maceriam jube dirui." 
(Adelph. v. 7. 10.) 

" Argent= rursum jube rescribi, PhOrmio." 
. 	 (Phorm. v. 7. 29.) 

pudet. In Terence I find no instance of the monosyllabic pronuncia- 
tion of '` pudet ' and ' pudor ' which occurs in Plautus. 	One such word 
is however thus used in Terence. 	In Adelphi i. 1. 48 we have a line) 
which both Bentley and Ritschl have endeavoured to alter in consequence 
of its metrical difficulty. 	It stands thus : 

" Studet par referre ; praesens absensque idem erit." 

Here Bentley, according to his custom, considers ,the last syllable of 
' studet ' to be shortened in spite of its position : Ritschl would =encl.  
the line by omitting `par.' 	See the note. 	The simplest way is to con' 
sider ' studet ' as a monosyllable, without having recourse to any arbi' 
trary change. 	Compare 
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"Student fticere: in appartindo consumAnt diem." 
(Adelph. v. 7. 2.) 

In the class of words noticed above in which ' v ' was the distinguish-
ing letter we found that in contraction the semivowel passed into its 
vowel sound, as cave = cau. 	In the present instance ' u ' has often the• 
•force of ' w,' as duo = dwo, or voluerit = voliverit, while in other cases, 
as in that of studet, the consonant disappears, and the ' u' sound is 
retained. 	 • 

4. In the case of ' e ' followed by a vowel the same contraction is 
found, and here the ' e ' must approach nearly to the sound of ' y,' there 
being such a resemblance as there is between our own words ' ear' and 
` year,' which are scarcely to be distinguished in the ordinary pronun- 
ciation. 	The following instances may be noticed of the different cases 
and genders of ' idem:' 

eandem. 	" In eandem fraudem ex Mc re atque ex illa incides." 
(Ileaut. iii. 1. 33.) 

cadent. 	" Utine omnes mulieres eadem aeque stildeant nolintque 
amnia ?" 	 (Hee. ii. 1. 2.) 

• " Eademque ut esset aptid to hoc quam gratissimum." 
(lleaut. ii. 3. 127.) 

eadem. 	" Judicium do eadern ctuisa iterum ut reddtint tibi." 
(Phorm. ii. 3. 57.) 

a 

eisdem. 	"Nam disciplina est eisdem munerarier." 
(ileaut. ii. 3. 59.) 

codem. 	" Nairn caeterarum rerum to socordem eod6m modo." 
(Adelph. iv. 5. 61.) 

"Bodem die istuc vhbum vere in to accidit." 
. 	 (Andria v. 3. 14.) 

eundem. 	" Conservis ad eundent istunc praecipi6 modum." 

• (Adelph. iii. 3. 70.) 

To these may be added all cases of ' is 4.' 
• 

4  The same contraction is found in Propertius in several instances. 	The following may 
be noticed : 

[" Hoc 
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Sometimes 'eo' and its tenses are thus contracted : 
eo. 	"Ne vim facias Allam in illam. 	Thais, ego eo ad Saphronam." 

(Eun. iv. 7. 37.) 
"Ego eo intro, ut quae opus stint parentur." 

(Adelph. iv.-'5. 72.) 
"Nam est quOd me transire ad forum jam oportet. 	_Eo tecum una." 

(Hecyra ii. 2. 31.) 
ea8. 	" Sed quaeso ut una mecum Id matrem virginis eels, Micio." 

(Adelph. iv. 3. 7.) 
".Ear ad mulieres hue intro :-" 	" (Hecyra v. 1. 28.) 

&emus, once. 	" Solus est hon:to amico milieus. 	Edmus ergo ad eum 
deius." 	 (Phormio iii. 3. 29.) 

eam, eat, eatur are not contracted in Terence : deus, doe, meets, in 
many cases and genders, are frequently contracted : rei often, as in 
" I minc lam. Quid hoc rei est ? regnumne, Aeschine, hic to pOssides ?" 

(Adelph. ii. 1. 21.) 
" Quid rei gerit ?" 	(Phorm. i. 2. 95.) 

" Postremo tecum nihil rei nobis, Demipho, est." 
(Phorm. ii. 3. 74.) 

" In hiinc diem ut de sSrmbolis essemus. 	Chaeream et rei," 
(Eun. iii. 4. 2,) 

and in ipany other cases. 	So also is 

spei. 	" Tit pernoseiitis &quid spei sit reliquum." 
(Andria, Prol. 25.) 

" Quanto minus spei est tanto intigis amo." 
(Eun. v. 8. 25.) 

" Et quid spei porro est ?" 	(Phorm. iii. 1. 10.) 
In words such as ' fateor ' the co*raction necessarily takes place in 
Terence's verse. 

5. Contraction is also found in words in which ' o' and another vowel 
come together. 	This is very frequent in Plautds in words compounded 
of the preposition ' co-' : as coaddere, coaches, coegi. 	Terence uses it more i 

_.. 
" Hoc eodem ferro stillet uterque cruor." 	(ii. 9. 10.) 
" Hac eadem rursus, Lygdame, curre via." 	(iv. 5. 36.) 
" Eosdem habuit secum quibus est elata capillos. 	Eosdem oculos. 	(v. 7. 7, 8.) 
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sparingly. 	Tho following instances will serve to show the practice of, 
our author: 

coeo. 	" Hui Aliquot adolescentuli coiimus in Piraeeo." 
(Eun. iii. 4. 1.) 

coitio. 	" Senex adest : vide quid ages: prima coitio est acerrima." 
(Phorm. ii. 2. 32.) 

coemo. 	" Coemisse hint quae illuc veheres malts." 
(Adelph. ii. 2. 17.) 

cohibeo. 	"Nam jam-Non to to cdhibes, non te respicisl" 
(Heaut. v. 1. 46.) 

prohibeo. 	"Dum aetas, metus, magister prohibebrint 7" 
(Andria i. 1. 27.) 

" Quae she in ignem jacere voluit prdhibui." 
(Andria i. 1. 113.) 

" Si fiicere possim u116 modo. 	Quae res te id facerepr6hibet ?" 
(Het. ii. 2. 24,) 

and in some other places. 
Passing from the combination  of ' o' with a vowel, some further 

instances of which will appeai under the next head, we find a large class 
. of words in which a consonant comes between ' o' and another vowel. 
Such are 

opus. 	"Nisi ea quae nihil r;.u.s sunt sciri." 	(Andria u. 1. 37.) 
"Peru : huic ipsi est Opus patrono." 	(Eun. iv. 6. 32.) 

"Des qui du.= ac vestem atque ilia quae opus sunt comparent." 
(Heaut. iv. 8. 14.) 

"Et to nobiscum Una, si opus sit. 	Hei mihi." 
(Adelph. iv. 7. 35.) ' 

propediem. 	Heaut. i. 1. 108 ; iv. 8. 29. 	Adelph. v. 5. 7, in which 
Passages (all in which it occurs) it occupies the last place in the line. 

propemodum, occupying the last place in an iambic verse in Eun. i. 2. 
125 ; Heaut. v. 5. 20 ; Adelph. i. 2. 51, contracted also in Andria iii. 4. 7. 
Illorm. i. 4.33. 	It is worth remark that ' prope' is not contracted in.  
Terence. 

modo is generally contracted, though there are sufficient instances of 
ite use as a dissyllable, as in the phrase `Sine modo' ending a line 
harm. ii. 3. 73, Eun. i. 1. 20), and in other cases. 	See note on 
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Hecyra v. 3. 32 5. 	One instance occurs in which modo is pronounced 
as a dissyllable with its first syllable lengthened : 

"Mihine 2 	Tibi ergo. 	Mao introii. 	Quasi ego quam dudtim 
rogem." 	- 	 (Andria v. 2. 9.) 

The reader will observe that the position of quasi also'in the same line 
is peculiar. 	Both cases are probably due in this instance to the metrical 
accent, combined with the broken form of the sentences. 

rogo. 	" Mg o : negat vidisse." 	(Andria ii. 2. 21.) 
"Heus Demea, rogat frater ne abeas longius." 

(Adolph. v. 5. 1.) 

"Ro'lla velitne uxdrem an non." 
(Hee. iv. 1. 43.) 

" Ut rogem, quod tempus ccinveniendi patris me capere jabeat." 
(Phorm. v. 4. 9.) 

6. Words compounded of prepositions, &c. ending in a vowel are 
contracted. 	The following cases occur : 

deamo. 	"Nae ego flirtunattA homo sum. 	Deamo te, Syre." 
(Heaut. iv. 6. 21.) 

dehortor. 	" At Mc dehortatus est me ne Elam tibi darem." 
(Phorm. v. 7. 17.) 

dein, deinde, very often in all writers. 	In one instance this word i° 
resolved by Terence : 

" Nunc primum fac istaec lavet ; post deinde," 
(Andria iii. 2. 3,) 

where ' deinde ' forms a baccbius C.. "). 
claim ; always contracted. a 

' deorsum. 	" Ne sfirsum deorsion mirsites." 	(Eun. ii. 2. 46.) 
Compare Adelph. iv. 2.34. 36. 

seorsum. " O'mnibus gratiam babe° ; et seorsum tibi praeterea Demea' Sc  
(Adelpb. v. 9. 14.) 

to 
5  It is remarkable that no case of ' modus ' is contracted in Terence. 	This leads to°1 I 

doubt Professor Key's derivation of ' immo ' or 'imo' from 'in modo,' to say nothio5 p 

any other objection to it. 	See note on Andria iii. 5. 11. 	In such a case the absence 0,1i 
contraction in Terence (and, as far as I have examined' the word, in Plautus) is to 'to  
mind decisive. 	The case of ' modo' shows indeed that it would have been possible ii 
abbreviate the ablative ' modo ' similarly ; but as we do not find this to have been v  
case, we must not coin a contraction for the sake of the etymology. 
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proin, proinde are always contracted. 
antehac, always contracted.  
neutiluain. 	" Ego 	Charine izeziti2uam officiurn liberi esse hominis 

puto." 	 (Andria i. 1. 30.) 
Compare Iteaut. ii. 3. 156. 	necyra iii. 3. 43. 

" Usque illud visum est Ptimphilo neutilluim grave." 
• (Mc. i. 2. 50.) 

' Neutiquam ' is commonly said to be read ' ne utiquam,' and so to have 
the first syllable short. 	This would be possible only in the last quoted 
passage. 	In all the others the metrical accent falls on the first syllable ; 
and it is therefore more consistent to consider the case one of contrac-
tion. 

7. I now come to a large class of words capable of contraction; those 
which have 1, m, n, r, between two vowels. 	The following instances will 
serve to exemplify the practice of Terence. 

amor. 	" lit neque me consueteno neque amor neque pudor." 
(And. i. 5. 44.) 

" 	Contumeliae — 
Non m6 fecisse caftsa, sed amoris. 	Scio." 

(Eun. v. 2. 39.) 
bene, bonus, &c. 	" Qui belie vertendo, et eisdem seribend6 male." 

(Eun. Prol. 7.) 
" Verum enim quando bene promeruit, fiet." 

(Adelph. ii. 1. 47.) 
" Benum ingenium narras tidolescentis. O'ptimum." 

(And. iii. 1. 8.) 
beneficium. 	" U't beneficium verbis initum dildum nunc re coin- 

probes." 	 (And. v. 1. 5,) 
and  

inaleficiunt. 	" Pro malefacio si beneficium sitmmum nolunt reddere." 
(Phorm. ii. 2. 22.) 

So too male, malevoliis, malefaction, malefacio, &c. 	 . 

color. 	"Color verus, corpus selidum et succi plenum." 
(Eun. ii. 3. 26.) 

dole& 	" Dolet dictum imprudenti Adolescenti et libero." 
(Eun. iii. 1. 49 
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domus. 	"Domus, iixor, liberi inventi invite) patre." 
(And. v. 3. 20.) 

"Domes sinntuosa." 	 (Adelph. iv. 7. 42.) 
domi sometimes coalesces with the following word, as in 

" Domi adsitis facite." 	 (Eun. iii. 2. 53.) 
" Quasi &Mita opera dJmi erant, ut null6 modo.". 

(Eun. v. 2. 2.) 
enim is frequently contracted; compare " Certe enim seio" 	(And. iii. 

2. 23); "Immo enim" (And. v. 1. 4). 
" Enim lassam oppithi turn esse aibant." 	(Hee. ii. 1. 41.) 
" Quid fiet. 	Non enim (Elect." 	(Phorm. iv. 4. 13.) 

When enim ends the sentence, and is therefore emphatic, it is not' 
contracted ; e. g., 

" Quid ipsae ? quid aiunt ? 	Quid illas senses ? 	Nihil enim." 
(Adelph. iv. 5. 22.) 

"At egd scio. 	Quid ? 	Nihil enim." 	(Hec. v. 4. 10.) 
enimvero is always contracted ; fere, frequently. 
fores, foris. 	" Qui mihi nuns uno digitulofores tiperis fortumitus." 

(Eun. ii. 2. 52.) 
" Abi prae strenue ac fores aperi. 	Ceterum hoc nihil facia." 

(Adelph. ii. 1. 13.) 
" .Foris sapere, tibi non passe auxiliarier." 	(Heaut. v. 1. 50.) 

forum. 	" Quid tiirbae est spud forwin 1 quid illic hominum litigant !'' 
(And. iv. 4. 6.) 

" 	Ut memor•. 	 - 	mentor esses sui. 
Manor essem?" 	 (And. i. 5. 46, 47.) 

homo, nemo. Homo is necessarily always contracted in the oblique cases' 
Nemo itself is an example of its contraction in the nominative, and thi0  
occurs several times in Terence. 	In some places ' horn° ' coalesces witl► 
the following word ; as in 

" Quis home istuc F" 	 (And. iv. 1. 38.) 
" 8olus est komo amico amicus." 	(Phorm. iii. 3. 29.) 

And in other passages. 	The following passage may be noticed as a good' . 
instance of contraction in the case of these two words : 
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".Mrnini ego plum ac6rba credo esse ex amore homini unquam 
oblata.',' 	 (Hecyra iii. 1. 1.) 

Here Nem'n' yo and 	I amor' honz' n' are trochaic feet : 4Yemini stand- 
ing as a long syllable, homini as a short one. 	Compare 

" Frg.trem homini nemini esse primarum iirtium magis priucipem," 
(Adelph. ii. 3. 6,) 

where we must consider nem'n' to be equivalent to one short syllable, 
forming with the last syllable of homini a trochaic foot. 

hems. 	" Irerus m6 relictis rebus jussit Nmphilum 
Hodie observare." 	 (And. ii. 5. 1.) 

" Hems liberalis 6st et fugitans litium." 
(Phorm. iv. 3. 18.) 

" Ostondam quid herum sit pericli ftillere." 
(And. v. 2. 26.) 

"A6depol nae meam hems esse operam deputat parvi preti." 
(Hee. v. 3. 1.) 

heti. 	" .111"ri Philumenam ad se arcessi hic kissit: die jussisse te." 
(Hec. iii. 5. 16.) 

" Wad heri nemo voluit visentem ad earn te intro admittere." 
(Hee. ii. 1. 40.) 

" Heni n6mo voluit Sastratam intro admittere." 
(Hec. iii. 1. 49.) 

mane (imperative) : 

" Mdne mane; quid est quod: tarn a nobis griviter crepuerAnt fores ?" 
(Heaut. iii. 3. 52.) 

"Vitiavit. 	Hem. 	Mane; nOndum audisti Demea." 
(Adelph. iii. 4. 21.) 

minas. 	" Ob decem minas, inqnit." 	(Phorm. iv. 3. 57.) 
minus. 	"Minus videtis, rmigis impense ciipitis, consulitis parum." 

(Adelph. v. 9. 36.) 

"Minus potens guam tit, minus notus, minus amicorum Mc habens," 
(Eun. iv. 6. 22,) 

and in numerous other passages. 
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nimis. 	"Enimvero Chretn6s nimis graviter crileiat adolescentulum, 
Nimisque inhumane." 	 (IIeant. v. 5. 1, 2.) 

Compare Adelph. iv. 1. 6; v. 7. 1. 

sonar. 	"Imo ille senex fuit importunus s6mper, et nunc nihil magis." 
(lleaut. i. 2. 23.) 

" A*,nex mister." 	 (Adelph. v. 1. G.) 
" Sumas, Rimphile, senex ague anus." 	(Mc. iv. 3. 15.) 

"Eum mihi precator6m paro : seni ndstro fidei nihil habeo." 
(Heaut. v. 2. 49.) 

"Sene2n v6strum." 	 (Heaut. iv. 3. 28.) 
senectus is contracted frequently in Plautus. 	In Terence it must be 

pronounced fully, except in the following line : 

" -- Habebis qua6 tuam 
Seneetdtem oblectet : respite aetatem tuam." 

(Phorm. ii. 3. 87.) 

This one instance, however, is sufficient to prove that in the time of 
Terence, as well as in that of Plautus, the word was capable , of con-
traction ; as, in general, all derived words are if the simple words from 
which they are formed admit of it. 

sine (imperative) is often contracted, as in 

" Sine mine meo me vivere interea, modo," 	(And. i. 1. 120 

in the phrase 'sine modo' 	(Eun. i. 1. 20) ; and sometimes it coalesces 
with a vowel, as in 

" Sine ilium priores partes hosce aliqudt dies 
Apad me habere." 	 (Eun. i. 2. 71.) 

sine 	(preposition) is frequently monosyllabic, and has the pronun- 
ciation of se; 	and therefore can coalesce with a following vowel, 
as in 

" Sine invidia laudem invenias et amicas pares." 
' (And. i. 1. 39.) 

venustas (venus). 	" Quis me est fortunatior ? venustdtisque adeo pli- 
nior ?" 	 (Hee. v. 4. 8.) 
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voluntas and volo. 	" Volo to dare operam ut fiat." 
(Heaut. iv. 5. 41.) 

" Volo scire atque hominem cOnvenire." 
(Adelph. i. 2. 74.) 

" LOpida es : Sed scin quid volo potius Bodes facial ? 	Quid cedo ?" 
(Hec. v. 1. 26.) 

The same contraction occurs in velim. 	The following example is the 
only one of the contraction of voluntas in Terence : 

" Volo ipsius quoque voluntitte hoc fieri: no se ejectam praOdicet." 
(Phorm. iv. 5. 13.) 

soleo, one instance : 
" -- Mitres omues filiis 

In pOccato adjutriees, auxilio in paterna injtiria, 
Solent 6sse." 	 (Heaut. v. 2. 38-40.) 

soror. 	" Primiun quod soror est dicta." 	(Eun. i. 2. 66.) 
" Soror est dicta, cupio abducere, ut redlim suis." 

(Eun. i. 2. 77.) 
Compare iii. 3. 19. 

vir is contracted in some cases : 
" Viris esse adversas segue studium est." 	(Hec. ii. 1. 5.) 
"Factiim volo: at pol minus queo viri cillpa quam me dignum est." 

(Phorm. v. 3. 4.) 
mom. 	One instance: 

" Ne ondra sit, si innuerim, quin pugnus continuo in mala haereat." 
(Adelph. ii. 1. 17.) 

8. I subjoin a few miscellaneous examples, which cannot be referred 
to any of the preceding heads : 

adest. 	" Prope adest quum alieno more vivendum est mihi." 
(And. i. 1. 125.) 

"driest Optime ipso friter." 	 (Eun. v. 2. 66.) 
"eldest Pkirmeno cum pileris." 	(Hec. iii. 3. 49.) 

aped is often pronounced as ad; sometimes fully, as in the expres-
sions ' apild me' (Eun. i. 2. 60. 72), ' apfid te ' (Eun. i. 2. 10), 'filic! 
vox '  (Hec. ii. 2. 13), ' aptid sese ' (Hec. iv. 4. 85); with some few ex- 
ceptions., 	In some phrases it is pronounced as one syllable, long by 
position : 
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"Laudarier to audit libenter : facio te apud ilium deum." 
(Adelph. iv. 1. 19.) 

"Ito ad dextram : priusquam ad portum venias, apud ipsiim lacum." 
(Adelph. iv. 2. 44.) 

"A.dversa ejus per to tecta tacitaque apud °nines sient." 
(Hee. iii. 3. 28.) 

"Mercator; navem is fregit apud Andrum insulam." 
(And. i. 3. 17.) 

age is frequently contracted; and so are agedum, agite, again, ages, 
agat, agent. 

pater is very frequently pronounced as p6.e, just as soror is soeur. 
Many of its cases too are contracted, as in the following instances : 

" Jam facillime patris pacem in loges conficiet suas." 
(Heaut. v. 2. 45.) 

" Quum in cellulam ad te pcitris penum omnem congerebain clan- 
culum." 	 (Eun. ii. 3. 18.) 

"Pater venit. 	Sed quid pertimui autem, bellua ? ' 
(Phorm. iv. 2. 11.) 

This is one of the commonest instances of contraction in Terence, and 
would hardly have required notice, but that :Ritschl (Prolegomena ad 
Plautum, p. 155) doubts whether pater can have such a pronuncia- 
tion, although allowing it in the case of soror. 	His argument, that we 
do not pronounce frater = frere, or mater = mere, is a strange one, for 
it loses sight of the difference in quantity between these words and. 
pater. 	Basch' gets rid of all the instances in Plautus that make against 
him by arbitrary emendations; but this is a mode of reasoning more 
specious than sound. 

locus. 	" Praefecimus; dati annuli: locus, tempus constitutum est." 
• (Eun. iii. 4. 3.) 

" Occasio, locus, aetas, mater." 	(Heaut. ii. 2. 4.) 

"Nisi instigemus etiam ut nullus Mous relinquatur preci." 
' (Phorm. iii. 3. 14.) 

potest. 	" Non potest satin pro merit° ab illo tibi referri gratia." 
(Phorm. ii. 2, 23.) 
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scelus. 	" Non hoc publicans scelus hint deportairier." 
(Phorm. v. 7. 85.) . 

" Quinetiam insuper scelus postquam liidificatus est virginem." 
(Eun. iv. 3. 3.) 

80C1149 in one passage : 
"Itaque lideo uno animo mines socrus oderiuit nurus." 

• (Hecyra ii. 1. 4.) 
This line is considered by Bentley to be spurious; but see my note on 
the passage. 

tace, tacet ; as in 
" Tace to : quem ego esse infra infimos omnes_puto," 

(Eun. iii. 2. 36,) 
and often elsewhere : 

	

" Tacet. CUr non ludo hunt tiliquantisper P 	MOlius est." 
(Adelph. iv. 5. 5.) 

vetus. 	" Tuumne, 6bsecro te, hoc dictum erat ? 	Fetus credidi," 
(Eun. iii. 1. 38,) 

and in all other places, except Eunuchus iv. 4. 21: 
" Hie est vetus, vietus, veternosus senex." 

Probably, however, the reading ' vietus, vetus' is the most correct. 
Veteris and veteres are necessarily shortened in pronunciation. 

Of more rare contractions the following are instances, if the existing 
text of Terence is correct : 

virginem. 	" Virginem herae quam demo dederat miles, vitiavit. 	Quid- 
ais P" 	 (Eun. iv. 3. 12.) 

Ritschl maintains the possibility of such a pronunciation : ,Bachmann, 
on the contrary, denies it. 	See note. 

clamitans. 	"V enit ad me saepe cldmitans, Quid agiS, Micio P" 
(Adelph. i. 1. 85.) 

Here again some editors read ' clamans.' 
(llfill/is and nominis quoted by Ritschl from Plautus do not occur in 

Terence.) 
These examples will suffice to show the principle upon which words 

are abbreviated in Terence. 	Any reader who will carefully read a few 
pages of any one play with a view to flip- metrical pronunciation, will be 
able to .discover many other illustrations of the rules here laid down. 
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From a comparison of all the cases of Synizesis which have come 
under my observation, the 	following general 	rules 	seem to 	arise, 
which may serve as a guide to us in determining the limits of this 
licence. 

1. The majority of words in which this contraction takes place are 
either dissyllabic or inflections of words dissyllabic in their first case. 

2. Words htuving a medial consonant are sometimes contracted, as in 
the case of ' habent," student," jube,' &c. from the predominance of the 
vowel sound; but in the great majority of cases the medial consonant is 
a liquid ; and in the few cases where two consonants intervene be-
tween the vowels, one of them must be a liquid. 

3. Such words are generally nouns or particles, not verbs. 	I have, 
however, referred to the head of Synizesis several verbs, which are treated 
by Ritschl as instances of words having a shortened final syllable, such 
as volo, jube, abi, vide, &c. 	For why make these words an exception to 
the rule that prevails in so many analogous cases ? 	We pronounce 
abi = ai as naturally as pater --,--- per. : roga is as ready a monosyllable 
as domus, or socrus. 

4. In many cases of synizesis the contracted word o? syllable may 
coalesce with a vowel, as if it were a mere vowel or diphthong. 	This is 
frequent in Terence with tibi, sibi, mai, ibi, and other words, of which 
instances have already been noticed in the course of this section. 

II. SYNALOEPIIA. 

The word ' Synaloepha ' applies more particularly to those cases where 
-a final vowel, or syllable ending in -m, coalesdes with the initial vowel.of 
the following word. 	For ' Elision' in our sense of the word was ' 
unknown to the Romans ; as appears from the 'express testimony 01  
Quinctilian, x. 4. 39 : " Atqui eadem ilia litera vt, quoties ultima est et 
vocalem verbi sequentis ita contingit ut in eam transire possit, etiam ai 
scribitur, tamen parum exprimitur, ut : multuin ille, et: quantum vat; 
adeo ut paene cujusdam novae literae souum reddat. 	Neque enim ev 
pellitur, sed obscuratur, et tantum aliqua inter duas vocales velut note 
est ne ipsae coeant." 	And so in the following lines we ought to pro" 
nounce 

" Vos istaec intro auferte.; abite. 	Sosia," 	(And. i. 1. 0 
not int?' auferr dile. 
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" Quod ego in propinqua parte amicitiae puto," 	(Ileaut. i. 1. 5,) 

not eg'in ; part' amicitiac. 
The testimony of Quinctilian is decisive on this point. 	He says 

especially that the words coalesced, and that this made the pronun- 
ciation softer than if every word had been pronounced separately. 	See 
ix. 3. 36. 	With respect to the language of Comedy he says, " Actores 
comici neque ita prorsus ut nos vulgo loquimur pronunciant, quod 
esset sine arte, nec procul tanien a natura receduht, quo vitio periret 
imitation, sed mores communis hujus sermonis decore quodam scenico 
exornant " (ii. 10. 13). 	Two objects, then, were before the actor; to 
give the ordinary pronunciation of the language ; and at the same time 
to mark to the audience the character of the metre. 	And if the common 
practice in conversation was to run the words, when possible, into one 
another, we may expect to find the saine practice in Terence. 	This usage 
which we call, after Quinctilian (ix. 4. 36), ' Synaloepha,' is called by 
Cicero ' Hiatus :' " Habet ille quidem hiatus et concursus vocalium molle 
quiddam " 	(De Oratore, c. 23). 	But Quinctilian's 	term is more 
correct. 	' Hiatus ' 	properly 	describes the absence of ' Synaloepha,' 
and in this sense will be considered below. 	It is curious that Bentley, 
in treating of this very peculiarity in the Latin pronunciation which we 
are now considering, uses the words " Quin et ubi Synaloephae vis 
cessat, et vel vocalis quaepiam vel fit finales non eliduntur, altera vocali 
eas excipiente, no hoc quidem in licentiis ponas ; qualia ista et phira 
apud nostrum : omnes gni arrant; me et aetate, nd nbi aceeperim, quad 
erat mortua ; dam id efficias ; 	Quicum uno rein habebant." 	He lays 
down three rules for these words. 	(1) They are monosyllables. 	(2) 
If ending in a vowel, they are long. 	(3) They have the metrical ' ictus.' 
In accordance with his remark most editors treat all these cases as 
examples of ' Hiatus.' 	It is better to consider them to be instances of 
' Synaloepha,' by which the two syllables coalesce in pronunciation, which 
they cannot do in a case of real 'Hiatus,' for there each letter preserves 
its independent weight. 

The following instances will serve to show the extent of this practice 
in Terence: 

"Vide pain iniquus sis prae studio: damid efficias quOd cupis." 
(And. v. 1. 6.) 

0 
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" Num ejus  color pudOris siguum usquam indicat ?" 
(And. v. 3. 7.) 

"Ego cum illo quicum tum um rem habebam hospite." 
(Eun. i. 2. 39.) 

" Nostine hanc plant amat Ester?" 	 (Eun. iii. 5. 15.) 
" Dies noctesque me ames, me desideres." 	(Eun. i. 2. 113.) 
" Faciendum est quod vis. 	Merit° to amo ; belle facis." 

(Eun. i. 2. 106.) 
"Hoc quid sit ? Omnes qui arrant graviter sibi dari uxorein ferunt." 

(And. i. 2. 20.) 
" Nam qui amat cui odio ipsus est." 	 (Hec. iii. 2. 8.) 
" Qui color, nitor, vestitus;  quad habitudo est cOrporis." 

(Eun ii. 2. 11.) 
64  Qui est ejus pater." 	 (Phorm. v. 1. 10.) 
" Quia primas partes qui aget." 	 (Phorm. Prol. 27.) 
"Sed DAvus exit. 	AU homo quid istuc, Obsecro, est ?" 

(And. iv. 3. 6.) 
" Si non rediisses had irae fictae essent multo ampliores." 

(Hec. iii. 1. 9.) 
" Neque istum metuas Ile amet mulier." 	(Eun. v. 8. 50.) 
"Et to nobiscum tina, si opus sit, lief milli." 

(Adelph. iv. 7. 35.) 
All these are cases of ' Synaloepha,' or a mixed pronunciation of the 

concurring syllables, answering to the effect of ' Synizesis ' in the middle 
of words. 	Some editors say that in such a line as " Quia rimas partes 
qui aget," the ' qui' is shortened, and forms part of a ' dactyl ;' but the 
truer explanation is that 'Qui aget' form one long syllable, the vowels 
coalescing into a mixed sound. 	This usage might be exemplified by 
numberless passages of Terence ; but the examples already given are 
sufficient to illustrate the view here laid down; and it may be left to the 
student to apply the principle to other cases. , 

The preceding examples have been of words ending in a vowel or with 
the letter wt. 	We find also a constant habit in Terence of shortening 
the pronunciation of many words which we may refer to this general- 
head. 	This occurs both before and after other words;  with which 
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they are joined in pronunciation and in Meaning. 	This usage prevails 
in Plautus and Terence in the case of inde, nude, *intus 6 , *inter, nempe, 
*omnis, eccum, ad, propter, per, ergo, ambo, esse, and hic, hue, hinc, ille, 
is, iste, (and rarely ipso,) in all their forms. 	The following examples will 
serve to show Terence's use of these words : 

" Inde &imam: uxori tibi opus esse dixero." 
(Phorm. iv. 3. 76.) 

" Ad exemplum ambarum !mires earum existimans." 
(Hee. i. 2. 88.) 

" Abiit ? 	Vah rog5sse vellem. 	Quid ? 	Unde mini peterem 
cibum." 	 (Heaut. v. 2. 275.) 

"Nempe Phormionem." 	 (Phorm. i. 2. 77.) 
".Propter egestatem, prOximo jussa est dari." 

(Phorm. ii. 3. 697.) 
" AnguIs per impluvium deeidit de tegulis." 

(Phorm. iv. 4. 26. Cf. Eun. iii. 5. 41.) 
"Mane; habeo aliud, si istue metuis, gudd anibo confiteamini." 

(Heaut. ii. 3. 97.) 
" Solent esse : id non fit. 	Verum dieis ; quid ergo num fachim, 

Syre ? " 	 (IIeaut. v. 2. 40.) 
" Itei dare operam, rung esse 8  parcum ac Barium." 

(Adelph. i. 2. 15.) 
c, -7-- Qued hic si pote fuisset exerarier." 

(Phorm. iii. 3. 2.) 
" Vel hoc quls non credat ?" 	 (And. iii, 2. 9.) 
" Quicquid hujus faetum est.". 	 (Eun. v. 5. 10.) 

° Words marked thus are not, to my knowledge, thus used by Terence. 
7  Bentley quotes " Propter hospitae hujusce consuetudinem," And. ii. 6. 8 ; but there 

is every reason to consider this line faulty. 	See the note. 
8  I do not feel sure that ' esse' is the genuine expression of Terence here ; though, for 

want of authority against it, I have retained it in my edition. 	The line would be as good 
without it. 	In one other passage, 

— " 	Nunquam destitit 
Inst6re at dicere'm me esse ductunim patri," 	(And. iv: 1. 37,) 

the word is I think plainly superfluous ; and in And. iii. 5. 15, " Annon dixi hoc esse 
futurum ?" I, With the authority of some manuscripts, have read " Annon dixi esse hoc 

futurum ?" 	See note. 
c 2 
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" Si quid hiljus simile." 	 (Heaut. iii. 2. :10.) 
"Fore animi misero quicum ilia consuevit prius." 

(.A.delph. iv. 5. 32.) 
" Quid illam alteram quae dicitur cognata ?" 

(Phorm. v. 1. 28.) 
" Quid hue tibi reditio est ? vestis quid mutatio ?" 

(Eun. iv. 4. 4.) 
" Quid istuc, inquam, ornati est ? " 	(Eun. ii. 2. 6.) 
"Dediicam. 	Sed eccum imilitem. 	Est istilc datum." 

(Fun. iii. 1. 5.) 
" Nuper: ejus frater filiquantum ad rem est avidior." 

(Eun. i. 2. 51.) 
" Futuras ease audivit. 	Sed ipse exit foras." 

(And. i. 2. 3.) 
To the same head may be referred all the common instances of shortened 
words, usually called by grammarians cases of Apocope. 	These, like all 
other such words, were shortened in common conversation on exactly 
the same principle as ' nempe," undo,' &c. 	Nostin, viden, egon, tun, &c. 
are instances. 	A similar case is the synaloephs. of ' es' and ' est,' 
as falsus es = faisus' 8, opus est = opust. 	This combination of the 
auxiliary verb occurs with every kind of word,—substantives, adjectives, 
verbs, &c., though most frequently, perhaps, with the passive participle. 
In many places in Terence this contraction has led to the omission of 
' es.' 	See note on Andria iii. 5. 15. 

The preceding inquiry has embraced the greater number of the verbal 
peculiarities of Terence connected with the pronunciation of Words. 	la 
a matter of this extent I cannot pretend to hale exhausted the list of 
words which fall under the heads above stated. 	All I can hope to have 
done is to have indicated to the student the true laws of Terentian pro-
nunciation; and I have purposely dwelt at some length upon the details 
of this subject, because we find in the ordinary editions of Terence to 
which the English student has access, and even in books of a better 
class, a great confusion between the system of metrical quantity as fol' 
lowed in the Greek dramatists, and the laws of Roman pronunciatiom 
which we should expect to find exemplified in the works of Terence and 
Plautus. 	Many writers speak of Terence's ' Comic Licences,' as if ill 
language, as well as in the treatment of their subjects, poets might  
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always claim the liberty of making any innovation that they chose on 
ordinary customs. 	 _ 

Bentley, indeed, justly derides the excessive mania for ' Licences' in 
the following words : " Nimirum hi non ipsos Poetas, non artem et 
rhy thmi genium, sed libraries sibi duces summit; et tot fere licentiarum 
species sibi fingunt quot in toto Plauto Tereutioque vitiosae lectiones 
tune restant ; unique loco, qui emeudandus erat, ex altero aeque meu- 
doso patrocinium quaerunt." 	At the same time he falls into the error 
of treating words contracted by common pronunciation, such as studet, 
soror, simul, and many others, as if they were shortened in spite of their 
position. 	For examples I may refer the reader to the list of passages 
in his 	)(cStacriza ; all of which are to be explained by ' Synizesis,' or 
' Synaloeplia.' 	Ritschl's views, and Lindemann's, are in the main more 
sound; but they both occasionally mix metrical considerations with the 
subject of language ; and Ritschl, though he seems to consider that all 
such words as those which we have considered, are most properly to be 
referred to contraction, yet throughout his chapter on this head he 
speaks of the words as ' having the first, or second, syllable short.' 	his 
treatise is, however, exceedingly valuable, even in spite of his great love 
of emendation, which, with him as with his great predecessor, Bentley, 
too frequently spoils what he wishes to improve'. 

MErnro.A.r. ACCENT. 
We have already seen that the comic poet had to preserve a just 

balance between the common pronunciation of language and the metrical 
accent. 	In other words, the foundation of metre was the quantity 
combined with the observance of the accent as far as possible'. 	In 
the ordinary pronunciation of Latin the accent never fell on the last 
syllable of any word'. 

9  An editor may fairly in a note use the ordinary language of metre to illustrate any 
peculiarity of a line. 	He may say, This cannot be a dactyl in place of a trochee, where 
these words save him a long explanation. 	Accordingly, to express my meaning briefly, I 
have occasionally used such terms in my notes; and have spoken of syllables being 
shortened, &c. where the more accurate expression would have been that the word was 
contracted in pronunciation. 	But in an express discussion of the subject of metre and 
pronunciation the editor should be careful not to confound the two subjects. 	The metre 
of Terence is discussed in its place. 

I See Ritschl, Prolegomena, cap. ay. I have in the following remarks been indebted both 
to him and to Lindemann. 
' See the passages quoted by Bentley in his XxeSictatta. 
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In conformity with this general principle we have the following rules : 
a. All dissyllables were paroxytone; as 'cl6us," r6gnum," limas," ptIgna.' 
f3. Hyperdisullabic words with long penultima were paroxytone ; as 

' amabunt," regnabis," sor6rem," arg&ttum.' 
y. Hyperdissyllabic words with short penultima were proparoxytoue ; 

as ' p6ctoris " consili," dehldier," allreus.' 
All these rules are subject to certain modifications in consequence of 

the position of words in metrical lines, which I will now briefly consider 
with reference to Terence. 

	

a. Dissyllables. 	These are of necessity constantly placed in iambic 
metre as forming a foot, where, consequently, the accent falls on 
the last 	syllable. 	I take the following instances of the possible 
position of such words in iambic verse chiefly from the opening scene of 
the Andria : . 

1. " Sed its quas semper in te intellexi sitas." 
2. "Ego postquam te emi a ptirvulo ut semper tibi." 
3. " In Ptimphilo ut nihil sit morae, rata Chremes." 

This last case is comparatively rare, and occurs chiefly when the fifth 
foot is a spondee. 	Two iambic words very rarely end a line. 

4. " Nosse 6mnia haec sails est adolesc4ntulis." 
(Elm. v. 4. 18.) 

" PersuAsit nos, amor, vinum, adolescCntia." 
(Adelph. iii. 4. 24 3.) 

5. " Sed postquam amans accessit, pretium p6llicens." 
0. "Nuizgucim praeponens se illis : ita facillime." 

These examples show some of the cases in which a dissyllable may stand 
alone as an iambic word, i. e. with the last syllable accented. 	The 
reader who desires to analyse minutely the verbal structure of the 
various forms of comic verse, may be referred to RitschPs discussion of 
this subject in his Prolegomena to Plautus. 	I pass on now to some 
other cases in which the accent of words deserves notice. 	As a general 

3  Bentley reads " Scelesta ovem lup6 commisi " in Eun. v. 1. 16; but against the 
authority of the manuscripts. See note. 	It is very rare to find an instance of the accented 
last syllable in the second metre of the iambic trimeter. 	These are the only certain par 
sages in Terence ; and it is evident, as Bentley remarks, that here the position of the word 
is justified more by the sense than by any other consideration. 
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rule the preceding examples embrace all the usual cases of the accentua- 
tion of dissyllabic words on the last syllable. 	A few others are found 
in similar positions, and of these many are contracted verbs, as redit, 
alit, &c., where the contraction a&cts the quantity of the syllable as 
much as the position. 

)3. Last syllables of polysyllabic words lengthened by ' ictus :' 
" .71raledicer'e, malef5cta no noscant sua." 

(And. Prol. 23.) 
" Patin es mihi verum dicers ? 	Nihil facilius." 

. 	(And. ii. 6. 6.) 
" Poetae ad scribendum atigeiit indtistriam." 

(1.delph. Prol. 25.) 
I do not mention here the numerous cases of words occurring at the 

end of a line where the metre necessarily requires a long syllable. 	On 
the other hand we have one instance at least in Terence of the 
shortening of a final syllable, in spite of its position, occurring in the 
thesis of the last foot : 

" Video : hersum pergunt. 	Quid dicain hisce inectrtus sum." 
(Hec. iii. 4. 36.) 

y. Penultimate syllables of polysyllabic words shortened in pronun-
ciation, the accent being thrown back. 

A great many instances of this practice are given by Lindemann 
from Plautus. 	See his introduction `De Prosodia Plauti,' p. xiv, xv. 
Tito following passages may be quoted from Terence: 

"-- Si quando illa dicet, Phaedriam 
Comissatum intromittamus : to Pamphilam." 

(Eun. iii. 1.51, 52.) 
" Si id est peccatum .2)ceatunt, imprudentia est." 

(Eun. Prol. 27.) 
" Homo de improvise ; coepit elcinzare, 0 Aeschine." 

(Adelph. iii. 3. 53.) 
" Metuf ne haereret hic. 	Atque iratum admodum." 	• 

(Adelph. iii. 3. 49.) 

" Pentiria est : home antiqua virtute ac fide." 
(Adelph. iii. 3. 88.) 
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" Perii. 	Hiinc videre sa6pe optabamns diem." 
(Hee. iv. 4. 29.) 

"Menandri Eunuchum.pOstquam Aediles dmerunt." 
(Eun: Prol. 20.) 

8. Antepenultimate syllables lengthened by ' ictus' before a short 
penultimate :  

Many of the instances quoted by Lindemann and others under this 
head may be referred to Synizesis. 	Such are millierem (Adelph. i. 
2. 10. 	Phorm. ii. 3. 89), aegucininnitas 	(Adelph. Prol. 24), maleveli 
(And. Prol. 6), prohibui (And. i. 1. 113), mdlitiam (Hec. ii. 1. 6), 
memoriter (Phorm. ii. 3. 47), and seguimini (Phorm. ii. 3. 8). 	There 
are, however, many plain instances of the rule ; such as 

" Quad des paulum est; et necesse est milltum accipere Thaidem." 
(Eun. v. 8. 45.) 

" Non convenit qui ilium ad laborem impiticrim." 
(Heaut. i. 1. 113.). 

" Injurium est ; nam si esset undo id fieret." 	• 
(Adelph. i. 2. 26.) 

" ita me Di ament, quantum ego ilium vidi non nihil timeo misera." 
(Eun. iv. 1.•1.) 

" 116cine tam audax facinus facere esse atisura ? 	Peril: hoc quid 
sit vereor." 	 (Eun. iv. 3. 2.) 

" ITt pernoscatis ecquid spei sit religuum." 	(And. Prol. 25.) 

Putting together whitt has been said under the head of `Metrical 
Accent,' 	Synaloepha,' and ' Synizesis,' we have a tolerably complete 
sketch of the pronunciation of Latin as it is found in Comedy, which wo 
have seen may bo considered a fair representative of the common 
colloquial usage of the clay. 	Before proceeding to an examination 
of the metres of Terence, I shall notice the one remaining peculiarity of 
Terence's verse, which is generally included in the ' Poetic Licences' 
of our author. 

HIATUS. 

' Hiatus,' as the word implies, is simply a break in the delivery of a 
sentence or successive sentences. 	In the language of metro, it occurs 
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when the pause of the voice either permitted the absence of Synaloepha, 
or would not permit the Synaloepha. 	Accordingly we find it sometimes 
in places where it is justified, 

1. by the sense of the passage; 
2. by the punctuation ; 
3. in exclamations, such as heia, hercle, eho,heus. 

Often, however, even at the end of a sentence, there is no Hiatus. 
Many of the cases of Hiatus given by writers on this subject, such 

as qui amat, si to Di arrant, &c. (see Lindemann ,.'de Prosodia Plauti, 
p. xxxii, xxxiii) have been treated above 	(p. xlix) 	as instances of 
Synaloepha. 	Setting these aside, we find in Terence a few instances of 
genuine Hiatus. 	The reader will observe that of these instances most 
occur in iambic tetrameters, or trochaic septenarii. 	I have found the 
following cases in reading Terence, and believe them to be nearly all 
that are really to be referred to this head, though there are many other 
instances noticed in some editions of Terence, which more properly 
belong to one or other of the preceding sections. 

EXAMPLES. 

1. " Incertum est quid agam. 	Misera timeo incertum hoc quorsuin 
accidat." 	 (And. i. 5. 29.) 

2. "At p61 ego amatores mulierum esse alidieram eos maximos." 
(Eun. iv. 3. 23.) 

3. "Quaes6 ? quid de to tintum meruisti ? 	Eheu." 
(Heaut. i. 1. 31.) 

4. " Onmes sollicitos hcibui : atque haec Ana nox." 
4 	(Heaut. iii. 1. 52.) 

5. " Pra6terito bac recta platea stirs= : ubi eo veneris." 
(Adolph. iv. 2. 35.) 

a. "Egornet narrabo quae mihi dixti. 	Imo ego ibo. 	Bone facis." 
(Adclph. iv. 3. 13.) 

7. " Mine, nondum etiam dixi id quod Tani. 	Hie nunc ux6rem 
habet." 	 (lice. v. 1. 19.) 

his remarkable that of these instances of Hiatus, 1, 2, and 7 do not 
fulfil the conditions which I have noticed above as generally requisite in 
the  case of the Hiatus. 	In these three lines there is no perceptible 
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pause at the Hiatus. 	The sense and rhythm run on evenly. 	It is 
possible that in the first line we ought to read ' quorsus,' in which case 
the accent would fall thus, saving the Hiatus : 

" Misera timeo incertum hoc -quersus accidat." 
In Eunuchus iv. 3, 23, a simple alteration would be • 

" At ped ego amatores mulierum esse cos audierant maximos." 

In Hecyra v. 1. 19, we may shift the Hiatus to volui, accenting thus : 

" Mane nondum etiam dixi id qued volui. 	Hie niinc uxcirem 
habet." 

In this last line I have adopted above Weise's accentuation in his 
Tauchnitz edition, which gives the words a better emphasis. 

METRES 01? TEItENCE. 

IN the previous sections we have seen that the chief peculiarities of 
Latin pronunciation were (1.) that all dissyllabic words were accented on 
the first syllable (paroxytone), as were also all hyperdissyllabic words of 
which the penultima was long; and that such hyperdissyllabic words as 
had a short penultima were accented on the antepenultimate (pro-
paroxytone), having in effect, when arranged in a metre, a secondary 
accent on the last syllable : (2) that in accordance with the ordinary 
laws of pronunciation many words in which there was an excess of un-
accented syllables were shortened in delivery so as to fall under the 
ordinary laws of accentuation. 	Hence we should lay down, as an essential 
requisite for the study of Latin Comic Metres, that the alternate distribu- 
tion of accent determines the measure of words. 	Viewing the accented 
syllables as half a measure, or, in more familiar language, half a foot, the 
remainder of the word must be considered as the other half measure. 
And therefore in treating of the trochaic and iambic metres, of which 
Roman Comedy is chiefly compqsed, we should deal with each measure 
as in effect a trochaic or an iambic measure, discarding altogether, as far 
as this subject is concerned, if we wish to speak correctly, all such 
measure as tribrachs, anapaests, dactyls, &c. 	A word, taken by itself, 
may be a dactyl, an anapaest, or a tribrach, but, with reference to tro-
chaic and iambic verse, these names are inappropriate. 
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Keeping these considerations in mind, I now go on to give a brief 
sketch of the various metres used in Terence.  

Taking the paroxytono dissyllable as the basis of metrical measure, we 
may arrange the various measures as follows, using for simplicity the 
ordinary notation. 

a. 	Trochaic. 	 , 	••-• k..1 

(3. Iambic. 	 ‘..) ' 	' 	1 /4.1 — 
y. Cretic. 	 I 	-L. %., — 
a. 	Antispastic. 	 kJ  1 	, 	L -- -- l..,  
E. 	Bacehiac. 	 .J 1 	, — 

In addition to these we have once used in Terence a mixed measure 
called choriambic CI. , , .4• 	 . 

Trochaic and iambic verses are to be measured by di:podiae, or metres, 
each consisting of a double foot : the primary rule (in verses where the 
quantity of syllables is distinctly marked, as in Greek) being that in a 
trochaic line the first, third, fifth, and seventh feet must be trochees ; in 
an iambic line the second, fourth, sixth, and eighth must be iambic. 
Cretic and bacchiac measures are often 'referred to the paeonic mea-
sures ; but it is clear that a cretic is a trochaic metro deficient by one 
syllable. 	The bacchiac is merely an improvement on the amphibrach 
(, — ,,), by increasing the weight of the final syllable. 

I. 	TROCHAIC METRES. 
I. TROCHAIC TETRAMETER CATALECTIC, called by the Romans Quad- 

ratus or Septenarius. 	This verse consists of four trochaic metres, of 
which the last is deficient by one syllable. 

..L 1/4, ._ ..., 	I 	J._ 1/4) -- .._, 	I 	=L %.., .•-• •,..., 	1 	-1- 1/41 -•.. 

The following lines are a good example of this kind of verse : 
" Di both bo I ni quid porto I Sed ubi inveniam I Pamphilum, 

"at metum in quo I thine est adimam at I que expleam animum I 
gaiidio ? 

Laetus est ne 1 scio quid. 	Nihil est : I nendum haec resci I vit mala." 
(And. ii. 2. 1-3.) 

" Nunquain ita quisquam I bend subducta I rtitione ad vit I inn ftht 
Quin res, aetas, I fisus semper I Aliquid apport i et novi ; 
Aliquid moneat, I ut illa quae to I scire credas I nescias ; 
Et quae tibi put Itiris prima in 1  experiendo ut I repudies." 

(Adelph. v. 4. 1-4.) 
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In this verse the legitimate CAESURA .' falls at the end of the second 
metre, after the fourth trochee ; but this is often neglected, and wo find 
two secondary caesurae, the first after the fourth arsis, the second after 
the fifth arsis : 
1. .- V — V I .2. V ..-. . V I -L V — V I -t. v -- 

as " S&L ubi quaeram ? aut I qu6 nunc primum 	in I tendam ? 
Cessas alloqui P" 	 (And. ii. 2. 6.) 

"Dive perii. I Quin to hoc audi : In I texii. 	Quid time I as 
scio." 	 (And. ii. 2. 9.) 

2. _L v  __ %,./ I ..!- .,./ .- 	v I I- 	; 	1/4/ -- k.) I -L V -- 
This caesura occurs very rarely, if ever, in Terence. 
II. TROCHAIC TETRAMETER ACATALECTIC, called by the Romans 

Octonarius, consists of four trochaic metres. 

-L v— V I' v— V I' V jr- Vlill -L. V 

This kind of verse is chiefly used at the commencement of scenes, and 
that not very frequently. 	In the Andria we have very few instances of 
its use. 	See i. 5. 10. 12, and ii. 1. 1. 7. 	The Eunuchus has as many 
instances of this metre as any other play, and it occurs in the following 
places : ii. 1. 1. 10, 11; iii. 5. 10, 11; iv. 1. 1.4-6 ; iv. 3. 1, 2 ; iv. 6. 
1-8. 10. 

The following lines are a good specimen of the metre : 
" Obsecro, popu pares, ferte I misero atque inno I centi auxilium : 

Stibvenite inopi. I Aes. 'Otiose I nunc lam illic I o hic consiste. 
Quid respectas ? I Nihil pericli est : I 14nquam dum ego ader I o hie 

to tanget." 	. 	 (Adolph. ii. 1. 1-3.) 
" Enim vero Anti I ph6 multimodis I cum istoc animo es I vituperandus : 

Itane to hint ab I isse, et vitam I tuam tutandam ali I is dedisse ? 
Alios tuam rem I credidisti I magis quam tete anim I adversuros ? 
Nam fit ut erant alia, I illi certe I gime nunc tibi dom I i est con- 

(Phorm. iii. 1. 1-4.) suleres." 
The CAESURA. falls at the end of the second metre. 	In one line only 

we find the first secondarylcacsara noticed above. 
" tsque 	adeo ego illius I filrre possum i in I eptias et Mag I nifica 

verbs." 	 (Eun. iv. 6. 3.) 

4 In trochaic verse the caesura is properly metrical. 	In iambic verse it is podic, as aro 
the secondary caesurae in this case. 
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The prevailing usage was to terminate each metre with a -word. 	For 
the sake of variety this rule is frequently departed from; with this pro-
vision, that when a word is divided between two metres, the accented 
syllable falls in the latter of the two, as 

" Misera ? nam audi I visse vocem I pfieri virus est 1 vtigientis." 
(Hee. iv. 1. 2.) 

"This ego jam 1 dildum hic adsum. 	0 I mi Chremes to ipsum I 
expectabam." 	 (Eun. iv. 0. 5.) 

III. TROCHAIC DIMETER CATALECTIC. 	This verse is nothing more 
than the latter half of a trochaic Septenarius (2_ 1/4, — 1/4, 1 _L „ _). 

It is sometimes used by Terence as one of the forms of the clausulae, 
or shorter verses mixed with others of the same • kind, and generally 
capable of being read as a continuation of the metre. 	These clausulae 
are either iambic or trochaic. 	Of the trochaic the following are ex- 
amples : 

" Quid ais quum intel;h5xeras." 	(And. iii. 2. 37.) 

" Quicum loquitur I filius ?" 	 (Ileaut. i. 2. 4.) 

" QuOd si abesset I longius." 	(Adelph. iv. 1. 8.) 

" Uncle Inihi nuxili I inn petam ?" 	(Phorm. v. 1. 2.) 
" Ego istam invitis I omnibus." 	(Adelph. ii. 1. 4.) 
" Dicam, non aede 1 p61 scio." 	 (Hee. iv. 1. 5.) 

" PrOh. Deum atque homin Vim fidem." 	(And. i. 5. 10.) 

IV. TROCHAIC MONOMETER CATALECTIC, equivalent to the final seg- 
ment of the trochaic septenarius (2_ 1 /4„. 	_). 	It occurs sometimes in 
exclamations, as in Eun. ii. 3. 1: " occidi." 

V. TROCHAIC MONOMETER ACITALECTIC ; as ( , 1 /4., _ 1/4,). 

" Dori° audi." 	(Phorm. iii. 2. 1.) 

II. 	IAMBIC METRES. 

An iambic measure, as has been shown above (p. lix), differs from 
trochaic in being preceded by an anacrusis (, I 	, , _). 	Accordingly 
iambic verse is by some critics treated as derived from trochaic by the 
addition of an unaccented syllable at the commencement of the verse. 
Bentley in his 2xesaiaapci arranges an iambic trimeter thus: 
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v 14 v- 1 /4./ I 	2- 	v— 	V 	I 2- v — 
" Po I eta, dederit I qua6 sunt adoles I e6ntium ;" 

an iambic tetrameter : 

V I' v— V I i li 	V I 	i 	v— V 	I' V 
" Dum 1 temps ad earn I rem tulit sivi I Animurn ut expler I et suum ;" 

but in the case of the iambic tetrameter catalectic he preserves the 
arrangement of iambic dipodiae : 

v' v — i ..., -L. v— I v ' V— I v4v 
"Nam si remit I tent quippiam I Phillimenam I dolOres." 

Iambic verses, however, have their own arrangement of dipodiae, or 
metres, and it is more convenient in speaking of these verses to com-
mence the line with an iambic measure („ , , _), and to measure the 
verse by a succession of these measures rather than by trochaic. 	The 
system adopted by Bentley and others involves a breach of the laws of 
caesura; some having even supposed that in iambic and trochaic verse 
there is a legitimate caesura at the end of every dipodia. 	Of iambic 
verses we have the following kinds used in Terence : 

I. IAMBIC TETRAMETER CATALECTIC, called also Septazzarius and 
Conzicus Quadratus (as being confined to Comedy ') ; consisting of four 
iambic dipodiae, deficient by one syllable. 

V 2. %., -- 1 6 -- %.) -- 1 v 4  v -- I V 2- V 
The CAESURA in this metre falls at the end of the fourth foot, which 

must always be an iambus. 
The iambic septenarius appears to have been conceived as asynartetus, 

or composed of: two independent parts ; thus 
1 	 2 

v  2. 1/4)  2. Iv 4 1/4i __ 11 u 4 Li  __ I Li  4 Li 

The fourth foot is therefore treated as strictly as the end of an iambic 
verse. 	Accordingly we find many verses in Plautus and Terence iii 
which the fourth foot is terminated by a short syllable, as at the ena 
of a line, or where there is an Hiatus after the fourth foot. 	The follow- 
ing lines from Plautus and Terence exemplify this peculiarity: 

" Sed si tibi vilginti minae II argenti pro I fer6ntur." 
" Tuo nos von I bis notnine P II Libertos non I patr(inos ?" 
" Id pains vi I ginti minae 11 hic insunt in I crum6na." 
" Etsi scio ego I Philinnena II meum jiffs esse ut I to aigam." 

5  The so called ' political verses' of the later Greeks were written in this metre. 
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Sometimes the caesura is violated, and then we occasionally find a 
spondaic foot in the fourth place, instead of the strict iambus ; e. g. 

" Aut ell. retell 1 eudo aid purgan I do vebis cor I rigemus." 
(Hee. ii. 2. 12.) 

" Ut posses cum illla ne to adolesc I ens millier de I fatiget." 
(Phorm. v. 3. 11.) 

The following are good examples of the ordinary form of this verse. 
It is frequently used in Terence; and is certainly one of the most 
animated and elegant of all Latin metres. 	I take a few lines at random 
from the Eunuchus. 

. " Conciirrunt laet I i mihi Obviam 11 cupediar I ii (Smiles; 
Cetarii, I lanii, coqui, II farteres, pisc I attires, 
Quibus et re salv I a et perdita II profeeram et pro I sum saepe: 
Salutant; ad I coendm vocant ; II adventum grat I uldutur." 

(ii. 2. 25-28.) 
" Dum Lace mecum reputo, I arcessitur 11 lavkum interela virgo: 

It, ltivit, redi I it: delude eam in II lectum illae col 1 locaruut. 
Sto expectans si I quid mihi imperent. II Venit Ana; liens tu, 

in I quit, Dore 
Cape bee flabel Ilum ; ventulum huic II sic flicito dum I lavamus; 

• Ubi nos 'laveri I mus si voles II lavtito. 	Accipi I o tristis." 
(iii. 5. 44-43.) 

II. IAMBIC TETRAMETER ACATALECTIC, /genus or Octonarius, is 
frequently used in Roman Comedy. 	It consists of four complete iambic 
measures; as 

Li -L Li — 1 Li J- Li — I Li — k..i — 1 ..i -I- kJ — 
This kind of verse has a twofold CAESURA.. 	In Plautus this gener.ally 

falls at the end of the second measure ; and with him these verses :Ito 
usually asynarteti, the second measure either ending with a short syl-
lable, or allowing an Hiatus, as in the following lines: 

" Ille navem salv I am mintiat, II aut irati ad I ventilm senis." 
(Amph. iii. 4. 5.) 

" 0 TrOja, 0 patria, I 0 Pergamum, II 0 Priame peri I isti, senex." 
(Bacchid. iv. 9. 9.) 

In this case, as in the iambic septenarius, the fourth foot ought to be 
pure iambus, just as is the case with the eighth foot. 
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nimis. 	" Enimvero Chremes nimis graviter craciat adolescentulum, 
Nimisque inhumane." 	 (lleaut. v. 5. 1, 2.) 

Compare Adelph. iv. 1. 6; v. 7. 1. 

	

senex. 	" Imo ille senex fuit 	importunus semper, et nunc nihil magis." 
(lleaut. i. 2. 23.) 

	

" Senex mister." 	 (Adelph. v. 1. 6.) 

	

" Sumas, Thimphile, senex 	Ague anus." 	(Hee. iv. 3. 15.) 

"Eum mihi precatorem paro : seni nostro fidei nihil habeo." 
(lleaut. v. 2. 49.) 

	

"Senem vestrum." 	 (Heaut. iv. 3. 28.) 
seneetus is contracted frequently in Plautus. 	In Terence it must be 

pronounced fully, except in the following line : 

" 	Habebis 	tuam — 	quae 
Seneetatem oblectet : respite aetatem tuam." 

(Phorm. ii. 3. 87.) 

This one instance, however, is sufficient to prove that in the time of 
Terence, as well as in that of Plautus, the word was capable .of con-
traction ; as, in general, all derived words are if the simple words from 
which they are formed admit of it. 

sine (imperative) is often contracted, as in 

" Sine nunc meo me vivere interea modo," 	(And. i. 1. 126,) 

in the phrase 'sine modo ' 	(Eun. i. 1. 20) ; and sometimes it coalesces 
with a vowel, as in 

" Sine intim priores partes hosce aliquot dies 
Aplid me habere." 	 (Eun. i. 2. 71.) 

sine 	(preposition) is frequently monosyllabic, and has the pronun- 
ciation of se; 	and therefore can coalesce with a following vowel, 
as in 

" Sine invidia laudem invenias et amicOs pares." 
(And. i. 1. 39.) 

venustas (versus). 	`I Quis me est fortunatior ? venustatisque adeo p16' 
nior ?" 	 ,(IIee. v. 4. 8.) 
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voluntas and vole. 	" Polo t6 dare operam ut fiat." 
(lleaut. iv. 5. 41.) 

" role scire atque hominem cenvenire." 
(Adelph. i. 2. 74.) 

"Lepida es: Sed scire quid volo potius sedes facia ? 	Quid cedo ?" 
(Hee. v. 1. 26.) 

The same contraction occurs in velim. 	The following example is the 
only one of the contraction of voluntas in Terence: 

" Vobo ipsius quoque vo/untdte hoc fieri: ne se ejectam praedicet." 
(Phorm. iv. 5. 13.) 

soleo, one instance : 
" -- Mares omncs filiis 

In peccato adjutrices, auxilio in paterna injeria, 
Solent 6sse." 	 (Heaut. v. 2. 38-40.) 

soror. 	" Primiim quod soror est dicta." 	(Eun. i. 2. 66.) 

" Soror est dicta, cupio abdacere, ut redlim Buis." 
(Eun. i. 2. 77.) 

Compare iii. 3. 19. 	 . 

vb. is contracted in some cases : 
" Piris esse adversas aeque studium est." 	(Hee. ii. 1. 5.) 
"Factum volo: at pol minus queo viri ciilpa quam me dignum est." 

(Phorm. v. 3. 4.) 
morn. 	One instance : 

"Ne Inora sit, si innuerim, quin pugnus continuo in mala haereat." 
(Adelph. ii. 1. 17.) 

8. I subjoin a few miscellaneous examples, which cannot be referred 
to any of the preceding heads : 

adest. 	"Prope adjst quum alieno mere vivendum est mihi." 
(And. i. 1. 125.) 

"eldest Optime ipse friter." 	 (Eun. v. 2. 66.) 
" Adest Parmeno cum piieris." 	(Elec. iii. 3. 49.) 

aped is often pronounced as ad; sometimes fully, as in the expres-
sions `aped me' (Eun. i. 2. 60. 72), ' apfid te ' (Eun. i. 2. 10), `aped 
vos ' (Hee. ii. 2. 13), `aped sere' (Hee. iv. 4. 85); with some few ex- 
ceptions. 	In some phrases it is pronounced as one syllable, long by 
position : 
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"Laudtirier te audit libenter : flick) to apud illinn deum." 
(Adelph. iv. 1. 19.) 

"Ito ad dextram : priusquam ad portum venias, apud ipsum lacum." 
(Adelph. iv. 2. 44.) 

"Adversa ejus per te tecta tticitaque apud omnes sient." 
(Hee. iii. 3. 28.) 

"Merctitor; navem is fregit apud Andrum insulam." 
(And. i. 3. 17.) 

age is frequently contracted; and so are agedunz, agite, again, agas, 
agat, avant. 

pater is very frequently pronounced as pb-e, just as soror is soeur. 
Many of its cases too are contracted, as in the following instances : 

" Jtim facillime patris pacem in loges conficiet suas." 
(Heaut. v. 2. 45.) 

" Quum in cellulam ad te patris penum omnem congerebam clan- 
culum." 	 (Eun,:  ii. 3. 18.) 

" Pater vent. 	Sed quid pertimui autem, bellua ? ' 
(Phorm. iv. 2. 11.) 

This is one of the commonest instances of contraction in Terence, and 
would hardly have required notice, but that Ritschl (Prolegomena ad 
Plautum, p. 155) doubts whether pater can have such a pronuncia- 
tion, although allowing it in the case of soror. 	His argument, that we 
do not pronounce frater = frere, or mater = mere, is a strange one, for 
it loses sight of the difference in quantity between these words and 
pater. 	Ritschl gets rid of all the instances in Plautus that make against 
him by arbitrary emendations; but this is a mode of reasoning more 
specious than sound. 

locus. 	" Praef6cimus ; dati annuli: /ocus,.tempus constitaum est." 
(Eun. iii. 4. 3.) 

" Occasio, locus, aetas, mater." 	(Heant. ii. 2. 4.) 

" Nisi instigemus etiam ut nullus locus relinquatiir preci." 
(Phorm. iii. 3. 14.) 

potest. 	" Non potest satis pro merit° ab illo tibi referri grdtia." 
(Phorm. ii. 2. 23.) 
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scelus. 	" Non hoc publicitus seaus hinc deportarier." 
(Phorm. v. 7. 85.) . 

" Quinetiam insuper scelzts postquam ladifieatus est virginem." 
(Eun. iv. 3. 3.) 

socrus in one passage : 
"Itaque adeo uno animo omnes socrus oderfuit nurus." 

• (Hecyra ii. 1. 4.) 
This line is considered by Bentley to be spurious ; but see my note on 
the passage. 

tare, tacet ; as in 
" Tace tii: quem ego esseinfra infimos omnes_puto," 

(Eun. iii. 2. 36,) 
and often elsewhere : 

	

" Tacet. Car non ludo hunt aliquantisper ? 	Mains est." 
(Adelph. iv. 5. 5.) 

vetus. 	" Tuumne, obsecro te, hoc dictum erat ? 	Vetus credidi," 
. 	(Eun. iii. 1. 38,) 

and in all other places, except Eunuchus iv. 4. 21: 
" Hic est vetus, vietus, veternosus senex." 

Probably, however, the reading ' vietus, vetus' is the most correct. 
Veteris and veteres are necessarily shortened in pronunciation. 

Of more rare contractions the following are instances, if the existing 
text of Terence is correct : 

virginem. 	" Virginem 'hem quam dem dederat miles, vitiavit. 	Quid- 
ais ?" 	 (Eun. iv. 3. 12.) 

Ritschl maintains the possibility of such a pronunciation : ,Lachmann, 
on the contrary, denies it. 	See note. 

clanzitans. 	"V enit ad me saepe cicinzitans, Quid agis, Micio ?" 
(Adelph. i. 1. 35.) 

Here again some editors read ' clamans.' 
(rilitis and noninis quoted by Ritschl from Plautus do not occur in 

Terence.) 
These examples will suffice to show the principle upon which words 

are abbreviated in Terence. 	Any reader who will carefully read a few 
pages of any one play with a view to the' metrical pronunciation, will be 
able to discover many other illustrations of the rules here laid down. 
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From a comparison of all the cases of Synizesis which have como 
under my observation, the following general 	rules 	seem to 	arise, 
which may serve as a guide to us in determining the limits of this 
licence. 

1. The majority of words in which this contraction takes place are 
either dissyllabic or inflections of words dissyllabic in their first case. 

2. Words having a medial consonant are sometimes contracted, as in 
the case of ' habent," student," jube,' &c. from the predominance of the 
vowel sound; but in the great majority of cases the medial consonant is 
a liquid ; and in the few cases where - two consonants intervene be-
tween the vowels, one of them must be a liquid. 

3. Such words are generally nouns or particles, not verbs. 	I have, 
however, referred to the head of Synizesis several verbs, which are treated 
by Ritschl as instances of words having a shortened final syllable, such 
as volo, jube, abi, vide, &c. 	For why make these words an exception to 
the rule that prevails in so many analogous cases ? 	We pronounce 
abi = ai as naturally as pater = pene : roga is as ready a monosyllable 
as domus, or socrus. 

4. In many cases of synizesis the contracted word o? syllable may 
. coalesce with a vowel, as if it were a mere vowel or diphthong. 	This is 
frequent in Terence with tibi, sibi, mai, ibi, and other words, of which 
instances have already been noticed in the course of this section. 

II. SYNAI:OEPIIA. 

The word ' Synaloepha ' applies more particularly to those cases where 
'a final vowel; or syllable ending in -m, coalesces with the initial vowel'of 
the following word. 	For ' Elision' in our sense of the word wag , 
unknown to the Romans; as appears from the express testimony of 
Quinctilian, x. 4. 39 : "Atqui eadem illa liters: Qn, quoties ultima est (A 
vocalem verbi sequentis ita contingit ut in eam transire possit, etiam 01  
scribitur, tamen parum e*pritnitur, ut : multum ilia, et : quantum era; 
adeo ut paene cujusdam novae literae sonum reddat. 	Neque enim 0' 
pellitur, sed obscuratur, et tantum aliqua inter duas vocales velut note' 
est ne ipsae coeant." 	And so in the following lines we ought to pro' 
flounce 

i 	....—. 	e•—• 
" Vos istaec intro auferte .; abite, 	Sosia," 	(And, i. 1. id 

not intr' akferf abite. 
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" Quod ego in propinqua parte amicitiae puto," 	(Heaut. 1. 1. 6,) 

not eg'in ; part' amicitiae. 
The testimony of Quinctilian is decisive on this point. 	He says 

especially that the words coale%ced, and that this made the pronun- 
ciation softer than if every word had been pronounced separately. 	See 
ix. 3. 36. 	With respect to the language of Comedy he says, " Actores 
comici neque ita prorsus ut nos vulgo loquimur pronunciant, pod 
esset sine arte, nec procul tamen a natura recednnt, quo vitio periret 
imitatio, sed mores communis hujus sermonis decore quodam scenico 
exornant " (ii. 10. 13). 	Two objects, then, were before the actor ; to 
give the ordinary pronunciation of the language; and at the same time 
to mark to the audience the character of the metre. 	And if the common 
practice in conversation was to run the words, when possible, into one 
another, we may expect to find the mine practice in Terence. 	This usage 
which we call, after Quinctilian (ix. 4. 36), ' Synaloepha,' is called by 
Cicero ' Hiatus :' " Habet ille quidem T  hiatus et concursus vocalium molle 
quiddam " 	(Be Oratore, c. 23). 	But Quinctilian's 	term is more 
correct. 	' Hiatus' 	properly 	describes the absence of ' Synaloepha,' 
and in this sense will be considered below. 	It is curious that Bentley, 
in treating of this very peculiarity in the Latin pronunciation which we 
are now considering, uses the words " Quin et ubi Synaloephae vis 
cessat, et vel vocalis quaepiam vel ni finales non eliduutur, altera vocali 
eas excipiente, ne hoc quidem in licentiis ponas ; qualia ista et phira 
apud nostrum : omnes Qui arrant; me et aetate, ne ubi acceperim, quad 
erat mortua ; dim id qfficias ; 	Quicum lino rem habebam." 	He lays 
down three rules for these words. 	(1) They are monosyllables. 	(2) 
If ending in a vowel, they are long. 	(3) They have the metrical ' ictus.' 
In accordance with his remark most editors treat all these cases as 
examples of ' Hiatus.' 	It is better to consider them to be instances of 
' Synaloepha,' by which the two syllables coalesce in pronunciation, which 
they cannot do in a case of real ' Hiatus,' for there each letter preserves 
its independent weight. 

The following instances will serve to show the extent of this practice 
in Terence: 

" Vide quam iniquus sis prae studio: dim id efficias quOd cupis." 
(And. v. 1. a) 

c 
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" Num ejus color pudoris signum usquam indicat ?" 
(And. v. 3. 7.) 

"Ego cum illo quicum tum iino rem habebam hospite." 
(Eun. i. 2. 39.) 

"Nostine hanc pant amat frtiter ?" 	 (Eun. iii. 5. 15.) 
" Di6s noctesque me ames, me desideres." 	(Eun. i. 2. 113.) 
" Faci6ndum est quod vis. 	1116rito to a»zo ; bone facis." 

(Eun. i. 2. 106.) 
"Hoc quid. sit ? Otnnes qui amant graviter sibi dari uxorOm fcrunt." 

(And. i. 2. 20.) 
"Nam qui amat cui olio ipsus est." 	 (Iles. iii. 2. 8.) 
" Qui color, nit6r, vestitus, quae habitudo est cOrporis." 

(Eun ii. 2. 11.) 
" Qui est ejus pater," 	 (Phorm. v. 1. 10.) 
" Quia primas partes qui aget." 	 (Phorm. Prol. 27.) 
"Secl Davits exit. 	.31-1 homo quid istuc, obsecro, est ?" 

(And. iv. 3. 6.) 
" Si non rediisses hae irae factae essent multo timpliores." 

(Hec. iii. 1. 9.) 
"Neque istum metuas nne amet mulier." 	(Eun. v. 8. 50.) 
"Et to nobiscum iota, si opus sit, ltei milli." 

(Adelph. iv. 7. 35.) 

All these are cases of ' Synaloepha,' or a mixed pronunciation of the 
concurring syllables, answering to the effect of ' Synizesis ' in the middle 
of words. 	Some editors say that in such a line as " Quia pr1mas partes 
qui aget," the ' qui' is shortened, and forms part of a ' dactyl ;' but the 
truer explanation is that `qui aget' form one long syllable, the vowels 
coalescing into a mixed sound. 	This usage might be exemplified bf 
numberless passages of Terence; but the examples already given are 
sufficient to illustrate the view here laid down; and it may be left to the 
student to apply the principle to other cases. _ 

The preceding examples have been of words ending in a vowel or with 
the letter In. 	We find also a constant habit in Terence of shortening 
the pronunciation of many words which we may refer to this general 

head. 	This occurs both before and after other words, with which 
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they are joined in pronunciation and in Meaning. 	This usage prevails 
in Plautus and Terence in the case of rode, unde, *intusG, *inter, nempe, 
*onznis, eccum, ad, proper, per, ergo, ambo, esse, and hic, hue, hint, ille, 
is, isle, (and rarely ipso,) in all their forms. 	The following examples will 
serve to show Terence's use of these words : 

" lade stn= : uxori tibi opus esse dixero." 
(Phorm. iv. 3. 76.) 

" Ad exemplum ambarum mores carom existimans." 
(Hee. i. 2. 88.) 

" Abiit ? 	Vah rogzisse vellem. 	Quid ? 	nide milli peter6m 
cibum." 	 (Heaut. v. 2. 25.) 

"Nempe Phormionem." 	 (Phorm. i. 2. 77.) 
".Proptjr egestatem, proximo jussa. est dari." 

(Phorm. ii. 3. 69'.) 
" Anguis per impluvium d6eidit de t6gulis." 

(Phorm. iv. 4. 26. Cf, Eun. iii. 5. 41.) 
" Mane; habeo aliud, si istuc metuis, quid ambo confiteamini." 

(Heaut. ii. 3. 97.) 
" Solent esse : id non fit. 	Verum dicis ; quid ergo nun° facidm, 

Syre ? " 	 (Heaut. v. 2. 40.) 
" Rei dare operam, hid esse 8  parcum ac sObrium." 

(Adolph. i. 2. 15.) 
,, —;-- QuOd hie si rote fuisset exorarier." 

(Phorm. iii. 3. 2.) 
" Vel hoc quis non credat ?" 	 (And. iii. 2. 9.) • 
" Quicquid hujus factum est." 	 (Eun. v. 5. 10.) 

6  Words marked thus are not, to my knowledge, thus used by Terence. 
7  Bentley quotes " Propter bospitae hujusce consuetudinem," And. ii. 6. 8 ; but there 

is every reason to consider this line faulty. 	See the note. 
8  I do not feel sure that ' esse' is the genuine expression of Terence here; though, for 

want of authority against it, I have retained it in my edition. 	The line would be as good 
without it. 	In one other passage, 

— " 	Nunquam destitit 
Inst6re ut dicerem me esse ducturfun patri," 	(And. iv: L 37,) 

the word is I think plainly superfluous ; and in And. iii. 5. 15, " Annon dixi hoc esse 
futurum ?" I, with the authority of some manuscripts, have read " Annon dixi esse hoc 
futurum ?" 	See note. 

c2 
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" Si quid hzljus simile." 	 (lleaut. iii. 2. 10.) 
" Fore animi misero guicum illa consuevit prius." 

(Adelph. iv. 5. 32.) 
" Quid illam alteram quae dicitur coguiita ?" 

(Phorm. v. 1. 28.) 
" Quid hue tibi reditio est ? vestis quid mutatio ?" 

(Eun. iv. 4. 4.) 
" Quid istuc, inquam, ormiti est ? " 	(Eun. ii. 2. 6.) 
"Dedlicam. 	Sed eccum militem. 	Est istiic datum." 

(Eun. iii. 1. 5.) 
" Nuper: ejus frater iiliquantum ad rem est avidior." 

(Eun. i. 2. 51.) 
"Futiiras esse audivit. 	Sed ipso exit foras." 

(And. i. 2. 3.) 
To the same head may be referred all the common instances of shortened 
words, usually called by grammarians cases of .Apocope. 	These, like all 
other such words, were shortened in common conversation on exactly 
the same principle as ' nempe,`undo,' &c. 	Nostizt, viden, egon, tun, &c. 
are instances. 	A similar case is the synaloepha of ' es ' and 	`est,' 
as falsus es — falsus's, opus est = opust. 	This combination of the 
auxiliary verb occurs with every kind of word,—substantives, adjectives, 
verbs, &c., though most frequently, perhaps, with the passive participle. 
In many places in Terence this contraction has led to the omission of 
' es.' 	See note on Andria iii. 5. 15. 

The preceding inquiry has embraced the greater number of the verbal 
peculiarities of Terence connected with the pronunciation of words. 	In 
a matter of this extent I cannot pretend to bade exhausted the list of 
words which fall under the beads above stated. 	All I can hope to have 
done is to have indicated to the student the true laws of Terentian pro' 
nunciation; and I have purposely dwelt at some length upon the detail9 
of this subject, because we find in the ordinary editions of Terence to 
which the English student has access, and even in books of a better 
class, a great confusion between the system of metrical quantity as fol' 
lowed in the Greek dramatists, and the laws of Roman pronunciation, 
which we should expect to find exemplified in the works of Terence and 
Plautus. 	Many writet1s speak of Terence's ' Comic Licences,' as if in 
language, as well as in the treatment of their subjects)  poets might 
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always claim the liberty of making any innovation that they chose on 
ordinary customs. 	 _ 

Bentley, indeed, justly derides the excessive mania for ' Licences' in 
the following words : " Nimirum hi non ipsos Poetas, non artem et 
rhythmi genium, sed libraries sibi duces summit; et tot fere licentiarum 
species sibi fingunt quot in toto Plauto Tereutioque vitiosae lectioucs 
nuns restant ; unique loco, qui emeudandus erat, ex altero aeque men- 
doso patrociuium quaerunt." 	At the same time he falls into the error 
of treating words contracted by common pronunciation, such as studet, 
soror, simul, and many others, as if they were shortened in spite of their 
position. 	For examples I may refer the reader to the list of passages 
in his 	xeStacri.x.a ; all of which are to be explained by ' Synizesis,' or 
' Synaloepha.' 	Ritschl's views, and Lindemann's, are in the main more 
sound; but they both occasionally mix metrical considerations with the 
subject of language ; and Ritschl, though he seems to consider that all 
such words as those which we have considered, are most properly to be 
referred to contraction, yet throughout his chapter on this head he 
speaks of the words as ' having the first, or second, syllable short.' 	His 
treatise is, however, exceedingly valuable, even in spite of his great love 
of emendation, which, with him as with his great predecessor, Bentley, 
too frequently spoils what he wishes to improve'.  

METRICAL ACCENT. 
We have already seen' that the comic poet had to preserve a just 

balance between the common pronunciation of language and the metrical 
accent. 	In other words, the foundation of metre was the quantity 
combined with the observance of the accent as far as possible'. 	In 
the ordinary pronunciation of Latin the accent never fell on the last 
syllable of any word'. 

9  An editor may fairly in a note use the ordinary language of metre to illustrate any 
peculiarity of a line. 	He may say, This cannot be a dactyl in place of a trochee, where 
these words save him a long explanation. 	Accordingly, to express my meaning briefly, I 
have occasionally used such terms in my notes; and have spoken of syllables being 
shortened, &c. where the more accurate expression would have been that the word was 
contracted in pronunciation. 	But in an express discussion of the subject of metre and 
pronunciation the editor should be careful not to confound the two subjects. 	The metre 
of Terence is discussed in its place. 

I See Ritschl, Prolegomena, cap. xv. I have in the following remarks been indebted both 
to him and to Lindemann. 

2  See the passages quoted by Bentley in his 2xiaiaopa. 
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In conformity with this general principle we have the following rules: 
a. All dissyllables were paroxytone; as `d6us,"r6gnum,"timas,"ptigua.' 
,8. Hyperdissyllabic words with long penultima were paroxytone ; as 

' amtibunt," regmibis," sordrem," argenttn.' 
y. Hyperdissyllabic words with short penultima were proparoxytoue ; 

as ' pextoris " cchisili," dehldier," allreus.' 
All these rules are subject to certain modifications in consequence of 

the position of words in metrical lines, which I will now briefly consider 
with reference to Terence. 

	

a. Dissyllables. 	These are of necessity constantly placed in iambic 
metre as forming a foot, where, consequently, the accent Ms on 
the last 	syllable. 	I take the following 	instances 	of the possible 
position of such words in iambic verse chiefly from the opening scene of 
the Andria : 	• 

1. " Sed its quas semper in te intellexi sitas." 

2. " Ego pOstquam te emi a pirvulo ut semper tibi." 

3. " In Plimphilo ut nihil sit morae, restilt Chremes." 

This last case is comparatively rare, and occurs chiefly when the fifth 
foot is a spondee. 	Two iambic words very rarely end a line. 

4. "Nosse amnia haec salgs est adolesc6uttais." 
(Eun. v. 4. 18.) 

"Perswisit nos, anar, vinum, adolescimtia." 
(Adolph. iii. 4. 24 3.) 

5. " Sed postquam amans acc6ssit, pretium p011icens." 

6. "Nitnywint praeponens se illis : ita facillime." 

These examples show -some of the cases in which a dissyllable may stand 
alone as 	an iambic word, i. e. with the last syllable accented. 	The 
reader who desires to analyse minutely the verbal structure of the 
various forms of comic verse, may be referred to Eitschl's discussion of 
this subject in his Prolegomena to Plautus. 	I pass on now to some 
other cases in which the accent of words deserves notice. 	As a general 

3  Bentley reads " ScelAta ()vein Ivo commisi " in Eun. v. 1. 16 ; but against 6° 
authority of the manuscripts. See note. 	It is very rare to find an instance of the accented 
last syllable in the second metre of the iambic trimeter. 	These are the only certain par, 
sages in Terence ; and it is evident, as Bentley remarks, that here the position of the woe 
is justified more by the sense than by any other consideration. 
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rule the preceding examples embrace all the usual cases of the accentua- 
tion of dissyllabic words on the last syllable. 	A few others are found 
in similar positions, and of these many are contracted verbs, as redit, 
alit, &c., where the contraction affects the quantity of the syllable as 
much as the position._  

13. Last syllables of polysyllabic words lengthened by C ictus :' 
" .31-aledicer-e, malefacta no nosc5nt sua." 

(And. Prol. 23.) 
" Potin 6s mihi verum dicer0 ? 	Nihil facilius." 

(And. ii. 6. 6.) 
" Poetae ad scribendum aligeat indiistriam." 

(Adelph. Prol. 25.) 
I do not mention here the numerous cases of words occurring at the 

end of a line where the metre necessarily requires a long syllable. 	On 
the other hand we have one instance at least in Terence of the 
shortening of a final syllable, in spite of its position, occurring in the 
thesis of the last foot : 

" Video : hersum pergunt. 	Quid dicam hisce incertus sum." 
(Hee. iii. 4. 36.) 

y. Penultimate syllables of polysyllabic words shortened in pronun-
ciation, the accent being thrown back. 

A great many instances of this practice are given by Lindemann 
from Plautus. 	See his introduction 'De Prosodia Plauti,' p. xiy, xv. 
The following passages may be quoted from Terence : 

" -- Si quando illa dicet, Phaedriam 
Comissatum intromittamu,s : to Pamphilam." 

(Eun. iii. 1. , 51, 52.) 

" Si id est peccatum iWecatum imprud6,ntia est." 
• (Eun. Prol. 27.) 

" Homo de improvise ; coepit cicimare, 0 Aeschine." 
(Adelph. iii. 3. 53.) 

" Metui ne haereret hic. 	Atque iratum admodum." 
(Adelph. iii. 3. 49.) 

" Peniiria est : home antiqua virtute tic fide." 
(Adelph. iii. 3. 88.) 
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"Peru. 	Htinc videre saepe optabantus diem." 	, 
(Ilec. iv. 4. 29.) 

"Menandri Eunuchum.pOstquam Aediles enzerunt." 
(Eun. Prol. 20.) 

8. Antepenultimate syllables lengthened by ' ictus' before a short 
penultimate : 

Many of the instances quoted by Lindemann and others under this 
head may be referred to Synizesis. 	Such are milierent (Adelph. i. 
2. 10. 	Phorm. ii. 3. 89), aeguanimitas 	(Adelph. Prol. 24), mdleuoli 
(And. Prol. 6), prohibui (And. i. 1. 113), wilitiant 	(Hee. ii. 1. 6), 
memoriter (Phorm. ii. 3. 47), and sequinzini (Phorm. ii. 3. 8). 	There 
are, however, many slain instances of the rule ; such as 

" Qued des paulum est ; et necesse est multum accipere Thy idem." 
(Eun. v. 8. 45.) 

" Non cOnvenit 'qui ilium tid laborem impzilerint." 
(Heaut. i. 1. 113.), 

"Inkirium est; nam si 6sset unde id/tent." 	• 
(Adelph. i. 2. 26.) 

" ita me Di ament, quantum ego ilium vidi non nihil timeo witsera." 
(Eun. iv. 1.•1.) 

" llOcine tam audax facinus facere esse aitsum ? 	Perii : hoc quid 
sit vbreor." 	 (Eun. iv. 3. 2.) 

" trt pernoscatis ecquid spei sit religuum." 	(And. Prol. 25.) 

Putting together whItt has been said under the head of ' Metrical- 
Accent," Synaloepha,' and ' Synizesis,' we have a tolerably complete 
sketch of the pronunciation, of Latin as it is found in Comedy, which wo 
have seen may be considered a fair representative of the common 
colloquial usage of the day. 	Before proceeding to an examination 
of the metres of Terence, I shall notice the one remaining peculiarity of 
Terence's verse, which is generally included in the ' Poetic Licences' 
of our author,  

HIATUS. 

' Hiatus,' as the word' implies, is simply a break in the delivery of 0 
sentence or successive sentences. 	In the language of metre, it occur0 
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when the pause of the voice either permitted the absence of Synaloepha, 
or would not permit the Synaloepha. 	Accordingly we find it sometimes 
in places where it is justified, 

1. by the sense of the passage; 
2. by the punctuation ; 
3. in exclamations, such as heia, herele, eho, heus. 

Often, however, even at the end of a sentence, there is no Hiatus. 
Many of the cases of Hiatus given by writers on this subject, such 

as qui amat, si te Di arrant, &c. (see Lindemann,4.de Prosodia Plauti, 
p. xxxii, xxxiii) have been treated above 	(p. xlix) 	as instances of 
Synaloepha. 	Setting these aside, we find in Terence a few instances of• 
genuine Hiatus. 	The reader will observe that of these instances most 
occur in iambic tetrameters, or trochaic septenarif. 	I have found the 
following cases in reading Terence, and believe them to be nearly all 
that are really to be referred to this head, though there are many other 
instances noticed in some editions of Terence, which more properly 
belong to one or other of the preceding sections. 	• 

EXAMPLES. 
1. "Incertum est quid agam. 	Misera timeo incertum hoc quorsum 

accidat." 	 (And. i. 5. 29.) 

2. "At p61 ego amatores mulierum esse athlieram eos imtximos." 
(Eun. iv. 3. 23.) 

3. " Quaes6 P quid de te tantum meruisti ? 	Eheu." 
(Heaut. i. 1. 31.) 

4. " Omnes sollicitos hdbui: atque haec Ana nox." 
t 	(Heaut. iii. 1. 52.) 

5. " Praeterito bac recta platea stirsum : ubi eo veneris." 
(Adelph. iv. 2. 35.) 

6. "Egomet narrabo quae mihi dixti. 	Imo ego ibo. 	Bene facis." 
(Adelph. iv. 3. 13.) 

7. " Mine, nondum etiain //jai, id quod vOlui. 	Ric nuns uxcirem 
habet." 	 (Hee. v. 1. 19.) 

It is remarkable that of these instances of Hiatus, 1, 2, and 7 do not 
fulfil the conditions which I have noticed above as generally requisite in 
the case of the Hiatus. 	In these three lines there is no perceptible 
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pause at the Hiatus. 	The sense and rhythm run on evenly. 	It is 
possible that in the first line we ought to read ' quorsus,' in which case 
the accent would fall thus, saving the Hiatus: 

"Misers. timeo incertum hoc .quOrsus ticeidat." 
In Eunuchus iv. 3, 23, a simple alteration would be • 

"At poi ego amatores mulierum esse cos audieram maximos." 

In Hecyra v. 1. 19, we may shift the Hiatus to volui, accenting thus : 
"Mane nondum etiam dai id quOd volui. 	Hic nuns uxerem 

habet." 

In this last line I have adopted above Weise's accentuation in his 
Tauchnitz edition, which gives the words a better emphasis. 

METRES OF TERENCE. 

IN the previous sections we have seen that the chief peculiarities of 
Latin pronunciation were (1) that all dissyllabic words were accented on 
the first syllable (paroxytone), as were also all hyperdissyllabic words of 
which the penultima was long; and that such hyperdissyllabic words as 
had a short penultima were accented on the antepenultimate (pro-
paroxytone), having in effect, when arranged in a metre, a secondary 
accent on the last syllable : (2) that in accordance with the ordinary 
laws of pronunciation many words in which there was an excess of un-
accented syllables were shortened. in delivery so as to fall under the 
ordinary laws of accentuation. 	Hence we should lay down, as an essential 
requisite for the study of Latin Comic Metres, that the alternate distribu- 
tion of accent determines the measure of words. 	Viewing the accented 
syllables as half a measure, or, in' more familiar language, half a foot, the 
remainder of the word must be considered as the other half measure. 
And therefore in treating of the trochaic and iambic metres, of which 
Roman Comedy is chiefly composed, we should deal with each measure 
as in effect a trochaic or an iambic measure, discarding altogether, as far 
as this subject is concerned, if we wish to speak correctly, all such 
measure as tribrachs, anapaests, dactyls, &c. 	A word, taken by itself, 
may be a dactyl, an anapaest, or a tribrach, but, with reference to tro-
chaic and iambic verse, these names are inappropriate. 
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Keeping these considerations in mind, I now go on to give a brief 
sketch of the various metres used in Terence.  

Taking the paroxytone dissyllable as the basis of metrical measure, we 
may arrange the various measures as follows, using for simplicity the 
ordinary notation. 

, a. Trochaic. 	 __ „ __ ,, 
0. Iambic. 	 , %a 	-- %... — 
y. Cretic. 	2 ,... -- 

	

. 	Antispastic. 	„ , _IL L. „ 

	

e. 	Bacehiac. 	 NJ ' 2- — 
In addition to these we have once used in Terence a mixed measure 

called choriambic (2_ „ .L). 
Trochaic and iambic verses are to be measured by dipodiae, or metres, 

each consisting of a double foot : the primary rule (in versed where the 
quantity of syllables is distinctly marked, as in Greek) being that in a 
trochaic line the first, third, fifth, and seventh feet must be trochees; in 
an iambic line the second, fourth, sixth, and eighth must be iambic. 
Cretic and bacchiac measures are often referred to the paeonic mea-
sures; but it is clear that a cretic is a trochaic metre deficient by one 
syllable. 	The bacchiac is merely an improvement on the amphibrach 
(„ — „), by increasing the weight of the final syllable. 

I. 	TROCHAIC METRES. 
I. TROCHAIC TETRAMETER. CATA.LECTIC, called by the Romans Quad- 

ratus or Septenarius. 	This verse consists of four trochaic metres, of 
which the last is deficient by one syllable. 

The following lines are a good example of this kind of verse: 
" Di both bo I ni quid porto 1 Sod ubi inveniam 1 Pamphilum, 

Ut metum in quo 1 mine est adimam all que expleam animum I 
gaildio ? 

Laetus est ne I scio quid. 	Nihil est : 1 nOndum haec rescilvit mala." 
(And. ii. 2. 1-3.) 

" Niinquam ita quisquam I bone subducta I ratione ad. vit I Am fuit 
Quin res, aetas, I iisus semper I Liquid apport 1 et novi ; 
Aliquid moneat, I ut illa quae to 1 scire credas I nescias; 
Et quae tibi put I iris prima in 1 experiendo ut I repudies." 

(Adelph. v. 4. 1-4.) 
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In this verse the legitimate CAESURA 4  falls at the end of the second 
metre, after the fourth trochee; but this is often neglected, and wo find 
two secondary caesurae, the first after the fourth arsis, the second after 
the fifth arsis: 
1. -- ,I- -: 	v 1 1. V ... %.1 I 2- %../ ..--. 

as " Sed ubi quaeram ? aut 1 qu6 nunc primum i in I t6ndam ? 
CesSas alloqui ?" 	 (And. ii. 2. 6.) 

"Dave perii. 1 Quin to hoc audi i In 1 t4rii. 	Quid time ; as 
scio." 	 (And. ii. 2. 9.) 

2. -L v -- v 1 j- ...) -- 	 'v- 

Thiss caesura occurs very rarely, if ever, in Terence. 
II. TROCHAIC TETRAMETER ACATALECTIC, called by the Romans 

Octonarius, consists of four trochaic metres. 
.4 v - 1 /4.i I L v- V I- %.I L V I 2" v' v 

This kind of verse is chiefly used at the commencement of scenes, and 
that not very frequently. 	In the Andria we have very few instances of 
its use. 	See i. 5. 10. 12, and ii. 1. 1. 7. 	The Eunuchus has as many 
instances of this metre as any other play, and it occurs in the following 
places : ii. 1. 1. 10, 11; iii. 5. 10, 11; iv. 1. 1. 4-6 ; iv. 3. 1, 2 ; iv. 6. 
1-8. 10. 

The following lines are a good specimen of the metre : 
" Obseero, popu I Mres, ferte I misero atque innoleenti auxilium : 

Subvenite inopi. I des. ' Otiose I mine lam illic I o hie consiste. 
Quid respectas ? I Nihil pericli est : I nlinquam dum ego ader I o hie 

to tanget." 	 (Adolph. ii. 1. 1-3.) 
" Enim veroAnti I ph6 multimodis I cum istoc animo es I vituperandus : 

f tane to hint ab I isse, et vitam I tuam tutandatn ali I is dedisse ? 
Alios tuam rem I credidisti I mtigis quam tete animItidversuros ? 
Nam ut ut erant alia, I Ali certe I gime nunc tibi dom I i est con- 

suleres." 	 (Phorm. iii. 1. 1-4.) 

The CAESURA. falls at the end of the second metre. 	In one line only 
we find the first secondary caesura noticed above. 

" tsque 	adeo ego illius I ferre possum i in I eptias et mag I nifica 
verba." 	 (Erin. iv. 6. 3.) 

4  In trochaic verse the caesura is properly metrical. 	In iambic verse it is podic, as 00 
the secondary caesurae in this case. 
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The prevailing usage was to terminate each metre, with a word. 	For 
the sake of variety this rule is frequently departed from; with this pro-
vision, that when a word is divided between two metres, the accented 
syllable falls in the latter of the two, as 

" Misera ? nam audi I visse vocem I pueri visus est I vagientis." 
(Hee. iv. 1. 2.) 

" Thais ego jam. I dildum hic adsum. 	0 I mi Chremes to ipsum I 
expectabam." 	 (Eun. iv. 6. 5.) 

III. TROCHAIC DIMETER CATALECTIC. 	This verse is nothing more 
than the latter half of a trochaic Septenarius ( , , — 1/4, I .1. ,, _). 

It is sometimes used by Terence as ono of the forms of the clausulae, 
or shorter verses mixed with others of the same kind, and generally 
capable of being read as a continuation of the metre. 	These clausulae 
are either iambic or trochaic. 	Of the trochaic the following are ex- 
amples: 

" Quid ais quum intel:Mieras." 	. (And. iii. 2. 37.) 

" Quicum loquitur 1 filius ?" 	(1leant. i. 2. 4.) 

" Queld si abesset I longius." 	(Adelph. iv. 1. 8.) 

" 'Uncle mihi auxili I iiiri petam ? " 	(Phorm. v. 1. 2.) 
" Ego istam invitis I omnibus." 	(Adolph. ii. 1. 4.) 
" Dicam, non aedelp61 scio." 	(Hoc. iv. 1. 5.) 
" PrOh Deum atque homin I um fidem." 	(And. i. 5. 10.) 

IV. TROCHAIC MONOMETER CA.TALECTIC, equivalent to the final seg- 
ment of the trochaic septenarius ( I ,, _). 	It occurs sometimes in 
exclamations, as in Eun. ii. 3. 1: " Occidi." 

V. TROCHAIC MONOMETER ACITALECTIC ; as (_,_ , _ ,,). 

" DOrio audi." 	(Phorm. iii. 2. 1.) 

II. 	IAMBIC METRES. 

An iambic measure, as has been shown above (p. lix), differs from 
trochaic in being preceded by an anacrusis (, I _.L , _). 	Accordingly 
iambic verse is by some critics treated as derived from trochaic by the 
addition of an unaccented syllable at the commencement of the verse. 
Bentley in his .2xdiaatia arranges an iambic trimeter thus: 
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V I 	%.1 •-• Li I 	2- 	V 	-. 	LI 	\ J ... 
" Po 1 eta, dederit I qua‘.: aunt adoles I c6ntium ;" 

an iambic tetrameter : 

%.1 	I 	-L. 	l.J 	.--- 	1/4i 	I 	2- 	V 	•-... 	\J 	1 	2- 	v- 	V 	I -L %., -. 
"Dam 1 t(impus ad earn I rem tulit sivi I animum ut expler16t suum ;" 

but in the case of the iambic tetrameter catalectic he preserves the 
arrangement of iambic dipodiae : 

v' v— 	I 	1/4, 2. v— 1 1/4, 	v— 1 1/4) -L V 

" Nam si remit 1 tent quippiam I Philiimenam I doldres." 
Iambic verses, however, have their own arrangement of dipodiae, or 

metres, and it is more convenient in speaking of these verses to com-
mence the line with an iambic measure (, , , _), and to measure the 
verse by a succession of these measures rather than by trochaic. 	The 
system adopted by Bentley and others involves a breach of the laws of 
caesura; some having even supposed that in iambic and trochaic verse 
there is a legitimate caesura at the end of every dipodia. 	Of iambic 
verses we have the following kinds used in Terence : 

I. IAMBIC TETRAMETER CATALECTIC, called also Septenarius and 
Comicus Quadrants (as being confined to Comedy') ; consisting of four 
iambic dipodiae, deficient by one syllable. 

1/4, -t 1/4/ — 1 6 — %.., -- I V .2- •/ -- 1 1/4/ -!-- •,/ 

The CAESURA in this metre falls at the end of the fourth foot, which 
must always be an iambus. 

The iambic septenarius appears to have been conceived as asynartetus, 
or composed of two independent parts ; thus 

1 	 2 
k..)iv•-'-i 1/4,-L 1/4,-111/4, i 1/4.1 .- 	I 	V 2' 1/4-,  

The fourth fool is therefore treated as strictly as the end of an iambic 
verse. 	Accordingly we find many verses in Plautus and Terence in 
which the fourth foot is terminated by a short syllable, as at the end 
of a line, or where there is an Hiatus after the fourth foot. 	The follow- 
ing lines from Plautus and Terence exemplify this peculiarity: 

" Sed si tibi viiginti minae II argati pro! fer6ntur." 
"Teo nos voca I bis notnine ? II Libertos non I patrOnos ?" 
" Id pOtius vi I ginti minae II hic insunt in I crumaa." 
" Etsi scio ego I Phiiiimena II meum jUs esse ut I to cOgam." 

5  The so called `political verses' of the later Greeks were written in this metre. 
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Sometimes the caesura is violated, and then we occasionally find a 
spondaic foot in the fourth place, instead of the strict iambus ; e.g. 

" Aut ei refell 1 endo aitt purganjdo %%ibis corIrigOmus." 
(Hee. ii. 2. 12.) 

" Ut p6ssis cum it I la no to adolesc I ens millier de j fatiget." 
(Phorm. v. 3. 11.) 

The following are good examples of the ordinary form of this verse. • 
It is frequently used in Terence; and is certainly one of the most 
animated and elegant of all Latin metres. 	I take a few lines at random 
from the Eunuchus. 

" ConcOrrunt laetli mihi Obviam II cupediar I ii &Ines; 
Cettirii, 1 lanii, coqui, 11 fartOres, pisc1at6res, 
Quibus et re salv I a et perdita II proffieram et proIsum saOpe : 
Sall:dant ; ad 1 coentim vocant ; II advOutum gratluhiutur." 

(ii. 2. 25-28.) 
" Dum lace mecum reputo, 1 arcOssitur II lavtitum'intere1a virgo : 

It, hivit, redilit : delude eam in 11 lectum Mae col I locarunt. 
Sto expOctans si 1 quid mill 	impe.rent. 11 Venit 	iina ; Ileus tu, 

in I quit, Dore 
Cape hoc flabel1lum ; vOntulum huic 11 sic fticito dum I lavtimus; 
Ubi nos laverilmus si voles 11 lava°. 	AccipiIo tristis." 

(iii. 5. 44-48.) 
II. IA.31/3r0 TETRAMETER ACATALECTIC, Plenus or Octonarius, is 

frequently used in Roman Comedy. 	It consists of four complete iambic 
measures ; as 

...; --L ../ — I 	V 2. 1 /4.4 	\J ••• %-/ ......1 V -1- \ .1 — 
This kind of verse has a twofold CAESURA.. 	In Plautus this generally 

falls at the end of the second measure; and with him these verses are 
usually asynarteti, the second measure either ending with a short syl-
lable, or allowing an Hiatus, as in the following lines: 

" Ille niivem salv I am nuntiat, 11 aut irati ad I ventilin senis." 
(Amph. iii. 4. 5.) 

" 0 Traja, 0 patria, 1 0 P6rgamum, II 0 Priame peri I isti, senex." 
(Bacchid. iv. 9. 9.) 

In this case, as in the iambic septenarius, the fourth foot ought to be 
pure iambus, just as is the case with the eighth foot. 
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Terence has the caesura after the syllable following the second mea- 
sure. 	The following lines are a fair example of his metre : 

".-laud 	similis virg 1 o 	est virginum I no i strarum, quas I Ingres 
student 	 . 

Demissis humer 1 is esse vinct j o .: pectore ut I gracilae sient. 
Si qua est habiti 1 or patilo pupil I em esse i aiunt, del ductint cibum : 
Tametsi bona est I nattira, red f dunt i curatur fa jtinceas." 

(Eun. ii. 3. 21-21.) 
,c Quam iniqui sunt I patres in omn I es :* adolescent f es jOdices, 	• 

Qui aequum esse cons f ent nos a puer I is : ilico I nasci senes, 
Neque illarum affinfes esse rer J um .: quas fert ado f lescentia. 
Ex sua libid I hie moderaut I ur :. nuns quae est non J quae olim 

fuit." 	 (lleaut. ii. 1. 1-4.) 
We meet with a few verses in Terence in which there is a slight 

departure from the regular form, arising from a neglect of the caesura. 
In these cases the iambus of the fourth foot is replaced by a spondee or 
some equivalent foot. 

III. IAMBIC TRIMETER (,.., _, k.i -Ivv-Iv -L. %..1 —)• 
This metre is the staple of Terence's plays. 	They all commence with 

it ; and it is generally used in all descriptive passages, with one or two 
remarkable exceptions, as in Eunuchus iii. 5, and llecyra iii. 3. 	This 
kind of verse is too familiar to require any criticism hero. 	Terence, as 
all Roman poets, allows himself more licence than the Greek tragedians, 
but not more than the poets of the New Comedy. 	If the student will 
bear in mind what has been said on the pronunciation of the Latin 
language, he will have no difficulty in any of Terence's iambic trimeters. 

We now pass to the shorter forms of iambic verse used by Terence. 
Taking the iambic tetrameter catalectic as the ,integral line, we find 

that it is divisible into two segments, an iambic dimeter, and an iambic 
dimeter catalectic. 

1 	 2 
1/4/ 2- %.1 .--. 1 %.1 ''v .• 	II ,J 2- %., -- I kJ .2. 1/41 

Iambic dimeter. 	Iambic dimeter catalectic. 

These are used by Terence as clausulae. 	Of these we have, first : 

IV. IAMBIC DIMETER, (1/4.j  _t_. v- I kj -L v --)• 
Of this we have examples in the following lines, taken from th°  

`Andria' and 'Eunuchus :' 

" Verebar quorslum evaderet." 
	

(And. i. 2. 5.) 
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" Miseram me quod I verbum audio ? " 	(And. i. 5. 6.) 
" Quod si fit pere I o fanditus." 	(And. i. 5. 9.) 
" Nam quid ego dic I am de patre ?" 

(And. i. 5. 17. 	See note.) 
"Rogitare quasi I difficile sit." 	(Eun. ii. 1. 3.) 
" Sed namquid ali I ud imperas ?" 	(Bun. ii. 1. 7.) 
" Quod peteris ab I ea pellito." 	(Bun. ii. 1. 9.) 
" Ita priirsum oblit I us sum mei." 	(Eun. iii. 3. 14.) 

In the same scene' of the 'Eunuchus' are two lines, which are 
arranged by Bentley as clausulae : 

" Hie vex° est qui I si occeperit." 	 (v. 8.) 
" Praeut hajus rabi I es quae dabit." 	(v. 10.) 

In the text of this edition I have followed Zeune in retaining the old 
arrangement of the lines. 	 • 

V. AVe next have IAMBIC DIMETER CATALECTIC (, 	%., - 1 %.i .L j. 

This verse is rare in Terence. 	I may instance the following lines : 
" Date max ego huc I revertor." 	(And. iii. 2. 5.) 
" Id alias mihi indici I urn fecit." 	(Adelph. iv. 4. 9.) 
" Aggrediar Bac I this salve." 	(Het. v. 1. 5.) 

VI. lemma MONOMETER occurs once in Terence: 
"Discrecior animi." 	(Adelph. iv. 4. 1.) 

The last syllable is elided before the following line : 

" Racine de improvis6 mall mihi Ohjici.'? 
Hermann unites the two, reading 

" Hocine milli mall de improvise Objici," 

and making the whole an iambic tetrameter. 

III. MIXTURE OF METRES. 
IN Roman Comedy we often find scenes in which the metres are 
greatly mixed : iambic verses occurring among trochaic, and trochaic 
among iambic, and often different forms of the same verse, trimeters 
mixed with tetrameters, 	catalectic with 	acatalectic. 	Although this 
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seems in some cases to be merely capricious, yet in most instances these 
changes are regulated by certain principles, and are made to accom-
modate the metre to the character of the action which is being carried 
on. 	Thus, to enumerate a few cases, 

1. Iambic trimeters are often used when the conversation becomes 
less animated, or when a narrative follows an excited conversation, as in 
Heaut. ii. 3, where we have at the beginning of the scene the arrival of 
the servants, and the alarm of Clinia, given in trochaic tetrameters 
catalectic (vv. 1-15) and iambic tetrameters (16-23). 	Then when 
Syrus proceeds to quiet him by relating the real circumstances of his 
mistress, we have iambic trimeters (24-70). 	He comes to the men- 
tion of Bacchis, and then it is Clitipho's turn to be in alarm, all which 
is described in trochaic tetrameters catalectic (71-98), and the scene 4i 
ends with iambic trimeters (99-139), in which Syrus endeavours to 
persuade Clitipho into moderation and prudence. 	Many other examples 
might be given of these artificial changes of metre. 	This is as good as 
any that could be chosen, and it will be easy for the student to apply 
this hint to every similar case in Terence. 

2. The metre is often changed, as well as the nature of the dialogue, 
either on the departure of one of the characters, as in Heaut. v. 2. 27, 
Heeyra iv. 1. 51, Adelph. ii. 1. 43 ; 	iv. 5. 73, or on the arrival of 0 
new person, as in Heaut. ii. 4. 26, Phorm. ii. 1. 23, &c., a single verso 
being sometimes inserted in this case to break the uniformity of the 
scene. 

3. A change often takes place when some new incident is alluded to, 
or on some sudden turn of the conversation, when the speaker wishes 
to call particular attention to 	his words. 	See And. iii. 2. 17, 1S 
Eun. iv. 6. 15, &c. Hec. ii. 9. 20. Phorm. i. 3. 25. 

4. At the end of a scene, as in And. i. 5. 64, 05 ; iv. 1.57, 58, Heaut. 
v. 2. 48, 49, especially when the speaker intends to carry on his 
audience to the remainder of the play by expressing some new deter 
mination that he has made, or by asking some question which leads to 
a development of the plot. 

5. At the beginning of a scene, as in Eun. v. 8. I., Adelph. iii. I. is 
to express some change of feeling. 	This is commonly expressed in fiii  
parts of the scene by a corresponding change of metre. 

6. This change of verse is generally made so that there seems to 1/0 
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a continuation of the measure. 	Bentley lays down the rule that 	• 
trochaic octonarii are always followed by trochaic verses, trochaic sep- 
tenarii by.  iambic. 	Hermann (Epitome Doctrinae Metricae, § 186) 
prefers the statement, that a verse ending with an arsis (accented 
syllable) is followed by an iambic verse ; a verse ending in a thesis 
(unaccented syllable) by a trochaic verse. 	This continuation of metre 
is also extended to the final syllables of verses, so that some lines, which 
appear to be hypermetrical, run into the, following line, the two lines 
being treated as one, and the last foot of the first line having therefore 
the same measure as any other foot in the line. 	The following is an 
instance : 

" Ego de me faci I o cOnjectur I am. 	Nemo est meor I um amicorum 
hodlie 

Aped quem exprom I ere amnia II mea occalta, Cli 1 tipho audeam." 
(Heaut. iii. 3. 13, 14.) 

The same continuation occurs in some cases when the, first syllable of a 
line is connected by Synaloepha with the last syllable of the preceding 
line ; and in many instances this continuation of metre removes some 
of the irregularities which annoy critics under the shape of shortened 
syllables. 	Thus we may in the following lines consider ' et' to coalesce 
with ' modo :' 

" Sed epistolam ab .eo allatam esse audivi modo, 
Et ad pertitores esse delatam ; hanc petam." 

(Phorm. i. 3. 99, 100.) 
The clausulae are often connected metrically with the lines which 

they follow or precede, so as to form one regular verse if taken with one 
of the segments of the next line, as in Eunuchus ii. 1. 2 : 

"Fiet, at ma I tore fiet I Stine hoc mandat I um est tibi ? 	Ah 
Rogitare quasi I difficile sit." 

We might arrange these lines thus : 

" Satine hoc mandat I um est tibi ? 	Ah, rogit I are, quasi dill ficile 
sit." 

Sometimes they are not connected, as in 
" Quid ais ? quum intel I lexeras 

I'd consilium I capere, cur non ( dixti extemplo Pamphilo P" 
(And. iii. 2. 87.) 
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• Terence occasionally employs CRETIC, BACCHIAO, and CRORTAMBIC 
verses. 	Of these the following are examples: 

1. CRETIC TETRAMETER ( / kj-..I.L v-.I 2.1,./.-I 2.V.-.)' 

" HOcine est I eredibile I mit memo 1 nibilo. 

Tgnta ve 1 cOrdia in I mita cuiq 1 uam lit siet 
U't malis I gaitdeant I titquo ex in I cotninodis 

Alteri I (is sua ut 1 cOmparent 1 commoda. 	Ah." 
(And. iv. 1. 1-4.) 

The first of these lines may be considered as a .dactylic tetrameter, 
omitting ' est.' 

2. BACCHIAC TETRAMETER (..., J - I %., 	..... I v  _/- _ I %." 2... --)• 
"Adliiic Arch I ylis quae asIsolent quaeque I oportet 

Signa esse ad I saliitem omn I is huic ess I e video. 
Nunc primum I fac istaec I lavet ; post I deinde, 
Quod jUssi ei 1 dari biber I e et quintum imp I eravi." 	• 

(And. iii. 2. 1-4.) 
These lines are followed by an iambic dimeter catalectic as a clausula. 

3. CHORIAMBIO TETRAMETER CATALECTIC (2: w V—  I _/_, ,.., %., ..:.1 

.1- VV-IV .2. -) • 

"Membra meta 1 debilia II stint animus 1 timbre 
O'bstipuit: 1 pectore con1sistere nil 1 consili." 

The first of these two lines is asynartetus. 
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FABULAE INTERLOCUTORES. 

BYRRHIA servus. 
CHARINUS adolescens. 
CHREMES senex. 
CRITO hospes. 
DAVUS servus. 
DROMO lorarius. 
GLYCERIUM meretrix. 
LESBIA obstetric. 
MYSIS ancilla. 
PAMPHILUS adolescens. 
SIMO senex. 
SOSIA libertus.    
  



INTRODUCTION. 

THE Audria derives its name from Glycerium, the heroine of the play; 
who was from Andros. 	Upon her previous history turns the denoue- 
ment of the plot. 	Chremes and Phania were brothers, two Athenian 
citizens. On occasion of a voyage to Asia Chremes had left his only 
daughter Pasibula with Phania, who shortly afterwards followed his 
brother to Asia to escape from a war that was raging in Greece. 	Ho 
was overtaken by a storm, and shipwrecked, together with Pasibula, 
upon the island Andros. 	He there attached himself as a client to a 
citizen, who entertained him liberally, and upon his death, which 
occurred shortly after, adopted Pasibula and brought her up with his 
own daughter Chrysis, having changed her name to Glycerium. 	Chrysis 
upon the death of her father went to Athens with her reputed sister, and, 
after making shift for an honest livelihood, at last took up the pro- 
fession of a courtezan. 	At her house many young men congregated, 
and among others Pamphilus, the son of Simo, who there saw and fell 
in love with Glycerium, and became her accepted lover, making her a 
promise of marriage, which was rendered more binding by the parting 
injunctions of Chrysis, who upon her deathbed commended Glycerium 
as a sacred trust to Pamphilus. 	Meanwhile Pamphilus has another 
affair on his hands. 	For Chremes has had another daughter since the 
loss of Pasibula, and is very anxious that she should be well married to 
such an excellent young man as Pamphilus, who, happily, while enjoy- 

• ing himself in his own way, has gained a character which is the admira- 
tion of every one. 	So Philumena and Pamphilus are betrothed by their 
parents, entirely without the knowledge of the bridegroom elect. 	All 
this time Simo has fully believed in his son's excellence ; but is unde- 
ceived by an event which takes place at the funeral of Chrysis, where 
Pamphilus shows something more than an ordinary solicitude for a 
young woman whom Simo ascertains to be the sister of Chrysis. 	The 
matter takes wind, and reaches the ears of Chremes, with the additional 
circumstance of Pamphilus' connexion with her, upon which he breaks off 
the match. This brings us to the point at which the action of the play 

• B 2 
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commences. 	Simo determines to tell Pamphilus that he is to be married 
to Philumena, hoping to place him in a dilemma; for if he refused, then 
he could take him severely to task ; if he consented, then Chremes might 
be gained over, and after all the match might take place. 	Accordingly 
he tells Pamphilus by the way in the Forum that he is to be married 
that very day. 	Pamphilus returns home in amazement; but is met by 
Mysis, servant of Glycerium, who revives his old affection for her mistress. 
Davus meanwhile sifts the whole matter to the bottom ; finds that the 
marriage is a pretence, and accordingly recommends Pamphilus to humour 
his father to the utmost, and express his entire readiness to marry 
as soon as he pleases. 	At the same time he is to keep up his intimacy 
with Glycerium, that Chremes may be as shy of his connexion as he is 
now. 	Meanwhile there is a by-plot at work. 	One Charinus, a friend 
of Pamphilus, who is in love with Philumena, hears with dismay that 
she is to be married to his friend, and urges him to do all in his power 
to defer the marriage if possible. 	So affairs stand when Glycerium is 
brought to bed of a son, Simo, who bears what is going on, imagining, and 
being confirmed by Davus in the belief, that this is merely an artifice 
of Glycerium and her friends to prevent Pamphilus' marriage. 	Ile 
accordingly again treats with Chremes on the subject of the marriage 
of Pamphilus and Philumena, and extorts a reluctant consent. 	This 
places Davus in a great strait; for Pamphilus now reproaches him 
with his untoward advice, which has got him into this mischief; and 
Charinus too is indignant to the last degree at the treachery of Pam- 
philus. 	As a last resource Davus places the child before Simo's door, 
and contrives that Chremes shall hear its history from Mysis. 	This 
causes a fresh rupture between Chremes and Simo. 	At this moment 
there arrives a native of Andros, Crito, next of kin to Chrysis, who 
has come to Athens to claim her property. 	He clears up the previous 
history of Glycerium, who is joyfully recognized as Chremes' daughter, 
and all parties are made happy; Simo being with some difficulty gained 
over to forgive past offences, and to receive his son and Davus into favour 
again. 
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ACTA LUDIS MEGALENSIB. M. FULYTO ET M. GLABRIONE AEDTLIB. 
CURULIB. EGERUNT L. AMBIVIUS TURPIO, L. ATTILIUS PRAENES- 
TINUS. 	MODOS FECIT FLACCUS CLAUDII FILMS, TIBTIS PARIBUS 
DEXTRIS ET SINISTRIS. 	ET EST TOTA GRAECA. 	EDITA M. MAR- 
CELLO, CN. SULPITIO COSS. 

Acta Ludis Megalensibusi 	The Mega- exigere laetitiam et pulchritndinem 	ora- 
lensia or Megalesia were instituted by the tionis : nee magis perfert in judiciis tristem 
Phrygians in honour of Cybele. 	They were et impexam antiquitatem quam si quis in 
introduced into Rome during the second scena Roscii out Turpionis Ambivii ex- 
Punic War, B.C. 204, when the statue of primere gestus velit." 	Of Attilius we know 
Cybele was brought to Rome by P. Scipio nothing.  
Nasica, from the Megalensian temple, near Modos feeit] 	'Set the play to music,' 
Pessinus in Phrygia, in obedience to an as we should say. 	The business of the 
oracle of Apollo (Livy xxix. 	14). 	This ' conductor' was to arrange the musical ac- 
festival was first celebrated with the accom- companiment, so that a proper emphasis 
paniment of scenic games in the aedileship should be given to every portion of the dia- 
of C. Atilius Serranus and L. Scribonius logue. 	See an instructive chapter on this 
Libo, n. c. 193. 	" Megalesia Judos scenicos subject in Cicero De Oratore iii. 26, where 
C. Atilius Serranus, 	L. 	Scribonius Libo he speaks of the necessary change of em- 
primi fecerunt," Livy xxxiv. 54, where see phasis in reciting plays on the stage, and 
Duker's note. 	Compare Ovid, Fast. iv. adds, 	" Neque id actores prius 	viderunt 
187. quam ipsi poetae, quam denique illi etiam 

L. Ambivius Turpio, L. Attilius Prue. qui fecerunt modos ; a quibus utrisque sum- 
nestinus] 	There were managers and ac- mittitur aliquid, deinde augetur ; extenua- 
tors. 	They contracted with the aediles for tur, inflatur ; variatur, distinguitur." 	Even 
the performance of the play. 	The aediles orators 	were sometimes 	attended 	by a 
probably settled with the poet in the first musician, as we learn from Quintilian (v. 
instance. 	Thus the aediles are spoken of 10), who says of Gracchus the orator, " Cui 
in the Prologue to the Eunuchus as buying contionanti consistens post eum musicus fis- 
the play (v. 20); and in the second prologue tula . . Anodos quibus deberet intendi minis- 
to the Hecyra the actor speaks of himself as trahat." 	Each kind of play had its proper 
having bought the play (see note). 	Ambi- accompaniment, as we see from the various 
vius Turpio is mentioned more than once as notices in the Didascaliae to the plays of 
a first-rate actor in connexion with Roscius. Terence. 	Compare on this subject Cicero, 
Cicero 	speaks of him, De Senectute 14: Tusculan. Disput. i. 44, where he touches 
" Ut Turpione Ambivio magis delectatur qui humorously on the dolorous accompani- 
in prima cavea spectat, delectatur tamen ment to tragic laments. 	"Non intelligo," 
etiam qui in ultima ;" and Tacitus in the he says, " quid metnat, quum tam bonds 
Dialogue De Oratoribus ascribed to him, 
c. 20 . " Vulgus 	quoque adsistentium et 

septenarios fundat ad tibiam." 
Tibiis paribus dextris et sinistris] 	The 

profluens 	et vagus auditor adsuevit jam question of musical instruments is one of the 

   
  



6 	 ANDRIA. 
most uncertain and difficult in antiquities. ' Sarranae." Tibiae impares ' were unequal 
Cicero lays down as the component parts in size and stops, suited to the sharp Lydian 
of music " numeri, voces, et modi " (De measure, and also called Phrygiao. 	The ex- 
Orat. i. 42), as we should say, ' the air, the peession of the text, 4  tibiis paribus dextris 
voice, and the accompaniment.' 	The 'ti- et sinistris ' means that the play was acted 
biae dextrae,' called also ' ineentivae,' were with flutes of equal size, right-handed flutes 
held in the right hand, and set the tune, 
and answer to our ' treble.' 	They were the 

being used in one part of the play, and left-
handed in another ; the play being serio- 

smaller, and made of the middle part of the comic, requiring a mixture of measures. 
reed. 	The ' sinistrae ' were made of the Edila M. Marcell°, Co. Sulpilio Coss.] 
lower and larger part, and were held in the 
left hand, answering to our ' bass. 	"They 

The Andria was acted on the 4th of April, 
166 B.C., about two years after it had been 

were also called ' succentivae,' as playing 
only the accompaniment. 

composed and offered to the Curule Aediles, 
and earlier than any other play of Terence. 

'Tibiae pares' were two of equal size, 
with the same number of stops, for the grave 

For a full inquiry into the history of the 
plays of Terence see the Introduction. 

Doric measure, 	These were also called 

   
  



PROLOGUS. 

Poeta quum primum animum ad. scribendum appulit, 
Id sibi negoti credidit solum d.ari 
Populo ut placerent quas fecisset fabulas. 
Venn)). 'aliter evenire multo intelligit. 	• 
Nara in prologis scribundis operam abutitur, 	 5 

	

1. Animum ad scribendum appulit] Cora- 	nature of the two plays which he had 
tnentators observe that 	this is a meta- 	mixed together, and vindicates his right to 
phor from nautical phraseology—that you 	the discretion 	 f an original author in using 
bring your mind to a thing as you bring a 	them. 	The prologues of Terence differ very 
ship to land. 	Cicero combines the nautical 	widely from those of Plautus. 	Plautus, in 
and metaphorical use : " Valde herculo ... 	imitation of the later Greek practice, intro- 
timide, tanquam ad aliquem libidinis scopu- 	duces allegorical personages (see the Pro- 
lum, sic tuam mentem ad philosophiam ap- 	logues to the Rudens, Aulularia, and Tri- 
pulisti," De Orat. ii. 37. 	We may, how- 	nummus), and generally has a set prologue, 
ever, observe that the nautical sense does 	giving an account of the plot. 	The nearest 
not occur so early as the simple, which is 	approach to this in Terence is in Act i. 
found in Andr. ii. 6. 15 : " Animurn ad uxo- 	scene 	1, of this play, 	which is entirely 
rem appulit ;" and it may be observed in 	narrative, and explanatory of the future 
general that we cannot always treat an 	course of the plot. 	The prologues were 
idiomatic use of a word as a metaphor. 	generally spoken in an appropriate dress 

	

3. Quas feeisset fabulas] An instance of 	(Prol. 	to 	Hecyr. v. 	1) by one of the 

	

an idiom common in Greek : Inverse attrac- 	younger actors (see Prol. to Heaut. v. 1 ; 
tion. 	We find it used again by Terence, as 	Alter Prolog. ad Hecyr. v. 3), the ' ado- 

	

in Eun. iv. 3. 11 : " Eunuchum quern dedisti 	lescentes,' probably as an inferior part ; or 

	

quas turbas dedit;" and below, v. 26: "Post- 	perhaps to give young actors an opportunity 
hac quas &clot de integro comoedias." 	So 	of showing their address. 	Sometimes, on a 

	

too in Ovid, Metam. xiv. 350: " Obstupuit : 	special occasion, a veteran actor took this 
cecidere sinu quas legerat berbas." 	Virg. 	part (loco. citt.), when it was necessary to 
Am. i.574: "Urbem quam statuovestra est." 	make special interest with the audience. 

	

5-21.] It is a peculiarity of the pro- 	Perhaps the best parallel to the prologues 

	

logues of Terence that they are generally 	of Terence, as he made use of them to 

	

devoted to the vindication of his literary 	touch upon questions of poetical literature 

	

position, not to an explanation of his plot. 	and on his own position, is to be found in 
In them we find Terence defending himself 	some of the wapai3datic of the Greek co- 
from the attacks of his rivals, or endeavour- 	medy, though 	certainly those of Aristo- 
ing to account for the ill success of a play, 	plumes are without any Roman parallel in 
or retorting upon his opponents their own 	wit and freedom and energy of style. 	The 
delinquencies. 	In this instance the charge 	literary position of Terence has been dis- 
against him is that he has jumbled together 	cussed in the Introduction. 
two Greek plays to form one Latin (see 	5. Operam abutitur, 'c.] 	' Ile has to 
v. 	15, 	16). 	Ile explains in 	reply the 	spend all his time in answering calumnies 
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Non qui argument= narret, sed qui malevoli 
Veteris poetae maledictis respondcat. 
Nunc quam rem vitio dent quaCso aniraum aclvortite. 
Menander fecit Andriam et Perinthiam. 
Qui utramvis recte norit ambas noverit. 	 1 o 
Non ita dissimili sunt argumento, sed tamen 
Dissiinili oratione sunt factae ac stilo. 
Quae convenere in Andriam ex Perinthia 
Fatetur transtulisse atque usum pro Buis. 
Id isti vituperant factura ; atque in eo disputant, 	IS 
Contaminari non decere fabulas. 
Faciunt nae intelligendo ut nihil intelligant. 
Qui quum hunt accusant Naevium, Plautum, Ennium 

rather than in explaining his plot.' 	The ac- 	have the word used again in Head. Prol. 
cusative is found also in Plautus, Trinurn. iii. 	17, In the same sense : 
2.A6 : " Me qui abusus sum tantam rein 	" Nam quod rumores distulerunt malevoli 
patriani," ' I who have run through such 	Multas contaminasse Graecas, dum facit a large property ;' and in Bacch. ii. 3. 126: 	Paucas Latinas." 
" Quum se excucurrisse illuc frustra sciverit 	In

I 
Terence the word is used in this sense Nosque aurum abusos." 	The word ' qui' a

d.
ways. 	In Eun. Ili. 5. 4,. 	" Ne hoc gar:- 

has been variously explained by commenta-:um contaminet a egritruhne aliqua," there tors. 	Some suppose it to be equivalent to 	. 
' quippe qui' or ' ut.' 	It is simply the ab-is no. 	necessary idea. 	o..f.  defilement. 	La' 
lative signifying the ' purpose,' as ' quo' in 	cretins uses it once, in in. 888 

" 	 dividit illim the Prol. to Eunuchus, v. 28: "Non quo 	— neque enim se 
furtum facere studuerit." 	 Nec removet satis, a projecto corpore, et 

11. Non ita dissimili] 	'They are not so 	ilium 
very unlike in plot.' 	For the phrase ' ita 	Se 	fingi,t 	sensuque 	suo 	contaminat 

	

dissimili' compare Livy iv. 12 : " Hand ita 	astans, ' 

	

muitum frumenti ;" and Cicero, In Verrem, 	meaning 	' unites it to itself in sentient 
Act. ii. 4. 49 : " Sunt ea (simulacra) peram- 	feeling.' 	The word does not occur in Flaw 
pla atque praeclara, sed non ita antiqua," 	tus at all. 	The sense of ' defilement' is 
6  not so very old.' 	The metre of this line 	later, and is not found in the Augustan 
has perplexed commentators. 	Bentley sug- 	writers, except in Horace (Carm. i. 37. 9): 
gests ' et tamen,' which occurs in iv. 1. 9, 	" Contaminato cum grege turpium Morbo 
and elsewhere, to avoid the pronunciation 	virorum." 	We may compare the Greek 
of ' argument° ' as a trisyllable.' But we 	xpiw, which means, 1. to touch ; 2. to do,  
have other instances of a long syllable elided 	file. 	 . 
in pronunciation, as in ' pulmentum ' from 	17. Faciunt nae intelligendo] 	BentleY 
' pulpamentum,' 	' quaestor ' 	from 	' quae- 	reads ' ne ' for ' nonne ;' but the sense re', 
sitor,' ' mala ' from ' maxilla,' besides very 	quires ' nae,' which is often written ' no 
many in the languages derived from Latin, 	in MSS. 
as the French 4  serment ' from ' sacramen- 	18. Naevium, Plautum, Ennium] 	Thi4 
turn,' and the like. 	Bentley again argues 	is undoubtedly the true chronological ordef 
that ' quidem ' would be required in the 	of these poets. 	The whole point has boo 
first clause if we keep ' sed tamen ;' but 	admirably discussed by Ritschl, De /Date 
this will not hold altogether. 	See Adelphi 	Plauti, and the question is well stated it' 
iv. 4. 15 : " Sensi illico id villas suspicari : 	the Dictionary of Biography and Mytho' 
sed me reprehendi tamers." 	It is better 	logy (Plautus). 	The word 	' auctores ' i.4  
therefore to let the text stand. 	 here used in the sense of ' models,' `pat' 

16. Contaminarij Here used in its origi- 	terns.' 	Compare Cicero; In Verrem ii• 6: 
nal 	sense ' to 	mingle together.' 	' Con- 	26 : " Unum cedo auctorem tui facti: uniu' 
tamen,' connected with root ' tag.' (tango), 	profer exemplum." 	So Horace, Serm. i.,4; 
' tagimen,' 'to bring into contact.' 	We 	122: "Haber ductorenn quo facias hoc.''il 

   
  



ACTUS I. 	SCENIC I. 	 9 

Accusant, quos hic noster auctores habet : 
Quorum aemulari exoptat negligentiam 	 20 
Potius, quam istorum obscuram diligentiam. 
Dehinc ut quiescant porro "none° et desinant 
lIaleclicere, malefacta ne noscant sua. 
Faveter  adeste aequo animo, et rem cogno%eite, 
Ut pernoscatis, ecquid spei sit reliquum, 	 25 
Posthac quas faciet de integro comoedias, 
Spectandae an exigendae sint vobis prius. 

ACTUS PRIMI SCENA PRIMA. 

SIMO. 	SOSIA. 

Si. Vos istacc intro auforte : abite. 	Sosia, 
Adesdum : paucis to volo. 	So. Dictum puta : 

the language of the jurists ' auctor ' is one 	these words, some considering 'reliquum ' 
" qui ita nos auxit ut inde jus quoddam in 	equivalent to ' reliquarum ;' others to ' post- 
nos transeat." (See Long's note on Cic. In 	bac,' a sense in which it is never found. 
Verrem ii. 5. 22, ' malo auctore,' for a fuller 	It is simply an adjective, agreeing with the 
explanation of the word.) 	 substantive ' quid. 	'De integro,' 	ab in- 

	

22. Porro] Here used in its original sense 	tegro,' and ' ex integro,' are used indiffe- 

	

(compare the Greek r615fluo)of ' henceforth.' 	rently. 	For ' quas comoedias' see note on 
Compare Heaut. i. I. 107: " Menedeme, 	v. 3. 
at porro recto spero." 	The general idea is 	27. Exigendae] Compare Hecyra, Alter 
that of distance, here and in Hecyra v. 1. 	Prol. v. 7 : "Partim sum carom exactus, 
37, applied to time; in other places of 	partim vis steti." 	, You are to decide the 
distance in space, as in Hecyra iii. 1. 18 : 	fate of my future comedies—whether you 
" Nova res orta est porro ab hac quae me 	will sit them out, or whether they are to be 
abstrahat." 	 • 	hissed off the stage without a hearing.' 

24. Favele, adeste, Sre.] 	' Keep silence, 	' Prins," before they are heard.' 

	

and weigh the matter fairly as umpires, that 	The metre of this prologue, and of the 

	

you may decide on the fate of my future 	first 	scene, is 	iambic 	trimeter. 	In all 

	

plays." Favete ' is a term commonly used 	Terence's plays the prologue and the open- 

	

in sacrificial rites (see Idacleane's note on 	ing scene are in the same metre. 
Horace, Carm. iii. 1. 2, ' favete linguis '). 
The ' arbitri,' or ' umpires,' were said ' adesse,' 	Apr I. SCENE I. This scene introduces us 
as the word implies, being derived from the 	to the chief character of the play, the young 
old words ' ar _ (ad) and ' beto ;' so that an 	Pamphilus, and his connexion with the An- 
' arbiter' is' ()WW1() goes to another,' and 	drian stranger. 	Simo relates the circum- 
in legal language a witness or umpire. 	stances which led to his suspicions and his 
Their duty was ' cognoscere,' to investigate 	discovery of their love. He then engages the 
(see Cicero, In Verrem ii. 2.10, and ' cogni. 	assistance of Sosia in the scheme by which 
tio,' ii. 25) before sentence (judicium). The 	he proposes to ascertain the real feelings of 
sentence is here represented as a tacit one 	his son. The art of this scene has been justly 
by ' pernoscatis.' 	 praised. 	Some parts of it are particularly 

25. Ecquid spei sit reliquum] 	' If any 	elegant and vivid. Cicero (De Oratore ii. 80) 
hope remains.' 	Compare " Ut spes nulls 	has quoted it with marked praise. 
reliqua in to esset tibi " (Eun. ii.2. 9). 	Difli- 	I.] After the word ' abite' we must sup- 

	

culties have been unnecessarily raised about 	pose 	the servants to withdraw into the 
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Nempe ut curentur recte haec. 	Si. Imo aliud. 	So. Quid est 
Quod tibi mea ars efficere hoc possit amplius ? 
Si. Nihil istac opus est arte ad hanc rem quam paro : 	5 
Sed its quas semper in te intellexi sitas, 
Fide et taciturnitate. 	So. Exspecto quid velis. 
Si. Ego postquatn te emi, a parvulo ut semper tibi. 
Apud me justa et clemens fuerit servitus 
Scis : feci e servo ut esses libertus mibi, 	 10 
Propterea quod servibas liberaliter. 
Quod habui summa u. pretium, persolvi tibi. 
So. In memoria habeo. 	Si. Eaud muto factum. 	So. Gaudeo 
Si tibi quid feci aut facio quod placet, Simo, 
Et gratum id fuisse advorsum te habeo gratiam. 	15 

• 
house, which stands on one wing of the 	galling slavery.' 	Ann. 	xi. 	10 : 	" Ingens 
stage, 	carrying with them their kitchen 	gloria, atque eo ferocior et subjectis intole- 
stuff. 	Sosia remains armed with his cook- 	ratior." So here, ' you know how reasonable 
ing utensils. 	The absence of stage direc- 	and indulgent my rule over you has been.' 
tions has in some instances given rise to 	But Terence may mean simply ' easy,' as in 
difficulties in the intrepretation of Terence. 	Adelphi i. 1. 17 : 	"Ego hanc clementem 
We cannot doubt that the poet had an eye 	vitam urbanam atquc otium Secutus sum." 
throughout to stage effect ; but the manage- 	10.] The original of this line is preserved 
ment of the dialogue would rest mainly ;with 	from Menander : ir5 as Job"Aov 5vr' Mix' 
his chief actors Ambivius and Attilius. The 	iXti3OEpov. 
success of a play would depend much on the 	E servo] Compare Herat. Serm. ii, 5. 55: 
spirit which they exhibited in their render- 	" Plerumque recoctus Scriba ex quinque- 
ing of it; for every clever actor has it in his 	viro corvum deludet hiantem," where see 
power to give a new dress to the works of 	Macleane's note. Virgil, Aen. x. 221 : " Nu- 
his author. 	Thus we find the actor who 	men habere marls, nymphasque e navibus 
speaks the second prologue to the Hecyra 	esse." 
claiming the merit of having established the 	11. Liberaliler] Compare " Servum hand 
reputation of Caecilius by his performances, 	illiberalem praebes te," Adelphi v. 5. 5, ' I 
" Novas qui exactas feci ut inveterascerent." 	made you free because you showed that you 
He was manager and actor at once, and 	merited freedom.' 
proprietor of the play too, and would natu- 	• 	13. Haud mute factunt] 	' I do not re- 
rally do his best to make it attractive. 	pent the deed.' 	Compare Adelphi iv. 7. l9 : 

5. Islas arte] 	'I want none of your skill 	" Placet tibi factum, Micio ? Non si queara 
in the matter which I have in hand.' 	This 	Mutare." 	So ' tnutare fidem,' 	Phormio 

	

marked sense of ' iste ' as the demonstrative 	iii. 	2. 27; Sallust, Jug. 	52; • Livy xxxi• 

	

of the second person meets us throughout 	28, ' to break a promise.' 	Bentley reads 
Terence. 	Compare Heaut. i. 1. 58, ' Istuc 	' Hand muto. S. Factum gaudeo."Muto ' is 
aetatis,' 	when I was at your age.' Hence is 	found absolutely, as in Plautus, Rud. iii. 6, 
derived the judicial use of the word signifying 	27, but the change creates an unnecessary 
the defendant. See Long's note on Cicero In 	abruptness. Donatus mentions an old read,  
Verrem ii. 3. 87. The words used by Terence 	ing ' multo,' which is adopted by Rein.. 
are ambiguous, and may be applied either to 	hardt ; but this is harsh, and has not been 
domestic skill or in a more general sense. 	followed by others. 	At Athens slaves who 

	

9. Justa et clemens servitus] 'Clementia' 	were manumitted were liable to be prose- 

	

belongs more properly to the imposer of 	cuted for a neglect of their duties to their 
service than 	to 	the 	service 	itself. 	We 	former masters, who stood in the relatio0 

	

may, however, compare other phrases in 	of rpormirat to them. 	Such a prosectv 

	

which there is a similar transfer of ideas. 	tion was called cirocrraolovditcri. (See Diet,  
Thus in Tacitus, Ann. i. 81: " Quantoque 	of Ant. p. 705, a.) 
majore libertatis imagine tegebantur, tanto 	15.] 	In the text I have adopted th0 
eruptura ad infensius servitium," ' a more 	change advocated by Ritschl (Prelegome0 

   
  



ACTUS I. 	SCENA I. 	 11 

Sed milli hoc molestum est : nam istaee commemoratio 
Quasi exprobratio est immomoris benefici. 
Quin to uno verbo die quid est quod me velis. 
Si. Ita faciam : hoc primum in hoc re praedico tibi ; 
Quas credis esse has non sunt verae nuptiae. 	 20 
So. Cur annulus igitur ? 	Si. Rem ornnem a principio tunas ; 
Lo pacto et gnati vitam, et consiliuru. mourn 
Cognosces, et quid facere in hac re to velim. 
Nam is postquam excessit ex ephebis, Sosia, 
Liberius vivendi fuit potestas : nam autea . 	 25 
Qui scire posses, aut ingenium noscere, 	 . 
Dum aetas, metus, magister, prohibebant ? 	So. Ita est. 
Si. Quod. plerique onmes faciunt adolescentuli, 
Ut animum ad aliquod. studium adjungant, aut equos 

to Plautus, p. 118, &c.). The old reading is 	minisse debet is in quern collate sunt, non 
' et id gratum' 	Bentley gives this among 	commemorare qui contulit." 	The begin- 
many other instances of violation of position 	nor may be warned that ' imrnemoris ' does 
by Terence, justifying them by the consider- 	not agree with ' benefici,' though it is not 
ation that they occur at the beginning of lines 	necessary, with Bentley, to read ' home- 
(see Schediasma, p. 12). 	Kitschl on the 	mori.' 
contrary argues that all these apparent ex- 	24. Postquam excessit exephebisl 'When 
ceptions may be got rid of by simple transpo- 	be came to man's estate.' 	So itOtOtiv iE 
sition, or by the expulsion of glosses. 	Some 	100ov, Xen. Cyr. i. 2. 12. 	The 'iorigra 
such change is needed and justifiable in the, at Athens were the young men from eighteen 
text of Terence, which has certainly been 	years old to twenty. 	They were employed 
sufficiently tampered with. I have discussed 	in military service in home quarters as irepi- 
this question generally in the Introduction. 	ram, and afterwards were sent on foreign 

16. Istaec commemoratio] 	'Your detail 	service. 	Hence the word passed into gene- 

	

is like upbraiding me with forgetfulness 	mai use. The ' magister' was removed upon. 

	

of your kindness.' 	Colman has quoted 	their leaving the gorii301. The words 'Sosia 

	

from Massinger's " Duke of Milan," Act i. 	... potestas' have occasioned much dispute. 

	

sc. 3, similar lines : 	 Bentley adds ' ac' after ' Sosia ;' but this 
position of a monosyllabic conjunction, corn- " Sforza. I have ever found you true 

	

and thankful, 	 mencing a new clause at the end of a line, 

	

Which makes me love the building I have 	is very rare, if admissible at all. 	Nor is 
any change necessary. 	Simo commences raised 	 his story, and then breaks off with a re- 

	

In your advancement, and repent no 	flection on the condition of untried boy- grace 	
.eve 	hood. 	He then resumes afresh at v. 28, I have conferred upon you. 	And beli  as if no interruption had occurred. 	In line 

Though   now I should repeat my favours 	25 we must pronounce 'vivendi' as a dis- 
syllable. To &void this Bentley reads ' libera 

Itsnot to 	potest,as :' but this means ' a free not to upbraid you, but to tell you 	. 	.. 	. . 
I find you're worthy of them, in your 	option or living,' not ' an option of living 

love 	 freely,' which is the meaning of our text. 
And service to me." 	 28. Plerique omnes] 	The collocation df 

these words is frequent. 	See Heaut. iv. 7. 
The sentiment is common enough. 	See 	'2; Phorm. i. 3. 20. 	So the • Greek 7rXri- 
Dem. De Corona (81) : rir rag tiling einp- 	OVEC mivrec, and our common phrase ' al- 
rcriac inrotup.vijaKetv Kai Xiyetv crpocpoii 	most all.' 
&iv Opouiv iarg ri 6vetaiZEtv,—and Cicero, 	29. Aut equos alere] 	These words are 
De Amicitia, 19 : 	" Odiosum sane genus 	epexegetical of ' studium aliquod.' 	So Virg. 
hominum officia exprobrantium : quae me- 	Aen. vi, 051; " Quae curs nitentes Pascere 
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Alere aut canes ad venandinn, aut ad. philosophos : 	30 
Horum ille nihil egreg,ie praeter caetera 
Studebat : et tamen omnia haec mediocriter. 
Gaudebam. 	So. Non injuria : nam id. arbitror 
Apprime in vita esse utile ut ne quid nimis. 
Si. Sic vita erat : facile omnes perferre ac pati 	 35 
Cum quibus erat cunque una : its sese ded.ere : 
Eorum obsequi studiis : advorsus nemini : 
Nunquam praeponens se his : ita facillime 
Sine invidia laudem invenias et amicos pares. 

-•So. Sapienter vitam. instituit : namque hoc tempore 	40 
Obsequium amicos, veritas odium parft. 
Si. Interea mulier quaedam abhinc triennium 
Ex Andro commigravit hue viciniae, 
Inopia et cognatorum negligentia 
Coacta, egregia forma atque aetate integra. 	 45 
So. lIei vereor ne quid Andria apportet mali. 
Si. Primum haec pudice vitam parce ac duriter 

equos." 	For an amusing sketch of the 	conjunctive clause is in reality the object of 
gentleman jockey see the opening scene of 	the verb. 	Thus 'vereor ne quid apportet,' 
Aristophanes' Clouds. 	 ' I fear about its not bringing something,' 

	

32.] ' Studere ' is always found with an 	namely, that it will bring ; ' vereor ut appor- 
accusative in Terence. 	Comp. Heaut. ii. 	tet,' 	I fear about its bringing,' that it will 
4. 2 : 	" Id cum studuisti isti formae ut 	not bring. 	The idea of doubt in the words 
mores consimiles forent ;" and Hec. ii. 1. 	denoting an apprehension neutralizes the 
2 : 	" Utin' omnes mulieres eadeni aeque 	subsequent clause. 	Both phrases occur to- 
studeant nolintque omnia ?" 	 gether in Andria ii. 2. 12 : " Id paves,ne 

34. Ut ne quid nimis] 	He quotes the 	tu ducas illam ; tu autem, ut duces." 	The 
proverb. 	It is a translation of the unBiv 	same rule applies to the phrase ' periculura 
Ityav ascribed to Pittacus by some; by 	est' (see Cic. Div. in Caec. 14). 	In these 
Aristotle to Chilon (Rhet. ii. 12. 14). Sosia 	constructions ' ne non' is equivalent to ' ut,' 
is a dealer in proverbs. 	He soon gives 'us 	and ' ut non' to ' ne.' 
another, which has been laboriously traced 	47. Moiler] Compare Adelphi i. 1. 20: 
to Bias. 	 " Semper parce ac duriter se habere." Do- 

42.] 'Abhinc ' is used of past time only. 	natus draws a twofold distinction between 
See Hecyra v. 3. 24, and Phormio v. 8. 	' dure ' and ' duriter,' which may be best 
28. 	So too Cicero, Pro Q. Rosc. 13 : " Re- 	given in his own words: "Est enim duriter, 
promittis tu abhinc triennium." 	 sine sensu laboris: dure autem, crudeliter ; 

	

43. Huc viciniae] Similar phrases occur 	illud ad laborem, hoc ad saevitiam reta- 

	

in Phorm. i. 2. 45; Plant. Mil. ii. 3. 2 : 	turn est. 	Sed dure in alterum, duriter in 
" Hic proximae viciniae." 	 nos aliquid facimus." 	But, this distinction 

94. Cognatorumnegligentia] 	The Athe- 	is not always observed. 	For example, in 
Man laws provided that the nearest healthy 	Adelphi iv. 5. 28, we have " Factum a vo- 
relative (dyrarti)c) of a woman should 	bis duriter immisericorditerqub." 	All that 
either marry her or portion her out. 	See 	we can assert is that ' dure 	does.not seen1  
Phormio i. 	. 75. Adelphi iv. 5. 18. 	On 	to be used in the sense which ' duriter ' has in 
the whole subject of marriage see Dictio- 	this passage till we come to later writers,  
nary of Antiquities (Matrimonium). 	Forcellini gives an instance from Seneca, EP. 

	

46. Vereor ne] Verbs of fearing followed 	8, " Corpus durius tractandum est, ne anirao 

	

by ' ne ' imply that the object of fear will be 	male pareat," where, however, the body 
realized ; by ' ut' that it will not. 	The 	may be viewed as separate from the man. 

   
  



ACTUS I. SCENA I. 	 13 

Agebat, lama ac tela victum quaeritans. 
Sea postquam amans accessit, pretium pollicens, 
Unus et item alter, ita ut ingenitun est onmium 	 50 
Hominum a labore proclive ad. libidinem, 
Accepit conditionem, dein quaestuin occipit. 
Qui turn illam amabant forte, ita ut fit, ilium 
Perduxere illuc secum ut una esset mourn. 
Egomet continuo mectun, ' Certe captus est, 	 55 
Habet.' 	Observabam mane illortun servulos 
Venientes aut abeuntes : rogitabarn, ' Hens Auer, 
Dic codes, quis hen Chrysidem habuit ?' 	Nam Andriae 
Illi id. erat nomen. 	So. Teneo. 	Si. Phaednun, aut Cliniam 
Dicebant, ant Niceraturn ; nam hi tres turn simul 	so 
Amabant. 	' Elio, quid. Pamphilus ?' Quid ? 'symbolam 
Dedit, coenavit. 	Gaud.ebam. 	Item alio die 	— 
Quacrebam : comperiebam nihil ad Pamphilum 
Quidquam attinere. 	Eniravero spectatum satis 

48. Victum quaeritans] 	' Ekeing out a 	probably merely a general expression. 

	

scanty subsistence.' Victus' is properly used 	58. Die odes] ' Sodes ' for ' si audes.' 
of the necessaries of life. 	Sometimes it has 	Compare Plautus, Trinummus ii. 1. 22: "Da 

	

the sense of ' coarse, insufficient food,' as in 	milli hoc mel meum, si me amas, si audes," 
Virgil, Aen. iii. 649: " Victum infelicem 	a common form of speech in conversation. 
baccas lapidosaque coma Dant rami." 	Compare the use of ' sis' for 'si vis." Au- 

	

50. Unus el alter] Donatus has imagined 	des 1' is used in the sense of ' Will you ?' in 

	

that ' alter' means ' a third,' referring to 	Plautus, Menaechm. 	i. 	2. 40: 	" Ecquid 

	

v. 60, but the phrase signifies a small but 	nudes de tuo istuc addere ?" 

	

indefinite number,as the Greek fine 4 	6l. 	Sgmbolam 	dedit, 	coenarit] 	The 
(Dan. Compare "Versus paullo concinuior 	'symbols' or • collecta' (Cic. De Or. ii. 57) 
unus of alter," Hor. Epist. ii. 1. 74. 	was the contribution paid by each guest to 

52. Condaionem] 	' She accepted their 	the common expenses of a feast. 	Compare 
terms.' 	From the sense of a ' compact' 	Eun. iii. 4. 1 : " Coiimus in Piraeeo, In h&c 
(" ' conditio ' est pactio, certam legem in se 	diem ut de symbolic essemus." 	Hence 
continens." Donatus) is derived that of a 	' asymbolus ' of a parasite, Phormio. ii, 2. 
' marriage agreement,' ' a match.' 	So Cie. 	25. 	It is almost unnecessary to remark 
Cael. 15 : " Hine licet conditionem quotidie 	that these terms are of Greek origin, and 
legas," ' you may select a suitable match 	derived from the ipavoc or darvov cirO 
every day :' where it has almost a personal 	ovi.t0oXwv. 
sense. 	Compare also Hecyra ii. 1. 44: 	63. Nihil . . . quidquain] 	Thus again, 
" Quae vobis placita est conditio datur ;" 	Hec. iii. 3. 40. So too ' nemo—quisquam,' 
and Phormio iv. 1. 13. 	' Quaestum ' also 	Eun. U. 1. 21. 
in a bad sense. 	See Plant. Poen. v. 3. 21 : 	64. Speetatztm] 	' I considered that he 
" Facerentque indignum genere quaestum 	bad safely passed the ordeal.' This word is 
corpore." 	Compare also Tac. Ann. ii. 85. 	generally explained from Ovid, Tristia i. 

56. Hebei] 	' He has got a blow.' 	A. 	5. 25, " Ut fulvum spectatur in ignibus 

	

common phrase derived from gladiatorial 	aurum," and Cicero, "Qui pecunia non mo- 
exhibitions. 	We often meet with ' Hoe ha- 	vetur, hunc igni spectatum arbitrantur," 

	

bet,' as in Plant. Most. iii. 2. 26, and Virgil, 	De Off. ii. 11. 	It also means ' approved,' 
Aen. xii. 295: " Hoc habet, haec melior 	of well known.prowess, as a combatant. So 
magnis data victima divis." 	The phrase 	of gladiators, "Tyndaridae gemini spectatus 
' captus est' in the preceding line may also 	caestibus alter, Alter equo," Ovid, Metam. 
be a gladiatorial metaphor derived from the 	viii. 301. 	Compare Horace, Epist. i. 1. 2 : 
contests of the ' retiarii,' but it is snore 	" Spectatum sati's et donatum jam rude ;" 
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Putabam, et magnum exemplum continentiae. 	 65 
Nam qui cum ingeniis conflictatur ejusmodi, 
Neque commovetur animus in ea re tamen, 
Scias posse habere jam ipsum suae vitae moclum. 
Cum id mihi placebat tum uno ore omnes omnia 
Bona clicere, et laudare fortunas meas 	 7o 
Qui gnatum haberem tali ingenio praeditum. 
Quid. verbis opus est ? hac fama impulsus Chremes, 
Ultro ad. me venit unicam gnatam suam 
Cum dote summa filio uxorem ut daret. 
Placuit ; despondi. 	Hic nuptiis dictus est dies. 	75 
So: Quid obstat cur non verae fiant ? 	Si. Audios. 
Fere in diebus paucis quibus haec acta sunt 
Chrysis vicina haec moritur. 	So. 0 factum. bone ! 
Beasti ; metui a Chryside. 	Si. Ibi turn ffiius 
Cum ills qui amabant Chrysidem una aderat frequens ; 	so 
Curabat una funus, tristis interim, 
Nonnunquam collacrumabat : placuit turn id mihi. 	. 
Sic cogitabam ; Ilk, parvae consuetudinis 
Causa, mortem hujus tam_fertlamiliariter : 
Quid si ipso amasset ? quid. mihi hie faciet patri ? 	85 • 

and Theognis 417: ic Pi/gavel. Z' IXOt'uv 	him, when he goes beyond our hopes, or 
sraparpie30µat 	Wore 	noXisPay 	)(pm*. 	beyond what is required by the antecedents l  Translate: ' For when a man comes into col- 	of the case. 	Thus ' ultra bellum inferre, 
lision with such characters as these, and yet 	' to commence war without provocation.' 
his heart is not moved thereby, you may feel 	Compare the passage above quoted in Eun. 
sure that he is then well able to rule his 	i. 1. 2, and note on Eun. i. 1. 25. 
own life.' 	fhe word ' conflictatur' may 	80. Una 	aderat frequens] 	' He 	was 
suggest a reference to the test in which 	continually there s  with 	those 	who were 
metals were rubbed together for the pur- 	lovers of Chrysis.' 
pose of trying their purity. 	Thus Aeschi 	82. Nonnunquam collacrumabat] 	Stall' 
Ag. 330: 	rpiPiii re Kai irpoagoXec ite- 	baum considers that ' collacrumo 	is hero 
Xamrayic riXu tittaicoOtic. Compare also 	put for the simple ' lacrumo.' 	The force or 
Herod. vii. 10. 	 this preposition is often partially lost in come 

73. Ultro ad me venit] 	The distinction 	pound verbs, as in ' commereor," comprecor,' 

	

between ' nitro' and ' sponte ' seems to be 	' concurso," commeo,' and many others, 
really as follows. 	The native signification 	though there is in all perhaps the general 
of 4  nitro' is ' in that direction,' 	farther,' 	sense of completeness or abundance. 	Hero, 
' beyond,' originally in phrases expressing 	however, the word may mean, ' he would 
' motion to.' 	Hence it means ' moreover,' 	sometimes weep together with them.' 
and, as here, 'of oneself,' ' over and above 	85. Quid mihi hie facie patri] 	Bent' 
what was expected.' So Chremes came 'With- 	ley was the first to transpose the text thus; 
out being asked.' 	Compare Eun. i. 1. 2 : 	The Ordinary reading is ' quid hie milli. 
" Quurn arcessor ultro," ' without my beg- 	It is clear that both for metre and sense 
ging for an interview.' . ' Sponte,' on the 	Bentley's emendation is desirable. 	Trans' 
other hand, must be connected with the 	position is so likely to have injured the 
root ' spons,' which appears in 'spondee.' 	text of Terence in the hands of copyist9  
A man acts ' sponte ' when he acts of his 	that we may the more readily have recourse 
own accord, without any compulsion ; ' ul- 	to it as a remedy in cases of difficalty. With, 
tro,' when he does more than is expected of 	the sentiment, which is a happy touch el 

   
  



ACTUS I. SCENA. I. 	 15 

Ham ego putabam esse omnia humani ingeni 
Mansuetique animi officia. 	Quid multis moror ? 
Egomet quoque ejus causa in funus prodeo, 
Nihil suspicans etiam. mall. 	So. Item, quid. est? 	Si. StIk%. 

. 	Effcrtur : imus. 	Interco, inter mulieres 	 (YN 
Quae ibi aderant forte unam adspicio a.doleseentulam, 
Forma. 	So. Bona fortasse. 	Si. Et vultu, Sosia, 
Ade° modesto, adeo venusto, ut nihil supra. 
Quia, tum mihi lamentari praeter caeteras 
Visa est, et quia erat forma praeter caeteras 	 95 
Tionesta et liberali, accedo ad pedisequas ; 
Quae sit rogo. 	Sororem esse aiunt Chrysidis. 
Percussit illico aniniurn. : at at ! hoc illud est, 
fine illae lacru.mae; haec illa, est misericordia: 
So. Quam timeo, quorsum. evadas. 	Si. Funus interim 	loo 
Procedit : sequimur : ad sepulcrum venimus : 

natural feeling, we may compare the lines in 	near.the women, both before and after their 
the opening scene of " Twelfth Night :" 	arrival at the pyre. 	Nor must we demand 

" Duke. 0, she that hath a heart of that 	of the Roman drama too exact an observ- 
fine frame 	 ance of such minor consistencies. 

To pay this debt of love but to a brother, 	96. Pediseluas] The ' pedisequi ' were of 
How will she love, when the rich golden 	the lowest c lass o.f slaes. Comure Plautus!  

shaft 	 Miles Gloriosus iv. 2.
v 
 20 : "Pe

p
disequus tibi 

Hath killed the flock of all affections else 	sum." 	Here the word is used more loosely 
That live in her 1" 	 in the sense of ' follower.' 

98. Illico] 	This word, which is of very 
Shakspere, however, spoils the idea by the 	frequent occurrence in Terence and Plautus, 
artificial dress which he gives it. 	is derived from 4 in loco,' 	on the spot,' 	at 

89. Nihil suspicane etiam mall] 	Not 	once,' 	immediately.' 	It is said that ' per- 
suspecting any harm ' as yet.' 	, Etiam' is 	cussit ' is especially used of suspicion, love, 

	

here used as ' etiam nunc ;' and again in 	&c., and ' perculsit ' of fear and the like ; 

	

iii. 2. 23 : " Non satis pernosti me etiam ;" 	but the two words are often confounded by 
Hecyra iv. 3. 8 : " De uxore incertus sum 	copyists (see Macleane's note on Horace, 
etiam quid sim facturus ;" and Virg. Aen. vi. 	Epod. xi. 2) ; and in the uncertainty of 
485 : " Etiam currus etiam arma tenentem." 	texts we cannot carry out such a theory. 

90. Efferiur: imus] 	These words were 	99. Hine illae lacrumae] 	These words 

	

appropriated to the ceremonies of funerals. 	passed into a proverb. 	See Horace, Epist. 
Thus in Livy i. 59, we have " Elatum domo 	i. 19. 41, and Cicero, Pro Caelio, c. 25. 
Lucretiae corpus in forum deferent;" after 	101. Ad sepulerurn venimus] 	' Sepal- 
the Greek ixoipetv. The word ' eo ' was also 	crum ' denotes the place where the body 
used in the same way. 	Thus in Phormio 	was to be burnt, sometimes also called 
v. 8. 37, we have a kind of parody of a 	' sepultura,' more generally ' rogus.' 	We 
funeral proclamation : " Exequias Chremeti 	find ' sepulcrum ' and ' rogus ' in Proper- 
quibus 	est commodum ire hem tempus 	tins, v. 11. 1, 8, used in a metaphorical 
est." Terence is blamed for an inconsistency 	sense for the ' manes' of the dead. 	The 
in making Simo follow the funeral (v. 101), 	word ' sepelio,' like the Greek Olirrw, has 
the Athenian custom being that the men 	a generic sense, and includes the whole 
went before the corpse, the women behind. 	various modes 	of funeral, 	whether by 
But this supposes that Simo joined the pro- 	burial or by burning. 	See Livy vii. 24: 
cession, which is not necessarily implied in 	" Sepultum Consentiae quod membrorum 
the words ' in funus prodeo,' but rather that 	reliquum fuit." 	Similarly ' hum° ' is some- 
he went out as a mere spectator. 	At any 	times used for 4  creme.' 	The whole scene 
rate Terence is consistent in placing him 	of this funeral is clearly translated from the 
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ANDRIA. 

In ignem posita est : fletur. 	Interco, haec soror 
Quam dixi ad flammam accessit imprudentius, 
Satis cum periclo. 	Ibi turn exanimatus Pamphilus 
Bone dissiinulatum amorem et celatum indicates 	 105 
Accurrit : mediam mulierem complectitur : 	 • Mea Glycerium, inquit, quid agis? cur to is perclittun ? 
Turn ilia, ut consuetum facile amorem cerneres, 
Rejecit se in eum Hens quam familiariter. 
So. Quid ais ? 	Si. Rodeo inde iratus•atque aegre ferens. 	110 
Nec satis ad objurgandum causae. 	Diceret, 
' Quid foci ? quid comrnerm aut peccavi pater ? 
Quae sese in ignem' injicere voluit, prohibui, 	 . • Servavi.' 	Tionesta oratio est. 	So. Recto putas. 
Nam si illum objurges vitae qui auxiliurn. tulit, 	115 
Quid facias illi qui dcderit damnum aut malum ? 
Si. Venit Chromes postridie ad me clamitans, 
Inclignurn. facinus ; comperisse Pamphilum 
Pro uxore habere hanc peregrinam. 	Ego illud. sedulo 
Negare factum ; ille instat factum-: denique 	 120 
Ita turn discedo gl) illo, ut qui se fdiam 

Greek. 	It is a matter of doubt when the 	Zripiav i xasciv • which is evidently corrupt. 
practice of burning was introduced into 	The line probably ran thus, txrivrp being re- 
Rome. 	Some 	say not till the death of 	jeered as an obvious gloss, ri iv roti;cratC 
Sulla (see Diet. of Ant.), but the passage. 	Os iipa Zapiav i)xarbv eit; Beewia;ig • These 
of Cicero 	(De Legibus ii. 23) generally 	grammarians must often have quoted from 
quoted seems rather to show that burning was 	memory, and badly too. 
in use before the era of the XII Tables. 	119. 	Sedulo] 	' I denied it expressly.' 

	

109. Quamfamiliariter] ' Quam' is used 	Perlet quotes an old gloss on this passage 
with adverbs of the positive degree to en- 	which gives ci466Ntee, ',with sincerity. 	But 
hence their meaning. 	Thus, " Somnium 	this 	is 	hardly 	the meaning here. 	IS 
quam simile somniavit," Plant. Miles Glo- 	other passages we have the more general 
riosus ii. 4. 47. 	" Sicut palmae rami quam 	meaning, ' diligently," earnestly.' 	Cow 
late diffunduntur," Caesar, Bell. Gall. vi. 26; 	pare iii. 5. 8 : " Atque id ago sedulo ;" and 
though here another reading is 'palmae 	iv. 1. 54 : " Parum succedit quod ago : at 
ramique late.' 	 facio sedulo," meaning ' and yet I am not 

114. Ifonesta oratio est] 	' The argu- 	to blame, I have done my best.' 	In Hecyrs 
ment is a specious one.' 	Compare Livy i. 	iv. 2. 2, " Etsi ea dissimulas sedulo," the 
4 : 	" Quia deus auctor culpae honestior 	sense is rather ' purposely,' as in EunuchuS 
erat ;" ' because it was more respectable 	i. 2. 58, "Fingit causas ne det sedulo." Com' 
to attribute her frailty to a deity.' 	pare also Phormio ii. 3. 81, and Adelphi 

116. 	Dederit 	damnum 	aut 	rigilum] 	i. 2. 64. 	The etymology of the word r9 
4  Damnurn dare' is the usual Latin of the 	disputed. 	Some give the derivation ' sedes,. 
old jurisconsults, 	for 	which 	' damnum 	which seems to be adopted by Forcellial 
facere ' is sometimes found less elegantly. 	(sedulus). 	Dr. Donaldson derives it front 
' Datnnum ' properly corresponds to 41Thsia, 	' se dole,' which may, be compared with 

	

' malum ' to Karol/ ; the former signifies the 	the Greek drexvii;e. 	The original mean- 

	

loss or injury; the latter, the motive, the 	ing of ' dolus ' was simply ' device,' and 
crime. 	' Damnum,' or ' dampnum,' origi- 	when a bad sense was required' the epithet 

	

nally signified ' that which is taken away' 	malus ' was added, as in Eun. iii. 3. 9, to 
from a person. 	The commentators quote 	signify ' treacherously' (see Macleane 00  

	

from Priscian the original of this line, ri 	Horace, Carm. i. 3. 28). 
di' iroapyaic 	ixeiwe ac 	tipa oulacd.lc i 

   
  



ACTT'S I. 	SCENA I. 	 17 

Neget daturum: So. Non to ibi gnatum ? Si. Ne haec quidem 
Satis veheinens causa ad objurgandum. 	So. Qui cedo ? 
Si. ' Tute ipso his rebus finem praescripsti pater. 
Prope adest cum alieno more vivendum est milli : 	125 
Sine nunc moo me vivere interea modo.' 	- 
So. Qui igitur relictus est objurgandi locus ? 
Si. Si propter amorem uxorem nolit ducere, 
Ea primum ab illo animad.vertenda injuria est. 
Et nunc id operam do ut per falsas nuptias 	 130 
Vera objurgandi causa sit si deneget : . 
Simul sceleratus Davus siquid consili 
Raba ut consumat nunc cum nihil obsint doli ; 
Quem ego credo manibus pedibus obnixe omnia 
Pacturu.m ; magis id adeo mihi ut incommodet 	135 
Quam ut obsequatur gnato. 	So. Quapropter ? 	Si. flogas ? 
Drab, mcns, malus animus. 	Quem quidem ego si sensero— 
Sod quid opus est verbis ? 	Sin eveniat quod volo, 
In Pamphilo ut nil sit morae, restat Chremes, 
Qui mi exorandus est : et spero confore. 	A 	 140 
Nunc tuum est officium has bene ut adsimules nuptias : 

" Perterrefacias Davum : observes filium, 
Quid agat, quid. cum illo consili captet. 	So. Sat est : 
Curabo : camus nunc jam intro. 	Si. I prae, sequar. 

122. Non to 	ibi gnalum] 	'Did you 	operam, curam, etudium in tua salute consu- 
not thereupon attack your son ?' 	Adverbs 	mere." 
of time and place are frequently interchanged 	134. Manibus pedibus] A common pro- 
in Plautus and Terence. 	Other words are 	verb ' appearing in most languages. 	Gr. 
also used in the same manner. 	See par- 	xaz Kai aclE, 7r 	cal Xcit.—Xepaiv re 
titularly note on Eon. i. 2. 46. 	The ellipse 	iroeiv re is found in Horn. II. xx. 360. 
of the verb is common. 	 ' Tooth and nail.' 	Compare iv. 1. 52. 

125. Alieno more] ' After the whim of 	137. Quern quidem ego si seizsero] 	A 
another.' Compare Heaut. i. 2. 29 : " Hunc- 	common aposiopesis in case of threats. Com- 
ine erat aequom ex illius more an ilium ex 	pare Virgil, Aen. i. 135: " Quos ego ... sed 
hujus vivere ?" 	 motos praestat componere fiuctus." 	See 

	

129. Ba primum ab illo animadvertenda 	also Aen. v. 195; ix. 427. 
injuria est] 	' If he refuse to marry on ac- 	140. Confore] 	This is the only tense 

	

count of his love, then and not till then we 	in which the word occurs. 	Compare Plau- 
have a punishable offence on his part.' 	For 	tus, Mil. Glor. iii. 3. 66 : ' Confido confutu. 

	

the use of ' ab' compare Livy xxvii. 5 : 	rum.' 	Here we may translate ' And I hope 
" Fides a consule." 	Ileaut. i. 1. 106: " Ha 	that I shall succeed,' though the student 
res 	est, 	fateor ; 	peccatum 	a me maxi- 	must be cautioned that the verb is neuter. 
mum est." In the phrase ' id operam do' (v. 	The verb ' confio '.is used in a similar man- 
139) ' id ' is in apposition to the substan- 	ner in Adelphi v. 8. 	23, as quoted by 
tive clause ' ut . . . sit.' 	Compare ii. 1. 7. 	Donatus : " Verum 	quid ego dicam ? hoc 

133. Consumat] 	'That if that rascal 	contit qund volo." 	Some MSS., however, 
Davus has any scheme on hand, he may 	have 'cum fit' (see note). 
exhaust it now while his tricks can do no 	144-114.] 	It is strange that after this 
mischief.' 	Compare Cicero, Fam. vi. 14 : 	formal introduction of Sosia, in a manner 
"Me scito omnem mourn laborem, omnem 	which leads us to expect that he will play a 

C 
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ANDRIA. 

ACTITS 	SCENA SECUNDA. 

SO O. DAVUS. 

Si. Non dubium est quip uxorem nolit filius : 
Ita Davum modo timere sensi, ubi nuptias 
Futuras csse auclivit. 	Sed ipse exit foras. 
Da. Mirabar hoc si sic abiret, et heri semper lenitas 
Verebar quorsum evaderet : 
Qwi postquam audierat non datum hi filio uxorem suo 
Numquam cuiquam nostrum verbum fecit, neque id aegre tulit. 
Si. At nunc faciet ;. neque, ut opinor, sine tuo magno malo. 
Da. Id voluit, nos sic nec opinantes duci falso gaudio, 
Sperantes, jam amoto metu, interea oscitantes opprimi, 	10 
Ut ne esset spatium cogitandi ad disturbandas nuptias : 

considerable part in the following scenes, we 	Phormio iii. 2. 5 ; and for the use of ' abeo,' 
lose sight of him altogether. 	Some will 	see Catullus xiv. 16: "Non hoe tibi, salse, 
have it that he is brought in as a foil to 	sic 	abibit." 	Ruhnken explains 	' serape 
Davus, who personifies the stock notions of 	lenitas' as a Graecism, comparing Soph. 
a quick, clever slave, the ' servus fallax ' 	Philoct. 131: ray del Aiywv. 	It seems; 
and ' currens.' 	But even his passivity in 	however, more natural to connect 'semper 
this dialogue is not marked sufficiently for 	with ' verebar.' 	The absence of an article 
this purpose. 	This dialogue in the first. in Latin renders it difficult to determine 
scene is merely a substitute for a regular 	such a nice shade of meaning. 
prologue, and was adopted, probably word 	5. Verebar quorsum evaderet] Compare 
for 	word, from 	the 	l'erinthia. 	We do 	Adelphi iii. 4. 64 : " Nimia haec licentie 
not know why Terence should hive left 	Profecto evadet in aligned magnum ma' 
the character of Sosia so otiose as it now 	lum." 
is; but we may probably say that he took 	7. Cuiquam nostrum] 	'To any one of 
the scene as he found it in Menander, 	us,' 	to any of our set.' 	Quisquam ' i9  
and let it stand as the prologue to his play, 	always used of any possible individual of tiP, 
without troubling himself about the consis- 	indefinite number. 	So Eun. Prol. 1 : "$,, 
tencies which 	his commentators 	are so 	quisquam est qui placcre se studeat bonis. 
anxious to observe for him. 	 10. Oscilautes 	opprimi] 	' That S' 

should be caught off our guard.' 	Oscito 
ACT I. 	SCENE II. 	The metre of this . originally means ' to yawn,' ' to gape.' 	Sea 

scene is as follows : iambic trimeters (1-4, 	Plautus, Menaechmei v. 2. 79 : " Ut por 
25-27) ; iambic dimeter (5) ; iambic te- 	diculans oscitatur." Hence, ' to be idle, list' 
trameters (6, 9-24, 28-34) ; and trochaic 	less.' See Cicero, De Oratore ii. 33 :  "Na" 
tetrameters catalectic (7, 8). 	 hercle, 	inquit 	Antonius, 	si haec vera 11. 

	

Simo. expostulates with Davus on his 	Catulo dicta sunt, tibi mecum in eodem es' 
son's marriage, and pretends that it is fixed 	pistrino, Crasse, vivendum, et istam osei' 
for that very day. 	Davus feigns stupidity ; 	tantem et dormitantem sapientiam Sc.aere' 
upon which Simo threatens him with sum- 	larum et caeterorum beatorum otio once' 
mar),  punishment in case of deceit. 	(Simo 	damns." 	For the phrase, compare Lig 
soliloquizes at the opening of the scene, and 	xxxvii. 4: " Eo ipso quod aihil dubtimereet' 
so does Davus. At v.13 the Dialogue corn- 	opprimi incautos posse." 	The art by which 
mences.) 	 Simo is made to overhear enough to alai° 

4. Mirabar hoc si sic abiret] 	' I was 	him, and to irritate him against his sod' 

	

wondering if I should get out of the scrape 	is very cleverly indicated here and in man y 
so easily.' 	For a similar construction see 	other parts of the play. 

   
  



ACTUS I. SCENA II. 	 19 

Astute. 	Si. Carnufex, qua() loquitur ? 	Da. Hems est, neque 
provideram. 

Si. Dave. 	.Da. Hem, quid est ? 	Si. Ehodurn ad me ! 	.Da:  
Quid hic volt ? Si. Quid ais ? 	Da. Qua de re ? Si. Rogas ? 

Mourn gnatum rumor est amare. 	Da. Id populus curat sci- 
licet. 

Si. Hocine agis, an non ? .Da. Ego vero istuc. Si. Sod nunc 
ea me exquirere 	 15 

Iniqui patris est. 	Nam quod antehac fecit nihil ad me adduct. 
Dum tempus ad earn rem tulit, sivi animum ut expleret swum : 
Nunc hic dies aliain vitam affert, alios mores postulat. 
Dehinc postulo, sive acquum est to oro, Dave, ut redeat jam in 

viam. 
Da. Hoc quid sit ? 	Si. Omnes qui amant graviter sibi dari 

uxorem [brunt. 	 20 
Da. Ita aiunt. 	Si. Turn siquis magistrurn cepit ad earn rent 

improbum. 
Ipsum animum aegrotum ad deteriorem partem plerumque 

applicat. 
-Da. Non herele intelligo. 	Si. Non ? 	hem ! 	Da. Non : 

Davus sum, non Oedipus. 
Si. Nempe ergo aperte vis quae restant mt' loqui. Da. Sane 

quidem. 
Si. Si sensero hodie quicquam in his to nuptiis 	 25 
Pallaciae eonari quo fiant minus, 	' 
Ant voile in ea re ostendi quam sis callidus, 

• 
14. Id populus curat scilicet] 	' Oh, 	permitted it.' 	The same phrase occurs in 

no doubt, it is the talk of the town l' 	As 	Eun. iv. 1. 6: "Ad earn rem temilus non 
in Virgil, Aen. iv. 379: " Scilicet is superis 	erati." 
labor est." 	In Adelphi v. 3. 5 : " Id nunc 	21.] 	' Ita aiunt' and ' ita praedicant ' 
clamat scilicet," it means ' certainly,',' one 	denote an unwilling consent. 	' Magistrum,' 
may be sure.' 	Davus intends to throw a 	' a counsellor," adviser.' So' Magister vitio- 
slight on the report. 	The force of ' scilicet' 	rum,' Cic. 	Farn. iii. 22. 	" Qui dux isti 
is ironical. 	 quondam 	et 	magister ad 	despoliandum 

15. Hocine agis, an non] 	' Are you 	Dianae templum fuit," Cic. In Verrem ii. 5. 
attending to me or no ?' 	Davus had not 	21. 	In Phormio i. 2. 22, and above, i. 1. 27, 
answered Simo, but had spoken aside. 	The 	it answers to rataaroy6c. 1  Magister' is the 
phrase ' Hoc age' was used for the pur- 	correlative to 'minister;' 'magister' signify- 
pose of bespeaking silence and attention ate ing 	rather the' ' teacher,' the ' superior; 
religious rites (see 	Plutarch, 'slums 14). 	'minister,' the ' inferior.' 	Strictly speaking, 
The opposite ' alias res agere,' 	to be in- 	the ' magister' would exercise a strong in- 
attentive,' is common. 	See Eun. ii. 3. 57. 	fluence over his follower; the ' minister' 
Ilecyra v. 3. 28. 	 would pander to the desires of his master. 

Ego vero istuc] 	'Yes, I am attending 	Translate : ' A man who takes an evil ad- 
to you' (see note on i. 1. 5). 	 viser in such matters generally influences 

17. num tempus ad. earn rem tulit] 	for the worse his mind which is of itself 
'While the proper time for that matter 	diseased,' 

c2 
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Al\rDB,IA. 

Verberibus caesurn to in pistrinum. Dave dedam usque ad 
necem, 

Ea lege atque omine, ut si to rode exemerim ego pro to 
molam. 

Quid, hoc intellextin ? an nondum etiam ne hoc quidem ? 
Da. Imo callide ; 	 30 

Ita aperte ipsam rem modo locutus nil circuitione uses es. 
Si. Ubi vis facilius passus sim, quam in hac re, me deludier. 
Da. Bona verba, quaeso. 	Si. Irrides : nil me fallis. 	Edico 

tibi 
Ne temere facias : neque tu hoc clicas tibi non praedicturn. 

Cave. 

ACT-US PRIMI SCENA TEIZTIA. 

DAVITS. 

Enimvero, Dave, nil loci est segnitiae neque socordiae, 
Quantum intellexi modo senis sententiam de nuptiis : 
Quae si non astu providentur me aut herum pessum dabunt. 

29. Ra lege atque online] 	' On this 	tiisbpa griv. 	So Aristoph. Nub. v. 1331: 
condition, and 	with 	this warning.' 	The 	Eticrr6pEc mai yniiiv Etryc 95)kaiipov. 
' pistrinum '—here the same as the ' mola 	34. 1Veque tu hoc dims] 	Another read- 
trusatilis' or 'versatilis'—was the hand-mill 	ing is ' neque tu baud dices.' 	But the te:ct 
in which slaves were often condemned to 	seems simpler—' And don't you say (this) 
hard labour. 	Some distinguish between the 	that I have not warned you.' 
' trusatilis,' horse-mill, and the ' versatilis,' 
or 	hand-mill. 	But 	there 	is no incon- 	ACT I. SCENE HI. 	The metre of this 
sistency in supposing even the former to 	scene consists of a mixture of iambic tetra" 
have been used for purposes of punishment, 	meters (vv. 	1-9 and 20-22) and tri' 
as our present tread-mill. 	The original 	meters (vv. 10-19). 
hand-mill resembled the old Scottish quern. 	Davus deliberates upon the line of con' 
A more scientific 	pattern was 	found at 	duct to be adopted. 	He is in a strait be' 
Pompeii. 	On the various kinds of ' mola,' 	tween his attachment to Paruphilus and MS 
see the Dictionary of Antiquities, p. 765. 	fear of Simo. 	The imprudence of the love 

30. Imo callide] 	' Nay, I understand it 	embarrasses him still further. He mentions', 
excellently well.' 	' Callide' is often used 	only to reject with contempt, their story 01  
in this sense. 	Compare Adelphi iii. 3. 63 : 	the birth and adventures of Glycerium. 	Ie 
" Hoc facito. 	Sy. Recte sane. 	De. Hoc 	this way the Xilate of the plot is artfuill 
fugito. 	Sy. Callide." 	' Excellent.' 	insinuated, and at the same time the spec' 

31. Cireuitione] 	Bentley maintains the 	tators are kept in suspense as to the reel 
form ' circumitione,' by the analogy of ' cir- Jdenouement. 
cumagere,' and 	other words in place of 	3. Pessum dabunt] 	The phrase is cern: 
' circuitione,' the reading of the common 	mon in Plautus in the sense of ' perdent." 
text. 	 See Plaut. Rud. ii. 0. 23 :• " Pessum dedisti 

33. 	Bona verba, gnaeso] 	A 'tommon 	me blandimentis tuis." 	It occurs also jo 
formula derived originally (as 	' hoc 	age ' 	prose writers. 	See Tac. Ann. iii. CG. 	Sal' 
above) from sacrificial language. 	" Dicamus 	lust, Jug. 42. 	Its original use is found jO 

	

bona verbs, venit natalis, ad eras," Tibullus 	such passages as Plaut. 	Rue ii. 3. 64  
if. 2. 	1. 	Thus the Greek eilOwifiv and 	" Nuuc min cum navi scilicet abivisse pessulO 
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• Nec quid agam certum est f Pamphilumne adjutem an aus- 
c tilt em seni. 

Si ilium ielinquo ejus vitae timeo : sin opitulor hujus minas ; 	5 
Cui verba dare difficile est. 	Primum jam de amore hbc com- 

petit : 
Me infensus servat ne quam faciam in nuptiis fallaciam. 
Si senserit perii : aut si lubitum fuerit causam ceperit, 
Quo jure quaque injuria piltecipitem in pistrinum dabit. 
Ad haec mala hoc mild accedit etiam : hacc Andria, 	to 
Si ista uxor sive arnica est, gravida e Pamphilo est. 	• 
Audireque corum est operae protium audaciam: 
Nam inceptio est amentium hand. amantium : 
Quicquid peperisset clecrevertmt tollere : 
Et fulgtmt quandam inter se num fallaciam, 	 15 

in altum ;'.' and Lucret. vi. 589: " Multae 	—qua' in the sense of ' both—and' is corn- 
per mare pessum subsedere urbes." 	The 	mon, as in Plautus, Trinummus iv. 4. 38: 
word ' pessum' is most probably a sub- 	" Mores rapere properant qua sacrum qua 
stantive. 	Compare 	4  venum," nuptum,' 	publicum ;" Livy x. 38 : " Consul insignis 
' victum," pastum dare.' 	It may be de- 	qua paterna gloria qua sua." But the com- 
rived 	from 	1.3vaabc, 	an 	Ionic 	form of 	ment of Donatus shows that the text stood 
13vOcic. 	 . 	as above in his time; and as the more un- 

6. Verba dare] 	Commonly in comic 	common phrase it is to be preferred. 	' Me' 
.writers for ' decipere.' 	See Eun. iv. 5. 1. 	is added in many editions after ' praecipi- 
Donatus ad Eun. Prol. 24. Heaut. iv. 4. 	tern.' 	It spoils the metre undoubtedly, 
13 : " Verum pliquo pacto verba me his 	and is not found in many good authori- 
daturam esse et venturam." 	 ties. 	 • 

8. Aut si lubitum fuerit eausam ceperil] 	.14. Deereverunt tollere] 'They have de- 
' Or if he pleases he will at once seize on 	termined to acknowledge her child.' 	It 
some excuse.' 	The various senses- of the 	was for the father e a child to determine 
futurum 	exactum 	are 	very difficult 	to 	whether it should be brought up ; which be 
distinguish ; and every grammarian gives a 	did by the symbolical action of raising it 
different account of them. Some distinguish 	from the ground. 	Compare Horace, Sat. 
four or five uses of it (see Lindemann on 	ii. 5. 45 : " Si cui praeterea validus male 
Plautus, Captivi ii. 2. 84). It is clear that in 	filius in re Praeclara sublatus aletur " (see 
the comic writers it is often used where we 	Macleane's note). 	See also Heaut. iv. 1. 
should expect the simple future. 	So too 	13. 	Plant. Amph. i. 3. 	3 : 	" Quod erit 
in Heaut. iii. 3. 23 : " Hic Arius se indicarit 	natum tollito," 	addressed to Alcmena, but 
quam 	ego 	argentum 	confecero," where, 	with reference to the father's absence at the 
however, there is a latent notion of rapidity 	birth of the child. 
of action. 	In this manner Cicero often 	15. Inter se] 	Prepositions followed by 
uses ' videro,' &c. 	In the present case the 	enclitics have generally in Terence and Plan- 
occurrence of the tense in both clauses 	tus the accent on the final syllable. 	Corn- 
seems to mark the simultaneous 	occur- 	pare ' inter eas,' 	Hecyra i. 2. 103. 105 ; 
rence of the action. 	The general under- 	inter se,' Ib. i. 2 117 ; ' aprid vos,' Ib. ii. 
lying sense is that of action already corn- 	2. 12. 27. 	So • too ' praeter me,' 	propter 
pleted in future time. 	More than this can- 	me,' 	ergri, te,' frequently in Plautus. 	See 
not be stated with certainty. 	 Eun. v. 5. 29. 	Hecyra v. 3. 35 Phormio 

9. Quo jure quaque injuria] 	This is 	v. 8. 34. 	We meet with an exception in 

	

the reading of all old MSS. and editions. 	the case of ' pnipter me,' in Act i. sc. 5.38, 
Bentley altered the line thus, " Qua jure 	which is probably accounted for by the 
qua me injuria praecipitern in pistrinum 	emphatic sense of the pronoun in that pas- 
dabit." 	Undoubtedly his reading simplifies 	sage. 
the construction ; for the repetition of ' qua 
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Civem Atticam esse hanc. 	Fuit olim hinc quidam senex, 
Mercator : navem is fregit apud Andrum. insulam : 
Is obiit mortem : ibi turn hanc ejectam Chrysidis 
Patrem recepisse orbam, parvam : Fabulae. 
Milli quidem hercle non fit verisimile ; atque ipsis com.mentum 

placet. 	 20 
Sed Mysis ab ca egreditnr : at ego hinc me ad forum ut 
Conveniam Pamphilum, ne de hac re pater imprudentem op-

primat. 

ACTIIS PRIMI SCENA QUARTA. 	• 

MYSIS. 

Audivi Archylis jamdudum : Lesbiam adduci jubes. 
Sane pol ilia temulenta est mulier et temeraria, 
Nec satin digna cui committas primo partu mulierem ; 

16. Civem Allicam] 	For if this could 	this scene are trochaic tetrameters; the ro- 
be proved Pamphilus would be obliged to 	minder iambic tetrameters. 	Mysis is here 
marry her (iv. 4. 91). 	In order to con- jntroduced that we may be prepared for her 
stitute this claim, it was necessary that both 	appearance in the next scene. 	She enters, 
her parents 	should 	have 	been 	citizens. 	speaking to a servant within the house. 
Compare Act v. sc. 3. 8, 9, and Dictionary 	We must remember that the stage-scenery of 
of Antiquities, art. ' Civitas,' p. 289. 	comedy consisted simply of a street scene; 
. 19. Fabulae] ' Nonsense.' 	For another 	on each side houses, the doors opening out,  
sense of the word, see note on iv. 4. 8. . 	wards on the street. 	An altar stood on 

20. Mini guidon hercle] 	' Quidon ' is 	each side; one dedicated to Bacchus, 00  

	

here entirely elided before ' hercle,' as is 	other to the god of the current festival. 
often the case in this phrase. 	So Eun. 	1. Legiam] 	There is no necessity for 

	

i. 1. 5 : " Si quidem hercle possis nil prius 	connecting this name with Lesbian wine, 
neque fortius ;" Plautus, Trin. i. 2. 	20 : 	as is done by some laborious commentators: 
" Dum quidem hercle tecum nupta sit sane 	In most editions we meet with a good de o', 
velim ;" and other passages. 	It is often 	of perverted ingenuity in the explanation 0' 
pronounced as a monosyllable without any 	the names of the different characters. 	But  
elision. 	Below, Act ii. sc. 2. 10, the last 	this kind of criticism may be dispensed with' 
syllable only 	is 	elided : 	" Mea quidem 	The subject of the names of the Dramatis  
hercle certe in dubio vita est. 	Da. Etr quid 	Personae has been 'discussed in the Intro' 
to scio ;" and in Phormio i. 3. 12 : " Nam 	duction. 
tua quidem hercle certe vita haec expetenda 	2. lenzulenta . . . compotrix] 	See 1101' 
optandaque est." 	' Atque ' is equivalent to 	Epist. i. 	13. 	14 : 	" Ut vinosa 	glonit0  
' and yet,' as in iii. 5, 8: " Nec quid me 	furtivae Pyrrhia lanae." 	Hospital nurse 
(faciam scio) : atque id ago sedulo." 	and midwives have always enjoyed this We 

21. Ego hinc me (conferam) ad forum] 	enviable notoriety. 
Compare Eun. v. 2. 5 : " Ubi vidi, ego me 	The phrase 	' importunitatern 	spects1 
hinc in pedes quantum queo," &c. 	Davus 	aniculae'has given needless trouble. 	1,, 
hopes to meet Pamphilus in the Forum. 	simply means, 'You see how the old had 
It was the usual lounge of young men about 	bothers me, because the other is her poo  
town. 	See Plautus, Capt. iii. I. 18 : " Nam 	companion.' 	Importunus ' literally me81,1  
ut dudum licere abivi accessi ad adulescentes 	' out of place,' 	out of season,' and hen t, 
in foro." 	 'troublesome,' 'vexatious.' Compare Healy,' 

i. 2. 23: " &ilex fuit importunus scalper; 
ACT I. SCENE 4. 	The first six verses of 	i he was always a cross-grained old fellow. 
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Tamers eam adducam. 	Importunitatem spectate aniculae, 
Quia compotrix ejus est. 	Di date facultatem obsecro 	5 
Huic pariundi, atque illi in aliis potius peccandi locum. 
Sed. quidnam Pamphiluin exanimatum video ? Vereor quid. siet. 
Opperiar ut sciam numquidnam haec turbae tristitia adferat. 

ACTUS PRIMI SCEN.A. QUINTA. 

PAMPHILUS. 	MYSIS. 

Pa. 'Leine est humanum factum aut inceptum ? hocino est offi-
eium patris ? 

My. Quid illud. est ? Pa. Pro deum atque hominum fidem, 
quid est si non haec contumelia est ? 

Uxorem decrerat dare sese mini hodie : nonne oportuit 
Praescisse me ante ? nonne pins communicatum oportuit ? 
My. Miseram me, quod. verbum audio ? 	 5 
Pa.' Quid Chremes qui denegarat se commissurum mihi 
Gnatam suam uxorem ? id mutavit, quia me immutatura videt. 
Ita obstinate operam dat ut me a Glycerio miser= ab-

strahat : 
Quod si fit pereo funditus. 
Adeon' hominem esse invenustum aut infelicem quemquam ut 

ego sum ? 	 10 
8. Numquidnam] 	This is the reading 	35, 	iambic tetrameters; 38,--34, iambic 

followed by Donatus and Bentley. 	We 	trimeters ; 64, 65, ir)nbic tetrameters. 
have it again in ii. 1. 25. 	For a similar ac- 	Mysis is made to overhear Pamphilus 

	

cumulation of particles we may compare 	debating with himself on his perplexities; 
Propertius ii. 8. 15 : 	 and at a loss whether to obey his father or 
" Ecquandone 	tibi Tiber sum vises? an 	to adhere to Glycerium. 	By her appear- 

usque 	 ance she turns the scale; and Pamphilus 
recals the ch 	. y which he is 

	

In nostrum jacies verbs superba Caput?'' 	ise 
bound to his mistress,

connexion b 
and the dying in. 

In the text I have followed Bentley's cor- 	junctions of Chrysis on her behalf. 
rection in place of the common reading 	21 	Bentley reads 'si hoc non contu. 
4  haec turba tristitiae ;' for Mysis was not 	melia'st.' 	With it is compared Aristoph. 
yet aware of the misfortune which threat- 	Nub. 1302, roar' our 0x diir iariv ; 
ened her mistress. 	"rristitia ' refers to the 	' Hoc' is supported by Donates, as well as 
appearance of Pamphilus. See ii. 2. N 	So 	by MS. authority. 
Mysis says " I will wait to see whether these 	3. Deererat] 	The use of the pluperfect 
dismal looks indicate any fresh trouble." 	tense here is to be noticed. 	It gives a 

vigour to the narrative, and helps to throw 
ACT T. SCENE 5. 	The metre of this scene 	back the events alluded to, so as to allow 

is a mixture 	of trochaics 	and iambics. 	the present perplexities of Pamphilus to 
Vv. 1-5 are iambic tetrameters with a 	stand out more prominently. 
clausula ; 6, 7, trochaic tetrameters; 8, 9, 	4. Communicalum oportnit] For an ex- 
iambic tetrameter with clausula ; 	10 —16, 	planation of this construction see notes on 
trochaic tetrameters . 17, 18, iambic tetra. 	Heaut. i. 2. 26. 
Meters ; 19-25, trochaic tetrameters; 26—. 	10. Adeon' hominew# ease invenustutni 
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Pro deum atque hominum. fidem ! 
Nullou' ego Chremetis pacto adfinitatem effugere potero ? 
Quot modis contemptus, spretus ? facta, transacta omnia: hem, 
Repudiatus repetor : quamobrem ? nisi si id est quod sus-

picor : 
Aliquid monstri alunt : ea quoniam nemini obtrudi potest, 	15 
Itur ad me. 	My. Oratio haec me miseram exanimavit metu. 
Pa. Nam quid ego nunc dicam de patre ? ah. 
Tantam rem tam negligenter agere ! praeteriens modo 
Mihi apud. forum, ' Uxor tibi ducenda est, Pamphile, hodie,' 

inquit, ' pant : 	 • 
.A.bi. domum.' Id mi visus est dicere, 'Ali cito, et suspende te.' 20 
Obstipui : censen' me verbum potuisse ullum. proloqui ? aut 
ITllam causam, saltem ineptam, falsam, iniquam ? 	Obmutui. 
Quod si ego rescissem id prius quid facerem, si quis nunc _ 

me roget ? 
Aliquid facerem ut hoc ne facerem. 	Sed nunc quid. primurn . 

exsequar ? 
Tot me impediunt curae, quae meum animum divorsae tra- 

hunt, 	 25 
Amor, misericordia hujus, nuptiarum sollicitatio, 
Tura patris pudor qui me tam leni passus animo est usquo 

adhuc 
Quae meo cunque animo libitum est facere. 	Eine ego ut ad- 

vorser ? hci milli ! 
• . 

The accusative 	and 	infinitive 	are 	often 	no one else.' 	For the idea of ' monstrum ' 
used 	in indignant 	questions. 	Compare 	see Heaut. v. 5. 17, 18, where a tolerably 
iv. 2. 6 : 	" Sicine me atque illam opera 	unflattering picture is 	given of a ' plain 
tua nunc miseros sollicitari." 	' To think 	woman. 
that any one should be so unlucky in love 	17. 	Nam 	quid ego 	mine 	diem 	de 
or so unhappy as I am.' 	See also iv. 	palre ? ah] 	All manuscripts have ' nunc' 
3. I ; v. 2. 29. 	We might compare num- 'after' ego, which was rejected by Bentley 
berless passages, as " Mene incepto desis- 	without MSS. authority. 	' Nunc ' is, how. 
tere victam," Virg. Aen. i. 41 ; " Huncine 	ever, evidently superfluous, 	and destroys 
solem Tam nigrum surrexe milli I" 	Her. 	the metre. 	Without it the line becomes 0 
Sat. i. 9. 72. 	Compare Eun. ii. 1. 3 ; iv. 	regular iambic dimeter, one of the ordinal 
3. 2. 	' Invenustus ' here means ' unblest 	forms of the clausula (see Introduction). 
by Venus,' 	avag5pUtroc. 	The opposite 	21. Obstipui] 	From' obstipesco,' an old 
occurs in Hecyra v. 4. 8 : " Quis me est 	form of 'obstupesco,' common in Plautus 
fortunatior ? venustatisque adeo plenior ?" 	and Terence. 
There may be some allusion to the Venus 	22. Salient ineptam] 	'Though it were 
of dice. 	See 	Mac1eane's note on Hor. 	ever so inappropriate.' 	Compare iii. 2. 141  
Carm. ii. 7. 25. 	 ' 	and note. 

15. Aliquid monslri alma] 	' I suspect 	27. Patrispudor] The common objective 

	

that they are nursing up some regular de- 	genitive of the Greek. 	' Regard for nlY 

	

formity, and mean to make a dernier ressort 	father.' Compare Adelphi i. 1. 32. „Hecyre 

	

of me, now that they can put her off upon 	iii. 4. 34. 
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Incertum est quid agam. 	My. Misera timeo incertum hoc 
quorsurn accidat. 

Sed nunc peropus est, aut hunc cum ipsa, aut me aliquid de 
ilia ad.versum hunc loqui. 	 30 

Dunn in dubio est animus, paulo momento hue vel illue im-
pellitur. 

Pa. Quis hie loquitur ? Mysis? salve. 	Hy. 0 salvey Pain- 
phile. 	Pa. Quid agit ? 	114. 'togas ? 

Laborat e dolore ; atque ex hoc misera sollicita est, diem 
Quia olim in hune sunt constitutae nuptiae : tum autem hoc 

timet, 
Ne deseras se. 	Pa. Hem, egone istuc conari queam P 	35 
Ego propter me illam decipi miseram sinam 
Quae milli suum animum atque omnem vitam credidit, 
Quam ego animo egregie caram pro uxore habuerim P 
Ilene et pudice ejus doctum atque eductum sinam 
Coactum egestate ingenium immutarier ? 	 40 
Non faciam. 	11Ty. Hand vereor si in to solo sit situm. ; 
Sod ut vim queas ferre. 	Pa. Adeone me ignavum putas, 
Adeone porro ingratum, aut inhumanum, aut forum, 
Ut neque me consuetudo neque amor neque pudor 
Commoveat neque commoneat ut servem fidem ? 	45 
My. Unum hoc scio, esse meritam ut memor esses sui. 

29.] 	Bentley reads ' quorsus ' to avoid 	tion in v. 64. 	For the phrase compare 
the hiatug after ' timeo.' 	But there is no 	Cicero, Fam. xvi. 11 : " Non ignoro quan- 
MSS. authority for the change, though in 	turn labores ex desiderio." 
itself it is not improbable that the two 	36 —38.] 	We may notice the change 
words may have been interchanged by trap- 	from the indicative mood ' credidit,' to the 
scribers; and in the absence of any such 	conjunctive thabuerim.' 	When he speaks 
evidence we must take the line as we find 	of the conduct of Philumena, it is as of a 
it. 	 fact external to himself; but of his own 

31. Momento] 	'When the mind is in 	feelings he naturally uses the conjunctive 

	

doubt, it is swayed to this side or that by 	mood. 	Hence we find a similar distinction 
a slight impulse.' 	So Ovid, Metam. x. 	between 	one's own 	action and 	that of 
378: 	 another in Eun. ii. 3. 11 ; and in iv. 1. 25. 
"Sic animus vario labefactus vulnere nutat 	26, below. 

Huc Levis atque illuc, momentaque sumit 	36. Propter me] ' Through me.' Ens. v. 
utroque." 	 5. 29. Hec. v. 3. 35. 

43, 44.] 	The substantives in the second 
The idea is that of an equipoise, a nice 	line correspond in inverse order with the 
balance. 	4  Momentum' (movimentum) is 	adjectives of the first line : ' consuetudo' to 
here the weight that turns the scale (tru- 	' ferum," amor' 	to ' inhumanum,' and 
tinam movet). 	 ' pudor' to ' ingratum." Do you think 

	

33. Laborat e dolore] Colman interprets 	me so ungrateful, so unnatural, or so rude, 

	

this, ' She is weighed down with grief;' and 	that neither common decency, nor love, nor 

	

this seems to suit the context better than 	shame can move me, nor remind me, to 

	

the idea of her being near her confinement, 	keep my word.' 	Consuetudo ' literally 

	

on which most of the commentators insist, 	means ' the laws of society,' 	civilization.' 
otherwise we should hardly have tlie ques. 

   
  



26 	 ANDRIA.. 

Pa. Memor essem? o Mysis Mysis, etiam nunc mihi 
Scripta ilia aunt in anirno dicta Chrysidis 
De Glycerio. 	Jam ferme moriens me vocat : 
Accessi : vos semotae : nos soli : incipit : 	 50 
" Mi Pamphile, hujus formam atque aetatem vides : 
Nec clam to est quam illi utraeque res nunc utiles 
Et ad pudicitiam et ad rem tatandam sient. 
Quod ego te per bane dextram oro et in genium tuum, 
Per tuam fidem, perque hujus solitudinem, 	 55 
Te obtestor, ne abs to hanc segreges neu deseras, 
Si te in gerrnahi fratris clilexi loco, 
Sive haec te solum semper fecit maximi, 
Seu tibi morigera fuit in rebus omnibus. 
Te isti virum do amicum tutorem patrem. 	 - 	60 
Bona nostra haec tibi permitto et tuae mando fidei." 
Ilan mihi in manum dat : mors continuo ipsam occupat. 

51. Hujue formam] 	' Hujus' 	means 	' genius.' 	But tjie line is satisfactory as it 
' This 	girl that belongs 	to 	me.' 	' Illi ' 	stands, though it does not square so well 
in the next line may be translated 'that 	with the passage in Horace. 
poor girl;' and would naturally be spoken 	56. Abs te bane 	segreges] 	So Plant. 
aside even if she were present, which is not 	Captivi iii. 1. 10 : 	" Ita juventus jam ri- 
necessarily implied in ' hujus.' 	 diculos inopes abs se segregat." 'leant. ii. 

52. Quam illi utraeque res nunc utiles] 	4. 6: " Volgus quae'Abs se segregant." 
'And you well know how far both kinds of 	57. Germani] Of brothers and sisters who 
qualities are fit to preserve her character 	have the same parents, or at least the same 
and her position.' 	The conjunctive shows 	father or mother. 	Generally in sense of 
that 	' utiles ' 	is the correct reading. 	It 	'real.' 	Plant. Mat. i. 1. 39. 
insinuates the contrary, rather than states 	59. liforigera fuit] 	Equivalent to ' Mo- 
it as a fact. 	4  Utraeque res' is here used 	rem gessit.' 
rather irregularly for ' utraque harum re- 	60. Te isti virum do] 	'I give you to her 
rum.' 	The plural would naturally signify 	now that she is yours.' 	We may remark 
that we are speaking of rwo classes of per- 	the nicety with which Terence used the 
sons or things, as in tleaut. ii. 4. 14 : "'loo 	personal pronouns. 	Chrysis had first spoken 
heneticio utrique ab utrisque vero devinci- 	of Pasibula as belonging 	to 	her ; 	then 
mini ;" namely, , such as you,' and ' such 	having to hint at possible misfortune she 
as your lovers.' 	For , utraeque res nunc 	spoke of her as Absent, or perhaps 	lite- 
utiles ' Weise reads 'tune utraeque in- 	rally spoke aside. 	She then resumes the 
utiles,' 	not on 	good authority. , I have 	former pronoun, continuing to speak of her 
therefore restored the common text of good 	as her own, and now finally, commending 
editions and MSS., which gives an ironical 	her to Pamphilus, treats her as his (see 
meaning to • utiles,' better suited to the 	the note on v. 51— 53). 
spirit of the passage. 	' Pudicitiam ' is pro- 	62. Hanc mihi in manum dal] 	' She 
nounced ' puditiam,' as is often the case 	gives her into my charge.' 	This is morn 
with ' amicitia ' and ' inimicitia (see Intro- 	natural than to suppose, with Donatus, that 
duction). 	 the marriage ' per conventionem in, manum' 

	

54. Quod ego te per bane dextram] Bent- 	is here intended. 	See Quintilian v. 10. 
ley altered this line to 'Quod te ego per dex- 	Terence would be more likely to speak in 
tram 'lane oro et per genium tuum.' 	Corn- 	general terms than to introduce a techni- 
pare Virg. Aen. ii. 141: " Qumd te per supe- 	cality of Roman law, which is hardly in 
ros." 	So in Hor. Epist. i. 7. J4, where he 	keeping with the Greek colouring of his 
seems to allude to this passage, " Quod te 	play throughout. 	See notes on i. 3. 16, 
per genium, dextramque deosque penates," 	and i. 1. 42. 
where see Macleane's note on the word 
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Accepi: aceeptam. servabo. 	My. Ita spero quidem. 
Pa. Sed cur to abis ab ilk ? 	Hy. 	Obstetricem arcesso. 

Pa. Propera, atque audin' ? 
Verbum unum cave de nuptiis, ne ad morbum hoc etiam. 

My. Teneo. 	 — - 	 65 

ACTUS SECUNDI SCENA PRIMA. 

MARINI'S. BYRRHIA. PAMPHILITS. 

Ch. Quid ais Byrrhia ? daturne ilia Pamphilo hodie nuptum ? 
By. Sic est. 

Ch. Qui scis ? 	By. Apud forum 'mod° e Davo audivi. 
Ch. Vae misero mihi. 

Ut animus in spe atque in timore usque antehac attentus fuit, 
Ita postquam adempta spes est lassus cura confcctus stupet. 

63. dieeepi: 	aceeptam servabo] ' I re- 	postpone his marriage; and Pamphilus ex- 

	

ceived her as a trust, and as a sacred trust 	plains that he is ready to do anything to 
I will keep her.' 	• 	 avoid it. 

64. Areesso] We must undoubtedly read 	The metres of this scene are mixed. The 
' arcesso' in all cases where this word oc- 	prevailing metres are trochaic and iambic 
curs. 	The form ' accerso•; which is often 	tetrameters acatalectic and catalectic. 	In 
Met with in common editions of the clas- 	v. 18 we have an iambic trimeter. 
sica is very clumsy, and violates all analogy. 	1. Dalurne . . . nuplum] 	Some MSS. 
As the root of ' arcesso' Key (Latin Grammar, 	and editions 	havo 	4 nuptui.' 	The 	same 
754) supposes an old verb ' ar-cio' equiva- 	variety is found in Livy 1. 50, where Dra- 
lent to 'ac•cio.' Compare the form 'ar-hiter' 	kenborch prefers ' nuptum.' 	fhe original 
for ' ad-biter,' ' ar-versa' for 'ad-versa.' But 	form of this phrase occurs in such places as 
from the perfect of all these verbs we cannot 	Phormio v. 1. 25 : " Nuptum virginem lo- 
but conclude that they are compounds of 	cavi ;" the supine being simply a substan- 
which a shortened form of 'sin° ' forms apart. 	tive, or verbal noun, and in this case in ap- 
Thus ' arcesso' is equivalent to ' ar-ceders- 	position with 	' virginem.' 	Compare 	the 
sino ;" facesso,' to ' facere-sino ;" capesso,' 	note upon the form ' pessum dare' above, 
to ' capere-sino.' 	(See Donaldson, Varro- 	i. 3. 3. 	Hence the accusative case is pre- 
Manus.) 	 served where the apposition is necessarily 

65. Ne ad morbum 	hoc etiam (sit)] 	lost as in the text, and in Adeiphi iii. 2. 
Compare Heaut. i. 2. 33 : 	" Atque haec 	48: " Pro virgine dari nuptum non potest." 
aunt tamen ad virtutem omnia." 	' Ad' in 	The phrase ' nuptui dare' will be consi- 
these phrases signifies the tendency of an 	dered in the note on Heaut. ii. 3. 116. 
action. 	 4. Lanus] Opposed to ' attentus." As 

my mind has been hitherto on the stretch 
Acr IL SCENE I. This scene introduces 	in fear and in hope, so now that hope 

Charinus, who is in love with Philumena 	has been withdrawn, 	it is 	relaxed and 
daughter of Chremes. 	Upon his attach- 	swoons worn out with misery.' 	Confec- 
°lent one of the chief parts of the bye-play 	tus ' is said by Donatus to be a gladiatorial 
of the plot turns. 	We are to understand 	term. 	See Cicero, Cat. ii. 11 : " Gladia- 
that Byrrhia has been informed by Davus 	tori illi confecto et saucio," ' worn out and 
of the intended marriage of Pamphilus. 	wounded.' 	On v. 7, " Id dare operam," 
Charinus urges Pamphilus at all events to 	&c., see note on i. 1. 129. 
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By. Quaeso edepol, Charine, quoniam non potest id fieri quod 
Vis, 	 5 

Id veils quod possit. * Ch. Nil volo aliud. nisi Philumenam. 
By. Ah,  

Quanto satins est to id dare operam qui istum amorem ex animo 
amoveas, 

Quam id loqui quo magis libido frustra incendatur tua. 
Ch. Facile 	omnes 	cum valemus 	recta 	consilia aegrotis 

damus. 
Tu si hie sis aliter sentias. 	By. Age age, ut libet. 	Ch. Sed 

Pamphilu.m. 	 10 
Video: omnia experiri certum est prius quam pereo. By. Quid 

hic agit ? 
Ch. Ipsum hunc orabo : huic supplicabo : amorem huic nar- 

rabo meum : 	• 
Credo impetrabo ut aliquot saltem nuptiis prodat dies : 
Inierea fiet aliquid, spero. 	By. Id aliquid. nihil est. 	Ch. Byr- 

rhia, 
Quid tibi videtur ? adeon' ad. eum ? 	By. Quidni ? 	Si nihil 

impetres, 	 15 
Ut to arbitretur sibi paratum moechum si intim d.uxerit ? 
Ch. Abin' hint in malam rem cum suspicione istac, scelus ? 
Pa. Charinum video : salve. 	Ch. 0 salve Pamphile. 
Ad to advenio spem, salutem, auxilium, con.siliura. expetens. 

7.] Donatus mentions another reading, 	To those that wring under the load of 
' ex corde ejicias,' which Bentley adopts ; 	sorrow ; 
but it does not appear in any of our extant 	But no man's virtue, nor sufficiency, 
copies. 	 To be so moral when he shall endure 

9. Facile . . . damns] 	ThCcommenta- 	The like himself." 

	

tors quote two lines of Menander : 'Yr ie 	(Much Ado about Nothing, Act v. sc. 1.) 
voeovvra fiyiara 'mac nc vovEleni, and ' *Pcinv 	rapatviiv ij 	irat9Ovra 	iraprapEip. 	10. Tu al hie els] 	If you were in my 

	

Many similar passages might be quoted 	1 ce 	C. 1: 	Quasi tu 

	

from the Greek tragedians, such as Soph. 	cmajus
' Compare v.
. indigeas patris,"

3 
 ' such a" father as 

Torch. 729 : 	 . 	. 	I am.' 	Bentley would read 'aliter eenseas,, 
 

but the meaning here is altogether different. 
roiabra d' city XiEitEv obx O roi ,catcoii 	Compare Adelphi v. 8.5. Charinus does not 
colvtavbe ciXX' ti3 pn34v &Err' oircnc pap% 	mean 'your opinion would be different,' but 

and Aeschylus : 	 ' you would see the matter in a different . 	. 
iXaoptn, Banc irq,vcrwv Et o, raft 	light.' 	For the phrase ' mania expenri,' 
Ix" rapatvciv vov0ErEiv re nit ,  xack 	' to leave no stone unturned,' see Eun. iv. 
withal:rove. 	 7. 19. 	Virg. Aen. iv. 415. 

(Prom. Vinci. 263-265.) 	13.] See note on v. 29. 
15. Si nihil impetres] 	Bentley, followed 

Shakespeare has finely expressed the same 	by Pulet, reads ' nihil ut impetres,' which 
thought in a passage frequently quoted : 	would give a good sense, though not any 
" No, no : 'tis all men's office to speak pa. 	better than the text, if it had any authority 

tience 	 to stand upon. 

   
  



ACTUS II. 	SCENA I. 	 21/ 

. 	Pa. Neque pol consili locum habeo, neque auxili copiam. 	20 
Sea istue quidnam est ? Ch. llodie uxorem duels ? Pa. Aiunt. 

Ch. Pamphile, 
Si id facis hodie postremum me vides. Pa. Quid ita ? Ch. Mi. 

milli, 
Vereor clicere : huic die -paw Byrrhia. 	By. Ego dieam. 

Pa. Quid est ? 
By. Sponsam hie tuam amat. 	Pa. Nae iste haul mecum 

sentit : Ehodiun die niihi : 
Numquidnara amplius tibi cum ilia fuit Charine ? 	Ch. Ah 

Pamphile 	 25 
Milli. 	Pa. Quam vellem. 	Ch. Nunc to per amicitiam et 

per amorem obsecro 
Principio ut ne ducas. 	Pa. Dabo equidem operam. 	Ch. Sed 

si id non potes,  
Aut tibi nuptiae haec sunt cordi. 	Pa. Cordi ? 	Ch. Saltem 

aliquot dies 
Profer, dum proficiscor aliquo ne videam. 	Pa. Audi num 

jam. 
Ego Charine neutiquam.officium liberi esse hominis puto 	30 
CUM is nihil promereat postulare id gratiae adponi sibi. 

	

20. Negue auxin copiam] I have adhered 	of metrical laws. 	Bentley gives the reading 

	

to the common reading ; except that I read 	'neque ad auxilium copiam 	on the autho- 
' auxili' for ' auxilii.' 	The contracted form 	rity of Eugraphius. 	But no instance occurs 
of the genitive case of such polysyllables as 	of 'copia' with ' ad,' while ' copia' with the 
' consiliutn," auxilium,' &c. was always used 	genitive is the rule. 	Heaut. 	Prol. 	28 : 
in early writers. 	See Lachmann's note on 	" Date crescendi copiam." 	Eun. Prol. 21 : 
Lucretius v. 1006. 	The same form is con- 	" Perfecit sibi ut inspiciundi esset copia." 
stantly maintained by Ritschl in his preface 	For the grammatical 	forms and for the 
to Plautus, and in his edition. We may ob- 	sense we may compare a similar passage in 
serve that Terence shows very great skill in 	Plautus, Casina iii. 5. 3 : 
the order of his words. Thus in the preceding 	" Nescio unde auxili, praesidi, perfugi line we have 	auxilium consilium ; 	and so 	Alihi aut opum copiam comparem aut here the words are repeated in inverse order, 	expetam."  and also kept as far apart as possible by 
the intervention of the words ' locum habeo 	27. Principio . .. Sed si id non po trs1 
neque.' 	For an instance of this habit of 	'Principio,' 	&c. 	exactly answers to 	tilt ,  
Terence see particularly the Prologue to the 	Greek pciAtara pia, . . . el di pi. 
Eunuchus vv. 35-40 : 	 29. Profer] 	Compare v. 13. We must 
" Quad si personis isdem uti aliis non licet 	join ' profer aliquot dies.' 	Cf. Hor. Carm.  

Qui magis beet currentem servum scri- 	i. 15. 33 : " Iracunda diem proferet llio." 
here 	 So in a legal sense 	'res prolatae,' 	the 

Bonas matronas facere, meretrices malas, 	long vacation.' 	See the amusing play on  
Parasitum edacem, gloriosum militeni, 	the phrase in Plautus, 	Captivi i. 	1. 	10: 

" Puerum supponi, falli per servum se. 	Ubi res prolatae sunt quom rus hamines 
nem ?" 	 eunt, Simul prolatae res sunt nostris den- 

tibus," ' my teeth have a long vacation 
The penultima of ' auxili' is lengthened by 	as well as the lawyers.' 
ictus. 	See the Introduction on the subject 
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Nuptias effugere ego istas malo, quam tu adipiscier. 
Ch. Red.didisti animum. 	Pa. Nunc si quid, potes aut tute 

aut hie Byrrhia, 
Facite, fingite, invenitei  efficite qui deter tibi : 
Ego id agam qui mihi ne•detur. 	Ch. Sat habeo. 	Pa. Da- 

vum optume 	 35 • 
Video cujus consilio fretus sum. 	Ch. At tu hercle haud 

quidquam mihi ; 
Nisi ea. quae nihil opus sunt sciri. Fugin' hint ? 	By. Ego 

vero ac libens. 

ACTUS SECUNDI SCENA SECUNDA. 

DAVUS. 	CHARINUS. 	FAMPHILUS. 

.Da. Di boni, boni quid porto T sed ubi inveniam Pamphilum, 
Ut metum in quo nunc est adimam, atque expleam animum 

gaucho ? 
Ch. Laetus est nescio quid. 	Pa. Nihil est : nondum haec 

• rescivit mala. 
Da. Quem ego nunc credo, si jam audierit sibi paratas nuptias— a  
Ch. Audin' tu ilium ? 	Da. toto me oppitlo exanim.atum. 

quaerere. 	 5 

35. Ego id agam] 	'I will do my best 	Ad Att. vii. 6 : " Siquid forte sit quod opus 

	

that she shall not be married to me." Id 	sit sciri." 	The construction is an anomaly, 

	

agere ' signifies ' to give the matter your 	not noticed by Madvig or Key. 	The true 

	

best attention,' 'to make a point of a thing.' 	explanation seems to be that ' opus' is the 
Thus in Cicero, De Oratore i. 32 (146), we 	predicate, and ' sciri ' is added exegetically. 
have " Verum ego hanc vim intelligo esse 	We might translate, 'Which are no use at 
in praeceptis omnibus, non ut ea secuti 	all to be known.' 	In the common phrase 
oratores eloquentiae 	laudem sint adepti, 	' Quae opus est scire," opus' is similarly 
sed quae sua sponte bomines eloquentes 	the predicate, ' the knowing which is no 
facerent ea quosdam observasse atque id 	use,' as in the phrase ' Dux nobis et sector 
egisse," where we have another reading 	opus est.' 
' digessisse.' 	Compare 	the 	Greek roimo 
irprirrav, rein-.  aim') rpcirrEtv. Aristoph. 	ACT II. SCENE II. 	Dacus relates how 
Acharn. 753: 	 after missing Pamphilus in the forum he 

lica iiiv iyitiv ruv(7,01v ipropEtnitiav 	had gone to the house of Chremes and 
/biopic irpogovXot rat.' Zirparror ri ran, 	there had discovered that the marriage was 
li tro.ic raxiara Kai ICa'scuir ibroXoilie0a, 	all a pretence. 

The metre is trochaic , tetrameter cata- 
and Xenophon, Hell. iv. 3. 23: ciXX' chi 	lectic. 
irpbc ill Jig gprp Taro grparrEv.i 	 5. Toto . . . quaerere] These words evi- 

37. Quae nihil opus runt sciri] 	This is 	dently are the apodosis to 'quern ... credo' 
Bentley's reading for the vulgate ' scire.' 	in v. 4. 	Neglecting this, some commenta- 
He says " Certe alterutrum legendum est 	tors have been at the trouble of supplying 
aut ' opus est scire ' aut ' opus stint sciri.' " 	an apodosis such as ' Pamphilum. morittt• 
We meet with the same phrase in Cicero, 	rum ?' 

   
  



ACTUS IL SCENA II. 	 31 

Sed ubi quaeram? quo nunc primum intendam ? 	Ch. Cessas 
adloqui ? 

Da. Abeo. 	Pa. Dave : ades. Resiste. .Da. Quis homo est, qui 
me ? 0 Pamphile, 

Te ipsum quaero. Euge Charine : ambo opportune. Vos volo. 
Pa. Dave, 'perii. 	Da. Quin' tu hoc audi. 	Pa. Interii. 	Da. 

Quid timeas scio. 
Ch. Mea quidem hercle certe in dubio vita est. 	Da. Et quid. 

tu scio. 	• 	 10 
Pa. Nuptiae mihi. Da. Etsi scio. 	Pa. Ilodie. 	Da. Obtundis, 

tametsi intellego. 
Id paves ne ducas tu illam, tu autem ut (Incas. 	Ch. Rem 

tenes. 
Pa. Istuc ipsum. Da. Atque istuc ipsum nihil pencil est : me 

vide. 
Pa. Obscene te, quam primum hoc me libera miseru.m. metu. 

Da. Hem, 
Libero ; tibi uxorem non dat jam Chremes. 	Pa. Qui seis ? 

.Da. Scies. 	 15 
Thus pater me modo prehendit t ait titi uxorem dari 
Hodie ; item alia multa gime nunc non est narrandi locus. 
Continuo ad te properans percurro ad forum ut dicam tibi 

haec. 
Irbi to non invenio ibi ascendo in quondam excelsum locum. 

• Circu.mspicio ; nusquam. 	Ibi forte hujus video Byrrhiam ; 20 

6. Cessas adloqui] 	'Why don't you 	you stun me with your talk ?" Why do you 
speak to him ?' 	Compare Heaut. iii. 1. 1 : 	bore me although I understand it all ?' 
" Cesso pultare ostium Vicini ?" The read- 	13. Me vide] a common phrase in Plan- 
ing' habeo' in the next line is found in some 	tus and Terence in confirmation of a pro- 
ancient MSS. and editions ; where, how- 	miss or undertaking (see Phormio iv. 4. 30). 
ever, it is put for ' abeo,' as ' holim ' and 	For ' paves' followed by ' ne ' and ' ut,' see 
' hostium ' are found in the manuscripts for 	note on i. 1. 46, and Plautus, Trin. iii. 3. 
' olim ' and ' ostium.' 	A similar ambiguity 	80 : " Nihil est de signo quod vereare : me 
occurs in Eunuchus v. 2. 15. Donatus men,' vide." In the same sense we find the phrase 
tions both readings, 'habeo' and iabeo." me specres,' Asin. iii. 3. 90. 

10. Mea quidem hercle eerie] • So in 	15. Tibi uxorem non dat jam Chremes] 
Phormio i. 3. 12, in imitation of Gr. pv- 	' It is clear now that Chremes is not going 
oiwys. 	 to marry his daughter to you.' 	Donatus 

In dubio] 	In Adelphi iii. 2. 42 we have 	explains ' jam' ' now and ever after.' 	By 
the similar phrase, 	" Gnatae vita in du- 	others it is taken in the sense of ' prorsus. 
bium veniet." 	 The simplest sense is, ' It is at length clear 

11. Obtundis (sc. aures)] 	Comp. Eun. 	that he does not.' We may now feel sure 
ill. 5. 6. 	Heaut. v. 1. 6. 	Donatus derives 	of it. 

	

the metaphor from the repeated blows of 	16. Prehendit] 	'Found me.' 	Compare 
blacksmiths on the anvil. 	It seems more 	Phormio iv. 3. 15 : " Prendo hominem so- 

	

naturally to be a metaphor from boxing. 	lum." 
So Plaut. Amph. ii. I. 62: "Nam sum ob- 	Uxorem dari] 	See i. 5. 3: " UX0rem 
tusus pugnis pessume." 	So here, ' Why do 	decrerat dare sese mi hodie." 
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R000 : negat vidisse. 	Mihi molestum. 	Quid again, co01to . 
Redeunti interea ex ipsa re mihi incidit suspieio : hem, 
Paululum obsom : Ipsus tristis : de iinproviso nuptiae : 
Non cohaerent. 	Pa. Quoysumnam istuc ? 	Da. Ego me con- 

tinuo ad Chremem. 
Cum ill° advenio solitudo ante ostium : jam id gaudeo. 	25 

Ch. Recte dicis. 	Pa. Perge. 	Da. Maneo : interea introire 
neminem 

Video exire neminem, matronam nullam in. aedibus, 
Nil ornati, nil tumulti : accessi : intro aspexi. 	Pa. Scio. 
Magnum signum. Da. Num videntur convenire haec nuptiis P 
Pa. Non opinor Dave. 	Da. " Opinor" narras ? non recte 

accipis. 	 30 
Certa res est. 	Etiam puerum inde abiens conveni 'Chremi 

22. hem . . . eohaerent] 	Davits is re- 	bride came to dress her in readiness to be 

	

lating the coincidences which struck him, 	conducted to. her husband's house. 	See 

	

and throws them into the form of a soli- 	Catullus lxi. 186: 
loquy. ' A slight meal—my master looking 	"Yea bonae senibus viris sad—this sudden marriage—Things don't 	Coguitae bene foeminae hang together." Ipsus ' referring to Simo. 	Collocate puellulam.7 . So a mistress is called 'ipsa.' Plant. Casino 
iv. 2. 10: "Ego to quo me ipsa misit." 	In 	' Ornati,' ' tumulti,' old forms of genitive 
imitation of the Greek abr6e. 	Compare 	of fourth declension. 
the abritc gypa of the Pythagoreans, Cicero, 	30. " Opinor" narras] 	' Think, do you 
De N. D. i. 5. 	See also Aristophanes, Nub. 	say ? You don't understand me. The mat- 
219, where the phrase is facetiously alluded 	ter is quite evident.' 	A similar line occurs 
to. 	Juvenal commonly expresses the 'mos- 	in the Persa of Plautus, iv. 4. 100: "Do. 
ter,' or great man, by ' ipse.' See Sat. v. 86. 	Emam, opinor. 	So. Etiam opinor ?" 	For 
For the form ' ipsus ' see ii. 3. 3. Hecyra 	this practice of quoting a word previously 
iii. 2. 8 ; 3. 55. Plant. Pseud. iv. 7. 43, and 	used by a speaker, see Phormio i. 4. 45 : 
below in several instances. 	 " Aufer mi oportet." 	Propertius iii. 	13. 

24. Quorsumnarn] 	In Plautus this in- 	14 : 
terrogative ' nam ' (conf. Gr. yap) is gene- 	" Quaeris, Demophoon, cur sim tam mollis 
rally placed first. 	Epid. i. 2. 29 : " Nam- 	in onmes ? 
qui perdidi (operani). " But why so ?' 	So 	Quod quaeris ' quare ' non habet ullus 
too in Eun. v. 2. 57 : "Nam quid ita ?" 	atnor." 
" Nam quid ago ?" 	Virg. Aen. xii. 617. 
It is sometimes separated from its words as 	' Love does not atlMit of the wherefore 
in Plant. Pers. ii: 5. 13: " Quando istaec 	which you ask for.' 	See Paley's note on 
innate est nam tibi ?" Here however Weise 	the passage. 	For the use of ' narras' we.  
omits ' nam.' 	 may compare Horace, Sat. ii. 7. 4 : 

27. Matronam] 	On such an occasion 	 li 	Age, libertate Decembri, 
the posts of the house were adorned with 	Quando 	its 	majores 	voluerunt, 	utere. flowers and chaplets ; flute-players and mu- 	,t, Narra , sicians were engaged, as is described in 
Adelphi v. 7. 5 — 9 : 	 and see in this play ii. G. 3, and v. G. G. 

" 	hoc 	 31. Elio); puerupuerum 4.c.), 	The following — 	mihi morae est line is quoted from the Perinthia of Menan- Tibicina et hymenaeum qui cantent. 	be, 
Elio! 	 , 	der : re rat3iov 3 61900tv itPtrok oknoV• 

Vin' to huic seni auscultare ? 	Aes. Quid ; 	Chremi] 	Greek proper names are gene- 
De. Missa haec face ; 	 rally found in writers of the first period 

Hymenaeum, turbas, lampadas, tibicinas ;" 	to form their genitive in ' -i.' 	In Terence 
this 	rule 	is 	applied 	to 	such words a5  and the bridesmaids and friends of the 	' Chremes," Archonides ' (Ileaut. v. 5. 21). 

   
  



ACTUS II. 	SCENA III. 	 33 

Olera et pisciculos minutos ferre.obolo in coenam seni. 
Ch. Liberatus sum hodie Dave tua opera. 	Da. Ac nullus 

quidem. 
Ch. Quid. ita ? Nempe huic prorsus illam non. dat. Da. Ridi- . 

culum caput, 
Quasi necesse sit, si huic non dat, to illam uxorem dueere : 35 
Nisi vides, nisi senis amicog oras, ambis. 	Ch. Bene mones. 
Ibo : etsi herele saepe jam me spes haec frustrata est. 	Vale. 

ACTUS SECUNDI SCENA TERTIA. 

PAMPITILIIS. 	DAVITS. 

Pa. Quid igitur sibi volt pater ? 	cur simulat ? 	Der. Ego 
dicam tibi. 

Si id succenseat muic quia non det tibi uxorem Chremes, 
Ipsus sibi esse injurius videatur, neque id injuria, 

32. Olera et pisciculos minutos ferre] 	his father's conduct in pretending this match 
This infinitive lias given rise to much diffi- 	with Philumena, which he has discovered 
culty. 	Bentley' cuts the knot by reading 	to be a total fiction. 	Davus explains that 
' conspexi,' which is adopted by Reinhardt 	his father's real object is to ascertain the 
and others. The simplest explanation, how- 	intentions of Pamphilus, while he fancies 
ever (which I owe to a friend), is that ' con- 	that. he knows him to be devoted to Gly- 
veni ' has the pregnant 'sense 'of ' venire 	cerium, that he may have some one to 
vidi,' and thus ' ferre' also depends upon 	blame for the loss of Chremes' daughter. 
the implied ' vidi.' 	It must at the same 	By the advice of Davus, Pamphilus agrees 
time be admitted, that we do not find any 	to profess to his father his readiness to 
other instance of ' conveni ' in that sense. 	marry Philumena, as the best device for an 
Translate: ' I caught sight of Chremes' boy 	indefinite postponement of the affair. 	The 
coming and taking home a ha'porth of 	only danger is that the birth of the child 
sprats and spinach for the old gentleman's 	may be found out. 
supper.' 	 Metre ; 1 — 9, trochaic tetrameter cata- 

33. Ac nullus quidend 	'No, not at all.' 	lectic ; 10-19, iambic trimeter ; 	'20 — 29, 
Compare " Tametsi nullus moneas," ' al- 	iambic tetrameter. 
though it is of no use your advising,' Eun. 	2. Succenseat] The real meaning of this 
ii. 1. lit 	Cf. Hecyra ii. 1. 4. 	 word is to set down a thing secretly against 

	

36. Nisi . . . ambis] 'Unless you make all 	a person, to take secret account of a thing. 

	

possible interest with the old man's friends.' 	Westerhovius explains it 'to make a claim 
' Ambio ' is properly an electioneering term, 	for revision of taxes,' to dispute a claim, 
deriving its sense of ' canvassing,' as in-Sal- 	to resent, &c. 	But there does not seem 
lust, Jugurtha 13 : "Pars spe, alii praemio 	to be any foundation in general classical 
inducti, singulos ex senatu ambiendo nite- 	language for this explanation. 	The word 
bantur ne gravius in eum consuleretur," 	itself is frequent in good authors. 	The 
from its original meaning ' to go round.' 	order of this sentence is slightly involved ; 
Hence it means generally ' to seek or sue 	' prius . .. perspexerit ' is to be referred to 
urgently,' often with an implied bad mean- 	' succenseat. 	' He would feel, and rightly 
log, as in Plautus, Amph. 69 : " Sive qui 	too, that he was in the wrong if he were to 
arnbivissent palmam histrionibus." 	be angry because Chremes refuses you his 

daughter, before finding out how you feel 

	

ACT IL SCENE H. Pamphilus is now 	about the marriage.' 
left alone with Davus. 	He is perplexed at 

1) 
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Prius quam tuum ut sese habeat animum ad nuptias per-
spexerit. 

Sed si tu negaris ducere, ibi.culpam in to transferet : 	5 

Tum Mae turbae fient. 	Pa. Quidvis patiar. 	Da. Pater est 
Pamphile. 

Difficile est : tum haec sola eat mulier : dictum ac factum in-
venerit  

Aliquam causam quamobrem ejiciat oppido. 	Pa. Ejiciat ? 
Da. Cito. 

Pa. Cedo igitur quid faciam Dave ? 	Da. Die te ducturum. 
Pa. Hem. 	Da. Quid est ? 

Pa. Egon dicam ? Da. Cur non ? Pa. Numquam faciam. 
Da. Ne ncga. 	 10 

Pa. Suadere noli. 	Da. Ex ea re quid fiat vide. 
Pa. Ut ab ilia excludar hue concludar. 	Da. Non ita est. 
Nempo hoc sic esse opinor : clicturum patrem, 
' Ducas volo hodie uxorem :' tu, ' ducam,' inquies : 
Cedo quid jurgabit tecurn ? 	Hie reddes omnia 	15 
Quae nunc sunt certa ei consilia incerfa ut sent, 
Sine omni periclo : nam hocce haud dubium est quin Chromes 

4. Prins quam tuum 	ut sese habeat 	together undoubtedly as much for the play 

	

animum ad nuptias perspexerit] This is 	on their sound as from any other reason. 

	

one of those numerous passages which are 	Cf. 	' provolvo ' and ' pervolvo ' in iv. 4. 

	

rendered more complex by the common 	38. 	They are both used in certain special 
punctuation. 	It would be easy to show 	senses. 	Thus 	' excludo ' 	especially 	of 

	

the absurdity of placing a comma after 	lovers shut out from their mistresses. Eun. 
' habeat,' and again after ' nuptias.' 	The 	i. 1. 4, and " Nullus 	erat 	custos, 	nulla 
whole phrase ' tuum ut se habeat animum 	exclusura dolentes Janus," 	Tibullus ii. 3. 
ad nuptial' is one many-worded name, the 	73. 	' Concludo,' in a special sense, of wild 
object of the verb ‘ perspexerit,' just as in 	animals shut in a cage. 	Plautus, Curc. v. 
the sentence ‘ priusquam tuus ut sese ha- 	79, 80 : "Quia enim in caves si forent con- 
beat animus ad nuptias perspexerit' the 	clusi, itidem ut pull gallinacei." 	Cf. Phor- 
similar phrase would be the object of the 	mio v. i. 17 : " Conclusarn hic habeo uxo- 
verb. 	The reflective verb ' habere se' is 	rem 	saevam." 	He speaks of a regular 
generally used of good or bad health of 	marriage as a sort of penal servitude. Corn- 
body or mind; see Eun. iv. 2. 6 ; iv. 7. 30. 	pare iii. 4. 23, where Davus penitently says 
In this line we have an imitation of the 	" In nuptias conjeci herilem filium," as if 
Greek, which we might suppose to have run 	into prison. 
as follows : 	ro coy upiv tiaivat Opovima 	17. Sine (mini peric101 This position of 
arms gri irpbc robs Atievc. 	 ' monis,' where we should have expected 

7. Dictum ac factum] 	Compare the 	' ullus,' is confined to Plautus and Terence. 
Greek lipa ;70C liaa tpyov, and Homer, 	See Plautus, Trinummus ii. 2. GI : "Quia 
Iliad xix. 242: 	Mirk' gra Giza iiii0oc 	sine omni malitia est tolerare egestatem 
he reriXurro ei ,pyov. 	',No sooner said 	ejus volo ;" iii. I. 20: "Sine omni cura ;" 
than done,' 	without delay.' 	The copula 	and Aulularia ii. 2. 38 : 	" Certe edepol 
is generally omitted. 	Compare note on 	equidem te civem sine mala omni malitia 
Heaut. iv. 5. 12; v. 1.31: "Dictum factum 	semper sum arbitratus." " Sine' is to be 
buc abiit Clitipho." 	 pronounced ' se,' as in i. L 39 : " Sine in- 

12. 	Ut . . . concludar] 	These words 	vidia laudem invenias." 
are used in a general sense, and are placed 

   
  



ACTUS II. 	SCENA III. 	 35 

Tibi non det gnatam. 	Nee tu ea causa minueris 
Iiaec quae facis ne is mutet seam sententiam. 
Patri die velle, ut cum velit tibi jure irasci non queat. 	20 
Nam quod tu spores propulsabo facile. 	1Jxorem his moribus 
Dabit nemo ; inveniet inopem potius quam to corrumpi sinat. 
Sod si to aequo ammo ferre accipiet, negligentem feceris : 
Aliam otiosus quaeret : interea aliquid acciderit boni. 
Pa. Itan credis ? 	Da. Hand dubinin id quidem est. 	Pa. 

Vide quo me inducas. 	.Da. Quin tacos ? 	 25 
Pa. Dicam. Puerum autem ne resciscat milli esse ex ilia cautio 

est : 	 • 

18-24.] 	These lines have occasioned 	strangely enough of Glycerium ; but there 

	

strange misapprehensions. Nothing is neces- 	was no question of giving her in marriage 

	

sary but to keep clearly in mind the two 	to Pamphilus. 	Wo find the same phrase in 

	

points which Davus desires to impress on 	Propertius iv. 11. 16: " TIoribus his alma 
Pamphilus, that Chremes will never give him 	conjuge dignus eras ;" 	Quintilian v. 12 : 
his daughter; and that a ready consent will 	" Nungrmm tamen hoc contingit malls trio- 
disarm his father's anger and put him off 	ribus regnum." 	In Hecyra iv. 4. 22 we 
his guard. 	' It is quite clear,' says Da- 	have a fuller phrase, " Quid mulieris Ux- 
vus, ' that Chromes will never givo you his 	orem halms nut quibus moratam moribus ? " 
daughter. 	But do not you alter your present 	22. Te corrunipi] 	' Rather than allow 
conduct for any fear that ho may change 	you to be ruined.' 	Simo would put up 
his mind. 	Tell your father that you are 	with a poor connection rather than that 
ready to marry ; that, however much he 	his son should continue to keep a mistress. 
may wish it, he may not be able fairly to be 	' Corrumpi ' is frequently used of young 
angry with you. 	For I will easily set aside 	men. 	See Adelphi i. 2. 17 : " Tu ilium 
what you may perhaps hope : No one will 	corrumpi sinis." 
marry his daughter to a man of my cha- 	25. Quin laces?) ' Quin' interrogative is 
racter.. 	For your father will rather look out 	never used but in the sense of an earnest 
for a poor wife than allow you to go to the 	command. 	' Be silent, can't you ? ' 	This 
dogs. 	But if he finds that you take it 	use is very common in Terence. 	" Quin 
quietly, you will have put him off his guard : 	dicis undo est dare ? " iv. 4. 15, ' tell me 
he will look out for another bride at his 	out loud, 	won't 	you, where 	it 	comes 
leisure : meanwhile things may take a lucky 	from ?' 	Compare Heaut. iv. 7. 4 : " Quin 
turn.' 	The 	connexion of the clauses is 	accipis ?" 	'take it, can't you ? ' 	In this 
rather abrupt; but the meaning is plain : 	sense we always find the indicative mood. 
Pamphilus might oppose his father's wishes 	With the imperative mood ' quin ' has an 
on two grounds : (1) because he was afraid 	expostulatory force, as in ii. 2. 9 : " Quin 
that his consent would lead to his marriage 	tu hoc audi," ' nay but do you hear me ;' 
with Philumena : (2) he might think that 	ii. 6. 18 : "Quin die quid est ? " ' nay but 
no respectable man would have him for a 	tell me; what is it?'Compare i. 1. 18, 
son-id-kw, and that therefore it would be 	and Phormio ii. 3. 15. 
safe to carry on his love affair 	openly. 	26. Caulio esi] The verbal used for the 
Davus shows him the fallacy of both sup- 	gerundive, in imitation of the Greek, oparia, 
positions. 	 common in Plautus, Bacchid. iv. 1. 25: 

18. Minueris] 'Minuo' means 'to leave 
out, , to alter.' 	So in Hecyra iv. 3. 10 : 	" Quern ego hujus verbs interpreter, mihi 
" Sed 	non 	minuam 	meum 	consilium." 	cautio est 
Compare Lucretius ii. 1026: 	 Ne nucifrangibula excussit e malis meis." 
" Nil adeo magnum, nee tam mirabile quid- 

go:1m 	 Compare also Poenulus i. 3. 36, and Pseu- 
Principio qu -d 	non minuant 	mirarier 	dolus i. 2. 38. 	See Adelphi iii. 3. 67 : 

" Pisces ex sententia Nactus sum : hi mihi omnes 
Paullatim." 	 ne corrumpantur cautio est." 	Besides this 

• neuter use of the verbal substantive, we 
21. Nis moribus] Some understand this 	find also another imitation of the Greek 

D 2 
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Nam pollicitus sum suscepturum. 	Da. 0 faciuus audax ! 
Pa. Hanc fidem 

Sibi me obsecravit qui se sciret non deserturum ut darem. 
Da. Curabitur. Sed pater adest. 	Cave te esse tristem sentiat. 

ACTUS SECUNDI SCENA WARTA. 	. 
SIMO. 	DAVZS. 	PAMPHILDS. 

Si. Reviso quid agant aut quid captent consili. 
Da. Mc nunc non dubitat quin te ducturum neges. 
Venit meditatus alicunde ex solo loco : 
Orationem sperat invenisse se  
Qui differat te : proin to fac apud te ut sies. 	 5 
Pa. Modo ut possim. Dave. 	Da. Crede inquam hoc mihi 

Pamphile, 
Numquam hodie tecum commutaturum patrem 
-num esse verbum si te dices ducere. 

ACTUS SECUNDI SCENA QUINTA. 
IIYRRHIA. SIMO. DAVUS. PAMPHILUS. . 

By. Herus me relictis rebus jussit Pamphilum 
Hodie observare, ut quid ageret de nuptiis 

practice in its transitive use with the case 	mutaturum,' 	will not exchange a single 
of the verb from which it is derived. 	See 	word with you.' 	So in Phormio iv. 3. 33 : 
note on Eunuchus iv. 4. 4. 	" Tria non commutabitis Verbs hodie inter 

vos." 	The phrase is generally 	used of 

	

Acv II. SCENE IV. Simo comes up to 	quarrels. 	We 	may 	explain : 	' He will 
see how Pamphilus and Davus are 'arrang- 	have nothing whatever to chide you with.' 
ing affairs. 	Darns advises Pamphilus to 
act up to their previous arrangement. 	ACT II. 	SCENE V. 	Notwithstanding 

Iambic trimeters. 	 what had passed between Charinus and 

	

3. Meditatus] Connected with µIXEniap, 	Pamphilus, the former was still suspicious 
originally of conning over verses. 	"" Silves- 	of Pamphilus, 	and 	had set his 	servant 

	

trem tenui musam meditaris avena," Virgil, 	Byrrhia to watch his proceedings. 	In this 
Ed. i. 2. 	Hence it sometimes means ' pre- 	scene he, is made to overhear Pamphilus 
pared in one's part,' as in this passage. See 	give his consent to his father's wish dist he 
Plautus, Trin. iii. 3. 87-90: 	 will marry Philumena. 
" Ego sycophantam jam conduce de fore, 	The metre is trimeter iambic.  1. Relictis rebus] A common phrase in Epistolasque jam consignabo duas, 	Terence, Eun. i, 2. 86 : Eumque hue ad adulescentem meditatum 

probe 	 " Nontle 	ubi 	mihi 	dixti 	cupere 	te ex 
Mittam." 	 Aethiopia 

In a similar sense below, v. 4.6, i paratus., 	Ancillulam relictis rebus omnibus 
5. Qui 	differat te] 	'To distract you 	Quaesivi ?" 

with.' 	So " Post insepulta membra dif- 	and Heaut. iv. 7. 12 : 	, 
ferent 	lupi," ' tear 	to 	pieces,' 	Horace, 	" Mihi nunc relictis rebus inveniendus est Epod. v. 99 • " Differor doloribus," Adelphi 	Ali uis labore invents mea cui dem bona." iii. 4. 40. 	in a metaphorical sense applied 	q  
to language in this passage. 	' Verbs com- 	2.] Bentley has taken strange liberties 
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Scirem : id propterea nunc hunc venientem sequor. 
Ipsum adeo praesto video cum Davo : hoc again. 
Si. Utrtunque adesse video. 	Da. Hem, serva. 	Si. Pam- 

phile ! 	 5 
Da. Quasi de inproviso respite ad eum. 	Pa. Ehem pater. 
Da. Probe. 	Si. Ilodie uxorem ducas ut dixi volo. 
By. Nunc nostrae timeo parti quid hic respondeat. 
Pa. Neque istic neque alibi tibi emit usquam in me mora. 

By. Hem. 
.Da. Obmutuit. 	By. Quid dixit ? 	Si. Fads ut to decet 	10 
Cum istuc quod postulo impetro cum gratia. 
Da. Sum verus ? 	By. Herus, quantum audio, uxore ex- 

cidit. 
Si. I nunc jam intro ; ne in mora cam opus sit sies. 
Pa. Eo. 	By. Nullane in re esse homini cuiquam fidem ? 
Verism illud verbum est, vulgo.quocl dici solet, 	. 	15 
Omnes sibi malle melius esse quam alteri. 
Ego ilium vidi virgincm ; forma bona 

with the text 	these 	lines, 	the 	 " of 	opening 	on 	 — cur non . .. 
ground that Pamphilus (hunc) could not be 	" Vides inter vos sic haec potius cum bona 
said to be coming on the stage at this time. 	Ut componantur gratis quam cum male ?" 
1Ie reads " Hodie observarem quid," and 
omits v. 3 as spurious, in the teeth of all au- 12. fIxore &radii] ' Has lost his wife.' 
thorities. 	But ' hunc ' naturally refers to 	' Cado' and ' excido ' occur in juridical lan- 
limo now coming (venientem) on the scene. 	"age' 	Thus we have the ordinary phrases 
Byrrhia ,has followed him in hopes of thus 	' causa cadere,' 	formula cadere,' 	to lose 
therhearing 	something 	to 	the 	purpose. 	a suit,' and in Suetonius, Claud. 14: " Qui 

apud privatos judices plus petendo formula The 	words that immediately follow (Ip-excidissent." 	For the phrase ' in rnora sies ' sum—Davo) show that he could not have 
meant that he had followed Pamphilus, who 	compare Adelphi iii. 2. 56 : " Obstetricem 
is properly designated by ' ipsum.' 	The 	arcesse, ut quum opus sit ne in more nobis 
ready acquiescence of Pamphilus puzzles 	siet," and Plautus, Trinum. ii. 2. 2 : " Neque 
Simo. 	The scene is very amusing. 	The 	tibi ero in mora." 	We find another phrase 
runnin 	comments 	of Davus on his mss- 	with the same meaning, ' more esse in ali- 

quo.' 	See i. 1. 139: 	" In Pamphilo ut ter's excellent acti
ry 	

and the confusion of 
Byrrhia, are well man

ng,
aged. 	 nihil sit morae." 	Adelphi iv. 7. 1: " Ibo, 

3. Id proplerea] 	This is the reading 	illis dicam nullam esse in nobis moram." 
given by Donatus ; and though evidently 	14. Nullane in re] See note on i. 5. 10. 
a pleonasm, may be retained as the oldest 	The sentiment hardly needs 	illustration.  
text. 	 See Catullus xxx. 6 : " Eheu I quid faciant 

4. Hoc ayam] See note on i. 2. 15. 	dehinc homines, quoive habeant fidem ?" 
5. Servo) ' Remember.' 	So in Adelphi 	16. Omnes : . . alleri] 	This sentiment 

ii. 1. 18 : "Hem serve." 	The use of at4co 	is probably imitated from Menander : ib,Ati 

	

in Greek is similar; rotyapoi,v otgori rope, 	d' iaurob rrXtley ()Uric oisiiiva. 	A similar 

	

Sophocles, El. 1257. So too we have the op- 	line is quoted from Euripides, 	6c was 

	

polite ' perdo ' for ' to forget.' See Phormio 	Ile abrov rat rr:Xac FaiAXov oath 4  Quo 
ii. 3. 39 : " Nomen 	Sophocles,Oed. 	is commonly used as ' quapropter.' 	Corn- perdidi." 
Tyr, 318, rcara Tap scaX61c i 	eiet;ig at- 	pare Adelphi iv. 5.48: 
6Afirra. 	 " Aeschine, audivi omnia, 

11. Cum gralia] ' With a good grace.' 	Et scio : nam to amo : quo magis quae 
The full phrase occurs Phormio iv. 3. 17 : 	agis curae sunt mihi."  
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Memini videre : quo aequior sum Pamphilo, 
Si se illam in somnis quam ilium amplecti maluit. 
Renuntiabo, ut pro hoc malo mini det malum. 	 20 

ACTIIS SECUNDI SCENA SEXTA. 

DAVUS. 	SIMO. 

Da. Ific nunc me credit aliquam sibi fallaciam 
Portare, et ea me hic restitisse gratia. 
Si. Quid Davus narrat ? 1)a. Aeque quicquam nunc quidem. 
Si. Nihilne ? hem. 	Da. Nihil prorsus. 	Si. Atqui expecta- 

bam quidem. 	 . 
Da. Praeter spem evenit : sentio : hoc male habet virum. 	5 
Si. Potin es mihi verum dieere ? 	Da. Nihil facilius. 
Si. Num illi molestae quippiam hae stmt nuptiae 
Hujusee•propter consuetuclinem hospitae ? 
Da. Nihil hercle : aut, si adeo, bidui est aut tridui 
Mee sollicitudo : nosti : deinde desinet. 	 10 

Etenim ipsus secum recta reputavit via. 

ACT II. SCENE VI. 	Simo endeavours 	7rorvin. 	We find " potis est ?" Bun. i. 

	

to discover from Davus whether Pamphilus 	2. 21. 

	

still entertains any affection for Glycerium. 	8. Hujusce propter consueludinem hos- 
Davus evades the question, and attributes 	pitae] 	This is the reading adopted 	by 
the apparent sadness of Pamphilus to mor- 	Ritschl (Preface to Plautus, p. cccxxvii.) 
tifi cation at his father's niggardly prepare- 	on the considerations both of metre and 
tions for the wedding. 	At the same time 	orthography. 	The ordinary text ' Propter 
Simo suspects that some trick is in the 	hujusce hospitae consuetudinem ' involves 
wind, and feels sure that whatever it is 	two licences : 1. the shortening of the first 
Davus is at the bottom of it. 	 syllable of ' propter :' 2. the archaic form 

Metre; Iambic trimeters. 	 of the genitive; neither of which are really 
2. Ea . .. gratia] In Plautus and Terence 	Terentian. 	Bentley on his own authority 

the pronoun is attracted into the same case 	has introduced this form in *three places 
as' gratia.' 	See Plautus, Bac. i. 1. 64: " Mea 	besides the present passage—Heaut. iii. 2. 
gratia ;" 	Pseud. i. 5. 138: " Istac gratia ;" 	4; v. 1. 20, and Phormio iv. 2. 7, each of 
Terence, Eun. i. 2.19: " Huc qua 97-cilia to 	which will be considered in its place. 	He 
arcessi jussi ausculta." 	So rain-nv riptv 	also clings to the idea of a neglect of the 
—iiaiv viptv, &c. in Greek. 	 quantity of syllables in the early part of the 

3. Aeque quicquam nunc quidem] ' Just 	line, as in ' propter ' here ; but we have 
as much now as ever.' 	Nothing at all new, 	seen already, and shall frequently see, that 
The sense of ' aequus,' as that of the Gr. 	many of his instances may be easily dis- 
'6umoc, is ' all one alike,' 	So in Plautus, 	posed of. 	(See note on i. 1. 15, and In- 
Mil. iii. 1. 188: "Aequi istuc facio," 'it is 	troduction.) 
all one to me.' 	looc is used similarly in a 	11. Elenim ipsus•secum recta repute:oil 
well known passage of Sophocles : 	via] 	' Indeed he has turned over the mat- 

or: raga rii ye 7rpOrsOtv °O 
/ 	

l a ' iaov 	ter in his mind straightforwardly.' 	This 
xpOinii (401011 7X(7)craay. 	(Track. 323.)  

h 	 line is very variously written in editions. 
Westerhovius has 	"Etenim ipsus semi) 

6. Patin es] For ' Potisne es?' 	Potis 	earn rem recta 	reputavit. via." 	Bentley 
sum,' 	' possum.' 	The root of ' potis,' 	would read " Etenim ipsus earn rem recta 
' able,' appears in the Greek 7rOertc and 	reputavit via," rejecting ' swim' as a gloss. 
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Si. Laudo. 	Da. Dum licitum est ei, dumque aetas tulit, 
Amavit : tum id clam : cavit ne umquam infamiae 
Ea res sibi esset, ut virum fortem deeet : 
Nunc uxore opus est : animum ad uxorem appulit. 	15 

Si. Subtristis visus est esse aliquatiTillmn mihi. 	' 
Da. Nil propter hanc rem : sea est quod succenset tibi. 
Si. Quidnam est ? Da. Puerile est. Si. Quid est ? .Da. Nihil. 

Si. Quin die quid. est ? 
Da. Ait nimium parce facere sumptum. 	Si. Mene ?. 	Da. Te. 
" Vix," inquit, " clrachmis est obsonatum decem : 	20 

Num filio videtur uxorem"are ? 	 • 
Quem," inquit, " vocabo ad coenam meorum aequalium 
Potissimum nunc ?" et, quod dicendum hic siet, 
Tu quoque perparce nimium. 	Non laudo. 	Si. Tace. 
Da..Commovi. 	Si. Ego istaec recte ut fiant videro. 	25 
Quidnam hoc rei est ? quid hic vult veterator sibi ? 
Nam si hic mali est quicquam, hem illic est huic rei caput. 

In such a case the safe rule is to adopt 	panion. 	See Phorm. v. 6. 47. 
the reading which is least likely to have 	23. Et, quod dicendum hic siet, Tu quo. 
been the product of a transcriber. 	' Eam 	que perparce nimium] ' And, as far as it can 
tem ' is just the sort of addition which 	be said by one in my place, you are indeed 
would have been 	made by a man who 	too stingy.' 	Quod dicendum hic siet' is 
felt some difficulty in the line as it stood. 	thrown 	in 	apologetically 	to 	qualify 	his 
' Reputo ' is found both transitively and 	speech as far as possible. 	This is the ordi- 
intransitively. 	In the latter sense in Ta- 	nary force of the conjunctive in these paren- 
earls, Hist. iv. 	17 : 	" Vereque reputanti- 	thetical 	relative 	propositions. 	Compare 
bus Galliam suismet viribus coneidisse ;" 	Cicero, Pam. xiii. 23: 	" Pergratum mihi 
and in Terence, 	Heaut. iv. 3. 28 : " Ut 	feceris, si eum, quod sine molestia tua fiat, 
recta via rem narret ordine omnem," that 	juvenis," and the common phrases ' quod 
is, 'going straight to the point,' 	openly,' 	sciam,' 	quod meminerim.' 	Quoque ' is 
' plainly.' 	Compare for its literal use Phor- 	used almost as ' etiam,' emphatically. 
inio ii. I. 80. 	 26. Veterator] Slaves were sometimes so 

14. Virumfortem] ' A man of spirit.' So 	called as opposed to ' novitia ' (mancipia). 
Plautus, Trin. v. 2 9 : " Fortem familiam," 	See note on Eunuchus iii. 5. 34. 	Hence 
' a good family.' 	Compare Phormio ii. 2. 10. 	the 	term 	generally 	used 	for 	' crafty,' 

15. Animum . . . appulit] 	See' note on 	' knavish.' 	In Cicero it means ' practised 
Prolog. 1. 	 in a thing.' 	Speaking of P. Cethegus he 

	

22. Aequalium] 'Aequalis' properly sig. 	says, " In (causis) privatis satis veterator," 

	

nifies ' of the same age,' as in Eun. ii. 3. 	' an old hand,' Brut. 48. (178.) 	Compare 
36. Adelphi iii. 4. 20. Virgil, Aen. iii. 491: 	Heaut. v. 1. 16. Cicero, In Verrern ii. 1. 51, 
" Et nunc aequali tecum pubesceret aevo." 	in a bad sense, as in our text : " Nihil ab 
But it is used more generally here and in 	isto tectum, nihi veteratorium expectave- 
other places to signify a friend or corn- 	ritis." 

   
  



40 	 ANDRIA. 

ACTUS TERTII SCENA PRIMA. 

MYSIS. 	SIM O. 	DAVU S. 	LESBI A. 	GLYCERIU M. 

My. Ita pol quid.em res est ut dixti Lesbia : 
Fidelem haud ferme mulieri invenias virtue. 
Si. Ab Andria est ancilla haec. Da. Quid narras? Si. Ita est. 
My. Sed. hic Pamphilus—Si. Quid (licit ? My. finnavit fidem. 

Si. Hem. 
Da. Utinam aut hic surdus aut haec muta facta sit. 	5 
My. Nam quod. peperisset jussit tolli. 	Si. 0 Jupiter ! 
Quid ego audio ? 	Actum est siquidem haec vera praedicat. 
Le. Bonum ingenium narras adolescentis. 	lily. Optimum. 
Sed sequere me intro, ne in mora illi sis. 	Le. Sequo.r. 
Da. Quod remedium nine huic malo inveniam? 	Si. Quid 

hoc? 	 10 

Adeone est demens ? 	Ex peregrina ? 	Jam scio ; ah ! 

ACT III. SCENE I. 	Mysis returns with 	The commentators suppose that Simo could 
Lesbia to the house of Glycerium, which 	not have known Mysis by sight, and that 
must be imagined as standing on one side 	he therefore asks Davus, who would know 
of the stage, opposite to the house of Simo. 	her. 	But he represents him in Act i. sc. 
Simo thus overhears their conversation about 	1. 56, as having watched her household, 
the honourable conduct of Pamphilus in 	and no doubt he had made acquaintance 
promising to acknowledge Glycerium's child. 	with 	her maid. 	This 	is however refin- 
Simo, though at first perplexed, congratu- 	ing too far. 	We do not require that all 
lates himself on seeing through the trick, 	the characters in a play should be formally 
which he regards as a scheme concocted for 	introduced before they shall seem to know 
the purpose of preventing the marriage. 	each other. 

The metre is trimeter iambic. 	 7. .Aelum est] 	The phrase is common 
2. Fidelem baud ferme ...virum] 'You 	enough. 	' It is all over.' 	See Eun. i. 1. 9. 

will scarcely ever find a man faithful to a 	lleaut. Prol. 12. " Acta haec res est," 'this 
woman.' 	Ferme ' is used with negatives 	matter is done .for,' Heaut. iii. 3. 3. 	It is 
in limitation of the negative, and is found 	derived in the first instance from judicial 
in this sense in Livy : " Nec ferme res an- 	phraseology, 	of a suit 	once ended, that 
tiqua alia est nobilior," i. 24; and Cicero, 	could not be begun again. 	Compare note 
Rep. i. 45 : " Quod non ferme decernitur, 	on Adelphi ii. 2. 24. 
nisi quum tetra prodigia nuntiata sunt." 	9. Ne in mora illi sis] 	See note on ii. 
So too in Plautus, Menaechmei ii. 1. .39 : 	5. 13. 
" Propterea huic urbi nomen Epidamno in- 	11. Ea 	peregrina] 	For his children 
ditum est Quia nemo ferme huc sine damno 	would be illegitimate in the eye of the law. 
devortitur." 	 Herodotus mentions a similar law among 

3. Ab Andrea est ancilla] 	'The maid- 	the Lycians, i. 173: "Ilv ei civie &ark ye- 
servant of the Andrian.' So Plautus,Pseudol. 	paha Vvnv txv tiripa rd rirva yevsrat. 
ii. 2. 22 : " Eme tu, an non es, ab illo 	In the case of the children of Pericles a spe- 
milite Macedonio Servos ejui ?" 	Bentley's 	cial law was introduced to legitimize them. 
division of the speeches, as in the text, 	Jam seio] Simo 	suddenly 	fancies that 
seems most natural. 	Simo 	speaks first 	he has discovered the meaning of all this 
doubtfully, half to Davus; Davus evades 	conversation, and that it is a mere fable 
the question : then Simo speaks confidently 	which they have invented to impose upon 
upon recognizing Mysis as she comes nearer. 	him. 

   
  



ACTUS III. 	SCENA I. 	 41 

Vix tandem sensi stolidus. 	Da. Quid hic sensisse ait ? 
Si. llaec primum adfertur jam mihi ab hoc falla.cia : 
Hanc simulant parere quo Chremetem absterreant. 
Gl. " Juno Lucina fer opera, serva me, obsecro." 	15 
Si. Hui tam cito ? ridiculura : postquam ante ostium 
Me audivit stare approperat. 	Non sat commode 
Divisa sunt temporibus tibi, Dave, haec. 	Da. Mihin? 
Si. Num immemor es discipuli? 	Da. Ego quid. narres nescio. 
Si. Hicine me si inaparatum in veris nuptiis 	 20 
Adortus esset quos mihi Taos redderet ? 
Nunc hujus periclo fit, ego in portu navigo. 	 • 

15. Lucina] 	Juno was both Pronuba 	of most of the commentators. 	But ' num' 
and Lucina. 	The Greek name was El- 	would convey that ' they had not forgotten.' 
Xfietua. 	Cicero, De Nat. Deor. ii. 27: 	' Discipuli ' seems more naturally to refer 
" Ut apud Graecos Dianam, eamque Luci- 	to Pamphilus. 	Davus disclaims all part in 
feram, sic apud nostros Junonem Lucinam 	the matter. , Simo answers, ' What ! am I 
in pariendo invocant." 	In a matter of this 	to think that you have forgotten your scho- 
familiar kind Terence naturally observed 	far ?" Is not this a contrivance of yours 
Roman proprieties of speech rather than 	on Pamphilus' behalf ?' 	Donatus mentions 
Greek. 	Horace, on the other hand, in a 	both readings. 	The reading of the text is 
study of a Greek subject naturally addresses 	given by Zeune and Weise. 
Diana by her attributes of Lucina : 	 21. Quos mihi ludus redderet3 	'What 

" Montium custos nemorumque, Virgo, 	a game he would have played me.' 	This 
Quae laborantes utero 	uellas 	must be distinguished 	from the phrase 
Ter vocata audis adimi

p
s ue leto 	"Ludes praebere," Eun. v. 6. 9, ' to make q  

Diva triformis." 	(Carm. iii. 22. 1.) 	oneself a laughing stock,' and from " Ludos 
aliquem facere," 	Plautus, Poen. v. 2. 23, 

Catullus shows that one and the same deity 	'to make a joke of one.' The phrase 'lodes 
was intended by both names : " Tu Lucina 	alicui facere' is more usual in Plautus. See 
dolentibus Juno dicta puerperis," xxxiv. 13, 	Mostellaria ii. 1. 79, 80: 
14 (Carmen Sec. Ad Dianam). 	 " Ludes ego bodie vivo praesenti hic seni 

18, 19.] 	Simo evidently is here insinu. 	Faciam, quod 	credo mortuo nunquam 

	

sting that Davus has pre-arranged this mock 	fore ;" confinement, and derides him for having 
made it too apropos. 	Madame Dacier, fol- 	and Mercator ii. 1. 1 : " Miris modis di 

	

lowing out the idea of the word ' tempori- 	ludos faciunt hominibus." 	So Phormio v. 

	

bus,' reads in v. 19, " Num immemores 	8. 52, in a general sense, " Ut ludos flick!" 
discipuli?" 'have your 	scholars forgotten 	' how he makes game of it I' 

	

their parts ? Perhaps the fault is not yours, 	22. Ego 	in portu 	navigo] 	Compare 

	

but that they have been rather quicker 	Cicero, Ad Fam. viii. 6 i "His tempestatibus 
than you intended.' 	Thus Stallbaum ex- 	es prope solus in portu." 	We may com- 
plains it : 	" Si nulla in to culpa haeret, 	pare the similar metaphors, " Omnis res 

	

neque to ea ita divisisti temporibus, num 	est jam in vado," v. 2. 4, and " Meo fratri 

	

igitur discipuli tui immemores stint prae- 	gaudeo esse amorem omnem in tranquillo : 
ceptorum tuorum ?" and this is the sense 	una est domus," Eun. v. 8. 8. 

   
  



42 	 ANDELI. 

ACTUS TERTII SCENA SECITNDA. 

LESBIA. 	SIMO. 	DAVUS. 

Le. Adhuc Archylis quae assolent quaeque oportet 
Signa esse ad salutem mania huic esse video. 
Nunc primum fac istaec lavet : post deinde 
Quod jussi ei dari bibere et quantum imperavi 
Date,: mox ego hue revertar. 	 5 
Per ecastor scitus puer est natus Pamphilo. 
Deos quaeso ut sit superstes, quandoquidem ipse est -ingenio 

bono, 
Cumque huic est veritus optimae adulescenti facere injuriam. 
Si. Vel hoc quis non credat qui to norit abs to esse ortum ? 

Da. Quid_nam id est ? 
Si. Non imperabat coram quid opus facto esset puerperae : 	10 

ACT III. SCENE II. 	Lesbia leaving the 	Such questions may be safely relegated to 

	

house of Glycerium, gives some parting in- 	the consideration of medical men. 
junctions to Archylis within. 	Simo is the 	4. Juesi—imperavi—date] These are all 

	

more confirmed in his suspicions, and Davus 	medical terms. 	Compare Cicero, Ad Fam. 

	

manages to strengthen him in his opinion, 	xvi. 4 : " Jus dandum tibi non fuit, cum 

	

predicting that they will endeavour to im- 	KawocrrOitaxoc cases." 
pose upon him still further. 	At the same 	6. 	Per ecastor scitus Inter] 	'Faith ! 

	

time he persuades Simo that Pamphilus has 	Pamphilus has got a very fine boy." Per 

	

really abandoned Glycerium, and takes the 	scitus' is divided by tmesis, as is corn. 
.credit of it on himself. 	Simo determines 	monly the case with compounds of ' per' 
to hasten the marriage. 	 in similar phrases. 	See Hecyra i. 1. 1 : 

Metre; 1-4, bacchiac tetrameter; 5 — 
16, iambic tetrameter preceded by a clau- 	" Per pol quam paucos reperias meretri- 
sula ; 	17, 18, iambic trimeter; 	19-29, 	cibus 
iambic tetrameter (v. 26, catalectic); 30— 	Fideles evenire amatores, Syra." 
43, trochaic tetrameter catalectic; 44--52, 
iambic trimeter. 	_ 	 Plautus, Casina ii. 6. 18 : " Per pol saepe 

2. Ad salutem] Compare "Ne ad mor- • peccas." 
bum hoc etiam," i. 5. 64. 	Heaut. i. 2. 33: 	8. 	Cumque huic eat veritus] 	Bentley 
"Ea sunt ad virtutem omnia ;" 	and see 	made this transposition on the authority of 
note on i. 2. 17. 	 a manuscript at Peterhouse, Cambridge. 	It 

3. htaec lavet] 	Commentators are di- 	improves the line much. 	Some editors, 
vided as to the meaning of these words. 	keeping the common order, 'quumque huic 
‘Lavet' is simply put for ' lavetur.' 	The 	veritus est,' write ' huiic' 	and ' veritust,' 
words 	Xoticrare 	atiryji, 	rcixterra, 	quoted 	as Weise in his Tauchnitz edition. 	But 
from Menander, settle the question. 	Cora- 	there is no authority whatever for such a 
pare Eun. iii. 5. 46-48 : 	 form as ' huiic' in Plautus or Terence; 

though this and ' quail' are supported by " 

	

	Heus tu, inquit, Dore, — venit una; some editors. Cape hoc flabellum, et ventulum hinc sic 10. Quid opus facto easel puerperae] facito dum lavamus : ,  
Ubi nos laverimus si voles lavato." 	Compare v. 43 : " Quod parato opus est, , 	,  para." 	Adelphi v. 9. 39 : " Plus scis quid 
It is unnecessary to acctnnulate instances, 	facto 	opus est ;" 	and Phormio v. I. 35. 
and more than unnecessary to enter into 	Plautus, Amphitruo ii. 1. 84 : " Mi istuc 
questions of clinical medicine as to the pro- 	primum exquisito est opus." 	Casina iii. 
priety of this ablution, as Donatus does. 	3. 24: 	"Ego 	intus quad facto est opus 

   
  



ACTUS III. 	SCENA II. 	 43 

Sed postquam egressa est illis quae Bunt intus clamat de via. 
0 Dave, itan contemnor abs to ? aut itane tandem idoneus 
Tibi videor esse queen tam aperte fallere incipias dolls ? 
Saltem accurate, ut metui videor certe si resciverim. 
.Da. Certe horde nunc hic se ipsus fallit haud. ego. Si. Edixin 

tibi, 	 15 
Interminatus sum ne faceres ? num veritus ? quid. retulit ? 
Credon tibi hoc, mine peperisse hanc e Pamphilo ? 
.Da. Teneo quid. erret : et quid aim habeo. 	Si. Quid taces ? 
Da. Quid. credas ? quasi non tibi renunciata sint haec sic fore. 
Si. Mihin quisquam? 	Da. Eho an tute intellexti hoc assi- 

mulari ? 	Si. Irrideor. 	 20 
Da. ilenuneiatum est : nam qui istaec tibi incidit suspicio ? 
Si. Qui ? quia to noram. 	Da. Quasi to dicas factum id. con- 

silio moo. 	 . 
Si. Certe enim. scio. 	Da. Non satin me pernosti etiam quails 

sim. Simo. 
Si. Ego non to ? 	.Da. Sed si quid. narrare occoepi, continuo 

dari 
Tibi verba tenses falso : 	itaque hercle nihil jam muttire 

audeo. 	 25 
Si. Hoc ego scio unum neminem peperisse hic. 	Da. Intel- 

lexti. 
Sed. nthilo secius mox deferent pueruni hue ante ostium. 
Id ego jam nine tibi renuntio here futurum, ut sis scions. 

vole accurare." 	The use of 	the able- 	plural of the imperative, equivalent to ' ope;  
tive of the passive participle with ' opus 	ram date.' But the whole force of ' saltem 
est' is common, as ' properato opus est,' 	is thus lost. 
' nnaturato opus est,' 	and other phrases. 	N. Interminatus sum] Terence uses the 
Hence it naturally came to pass that if the 	deponent form. 	See Eun. v. 1.14. So too 
participle were transitive, it should be fol- 	Plautus, Captiv. iv. 2. 11. 	In one place, 
lowed by the case of the verb, as here 	Miles 	Glor. ii. 	33. 	42, 	" Quis 	home 
' quid' is governed by ' facto.' 	 interminat ?" 	the 	active 	form is found, 

	

12. Aut itane tandem idoneus] 'Do you 	and may perhaps be defended by the occur- 
think 	me 	indeed such 'a fit subject for 	rence of the passive in Horace, Epod. v. 

	

you to atttempt to deceive so openly ?' 	39 : " Interminato quam semel fixae cibo 
' Itane tandem,' compare Heaut. v. 2. 1. 	Intabuissent pupulae." 
Phormio ii. 3. 26. 	 23. Non satin me pernosti etiam quails 

Idoneus] The 	derivation is uncertain. 	aim] 	' You do not yet thoroughly know 
The phrase of the text occurs in Plautus 	what I am.' 	For ' etiam' see note on i. 1. 
and Terence. 	See iv. 4. 18. 	Plautus, Aul. 	89. 	Compare for the redundant accusative 
ii. 74, and in Cicero, In Verrem iii. 6. 41. 	Eun. iii. 5. 62, 63 : 	" Metuo fratrem ne 
De Arnica. i. 4. 	• 	 intus sit." 	So in Livy iv. 41 : " Exercitum 

14. Saltem accurate] See note on i. 5. 	ubi esset se nescire." 
22. 	, You might at any rate have done it 	26. Intellexti] 'You understand it all, 
carefully, so as to make a show of fearing 	I see : but nevertheless they will soon pro- 
me if I should discover it.' 	Stallbaum con- 	duce the child here in the street.' 
eiders ' accurate' to be the second person 

   
  



44 	 ANDRIA. 

Ne tu hoc mihi posterius clicas Davi factum consilio aut dolls. 
Prorsus a me opinionem bane tuam ease ego amotam volo. 	30 
Si. Unde id scis ? 	Da. Audivi et credo : multa concurrunt 

simul 
Qui conjecturam hanc nun° facio. 	Jam primum haec se e 

Pamphilo 
Gravidam dixit esse ; inventum est falsum : nuns, postquam 

videt 
Nuptias domi apparari, inissa est ancilla ilico 
Obstetricem arcessitum ad eam, et puerum ut afferret simul. 35 
Hoc nisi fit puerum ut tu. videas, nihil moventur nuptiae. 
Si. Quid ais ? 	Quum intellexeras 
Id consili capere, cur non dixti extemplo Pamphilo ? 
Da. Quis igitur eum ab illa abstraxit nisi ego ? nam omnes 

nos quidem 
Scimus quam misere hanc amarit : nurse sibi uxorem expetit. 
Postremo id mihi da negoti : tu tamen idem has nuptias 	41 
Perge facere ita ut facis : et id Spero adjuturos deos. 
Si. Imo abi intro : ibi me opperire, et quod parato opus est 

para. 
Non impulit me haec nurse omnino ut crederem : 
Atque haud scio an quae dixit sint vera omnia : 	45 

• Sed parvi pendo : illud mihi multo maximum est 

36. Nihil moventur nuptiae] 	Donatus 	plum' for a division of space, more peen- 
explains ' moventur' by ' differuntur, ' are 	liarly for the 	sacred observatory of the 
'put off,' in which sense Stallbaum com- 	augurs. 	' Extemplo ' then means ' ex tern- 
pares iv. 2. 23 : " Quantum huic promoveo 	pore,' 	on the spur of the moment.' 	In 
nuptias." 	But 	' movere ' 	more 	simply 	confirmation of the view taken by Forcel- 
means ' to disturb,' as in Cicero, Philip i. 	lini, Stallbaum compares the phrase ' ex 
7 : "Ea non muto, non moveo." 	hoc loco' in Plautus, Asin. i. 2. 4. 	But 

38. Extemple] The usual form of this 	in that passage the words are used literally, 
• word in Plautus is ' extempulo,' which For- 	' I will go from this spot to the forum.' 

cellini considers to have been a metrical 	39-40. Ilia . . . hanc] 	Glycerium is 
form. 	He compares it with ' ilico,' which 	,meant in both cases. 	By • 111a ' 	she is 
he derives from ' e loco.' " Ut enim hoc ab 	spoken of as a former lover of Pamphilus. 
e loco factum est, ita illud ab ex templo : 	' Hanc ' refers to her being on the spot, 
templum enim et ipsum locum aliquando 	for they were standing at her door. 	Simo 
significat." 	The analogy of ' ilico' will not 	asks why Davus had not warned Pamphilus 
hold, for it must clearly be derived from ' in 	of this cheat, to which he replies that he 
loco,' as we say ' on the spot' (i. 1. 98). 	had done more. 	He had weaned him from 
' Tempulum ' is evidently the original form 	her; and they all knew how desperately he 
of ' templum,' being a diminutive of ' tem- 	had been in love with her. 	Now by his 
pus.' 	' Tempos' etymologically meant ' a 	advice he turns to marriage, and he pro- 
division,' whether - of time or space would 	mises to try his utmost to bring the mar- 
be indifferent ; and originally its diminu- 	riage about. 
tive ' tempulum ' would have 	the 	same 	43. Quod parato opus est) See note on 
meaning. 	Afterwards ' tempos' was used 	v. 10. 
exclusively for a division of time; 	' tem- 

   
  



ACTUS III. 	SCENA III. 	 45 

Quod milli pollicitus est ipse gnatus. 	Nunc Chremem 
Conveniam : orabo gnato uxorem: si impetro, 
Quid alias malim quam hodie has fieri nuptias P 
Nam gnatus quod pollicitus est haud dubium est milli 	50 
Si nolit quin eum merito possim cogere. 
Atque adeo in ipso tempore eccum ipstun obviam. 

• 
ACTUS TERTII SCENA TERTIA. 

SI310. 	CHREMES. 

Si. Jubeo Chremetem. 	Ch. 0, te ipsum quaerebam. 	Si. Et 
ego te. 	Ch. Optato ad.venis. 

Aliquot me adiere ex te auclitmn qui aiebant hodie filiam 
Meam nubere tuo gnato : id viso tune an illi insaniant. 
Si. Ausculta paucis : et quid ego te velimet to quod quaeris 

scies. 
Ch. Ausculto : loquere quid velis. 	 5 
Si. Per to deos oro et nostram amicitiam Chreme 

	

49. Quid alias] 'What can I wish other 	versi Romulum jubent." 	' Optato," sea- 

	

than that the marriage should take place 	sonably.' 	So 	too 	4  auspicato,' iv. 5. 12. 

	

this very day ?" Alias' is here used in 	' Consulto," compacto,' and other adjectives, 
the sense of ' aliter.' 	Bentley reads ' quan- 	are used commonlyin an adverbial sense. 
do alias,' 	at what other time ? ' quoting 	4.) 	Bentley 	has 	thus 	punctuated : 
from a scholion of Acron on Horace, Serm. 	"Ausculta. 	Paucis et quid," &c. 	But in 
i. 4. 63 ; but the choice of time does not 	Adelphi v. 3.20, we have "Ausculta paucis," 
seem to be intended; for Chremes would 	' hear me a moment.' 	Compare the phrase 
give his daughter at once as well as at any 	'paucis te volo,' above i. 1. 2. 	' Paucis 
time. 	 scies' would be correct, as 'paucis dabo,' 

• Heaut. Prol. 10 ; 	but the majority of in- 
ACT III. SCENE III. 	Simo now meets 	stances in Terence favour the arrangement 

Chremes, and asks him to give Pamphilus 	of the text. See Eunuchus v. 8. 37. Hecyra 
his daughter at once. 	Chremes at first ob- 	iii. 5. GO, note. 
jects the intimacy of Pamphilus and Gly- 	6. Fer te deos oro] A common formulary. 
cerium. 	This Simo answers by the in- 	Compare v. 1. 15 : 	" Per ego te deos oro." 
formation which he has derived from Davus 	Other cases are sometimes found, as in Plan- 
of their present estrangement. 	He , begs 	tusi Menaech. v. 7 : " Per ego vobis deos at- 
Chremes to anticipate a possible reconcilia- 	que homines dice." 	The phrase arose from 
tion by a marriage which is likely to make 	an imitation of the Greek tritk OE r651, 6Wv. 
a reformed character of the young man ; 	Compare Euripides, Phoenissae 1666: vui 
and though Chremes naturally anticipates 	trp6c as rile* itnrphc loorriarric Kpiov, 
anything but a happy marriage, and is 	and Medea 325: pi irp4c as yovdruiv rig 
loath to sacrifice his daughter to the expe- 	vs VS07611011 Kloptic. 	Many parallel pas- 
riment, he is at last prevailed upon to give 	sages might be collected from the Latin 
his consent. 	 poets. 	The idiomatic use of the phrase is 

	

Metre; 	1-5, iambic tetrameter with 	better illustrated by the following passage 

	

clausula ; 	6 — 42, 	iambic 	trimeters ; 43— 	of Livy xxiii. 9, where Calavius dissuades 
47, iambic tetrameter catalectic. 	 his son Perolla from his intended assassins- 

1. Jubeo (sc. salvere)] Compare " Salvere 	tion of Hannibal. 	" Per ego te, inquit, 
Hegionem 	plurimum jubeo, ' Ad. iii. 4. 	fili quaecunque jura liberos jungunt paren- 
14, and Livy i. 16 : 	" Deinde . . . regem 	films precor quaesoque ne ante oculos pa- 
parentemque urbis Romanae salvere uni- 	tris *ere et pati omnia infanda yetis." 

   
  



46 	 ANDRIA. 

Quae incepta a parvis cum .aetate accrevit simul, 
Perque unicam gnatam tuam et gnatum naeum, 
Cujus tibi potestas summa servandi datur, 
Ut me adjuves in hac re, atque ita ut nuptiae 	 10 
Fuerant futurae fiant. 	Ch. Ah ne me obsecra : 
Quasi hoc te orando a me impetrare oporteat. 
Alium esse tenses mane me atque ohm cum dabam ? 
Si in rem est utrique ut fiant, arcessi jube. 
Sed si ex ea re plus mall est quam commodi 	 15 
Utrique, id oro te in commune ut consulas, 
Quasi illa tua sit, Pamphilique ego sim pater. 
Si. Imo ita volo itaque postulo ut fiat Chreme : 
Neque postulem abs te nisi ipsa res moneat. 	Ch. Quid est ? 
Si. Irae aunt inter Glycerium et gnatum. 	Ch. Audio. 	20 
Si. Ita magnae ut sperem posse avelli. 	Ch. Fabulae. 
Si. Profecto sic est. 	Ch. Sic hercle ut dicam tibi : 
Amantium irae amoris integratio est. 
Si. Hem, id te oro ut ante eamus dum tempos datur, 
Dumque ejus libido occlusa est contumeliis, 	 25 
Prius quam harum scelera et lacrimae confictae dolis 
Reducunt animum aegrotum ad. misericonliam : 
Uxorem demus : spero consuetudine et 
Conjugio liberali devinctum Chreme 
Dein facile ex illis sese emersurum malis. 	 30 

12. 	Quasi .. . oporteat] 	' As if you 	The sentiment is said to be borrowed from 

	

ought to have to obtain this from me by 	Plautus, Amphitryo iii. 2. 60-62 : 
entreaties.' 	Quasi' is often used, as in 
our own idiom, when the opposite is im- 	" Verum irae si quae forte eveniunt hujus_ 
plied. 	Compare ii. 5. 9 ; v. 3. 19. 	 modi 

14. Si in rem est] 	So Hecyra ii. 2. 7 : 	Inter eos e rursum si roventum in gra- 
" Quod to si idem faceres magis in rem et 	tiam est, 
nostram et vostram id esset." We have the 	Bis tanto amid aunt inter se, quam 
phrase ' ex re,' Phormio v. 8. 70. 	' 	 prius." 

16. In commune ut consulas] ' I beg you 
to look to our common interest, as if she 	A line of Menander is also quoted : opyr) 
were your daughter and I were Pamphilus' 	ibtXoi,vrtav 6X:yov lazier xpcivov. 	But 
father.' See Virgil, Aen. xi. 335: " Consulite 	there seems no necessity at all for imagin- 
in medium." 	In Plautus, Asinaria ii. 2. 	ing that Terence borrowed from any one. 
20 : 	" Metuo, in commune ne quam frau- 	The idea is borrowed from ordinary life, 
dem frausus sit." 	' Id oro te' is the most 	and Terence's expression has all the terse- 
natural order of the words, and the only 	ness of an original suggestion. 
one which avoids some harsh shift of hiatus. 	29. Liberali] 	Opposed to ' peregrina ' 

20. Audio] 	Ironically, as is shown by 	(iii. 1. 11). 
' fabulae ' in the following lid. 	Compare 	30. Er illis 	sese 	emersurum 	malis] 
Phormio v. 7. 53, 54: " Ch. Missum et fa- 	' Emergo ' is sometimes used transitively, as 
cimus. 	Ph. Fabulae. 	Ch. Quidvis 	tibi ? 	in the present passage, but-not in the best 
Argent= quod habes condonamus te. Ph. 	writers. 	In Cicero generally as a neuter 
Audio." 	 verb, or in the passive voice. In Adelphi iii. 

23. Amantium irae . . . inlegratio est] 	2. 4, "Undo emergi non potest," we have 
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Ch. Tibi ita hoc videtur : at ego non posse arbitror 
Neque ilium hanc perpetuo habere, neque me perpeti. 
Si. Qui. scis ergo istuc nisi perichun feceris ? 
Ch. At istue periclum in filia fieri grave est. 
Si. Nempe incommoditas denique hue omnis redit : ' 	 35 
Si eveniat pod. Di prohibeant, diseessio. 
At si corrigitur, quot commoditates vide : 
Principio alnico filium restituens ; 	 • 
Tibi generum firmum et filiae invenias virum. 
Ch. Quid istic ? si ita istuc animum incluxti esse utile, 	40 
Nolo tibi ullum commodum in me claudier. 
Si. Merito te semper maximi foci Chreme. 
Ch. Sed quid. ais ? 	Si. Quid? 	Ch. Qui scis eos nunc diseor- 

dare inter se ? 
Si. Ipsus mihi Davus qui intimus est eorum consiliis dixit ; 
Et is mihi suadet nuptias quantum queam ut maturem. 	45 
Num censes faceret filium nisi sciret eadem haec velle ? 

the neuter passive. 	We may compare the 	said to restore Pamphilus to his father the 
reflective 	use of ' penetro' in 	Plautus, 	moment he gives his consent to the marriage 
Amph. i. 1. 97 : " Perduelles penetrant se 	that is to make him a reformed character. 
in fugam." 	Trinummus ii. 2. 16 : " Quin 	See note on i. 3. 8. 
prius me ad 	plures penetravi ? " ' why 	40. Quid istic] A common formula of 
have I not taken myself off 	to the de- 	concession 	after 	dispute. 	' Well, well; 
parted ? ' and in Menaechmei ii. 3. 54, we 	you may have your own way.' 	Compare 
have ' penetro ' in a transitive sense : " Ne. 	Adelphi i. 2. 5:3: " Quid istic ? si istuc tibi 
que 	huc unquam postquam 	natus 	sum 	placet." Adelphi v. 8. 33 : " Quid istic da- 
intra portam penetravi pedem." 	, 	bitur quidem, quando hic volt ?" 	In many 

35. Incommoditas] 	Ruhnken explains 	passages we meet with ' quid istuc r in the 
the word as equivalent to ' calamitas. 	We • same sense. 	See Eun. iii. 3. 96 : 	" Quid 
must naturally, however, consider it to be 	istuc ? 	Si certum est facere, facias." 	The 
a substitute for some stronger word. ' Well, 	phrase originally would mean 4  Why go on 
after all,' says Simo, ' the whole 	incon- 	(arguing) in that way i " Why say so 
venience of the affair comes to. this : 	if 	much as you do ?' 
it comes to the worst, which the gods for- 	41. Nolo tibi ullum commodum in me 
bid, they can separate.' 	Simo naturally 	claudier] 	A similar phrase is found in 
uses the best terms that he can find to ex- 	Eun. i. 2. 84 : " Nunc ubi meam benigni- 
press an unpleasant fact; and so he chooses 	tatom sensisti in te dandier ?" 	But it is 
instead of ' divortium ' the word ' discessio ' 	evident that the similarity is more appa- 
(originally of voting on opposite sides in 	rent than real. 	In text we must translate : 
the 	senate • 	see 	" Per 	discessionem," 	' I should be sorry that you should have 
Cicero, 	Philipp. ix. 	fin.), which gives a 	any advantage obstructed in me ;' in my 
milder idea. 	The student should observe 	person. 	In the passage of the Eunuchus 
the nice choice of the moods ' eveniat' and 	' in te' must mean ' in your case,' ' towards 
' corrigitur ;' the former to express a bare 	you.' 	These passages stand alone, and the 
supposition which Simo will not contem• 	difficulty remains. 	Bentley 	solves it by 
plate, 	the latter to show the certainty 	altering the reading in both cases to ' inter• 
which he feels of a happy result. 	Similar 	cludier,' which gives the same meaning in 
shades of meaning may be observed in the 	both places; but this is a mere conjecture. 
tenses 'restitueris' and • invenies ;' the former 	For the use of the verb ' elaudo ' we may 
representing the ' fait accompli;' 	the im- • compare Cicero,Off. ii. 15 : " Nec ita clan- 
mediate result of Chremes' consent; 	the 	denda est res familiaris ut earn benignitas 
latter, the after consequence of the' mar- 	aperire non possit, nec its reseranda ut 
riage ; for Chremes may in one sense be 	pateat omnibus." See note on Eun. i. 2.84. 
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Tute adeo jam ejus verba [Indies. 	Hews evocate hue Davum. 
Atque eccum : video ipsum foras exire. 

ACTUS TERTII SCENA QUARTA. 

DAVUS. 	SIMO. 	CHREMES. 

.Da. Ad te ibam. 	Si. Quidnam est ? 
Da. Cur uxor non arcessitur ? jam advesperascit. 	Si. Audin 

to ilium ? 
Ego dudium non nihil veritus sum Dave abs te, ne faceres idem 
Quod vulgus servorum solet dolis ut me deluderes 
Propterea quod amat filius. 	Da. 	Egone istuc 	facercm ? 

Si. Credidi : 	 5 
Idque adeo metuens vos celavi quod nunc dicam. 	Da. Quid.? 

Si. Scies : 
Nam propemodum habeo jam fidem. 	Da. Tandem cognosti 

qui siem ? 
Si. Non fuerant nuptiae futurae. 	Da. Quid ? non ? 	Si. Sed 

ea gratia 
Simulavi vos ut pertentarem. 	Da. Quid ais ? 	Si. Sic res 

est. 	.Da. Vide, 
Numquam istuc ego quivi intellegere. 	Vah consilium cal- 

lidum. 	 10 
Si. Hoc audi : tit hint te introire jussi opportune hic fit mihi 

obviam. 	Da. Hem,  
Numnam periimus ? ' Si. Narro huic quae to dudum narrasti 

mihi. 

Ace III. 	SCENE IV. 	Davus, having 	pear in all the MSS. 	The verse is regular 
been called to satisfy Chremes that there 	as it stands ; for the last syllable of ' ilium' 
is a quarrel between Glycerium and Pam-11  coalesces with ' ego ' in the next line. 
philus, comes in to urge the immediate 	4. Vulgus servorum] 	Compare Hecyra 
celebration of the marriage, and is now in- 	iv. 2. 24 : " Sine me obsecro hoc effugere, 
formed of Chremes' consent to the mar- 	vulgus quod male audit mulierum." 
riage, as well as of the formier pretence of 	6. Vos celavi quod none dicam] 	This 
his master. 	This information throws him 	use of ' celo ' with double accusative 	(as 
into the 	greatest 	alarm, 	which he 	dis- 	IrpiPrrEty reva 	re, Jelf, Greek Grammar 
sembles as he best can, promising to do his 	583) is found in Adelphi 1. I. 29 : " Ea no 
best to keep Pamphilus straight for the 	me 	celet 	consuefeci Huai." 	See also 
future. 	Chremes returns home to make 	Hecyra iii. 3. 24. 	Adelphi i. 1. 29. 
the necessary arrangements. 	 7. Nam propemodum 	habeo 	 jam f- 

	

The first line of this scene, together with' 	dem] 	Some 	editions 	and 	MSS. 	insert 

	

the last of scene 3, makes up an iambic te- 	` tibi ' after ' habeo.' 	But Donatus read a5  
trameter catalectic. 	The remaining lines 	in the text, and ' tibi ' is most probably 6  

	

are iambic tetrameter, and v. 28, a clausula. 	gloss. 	Bentley was the first to omit it. 
2.] Bentley omits ' to ilium,' which ap. 
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Da. Quidnam audio ? 	Si. Gnatam ut det oro, vague id 
exoro. 	Da. Occicli. 	Si. Hem, 

Quid dixisti? 	Da. Optime inquam factmn. 	Si. Nurse per 
hum nulla est mora. 

Ch. Domiun modo ibo : ut apparentur clicam : atque hue 
renuntio. 	 15 

Si. Nunc to oro Dave quoniam solus mihi effecisti has nup-
tias— 

Da. Ego vero solus. 	Si. corrigere milli gnatum porro enitere. 
Da. Faciam hereto sedulo. 	Si. Potes mine d.uni animus irri- 

tatus est. 
Da. Quiescas. 	Si. Age igitur ubi mine est ipstis ? 	Da. 3.Ii- 

rum ni domi est. 
Si. Ibo ad'eum : atque eaclem haec tibi quae dixi dicam itidem 

illi. 	Da. Nullus sum. 	 20 
Quid causae est quip hint in pistrinum recta proficiscar via ? 
Nibil est preci loci relietum.; jam perturbavi omnia : 
Thrum fefelli ; in nuptias conjeci herilem filitun ; 
Feci hoclie ut fierent insperante hoc atque Mvito Pamphilo. 

Hem 	 • 

	

Astutias ! quad si quiessem 	nihil evenisset mall. 	25 

	

13. Occidi] This is spoken aside: Simo 	Thus like 	the . formal 	Vice 	Iniquity, 

	

partly hears it, and Davus then turns it 	 . [Aside. 
aside as if he said 'optime.' 	In a well- 	I moralise two meanings in one word." 
known passage of Livy there is perhaps a 

	

similar confusion of ' optime' with ' occidi.' 	15. Apparentitr (nuptiac)] Bentley reads 
After relating the murder of a Roman am- 	, apparetur ' 	(impersonal), on the ground 
bassador by Lars Tolumnius of Veii, he says, 	that the feast would be prepared in Simo's 
"Levant quidam regig facinus, in tessera- 	house rather than at Chremes'. 	But it 
rum prospero jactu vocem ejus ambiguam, 	was at Chremes' house that Davus expected 
ut occidi jussisse videretur, ,ab Fidenatibus 	to find a supper in preparation, ii. 2. 31, as 
exceptam causam mortis legatis fuisse," iv. 	well as the bustle about the bride ; see also 
17, where Stroth explains the story to mean 	iv. 4. 1. 
that the Fidenates interpreted ' optime,' or 	17. Ego vero solus] ' Yes, it is my doing 

.some other exclamation of pleasure, as an 	alone.' 	Davus must be supposed to say 
order for their death. 	Livy, however, does 	this as if he took credit to himself for it 
not tell us whether the same ambiguity oc- 	with his master ; and at the same time ho 
curred in Etruscan as in the Latin, while ho 	accuses himself internally of the whole mis- 
very properly laughs at the story. 	If ' oc- 	chief. 
eIdi ' and ' optime' were alike in pronun- 	22. Nihil eel preci loci relictuni] Com- 
elation, they must have differed very per- 	pare Phormio iii. 3. 14 : " Ni instigemus 
ceptibly from ' occidi.' 	Shakspeare gives 	etiam ut nullus locus relinquatur preci." 
Us a good instance of the same turn of a 	The cases of ' prex ' in the singular are 
speech in Richard III. Act iii. sc. 1 : 	rare, with the exception of the ablative. 
" Gk. So wise, so 	young, they say, do 	These two are the only passages in which the 

ne'er live long. 	[Aside. * dative singular occurs in classical authors. 
Prince. What say you, uncle ? 	 23. In unpins conjeci] 	' I have thrown 
Glo. 	I say, without characters fame lives 	him into a marriage (as if into a prison).' 

long. 	 See the note on ii. 3. 12. 
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	 ANDRIA. • 
Sed eccum video ipsum : occidi. 
Utinam milli esset aliquid. hie quo me nunc praecipitem 

darem. 

ACTUS TERTII SCENA QUOTA. 

PAA1PHILUS. 	DAVITS.. 

Pa. 1Jbi illic est scelus qui me perdidit ? 	Da. Peril. 	Pa. 
Atque hoc confiteor mihi 

Jure obtigisse ; quandoquidem tam iners tam nulli consul 

	

Sum. 	Servon fortunas meas 	me commisisse futili ? 
. 

	

27. Aliquid . . . quo] It would have 	and ' scelus ' are pronounced as monosyl- 

	

been unsuitable to have mentioned a sword, 	lables. 	See the Introduction. 	The union 

	

which is implied in the words, ' How I wish 	of ' seeks qui' is parallel to that of 'senium 
I had something or other here to throw 	qui,' Eun. ii. 3. 10; as 7rai3iov orris. 	So 
myself 	upon.' 	"Non dixit gladium aut 	in Anacreon iii. 17, Onion stskpovra r6t0v.. 
laqueum, 	ne 	esset tragicum," says Do. 	2. leers] 	' Since I am so dull, and so 
natus. 	Stallbaum supposes him to mean 	shiftless.' 	The word 'is here used in its 
a deep ditch, quarry, or the like to throw 	strict etymological sense. 
himself into. 	Either will do. 	If it were 	3. Fa/ill] 	Literally ' leaky," that will 
not that bad translations are apt to mis- 	not hold.' 	Compare " Futilis glacies," Vir- 
lead students, I would not notice Hickie's 	gil, Aen. xii. 740, ' brittle.' 	There was a 
blunder, ' Would to heaven 	there 	were 	vessel used in the rites of Vesta called 'vas 
some precipice whence now to throw my- 	futile,' which was too narrow at the bottom 
self and break my neck.' 	Quo' is, as all 	to stand upright, and spilt the water if set 
the world knows, the accusative case of 	down. 	So persons who could not keep a 
motion towards, equivalent to ' in quem 	secret were called ' futiles! 	Compare the 
locum,' and so here it is used for ' in 	speech of Parmeno, in Eunuchus i. 2. 23— 
quod.' 	Sometimes it is used where the 	25: 
plural of the pronoun would be required, 	" Quae vera audivi taceo et contineo op- 
as in Plautus, Asinaria ii. 2. 48 : 	 time ; 
" Tanttlm facinus modo inveni ego, ut nos 	Sin falsurn aut vanum aut fictum eat, 

dicamur duo 	 continuo palam est ; 
Omnium dignissimi esse quo cruciatus 	Plenus rimer= sum; hac atque iliac per- 

confl uant.' 	 fluo."  

See note on Eunuchus iii. 1. 60. 	 In a converse sense we have the phrase 
arirtv,  in Greek, to 'keep secret.' 

ACT III. SCENE V. Pamphilus having  
been informed by his father of Chremes 	71  XPq, 71  xeq PE, eigror,  , EY EEvcE EEvov 
consent to his marriage with Philumena, 	ariyetv ; i ri Xiyeiv irobci tiptp' iy worm/ ; 
now comes in search of Davus, determined 	 Sophocies, Philoct. 136..  
to wreak his vengeance upon him. 	Davus 	And so Plato, in a remarkable passage do- 
mitigates him by promising to find some 	scribing those who pursue the pleasures of 
escape from his present perplexities. 	sense as living the lives of beasts of the field, 

Metre; vv. 	1-14, 	iambic, tetrameter; 	says, 	oai rot; 	iivroc 	rap 	iiiirt 	IrrX np6- 
15-18, trochaic tetrameter catalectic. 	Oliaav, 	oLii 	13E1301011 	TE 	Kai 	Ka0apiic 

I.] Bentley would read, " Ubi illic est? 	igoi,ijc iyantarro, aXX(1 goaimptirtov Fi- 
Seeing qui me hodie — Peril: 	atque hoc 	KIP 106741 dei MiirnvrEc, Kai IC f 1,110(1T f C tic 
confiteor jure!' 	lie 	considers 	' perdidit ' 	yiii,  icai sic rpari4ac, /36aKorrat xnpra- 
an interpolation. 	The change is unneces- 	Znktivot Kai brinwric .. . ATE 	ohxi 	roil 
nary, and 	his omission of 'milli' entirely 	okra,  obiii ro tiv omit ra arkyov gauriZ)v 
unwarranted. 	The scansion of the line is 	rttt7rAdvrsc, ' their souls are not continent,  
rather difficult. 	We must remember that 	and cannot be filled with these pleasures. 
' ubi' is pronounced as the French ' ott,' 	(Republic, p. 586.) 
and consequently elided; and that ' illic ' 
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Ergo pretium ob stultitiam fero : sed inultum num.quam id. 
auferet. 

Da. Posthac incolumem sat scio fore me nunc si hoc devito 
malum. 	 5 • 

Pa. Nam quid ego nunc dicam patri ? 	Negabon velle me 
modo 

Qui sum pollicitus clucere ? Qua fiducia id. facere audeam ? 
Nec quid. me nunc faciam scio. 	Da. Nec quid. me ; atque id. 

ago sedulo. 
Dicam aliquid jam inventurum ut huic malo aliquam produ-

cam moram. 
Pa. Ohe. 	Da. Visus sum. 	Pa. Ehodum bone'vir quid ais ? 

video me consiliis tuis 	 lo 
Miserum impeditum esse ? 	Da. At jam expediam. 	Pa. Ex- 

pedics ? 	Da. Certe Pamphile. 
Pa. Nempe ut modo. 	Da. Imo melius spero. 	Pa. Oh tibi 

ego ut credam furcifer ? 

4. Pretium . . . fero] 	' I am punished 	I will soon disentangle you. 	Pa. Yes in- 
for my folly.' 	So Virgil, Aen. ix. 232.: 	deed; as you did just now. 	Da. No ; but 
" Pretiumque morae fore." 	Juvenal, Sat. 	better, I hope.' 	Impeditus,' lit. ' caught 
xiii. 105: " Ille crucem sceleris pretium 	by the foot '— a metaphor from snaring 
tulit, Inc diadenia." 	Horace, Carm. iii. 24. 	animals. 	Plautus, 	Mil. 	Glor. iv. 	9. 	11, 
24 : " Et peccare nefas, ant pretium emori." 	gives us the full expression : " Ipsus sese 

Inullum] 	So 	Heaut. v. 	1. 45 : 	" At 	illic jam impedivit in plagas." 

	

nae illud baud inultuin, si vivo, ferent." 	12. Imo melius spero] 	Here we have 
We have the similar phrases ' impunitum 	the original meaning of 'imo,' viz. a cou- 
ferro ' and ' taciturn ferre.' 	Bentley adds 	tradiction of what has preceded. 	So in 
' a me' from one MS., reading "sed in- 	Heaut. i. 1. 43: " Ah quid dixi ? habere 
ultum id nunquam a me auferet. 	 me ? imo habui (filium), ' &c. 	' No ; but 

7.] 	We have no authority for meddling 	I had a son.' 	Horace, Sat. i. 3. 20 : " Quid 
with the text ; but Lachmann's conjecture 	to ? 	Nullane habes vitia ? 	Imo alia et 
is good enough to deserve notice : 	fortasse minora," 	'I 	don't say so ; but 

"Qui sum pollicitus ducere ? Neque qua 	my faults are different and perhaps less.' 
fiducia id audeam, 	 Compare Plautus, Capt. H. 2. 102,103 : 

Nec quid me nunc faciam scio." 	" Num quao causa est quin, si ille huc non 
redeat, viginti minas Mihi des pro illo ? 

See his note on Lucretius ii. 719. 	Optima 	imo," 	' on the 	contrary, 	the 
8. Quid me nunc faciam] 	So in iv. 2 	very best reason why I should.' 	See also 

26 : " Quid me fiet ?" 	We find also the 	Heaut. iv. 3. 27, and in this play, i. 1. 2; 
forms " Quid de me faciam ?" as in Adelphi 	i. 2. 30. Eun. iii. 5. 60. 	From this sense 
iv. 4.3; and Plautus, Trin. ii. 4. 193: " Quid 	it passes to the 	general idea of a cor- 
de has re fuat." 	The ablative with or with- 	rection of what has gone before, and so 
out the preposition is equally used to denote 	it is used in many passages, where some 
what is fortuitous. 	 commentators find an affirmative meaning. 

9. Aliquam producam moram] 	' That I 	Its derivation is a subject of controversy ; 
may procure 	some 	respite of this evil.' 	but the orthography of Plautus points to 
' Aloram ' is the cognate accusative after 	' imus.' 	It matters not whether we spell 
' producam,' which of itself means ' to put 	the word ' imo' or ' imme 	The latter is 
off.' 	See note on ' proferre diem,' ii. 1. 29. 	in accordance with the 	correlative word 

10. Viden me consiliis !Ids Miserum im- 	' stimulus,' which is used in a conce&dve 
Pedilum esse I] 	' Pa. Don't you see how I 	sense in certain phrases ; as in Juvenal iii. 
am entangled in your tricks ? 	Da. Well, 	79 : "Ad minimum non Maurus erat," ' at 

E 2 
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Tu rem impeclitara et perditam restituas ? Hem quo fretus 
siem, 

Qui me hodie ex tranquillissima re conjecisti in nuptias. 
Annon dixi esse hoc futurum ? 	Da. Dixti. 	Pa. Quid. meri- 

tus ? 	Da. Crucem. 	 15 
Sed sine paululum ad me redeam : jam aliquid dispiciam. 

Pa. Hei mihi 
Cum non habeo spatium ut de te sumam supplicium ut volo : 
Namque hoc tempus praecavere mihi me haul te uleisci sinit. 

ACTUS QUARTI SCENA PRIMA. 

CHARINUS. 	PAMPHILUS. 	DAVITS. 

Ch. Hocine est creclibile aut memorable 
Tanta vecordia innata cuiquam ut siet 

all events he was not a Moor.' 	Cicero, Ad 	futurum,' where we have a dactyl stand- 
Atticum xiii. 1 : 	" Hodie aut summum 	iag for a trochee, which is inadmissible. 
eras," 'to-day or at any rate to-morrow.' 	Bentley reads ' meritu's,' 	supplying ' es .' 
' Immo ' will therefore mean, ' in the lowest 	but this is not required. 	Davus may be 
degree,' 	by no means.' 	I am indebted 	supposed to cut Pamphilus short before he 
for 	this 	explanation 	to Dr. Donaldson. 	finishes his sentence. 	In many passages 
(Introduction to ' Longer Exercises in Latin 	undoubtedly the ' es' has been lost by the 
Prose Composition,' p. xxv. xxix.) 	A very 	carelessness of transcribers. 	See note on 
different view is taken by Mr. Long (Clas- 	Adelphi iii. 3. 40. 	I have endeavoured to 
sical Museum, vol. iii. p. 291-297), who 	supply it in all such cases. 
derives ' ironic,' from ' in modo.' 	But is 	18. 	Hoc tempus praecavere mihi me 
the phrase ' in modo' ever found ? and do 	hand 	te 	ulcisci 	sinit] 	Bentley 	reads 
we ever meet with the ablative' modo' as a 	' monet,' conceiving ' sinit ' to be discordant. 
monosyllable in Terence or Plautus ? 	But many words are used in their natural 

Furcifer] 	'Do you think I can believe 	sense in one member of a sentence, and in 
you, you rascal ? ' 	A very common word. 	a derived sense in another ; and it is some- 
Culprits were made to wear a yoke on their 	times difficult to decide whether the verb 
necks, to which their hands were fastened. 	has two meanings, or whether another verb 
The extreme punishment of slaves was the 	is to be supplied. 	' Haud sinit' is equivalent 
cross, which is often alluded to in the comic 	to aim ici-, which means either ' does not 
poets. 	' Crux.' is used 	as equivalent to 	allow,' or ' allows not to do this, but that.' 
' gallows.bird ' in Plautus, Pseud. v. 2. 17. 	The passage may be 	translated : 	' Time 

	

15.] Commentators find in v. i p an allu- 	does not allow me to punish you, but only 
sion to the judicial practice of Athens, which 	to take measures for my own safety.' 
required the condemned to fix their punish- 	 . 
ment. 	It is more natural to consider the 	ACT IV. SCENE I. Charinus comes on 
question and answer more simply as such 	the stage full of indignation against Pam- 
as 	might 	occur 	in 	real 	life. 	Classical 	plait's. 	Ile accuses him of the usual in- 
authors are not to be made responsible for 	gratitude of mankind. 	Pamphilus has some 
all the allusions which critics may discover 	difficulty in persuading him of the real state 
in their language. 	Ti rathiv jn 	latoc 	of the case; and then Charinus turns upon 
avai; occurs in Aristophanes, Ranae 1044. 	Davus, who allows that he is at fault, but 

Annon dixi esse hoe futurum ?] 	This 	promises that he will extricate Pamphilus 

	

position of the words, adopted by Bentley 	yet from his scrape. 

	

from MSS., is far better than ' hoc esse 	The metre of the first thirteen lines i9 
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Ut malis gaudeant atque ex incommodis 
Alterms sua ut comparent commoda ? ah 	 • 
Idne est verum ? imo id est genus hominum. pesshnum in 	5 
Denegando inodo quis pudor paululum adest : 
Post ubi tempus promissa jam perfici, 
Turn coacti necessario se aperient, 
Et timent : et tamen res premit denegare : 
Ibi turn eorum impuclentissima oratio est, 	 10 
" Quis tu es ? quis mihi es ? cur meam tibi ? 	Heus, 
Proximus sum egomet mihi." 	Attamen " Eli fides," 
Si ropes, nihil pudet ; hic ubi opus est 
Non verentm. :. illic ubi nihil opus est ibi verentur. 
Sed quid. again ? adeamne ad eum, et cum eo injuriam hanc 

expostulem ? 	 15 
Ingeram mala multa ? 	Atque aliquis cleat, "Nihil promo- 

veris." 
3Iultum : molestus certe ei fuero : atque animo morem gessero. 
Pa. Charine et me et to imprudens, nisi quid Di respieiunt, 

perdidi. 

cretic, with an admixture of dactyls. 	(See 	temptible class of men who feel some little 
Introduction.) 	The remainder of the scene 	shame only in refusing you; but when the 
is composed of trochaic and iambic lines 	time comes to fulfil their promise, they show 
as 	follows : 	vv. 	14-16, 	trochaic tetra- 	their true character and their backwardness ; 
meters; 17, 18, iambic tetrameters; 19 —25, 	and then they have no shame in disclaiming 
trochaic tetrameters; 26-30, iambic tetra- 	all knowledge of you and your concerns. 
meters ; 31-38, iambic trimeters ; 39, 40, 	Similar language occurs in Plautus, Epid. ii. 
iambic tetrameters; 	41-57, iambic 	tii- 	1. 1 : 
meters ; 58, 59, iambic tetrameters. 	" Plerique omnes homines, quos quum nihil 

3. Ill malis gaudeant] 	The iirixamE- 	refert pudet, ubi pudendum est 
KaKia of the Greeks. 	So Menander, ralc 	Ibi eos deserit pudor, quum usus est ut 
Urvxiatc !armor' irixoyE Tiliii riXac. 	pudeat." 

4. Comparent] 	So in Heart. ii. 4. 17 : 
" Ut ex illius commodo meum comparem 	17. Mu/lunz] 	' You may say, you will 
commodum." 	It is also used in the sense of 	gain nothing. 	That I shall ; a good deal. 
purchasing, as in Heaut. iv. 5. 29 : " Au- 	At all events I shall annoy him, and indulge 
rum atque vestem qui . . . . comparet;" and 	my anger.' 	Bentley reads ' Nil ? " nothing, 
iv. 8. 13. 	Compare Livy iv. 58 : "Tantum 	do you say ? 	but the alteration is unneces- 
afuit ut ex incommodo alieno sua occasio 	sary. 
peteretur." 	 18. Nisi quid Di respiciunt] ' Respicio ' 

5. Idne est 	verum 1] 	' Is that fair ?' 	is properly used of the regard of a superior 
Caesar, B. G. iv. 8 : " Neque verum esse 	to an inferior.  
qui suos fines tueri non potuerint alienos 	" Sive neglectum genus et nepotes 
occupare ;" and Horace, Sat. ii. 3. 312 : 	 Respicis auctor." 

" An quodcunque facit Maecenas, to quo- 	 Horace, Cum. i. 2. 35. 
que verum est 	 Compare Martial x. 10. 6 : 

Tantum 	dissithilem 	et 	tanto 	certare 	" qui 	me respiciat 	dominum 	regemque 
minorem ?" 	 vocabo ? 

See Macleane's note. 	 Hoc tu, sed quanto blandius, ipso facis." 
The following 	lines 	may 	be tlius 	pars- 	See Adelphi iii. 2. 55; and below, v. 6. 11 : 
Phrased ; ' Nay, but that is a most cog- 	" Age me in tuis secundis respite." 	4  Sus. 
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Ch. Itane imprud.ens F tandem inventa est causa : 	solvisti 
fidem. 

Pa. Quid tandem ? 	Ch. Iitiam mine me d.ucere istis dictis 
postulas ? 	 20 

Pa. Quid. istuc est ? 	Ch. Postquam me amare dild compla- 
cita est tibi. 

Heu me miserum qui tuum animum ex animo spectavi meo. 
Pa. Falsus es. 	Ch. Nonne tibi satin esse hoc visum solidum 

est gaudium, 
Nisi me lactasses amantem et falsa spe prod.uceres. 
Habeas. 	Pa. Habeam ? ah nescis quantis in malls verser 

miser ; 	 25 
Quantasque hic suis consiliis mini confecit 

. 
sollicitudines 

Meus carnufex. 	Ch. Quid istuc tam minim est de to si ex- 
emplum capit ? 

Pa. Haud istuc dicas si cognoris vel me vel amorem meum. 
Ch. Seio : cum patre altercasti dud.um. : et is nunc propterea 

tibi 
Sueeenset : nec to quivit hodie'cogere illam ut duceres. 	30 

picio ' on the contrary signifies the respect 	to be connected with ' solus.' 	Things are 
of an inferior to a superior. 	In Horace, 	said to be ' solida ' which are made of one 
Epist. i. 1. 103, Bentley reads ‘suspicien- 	material, unmixed, without flaw. 	Hence 
tis,' but see Alacleane's note. 	So too Ho- 	we derive the idea of ' pure.' 	In the same 
race, Epist. i. 6. 17 : " I nunc argentum et 	sense we have 'solidum beneficium,' 	a 
marmor vetus, aeraque, et artes Suspice." 	substantial,. real kindness,' Eun. v. 2. 32. 

19. Sokisti fidem] 	' Prettily you have 	See v. 5. 8: " Nam hunt scio mea solid° 
fulfilled your promise !' 	The ' fides' is a 	solum gavisurum gaudia," ' he is the only 

	

pledge by which a person binds himself. 	one who will thoroughly rejoice in my hap- 
Hence by fulfilling his promise he releases 	piness.' 	Cicero frequently uses the word in 
himself from his pledge. 	The correlative 	a similar sense. 	We must observe that 
'tibi meam astringo fidem' occurs in Eun. 	' tibi ' is to bo pronounced 	as a mono- 
1. 2. 22. 	Compare " Yoverat, et voti sol- 	syllable,and ' es' coalesces with ' falsus.' 
verat ante fidem," Ovid, Fast. i. 642. 	25, 26.] 	For the change of mood from 

20. Etiam nune me ducere istis dielis 	' verser ' to ' confecit ' see note on i. 5. 36. 
postulas?] 	' Postale ' with the infinitive 	29. Altercasli] 	In later writers we have 
corresponds with the Greek 	 iEto5v, ' to 	the deponent form of the verb. 	' Altercari ' 
desire.' 	Compare Adelphi ii. 2. 30 : " Per 	originally signifies ' to converse,' 	to talk 
oppressionem ut bane mi eripere postulet ?" 	in alternate speeches,' without any sense of 
The phrase ' ducere,' 'to deceive,' has been 	quarrelling. 	Thus Caesar, Bell. 	Civ. 	iii. 
noticed above. 	Compare Phormjo iii. 2. 	19 : " Labienus altercari cum Vatinio in- 
16. 	It occurs very frequently both in this 	cipit ;" and so we have ' altercatio,' or de- 
form and as the frequentative ' ductare ' in 	bating, as opposed to set speeches, in Livy 
Plautus. 	So ' lacio ' has passed into ' lacto.' 	iv. 6 : " Cum in contionem et consules pro- 
See v. 23. 	 cessissent et res a perpetuis orationibus in 

23. Falsus es] 	' Falsus' is here used in 	altercationem vertisset ;" 	and 	Cicero, 	Ad 
its original participial sense. 	' You are 	Atticum i. 16 : " Clodiutr.i praesentern free 
deceived,' 	' in 	error.' 	Compare 	Plautus, 	in Senatu gum nratione perpetua plenis- 
Aulularia ii. 1. 4 : " Quanquam baud falsa 	sima gravitatis, turn altercatione ejusmodi 
sum nos odiosas haberi." 	 ex qua licet patio, degustes ;" and lie pro- 

Solidum gaudium] 	The etymology of 	ceeds to give a specimen of the sharp• 
the word ' solidum ' is uncertain. 	It seems 	shooting which took place. 
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Pa. Imo etiam, quo tu minus scis aerumnas meas, 
Hae nuptiae non apparabantur mihi : 
Nec postulabat nunc quisquam uxorem dare. 
Ch. Scio: tu coactus tua voluntate es. 	Pa. Mane : 
Nondura scis. 	Ch. Scio equidem illam ducturum esse te. 	35 
Pa. Cur me enicas ? 	Hoc audi. 	N.uniquam destitit 
Instare ut clicerem me esse ducturum patri ; 
Suadere, orare, usque adeo donee perpulit. 
Ch. Quis homo istuc ? 	Pa. Davus.—Ch. Davus ? 	Pa. in- 

terturbat. 	Ch. Quamobrem ? 	Pa. Nescio : 
Nisi mihi deos satis scio fuisse iratos qui eis auscultaverim. 	• 40 
Ch. Facton hoc est Dave ? 	Da. Factum. 	Ch. Hem, quid 

ais scelus ? 
At tibi Di dignum factis exitium duint. 
Eho, die mihi, si omnes hunt conjectu.m.  in nuptias 
Tnimici  vellent quod nisi hoc consilium &rent ? 

31. Imo dim] 	' No indeed, so little 	nemini, certo scio." 	Cicero, Pro Roscio 
do you know my misfortunes. 	This mar- 	Am. 35 : "•Nescio, nisi hoc video." 

	

riage was never intended for me, nor a 	Deos satis scio fuisse iratos] 	This was 

	

little while ago did any one wish to marry 	a common formula for insinuating that a 
his daughter to me.' 	Literally we might 	person had 	lost his 	senses, or was un. 

	

translate, ' In so far as you are too little 	fortunate, on the principle of the proverb 

	

acquainted with my misfortunes, you are 	" Quern Deus vult perdere dementat prius." 
wrong.' 	On ' imo ' see note on iii. 5. 	See Phormio i. 2. 24: " Memini relinqui 
12. 	 me 	Deo 	irato 	meo ;" 	and 	iv. 3. 	31 : 

34. Scio : to coactus tua voluntate es] 	" Satin illi Di sunt propitii." 	Compare 
' Of course : 	your 	inclination 	does 	you 	Phaeclrus iv. 19. 15 : 	" Dis est iratis natus 
violence.' 	Compare Homer, Iliad iv. 43: 	qui est similis tibi." 
ic;», ciElcovri 	yE 	Oviop. 	' Scio' 	is used 	41.] Bentley quotes from the Peterhouse 
ironically. 	Compare v. 1. 19, and ' audio' 	MS. " Fact= est." 	But the hiatus after 
iii. 3. 20. 

	

	 ' facturn' is regular, and need not be cor. , 
37.] On the metre of this line see the 	rected. 	See the Introduction. 

Introduction. 	The line would he more 	42. At tibi Di . .. duint] 	' At' is com. 
Terentian without ' esse :' but it is found 	monly used in imprecations or prayers. 	See 
in all the existing copies. 	 Eun. 	iii. 	1. 	41. 	Hecyra i. 2. 59. Virgil, 

39.] 	Bentley omits ' interturbat.' 	But 	Aen. ii. 535 : 
Donatus notices the word particularly, and it 	" At tibi pro scelere, exdamat, pro talibus is not a likely word to have been introduced 	ausis, as a gloss. 	The common text, therefore, 	Di, si qua est coelo pietas quae talia had better be preserved, 	especially as it 	curet, gives the verse as a tetrameter, which is 	Persolvant grates dignas et praemia red- More suited to the rapidity of question and 	dant answer than the trimeter. 	 Debits." 40. Nisi] ' Only I am sure.' 	The more 
Usual expression is ' nisi quod.' So " Nescio, 	Sometimes it is used in favourable prayers, 
nee rationem capio, nisi quod tibi bene ex 	as in Plautus, Menaechm. v. 7. 37: "At 
animo volo," 1-leant. v. 2. 6. 	The phrase 	tibi di 	semper, 	adulescens, 	quisquis 	es, 
is found even after affirmative propositions. 	faciant bene Duint." 	The same form occurs 
" Tusculanum et Pompeianino valde me de- 	frequently in Plautus and Terence. 	Head. 
lectant, nisi quod me sere alien° obrnerunt," 	iv. 6. 6 : " Ut to quidem omnes di dese 
Cicero, Ad Att. ii. 1. In Terence' nisi' alone 	quantum este  periluint." (See note.) 	Phor- 
is more common. 	See Eun. iv. 5. 9. Phor- 	tnio v. 7. 83 : " Malurn quod isti di di:segue 
tnio v. 7. 60 : " Nescio : nisi, me dixisse 	omnes duint." 
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Da. Deceptus sum at non defatigatus. 	Ch. Scio. 	45 
Da. Mc non successit, alia aggrediemur via. 
Nisi id putas, quia primo processit parum, 
Non posse jam ad salutem converti hoc malum. 
Pa. Imo etiam : nam satis credo si ailvigilaveris 
Ex unis geminas mihi conficies nuptias. 	 50 
Da. Ego Pamphile hoc tibi pro servitio debeo, 
Conari manibus pedibus noctesque et dies ; 
Capitis periclum adire, clum prosim tibi : 
Tuum est si quid praeter spem evenit milli ignoscere. 
Parum succedit quod ago : at facio sedulo. 	 55 
Vel melius tute reperi, me missiun face. 
Pa. Cupio: restitue in quem me accepisti locum. 
Da. Faciam. Pa. At jam hoc opus est. Da. Item I st, mane. 

Concrepuit a Glycerin ostium. 	 • 
 

Pa. Nihil ad. te: 	Da. Quaero. 	Pa. Hem, nuncine clemum.? 
Da. At jam hoc tibi inventum. dabo. 

45. 	Deceptus sum at non defatigatus] 	that is, ho had forfeited it by consenting to 
This phrase is by some derived from sporting 	the match. 	In this sense ' restituere ' ob- 
language. 	In that sense we might translate: 	tamed a special meaning in legal language, 
' I am thrown off the scent, but not dead 	being used of the restitutory edicts of the 
beat.' 	 praetor. 	See examples in Forcellini, and 

51. Hoc tibi pro servilio debeo] 	' I am 	Long's note on Cicero, In Verrem ii. 2. 
bound as your slave 	to 	struggle tooth 	26. 	The old reading of this line is " re- 
and nail, night and day, and to run all 	stitue in quem me accepisti locum," as 
risks to help you. 	It is for you to par- 	given in the text, and is thus quoted by 
don me, if I am disappointed in any thing.' 	Donatus. 	It is evidently an imitation of 
' Pro 	servitio,' 	as 	your 	slave.' 	So 	the 	the Greek attraction, and is equivalent to 
common 	expression ' pro 	meo,' 	Adelphi 	"restitue mini locum in quo me accepisti." 
i. 	1. 	23. 	" Siciliam 	nobis non pro pe- 	Bentley's reading, " quern a me accepisti 
naria cella sed pro aerario fuisse," Cicero, 	locum," has the authority of Eugraphius, 
In Verrem ii. 4. 2. 	' Servitium ' is gene- 	but is not entitled to displace the text. 
rally used collectively, as the 	slaves 	of 	58. Concrepuit . . . ostium] 	The doors 
a house ; or generally, as " Ita nunc ser- 	opened upon the stage, after the Greek 
vitium est," ' such are slaves now-a-days,' 	fashion, and it was the custom for those 
Plautus, Cure. ii. 3. 21. 	The plural, how- 	who came out of a house to strike the door 
ever, is used. 	See Cicero, Pro Coel. 32. 78: 	inside to warn those who might be standing 
" Servitia ad 	caedem 	et 	inflammandam 	outside to step on one side. 	See Heaut. i. 
urbem incitavit." 	Livy iii. 15 : " Et ser- 	1. 121 : " Sed quid crepuerunt fores Hinc a 

	

vitiis jugum demeret." See note on ii. 6. 26. 	me? Quisnam egreditur ? Hue concessero," 
56. Me missum face] 	Compare v. 1. 	and Adelphi iv. 4. 27: 	" Prodit nescio 

14 ; and Phormio v. 7. 53. 	Ancient corn- 	quis : concedam hue." 	The Roman doors 
mentators derive the phrase from the dis- 	opened inwards. 	It is 	mentioned as a 
banding of troops, as " missam facere legio- 	peculiar privilege that Valerius 	Publicola 
nem ;" and carry on the same metaphor 	was allowed to have a house with its doors 
to the following line, explaining ' restituere 	opening on the street. 	Those who knocked 
locum,' 	restore my former rank.' 	But in 	from without were said ' pulsare.' 	Head. 
both cases the more natural sense is to be 	ii. 3. 34; iii. I. 1. 	Adelphi iv. 5. 3. 	Coln- 
preferred. 	Davus says, ' If you are discon- 	pare icOtrrety, Aristophanes, Nub. 132: dAX' 
tented, manage better for yourself, and have 	mixi schrrto ri)v 06i)av ; 	rai, 	7raleiov: 
done with me.' Pamphilus replies, 'I should 	where the Scholiast informs us that tPocetil ,  
be glad to do so : but you must restore the 	was used of those who knocked the door 
position in which you found me ;' before, 	from within. 

   
  



ACTITS IV. 	SCENA II. 	 57 

ACTUS QUART' SCENA SECTIND.A. 

MYSIS. 	PAMPHILUS. 	CHARINUS. 	DAVUS. 

My. Jam ubi ubi erit inventum tibi curabo et mecum ad.-
ductum 

Tuum Pamphilum : to modo anime mi noli to macerare. 
Pa. Mysis. 	lily.  Quid est ? 	Diem Pamphile, opportune to 

mihi offers. 	Pa. Quid. est ? 
My. Orare jussit si so ames hera jam •ut ad sese venias : 
Vicki.° ait to cupere. 	Pa. 	Vah, perii : hoc malum into- 

grascit. 	 5 
Siehte me atque illam opera tua nunc miseros sollicitarier ? 
Nam ideirco arcessor, nuptias quod mihi apparari salsa. 
Ch. Quibus quidem quam facile potuerat quiesci si hic quiesset. 
Da. Age si hic non insanit satis sua sponte instiga. 	My. 

Atque edepol 
Ea res est : proptereaque nunc misera in moerore est. 	Pa. 

Mysisi. 	 10 
Per omnes tibi adjuro .deos munquam eam me deserturum ; 
Non si capmmlos mihi sciam esse inimicos omnes homines. 
lIanc milli oxpetivi, contigit : convenimat mores : valeant 

ACT IV. SCENE II. 	Mysis appears on 	quid ego ? cur me.excrucio, nut cur me ma- 
the stage looking for Pamphilus. 	She re- 	cero ?" 	The same word occurs in the lines 

	

lates to him the grief of Glycerium at the 	of Caesar upon Terence quoted in the life 

	

announcement of his marriage, and work's 	of Terence ascribed to Donatus (see Intro- 

	

upon him to repeat emphatically his vows 	duction) : " Unum hoc maceror, et doleo 

	

of attachment to his mistress, whom he at 	tibi deesse, Terenti." 
once proceeds to visit and console 	Cha- 	6. Sicine) 	For ' ne ' see note on i. 5. 10. 

	

rims plucks up a little courage on this new 	Pamphilus turns upon Davus reproachfully, 

	

turn of affairs; but is not much encouraged 	as Charinus also does in v. 8. 	Davus has 

	

by Davus, who has at last hit on a pro- 	an answer for him, while he takes his mas- 

	

mising plan, but wholly for the benefit of 	ter's 	reproaches 	quietly. 	' Sollicitarier ' 
Pamphilus. 	Davus arranges preliminaries 	must be pronounced ' solicitaryer,' for the 
with Mysis, and proceeds to carry out his 	metre is catalectic ; but there is no need, 
scheme. 	Pamphilus is thus thrown back 	with Bentley, to read ' sollicitari.' 
into the arms of his lover, and the manage- 	11 Valeant] 	' Away with those who 
rnent of the plot is restored to the cleverer 	wish to see us separated.' A common form of 
bands of Davus. 	 renunciation. 	Horace, 	Epist. ii. 1. 180: 

The metre is iambic tetrameter catalectic. 	" Valeat res ludicra." So Adelphi iv. 4. 14, 
1. Ubi ubi] For ' ubicunque.' 	Cicero, 	and below v. 3. 18. 	This sense falls under 

Tusc. Quaest. i. 29 : " Ubi ubi sit animus." 	the more general notion of leave taking. 
Livy ii. 2 : " Ne ubi ubi regum desiderium 	We may compare the common euphemism of 
asset." 	Similarly ' unde uncle,' 	cui cui,' 	the Greek xaipEtv, and the more uncom- 
' qua qua.' 	 mon form uyiatvE, which corresponds ex- 

2. Macerare] 'Afacero' originally means 	actly with the Latin ' vale.' See Aristophanes, 
'to soften by steeping.' 	So in Adelphi iii. 	Ranae 163: 
3. 27 : 	" Salsamenta haec fac macerentur 

	

pulchre." Hencethe derived ideas'to soften,' 	Kai vapE no4 XX' Of Xsa. 	NI) Ai' Kai ev le 
' enervate;' 'to weary.' See v. 3. 15 : " Sed 	ilyiatvE. 
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Qui inter nos discidium volunt : hanc nisi mors mihi adimet 
nemo. 

Mg. Resipisco. 	Pa. Non Apollinis magis verum atque hoc 
responsum est. 	 15 

Si poterit fieri ut ne pater per me stetisse credat 
Quo minus hae fierent nuptiae, volo. 	Sed si id. non poterit, 
Id faciam in proclivi quod est per me stetisse ut credat. 
Quis videor ? 	Ch. Miser aeque atque ego. 	Da. Consilium 

quaero. 	Ch. Fortis ! 
Pa. Scio quid. conere ? 	Da. Hoc ego tibi profecto effectum 

reddam. 	 20 
Pa. Jam hoc opus est. 	Da. Quin jam habeo. 	Ch. Quid. est P 

Da. Huic, non tibi habeo, ne erres. 
Ch. Sat habeo. 	Pa. Quid facies ? cedo. 	Da. Dies mihi hic 

ut satis sit vereor 
Ad agendum : ne vacuum esse me nunc ad narrandum credas. 
Proinde him vos amolimini : nam mihi impedimento estis. 
Pa. Ego hanc visam. 	Da. Quid to ? quo hint te agis ? 	Ch. 

Verum vis dicam ? 	Da. Imo etiam 	 25 • 
Narrationis incipit mihi initium. 	-Ch. Quid me fict P 
Da. Eho to impudens non satis habes quod tibi dieculam 

addo 

	

15, Non Apollinis magis verum aique 	says, 	' What 	do 	you 	think 	of 	me 
hoc responsum est] 	For this use of ' ac' 	now ? 	Ch. 	You 	are 	as 	badly 	off as 

	

after the comparative see Catullus lxi. 169 	I am.' Da. I am on the look out for 
—171: 	 . 	a 	scheme. ' Ch. Wonderful 	fellow 	that 

	

" Illi non minus ac tibi 	 you are ! 	Pa. Only 'Mind what you are 

	

Pectore uritur intimo 	 about.' 	It is difficult to explain the ordi- 
Flarnma, sed penite magis." 	nary 	text, ' scio quid conere,' so as to 

give a good sense. 	In Pamphilus mouth 
See note on v. 1. 22, and Macleane's note 	it is frigid. 	Bentley alters it to ' si quid 
on Horace, Sat. i. 1. 46. 	 conere,' 	which 	he 	explains 	" optimum 

18. In proclivi quod est] 	'I will do 	consilium extundes, si 	modo 	nerves 	in- 

	

what I well can to make him think it 	tendas," comparing iv. 	1. 49, and Eun. 
my doing.' 	Proclive' 	is 	that 	which is 	v. 	8. 	26 : 	" Difficile est. 	Th. 	Si quid 
on the way downwards, 	which is ready 	conlibuit, 	novi 	te." 	I 	would 	propose 

	

to fall, and so easy, as distinguished from 	to read " scin quid conere ?" as a warn- 
' plenum,' that which is already on level 	ing 	from 	Pamphilus 	to 	Davus not 	to 
ground, certain. 	' Proclive ' therefore has 	get him into any more scrapes. 	Compare 
a mixed meaning of case and uncertainty. 	the Greek ap' o7a0' 8 apacrov ; ',be sure 
In the latter sense we find it in Plautus, 	you 'mind what you are about.' 	We must 
Planans iv. 4. 88 ; " Faciam ego bane rem 	remember that these plays were in many 
Rudem ex proclivi tibi." Its original mean- 	places translated word for word from the 
ing with 	the implied sense of easiness is 	Greek. 	For a similar translation of a com- 
found in Plautus, Captiv. ii. 2. 86 : "Tam 	mon Greek phrase see 	Plautus, Poenulus 
hoc quidem tibi in proclivi, gum imber est 	i. 2. 165 : " Ad. Abscede Nine sycophants. 
quando pluit," ' good luck is ready to fall 	.211i. Pareo. 	At scin quomodo ?" and Ittt- 
into your lap like a shower of rain.' 	dens iii. 5. 	18 : 	" Tango, sed scin quo- 

	

19.] A good deal of commentary has 	modo ?" 
been 	wasted 	on 	this 	line. 	Pamphilus 	27. Quad tat dieculam addo Quantum 
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Quantum huic promoveo nuptias ? 	Ch. Dave attaraen.. 	Da. 
Quid ergo ? 

Ch. Ut ducam. 	Da. Ricliculum. 	Ch. Hue face ad me ut 
venias si quid poteris. 	• 

Da. Quid veniam ? nihil habeo. 	Ch. At tamen. siquid. 	Da. 
Age veniam. 	Ch. Si quid 	 30 

Domi ero. 	Da. Tu Mysis dum exeo parumper opperire hie. 
My. Quapropter ? 	.Da. Ita facto est opus. 	My. Matura. 

Da. Jam inquam hie adero. 

ACTUS QUARTI SCENA TERTIA. 

MISTS. 	DAVUS. 

My. Nihilne esse proprium cniquam. ? 	Di vestram fidem: 
Stunmum bonum esse herae putavi huic Pamphilum, 
Amicum, amatorem, virum in quovis loco 
Paratum : verum es eo nunc misera quem capit 	. 
Dolorem I facile.Me plus mali est, quam illic boni. 	5 

huic promoveo nuptias] 	' That I procure 	and in some other places the sense of per- 
you a respite for the space for which I can 	petuity. 	It represents the Greek iii 3(un 
defer Pamphilus' marriage.' 	‘ Diecula ' oc- 	rather than oicEioc. Plautus, Mostell. i. 3.67: 
curs once in Plautus in a similar sense : 	"Ilium amatorem tibi proprium futurum in 
" Quia illud malum aderat, istuc aberat 	vita." 	Compare llorace, Epist. ii. 2. 171— 

longius ; 	 ] 74, and Sat. ii. 6. 4, 5 : " Nihil amplius oro, 
Illud erat praesens huic erant dieculae„, 	Maia nate, nisi ut propria haec mihi munera 

faxis." 	From Menander is quoted the line 

	

Pseudolus i. 5. 88 ;• 	Pi13aioi ,  °t/ay iv /34 Oorti 7TEXELY, Monost. 
and Cicero, Ad Atticum v. 21. 13 : ” Corn- 	655 (Meineke). 
memorai quid olim mali C. Julius fecerit 	3. Amicum, amatorem] 	' Her friend, 
quum dieculam duxerit," alluding to a law 	her lover, a staunch ally on every occa- 
of Caesar's which prolonged the period of 	sion:' 	Bentley is offended at the juxta- 
payment for debtors. 	 position of ' amicum ' and 4  amatorem,' and 

	

al.] Zeune has ' opperire me hic,' which 	therefore alters the latter to ' tutorern,' not 
makes the line a full tetrameter, instead of 	to the benefit of the metre, and with more 
eatalectic, as the rest of the scene. 	tautology than before. 	But ' amicus ' and 

' amator' are essentially different, as Plan- 
ACT IV. SCENE III. 	Mysis falls into a 	tus says, Trucul. i. 2. 76 : " Longo aliter 

	

soliloquy on the trouble which has befallen 	est amicus atque amator ;" and when the 

	

her mistress from her connexion with Pam- 	two words are found together, it is,always 
Wins. 	She is startled by the apparition 	with an intended contrast, as in Cicero, In 
of Davus bringing with him the boy. 	Her 	Verrem ii. 3. 63 : " Poteritne to ipse Alba 
bewilderment is increased by his directions. 	tuus antiquissimus non solum amicus verum 
She is to take and place him at Simo's door. 	etiam amator absolvere ?" 
Suddenly Chremes comes upon them and 	5. Facile hic plus mali est, (main illic 
Davus starts on a new track, leaving Mysis 	boni] ' Clearly she is more unhappy in him 
with the child in her arms and in the ut- 	now, than she was happy before.' 	Stall- 
Most perplexity. 	 baum by a singular blunder interprets ' hie' 

Metre; trimeter iambic. 	 of the house of Glycerium, ' illic' of Sink's 

	

1. Nihiliteesseproprium cuiquani 7] ` Can 	house; as if the words meant, 'the grit i' of 

	

we never feel sure that any thing will re- 	Glycerium is greater than the pleasure of 
main constant to us ?" Proprius 	has hero 	Simo.' 
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Sed. Davus exit. 	Mi homo quid istuc obsecro est ? 
Quo portas puerum ? 	Da. Mysis rnmc opus est tua 
Mihi ad hanc rem exprompta memoria atque astutia. 
My. Quidnam incepturus ? 	Da. Accipe.a me hunc ocius, 
Atque ante nostram januam appone. 	My. Obsecro 	10 
Humine ? 	Da. Ex ara him sume verbenas tibi 
Atque eas substerne. 	11/y. Quamobrem id tute non facis ? 
Da. Quia si forte opus sit ad. herum jurandum mihi 
Non apposuisse ut liquido possim. 	My. Intelligo : 
Nova nunc relicrio in te istaec incessit ced.o ? 	 15 r, 
Da. Move ocius te, ut quid agam porro intelligaS. 
Pro Jupiter. 	My. Quid. est ? 	Da. Sponsac pater intervenit. 
Repudio quod consilium primum. intenderam. 
MY. Nescio quid narres. 	Da. Ego quoque hinc ab dextera 
Venire me assirnulabo : tu ut subservias 	 20 

Orationi utcunque opus sit verbis vide. 
My. Ego quid agas nihil intelligo : sed si quid est 
Quod mea opera opus sit vobis, aut tu plus vides, 
Manebo, ne quod vestrum remorer commodwn. 

8. Memoria] 	Bentley substitutes ' ma- 	dam mild] ' If by any chance I may have 
litia.' 	But Donatus gives ' memoria,' and 	to take an oath to my master.' 	Jurandum' 
the sense is good 	without 	any change; 	is the subject and ' opus' the predicate. 

	

though ' malitia ' is a very common word in 	Bentley proposes 'jurato,' comparing Hecyra 
similar connection. 	 iii. 4. 17 : " In arcem transcurso opus est ;" 

	

11. Ex ara hinc same verbenas tibi] 	but the text is supported by all the MSS., 
‘Verbenae' is all sacred foliage, such as olive, 	and there is no necessity for, an alteration. 
myrtle, laurel. 	See Dict. of Antiq. 1002. 	See note on ii. 1. 37, and Adelphi iii. 3.75. 

Ara] 	On the stage stood two altars, that 	' Jurandum ' is used for ' jusjurandum.' 

	

on the right hand sacred tb Apollo during 	14. Liquido] 	' That I may be able to 

	

the performance of comedy (and to Bacchus 	swear with a clear conscience.' 	Compare 

	

in tragedy), that on the left dedicated to the 	Cicero, In Verr: ii. 4. 56: "Aliquid liquido 

	

presiding deity of the games—in this case 	confirmare." In Eun. ii.3.40: "Blum liquct 
Cybele. 	These altars appear sometimes to 	me dejerare his mensibus Sex, septem pror- 
have been used as places of refuge for slaves 	sus, non vidisse proximis," 	' I 	can safely 
and runaways. 	See Plautus, Mostell. v. 1. 	take my oath that I have not seen him this 
45, and Rudens iii. 3. 27, where, however, 	six, indeed seven, months.' 	The original 
the altar belongs to the temple of Venus, 	sense of ' liquidus ' is ' clear,' from ' liquo,' 
where a great part of the action is carried 	' to clarify.' 
on. 	There may perhaps he a more general 	18. Repudio] 	There is much difference 
allusion to the altar of Apollo 'Ayvatic, 	respecting the etymology 	of this 	word. 
which stood before the doors of Grecian - Some connect it with ' curio,' notwithstand- 
houses. 	Aristophanes, Vesp. 875: rEirov 	ing the quantity; but what meaning are we 
'Ay mei, rot, 'poi', 7r(a)Otipov. 	Plautus, Rae. 	to give to the word 're-cudo ' in this sense? 
chides ii. 1. 3: " Saluto te, vicine Apollo, 	It is evidently connected with ' triptliumt' 
qui aedihns propinquis nostris accolis.' 	At 	Now the original application of the word ' tri- 
the entrance of Roman houses there stood 	pudium ' is to the sacred dance of the Salii 
an altar of Vesta. 	Donatus gives a quota- 	(Livy i. 20), ' stamping on the ground.' 
tion from Menantler, which is corrupt as his 	In its secondary meaning it meant the fall- 
text stands, but has been thus restored:.  ing of the grain from the mouths of the 
'Etc b' ;aria‘ a3 pn33ivrig r xvc Aucrbvpac. 	sacred 	chickens. 	See Diet. of Antiq. p. 

13. Si forte opus sit ad herum juran- 	175, 176. 	Catullus uses the word, in his 
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ACTUS QUARTI SCENA QUARTA. 

CHREMES. 	MYSIS. 	DAVITS. 

Ch. Revertor postquam quae opus fuere ad nuptias 
Gnatae paravi, ut jubeam arcessi. 	Sod. quid hoc ? 
Puer horde est. 	Muller tune apposuisti hum ? My. Ubi illic 

est ? 
Ch. Non mihi respondes ? 	My. Nusquam est : vae miserae 

mihi, 	. 	 . 
Reliquit me homo atque abilt. 	Da. Di vestram fidem, 	5 

Quid turbae est. apud forum ? quid illic hominum litigant ? 
Turn annona cara est : quid. dicam aliud nescio. 
My. Cur to obsecro hic me solam ? Da. Quae est haec fabula ? 
Rho Mysis, puer hie uncle est ? quisve hue attulit ? 
My. Satin sanus. es  qui me id rogites ? 	Da. Quern igitur 

rorrbem P 	 10 
Qui hic neminem alium videam. 	Ch. Miror uncle sit. 
.Da. Dictua es quod. rogo ? 	My. Au. 	Da. Concede ad dex- 

teram. 
My. Deliras : non tate ipSe ? 	Da. V erbum si mihi 

poem on Attis (61.26), "Quo nos decetcitatis 	a quantity of men are going to law there !' 
celerare tripudiis," of religious dances. Corn- 	Compare Plautus, Poenulus iii. 3. 5 : " Sed 
pare Horace, Carm. i. 4. 7 : " Alterno ter.. 	quid huc tantum hominum incedunt." The 
ram quatiunt pede ;" 37. 1 : " Nunc pede 	plural verb follows the idea of multitude in 
libero pulsanda tellus." 	This usage seems 	' quid 	hominum.' 	The 	construction 	of 
to point to the derivation from roi,c, rook, ' Adelphi iv. 4. 26 is similar, "aperite aliquis 
as ' tripodio.' 	So ' repudio,' equivalent to 	ostium," for there' aliquis' is used as ric 
' retro pudic)," I push back with my foot.' 	with a plural verb. 	(See note.) 	The text 
' I reject the plan which I had at first de- 	may be illustrated by such phrases as "Quid 
signed.' 	Intend° ' is said to be used here 	pictarum 	tabularum 	apud 	ilium 	putatis 
in a metaphorical sense, derived from hunt- 	esse?" Cicero,InVerr. ii. 54. 	"At o deorum 
big or shooting ; but the simpler notion of 	quicquid in coelo regit," Horace, Epod. v. I. 
an ' ahn' seems best. 	 See Heaut. ii. 3. 6 and iv. 6. 6, note. 	The 

number of the verb varies as the grammatical 
ACT IV. 	SCENE IV. 	Chremes comes 	or logical idea of the phrase prevails ; in the 

	

back to tell Simo that every thing is ready. 	former case a singular verb is used, in the 
He finds Mysis and the boy, and inquires 	latter a plural. 	'We are to suppose that 
about it. 	She gives no answer, and is only 	Davus bursts in retailing scraps of gossip 
anxious for Davus to return. 	Davus comes 	from the forum. 
in as if he had just returned from the forum, 	7. Tuna annona coca est] Thus in Theo. 
andmakes Mysis declare that the boy is the 	plirastus' character (c. iii.) of the talkative 
son of Pamphilus. 	He affects to disbelieve 	man he is made among other things to say, 
her, and thus leads her to tell all more ex- 	1;,s iiEtor yty6rarrtv of rvpoi iv rij riyopii. 
illicitly, till Chromes is thoroughly alarmed 	12. Concede ad dextera»t] Davus wishes 
at the idea of implicating his daughter with 	Chremes to overhear what they say ; and 
such a set. 	He posts off at once to Simo, 	yet not to be so near as to preheat his 
while Davus explains, and pacifies Mysis 	talking in a whisper and prompting Mysis 
as he best can. 	 if necessary. 

The metre is trimeter iambic. 	 13. Verbum si ?Mitt noon praelerquam 
6. Quid illic hominum litiyantl] ' What 	quod 	to 	roil° 	(axis 	care] 	' Fax° 	or 
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Unum praeterquam quod te rogo faxis cave. 
Hy. Male dicis ? 	Da. Uncle est ? 	Die dare. 	Ilry.• A nobis. 

Da. Attatae ! 	 15 
Minim vero impudenter mulier si facit 
Meretrix. 	Ch. Ab Andria est haec quantum intelligo. 
Da. Adeon videmur vobis esse idonei 
In quibus sic illudatis ? 	Ch. Veni in tempore. 
.Da. Propera adeo puerum tollere hint ab janua : 	20 
Mane : cave quoquam ex istoc excessis loco. 
My. Di te eradicent : ita me miseram territas. 
Da. Tibi ego dico annon ? 	My. Quid vis ? 	Da. At etiam 

rogas ? 
Cedo cujum puerum hic apposuisti ? die mihi. 
My. Tu nescis ? 	.Da. Mitte id quod scio : die quod rogo. 	25 

My. Vestri. 	Da. Cujus nostri ? 	Hy. Pamphili. 	Da. Hem, 
quid ? Pamphili ? 

My. Eho, annon est ? 	Ch. Recte ego semper fugi has nup- 
tias. 

Da. 0 facinus animad.vertend.um. 	My. Quid. clamitas ? 
Da. Quemne ego heri vidi ad vos afferri vesperi ? 

, faxim' is commonly used as an expression 	the ground that Donatus does not mention 
of a determination, a threat, or a wish, as 	the word. 	His text is as follows : " bnpu- 
in Heaut. ii. 3. 	100: 	" Ado:upturn tibi 	dotter umber si facit] Bona ordine locu- 
jam 	faxo 	omnem 	metum ;" 	i. 	1. 109: 	tus 	est ; primo eniin 	cause impudentiae 
" Utinam ita di faxint." Plautus, Mercator 	natura est (which is expressed by the word 

' iv. 6. 10: 't Ecastor faxim . . plures vid sint 	' mulier '), deinde conditio" (expressed by 
vidui quam nunc mulieres." 	' Cave faxis " meretrix,' as he evidently implies, though 
would also be good Latin, as in Heaut. i. 	the word has fallen Out of his text as we 
2. 13. But we find in Plautus, Truculerit. i. 	now have it). Similarly we have in Phormio 
1. 90: 	" Quos si faximus conscios ;" and 	ii. 1. 62 : " Homo servus." 
this is the most natural way of taking this 	21.] Davus remembers that Chremes has 
passage. 	' If you say a single word more 	not yet heard who is the father of the 
than I ask you, beware.' 	Bentley omits 	child ; and so he orders Mysis to wait that 
' si,' and •connects 	' cave' 	with 	' faxis.' 	he may bring that out of her. 	In v. 26 
Weise reads ' sis,' but without any au- 	' cujus ' is to be pronounced as one syllable. 
thority. 	 29. Quemne eye heri vidi ad vos afferri 

'15. My. Male dicis? 	Da. 	Uncle est ? 	vesperi 1] ' Do you mean the boy whom I 
Dic dare] Bentley alters the text thus : 	saw carried to your house yesterday even- 
" ha Quin dicis undest dare ?" But ' male 	ing ?' 	Compare Plautus, Mil. Glor, i. 1. 
dicis ?' is preserved by Donatus,' and is 	13 : " Quemne ego servavi in campis Gur. 
very characteristic of Mysis, who is amazed 	gustidoniis ?" 	' do 	you mean that Mars 
at the tone taken by Davus, and exclaims, 	whom I saved in the plain of Gurgustidon ?' 
' Do you threaten me ?' 	 Catullus lxiv. 180: 

17. Ab Andria est haec] 	' Ancilla' is 	" An patris auxilium sperem ? 	Quemne 
commonly inserted after' est;' but Bentley 	ipsa reliqu 
is right in rejecting it as a manifest gloss, 	R espersum 	fraterna caede se- juvenem 
and

i 

already implied in the words ' ab An-cute ?" 
dria.' 	' Aleretrix ' 	is 	often 	found 	with 
' mulier,' as in Plautus, Menaedmi. ii. '2. 	and Phormio v. 7. 29 : 	" Ch. Argentum 
GO : " Istic meretricem credo habitare mu. 	jube rescribi. 	Ph. Quodne ego diseripsi 
lierem." 	It is omitted by some editors on 	porno illis quibus debui ?" 
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My. 0 hominem audacem. 	Da. Verum. Vidi Cantharam 30 
Suffarcinatam. 	My. Dis pol habeo gratiam. 
Quum in pariund.o aliquot affuerunt liberae. 
.Da. Ne illa illu_m haud novit cujus causa, haec incipit. 
Chromes si positum puerum ante aeries viderit 
Suam gnatanfnon dabit? 	Tanto hercle magis dabit. 	35 

Ch. Non hercle faciet. 	Da. Nunc adeo ut tu sis sciens, 
Nisi puerum tollis jam ego hunt in mediam viam 
Provolvam : teque ibidem pervolvam in luto. 	• 
/11:q. Tu pol homo non es sobrius. 	Da. Fallacia 
Alia aliam trudit ; jam susurrari audio 	 . 40) 

Civem Atticam esse hanc. 	Ch. Eho. 	.Da. Coactus legibus --) 
Eam uxorem ducet. 	Hy. Au obsecro an non civis est ? 
Ch. Jocularium in malum insciens paene incidi. 
Da. Quis hic loquitur ? o Chreme, per tempus advenis. 
Ausculta. 	Ch. Audivi jam omnia. Da. Ah nae tu (Amnia! 	45 

Ch. Audivi, inquam, a principio. 	Da. Auclistine obsecro ? 
. 	Hem 
Scelera, hanc jam oportet in cruciatiun hinc abripi. 
The est ille : non to credas Davum ludere. 
.714. Me raiser= : nihil pol falsi dixi mi senex. 
Ch. Novi rem omnem : est Simo intus ? 	Da. Est. 	My. Ne 

me attigas 	• 	 50 

Sceleste. . Si pol Glycerio non omnia haec— 
Da. Eho inepta nescis quid, sit actum ? 	My. Quid. sciam ? 
Da. Hic socer est. 	Alio pacto haud poterat fieri 
17t sciret haec quae. voluimus. 	Hy. Praediceres. 

	

32. Liberlae] By the Athenian law slaves 	being an Athenian citizen, am! her COMO- 

	

were not allowed to appear as witnesses. 	quent claim on Pamphilus. 	The law ran, 
Davus purposely uses a very weak argument 	7) OracrOtiari it Tripp it thivarav alptia0to 
to shake the assertion of Mysis. 	He insi- 	reii titaartnirov. 	Compare Adelphi iv. 7. 
nuates that he had seen a woman bring 	7. 	Eunuch. v. 2. 49. 
the child in a bundle under her dress. 	We 	44. Per tempus] 	See lIecyra iv. 3. 16 : 
Must not, however, refine too much upon 	" Video Phidippum egredi per tempus." So 
such a passage. 	The incident would be 	too Plautus, Menaechmei i. 2. 30 : " Non 
likely enough, and is merely suggested to 	potuisti magis per tempus mihi adveuire 
Make Mysis more positive. 	We find the 	quam advenis." 
word in Plautus, Cure. ii. 3. 10 : 	" Qui 	46. 	Ah nae tu omnia .9 	' Ah, indeed 
incedent suffarcinati CUM libris corn spor- 	you have heard all, have you ?' 	Bentley 
twig." 	' llabeo gratiam' is Bentley's cur- 	reads " anne haec tu omnia?" 	unneces- 
rection for 	' gratias,' 	which is only used 	sarily. 
with ' ago.' 	 50.] Chremes goes into Simo's house. 

40. Trudit] 	' One trick treads on the 	Davus immediately rushes up to Mysis in 
heels of another.' 	So Horace, Cann. ii. 18. 	triumph. 	She is thoroughly angry, how- 
18: 	" Truditur dies die." 	Davus now 	ever, at having been hurried IIS she has 
brings out the last point which is necessary 	been, and warns him off. 
to stop the marriage, the fact of Glycerium 	54. 	Praediceres] 	The imperfect con- 
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Da. Paullum interesse tenses ex ammo omnia, 	 55 

17t fort natura, facias an de industria ? 

ACTUS QUARTI SCENA QUINTA. 

CR1TO. 	MYSIS. 	DAVUS. 

Cr. In hac habitasse platea dictum est Chrysidem 
. .Quae sese inhoneste optavit parere hit divitias 

Potius quam in patria honeste pauper viveret. 
Ejus morte ea ad me lege reclierunt bona. 
Sed quos perconter video. 	Salvete. 	My. Obsecro 	5 

Quern video ? 	Estne hie Crito sobrinus Chrysidis ? 
Is est. 	Cr. 0 Mysis, salve. 	My. Salvus sis Crito. 
Cr. Itan. Chrysis ? hem. 	Illy. Nos quidem pol rniseras per- 

diclit. 
Cr. Quid vos ? quo pacto hic ? satin recte ? 	My. Nosne ? 

'Sic 
junctive is put where we should expect the 	therefore right in substituting 'viveret,' the 
pluperfect. So in Virgil, Aen. viii. 643: "At 	reading of other MSS., comparing Adelphi 
tu dictis, Albane, maneres." 	It is more 	i. 2. 27-30: 
generally thus used when there is an idea 	" 	tu ilium, 	homo, — et 	si esses 
of repetition conveyed or of a continuance 	Sineres nunc facere, dum per aetatem licet, 
of action, as opposed to the completed ac- 	Potius quam ubi to exspectatum ejecisset 
tion 	of the pluperfect. 	(See 	Madvig's 	foras 
Grammar, § 347.) 	 Alieniore aetate post faceret tamen." 

55. Ex animo] 	' Sincerely ;"from the 
bottom of your heart.' 	Compare " Quod 	Compare also Tacitus, Ann. xiii. 42 : " Cri- 
tibi bene ex animo volo," Heaut. v. 4. 8; 	men, periculum, omnia potius toleraturum 
Adelphi v. 7. 21. 	So " ex animo facere," 	quam veterem ac donvi-partam dignationem 
Adelphi i. I. 47, and the common phrase 	subitae fclicitati submitteret." 
" ex tui animi sententia," ' on your wor4 of 	4. Redieruni] 	Her property went to 
honour.' 	See note on lleaut. iv. 3. 5. • 	the next of kin in default'of a testamentary 

disposition. 	' Redire ' was commonly used 
ACT IV. SCENE V. 	A. new character is 	in this case, 'venire' when an inheritance 

	

now brought on the scene, Crito of Andros, 	was left by will. 	So Ilecyra i. 2. 97 : " Ea 
cousin to Chrysis. 	He had heard of her 	ad hos redibat lege hereditas." 	But 	in 

	

death, and being her nearest kinsman, had 	Cicero, In Verr. ii. 1.45, " Minucius quidam 
come to Athens to claim her property. 	He 	mortuus est—ejus testamentum erat nul- 

	

is in fact the Deus ex machina of the play, 	him. 	Lege hereditas ad gentem Minuciam 

	

and the necessary hinge upon which the 	veniebat," ' venire' is used in the sense of 
Ainitg of the plot turns. 	Like uncles in 	' redire.' 
modern comedy, he acts a liberal part and 	8. Ilan 	Chrysis? 	hem] 	' Is 	Chrysis 
does his best to make every one happy.. 	as I hear—Yes, we are undone by hor 

Metre; iambic trimeter. 	 death. 	And as for ourselves we do the 
2. Sese] 	The pronoun is pleonastic. 	So 	best we can, as the proverb goes, since we 

Eun. 	Prol. 	1 : 	" Qui placere se studeat 	cannot do as we would.' 	' Saline reete ?' 
bonis quam plurimis." 	' Divitias ' 	must 	is a common formula. 	So " satin' salve?" 
be 	pronounced 	' ditias! 	Heaut. 1. 2. 20; 	Eun. v. 5. 8, Livy i. 58, both cases there in 
iii. 2. 16. 	(See Introduction.) 	 the various readings ' reetae ' and 'salvae.' 

3. Viveret) 	The common editions give 	9. Sic] 	A common expression, ' so--- 
the reading ' vivere.' 	But we cannot say 	so.' 	Compare Phormio i. 2. 94 : 	"Da. 
' optavit se pauper vivere.' 	Bentley was 	Quid 	paedagogus ille qui citharistriam 
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Ut quimus' aiunt, ' quando ut volumus non licet.' 	10 
Cr. Quid Glycerium ? jam hic suos parentes repperit ? 
Hy. liTtinam.. 	Cr. An nonclum etiam? 	Hand auspicato hue 

me appuli : 
Nam pol si id scissem nunquam hue.tetulissem pedem: 
Semper enim dicta est ejus haec atque habita est soror : 
Quae Mills fuerunt possidet : nunc me hospitem 	 15 
Lites sequi quam id milli sit facile atque utile 
Aliorum exempla commonent : simul arbitror 
Jam aliquem esse amicum et defensorem er ; nam fere 
Grandiuscula, jam profecta est Mine. 	Clamitent 
Me sycophantam, hereditates persequi, 	 20 
Mendiemn.: turn ipsam despoliare non licet. 
Hy. 0 optime hospes pol Crito antiquum obtines. 	

-r 

Cr. Due me ad earn, quando hue veni, ut videam. 	My. 
Maxime. 

Da. Sequar hos : nob me in tempore hoc videat senex. 

Quid rei gerit ? 	Ge. Sic, tenuiter ;" and 	for a knave. 	It is always thus used in 
Heaut. iii. 2. 12 : " Et quidem hercle forma 	Latin comedy. 	For its original meaning 
luculenta. 	Ch. Sic satis." 	 see Scholiast on Aristophanes, Plut. v. 31 : 

10. 'Ut quimus' aiuntt gquando tit volt- 	iKalloiivro 	oiii, 	aystoctoripral 	6c 	rd 	crka 
Inns non lied') 	We find in 	Menander 	tpaivovrec, alluding to prosecutions insti- 
the line, Ztilicsv ydp mix 6c ()Away ciXX' 	tuted against those who robbed the fig- 
tlic Juvcipena• 	 trees or exported figs, though 	probably 

13. 	Tetulissem pedem] 	For ' tulissem.' 	these are mere inventions to account for 
So in v. 1. 13 : " Dum res tetulit."' ' Pedem 	the name. 	irerprirquEr oily if h-eirov 
ferre ' is a common phrase in Plautus and 	, rabrana rpbc rra'rrac roi:g ravoilpyotic. 
Terence. See Plautus, Menaechm. ii. 3. 30: 	Compare the use of nrwx6c, as well as 
" Qui huc in hanc urbem pedem nisi hodie 	crincootiprnc, in Aristophanes. 
nunquam intro tetulit." 	 'AXnOcc, tTnrirporr€ Kai fitap6rare ; 

15. Me hospitem Liles sequi] 	4.-,'6oi 	raini at) roXkic rnexiic t7,1, iiitag Xircv, 

	

were obliged to have their suits tried at 	Kai  n.u6:006.ivr4c  si ric  iriv,  4)1,Eihaac;  
Athens, a frequent 	cause of complaint. 	 Acharn. 557-559. " Lites sequi," Adelphi ii. 2. 40. 	Glyce- 
rium passed as the sister of Chrysis, and 	22. Antiqunm obtines] 	' You still re- 
would therefore be looked upon as her next 	tain your old self.' 	Compare Plautus, Mos- 
of kin. 	It would be necessary for Crito to 	tell. iii. 2. 102: " Antiquum hoc obtines 
bring an action against her to recover his 	tuum tardus ut xis." 	In Adelphi v. 3. 26 
Property. 	 we have "Eandem Main rationem antiquam 

16. Utile] 	Ironically. 	' How little use- 	obtine ;" and in Hecyra v. 4. 20 : 	" Tu 
ful," how disadvantageous.' 	See note on 	morem antiquum atque ingenium obtines." 
i. 5. 51-53. 	 24.] 	Davus is afraid that his 	master 

19. Grandiuseula] 	For when she left 	will send for him to attest his own words 
Andros she was already pretty well grown 	(iii. 3. 44), and to assure Chremes that 
Up. 	Compare the use of ' grandis,' Ada- 	Glycerium 	and Pamplilus are estranged. 
Phi iv. 5. 39, and Trinummus ii. 2. 98 : 	He accordingly retires with Crito and My- 
" Soror est illi adulta virgo grandis." 	A 	sis ; and is thus able to reappear in v. 2 
similar form, ' majuscule,' occurs in Eun. 	with the news of the parentage of Gly- 
iii. 3. 21. 	 cerium. 

20. Sycophanta] 	Here a general term 
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ACTUS QUINT' SCENA PRIMA. 
CHRE.MES. 	SIMO. 	• 

Ch. Satis jam satis Simo spectata erga te amicitia est mea : 
Satis pericli coepi adire : orandi jam finem face. 
Dum studeo obsequi tibi paene illusi vitam filiae. 
Si. Imo enim nunc quum maxim abs te postulo atque oro 

Chreme 
Ut beneficium verbis initum dudum nunc re coraprobes. 	5 
Ch. Vide quam iniquus sis prae studio. 	Dum id efficias quod 

cupis, 
Neque modum benignitatis neque quid me ores cogitas : 
Nam si cogites, remittas jam me onerare injuriis. 

	

ACT V. SCENE 1. Chremes, having over- 	" Hanc Bacchidem amabat, ut quum max- 

	

heard the altercation between Davus and 	imi tum Pamphilus." 	Heaut. iv. 5. 90 : 
Mysis, is determined not to 	marry 	his 	"Quum maxime volo te dare operam." 
daughter to Pamphilus. 	Simo has been 	6. Vide quam iniquus sis prat,  studio] 
repeating 	his 	entreaties 	and 	arguments 	' See how unfair you are from your eager- 
when they come on the stage, and this scene 	ness.' 	' Prae ' generally expresses the pre- 
is nothing more than a continuation of 	ventive cause. 	(See Madvig, Latin Gram- 
their previous conversation. 	Simo claims 	mar, 255, Obs. i.) 	In Terence it is gene- 
the performance of Chremes' promise, and 	rally used with a negative phrase, as in 
explains all that has happened as an arti- 	Heaut. ii. 3. 67: " Prae gaudio, ita me Di 
lice of Glycerium's party to prevent the 	ament ubi aim nescio ;" v. 1. 47 ; " Prite 
marriage. 	Chremes on the other hand 	iracundia non sum apud me." 	And in the 
declines to throw away his daughter, and 	other passages when it is used, there is a 
maintains that he has already sufficiently 	negative idea implied under the affirmative 
shown his good-will, but cannot any longer 	form. 	Thus in the text, 'You see that 
oblige his friend. 	 your eagerness prevents your being fair;' 

	

The Metre is trochaic tetrameter eats- 	and even in Eunuchus i. 2. 10: " Misers 
lectic. 	 prae amore exclusti bunc foras," ' exclusti' 

1. Spectata] 	See note on i. I. 64. 	may have the pregnant sense of ' non admi- 
3. Paene illusi vitam fliae] 	' I have 	sisti.' 	We find it sometimes in sentences 

almost fooled away my daughter's 	life.' 	where there is no idea of negation, as in 
In Tacitus we find ' illudo ' used with a 	Plautus, Rudens i. 2. 85 : "Ut prae timore 
dative in the same sense. 	" Etiam quae 	in genua in undas concidit ;" and ii. 6. 42 : 
natura denegavisset, per artem tentare et 	" Equidem me ad 	velitationem 	exerceo, 
viribus Principis illudere," Ann. 	xv. 42. 	Nam omnia corusca prae timore fabulor." 
" Ipse sole perdendi cura stabula aurigis 	See other instances quoted by Forcellini, 
extruere : circum gladiatorum ferarumque 	who gives a general explanation of this use 
spectaculis opplere : 	tanquam in summa 	of the word : " Saepe causam significat et 
abundantia pecuniae 	illudere," 	Hist. ii. 	ejus causae Abundautiam seu magnitudinem 
94. 	' Vita' is used in a kind of mixed 	notat," which is true as far as it goes, but 
sense as with us for the ' vivendi causae,' 	not sufficient. The general idea is priority, 
happiness, &c. 	So in Adelphi iii. 2. 42 ; 	not necessarily implying prevention, though 
Heaut. ii. 3. 74. 	 prevention necessarily implies priority. 

4. Imo enim] 	An 	elliptical 	expres- 	8. Remittas] 	So Horace, Carm. ii. 11. 
sion. 	Chremes implies ' I will not yet 	3: " Remittas quaerere." • Sallust, Jugur- 
cease, for I demand of you more than 	tha 53 : " Neque remittit explorare." ' In- 
ever now to prove in action the kindness 	juriis,' 	with wrongs.' 	In the following 
which you professed in words.' 	The phrase 	lines he goes on to specify the nature of 
" imo enim si scias" occurs Eun. ii. 3. 63. 	these wrongs. 

Quum maxime] 	See Hecyra i. 2. 40: 
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Si. Quibus ? 	Ch. Ab.! rogitas P 	me ut hornini ado- perppllsti 
lescentulo 

In alio occupato amore, abhorrenti ab re uxoria, 	lo 
Filiam darem in seditionem atque in incertas nuptias, 
Ejus labore atque ejus dolore gnato ut medicare): tuo. 
Impetrasti : incepi dum res tetulit : nunc non fort ; foras. 
Illam hint civem esse aiunt : puer est natus : nos missos face. 
Si. Per ego to deos oro ut ne illis animuu inducas credere 	15 
Quibus id maxime utile est Munn esse quam deterrimum. 
Nuptiarum gratin haec sunt ficta atque incepta omnia. 
Ubi ea causa quamobrem haec faciunt erit adempta his desinent. 
C. Erras : cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam. 	Si. 

Scio. 	Ch. At 
Vero vultu ; quum ibi me adesse neuter turn praesenserat. 	20 
Si. Credo ; et id. facturas Davits dudum praedixit mihi : 
Et nescio qui tibi sum oblitus hodie ac volui dicere. 

ACTUS QUINT' SCENA SECUNDA. 
• 

DAVO'S. 	CHREMES. • SIMO. 	DROMO. 

Da. Animo nunc jam otioso esse impero—Ch. Hem Davtun 
tibi. 	, 

Si. Uncle egreditur ? 	Da. meo praesiclio atque hospitis. 	Si. 
Quid illud mali est ? 	 • 

11. Seditionem] 	'Domestic jars.' 	In 	without authority, and quite unnecessarily 

	

its strict etymological sense ' seditio ' means 	'Ac' or ' Atque' often imply a kind of comps- 
' separation,' actively, as a counterpart of 	rison which is not always expressed. 	So in 
' discessio' (iii. 3. 36). 	It is•derived from 	Plautus, Casina iv. 4. 27 : " Nebula baud 
' se'-do.' 	Compare 	' se-pare.' 	Cicero, as 	est moths atque hujus est." 	Bacchides iii. 
quoted by Servius on Aen. i. 153, derives 	6. 20 : " Quem esse amicum ratus sum 
it from ' sedire,' for ' se ire," to go apart ;' 	atque ipsus sum mihi." 	Donatus explains 
compare ' re-d-ire,' but not so well. 	For 	' ac' in this passage by 'contra quam.' 
the present sense compare Plautus, Amphitr. 	The fact is that ' ac' as a conjunction of 
i• 2. 	15 : 	"Turn meus pater earn sedi- 	comparison 	derives its 	meaning entirely 
tionem in tranquillum conferet." 	Cicero, 	from the word which precedes it. 	Thus in 
Ad Att. ii. 1. 5 : " Mulier seditiosa." 	this passage we might say " oblitus sum 

14. Hine civem] 	An Athenian citizen; 	hodie aliter ac volui 	dicere," when the 
see i. 3. 16. 	 meaning would be ' contrary to my inten- 

Nos minas face] 	See note on iv. 1. 	tion, I have forgot to tell you,' or " oblitus 
55. 	 sum hodie perinde ac volui dicere," ' I for- 

15. Per ego to deos oro] 	See note on 	got to tell you as I intended.' 	The latter 
Ili. 3. 6. 	Sophocles, Oed. Colon. 	1332: 	seems the simpler translation in this pas- 
rptic vim OE lePnINZIV If* Ehrov Opoyvicov. 	sage. 

19. Scio] 	' Of course :' ironically. 	See 
iv. 1. 33, as ' credo' in v. 21. 	 ACT V. SCENE II. 	Davos comes on the 

22. Ac volui] 	6  Somehow or other I 	stage in high spirits from the house of Gly- 

	

forget to tell you, as I wished to do this 	cerium, where Crito has been explaining 
horning.' 	Bentley 	proposes 	' ut 	volui, 	the circumstances of his acquaintance with 

F 2 
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• Da. Ego commodiorem hominem, adventum, tempus non vidi. 
Si. Scelus, 

Quemnam hic laudat ? 	Da. Omnis res est jam in vado. 	Si. 
Cesso alloqui? 

.Da. 	Herus est : 	quid agam ? 	Si. 0 salve bone vir. 	Da. 
Ehem Simo ! o noster Chreme ! 	 5 

Crania apparata jam sunt intus. 	Si. Curasti probe. 
.Da. rbi voles arcesse. 	Si. Bene sane; id eruimvero hinc nunc 

ab est. 
Etiam tu hoc respondes ? quid. istic tibi negoti est ? 	.Da. 

Mihine ? 
Si. Ita. 	Da. 	Mihine ? 	Si. Tibi ergo. 	Da. Mod.o 	ntroii. 

Si. Quasi ego, gum. d.udum, rogem. 
.Da. Cum tuo gnato una. 	Si. Anne est intus Pamphilus ? 

crucior miser. 	 10 
Eho, non tu dixti esse inter eos inimicitias, carnufex ? 
Da. Sunt. 	Si. Cur igitur hic est ? 	Oh. Quid ilium censes ? 

cum ilia litigat. 

her. 	He is immediately attacked by Simo, 	that Davus means to hint at the discovery 
and desired to explain his story of the quar- 	of the father of Glyceriutn ; but this does 
rel 	between 	Pamphilus 	and 	Glycerium. 	not come out till later. 	' Nester' was the 
Davus 	evades 	his 	questions, 	and 	pro- 	common appellation of a master by his ser- 
ceeds to tell the news which Chremes has 	vants. 	See Plautus, Miles Glor. ii. 5. 20 : 
brought of her Athenian parentage. 	Simo 	" Perscrutari hoc volo, Sceledre,nos nostri an 
interrupts him, and orders- him off to be 	alieni simus," ' whether we belong to our 
bound hand and foot, with plentiful threats 	master or to some one else.' 	The true ex- 
of punishment for his deceit. 	Simo pro- 	planation of the term' here is that Davus 
ceeds to the house to call out ,his son; 	professes to consider Chremes still as the 
Chremes meanwhile endeavouring to miti- 	destined father-in-law of Pamphilus and so 
gate his anger. 	 adopts him as his master. 	He pretends that 

	

Metre; vv. 1-15. 17, 18, trochaic tetra- 	he has got every thing in readiness for his 

	

meters catalectic ; 16, 19-24, iambic te- 	young master's marriage with Philumena, 
tmmeters ; 25-30, iambic trimeters. 	and desires that she may be sent for at 

4. Omni* res eat jam in vado] 	' Every 	once (see above iii. 4. 2). 
thing is now safe.' 	Compare Adelphi ii. 	7. Id enimvero hinc nunc abeat] 	' That, 
4. 3. 	The same phrase occurs in Plautus, 	to be sure, is all that's wanting now.' 	He 
Aulul. iv. 10. 78 : "Haec propemodum jam 	says this ironically. 
esse in vado salutis res videtur." 	In Ru- 	8. Eliam tu hoc responder ?] 	' Are you 
dens I. 2. 81 we have it in an account of a 	answering me this question P 	There is no 
literal escape from shipwreck : " Nunc none 	need for Bentley's alteration to ' responde.' 
periculum est ; ejecit alteram.—At in vado 	We may compare Eun. v. 7. 16 : " Quid 
est : jam facile enabit." 	The metaphor is 	dixisti pessima ? 	Etiam 	'rides ?" 	Heaut. 
derived from swimming, in which case shal- 	ii. 2. 6 : " Etiam caves ne videat forte hint 
low waters are safest. 	On the contrary, 	to a patre Itliquis exiens ?" where the ques- 
the shallows being dangerous to sailors, we 	tion amounts to an exhortation, which is 
have an opposite metaphor from the same 	implied in every case, as in the correlative 
language : " tied quoniam emersisse jam e 	phrases ' Quin Laces ?' &c. 
vadis et scopulos praetervecta videtur oratio 	12. Quid ilium comes ?] 	'What do you 
melt," Cicero, Pro Caelio, c. 21. 	See note 	think he is doing ? 	He is quarrelling with 
on Eunuchus v. 8. 8. 	 her to be sure.' 	For the phrase compare 

5. 0 water Chreme] 	Donatus imagines 	Plautus, Trin. iii. 3.83 : " Quid illunc putas 
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.Da. Imo vero indignum. Chreme jam facinus faxo ex me 
audias. 

Nescio quis series moth) venit : ellum confidens, catus. 
Quinn faciem videas videtur esse quantivis preti. 	15 
Tristis severitas inest in vultu, atque in verbis fides. 
Si. Quidnam apportas ? 	Da. Nihil equidem nisi quod ilium 

audivi dicere. 
Si. Quid ait tandem ? 	.Da. Glycerium se scire civem esse 

Atticam. 	Si. Hem, 
Dromo, Dromo. 	Da. Quid est ? 	Si. Dromo. 	Da. Audi. 

Si. Verbum si addideris. 	Dromo. 
Da. Audi, obsecro. 	Dr. Quid. vis ? 	Si. Sublimem huno intro 

rape, quantum potes. 	 20 
Dr. Quem ? 	Si. Davum. 	Da. Quamobrem P Si. Quia libet : 

rape, inquam. 	Da. Quid foci ? 	Si. Rape. 
Da. Si quicquam invenies me mentitum, occidito. 	Si. Nihil. 

audio. 
Ego jam to commottun reddam. 	Da. Tamen etsi hoc venni 

est ? 	Si. Tamen. 

Natura ills atque ingenio ?" 	Adelphi iv. 5. 	times found in a good sense, as in Plautus, 
22 : " Quid ipsae ? quid aiunt ? 	Mi. Quid 	Captivi iii. 5. 8 : " Decet innocentem ser- 
illas censes ?" Chromes had all along discre- 	vum atque innoxium Confidentem esse suum 
dited the story of Pamphilus' quarrel with 	apud herum potissimum." 	For 'quantivis 
Glycerium, which Simo had endeavoured to 	preti ' see Plautus, Persa iv. 4. 73 : " Vi. 
persuade him of. 	Davus takes advantage of 	Lucridi nomen in patria fuit. 	So. Nomen 
his mood, and proceeds to tell his piece of 	atque omen quantivis est preti." For ' trig- 
news as if it were an unworthy trick, by 	tis ' see Casina iii. 2. 32 : " Sed eccum in- 
which Crito hoped to force Pamphilus into a 	cedit I at, quam aspicias tristem frugi cen- 
marriage with Glycerium, and to account at 	seas." 	The words ' tristis ' and ' severus ' 
the same time for the presence of Pamphilus 	are very commonly used together in a good 
in her house. 	 sense. 	Tacitus draws a line between them, 

13. lino vero] 	As adversative to what 	speaking of Piso : " Piso M. Crasso et Scri- 
Chremes has said. 	' No, indeed; that is a 	bonia genitus, nobilis utrimque, vultu habi- 
myth, I allow ; but here is a shabby trick 	tuque moris antiqui, et aestimatione recta 
that I have to tell you.' He throws a covert 	severus, deterius interpretantibus tristis ha- 
satire into his description of Crito and his 	bebatur," Hist. i. 14. 
errand. 	 17. Quidnam (*.parka ?] 	'What is this 

14. Ellum] 	We have also the uncon- 	new importation of yours ?' 	See i. 1. 46. 
tracted forms ' eccille," eccilla," eccillum," None of my own ; only what I heard from 
' eccistalp,' ' eceillud.' 	Terence uses the 	him.' 	Simo breaks him oil as soon as ho 
shortened form. 	It has a descriptive force. 	finds him harping on the old story of the 
' Here you have him, 	confident, shrewd. 	Athenian parentage of Glycerium. 
To look at him, he seems a man of any 	20. 	Sublimem] 	See Ad. 	iii. 	2. 	18: 
worth. 	His face carries integrity in it, and 	" Sublimem medium arriperem." 	Cicero, 
his words weight.' 	 In Catilin. i. 11: 	" Quantum potes," 'as 

Confidens] 	This word is generally used 	fast as you can.' See Eun. ii. 3. 86. Phorm. 

	

in a bad sense, as Cicero explains, Tusc. 	iv. 3. 69. 
Disp. iii. 7: "Qui fortis est, idem est fidens: 	23. Commolum reddam) 'It will not be 
ryuoniam confidens mala consuetudine lo- 	long before I make you stir yourself.' 	So 
quendi in vitio ponitur, ductum verbum a 	Ileaut. iv. 4. 8 : " Dormiunt : ego pol istos 
eonfidendo, 9uod laudis est." 	It is some- 	commovebo." 	See below v. 9. 34. 
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Cura asservandum vinctura : atque audin ? quadrupedem con- 
stringito. 	 • 

Age nunc jam : ego pol hodie, si vivo, tibi 	 25 
Ostendam herum quid. sit pencil fallere, 
Et illi, patrem. 	Ch. Ah, ne saevi tantopere. 	Si. 0 Chreme, 
Pietatem gnati ! nonne te miseret mei ; 
Tantum laborem capere ob talem filium ? 
Age Pamphile, exi Pamphile : ecquid te pudet ? 	30 

ACTUS • QUINT' SCENA TERTIA. 

PAMPHILUS. 	SIMO. 	CHREMES. 

Pa. Quis me volt ? perii : pater est. Si. Quid ais, omniu_m — ? 
Ch. Ah, 

Rem potius ipsam die, ac mitte male loqui. 
Si. Quasi quicquam in hunt jam gravius dici possiet. 
Ain tandem ? civis Glycerium est ? 	Pa. Ita praedicant. 
Si. ' Ita praedicant 1' 	0 ingentem confidentiam ! 	5 
Num cogitat quid dicat P num facti piget ? 
Num ejus color pudoris signum usquam indicat P 
Adeo impotenti esse animo ut praeter civium 
Nforem atque legem et sui voluntatem patris 

24. Quadrupedem constringito] 	In al- 	quissime ' (t; rarccimarE), but Chremes 
lusion to the Athenian punishment called 	interposes. 
rmpowtailbc, in which the criminals wore a 	3. Gravius] ' TOo severe.' 	See Adelphi 
wooden collar (rairprov) to which their hands 	i. 2. 60 : " Nolo in ilium gravius dicere." 
and feet were tied. 	It was also applied to 	Cicero, In Verrem iii. 58 : " Tu Apronium 
those who were confined in a cage of such 	. . . in tanto tuo dedecore profecto no verbo 
dimensions that they were compelled to 	quidem graviore appellasse." 
move about on all fours. 	" Multos honesti 	5. 0 ingentem confidentiam] 	' 0 vast 
ordinis—bestiarum more quadrupedes caves 	effrontery ! 	See note on ' confidens,' v. 2. 
coercuit," Suetonius, Calig. c. 27. 	14, and compare Eun. v. 1. 22, 23 : 

" Vide amabo si non quum aspicias os im- 
ACT V. SCENE III. 	Pamphilus coming 	pudens 

	

out of the house of Glycerium confronts his 	Videtur. Non est ? Turn quae ejus con- 

	

father, who immediately heaps ,reproaches 	fidentia est !" 
upon him, and accuses him of having sub. 

	

orned Crito to pretend that Glycerium is an 	8. Adeo impotenti ease animo] ;To think 
Athenian. 	Pamphilus confesses his love, or 	that he should be so weak.' 	Impotens,' 
his fault if his father will have it so, and 	' wanting in self-control,' 	Gr. ciKporiw. 	It 
places himself at his father's disposal. 	He 	is commonly used of any uncontrolled pas- 
only entreats that the stranger may be heard, 	sion, and coupled with some specific wordsr 
to show that he was not in conspiracy with 	fixing its sense. So Heaut. ii. 3. 130: "Egg 
him. 	To this Simo consents rather than 	te autem novi quam esse soleas impotens.,, 
believe his son to have deceived him. 	Tacitus, Mist. iv. 44 : "Impotens amons. 

Metre; vv. 1-24, iambic trimeters; 25 	"Impotens irae," Livy xxix. 9. 
—32, trochaic tetrameter catalectie. 	Praeter civiuni Morena] 	See note on i• 

1. Omnium) He would have added ' no- 	3. 16. 
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Tamen hanc habere studeat cum summo probro ? 	10 
Pa. Me miserum ! 	Si. IIem! modone id demum sensti Pam- 

phile ? 
Olim istuc, olim, cum ita animmn induxti tuum 
Quod cuperes aliquo pacto efficiendum tibi, 
Eodem die istuc verbum vere in te accidit. 
Sed quid. ego ? cur me excrucio ? cur me macero ? 	15 
Cur meam senectutem hujus sollicito amentia ? an 
Ut pro hujus peccatis ego supplicium sufferam ? 
Imo habeat ; valeat ; vivat cum ilia. 	Pa. Mi pater. 
Si. Quid ' mi pater ?' quasi to hujus indigeas patris. 
Domus, uxor, liberi inventi invito patre : 	 20 
Adclucti qui illam civem hinc dicant : viceris. 
Pa. Pater licetne pauca ? 	Si. Quid dices mihi ? 
Ch. Tamen Sumo audi. 	Si. Ego audiam ? quid ego audiam 
Chreme ? 	Ch. At tandem dicat sine. 	Si. Age dicat ; sino. 
Pa. Ego me amare hanc fateor : si id peccare est, fateor id. 

quoque. 	 25 
Tibi pater me .dodo : quidvis oneris impone ; impera. 
Vis me uxorem ducere ? hanc mnittere ? ut potero, feram. 
JJoc modo te obsccro, ut ne credas a me allegatum hunc senem. 

	

10. Probro]•  This word is used especially 	Valeta ; viral cum ilia] 	See note on iv. 
of licentiousness. 	Phormio v. 4. 6. 	Livy 	2. 13, and compare Catullus xi. 17: " Cum 
xxv. 21. 	Cicero, Phil. ii. 38. Plautus, Am- 	suis vivat valeatque moechis." 
phitryo iii. 1. 9. 	 19. Hujus] 	See note on ii. 1. 10. 

14. Eodem die] 	' Then it was that this 	20. Liberi inrenti] 	As the singular is 
phrase was truly applicable to you.' 	Corn- 	very rarely used, and never in the older 
pare Virgil, Aen. iv. 596 : " Infelix Dido ! 	authors, we frequently meet with the plural 
nunc te facta impia tangunt. Turn decuit (sc. 	where only one child, son or daughter, is 
ingemuisse) cum sceptre dabas (Aeneae)." 	spoken of. 	Forcellini quotes from the Di- 

17. Ut pro hujus peccatis] Bentley adds 	gest 1. 16. 148: " Non est sine liberis cui 
' An' at the commencement of this line. 	vel unus filius unave filia est : 	Haec enim 
Some other copies place it at the end of 	enuntiatio : Habet liberos, non habet libe- 
line 16. 	This arrangement is to be pre- 	ros, semper plurativo numero profertur." 
ferred on account of the metre. 	Bentley 	Compare Heaut. i. 1. 99 : " Ingenio te esse 
was delighted to get an opportunity of mak- 	in liberos leni puto Et ilium obsequentem," 
ing a comic licence at the commencement 	and Hecvra ii. 1. 15, of a daughter. 	We 
of the line, as the short' ut' would be here 	find the same usage frequently in Cicero. 
if we added ' an.' 	 See Forcellini. 

18.) 	This passage (see particularly vv. 	21. Viceris] 'Enjoy your victory;' 'have 
8-10) is probably alluded to by Horace, 	it your own way.' 	Compare Caesar, Bell. 
Sat. 	i. 4. 47, 	instancing occasions when 	Gall. v. 30: 	" Vincite, si ita vultis." 
Comedy is supposed by some to rise with 	27. Amitlere] ' Dimittrre.' See Plautus, 
the vigour of the sentiment above mere col- 	Prol. to Captiv. 7. Phormio i. 2. 91. Bent- 
Ioquial language : 	 ley reads ' vis mittere ?' which does not add 

" 	At 	 to the force of the line ; but he draws a — 	pater ardens 
Saevit quod meretrice nepos insanus arnica 	distinction between ' mitto ' of a mistress, 
Pilius uxorem grandi cum dote recuset." 	and ' amitto ' of a wife, as in Phormio iii. 

observed.
ar 

 2. 23. This however is not always 	
ompe 

 
Ile denies the supposition. 	See Macleane's 	28. Allegatum] 	'Suborned.' Compare 
note. 	 Plautus, Poenulus iii. b. 28: " Eum allega. 
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Sine me expurgem atque ilium hue coram adducam. 	Si. Ad- 
ducas ! 	Pa. Sine, pater. 

Ch. Aequum. postulat : da veniam. 	Pa. Sine to hoc exorem. 
Si. Sino. 	 30 

Quidvis cupio dum ne ab hoc me falli comperiar Chreme. 
Ch. Pro peccato magno paulum supplici satis est patri. 

ACTUS QUINTI SCENA QUARTA. 

CRITO. 	CHREMES. 	SIMO. 	PAMPHILITS. 

Cr. Mitte orare : una . harum quaevis causa me ut faciam 
monet ; 

Vel tu, vel quod verum est, vel quod ipsi cupio Glycerio. 
Ch. Andrium ego Critonem video ? certe is est. 	Cr. Salvus 

sis, Chreme. 
Ch. Quid tu Athenas insolens ? 	Cr. Evenit : sed hicine est 

Simo ? 	— 
Ch. Hie. 	Si. Men quaeris ? eho tu Glycerium Nine civem 

esse ais ? 	 5 
Cr. Tu negas ? 	Si. Itane hue paratus advenis ? 	Cr.t Qua de 

re ? 	Si. Rotas ? 

verunt suum qui servum diceret cum auro 	possum." 	We may translate the phrase, 
esse spud me." 	Hence " Meo allegatu 	' Or my friendly feeling to Glycerium her.. 
venit," ' he came at my instigation,' Tri- 	self.' 	For ' verum' see note on iv. I. 5. 
nummus v. 2. 18. 	 4. Insolens] Used here in an uncommon 

sense, ' Contrary io your custom.' 	In the 
ACT V. SCENE IV. 	Chremes an 	Simo 	sense of ' unaccustomed to' it occurs both 

	

are now informed by Crito of the real his- 	absolutely, as in Horace, Carm. i. 5. 7 : 
tory of Glycerium. 	Chremes recognizes 	 " — aspera her as his own daughter who had been ship- 	Nigris aequora ventis wrecked on Andros with one Phania of the 
deme of Rhamnus. 	Pamphilus is made 	 Emirabitur insolens," 

supremely happy by Chremes giving his 	and in construction with a genitive fre- 
full consent to his marriage with Pasibula ; 	quently. 	Cicero has the phrase " Insolens 
and Davus is to be released from confine- 	in dicendo," Pro Sextio 56. 
ment. 	 6. Ilane huc paralue advenis 1] 	'Do 

Metre ; v. 1-25, trochaic tetrameter ca. 	you come here so well prepared in your 
talectic ; 26-53, iambic tetrameter. 	part ?' 	See note on ' meditatus,' ii. 4. 3. 

	

1.] Pamphilus has evidently been entreat- 	The two words are connected by Ciceroo 
ing Crito to set matters right with Simo 	De Orat. ii. 27 : " Quos locos multa com- 
and Chremes. 	He replies that he has three 	mentatione atque rm ditatione paratos atquo 
good reasons, any one of which would be 	expeditos habere debetis ;" and De Leg. i. 4. 
sufficient to make him do so. 	 12 : " Ad quam ego nunquam nisi paratus 

2. Quod ipsi eupio Glycerio] 	The da- 	et meditatus accedo." 	It is here used as of 
tive is unusual. 	See Caesar, Bell. Gall. i. 	actors getting up 	their parts. 	Compare 
18 : " Favere et cupere Helvetiis propter 	Livy iii. 10: " Tribuni coram in foro per• 
earn affinitatem " (see Mr. Long's note). 	sonare fabulam compositam Volsci 	bellif  
Cicero, Ad Fam.ii. 15: "Faveo Curioni, Cae- 	Hernicos ad partes paratos." 
sari honestissime cupio, pro Pompeio emori 
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Tune impune haec facias ? tune hic homines adolescentulos 
• Imperitos rerum, eductos libere, in fraudem illicis ? 

Sollicitando et pollicitando eorum animos lactas — ? 	Cr. 
Sanusne es ? 

Si. Ac meretricios amores nuptiis conglutinas ? 	 1 o 
Pa. Peril ! metuo ut substet hospes. 	Ch. Si Simo hunt noris 

satis, 
Non ita arbitrere : bonus est hic vir. 	Si. Ilk vir sit bonus ? 
Itane attemperate vent hodie in ipsis nuptiis, 
Ut veniret antehac nunquam ? est vero huic credendum 

Chreme ? 
Pa. Ni metuam patrem, habeo pro ilia re ilium quod moneath. 

probe. 	 15 
Si. Sycophanta. 	Cr. Hem ! 	Ch. Sic Crito est hic : mitte. 

Cr. Vidcat qui stet. 
Si mihi pergit quae volt dicere, ea quae non volt audiet. 
Ego istaec moved, aut curo ? non to tuura malum aequo ammo 

feres ? 
Nam ego quae, dico vera an falsa andieris jam sciri potest. 
Atticus quidam olim navi fracta apud Andrum ejectus 

est, 	 20 
Et istaec una parva virgo : tuna ille egens forte applicat 
Primum ad Chrysidis patrem se. 	Si. Fabulam inceptat. 	Ch. 

Sine. 
Cr. Itane vero obturbat ? 	Ch. Perge. 	Cr. Tuna is mihi 

cognatus fuit 

	

8. In fraudem With] 'Entice into mis- 	16.] Chremes begins to be angry upon 
chief.' 	The earliest use of the word ' fraus' 	being called ' sycophant:' 	See note on iv. 
is in the sense of ' injury," detriment.' 	So 	5.20. Crito appeases him. 'Never mind him, 
the legal phrase 'se fraude esto.' 	Corn- 	Crito,' he says; ' it's a way he has. 	Cr. 

	

pare " Quod sine fraude mea populique 	He had better mind his ways then, or he 
Romani fiat," Livy i. 24. 	Donaldson de- 	will get a Roland for his Oliver.'' 
rives the word from the old root ' fravad,' 	Sic est hic] See Eun. iii. 1. 18. Phormio 
from which is derived 'privo.' Thus 'fraus' 	iii. 2. 42. 
(fravads) 	means 	originally ' deprivation,' 	18. Ego istaec mom, ant cure?] 	' Am 
' loss,' objectively. 	Thence it was trans- 	I the author of all this ? or have I any con- 
ferred to the intention which leads to rob- 	cern in it ?" Moveo," to 	undertake,' 
berg, deceit. 	Compare with its use in the 	' design.' 	So Livy xxiii. 39 : " Movere ac 
text Virgil, Aen. x. 72 : "Quis deus in frau- 	moliri aliquid." 
dem, 	quae dura 	potentia nostri 	Egit ?" 	21. Applicat se] He attaches himself to 
Deaut. iii. 1. 33 : 	" In eandem fraudem . the father of Chrysis. He becomes his client 
ex hac re atque ex ills incides." 	as a foreigner. 	On the ' jus applicationis ' 

10. Cony/utinas] 	' Solder up.' Thus it 	see Cicero, De Orat. i. 39, where the same 

	

is used by Cicero in the sense of ' to unite.' 	language is used : 	" Qui Romani in exsi- 
See De Amicitia cap. ix. (32) : " Nam si uti- 	liura venisset cui Romae exulare jtts esset, 

s
s
i
et
sta

a
d
nd

ali
t
qu

e
e; quasi litas amicitias conglutinaret, eadem comma' 	si ato7A."„mti,72n9r.:- iclionsiarPy 

ta.t. aissolvereo 
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Qui eum recepit. 	Ibi ego audivi ex illo sese esse Atticum. 
Is ibi mortuus est. 	Ch. Ejus nomen ? 	Cr. Nomen tam citO ? 

Pa. Phania. 	 25 
Ch. Hem, peril. 	Cr. Verum hercle opinor fuisse Phaniam : 

hoc certo scio 
Rhamnusium se aiebat esse. 	Ch. 0 Jupiter ! 	Cr. Eadem 

haec Chreme 
Multi alii in Andro turn auclivere. 	Ch. Utinam id sit quod 

spero. 	Eho, die mihi, 
Quid eam turn? suamne esse aibat ? 	Cr. Non. 	Ch. Cujam 

igitur ? 	Cr. Fratris filiam. 
Ch. Certe mea est. 	Cr. Quid ais ? 	Si. Quid to ais ? 	Pa. 

Arrige aures Pamphile. 	 30 
Si. Qui credis ? 	Ch. Phania ille frater meus fuit. 	Si. Noram 

et scio. 
Ch. Is him helium fugiens, meque in Asiam persequens, pro-

ficiscitur. 
Turn illam relinquere hie est veritus; postilla nunc primum 

audio 
Quid illo sit factum. 	Pa. Vix sum apud me, ita animus corn- 

motus est metu, 	 •  
Spe, gaudio, mirando hoc tanto tam repentino bono. 	35 
Si. Nae istam multimodis tuam inveniri gaudeo. 	Pa. Credo 

pater. 
Ch. At mihi onus scrupulus etiam restat qui me male baba 

Pa. Dignus es  
Cum tua religione odium : nodum in scirpo quaeris. Cr. Quid 

istuc est ? 
• 

26. Peril] In this passage has rather the 	e. g. ' dignus ad 	odium,' a construction 
idea of astonishment than of despair; though 	never found, and ' odium' as in apposition 
it may convey a mixed meaning answering 	to ' tu.' 	But the only fair way to construe 
well to•the confusion of Chremes' feelings. 	the line is to take' dignus odium,' as 'worthy 
Compare Run. ii. 3. 08. 	 of hatred." Dignus' here 	into the .passes 

27. Rhamnusium] Rhamnus was a well- 	sense of ' meritus,' and takes with it an 
known (11)µ0c of Attica in the tribe Ifieantis. 	accusative, as in Phormio iii. 2. 34: " Di 
It was famous for its temple of Nemesis. 	tibi omnes id quod es dignus duint." 	See 

	

30. Arrige aures] Compare Plautus, Ru- 	also Plautus, Captiv. v. 2. 16 : ".Non me 
dens v. 2. 6 : 	" Proh di immortales, suo 	tenses scire quid dignus siem ?" 
mihi 	hie 	sermone 	arrexit 	cures." 	The 	Nodum in scirpo quaeris] ' You look for 

	

phrase is common in a more literal sense. 	a knot in a bulrush.' 	This was a proverb 
See Virgil, Aen. ii. 303. 	 used of those who made imaginary difficul- 

33. 	Postilla] 	See 	note 	on 	' Postea,' 	ties of easy things. 	It is quoted by Ennius 
Adelphi iv. 5. 26. 	 (apud Festum): "Quaeris et in scirpo, soliti 

37. Dignus es Cum tua religione odium] 	quod dicere, nodum." The same expression 
Commentators find an unnecessary difficulty 	is used by Plautus, Menaechmei fi. 1. 22. 
in this line, explaining it in various ways, 
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Ch. Nomen non convenit. 	Cr. Fuit hercle huic aliud parvae: 
Ch. Quid Crito ? 

Numquid meministi ? 	Cr. Id. quaero. 	Pa. Egone hujus me- 
moriam patiar meae 	- 	 40 

Voluptati obstare, cum egomet possim in htic re medicari 
mihi ? 

Non patiar. 	Heus Chreme quod quaeris, Pasibula est. 	Cr. 
Ipsa est. 	Ch. Ea est. 

Pa. Ex ipsa muffles audivi. 	Si. Onmes nos gaudere hoc 
Chreme • 

Te credo credere. 	Ch. Ita me Di ament, credo. 	Pa. Quid 
restat, pater ? 

Si. Jam cludum res reduxit me ipsa in gratiam. 	Pa. 0 lepi- 
dum patrem ! 	 45 

De usore, ita ut possedi, nihil mutat Chromes. 	Ch. Causa 
optima est, 

Nisi quid pater ait aliud. 	Pa. Nempe. 	Si. Id scilicet. 	Ch. 
Dos Pamphile est 

Decem talents. 	Pa. Accipio. 	Ch. Propero ad. filiam. 	Eho 
mecum Crito : 

Nam illam me credo haud. nosse. 	Si. Cur non illam hue 
transferri jubes ? 

Pa. Recte ad.mones. 	Davo ego istuc dedam jam negoti. 	Si. 
Non potest. 	 50 

Pa. Qui non potest ? 	Si.. Quia habet aliud magis ox sese et 
majus. 	Pa. Quidnam ? ' Si. Vinctus est. 

45. Jam dudum] Commentators say that 	Causa optima est] 	' So far from there 
in this passage and in Eun. iii. 1. 58: " Jam 	being any objection, on the contrary, there 
dudum to amat : jam dudum illi facile fit 	is the best of reasons why you should keep 
Quod doleat," we are 	to interpret 	this 	her.' 	Compare Plautus, Capt. ii. 2. 103: 
' abundantly,' 	satis superque.' 	But there 	"He. Num quae causa quin si ille huc non 
is no evident necessity for such an interpre- 	redeat viginti minas Mihi des pro illo ? Ty. 
Cation, the ordinary sense of time applies 	Optima into;' and iii. 5 : 	"Nunc falsa 
Well enough in both cases. 	 prosunt. 	He. At tibi oberunt. 	Ty. Op- 

46. Possedi] 	He had got his wife in an 	time est." 	Aulularia ii. 2. 83 : " Sed imp- 

	

irregular manner; not by regular marriage- 	tias hodie quin faciamus num quae causa? 

	

contract, so he was a kind of tenant-at-will. 	Eu. Imo edepol optima." 
He had a ' possessio ' in her, though she 	47. Nempe] See note on Adelphi iv. 
Was not yet legally his, and he therefore 	7. 24. 
appeals to Chremes to confirm their union. 	48. Accipio] 	This was the usual forma- 
Terence applies to the woman language 	lary in agreement, ' accipere conditionem.' 
strictly belonging to the ' possessio' of a 	See i. 1. 52. 	In v. 50 the phrase ' dedam 
Piece of laud or a house, where in the case 	istuc negoti' is noticed by sonic commen- 
cf a disputed claim the actual occupant was 	tators as an irregularity, and is accounted 
Protected by the Interdictum ' uti possi- 	for on the ground that Pampliihis avoided 
detis ' till the Cahn was settled. 	See Dic- 	the word ' dabo ' as too much like ' Davo' in 
tionary of Antiqq. (Interdictum), p. 643 a. 	sound; but this is over-refinement. 
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Pa. Pater non recte vinctus est. 	Si. Haud ita jussi. 	Pa. 
Jube solvi obsecro. 

Si. Age fiat. 	Pa. At matura. 	Si. Eo intro. 	Pa. 0 faustum 
et felicem hunt diem ! 

AGMS QUINTI SCENA QUINTA. 

CHARINUS. 	PAMPHILUS. 

Ch. Proviso quid agat Pamphilus ; atque eccum. 	Pa. Aliquis 
forsan me putet  

Non putare hoc verum : at mihi nunc sic esse hoc verum libet. 
Ego Deorum vitam propterea sempiternam esse arbitror 
Quod voluptates eorum propriae cunt ; nam milli immortalitas 
Parta est, si nulla aegritudo huic gaudio intercesserit. 	5 
Sed quem ego mihi potissimum optem nunc cui haec narrem 

dari P  
Ch. Quid illud gaudi est ? Pa. Davum video : nemo est quem 

mallem omnium ; 
Nam hunt scio mea solide solum gavisurun3. gaudia. 

52. Haud ita jussi] 	'Well, if not, it is 	my joy, I may consider myself to have 
not by my orders.' 	The joke consists in the 	attained immortality.' 	Cf. Heaut. iv. 3. 
.double meaning of the word 'recte.' 	An- 	15. 	Hecyra v. 4. 3. 	So too Shakespeare, 
other reading is ' at ita jussi,' which comes 	Othello ii. 1 : 
to the same thing. 	' If he is not properly " 	If it 	to die — 	were now bound, it is not my fault, for I ordered that 	, 
he should be properly bound.' 	 Twere now to be most happy : for I fear, 

My soul bath her content so absolute, 

	

ACT V. SCENE V. Charinus again comes 	That not another comfort like to this 

	

on the stage to see bow the affairs of Pam- 	Succeeds in unknown fate, 
philus are going on. 	He finds Pamphilus 	Compare also Eunuchus iii. 5. 3, 4 : 
congratulating himself on his good luck ; 
and in the meantime Davus reappears, hav- 
ingbeen set at liberty. 	 peti me possum, 

Metre ; iambic tetrameter. 	 Ne hoc gaudium contaminet vita aegri- 
2. Libel] 	This is the reading of the 	tudine aliqua."  

MSS. 	Bentley has substituted ' liquet,' a 	8. Solide] 	See note on iv. i. 23. 
less vigorous word in the context. 	Pam- 	Gavisuruna gaudia] Terence here adopts 
philus' meaning is this : ' Any one would 	the Greek idiom of using the verb with the 
say that my happiness is too great' for be- 	accusative of the cognate noun. 	The idiom 
lief; but I am glad to say that it is real ; 	is often found in good Latin authors, in 
and I can now understand why the gods 	such phrases as ' bellum bellare,' 	' Born' 
are said to live for ever, because their plea- 	nium somniare," vitam vivere,' ' servituten1  
sures are lasting (see note on iv. 	3. 	1) ; 	servire,' and the like. 
and so if no misfortune intervenes to dash 
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ACTUS QUINTI SCENA SEXTA. 

DAVIJS. 	l'AMPHILITS. 	CHARINTJS. 

Da. Pamphilus ubinam Mc 'est ? 	Pa. Dave. 	.Da. Quis homo 
est ? 	Pa. Ego sum. 	.Da. 0 Pamphile. 

Pa. Nescis quid mihi obtigerit. 	.Da. Certe ; Bed quid. mihi 
obtigerit scio. 

Pa. Et quidem ego. 	Da. More hominum evenit ut quod. sim 
nactus mali 

Prius rescisceres to quam ego illud quod tibi evenit boni. 
Pa. Mea Glycerium suos parentes repperit. 	Da. 0 factum 

bene ! 	Ch. Hem ! 	 5 
Pa. Pater amicus summ.u,s nobis. 	Da. Quis ? 	Pa. Chremes. 

Da. Narras probe. 
' 	Pa. Nec morn ulla est quip earn uxorem ducam. 	Ch. Num 

ille somniat 
Ea quae vigilan5 voluit ? 	Pa. Turn de puero Dave ? 	Da. Ah 

desine. 
Solus• est quern diligunt Di. Ch. Salvus sum si haec vera sunt. 
Colloquar. 	Pa. Quis homo est ? 	0 Chariue in tempore ipso 

mihi advenis. 	 lo • 

ACT V. SCENE VI. Davus returns to find 	is the reading of the best authorities. 	It is 
Pamphilus, and to learn from him what has 	not very easy to explain the words. 	Ac- 
happened. 	Pamphilus tells 	him of the 	cording to most commentators Davus is 
happy conclusion of his affairs. 	Charinus 	supposed to mean that the boy was dead. 
intrcats his intervention with Chremes on 	' Rest easy about him,' he says, ' he is the 
his behalf; and retires with Pamphilus to 	happiest of us all;' and the Greek proverb 
Glycerium's house. 	Davus pronounces the 	is quoted from ?Ienander :--liv of Wei (pi- 
Epilogue, and the curtain rises. 	 Xaati,  etroOpharn yin. 	So Plautus, Bac- 

Metre ; trochaic tetrameter catalectic. 	chides iv. G. 18, 19 : " Quem di diligunt, 
1.] Bentley arranges this line as follows: 	adolescens moritur, dum valet, sentit, sapit." 

" .Da. Pamphilus ubinamst ? 	Pa. Hic est 	I do not see, however, why the child should 
Dave. 	Da. Quis homost ? 	Pa. Ego sum 	be got out of the way in this fashion, 
Pamphilus. 	Nescis quid mi obtigerit. 	Da. 	though certainly the handling he had been 
Certe." 	 subjected to was enough to make an end of 

3. 	Nactus] 	' Nanciscor," adipiscor,' 	him. 	Another reading is ' es;' and then it 
'potior,' are applied to things bad as well 	is referred to Pamphilus, as a strongcon- 
as to good. 	See Phormio iii. 3. 10 : "Non 	gratulatory expression ; see Phorrn. v.6.14: 
triumpho ex nuptiis tuis si nil nanciscor 	" Nam sine controversia ab dis solus din- 
mall." 	In v. 6, ' narras probe,' compare 	gere Antipho ;" but still in that case we 
Eon. v. 3. 7. 	Hecyra iv. 4. 20. 	 must suppose some reference to the boy; 

7. Sonzniat Ea quae viyilans voluit] See 	and perhaps Pamphilus is congratulated on 
Lucretius iv. 959. 	Compare Virgil, Eclog. 	being rid of him, or it may be that Darns 
viii. 108 : " Credimus ? 	An qui arrant ipsi 	merely evades his question. ' Don't ask any 
sibi somnia fingunt ?" 	 more questions—you are supremely happy 

9. Solus est quern diligunt Di] 	This 	as you are.' 
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Ch. Bone factum. 	Pa. Auclistine ? 	Ch. Omnia : age me in 
tuis secundis respice. 

Tuus est nunc Chremes : facturum quae voles scio esse onmia. 
Pa. Memini : atque adeo longum est nos ilium expectare dum 

exeat. 
Sequere hat me intus ad Glycerium nunc. 	Tu Dave abi 

domum.: 
Propere arcesse hint qui auferant earn. 	Quid stas ? quid 

cessas ? 	Da. Eo. 	 15 
Ne expectetis dum exeant hue : intus despondebitUr ; 
Intus transigetur si quid. est quod restet. 	2 Plaudite. 

	

17.] Davus now turns and addresses the 	of Plautus. 	In 	the 	Cistellarie, 	where 
audience, and dismisses them. 	Horace in- 	the Epilogue resembles that of the text, 

	

forms us that this was the common ending 	the ' Caterva ' 	speaks 	of the actors as 

	

of all plays: " Donee cantor, Vos plaudite, 	absent. Probably however the 'Caterva' was 

	

dicat," Epist. ad Pisones 155. See Plautus, 	there represented by one or more actors. 
Amphitryo ad fin.: " Nunc, spectatores, 	In some copies of Terence we find a sup:  
Jovis summi causa dare plaudite." 	The 	plement of seventeen verses, which brings 
mark 0 is generally prefixed to the word 	Charinus' affair to a conclusion, but there 
' Plaudite,' in old copies. 	Bentley consi- 	is no evidence of their genuineness, beyond 
ders it to be a corruption of CA, ' cantor.' 	a notice by Donatus ; and their style is 
It has been variously explained, by some 	sufficient to condemn them, 	The words 
as put for '0436c, ' cantor;' by others as 	' Calliopius recensui ' found in some copies 
equivalent to liXoe lixXoc. 	The Epilogue 	are also without authority ; though it was 
was 	sometimes 	spoken 	by 	the 	' Grex' 	the custom of criticr to revise MSS., and to 
or' Caterva' of players ; as in the Asinaria, 	append their names as a certificate. 
Bacchides, Casina, Epidicus, and Captivi 
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FABULAE INTERLOCUTORES. 

ANTIPHO adolescens. 
CHAEREA adolescens. 
CHREMES adolescens rusticus. 
DORIAS ancilla. 
DORUS eunuchus. 
G-NATHO parasitus. 
LACHES senex. . 
PARMENO sere us. 
PHAEDRIA. adolescens. 

PYTHIAS ancilla. 

SANG-A lira. 
SOPHRONA nutrix. 
THAIS meretrix. 
THRASO miles. 

   
  



INTRODUCTION. 

PAISPHILA. and Chremes were the children of an Athenian citizen. 
Pamphila, while an infant, was carried off from her home at .Sunium by 
robbers, and by them sold to a merchant of Rhodes. 	He presented her 
to a courtesan of that place, who had her brought up with her own 
daughter Thais as her younger sister. 	When Thais grew up she re- 
moved to Athens with a lover . of hers, who at his death left her all 
his property. 	She then kept company with a soldier named Thraso, 
who went 	to 	Caria 	after living with 	her a short time. 	Mean- 
while her mother had died, and her uncle wishing to realize money by 
Pamphila, who was beautiful and accomplished, sold her to Thraso, who 
happened to be at Rhodes on his return to Athens, and carried her with 
him intending to make a present of her to Thais. 	During his absence, 
however, Thais had found a new lover, one Phaedria, son of Laches. 
This Thraso discovers on his return, and in order to secure his footing 
with her, makes his present conditional upon Phaedria's dismissal. 	This 
causes Thais great perplexity, for she is really attached to Phaedria, and 
yet much wishes to get possession of Pamphila, whose history she has 
learnt in part, and whom she hopes to restore to her Athenian family, 
intending by so doing to make herself friends in Athens. 	Accordingly 

' she shuts her door against Phaedria. 	He is at first highly incensed at 
her conduct ; but after an interview with her, consents to absent himself 
from Athens for a day or two, that she may have time to obtain Pam- 
phila from Thraso. 	Before he goes he gives orders that an Ethiopian 
slave, and an eunuch whom he has bought for Thais, shall be taken to 
her house. 	At this moment Thraso sends Pamphila under the escort 
of Gnatho his follower. 	On her way to Thais' house she is seen in 
the street by Chaerea, Phaedria's brother, who at first sight falls despe-
rately in love with her, and hurries after her, but being detained on his 
way by an old friend of his father's, arrives just too late to see her taken 
into the house. 	Here he falls in with Parmeno, his father's slave, and 
between them they concoct the scheme on which the plot of the play 
turns. 	Chaerea is dressed up in the eunuch's clothes and conducted to 
Thais' house, where he soon has an opportunity of carrying out his in- 
tended scheme, during the absence of Thais at Thraso's house; after 

ci 
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which he makes his escape. This event causes the greatest consternation 
in the household; and is no less distressing to Thais, who finds her plan 
for restoring Pamphila to her relations thus Awkwardly frustrated. 
For in the meantime she has obtained some interviews with Chremes, 
the brother of Pamphila, and has nearly identified Pamphila when the 
catastrophe comes to her knowledge. 	Phaedria, too, is much discon- 
certed at discovering that his present has worked so much mischief. 
All parties, in fact, are . at their wit's end, with 	the exception of 
Chaerea, who, upon discovering Pamphila's history, makes the best 
amends he can by undertaking to marry her. 	Pythias meanwhile, 
Thais' maid, pays off old scores by driving Parmeno to divulge the 
whole matter to Laches, father of Chaerea and Phaedria. 	The result 
is of course a happy explanation on all' sides. 	Thais is taken under 
Laches' protection, and continues her intimacy with Phaedria. 	Chaerea, 
and Pamphila marry. Parmeno is forgiven by his grateful young master : 
and the only person who suffers is the unfortunate Thraso, who is beaten 
clean off the field, and is only too glad to submit to be the perpetual 
butt of these young sparks, on condition that he shall be allowed to 
be one in their, parties; 'and thus still enjoy the society of Thais. 
This is the outline of the play, which gives a very lively and amusing 
action. But the most admirable feature is the manner in which some of 
the subordinate parts are worked out. ' The bye-play between Pythias 
and Parmeno is admirable. 	The character of the Parasite as drawn in 
Act II. scene ii. is admirable, and striking from its novelty after the 
hackneyed ideal which is presented to us in all the plays of Plautus. 
No less admirable is the Braggadocio of Act III. scene i., the features 
of the character being the same as those of the Miles Gloriosus of 
Plautus, except that Terence with greater humour makes Tbraso prouder 
of his wit than of his military exploits. 	The scene in which Thraso is. 
represented as attacking Thais in her house (Act IV. scene vii.) is 
highly ridiculous, and reminds one more strongly than any passage of 
Terence of the free humour of Aristophanes. 	We cannot wonder that 
the Emmaus should have been the most popular of all Terence's plays : 
for here there is the nearest approach to the " Plautini sales," which 
were the true Roman.  comedy. 	It is said to have been purchased by 
the Aediles for the sum of 8000 sesterces (above 041. 10s. sterling), the 
largest sum which had been given for any play. 	The leading incident of 
the plot makes it unfit for the modern stage : but when we say this we 
say all that can be said against the play. 	The execution is highly de- 
licate, even in the famous scene which describes the successful issue of 
Chaerea's scheme. The play is said by the author of the Life of Terence 
to have been acted twice in one day : and no doubt it was acted on 
more than one occasion. 
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ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, L. POS TUM10 ALBINO L. CORNELTO 'ME-

RULA. AEDILIBUS OURULIBUS. EGERE L. AMBIVIUS TURPIO L. ATILIUS 

PRAENESTINUS TIBIIS DUABUS DEXTRIS. GRAECA MENANDRU. ALFA 

II. MODOS FECIT FLACCUS CLAUDII, M. VALERIO C. FANNIO COSS. 

_ Egere L. Ambiviue Turpio L. Atilitte 	This was A.U.O. 592, B.C. 161. 	Somo sup- 
vraenestinus] On these, and on the musi- 	pose that we should read ' Acta his die :' but 
cal questions connected with the inscrip- 	there is no 	reason why this 	inscription 
tl°11, see the notes on the inscription to the 	should not refer, as it purports, to the se- 
Andria. 	 ,cond representation of the play. 

Acta II. . . . M. Valerio C. Fannie Coss.1 
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PROLOG-US. 

Si quisquam est qui placere se studeat bonis 
Quam plurimis et minime multos laedere, 
In his poeta hic nomen profitetur suum. 
Tura si quis est qui dictum in se inclementius 
Existimavit esse, sic existimet, 	 5 

Responsum non dictum esse, quia laesit prior, 
Qui bene vertendo, et easdem scribendo male, ex 

	

Terence in this prologue, as in all the 	3. In his poeta hic nomen profitetur 

	

others, applies himself to some points par- 	scum] 	' Nomen profiteri ' 	was used of 
ticularly connected with his plays. 	Here he 	making a return of one's property to the 

	

begins by attacking his chief detractor, Lavi- 	censors and of enlisting in the army. 	See 

	

nius, and shows that in his plays he violated 	examples in Forcellini. Thence we have tho 

	

the consistencies of common affairs ; and 	general notion of declaring or professing 

	

warns him that he has other matters in store 	oneself, when a man as it were registers 

	

if he is further provoked. He then proceeds 	his name in voting or in enlistments. 	We 

	

to a vindication of himself from the particular 	may translate ' with these my poet declares 

	

charge now brought against him ; namely, 	himself.' 	For the change from ' si quis- 
that he had stolen the characters o 	Gnatho 	quam ' to ' in his' we may compare Sopho- 

	

and Thraso from the ' Colax' of Naevius and 	cies, Antigone 707-709 : 
Plautus. 	If the characters are the same, he 	Oargc yap mirk 4 Opoveiv ;Avec &KIT, 
says in reply, it has happened by accident. 	7X,i)cravy ijv oinc (111/1oc i") itivjojv Neu', 
The source to which his 	obligations are 	arot atarrvx0ivrtc  biothiaav ICEV0i, 
really due is the ' Colax ' of Menander, nor 
was he aware of any Latin copies of. it. 	and " Cujus mos maxim est consimilis vos- 
He concludes by maintaining his right to 	trum hi se ad vos applicant," Heaut. ii. 
make free use of the stock characters of the 	4. 13. 
drama, on the ground that there is nothing 	4. Si qui: est] He here alludes to Lus- 
new under the sun. 	And so he leaves his 	cius Lavinius, who has 	been 	mentioned 
best comedy in the hands of his audience. 	before in the Prologue to the Andria v. 7. 

	

1. Placere se sludeat]. Bentley would 	He is there called 'vetus rpoeta.' 	He was 

	

read ' studeant,' comparing Andria iv. 1. 2 : 	considerably older than Terence, and ap- 
" Tanta vecordia innata cuiquam ut siet 	pears to have been a poet of average repu- 

Ut malls gaudeant atque ex incommodis 	tation, though Terence charges him with 
Alterius sua ut comparent commoda?,, 	dramatic faults. 	He seems to have made 

Terence the object of an unceasing perse- 
But although this transition from the sin- 	cution, 	and is 	alluded to frequently by 
gular to the plural is not uncommon, we 	him. 	See the Introduction. 
have no MS authority for the change. 	7. Qui bene verlendo, et easdem scribendo 

Se] See note on Andria iv. 5. 2, and corn- 	male] 'For by translating closely enough, 
pare Sallust,Catilina cap. i. " °miles homilies 	and writing badly, he has made bad Latin 
qui sese student praestare ceteris animali- 	comedies of good Greek.' 	Bone' is here 
bus." 	Compare Cicero, De Officiis ii. 20. 	used in the sense of 4 valde,' as " Litterae 
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• Graecis bonis Latinas fecit non bongs. 
Idem Menandri Phasma nunc nuper dedit ; 
Atque in Thesauro scripsit causam dicere 	 10 
Prius unde petitur aurum quare sit suum 
Quam ille qui petit unde is sit thesaurus sibi, 
Aut unde in patrium monumentum pervenerit. 
Dehinc ne frustretur ipse se, aut sic cogitet, 
" Defwictus jam sum, nilli1 est quod dicat mihi ;" 	15 
Is ne erret moueo et desinat laceltere.. 
IIabeo alia multa quae nunc condonabitur ; 
Quae profcrentur post, si perget laedere 
Ita ut facere instituit. 	Quam nunc acturi sumus 
Menandri Eunuchum. postquam Aecliles emerunt, 	20 

bene longae," Cicero, ad Attic. xiv. 7: " Bene 	12. Quam ille] We must supply ' dicat,' 
et naviter esse impudentem," Ad Fam. v. 	otherwise we should naturally have ' quam 
12. 	' Scribendo male' is ambiguous. 	It 	ilium.' 	For a similar change from the in- 
may mean, either that by a too faithful 	finitive to the conjunctive after a compara- 
translation he violated the Latin idiom ; or 	tive see note on Andria iv. 5. 3. 
that although be translated well enough, he 	15. Defunctus jam sum] 	̀ I am now 
failed in the arrangement of his plots. 	The 	quit of him : he has nothing to say to me.' 
former is more natural. Terence first touches 	Compare the use of ' defungor ' in Phormio 
upon faults of style, and then passes on to 	v. 8. 32 : " Cupio misera in hac re jam de- 
blunders in the matter. 	 • 	fungier," and Adelphi iii. 4. 62 : " Utinam 

9. Menandri Phasma] Donatus gives the 	hie sit modo defunctum." 	Lavinius is sup- 
following account of the argument of this 	posed to congratulate himself on having 
play. 	A young woman is privately brought 	heard the worst that can be said against 
up by her mother, who meanwhile is mar- 	him. 	Terence replies that he gives him a 
tied to the father of a certain young man. 	respite for the present during good be- 
The mother and daughter aie in the habit 	haviour, but that he has plenty left to bring 
of conversing through an aperture in the 	up against him. 
party-wall between the two houses in which 	17. Quae 	nunc 	condonabitur] 	' Con- 
they live, the apartment where these meet- 	dono ' takes a double accusative, 	as in 
ings take place being fitted up like a shrine 	Phormio v. 7. 54 : " Argentum quod habes 
for the purpose of disarming suspicion. The 	condonamus te." 	Here the verb is used 
young man looks through the aperture, and 	impersonally, retaining one of the accusa- 
sees the young woman, whom he takes for 	fives of the active. 	The same occurs with 
an apparition of the goddess. 	By degrees 	other verbs that have a similar construction 
his awe gives place to a more tender feeling; 	in the active, as ` doceo,' ‘ celo," moneo,' 
and a happy marriage is the result. 	` cogo.' 	We may compare Hecyra iv.4. 23: 

10. Thesauro] The story of this play is 	" Hoc nos celatos non oportuit." 	The cor- 
thus given by Donatus. 	A young man had 	responding Greek idiom is of common °e- 
sold a farm in which was his father's tomb. 	currence in such phrases as ()My iBucr-- 
Ten years after his father's death he sends 	iiivoe, viNtaKa Stdiecixecti, rain-a 	Kpii- 
his servant with provisions to the tomb in 	wricrOat, civarcaZ6µEvog 3eivci. 
accordance with his father's will. 	The ser- 	20. Postguain Aediles emerunt] The pe- 
vant and the purchaser of the farm open 	nultima of ` erarunt ' is shortened. 	This 
the tomb and discover a hidden treasure. 	licence occurs not 	only in 	Plautus and 
Thereupon the law suit to which Terence 	Terence, but in other authors also. 	See 
here alludes, in which Lavinius made the 	Virgil, Aen. ii. 774: " Obstupui, steterunt- 
defendant open the case instead of the 	que comae, et vox faucibus haesit." 	In 
plaintiff. 	There was another play called 	Propertius ii. 8. 10 we have " Et Thebae 
` Thesaurus ' written by Philemon, which 	steterunt ; altaque Troja fuit," where how- 
Plautus has imitated in the Trinummus. 	For 	ever Paley reads ‘ steterant,' preferring a 
' undo petitur' see note on i. 2. 32. 	lax use of the pluperfect to a change of the 
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Perfecit sibi ut inspiciencli esset copia. 
Magistratus cum ibi adessent'occepta est agi. 
Exclamat furem non poetam fabulam 
Dedisse, et nihil dedisse verborum tamen ; 
Colacem esse Naevi et Plauti veterem fabulam ; 	 25 
Parasiti personam inde ablatam et maids. 
Si id est peccatum, peccatum imprudentia est 
Poetae ; non qui furtum facere studuerit. 
Id ita esse vos jam juditare poteritis. 
Colax Menandri est ; in ea est parasitus Colax, 	 30 
Et miles gloriosus ; eas se non negat 
Personas transtulisse in Eunuchum suam 
Ex Graeca ; sed eas fabulas factas prius 
Latinas scisse sese id vero pernegat. 	• 

quantity. 	Again, in iii. 11. 65 there is the 	borrowed from two Latin writers, as he had 
same variation of reading: though Weber (in 	already been accused of mixing up two 
the Corpus Poetarum) gives "Haec di condi- 	Greek plays. See note on Andria, Prolog. 5. 
derant." Donatus quotes from Virgil, Eclog. 	27. Imyrudentia] 	Compare below i. 2. 
iv. 61 : " Matri longa decem tulerunt fas- 	56 : " Imprudens harum rernm ignarusque 
tidia menses." 	Every play was rehearsed 	omnium ;" and Hecyra v. 4. 90 : " Plus 
',afore the Aediles before it was allowed to 	hodie honi feci imprudens quam sciens ante 
appear in public. 	Those that they ap- 	hunc diem unquam." Terence answers, ' If 
proved they purchased from the poet, and 	the Iault has been corfflnitted, it has been 
disposed of them again to managers. See the 	done unwittingly.' 	In v. 33 he disclaims 
notes on Didascalia of the Andria, and on 	all acquaintance with the Latin plays al. 
the second Prologue to the Hecyra. On this 	luded to, while he acknowledges that he 
occasion Lavinius evidently obtained a per- 	drew his characters of the Braggadocio and 
usal of the play before its rehearsal; and 	the Parasite 	from the 	' Colax ' of Me- 
when it came to be rehearsed then he broke 	nander. 	We need not trouble ourselves 
out with accusations of plagiarism. 	to account for his ignorance of these parti- 

24. El ni hid dedisse verbornm tamen] 	cular plays of Naevius and Plautus. 	No 
' The thief,' he says, ' has stolen and re- 	doubt 	then as now many a play had a 
presented a play, and yet he has not de- 	short-lived reputation. 
ceived us at all.' 	All the commenteors 	33. Ex Graeca] No apology was re- 
quote Bentley, who imagines that there is a 	quired, and none is made, for the trans- 
hidden pun in the words 'fabulam dedisse,' 	lation of Greek 	originals. 	The 	Roman 
as if they meant ' has played us a trick,' 	drama 	made 	no 	attempt 	at originality, 
as well as ' has brought out a play.' 	Fa- 	and Terence kept closer perhaps than any 
bula ' is certainly used in the sense of a 	other to his models. 	Cicero has left us 
fiction, and ' fabulae ' is a common expres- 	a curious instance of his taste in De Fini- 
sion of incredulity ; but we have not an in- 	bus i. 2, where be is defending his own 
stance of ' fabulam dare' 	in this sense. 	practice of writing on philosophy in Latin. 
For' dare verbs' see note on Andria i. 3. 6. 	The whole passage is worth transcribing: 

25. Colacem] Bentley ejects the name of 	" Hoc primum est in quo admirer cur in 
Naevius from this line, reading ' nempe.' 	gravissimis rebus (the treatment of philo- 
He urges that the ' Colax' of Naevius is never 	sophical subjects) non delectat eo§ patrius 
mentioned : and moreover that if he wrote 	sermo, quum iidem fabellas Latinas ad ver- 
sueh a play, then Plautus must have pil- 	bum e Graecis expresses non inviti legant 
fered from him, which would amount to an 	. . . Synephebos ego, inquit (the objector), 
excuse for Terence. 	But without such re- 	potius Caecili aut Andriam Terenti quern 
finement, it is not impossible that both 	utramque Menandri legam ? 	A quibus tan- 
poets may have treated the subject of the 	tum dissentio, ut quum Sophocles vel op- 
' Colax ,' and that this was the very fault of 	time scripserit Electram, tamen male con- 
which Lavinius accused Terence, that he 	versam Atili mihi legendam putem." 

   
  



ACTUS I. 	SCENA I. 	 87 

Quod si personis iisdem uti aliis non licet, 	 35 
Qui magis licet currentes servos scriber°, 
Bonas matronas facere, meretrices malas, 
Parasitum edacem, gloriosum militem, - 
Puerum support, falli per servum senem, 
Aware, odisse, suspicari ? 	Denique 	 40 

Nulhun est jam dictum, quod. non dictum sit Arius. 
Quare aequum est vos cognoscere atque ignoscere 
Quae veteres factitarunt si faciunt novi. 
Date operam, et cum silentio animadvertite, 
.17t pernoscatis quid sibi Eunuchus vela. 	 45 

ACTUS PRIMI SCENA PRIMA. 

PHAEDRIA. 	PARMENO. 

Ph. Quid. igitur faciam ? non eam ? ne nunc quidem 
Cum arcessor nitro ? an potius ita me comparem 
Non perpeti meretricum. contwnelias ? 	• 
Exclusit 7 revocat. 	Red.eam? non, si me obsecret. 
Pa. Si quidem hercle possis, niliil-prius neque fortius : 	5 
Verum si incipies, neque pertendes naviter, 
Atque ubi pati non poteris, cum nemo expetet, 

42. Coqnoscere] 	See note on Andria, 	cannot be away from her. 	Parmeno mo- 
Prol. 24. 	 , 	ralizes excellently on the chances of love, 

	

44. CUM silentio] A very necessary ex- 	and the certainty that Phaedria, in spite of 
hortation in the case of Roman plays. 	We 	his brave resolves, will be ignominiously 

	

see in the Prologue to the ' Poenulus ' of 	defeated. 
Plautus a very amusing account of all the 	The metre of this scene and of the pro. 
distractions of the audience. 	See particu- 	logue is iambic trimeter. 
larly vv. 28-35: 	 1. Quid iyitur faciam 1] 	Horace, Sat. 

ii. 3. 260-271, imitates this first scene of 
" Nutrices pueros infantes minutulos 	the Eunuchus, or rather gives a brief out- 

Domi ut procurent, neu quae spectatum 	line of it. 	Persius in his fifth Satire, v.172, 
afferant : 	 follows the words of Terence more closely: 

Ne et ipsae sitiant et pueri pereant fame, 
Neve esurientes hic quasi haedi obvagiant. 	" Quidnam igitur faciam ? ne nunc quern 
Matronae tacitae spectent, tacitae rideant; 	arcessor, et nitro 
Canora hic voce sua tinnire temperent ; 	Supplicat, accedam ?"  
Domum sermones fabulandi conferant, 	For the meaning of ' nitro' see note on 
Ne et hic viris sint et domi molestiae." 	Andria i. 1. 73. 

2. An politis ila nee comparem] 	' Or 

	

ACT I. SCENE I. Phaedria is introduced 	shall I rather. determine?' 	Donates corn- 

	

half deliberating with himself, half advising 	pares the phrase, " Quam inique compa- 
with Parmeno, 	how he shall take Thais' 	return est," in Phormio 1. 1. 7. 	We have 
conduct. 	She is on and off with him, hot 	a closer parallel in Eun. ii. 2 	9 : " Itan 

	

and cold ; shuts him out and then sends 	parasti te ut spes nulls reliqua in te esset 
for him. 	He will not bear it, and yet he 	tibi ?" 
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Infecta pace, ultro ad eam venies, indicans 
Te amare et ferre non posse, actum est : ilicet : 
Peristi. 	Eludet, ubi to victum senserit. 	 10 
Proin to d.um est tempus etiam atque etiam cogita, 
Here, quae res in se neque consilium neque mod= 
Habet ullum eam consilio regere non potes. 
In amore haec omnia insunt vitia ; injuriae, 
Suspiciones, inimicitiae, indutiae, 	 15 
Bellum, pax rursum.. 	Incerta haec si to postules 
Ratione certa facere, nihilo plus agas 
Quam si des operam ut cum ratione insanias. 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas, 
" Egone illam quae ilium ? quae me ? quae non ? sine modo : 20 

9. Adorn est: ilieet] 	' It is all over with 	suspension of hostilities, as opposed to a 

	

you; you may take yourself off.' For 'actum 	lasting peace. 	The derivation of the word 
est' see note on Andria iii. 1. 7. 	' Ilicet ' 	is doubtful. 	For a more amusing catalogue 

	

was a word in very common use at all 	of the inconveniencies of love see Plautus, 

	

public ceremonies, signifying that business 	Mercator, Prolog. vv. 18-36, where among 

	

was over, that the audience or spectators 	other humorous points the following plagues 
might depart. 	It retains this meaning in 	are attributed to the deity: 
Plautus 	and 	Terence, 	when 	affairs are 
spoken of as desperate. 	Thus in Phormio 	"Insomnia, aerumna, error, terror, et fug-a, 
i. 4. 31 : " Hoc nihil est, Phaedria. 	Ilicet. 	Ineptia stultitiaque ade,p et temeritas, 
Quid hic 	conterimus 	operam 	frustra ? o 	Incogitantia, excors immodestia, 
Compare also below ii. 3. 	55 : 	" Ilicet, 	Petulantia, cupiditas, malevolentia ;  
desine : jam conclamatum est." 	It is de- 	Inhaeret aviditas, desidia, injuria, 
rived from 'ire licet,' after the analogy of 	Inopia, contumelia et dispendium, 
'scilicet' scilicet ' (scire licet), and 'videlicet' (videre 	Multiloquium, pauciloqui 	

diem, 

licet). 	It is sometimes used in the sense of 	The reader should particularly look at the 
an indignant farewell, as in Plautus, Cap- 	ingenious explanation of the last two qua- 
tivi iii. 1. 9 : " Ilicet parasiticae arti maxi- 	lities. 	Horace paraphrases these lines of 
mam in malam crucem !" where it is in 	Terence closely, dilating a little on 	the 
construction with the dative case. 	word ' incerta, Sat. ii. 3. 267-271 : 

10. Eludel, ubi le victum senseril] '.She 	" 	In 	haec mnt male, — 	amore will mock you when she sees that you are 	helium, beaten. ' 	This is the most simple transla- 	Pax rursum : haec si quis tempestatis tion of ' eludet ' in this passage. 	Donatus 	grope rite explains it thus : " Eludere proprie gladia- 	Mobilia et caeca fluitantia sorte laboret torum est cum vicerint—et eludere est finem 	Reddere terta sibi, nihilo plus explicet ludo imponere." 	In that sense the passage 	ac si would mean, ' She will have done with you.' 	Insanire paret certa ratione modoque." 
4  Eludere ' again means to parry a blow, 
as in Martial xiv. 202: " Calliduis emissas 	20. Egone illam quae ilium l] 	' Shall I 
eludere simius hastas." 	' She will content 	go to, her who has preferred.. him ? who 
herself with keeping you at a distance when 	has expelled me? who has not admitted 
she sees that you are 	conquered.' 	All 	me ? Let me alone for that." 	The simple 
these meanings enter into the idea of the 	elliptical expressions of this line do not 
passage. 	The young man's mistress de- 	require detailed notice. 	For the use of 
lights in the sport of conquest, and when 	' sine modo' 	compare 	iv. 	6. 	1 : 	" Sine 
her conquest is made, she does not care to 	veniat," and Plautus, Asinaria v. 2. 48: 
continue the game, but dismisses her fallen 
antagonist with derision. 	 " Sine venias modo domum : faxo ut sciaS 

15. Adutiae] 	' Truces.' 	The word an- 	Quid pericli sit dotatae uxori vitium di.* 

	

swers to the Greek civaKtoxii, a temporary 	cere." 
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Mori me malim : sentiet qui Air siem ;" 
Ham verba una mehercle falsa lacrimula, 
Quam oculos terendo masere V1X vi expresserit, 
Restinguet : et te ultro accusabit : et dabis 
Ei ultro supplicitun. Ph. 0 indignuxa facinus ! nune ego et 25 
Illam scelestam esse et me nuserum sentio ; 
Et taedet ; et amore ardeo ; et prudens sciens, 
Vivus vidensque pereo ; net quid a gam scio. 
Pa. Quid agar nisi ut te redimas captum quain queas 
Minimo ? si nequeas paululo, at quanti queas : 	 30 
Et ne te afilictes. 	Ph. Itane suades ? 	Pa. Si sapis : 
Neque praeterquam quas ipse amor molestias 
Ffabet addas, et illas quas habet recte ferns. 
Sed ecca ipsa egreditur nostri fundi calamitas ; 
Nam quod nos capere oportet haec intercipit. 	 35 

	

22. Haec verba una mehercle falsa lacri- 	have to submit to punishment at her hands. 
mula] 	' And yet by heaven with one false 	See the note on ' ultro' Andria i. 1. 73. 

	

tear which she will have had some difficulty 	27. Prudens sciens, Vivus vidensque pe- 

	

with sore rubbing to force from her eyes, 	reo] 	'I am perishing with all my wits 
she will quench all this valorous talk.' 	The 	about me, and with my eyes wide open.' 

	

line is a very awkward one from the want of 	These words are frequently thus joined. 
caesura in the second foot. 	Bentley would 	For 'prudens sciens' compare Heaut. iv. 1. 

	

read 4,  Haec verba ea una ;" but the correc- 	19 : 	" Certo scio te inscientem atque im- 

	

tion does more harm than good ; for while 	prudentem dicere ac facere omnia." Cicero 

	

it mends the metre, which is awkward as it 	uses the phrase several times. 	One passage 

	

stands, ' mehercle ' becomes a dissyllable, 	from his letters, Ad Fam. vi. 6, is 	very 
contrary to general usage. 	I should prefer 	like the text : " Ut in fabulis Amphiaraus, 
"Verba haec mehercles una falsa lacrimula:" 	sic ego prudens et sciens ad postern ante 
for although the form ' mehercles ' does not 	oculos positam sum profectus." 	' Vivus vi- 
occur except in Cicero, Pro Plancio xxvi., 	densque ' is an imitation of the Greek G-,i, 
yet it is the more natural; for' mehercles' 	rai 0.1iriov or U.$1,  Kai 	irapi:m. 	Cicero 
is an abbreviation of ' me hercles amet,' or 	quotes the proverb once or twice. 	We find 
' ita me hercles amabit,' like the phrase 	it 	in 	Lucretius 	iii. 	1046 	(Lachmann): 
' ita me di amabunt,' and is similar in form 	" Mortua cui vita est grope jam vivo atque 
to' medics fidius' and ' mecastor.' 	From 	videnti," and in Plautus, Mostellaria ii. 1. 
the short ' m6' some have supposed a deri- 	79, we have another form of the proverb : 
Vation from pa ; but against this is that 	" Ludos ego hodie vivo praesenti huic seni 
the Latin words are decidedly of the nomina- 	Faciam quod credo mortuo nunquam fore." 
tive termination. 	' Me' is often an enclitic, 	34. Nostri fundi calamilas] 'The blight 
as in i. 2. 1 : " Miseram I m6 va.lor," and 	of my estate, for she intercepts what I 
its quantity would be most naturally short- 	ought to receive.' 	The meaning is so sim- 
ened in the case of a familiar brief expres- 	ple as hardly to require a note. 	Parmeno 
lion. 	4  Mehercle' and ' medius fidius' were 	complains that his young master's liberality 
the common oaths of men, as ' mecastor ' 	is absorbed by Thais. 	He uses a word 
and ' edepol ' of women. 	But see notes on 	which is generally applied to agriculture, 
v. 2. 28, and Hecyra 1. 2. 8. 	 —' calarnitas.' 	See Long's note on Cicero, 

	

24. Et te ultro accusabit: el dabis Ei 	In 	Verrem Act. 	ii. 3. 98. 	' Intercipio ' 
ultro supplicium] 	' And she will go on to 	is also 	sometimes 	used 	of the damage 

	

accuse you, and you will be punished over 	done to crops by weather, animals, &c., 
and above.' 	The force of the word ' ultro' 	as in Ovid, Metam. viii. 290, speaking of 

	

here is that she would not defend herself 	the boar: 
against Phacdria's reproaches, but would 	" Nune matura metit fleturi vota coloni, 
take the initiative and accuse him, and that 	Et Cererem in spiels intercipit;" 
be would not only fail in bringing her to 
her senses, but would over and above that 	and again, xv. 111: 
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ACTUS PRIMI SCENA SECUNDA. 

THAIS. 	PHAEDRIA. 	PARMENO. 

Th. Miseram me ! vereor ne illud gravius Phaedria 
Tulerit, neve aliorsum atque ego fed acceperit, 
Quod heri intromissus non est. 	Ph. Totus Parmeno 
Tremo horreoque postquam aspexi hanc. 	Pa. Bono ammo es : 
Accede ad ignem hunt; jam calesces plus satis. 	 5 
Th. Quis hic loquitur ? ehem, tune he eras, mi Phaedril ? 
Quid hic stabas ? cur non recta introibas ? 	Pa. Caeterum 
De eiclusione verbum nullum. 	Th. Quid taces ? 
Ph. Sane quia vero hae milli patent semper fores, 
Aut quiLL sum apud te primus. 	Th. Missa istaec face. 	to 
Ph. Quid Thissa ? o Thais, Thais, utinam esset mihi 
Pars aequa amoris tecum, ac pariter fieret, 
Ut aut hoc tibi doleret itidem ut mihi dolet, 
Aut ego istuc abs te factum nihili penderem. 

" 	Prima 	" Saepe 	dominae, 	horrebis — 	putatur 	etiam 	quamvis 	et 
Hostia sus meruisse mori, quia semina 	ipse, 

pando 	 Algentis manus est calfacienda sinu." 
Eruerit 	rostro, 	spemque 	interceperit 	Juvenal, Sat. j. 	93: 	" Horrenti tunicam 

anni." 	 non reddere servo." 	Hence we have Par- 
But we do not require a metaphor to ex- 	meno's joke in the next line, " Accede ad 
plain the word in this place. 	 ignem hunc, jam calesces plus satis :" evi- 

dently punning on the word ' ignis,' which 

	

ACT I. SCENE II. Thais appears lament- 	is applied in a thousand places to a lover. 
ing that Phaedria had misunderstood her 	Eugraphius in 	his note on this passage 
conduct. 	She chides him for his delay, 	imagines Parmeno to point to an altar of 
and eventually comes 	to an explanation 	Venus standing at Thais' door. 	But this 
with him. 	She accounts for her previous 	seems unnecessary, though courtezans from 
conduct by her anxiety to obtain possession 	the days of Herodotus downwards sacrificed 
of the girl whom Thrash has promised her, 	to Venus. 	Parmeno means, 4 Go' to your 
whose story she tells, with her suspicions of 	mistress, and you will soon be warm enough 
her parentage. 	She requests Phaedria to 	and to spare.'  
help her by absenting himself for two days 	7. Caeterum De exclusione verbum nul- 
in the country. 	At first he suspects a 	lum] 	' However, you see she says not a 
trick, but at last consents. 	 word about having shut you out.' Parmeno 

Metre ; iambic trimeter. 	 suggests this to Phaedria, , to keep up the 
1. Miseram me] 	'Me' is here an en- 	misunderstanding between him and his mis- 

clitic. 	Compare Plautus, Trin. ii. 	50 : 	tress; and accordingly Phaedria meets her ,4. 
" Mearum me rerum novisse aequum est or- 	first advances very ungraciously. 
dinem." 	See notes on Andria i. 3. 15, and 	12. Pars aqua amoris] 	' Wtuld that 
Hecyra i. 2. 119. 	 we fairly went shares in love, and that we 

2. Aliorsum 	atone ego feci acceperit] 	were alike in our feelings, for then either 
' I am afraid that Phaedria has taken it 	you would be pained at my pain, 	or I 
otherwise than I intended.' 	For this use of 	should not lay your conduct to heart, know- 
' accipio ' see Andria ii. 2. 30 : " Non recte 	ing that you were acting against your feel- 
accipis," and 	Remit 	ii. 	3. 	23 : 	" Clinia, 	ings.' 	' Dolet' is sometimes used imper- 
aliter tuum amorem atque est accipis." 	sonally with the dative case, as in Adelphi 

4. 	Tremo horreogue] 	' I tremble and 	ii. 4. 8: " Hoe mihi dolet," and in this 
shudder all over on seeing her.' 	Horreo ' 	play, iii. 1. 40, absolutely : 	" Dolet dictum 
is commonly used in the sense of ' to shiver 	imprudenti adulescenti." 	See also Plautus, 
from cold.' 	So Ovid, De Arte Am. ii. 213: 	Captivi i. 2. 49 : " Huic illud dolet." 
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Th. Ne crucia te, obsecro, anime mi, mi Phaedria. 	15 
Non pol quo quemquam plus amem aut plus diligaln 
Eo feci : sed ita erat res ; faciundiun fuit. 	 • 
Pa. Credo ut fit misera prae amore exclusti hunc foras. 
Th. Sicine ais Parmeno ? age : sed hue qua gratia 
Te arcessi jussi ausculta. 	Ph. Fiat. 	Th. Die milli 	20 
Hoc primum, potin est hic tacere ? 	Pa. Egone ? optime. 
Verum heus tu, hac lege tibi meam astringo fid.em : 
Quae vera audivi taceo et contineo optime ; 
Sin falsum aut vanum aut fictum est; continuo palam est ; 
Plenus rimarum sum; hac atque.ill• ac perfiuo. 	• 	25 
Proin tu, taceri si vis, vera dicito. 
Th. Samia mihi mater fuit : ea habitabat Ithodi. 
Pa. Potest taceri hoc. 	Th. Ibi turn matri parvulam 
Puellam clono quidam. mercator dedit 
Ex Attica hint abreptam. 	Ph. Civemne ? 	Th. Arbitror : 30 
Certum non scimus : matris nomen et patris 
Dicebat ipsa : .patriam et signa caetera 
Neque scibat, neque per aetatem etiam potuerat. 
Mercator hoc addebat, e praedonibus 
Unde emerat se audisse abreptam e Sffnio. 	 • 	35 

18. Credo ut fit misera prae amore ex. 	changed by copyists, and we should expect 
Mull hunc foras] 	' To be sure, you shut 	that ' perfluo 	would seem to many tran- 
him out of doors, as they generally do, be- 	scribers the more natural in preference to 
cause you were dying of love for bim.' 	For 	the more difficult ' perpluo,' which wants 
' prae amore' see note on Andria v. 1. U. 	only authority to place it certainly in the 

22. Hac lege tibi meam astringo fidem] 	text. 	Horace has a somewhat similar ex- 
' On this condition I give you my promise.' 	pression, which has been compared with 
' Lex ' frequently means the condition or 	this passage of Terence : " Et quae rimosa 
terms upbn which a thing is done. 	Andria 	bene deponuntur in aure," Sat. ii. 6. 46 
i. 2. 28 : 	 (see Macleane's note). 	See also Andria iii. 
," -- In pistrinum (te) dedam usque ad 	5. 3 and . note. 

32. 	pia caetera] Perlet explains ' signa' necem, 	 & 
Ea lege atque omine, ut si te inde exeme- 	as ' crepundia ' (see note on iv. 6. 15). But 

rim ego pro te molam." 	 these she had (see iv. 6. 15). 	Donatus ex- 
plains it to mean ' other particulars,' such 

Compare Heaut. v. 2. 45: "Tam facillime 	as her education, her home. 	It means 
patris pacem in leges conficiet sues ;" and 	generally ' any other tokens that could lead 
Phormio iii. 2. 48 : " Mea lege utar." 	For 	to her recognition.' 
the term ' astringere fidem ' see note on An- 	35. Unde emerat] 	'Unde' is frequently 
dria iv. 1. 19. 	 put for a preposition with the relative pro- 

25. Perfino] 	If this word is genuine it 	noun. 	Thus in the common legal designs- 
Must mean ' I spring a leak,' 	I do not hold 	tion of the plaintiff, as ' unde petitur ' (see 
it ;' and thus it is explained by Forcellini 	Prol. v. 11), and so Cicero : " Quameunque 
iii the sense of ' perpluo.' 	The latter is 	rem a quoque cognorit de ea multo dicat 
proposed by Bentley as the true reading 	ornatius quern ille ipse nude cognorit," De 
here. 	He quotes Plautus, Trin. ii. 2. 41, 	Oratore i. 	15. 	' Untie' occurs often in 
AIostell. i. 2. 30, and Quinctillian, Inst. vi. 	Horace of persons. See Macleane's note on 
3  : " Venit imber, levet parietes, perpluunt 	Carm. i. 12. 17. 
tigna." 	The two words are easily inter- 
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Mater ubi accepit, coepit studiose omnia 
Docere, educare ita uti si esset filia. 
Sororem plerique esse creclebant meam. 
Ego cum incl. quicum tum uno rem habebam hospite 
Abii-httc ; qui mihi 	haec quae habeo omnia. 	40 ,reliquit 
Pa. Utrumque hoc falsum est : effiuet. Th. Qui istuc ? Pa. Quia 
Neque tu uno eras contenta, neque solus dedit ; 
Nam hic quoque bonam magnamque partem ad te attulit. 
Th. Ita est : sed sine me pervenire quo volo. 
Interea miles qui me amare occeperat 	 45 
In Cariam est prdectus : te interea loci 
Cor6movi : tute. scis postilla quam intumum. 
Habeas te, et mea consilia ut tibi credam omnia. 
Ph. Ne hoc quidem tacebit Parmeno. Th. Oh, dubiumne id ea ? 
Hoc agite amabo. 	Mater mea illic mortua est 	 50 
Nuper. 	Ejus frater aliquantum ad rem est avidior. 
Is hanc ubi forma videt honesta virginem, 
Et fidibus scire, pretium sperans ilico 
Producit, vendit. 	Forte fortuna affuit 

46. Interea loci] 	' Locus' is sometimes 	treaty. 	So in v. 70 : " Id, amabo, adjuta," 

	

used generally in the sense of ' opportunity.' 	and very frequently in Terence. 	Generally 
Heaut. ii. 1. 6 : " Et cognoscendi et ignos- 	the words are used parenthetically, but in 
cendi dabitur peccati locus." 	Andria iii. 	iii. 	3. 	31' we 	have 	an 	' ut' 	following : 
4. 	22 : 	" Nihil est preci loci relictum." 	" Amabo ut iltuc transeas ubi ilia est." See 
Thence it comes to be used in the literal 	note on the passhge, and on a similar use 
sense of ' time ' in such phrases-  as ' interea 	of ' quaeso ' in iii. 2. 13. 
loci,' used also by Plautus, Menaechm. iii. 	53. Fidibus scire] The full expression is 
1. 	1 : 	" Interea loci nunquam quicquam 	'fidibus canere,' as in Cicero, Tuse. Quest. 
feci pejus quam hodie." 	Compare in this 	i. 2: 	" Igitur et Epaminondas, princeps. 
play ii. 2. 24. 	In Sallust, Jugurtha 72, we 	meo judicio Graeciae, fidibus praeclare ceci- 
find " Neque post id locorum Jugurthae 	nisse dicitur." 	But we often meet with 
dies aut nox ulla quiets fuit," and 63, " Ad 	condensed expressions such as this in the 
id locorum." 	Plautus, Poenulus i. I. 16 : 	text. Thus in Cicero, De Senectute 8: " Fi- 
"Post id locorum tu mihi amanti ignoscito;" 	dibus discere," and Ep. Ad Fam. ix. 22 : 
and Truculentus iii. 1. 16 : 	 " Fidibus docere." Such singers were often 
" Eradicare est certum cum primis patrem ; 	purchased or hired, as we learn from Plautus, 

Epidicus iii. 4. 67 : Post id locorummatrem.' 	 r 
. " Pe. 	Quid tibi negoti 

	

est 	meae domi
igitur ? 	Fi. Audies Both these meanings of 'locus' arise from 

its general sense of 'state' or ' circutnstance.' 	Conducts veni, ut fidibus cantarem seni 49. Th. Oh, dubiumne id est ?? This sen- 	Dum rem divinam faceret." 	. tence I have given to Thais. 	It is generally 
given to Parmeno, who is supposed to as- 	54. Producit] ' Exposes for sale:' 	Sec 
sent to what his master had said. 	But it is 	Heaut. i. 1. 92 : " °tunes produxi ac yen- 
much more natural to put the words into 	didi." These are the only passages in early 
Thais' mouth, as an expression of surprise 	writers where the word is used in this sense. 
at Phaedria's speech. 	 It occurs again in Suetanius, Tib. 34. 

50. Hoc agile amabo] 	' Pray attend to 	Forle fortuna] 	'Fors fortuna' was A 
me.' 	For ' hoc agite' see note on Andria 	goddess whose temple (attributed, as well 
1. 2. 15. The phrases ' si me auras,' 'amabo 	as that of Bona Fortuna, to Servius Tullius) 
te,' Ad ' amabo,' are common forms of en- 	stood on the right bank of the Tiber. 	Her 
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lie mews amicus : emit earn Bono mihi, 	 55 
Imprudens harum rerum ignarusque omnium. 
Is venit : postquam sensit me tecum quoque • 
Rem habere, fingit causas ne det sedulo. 
Ait, si fidem habeat se iri praepositum tibi 
Apud.me, ac non id metuat, ne ubi acceperim 	 60 
Sese relinquam, velle se illtun mihi dare ; 
Verum id vereri : sed, ego quantum suspicor, 
Ad virginem animum adjecit. 	Ph. Etiamne amplius ? 
Th. Nihil ; nam quaesivi. 	Nunc ego earn, mi Phaedria, 
Multae suet causae quamobrem cupiam abducere : 	65 
Primum quod soror est dicta ; praeterea ut.suis 
Restituam ac reddam.: sola sum : habeo hic neminem 
Neque amicum, neque cognatum.; quamobrem, Phaedria, 
Cupio aliquos parare ,amicos beneficio meo. 
Id amabo adjuta me, quo id fiat facilius. 	 70 
Sine ilium priores partes hosce aliquot dies 
Apud me habcre. 	Nihil respondes ? 	Ph. Pessima, 
Egon quicqnam cum istis factis tibi respondeam? 
Pa. Eu noster ! laudo : tandem perdoluit : vir es. 

festival took place on the 25th of June. See 	Phormio i..2. 48: 	"Neque illi benevo. 
Ovid, Fasti' vi. 773-776: 	 lens Neque notus neque cognatus ... quis.- 
" Quam cito venerunt Fortunae Fortis ho- 	quam aderat," objecting to the recurrence 

nores ! 	 of ' amicos ' in the next line. 	But this is 
Post septum luces Junius actus erit, 	unnecessary and quite without authority. 

Ite, deem laeti Fortem celebrate, Quirites: 	71. Sine ilium priores partes, Src.] 'Let  
In Tiberis ripe munera regis habet.,, 	him for these few days play the principal 

part with me. 	The expression is very corn- 
Iler name was used to express a piece of 	mon in all writers. Compare Phormio v. 5. 
extraordinary luck. 	Compare Hecyra iii. 	7 : " Vicissim partes tuas acturus est ;" and 
3. 26, and Phormio v. 6. 1. 	 Adelphi v. 4. 26 : " Si id fit dando atque 

58. Sedulo] See note on Andria i. 1. 119. 	obsequendo, non posteriores feram." 	On 
63. Ad virginem animum adjecit] 	'He 	the literal use of the words see Cicero, In 

has fallen in love with the girl.' 	Compare 	Q. Caecilium Divin. cap. 15 (Long's note), 
Plautus, Mercator ii. 2. 61 : 	 and Horace, Sat. i. 9. 45 : 	-• 

" 	Sed 	 " 	Haberes — 	praecauto opus est 	 — 
Ne ad Elam me animum adjecisse aligns 	Magnum adjutorem posset qui ferre secundas 

sentiat." 	 Hunc hominem velles si tradere." 

In Plautus, Miles Glor., we find the same 	See Macleane's note. 
phrase with a dative case : 	"Quasi militi 	72. Pessima] 	Phaedria bursts out in- 
animum adjeceris simulare," iii. 3. 35. Both 	dignantly, to Parmeno's great satisfaction. 
constructions are found in Cicero and Livy. 	He derides the story which they have just 
The phrase ' oculos adjicere ' is also fre- 	heard from Thais, and upbraids her with 
quent. For the phrase ' etiamne amplius ?' 	his former devotion to her; but he soon 
compare Andria ii. 1. 25, 26. 	Donatus ob- 	gives way, and after a struggle makes up 
serves, " Mundat Terentius, ut solet, res 	his mind to do as she begs him, • Can I give 
hujusinodi per /11 /41i fill/iv suam." 	It is to be 	you any answer with this conduct of yours ?' 
wished that his example had always been 	For ' cum istis factis' we may compare An. 
followed by his commentators. 	 dria v. 4. 38 : " Dignus es cum tua religione 

68. Neque amicum, neque 	cognatum] 	odium ;" and Phormio iii. 1. 1 : " Multi- 
Bentley proposes ' Neque notum ' 	as in 	media cum istoc aninao es vituperaudus." 
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Ph. At ego nescibam quorsum to ires : " Parvula 	. 	75 
Hine est abrepta; eduxit mater pro sua : 
Soror est dicta : cupio abducere, ut reddam suis." 
Nempe omnia haec nunc verba hue red.eunt clenique ; 
Ego .excludor ; ille recipitur : qua gratia ? 
Nisi ilium plus amas quam me, et istam nuns times 	80 
Qu.ae advecta est, ne ilium talem praeripiat tibi. 
Th. Ego id timeo ? 	Ph. Quid te ergo aliud sollicitat ? cedo. 
Num solus ille dona dat ? nuncubi meam 
Benignitatem sensisti in to clauclier ? 
Nonne ubi mihi dixti cupere to ex Aethiopia 	 85 
Ancillulam relictis rebus omnibus • 
Quaesivi? porro eunuchum dixti velle te, 
Quia sOlae utuntur his reginae ; repperi. 
Heri minas viginti pro ambobus dedi : 
Tamen contemptus abs te haec habui in memoria : 	go 
Ob haec facta abs te spernor. 	Th. Quid istic Phaedria? 
Quanquam illam cupio abducere, atque hac re arbitror 
Id fieri posse maxime, verumtamen, 
Potius quam te inimicum habeam, faciam ut jusseris. 
Ph. trtinam istue verbum ex animo ac vere diceres, 	95 
" Potius quam te inimicurn habeam." 	Si, istuc crederem 
Sincere dici quidvis possem perpeti. 

83. Nuncubi mean: Benignitatem sen- 	each of the two,' just as in English if we said, 
*Ali in te claudier 1] 	' Have you ever 	' I gave 601. for both of them,' the words 
found my bounty restrained towards you ?' 	would admit of either interpretation. 
Bentley reads ' num tibi' on the authority 	91. Quid istic il See note on Andria iii. 
of one manuscript. 	But the above is the 	3. 40.  
general reading of good authorities. 	In the 	95. Ex animo] 	See note on Andria iv. 
note on Andria iii. 3. 41 	Bentley's pro. 	4. 55. 
posed emendation ' intercludier ' has been 	97. Sincere] 	This word has been sup- 
noticed. 	It is quite unnecessary. 	' In te' 	posed to be an adjective in this place, of 
means simply ' towards you,' 	in your case,' 	the form ' sinceris ' (see Forcellini sub ' sin- 
as in many cases. 	• Claudier ' is interpreted 	cerus '), but is most probably the adverb, 
' claudicare ' by Donatus, and this passage 	not found elsewhere except in prose writers. 
is placed under ' claudo, v. n.' by Forcellini; 	' Sincerus ' originally means 'without mix- 
but it is better to explain it as in Andria 	ture or alloy,' 	clear,' as in Horace, Sat. i. 
iii. 3. 41, for ' claudo ' in the eiense of 4  to 	3. 55: 
halt' never occurs ili the passive voice. 	" At nos virtutes ipsas invertimus, atque 

86. Relictis rebus omnibus] 	See Andria 	Sincerum cupimus vas incrustare ;" 
ii. b. 	1. 

M. Minas viginti] 	Zeune suggests ' tri. 	and Epist. i. 2. 54 : 
ginta,' as in v. 3. 14 the eunuch alone is 	"Sincerum est nisi vas quodcunque infundis 
said to have cost twenty minae. 	But we 	acescit." 
need not attempt to correct a minor incon- 	The old etymology from 'sine cera ' is given 
sistency of this nature. We once find lambo' 	by Donatus : " Sincerum, purum, sine fuco, 
used for ' duo' in Virgil, Aen. vi. 540: 	et simplex : ut mel sine cern." 	Whether 
" Hic locus est partes ubi se via findit in 	this is correct or not it conveys a good idea 

ambas," 	 of the meaning. 	The use of ' sincere' may 
and it is possible that here it may mean ' for 	be compared with that of ' liquido.' See note 

   
  



ACTUS I. 	SCENA II. 	 95 

Pa. Labascit victus uno verbo quam cito I 
Th. Ego non ex animo misera dico ? quam joco 
Rem voluisti a me tandem quin perfeceris ? 	 No 
Ego impetrare nequeo hoc abs te, biduum 
Saltem ut concedas solum ? 	Ph. Siquidem biduum; 
Verum ne fiant isti viginti dies. 
Th. Profecto 	biduum, 	Ph. "Aut" non plus 	aut — 	 nihil 

moror. 
Th. Non fiet : hoc modo sine te exorem. 	Ph. Scilicet 	105 
Faciendum est quod. vis. 	Th. Merito amo te. 	Ph. Bene facis. 
Rus ibo : ibi hoc me macerabo biduum. 
Ita facere certum est : mos gerendus est Thaidi. 
Tu, Parmeno, hue fac illi adducantur. 	Pa. Maxime. 
Ph. In hoe biduum Thais vale. 	Th. Mi Phaedria" 	110 
Et to ; numquid Nis aliud ? 	Ph. Egone quid. velim ? 
Cum niilite isto praesens absens ut sies ; 
Noctes diesque me amen ; me desideres ; 
Me somnies ; me expectes ; de me eogites ; 
Me spercs ; me te oblectes ; mecum tota sis : 	. 	115 

on Andria iv. 3. 14. 	In meaning it answers 	the quarrel of the two Fabiae, which he 
exactly to- the Greek eiXtxptvoic. 	 supposes to have led to the Licinian laws. 

	

104. 'Ant' taihil tourer] • I have nothing 	Ile says that among other things which the 
to do with Or!' 	Nihil moror' was•origi- 	less fortunate sister envied was the "ire- 
Artily used in dismissing a defendant, as in 	quentia prosequentium rogantiumque num- 
Livy iv. 42 : " C. Sempronium nil moror, 	quid vellet." 	But this can hardly be used 
quando hoc est in imperio consecutus ut tam 	in the same sense. 	It must mean generally 
carus esset militibus." 	Compare other ex- 	' those who begged her to lay her commands 
amples quoted by Forcellini. Hence it came 	upon them.' 	Another passage is quoted by 
to mean generally ' I have. nothing to say to 	more than one editor from Euripides, He- 
you,' 	and in this Sense it .is common in 	cuba 	1011: 	it-' oZt,  rt. Poiaet 	riZtv 	irti 
Plautus. 	See Poenulus v. 4. 118: "Nam 	Opa'Zttv ilia ; which it is hardly necessary 
alios pictores nil moror hujusmodi tractare 	to say is wholly beside the point. 
exempla," • %I do not care to have other 	115. Me te oblectes] 	In Adelphi i. 1. 
painters treat such a subject as this.' 	24 we have " In eo me oblecto." In Cicero 

107. Macerabo] ' I will go into the coun- 	we have ' cum,' as in De Oratore ii. 14 : 
try, and there will put myself on low diet 	" Cum his me (ut dixi) oblecto qui res gestas 
for two whole days.' 	For ' macero ' 	see 	aut qui orationes scripserunt sues," and also 
Dote on Andria iv. 	2. 	2. 	' Biduum ' is 	the ablative alone, as in Cato Major xvi. : 
Meant to be emphatic, and to be given as if 	" Qui se agri cultione obleetabant." 	This 
it were an immense time. 	 passage is admirably worked up. 	The re- 

in. Nuniquid vis olittri1] 	' Have you 	iteration of the one dominant idea of Pim- 
tiny further commands ?' 	This was a com- 	dria's mind is marked by the very form of 
mon form of leavetaking. 	Compare ii. 3. 	the clauses, and the similar termination of 
60 : " Rogo, numquid velit." 	In Adelphi 	the words. 	After this speech we are to 
ii. 2. 39 we have a longer form : " Num- 	suppose that Phaedria goes off the stage 
quid via quill abeam ?" 	Hecyra ii. 2. 30. 	with Parmeno. 	Thais then proceeds to de- 
80 in Horace's account of his troublesome 	velope the plot of the play a little further 
friend who attacked him, on the Via Sacra: 	by suggesting the discovery which she has 
"Cum asseetaretur : 1  Numquid vis ?' 	oc- 	made. 	This could not be done in the pre- 
cupo," Sat. i. 9. 6. A passage is commonly 	sence of Parmeno without rendering his 
quoted from Livy vi. 34, in his account of 	subsequent conduct improbable. 	For he 
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Meus fac sis postremo animus, quando ego sum tuus. 
Th. Me miseram! forsitan hic mihi parvam habeat fidem, 
Atque ex aliarum ingeniis nunc me judicet. 
Ego poi quae milli sum conscia hoc certo scio, 
Neque me finxisse  falsi quicquam, neque meo 	 120 
Cordi esse quemquam cariorem hoc Phaedria : 
Et quitquid hujus feci causa virgin's 	 • 
Feci ; nam me ejus spero fratrem propemodum. 
Jam repperisse, adolescentem adeo nobilem : 
Et is hodie venturum ad me constituit domum. 	 125 
Concedam hinc intro atque expectabo dum. vent. 

ACTUS SECUNDI SCENA PRIMA. 

PRAEDRIA. 	PARMENO. 

Ph. Fac ita ut jussi deducantur isti. 	Pa. Faciam. 	Ph. At 
diligenter. 

Pa. Fiet. 	Ph. At mature. 	Pa. Fiet. 	Ph. Satin hoc man- 
datum est tibi ? 	Pa. Ah ! 

Rogitare P quasi difficile sit. 

would not be represented -as forwarding 	Thraso. 	He then makes the most deter- 
Chaerea's designs if he had known the girl 	mined and virtuous resolutions that he will 
in whom Thais was interested to be an 	stay even the full term of three days in the 
Athenian citizen. 	 country. 	After his departure Gnatho, the 

122. Et quicquid Aldus feel] 	Compare 	follower of the Braggadocio, appears bring- 
v. 5.10 : " Quicquid hujus factum est;" and 	ing with him the girl whom he had promised 
v. 8. 40. 	Heaut. v. 2. 8; and iii. 3. 10: 	to Thais. 
" At mihi fides apud hunc est nil me istius 	Metre ; 1.10,11, trochaic tetrameter; 2.4. 
facturum pater." 	Compare Plautus, Mer- 	5. 8. 12. 18-25, trochaic tetrameter cats- 
cator iv. 5. 37 : " Nihil hercle istius quic- 	lectic ; 6. 13-17, iambic tetrameter; 3. 7. 
quam est." 	 9, iambic dimeter. 

	

125. Et is hodie venturum ad me conati- 	1. Fac ita ut jussi 	deducantur LW) 
toil domumj 	' And he has made an ap- 	' Take care that those slaves are taken 
pointment to come to me to-day to my 	home to her house, as I ordered.' 	See the 
house.' 	Constituo ' is commonly used in 	last scene v. 109. 
this sense. 	See Hecyra i. 2. 120 : " Con- 	3. Rogitare 1] ' Ts it possible that you can 
stitui cum quodam bospite me esse ilium 	ask ?' 	The infinitive is commonly used in 
conventurum." Juvenal, Sat. iii. 12 : " Hic 	questions to express surprise or indignation. 
ubi nocturnae Numa constituebat amicee;” 	See note on Andria i. 5. 10. Parmeno adds, 
and Properties v. 8. 33 : " Ilis ego con- 	' Nothing is easier than to throw away these 
stitui noctem lenire vocatis." 	 presents and as many others as you like. 

I only wish it were as easy to get some- 
ACT II. 	SCENE I. 	This scene serves 	thing.' 	Phaedria rejoins, 	'Well, if they 

	

merely as a link between the last scene and 	perish, I perish with them. 	You need not 
the second of this act. 	Phaedria enjoins 	concern yourself. 	Do your best to set off 
Parmeno to be careful in delivering his pre- 	my present with fair words, and to keep 
sents to Thais, and to do his best to cut out 	my rival at a distance from tier.' 
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• Utinam tam. aliquid invenire facile possis Phaedria . Quam hoc peribit. 	Ph. Ego quoque una pereo, quod maii 
est carius : 	 5 

Ne istuc tam iniquo patiare animo. 	Pa. Minime ; quin effec-. 
tum dabo. 

Sed numquid aliud imperas ? 
Ph., Munus nostrum ornato verbis, quod. poteris ; et istu.m. 

aemulum, 
Qubd poteris, ab ea pellito. 
Pa. Memini, tametsi nullus moneas; 	Ph. Ego rus ibo, atque 

ibi manebo. 	 10 
Pa. Censeo. 	Ph. Sed heus to 1 	Pa. Quid vis P 	Ph. Censen 

posse me offirmare 
Et perpeti ne redeam interea ? Pa. Tene ? non hercle arbitror. 
Nam aut jam revertere, aut mox noctu te adiget horsum in-

somnia. 
Ph. Opus faciam ut defatiger usque ingratiis ut donniam. 
Pa. Vigilabis lassus ; hoc plus facies. 	Ph. Ah ;Aril dicis 

‘Parmeno. 	 15 
Ejicienda hercle haec est mollifies anirni : nimis me indulgeo. 
Tandem non ego ilia caream, si sit,opus, vel totem triduum ? 

Pa. Hui. ! 
Universum triduu.m.? -vide 'quid agas. 	Ph. Stat sententia. 

10. Memini, tamelsi nullus moneas) 	' I 	number, like the Greek dv,rvia. We find the 
can remember, even if you were not to re- 	plural in some authors, as in Sallust, Catil. 
mind me at all." Nullus ' is often used 	27 : 	" Dies noctesque festinare, vigilare, 
instead of 4  non,' and generally is more 	neque insomniis neque labore fatigari." 	In 
emphatic. 	Compare Hecyra i. 2. 3: 	the present passage the nominative agrees 

" 	Si 	best with the following line, where Phaedria 
. 	quaeret me, uti . '"" 

Turn dicas, si non quaeret, nullus dixeris." 	says, ' I will work in the fields that I may 
be tired to death, and sleep in spite of my- 

Plautus, Trinummus iii. I. 5 : 	" At to 	self.' 	The common reading adopted by 
nullus aedepol creduas." 	This idiom is de- 	Zeune is ' adigent,' in which case the pas- 
rived from the simpler phrase ' nullus sum' 	sage will mean ' Your dreams will soon 
in the sense of ' non sum,' 	I am undone.' 	bring you back here by night.' 
See Andria iii. 4. 20. 	 14. Ingraliis] 	In Plautus and Terence 

11. Censen posse me offirmare, ti.e.} 'Do 	we invariably find the forms ' gratiis ' and 
you think I can hold out and persevere in 	' ingratiis' where later writers use ' gratis' 
not returning meanwhile ?" Offirmo ' is 	and ' ingratis.' 	In Plautus ' ingratiis ' is 
used absolutely again in Plautus, Persa ii. 	used strictly as a substantive. 	Casina ii. 5. 
2.40: "Offirmastine occultare quo te immit- 	7: " Vobis invitis atque amborum ingra- 
tes pessime ?" 	In Heaut. v. 5. 8 we have 	tiis ;" and Mercator ii. 4.11: " Ch. Nimium 
" Age, quaeso, ne tam of 	te, Chreme ;" 	multum scis. 	Eu. Tuis ingratiis." 
and in 	Hecyra iii. 5. 4 : 	" Certum offir- 	18. Slat sententia] 	' I am determined.' 
mare est viam me quam decrevi persequi." 	Compare Livy xxi. 30 : " Annibali senten- 

13. Insomnia] 	' Want of sleep will soon 	tia stetit pergere, ire, atque 1taliam petere." 
bring you back hither at night.' 	The read- 	We generally find ' stat ' absolutely, as in 

	

ing 'adiget ' is noticed by Donatus ; and it 	Virgil, Aen. ii. 750: " Stat casus renovare 

	

requires ' insomnia' to be in the singular 	omnes, omnemque reverti Per Trojam ;" 
H 
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Pa. Di boni, quid hoc morbi est ? adeone homines immutarier 
Ex amore ut non cognoscas eundem esse ? 	Hoc nemo fuit 20 
Minus ineptus magis severus quisquam, net magis continens. 	• 
Sed quis hie est qui hue pergit ? at at ! hie quidem est para. 

situs Gnatho 
Militis : ducit secu.m una virginem dono huic. 	Papae! 
Facie honesta : minim ni ego me turpiter hodie hic d.abo 
Cum meo decrepito hoc eunucho. 	Thee superat ipsam 

Thaidem. 	 25 

• 
ACTUS SECITNDI SCENA SECIINDA. 

GNATHO. 	PARMENO. 

Gn. Di immortales ! homini homo quid praestat, stulto intel- 
ligens 

Quid interest ! hoc adeo ex hac re venit in mentem mihi. 
Conveni hodie adveniens quendam mei loci hint atque ordinis, 
Hominem haud impurum, itidem patria qui abligurierat bona. 
Video sentum, squalidum, 	aegrum, pannis annisqUe oh- 

situm. 	 5 
" Quid istuc," inquam, " ornati est ?" " Quoniam miser quod 

habui perdidi. 	Hem, 

and v. 748 : " Et quae nunc animo senten- 	and it is better to take the words in a more 
tia constet." 	Cicero, Ad Atticum iii. 14. 	general sense. 
2 : " Hine si aliquid a comitiis audierimus 	4. Hominem baud impurum] 'Not a bad 
nos in Asiam convertiraus : nequIs adhuc 	man : one who like myself had squandered 
stabat, quo potissimum." 	 his family property.' 	Impurus ' is often 

used in a modified sense. 	See Heaut. iv. 
ACT II. SCENE II. 	Gnatho approaches, 	1. 16. 	' Abligurio ' literally signifies ' W 

	

and as be comes up is congratulating him- 	spend in eating and drinking.' 	We meet 
self on the success which he has met with 	with the same word in Cicero, Catil. ii. 5 : 
in the prosecution of his art. 	He has ele- 	" Patrimonia sua profuderunt ;fortunas sues 
vated the profession of a parasite, and given 	abligurierunt," where there is another reed- 
it new principles, the one guiding law being 	ing, ' obligaverunt.' 
that of ' omnia assentari,' and can now boast 	5. Video sentum, squalidum, aegrunit 
of a large school of ' Gnathonians.' 	On 	pannis annisque obsitum] ' I see him rough; 
perceiving Parmeno he begins to crow over 	shabby, ill, covered with rags and years. 
him on the strength "of the present which 	' Sentus ' is properly used of a place over- 
he has brought from Thraso, and promises 	grown with thorns or covered with rubbish,;• him an easy life of it now as far as Phae- 	Virgil, Aen. vi. 462: " Per loca senta situ. 
dria's intercourse with Thais is concerned. 	In Virgil again we meet the word 0 nb- 
Parmeno consoles himself with the thought 	situs ' in the same sense as in.this passage,  
of a speedy revenge. 	 Aen. viii. 307 : 

Metre; 1-23, trochaic tetrameter cats- 	" 	lbat — 	rex obsitus aevo ;" lectic ; 24 — 60, iambic tetrameter catalectic. 
3. Mei loci algue ordinis] 	' Of my own 	and in Plautus, Menaechmei v. 2. 4 we have 

Eugraphius 	"Mei 	 " 	Consitus sum condition and rank.' 	says 	 — 
loci pauperem dicit, ordinis parasitum." But 	Senectute, onustum gero corpus, vices 
he is given to rather fanciful refinements; 	Reliqiiere." 
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Quo redactus sum ! omnes noti me atque amid deserunt." 
Hic ego ilium contempsi prae me. 	" Quid homo," inquam, 

" ignavissime ? 
Itan parasti te, ut spes nulla reliqua in te sit tibi ? 
Simul consilium cum re amisti ? viden me ex eodem ortum 

loco, 	 10 • 
Qui color, nitor, vestitus, quae habituclo est corporis ? 
Omnia Inaba), neque quicquam habeo. 	Nihil cum.  est -nihil 

Befit tamen." 
" At ego infelix neque ridiculus esse neque plagas pati 
Possum." 	" Quid. ? to his rebus creclis fieri ? tota erras via. 
Ohm isti fuit genii quondam quaestus apud saeclum prius. 15 
Hoc novum est aucupiura : ego adeo hanc primus inveni viam. 
Est genus hominum, qui esse primos se ()rani= rerum. volunt, 
Nec suet : -hos cOnsector. 	Hisce ego non paro me ut rideant ; 

11. 	Qui color, nilor, vestitus] 	These 	quoted 	by Lindenbrog from Athenaeus, 
lines are well translated by Colman : 	Deipnos. vi. 9, where he speaks of a pars- 
" Me I—look on me—come from the same 	site as 

condition, 	 irXqyac it,trotavwv KovatAiwv Kai rpuPX1wv 
How sleek ! 	how neat ! how clad! in 	&Trio" v re. 

what good case ! 	 • 
I've every thing, though nothing : nought 	They went by the names of ' ridieuli ' and 

possess, 	 ' plagipatidae,' and from their capacity of 
Yet nought I ever want." 	 putting up with hard treatment they went 

• also by the name of Spartans. 	There is a 
For the ' niter' compare Horace, Epist. i. 	capital scene in the Captivi,iii. 1. 9-12, 
4. 15 : 	 where Ergasilus deplores the fact that pare- 
" Me pinguem et nitidum bene 	curata 	sitism is sadly at a discount. 	The following 

cute vises 	 , 	lines are to the point here : 
Cum ridere voles Epicuri do grege por- 	" Ilicet parasiticae anti maximam in malam 

cum." 	 crucem I 
And so in a fable of Phaedrus, iii. 7. 2 — 	Its juventus jam ridiculos inopes ab se 
6, very much to the point: 	 segregat. 

Nil morantur jam Laconas, inii subselli 
" Cani perpasto macie jonfectus lupus 	viros, 

Porte occucurrit ; dein salutati invicem 	Plagipatidas, quibus Bunt verba sine penu 
lit 	restiterunt : 	' Uncle 	sic' 	quaeso 	et pecunia. ' 

4  nites ? 
Aut quo cibo fecisti tantum corporis ?' " 	Gnatho shows him that this barbarous phase 

of the profession is obsolete, and proceeds 

	

13. Neque ridiculus esse neque plagas 	to explain the more polite arts by which ho 
pati Possum] 	' I cannot make a laughing- 	makes a livelihood, not by making himself 

	

stock of myself, nor put up with blows.' 	a laughing-stock to others, but by humour- 
Gnatho's friend takes 	the old fashioned 	ing their self loge, and studying in general 
view of the parasite's profession, as it is 	the lucrative art of polite acquiescence. 
described in Plautus. 	See Captivi i. 1. 20: 	18. Hisce ego non paro me ut rideant] 
" Et hic quidem hercle nisi qui colaphos 	' I do not lay myself out to be laughed at 

perpeti 	 by them ; but I am the first to laugh at 

	

Potis parasitus, frangique aulas in ca ut 	them, and at the same time I admire their 

	

, 	wit.' 	Parare se—me—te' is common in Vel ire extra portam Trigeminam in sac- Terence; above v. 9, and Hecyra i. 1. 11. cum licet." 	 The following lines are as well known as any 
We may compare 	a line of Axionicus, 	portion of any classical author. 	They are 

II 2 
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Sed his ultro arrideo, et eorum ingenia admiror simul. 
Quicquid 	dicunt 	laudo : 	id 	rursum si negant, 	laudo ,id 
. quoque. 	 20 

Negat quis ? nego : ait ? aio. Postremo imperavi egomet mihi 
Omnia assentari. 	Is quaestus nunc est multo uberrimus." 
Pa. Scitum hercle hominem ! hic homines prorsum ex stultis 

insanos facit. 
Gn. Dum haec loquimur interea loci ad macellum ubi adve-

nimus, 
Concurrunt laeti mihi obviam cupediarii omnes, 	 25 
Cetarii, lanii, coqui, fartores, piscatores ; 
Quibus et re salva et perdita profueram, et prosum saepe. 
Salutant ; ad coenam vocant ; adventum gratulantur. 
Ille ubi miser famelicus videt me esse in tanto honore, 
Et tam facile victum quaerere, ibi homo coepit me obsecrare 30 
Tit sibi liceret discere id de me : sectari jussi ; 
Si potis est, tanquam philosophorum habent disciplina ex ipsis 

quoted by Cicero, Laelius c. 25. 	Compare 	very important personages among the vari- 
Plautus, Menaechmei i. 2. 52 : 	" Me. Sed 	ous stall-keepers in the market. 	Gnatho 
quid ais ? 	Pe. Egone ? id enim quod to vis 	had been a good friend to them before he 
id aio atque id nego ;" and Martial, Epi- 	lost his fortune on his own account, and 
gram xii. 40 : 	 afterwards on that of his friends. "Quibus," 
" Mentiris ? credo. Recites male carmine ? 	he says, " et re salve et perdita profueram, 

laudo. 	 et prosum saepe." 
Cantas ? canto. Bibis, Pontiliane ? bi- 	32. Si potis esl—Gnathonici vocenlur] 

bo." 	 ' That if possible parasites may go by the 
name of Gnathonians, just as the scholars of 

	

22. Is guaestus nunc est multo uberri- 	philosophers take their names from their me] 	Lindenbrog quotes from Menander 	masters.' some lines which Terence may very likely 	Si potis est] 	We often find ' potis ' used 
have had in view : 	 in the neuter gender, as in Lucretius i. 451: 

6 Pioe irci?kcara role rrovqpolc 43trat. 
wparra e 6 rc6Xat clptara wcivrwv, attfr 	" Conjunctum est id quod nunquam sine 

re oc 	 perniciali 
6 ovr

p
oocivrric, 6 (6' In) KaicalOnc epiroc. 	Discidiot  potis est 	sejungi seque 	gre- 

	

25. cupediarii] ' Confectioners.' The word 	gam '  

	

is connected with 4 cupedia," sweetmeats,' 	and Catullus lxxvi. 24: 
which occurs in Plautus, Stichus v. 4. 32 : 	" Non jam illud quaercr contra ut me diligat 
" Nil moror cupedia." 	A man who is fond 	ills. 
of such dainties is called ' cuppps,' Plautus, 	Aut, quod non potis est, esse pudica Trinummus ii. 1. 17; and accordingly some 	velit." 
will write ' cuppedia' and cuppediarii.' The  
' coqui' used to collect in 'the forum to be 	Compare Adelphi iv. 	1. 	5: " Ita fiat, et 
hired by those who were providing feasts. 	istuc si quid potis est rectius." 	The form 
See the scenes in which the cooks are con- 	' pote ' is more common as a neuter. 	See 
corned in Plautu', Aulularia ii. 4. 1, &c. 	note on Adelphi ii. 3. 11. 	For ' discipline' 
The ' fartores' were the poulterers. 	It was 	the ordinary texts have ' discipuli.' The Li- 
the particular business of the professional 	ber Bembinus has ' disciplinam.' 	Donates 
parasites, such as Gnatho, to cater for their 	certainly 	read 	' discipline.' 	He remarks 
rich friends. 	See Plautus, Capt. iii. 1. 14 : 	that the two clauses of the sentence do not 
" Ipsi obsonant, quae parasitorum ante erat 	exactly correspond unless we take ' disci- 
provincia ;" and they were in consequence 	plina' for ' discipuli ;' 	" nisi forte 	disci- 
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• Vocabula, parasiti item ut Gnathonici vocentur. 
Pa. Viden otium et cibus quid faciat alienus ? 	Gn. Sed ego 

cesso 
Ad Thaidem hanc deducere, et rogitare ad coenam ut veniat ? 
Sed Parmenonem ante ostium Thaidis tristem video, 	36 
Itivalis servum. 	Salva i'es est : ninairum homines frigent. 
Nebulonem hunc certum est ludere. 	Pa. Him hoc munere 

arbitrantur 
Suam Thaidem esse. 	Gn. Plurima salute Parmenonem 
Summum suum impertit, Gnatho.. Quid agitur ? 	Pa. Statur. 

Gn. Video. 	 • 	 4f) 
Numquid.nam quod nolis vides ? 	Pa. Te. 	Gn. Credo ; at 

nuniquid. aliud ? 
Pa. Quid.ura ? 	Gn. 	Quia tristis es. 	Pa. Nihil equidem. 

Gn. Ne sis : sed quid videtur 

plinam pro discipulis posuerit." 	The har- 	is more common. 	Compare Plautus, Epi. 
der reading ' discipline ' is the more likely 	dicus i. 2. 23: 
than ' discipuli,' which Bentley introduced 	61  Advenientem peregre herum Stratippo- on the authority of two manuscripts. 	The 	Clem Bembine reading ' disciplinam ' probably 	Inipertit salute servus Epidicus." arose from the supposition that ' vocabula 
was the subject of the verb. 	' Discipline,' 	In Pseudolus i. 5. 40 we find ' impertio' 
as a noun of number, equivalent to ' disci- 	used absolutely in the same sense: 
pull,' naturally takes a plural verb. 	Zeune 	i, Herum saluto primum, ut aequum est ; reads ' disciplinae,' which is only an alters- 	postea tion of the original with a view to the con- 	Si quid superfit vicinos impertio." struction. 	The metre of the line is per- 
fectly good, if we only remember to pro- 	It is immaterial whether we say • I present 
nounce ' habent ' as a monosyllable, like the 	you with my best wishes,' or ' I present my 
French ' aient.' 	On this subject see, the 	best wishes to you!. 
Introduction. 	 Summutn ilium] 'His best friend.' The 

36. Sed Parmenonemj In printing these 	word 'amicus' is sometimes omitted, as 
two lines I have followed Zeune. 	Weise 	here, and in Adelphi iii. 2. 54: "Nam is 
in the Tauchnitz edition makes one line : 	nostro Simulo fiat summus et nos coluit 
" Sed Parmenonem ante ostium video rivalis 	maxime." Phormio i. 1. 1: " Amicus sum- 
servum," rejecting the remainder as suppo- 	mus meus et popularis Geta." Gnatho pro- 
sititious. 	The lines are certainly defective. 	ceeds to ask ' What are you about ?' 	to 

37. Nirnirum homines frigent] 	'These 	which Parmeno answers, ' Standing.' 	The 

	

fellows have certainly met with a cold recep- 	same joke occurs in Plautus, Pseudolus i. 
tion.' 	We may compare Parmeno's joke 	5. 42: 
above in i. 2. 5, and Horace, Sat. ii. 1. 60 : 	ri Se. Salve. 	Quid agitur ? Ps. Statur hic 

" 	0 	 ad hunc — 	puer, ut sis 	 modum. 
Vitalis metuo, et majorum ne quis amicus 	Si. Statum vide hominis, Callipho, quasi 
Prigore to feriat." 	 basilicum." 

39. Plurima salute Parmenonem Sum- 	42. Sed quid videtur Hoc iibi mend- 
mum num impertit Gnatho] 	' Gnatho plum 7] 	' But what do you think of this 
Wishes his best friend Parmeno the utmost 	slave ?' 	The original meaning of the word 
health.' 	The most natural construction of 	' mancipiurn' was ' right of possession," pro- 
' impertio' is with the dative of the person 	perty,' as opposed to the ' possessio ' of a 
and the accusative of the thing, as in Cicero, 	tenant, or ' usus.' 	The two words are thus 
Ad Atticum iii. 15 : " Terentia impertit tibi 	contrasted in Lucretius iii. 971: "Vitaque 
Multam salutem ;" but the present idiom 	mancipio nulli datur, omnibus usu." 	' Res 
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Hoc tibi raancipium ? 	Pa. Non malum. hercle. 	Gn. Irro 
hominem. 	Pa. Ut falsus animi est I 

Gn. Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare esse ?. Pa. 
Hoc nunc dicis, 

Ejectos hint nos : onmium rerum, heus, vicissitudo est. 	45 
Gn. Sex ego te totos Parmeno hos menses quietum reddam, 
Ne sursum deorsum cursites, neve usque ad lucem vigiles. 
Ecquid beo te ? 	Pa. Men ? pupae ! 	Gn. Sic &deo amicos. 

Pa. Lando. 
Gn. Detineo te fortasse : tu profectus alio fueras. 	• 
Pa. Nusqiiam: 	Gn. Tum tu igitur paululum da mibi operae : 

fac ut admittar 	 50 
Ad Mara. 	Pa. Age modo ; nunc tibi patent fores hae, quia 

istam clucis. 

mancipi' was a term designating things 	tipclim, iv. 108. 	' Falsus animo ' would ra- 
capable of Quiritarian 	ownership, which 	ther mean ' deceived in his judgment,' as 
could be transferred only by ' mancipatio,' 	the Greek ifisvaeljvat yvibmt. 
or the formal sale ' per aes et libram.' 	47. Ne sursum deorsum cavities] ' That 
Hence the same word ' mancipium ' was 	you may not have to keep running to and 
used to designate property acquired by this 	fro.' 	Many commentators, with their usual 
mode of transfer, and was often applied, as 	love for the literal, explain this expression 
in the present instance, to 'slaves,' as belong- 	by the remark that Athens was very hilly, 
ing to the class of ' Res mancipi.' 	See the 	and they refer to Adelphi iv. 2. 35. 	Other- 
article 4  Mancipium ' in the Dictionary of 	wise it would hardly be necessary to remark 

	

Antiquities. Compare Horace, Sat. ii. 7. 3: 	that the phrase, like the Greek dvw xo'ro,, 
", 	Davusne ? 	Ita, Davus, 	is used rather in a mental than in a physical — 	 amicum 

Mancipium domino et frugi quod sit satin, 	sense, as we talk of going up and down the 
hoc est." 	 street, without any reference to the level of 

t The word is used by Terence only here and 	the ground. So the cognate phrase 'susque  deque' is applied to vacillation or indiffer- in ii. 3. 73. 
43. Ut falsus animi est t] 	'How he is 	encg of mind. 	See Plautus, Amphitruo iii. 

mistaken in what he thinks !' 	In Plautus 	2. 5 : 	" Atque id me susque deque esse 

	

and Terence ' falsus' is generally •used in 	habituram putat."  

	

its strict participial sense. Compare Andria 	51-53.] 	These lines are spokenby 
iv. 1. 23, note. 	We find the genitive in a 	Parmeno as Gnatho'enters Thais 	house 

	

passage of Silius Italicus, speaking of Han- 	with his taunting offer to carry a message 
nibal: 	 for him. 	We may conceive some pauses 

" 	Italy bells 	and a little dumbshow of wrath and antici- post 
Assyrio famulus regi, falsuspie cupiti 	paled triumph before Gnatho returns, as he 
Ausoniae motus, dubio petet aequora velo." 	would very shortly. In v. 53 Bentley reads 

Punica xiii. 885-887. 	' forem,' but unnecessarily. ' Fores ' is to be 
pronounced. as a monosyllable here and in 

Compare Lucretius v. 97: 	' 	 other passages. 	For the use of 1  milli' 
" Nec me animi fallit quam res nova mira- 	compare Phormio v. 9. 21 : t' Qui mihi ubi 

que menti 	 ad uxores ventum est tum fiunt senes." Like 
Accidat exitium coeli terraequefuturum." 	the Greek pot, it is often redundant. 	Here 

It is an imitation of the Greek 	idiom. 	it expresses Gnatho's triumph over 
m

Par- 
Compare Sophocles, Trachiniae 712: 	eno. 	When Gnatho returns, he finds  Parmeno where he left -him. 	' Are yod 
1.46vri ydp abrOv, ii I-1 pi) iliEvaNeepat 	still on guard,' he says; ' that no go-between 
yviLivic, iyii, hiertp•oc an iroy6OtpW. 	from the soldier may pass to her ?' 	The 
And Thucydides, Kai yelp Kai iitiEta Ilmirsro 	word ' internuntius,' it need not be said, iS 
abrok 	itlifncritivoic µiv riic ' AOqvalisv 	as common as the thing. 	It occurs agai° 
ovvditmc in-i. readrov, '60.1) gorfpov ei- 	in Heaut. ii. 3. 58. •  
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On. Numquem evocari hint vis fores P 	Pa. Sine biduum hoc 
praetereat : 

Qui milli nunc uno digitulo fores aperis fortunatus 
Nae to istas faro calcibus saepe insultabis frustra. 
On. Etiam nunc hic stns Parmeno ? eho numnam Mc relictus 

custos, 	 55 
Ne quis forte internuntius clam a milite ad istam. curset ? 
Pa. Facete dictum : mira vero militi quae placeant. 
Sed video herilem filium minorem hue advenire. 
Miror quid ex Piraeeo abierit ; nam ibi custos publice est nunc. 
Non temere est ; et properans vent : nescio quid eircum.- 

spectat. 	 6o 

ACTUS SECUNDI SCENA TERTIA. 
CHAEREA. 	PARMENO. 

Ch. Occidi. 
Neque virgo est usquam ; neque ego, qui illam e conspectu 

amisi meo. 
Ubi quaeram P 	Ubi investigem ? 	Quem perconter ? 	Quam 

insistam viam ?  
Incertus sum : una haec spes est ; ubi ubi est, din celari non 

potest. 

	

58. Miror quid ex Piraeeo abierit ; nam 	Chaerea should follow her into Thais' house 
ibi castes publice est nunc] 	Lachmann (on 	by adopting the disguise of the eunuch who 
Lucretius iii. 374) reads ' Miror qui ex 	is about to be sent there as a present from 
Piraeeo abierit,' without giving any' reason. 	his brother Phaedria. 	Chaerea snatches at 
It is a matter of indifference whether Par- 	the idea, and Parmeno is ultimately obliged 
meno wonders ' how' he came or ' why.' 	to consent to his wishes,on condition that 
Chaerea was one of the rrEplroXpt, and was 	he shall be quit of all blame. 
quartered with others at the Piraeeus. (See 	Metre; vv. 1 and 14 are clausulae; 2-- 
note on Andria i. 1. 24.) On the use of the 	13. 15-27. 29, 30. 75-98, iambic tetra- 
name ' Piraeeus' see note on iii. 4. 1. 	meters; 28. 31-59, iambic trimeters ; 60- 

74, trochaic tetrameter catalectic. 
AcT II. SCENB HI. Chaerea now comes 	3. Quam insistam viam] 	Bentley alters 

Upon the stage, and is destined to play the 	this to ' qua—via.' 	The Bembine menu- 
Most important part in the action of the 	script has the accusative in Phormio i. 4. 
play. 	He rushes in in a state of frenzy, 	15, which is generally quoted as an instance 
uttering disjointed ravings upon the beauty 	of the use of the ablative. 	But see note. 
of some one whom he has just seen, ;totally 	The fact of such a reading as ' via' is pro- 
unlike all other women, in the very flower 	bably accounted for by the usual abbrevia- 
of her age, blooming sixteen. 	When Par- 	tion ' via' for ' viam ;' and the construction 
meno has .at last brought him a little to 	'insistere via' is scarcely intelligible. 	The 
himself, he explains that he saw this fair 	accusative is common. 	Compare Plautus, 
creature in the street, and was following 	Cistellaria iv. 2. 11: " Facite indicium utrunt 
her, when an inconvenient old friend of his 	hac an iliac iter institerit," andWirgil, Georg. 
father's insisted upon taking him by the 	v. 164: " Jam vitulos hortaro viamque in- 
button, and thus put him off her track. 	siste domandi." 	So we have the common 
Parmeno, however, is able to inform him of 	phrase, " rationem insistere." 
her whereabouts, and suggests in joke that 
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0 faciem pulchram ! deleo omnes dehinc ex animo mulieres. 5 
Taedet quoticlianarum harum formarum.. 	Pa. Ecce autem 

alterum ! 
Nescio quid de amore loquitur. 	Ch. 0 infortunatum. senem ! 
Pa. Hic vero est qui si occeperit ludum jocumque dices 
Ilium alterum fuisse praeut quae dabit hujus rabies. 
,Ch. Ut ilium Di Deaeque senium perdant qui me hodie remo- 

ratus est, 	 10 
Meque adeo qui restiterim ; turn autem qui ilium floccifecerim. 
Sed. eccum Parm.enonem : 	salve. 	Pa. Quid to es tristis ? 

quidve es alacris ? 
Uncle is ? 	Ch. Egone ? nescio heroic, neque uncle earn, neque 

quorsum. eam : 

	

6— 9. Ecce autem alteruna .1 ] ' Here you 	are in all copies that I have seen given to 

	

have the other brother too, talking all sorts 	Parmeno. 	So Donatus took them, and ex- 
of nonsense about love. 	If this one once 	plains that they are intended as a delicate 

	

begins, you will say that the other was 	hint of the denouement of the play, when 
mere child's play to him.' 	In arranging 	Laches is brought to Thais' house to see 

	

these lines I have followed in the main 	after his son Chaerea; 	and 	accordingly 
Zeune rather than Bentley, who has divided 	Zeune and others read ' dicet ' in v. 8, re- 
them thus: 	 ferring it to ' senex.' 	It is strange that no 
" Hic vero est, qui si occeperit, 	 one has remarked the very obvious neces- 

Ludunr jocumque dices fuisse ilium al- 	sky for assigning the words in question to 
terum , • 	 Chaerea. 	After raving about his love, he 

Praeut hujus rabies quae debit." 	naturally execrates this old friend who had 
stopped him ; and then after Parmeno has 

The objections to this 	arrangement 	are 	finished his remark, he goes on to dilate a 
two : 	(1) It is not likely that 	Terence 	little more upon his grievance. 	Parmeno 
would introduce the clausula in this man- 	and he must be supposed to be talking at 
ner. 	On this point see the Introduction. 	once, for he does not perceive the slave at 
(2) The introduction of the iambic trimeter 	first. 
is harsh. 	The only change that 4 have 	10. Ut ilium Di Deaeguesenium perdant] 
made is in the arrangement of the words. 	' Ut' is said to be put for' utinam ' here 
For quisse ilium alterum,' I have read 	and in Hequt. iv. 6. 6. 	Forcellini does not 
' ilium alterum fuisse,' and for 'praeut hu- 	quote any instance but the present passage. 
jus rabies quae debit," praeut quae dabit 	We more often meet with ' at' in such forms 
hujus rabies.' 	This order is necessary for 	of imprecation. (Note on Andria iv. 1. 42.) 
the metre, which is now iambic tetrameter 	For the phrase ' ilium senium qui,' see note 
catalectic in both lines, and is in accord- 	on Andria iii. 5. 1. 	The word ' senium ' is 
ance with the usual construction of ' praeut' 	used in a passage of Silius Dacus, where it 
and ' praequam,' which are placed in im- 	is uncertain whether it is for ' senem,' or is 
mediate connection with the word denoting 	to  be  taken literally: 
that with which the comparison is made. 
Compare Plautus, Menaech. ii. 3. 29, 30 : 	" Ductor Piso viros spernaces mortis age,  

bat 
" 	Folia — 	nunc cadunt 	Ora puer, pulcherque habitual, sed cordo 

Praeut (si triduum hoc hic erimus) tum ar- 	sagaci 
. bores in to cadent." 	 Aequabat senium, atque astu superaverat 
Mercator iv. 2. 1 : 	 annos." 
"Pentheum dikpuisse aiunt Bacchas ; nu- 	 Punica viii. 463-965. 

gas maximal 	 Donatus considers ' senium' to be used 	'as 
Fuisse credo, praeut quo pacto ego diver- 	an insulting term. 	On the difference be,  

sus distrahor." 	 tween the moods ' remoratus est' and ' re- 
In v.7, the words "0 infortunatum senem!" 	stiterim,' see note on Andria i. Q,  36. 
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1.00- 

Ita prorsum oblitus sum mei. 	 • 
Pa. Qui quaeso ? 	Ch. Amo. 	Pa. Hem ! 	Ch. Nunc Par- 

meno te ostendes qui vir'sies. 	 15  
Scis te mihi  saepe pollicituni esse ; "Chaerea aliquid in.  veni 
lilodo quod ames : in ea re utilitatem ego faciam ut cognoscas 

meam ;". 
Cum in cellulam ad. to patris penum omnem congerebam (Alan-

cultun. 
Pa. Age, inepte. 	Ch. Hoc hercle factum est : fac sis nunc 

promissa appareant ; 	• 
Sive adeo digna res est ubi tu nervos intendas tuos. 	20 
Haud similis virgo est virginum nostrarum quas matres student 
Demissis humeris esse, vincto pectore, ut gracilae sient. 
Si qua est habitior paulo, pugilem esse aiunt, deducunt cibum. 
Tametsi bona est natura, reddunt curatura junceas : 
Itaque ergo amantur. 	Pa. 	Quid tua istaec ? 	Ch. 	Nova 

figura oris. 	Pa. Papae ! 	 25 
Ch. Color verus, corpus solidum et succi plenum. 	Pa. Anni 9  

Ch. Anni ? sedecim. 
Pa: Flos ipse. 	Ch. Hanc tu mihi vel vi vel clam vel precario 

	

20. Sive adeo digna res est] ' If indeed it 	The reading ' gracilae ' is allowed by most 

	

is a fitting subject for you to exert all your 	editors to be correct. 	Donatus has ' gra- 
energies on. 	In this passage commentators 	riles,' as the text now stands; but Eugra- 
generally translate ' sive," since.' 	Compare 	phius notices the reading ' gracilae.' 	Vale- 
Andria i. 2. 	19 : 	" Dehinc postulo, sive 	rius Probus, quoted by Bentley, expressly 
aequum est te oro, Dave, ut redeat jam in 	remarks that Terence was the first to intro- 
viam." 	But there it rather means, as For- 	duce the form ' gracila,' and Donatus would 
cellini says, ' or if,' and the meaning ' since' 	hardly have noticed the simpler form in his 
is rather implied than necessary. 	The pas- 	commentary. 
sage is ironical. 	Parmeno had previously 	23. Si qua est habilior paulo, pugilem 
said, "Age, inepte." So Chaerea says, ' Fut: 	esse aiunt, deducunt cibum] ' If a girl is in 
fil your promise, if you think this a worthy 	tolerably good condition, they say she is a 
occasion. 	' Nervos 	intendere,' 	lit. 	' to 	prize-fighter, and put her on half rations: 
strain every muscle.' 	A similar expression 	Habilior] Compare ii. 2. 11 : " Quae ha- 
occurs more than once in Cicero's oration 	bitudo est corporis ? " 	For ' deducunt ci- 
against, 	Verres, as in the following passage : 	bum' see Cicero, Tusculan Disput. ii. 17 : 
' Hoe me profiteor suscepisse, magnum for- 	" Subdue cibum unum diem athletae: Jovem 
tasse onus et mihi periculosum, verumtamen 	Olympium, eum ipsum cui se exercebit, im- 
dignum in quo omnes nervos aetatis indus- 	plorabit : ferre non posse clamabit." 	' By 
triaeque meae contenderem." 	Act. i. 12. 	this treatment,' says Chaerea, 'however good 

	

22. Vincto pectore] They used to wear 	their condition may naturally be, they make 

	

tight stays to make their shape more grace- 	them as thin as lathes ; and so they get 
ful. 	This passage is perhaps the ' locus 	lovers.' 	The plural ' junceas ' follows very 

	

classicus ' in Latin authors on this subject. 	naturally after the indefinite ' si qua.' 	' My 
Compare Ovid, De Arte Amandi iii. 274 : 	flame on the contrary,' he adds, ' is quite a 
" Inflatum circa fascia pectus eat," and in 	new style of face ; true natural complexion, 
Propertius jr. 9. 48, Hercules says, 	plump and full, in the very flower of her age.' 

27. Pa. Flos ipse. 	Ch. Hanc tu mihi vet 
" Mollis et 	hirsutum 	cepit 	mild 	fascia 	vi vel clam vel precario] 	These were the 

pectus, 	 three 6  vitia possessionis, or illegal methods 
Et manibus duris apta puella fui." 	of acquiring possession. 	(See Long's note 
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Fac tradas : mea nihil refert, dum potiar modo. 
Pa. Quid? virgo cuja est? 	Ch. Nescio horde. 	Pa. Uncle 

est ? 	Ch. Tantundem. 	Pa. UM habitat ? 
Ch. Ne id quidem. 	Pa. Irbi.vidisti ? 	Ch. In via. 	Pa. Qua 

ratione amisti ? 	 30 
Ch. Id. equidem adveniens mecum stomachabar modo ; 

• Nec quenquam esse ego hominem arbitror cui magis bonhe 
Felicitates omnes adversae sient. 
Pa. Quid hoc est sceleris ? 	Ch. Perii. 	Pa. 	Quid factum 

est ? 	Ch. Roo•::,as  ? 
Patric cognatUra atque aequalem Archidemidem, 	35 

on Cicero, In Verrem ii. 2. 36.) 	This 	precibns pretio," we have another trace of 
line presents great difficulty in metre as it 	the same phrase. 
stands. 	Bentley has turned the line into 	32. Cui magis bonae Felicitates omnes 
an iambic trimeter by striking out the words 	adversae sient] ' Felicitas ' is here used in 
' Flos ipse.' Lindemann, in his treatise ' De 	a neutral sense, as ' luck,' as we speak of 
Prosodia Plauti,' prefixed to his edition of 	' good luck ' and ' bad luck.' 	Chaerea says, 
the Captivi, 	Miles, and Trinummus, p. 	' Good luck has never been my friend.' 	In 
xxxvii, suggests ' calim ' for ' clam,' which 	the same manner ' valetudo ' passes into a 
makes the verse an iambic tetrameter. 	But 	bad sense. Bentley proposes ' aversae,' com- 
with all Lindemann's excellence as an anti- 	paring the phrase ' Dii aversi,' in which case 
quarian, one is obliged to distrust his judg- 	' felicitas ' retains its meaning ,of ' good 
ment as to forms of words. 	4  Calim ' is 	fortune.' 	But there is no necessity for the 
mentioned by Forcellini, but he does not 	alteration. 
give a single instance of it. 	It is certainly 	34. Pa. Quid hoc est sceleris? Ch. Pe- 
remarkable that neither Donatus nor Eu- 	ru] Donatus seems to have given the words 
graphius notice the words' Flos ipse.' Rein- 	' Quid hoc est sceleris ?' 	to Chaerea, and 
hardt interpolates ' nunc ' before 	' mihi.' 	Bentley urges the same view. 	He says, 
The line will not scan certainly as it stands, 	" Nam Parmeno, qui totam hanc fervidi 
and we must be content to leave it. 	If any 	adolescentis 	orationem 	tepidus et lentus 
emendation is allowable, I am for repeat- 	audiit, non debet repente ab illo more de- 
ing ' tu ' before ' clam,' as suitable to the 	flectere." 	It is hard to see why Parmeno's 
emphasis of the line. 	Compare Horace, 	question is more out of place here than any 
Carm. i. 9. 15 : 	• 	 of his preceding remarks. 	He is made to 

draw out Chaerea's story step by step ; and " 	Nec dulces — 	amores such an exclamation is quite natural after Sperne puer, neque to choreas," the preceding speech of Chaerea. 	' Scelus 
and Catullus lxviii. 21 : " Tu mea to mo- 	is here used in the sense of ' infortunium,' 
riens fregisti commoda, frater." 	An objet- 	as Bentley remarks, quoting Plautus, Cap- 
tion may be made that the words ' vel vi vel 	tivi iii. 5. 104 : 
clam vel precario ' are quoted from a legal  

" 	Quod hoc form, and must therefore be preserved en- — 	est scelus I 
tire; but we see from Horace, Bpist. ii. 2. 	Quasi in orbitatem liheros produxerim." 
171-174 : 

" 	tamquam 	Bosscha on that passage (quoted by Linde- — 
Sit proprium quicquam, puncto quod mo- 	mann) properly notices that ' scelus ' is not 

bilis horae 	 simply ' misfortune,' but implies a notion of 
Nunc prece, nunc pretio, nunc vi, nunc 	' fault,' 	comparing Virgil, Aen. vii. 307 : 

morte suprema, 	 "Quod scelus aut Lapithas tantum, ant 

	

Permutet dominos et cedat in alters jura," 	Calydona merentem ?" 	Compare Aen. ii. 
229. 	The fact of a perpetual run of bad 

	

that there were other forms of allusion to 	luck could 	be 	accounted 	for on 	Greek 

	

the same phraseology; nor is technical pre. 	principles only by the 	suppositiou of a 

	

cision much in keeping with the excitement 	viiiecric for some previous fault. 
of Chaerea. 	Below, v. 8. 25 : " Perfice, hoc 
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Novistin? 	,Pa. Quidni ? 	Ch. Is d.um sequor hanc fit mihi 
obviam. 

Pa. Incommode herele. 	Ch. Imo enimvero infeliciter ; 
Nam incommoda alia aunt dicenda, Parmeno. 
Illum liquet milli dejerare his mensibus 
Sex septem prorsum non vidisse proximis, 	 40 
Nisi nunc cum minime vellem minianeque opus fuit. 
Eho nonne hoc mon stri simile est ? quid ais ? . Pa. Maxim. 
Ch. Continuo accurrit.  ad. me quam longe quidem, 
Incurvus, tremulus, labiis demissis; gemens. 
" Heus ! heus I tibi dico Chaerea," inquit. 	Restiti. 	45 
"Sein quid ego to volebam ?" 	" Die." 	" eras est milli 
Judicium." 	" Quid. tum ?". "1:Tt diligenter nunties 
Patri, advocatus mane mihi esse ut meminerit." 	, 
Dum haec dicit, abiit hora. 	Rogo numquid velit ? 
" Recte," inquit. 	Abeo. 	Cum hue respicio ad virginem, 	50 
Ilia sese interea commodum hue adverterat 
In hanc nostram plateam. • Pa. Mirum ni hanc dicit mod.o 
Ifni° quae data est Bono. 	Ch. talc cum advenio n.ulla erat. 
Pa. Comites secuti scilicet aunt virginem. 
Ch. Verurn : parasitus cum ancilla. 	Pa. Ipsa est : ilicet: 	55 

37. Imo enimvero infeliciter] " You say 	had 	any 	commands ? 	' None, I thank 
' inconveniently :' aye, I say, ' most unfor- 	you,' he said." 	• Recte," bene,' and ' be- 
tunately.' " 	For ' imo ' see note on Andria 	nigne ' were common forms of a negative 
iii. 5. 12. 	 answer, the direct negative being avoided. 

	

39. Liquet mihi dejerare] 'I can take my 	Compare Heaut. iii. 2. 7 : " Quid tu istic ? 

	

solemn oath with a clear conscience that I 	Recte equidem." Hecyra iii. 2. 20: " Quid 

	

have never seen him at all this last six or 	tu igitur lacrimas ? ant quid es tam tristis ? 
seven months.' 	For ' liquet' see note on 	Pa. Recta mater," 	'there is nothing the 
Andria iv. 3. 14, ' liquido." Dejero,' like 	matter.' 	A more uncommon use of the 
the Greek diOnyvps, is always used empha- 	word in a similar sense occurs in Heaut. ii. 
tically. 	Compare Hecyra v. 2. 5 : " Deje- 	1. 16 : "Tura quod dem ei recte est: .nam 
rat Bacchis persancte." 	The form' dejuro ' 	nihil esse mihi religio est dicere." 	See 
is more common in Plautus. 	See Casina 	note. 
iii. 5. 27, and Rudens v. 2. 49. 	 51. Illa sese interea commodum huc ad- 

	

48. Advocatus mane mihi esse tit mend- 	verterat] ' She had just turned down here 

	

nerit] The word ' advocatus' did not ac- 	into our street.' 	Commodum ' originally 

	

quire its present meaning till the time of 	means ' conveniently,' 16Kaiptoc. 	Thence 
Tacitus and Suetonius. 	In Cicero's time 	from the sense of doing a thing at one's 
and before 	it meant 	a friend who at. 	convenience, comes the idea of being just 
tended at a trial to give advice, and to act 	about to do it. 	In a similar manner the 
as a witness. 	It is singular that Forcellini 	phrase 	' ex commodo,' 	at one's 	conve. 
does not quote a single instance of the word 	nience,' passes into the sense of 'slowly,' 
from Terence, though it occurs frequently. 	' gradually.' 
See below, iv. 6. 26. 	Adelphi iv. 5. 12, 43. 	54. Scilicet] 'No doubt some attendants 
In Phormio, Act ii. scene iv., we have an 	accompanied the girl.' 	A question is fin- 
amusing satire upon these ' advocati,' from 	plied by the word 'scilicet, 'which states 
which we may gather that their advice did 	the matter doubtfully. 	See note on Andria 
not always clear up the matter in hand. 	i. 2. 14. 

50. Reds, in quit] 	" I asked him if he 	05, Ilicet : 	Desine :. jam conclamaturn 
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Desine : jam cpnclamatum est. 	Ch. Alias res agis. 
Pa. Istuc ago quidem. 	Ch. Nostin quae sit ? dic milli : 
Aut vidistin ? 	Pa. Vidi ; novi ; scio quo abducta sit. 
Ch. Eho Parmeno mi nostin ? 	Pa. Novi. 	Ch. Et scis ubi 

siet ? 
Pa. Hue deducta est ad. meretricem Thaidem : ei dono data 

est. 	 60 
Ch. Quis is est tam potens cum tanto munere hoe ? Pa. Miles 

Thraso, 
Phaedriae rivalis. 	Ch. Duras fratris partes praedicas. 
Pa. Imo enim si scias quod donum huic dono contra com.- 

paret, 	 . 
Tura id magis dicas.• 	Ch. Quodnam quaeso hercle ? 	Pa. 

Eunuchum.. 	Ch. Illumne obsecro 
Inhonestum hominein quem mercatus est heri, senem, mu- 

lierem ? 	 65 
Pa. Istunc ipsum. 	Ch. Homo quatietur certe cum dono foras. 
Sed. istam Thaidem non scivi *nobis vicinam. 	Pa. Hand diu 

est. 
Ch. Perii ! nunquamne etiam me Elam vidisse ? ehodum clic 

mihi ; 

	

Estne ut fertur forma ? 	Pa. Sane. 	Ch. At nihil ad nostram 
hanc. 	Pa. Alia res. 

	

Ch. Obsecro hercle Parmeno fac ut potiar. 	Pa. Faciam se- 
, d.ulo ac 	 70 

est] 'You may be off. 	Have done. 	It is 	guage of the stage. 	See note on i. 2. 71. 
all over.' 	For ' ilicet ' see note on i. 1. 9. 	In Heaut ii. 4. 22, we have an ellipse of 
At the moment of death, the friends who 	'partes :' 	" Imo 	ut patrem 	tuum vidi 
sat by the couch of the dying man used to 	(partes) diu etiam duras debit." 	See also 
set up a loud cry (conclamare) to arrest 	Adelphi v. 4. 26 : " Non posteriores ferain," 
if possible the departure of the soul. 	Thus 	and notes. 
in Propertius iv. 7, Cynthia upbraids Pro- 	64. Turn id magis dicas] I have no hesi- 
pertius with his want of respect to her me- 	tation in placing the words in this order, 
mory. 	He had not even performed this 	which gives ' id' more emphasis, and avoids 
last office for her on her death-bed, though 	the difficulty which editors have always felt 
she would have stayed longer if he had 	about the scansion of the line. 	It now rune 
asked her : 	 evenly as a trochaic tetrameter catalectic. 
" At niihi non oculos quisquam inclinavit 	66. Homo quatietur. eerie 	cum dono, 

euntes : 	 foras] 	' The man will be kicked out o f 
Unum 	impetrassem, 	to 	revocante, 	doors present and all.' 	Compare Horace, 

diem." 	 vv. 23, 24. 	Carm. iii. 9. 16-20: 

When all hope was over, then it was 	" Quid si prisca redit Venus 
said 	' conclarnatum 	esse,' 	the 	friendly 	Did uctosque jugo cogit aeneo, 
call had stopped. 	See Paley's note on the 	Si flava excutitur Chloe 
passage quoted from Propertius. 	 Rejectaeque patet janua Lydiae ?'' 

	

62. Duras fratris partes praedicas] ' By 	68. Nunquatnne eliam me illam vidisse] 

	

your account my brother has a hard part to 	See note on Andria v. 4. 26. 
play.' 	The phrase is derived from the lan- 
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Dabo operant' ; adjuvabo : numquid me aliud vis ? 	Ch. Quo 
nunc is ? 	Pa. Domum, 

Ut mancipia haec, ita ut jussit frater, ducam ad Thaidem. 
Ch. 0 fortunatum istum eunuchum qui quidem in hanc deter 

domunl ! 
Pa. Quid ita ? 	Ch. Rogitas ? 	Summa forma semper censer- 

vam domi 
Videbit ; colloquetur ; aderit una in unis aedibus ; 	75 
Cibum nonnunquam capiet cum ea ; interdum propter dor-

miet. 
Pa. Quid si nunc tute fortunatus fias ? Ch. Qua re Parmeno ? 
Responde. 	Pa. Capias tu illius vestem. 	Ch. Vestem ? quid 

turn postea ? 	 . 

	

Pa. Pro illo to ducam. 	Ch. Audio. 	Pa. Te esse ilium di- 
cam. 	Ch. Intelligo. 

Pa. Tu ill is fruare commodis quibus tu ilium dicebas modo ; so 
Cibum una capias, adsis, tangas, ludas, propter dormias ; 
Quandoquidem illarum neque te quisquam novit, neque scit 

qui sies. . 
Praeterea forma et aetas ipsa est facile ut pro eunucho probes. 
Ch. Dixti pulchre : nunquam vidi melius consilium dari. 
Age, eamus intro: nunc jam orna me; abduc, due, quantum 

potes. 	 85 
Pa. Quid agis ? jocabar *equidem. 	Ch. Garris. 	Pa. Peril : 

quid ego egi miser ? 
Quo trudis ? perculeris jam tu me : tibi equidem diCo, mane. 
Ch. Eamus. 	Pa. Pergin.? 	Ch. Certum est. 	Pa. Vide ne 

nimium calidum hoc sit modo. 

82. Warm... quisquam] ' Quisquam' is 	Quod tu istis lacrimis te probare postulas, 
sometimes found as a feminine. So Plautus, 	Non pluris refert, quam si imbrem in 
Cistellaria i. 1. 68 : " Quod neque habeo, 	cribrum geras." 
ilec quisquam alia mulier." 	In this play, 	84-87.] Chaerea immediately jumps at iv. 4. 10, 11 : " Hunc oculis suis Nostrarum 

1 the suggestion of Parmeno, and determines hunquam quisquam vidit." 	' Quis," quis- 	to risk the enterprise. 	He must be sup. ham, ' and ' quisque ' are all used similarly. 	posed at once to begin to hurry him off the See below iv. 4. 11. Hecyra ii. 1.19: " Quo 	stage, while Parmeno remonstrates, Where 
quisque pacto Mc vitam vestrarum exigat," 	are you pushing me ? 	You will throw me and for many instances in Plautus, see For. 	down,' and endeavours to dissuade him eellini. 	 from the adventure. 

83. Facile 	ut 	pro 	eunucho probes) 	88. Vide ne nimium 	caliduna hoc sit 
' That you may easily pass for an eunuch.'modo] 	' Consider whether this is not too 
' Probare se' literally means ' to approve 	hot-headed an affair' 	The word is not tin- 
one's self,' 	to play one's part well.' 	Com- 	common in this and kindred stnses. 	' Con- 
Pare Plautus, Pseudolus i. 1. 98: 	silia calida ' occurs both in Livy xxxv. 32, 
" Ut literarum ego harum sermonem audio, 	and Cicero, De Ofliciis i. 24. 	There is an 

Nisi tu illi drachmis &yens argenteis, 	implied sense of ' hasty.' 	The Greek 19Ep- 
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Ch. Non est profecto : sine. 	Pa. At enim istaec in me cu- 
detur faba. 	Ch. Ah ! 

Pa. Flagitium facimus. Ch. An id flagitium est, si in domum 
meretriciam 	 go 

Deducar ; et illis crucibus 'quae nos nostramque pdolescentiam 
Habent despicatam, et quae nos semper omnibus cruciant 

modis, 
Nunc referam gratiam ; atque eas itidem fallam ut ab illis 

fallimur ? 
An potius haec patri aequum est fieri ut a me ludatut dolls : 
Quod qui rescierint culpent : illud merito factum omnes pu- 

tent. 	 95 
Pa.• Quid istic ? si certum est facere facias : Vermn ne post 

conferas 
Culpam in me. 	Ch. Non faciam. 	Pa. J-ubesne ? Ch. Jubeo, 

cogo, atque imperil 	 • 

	

Nunquam defugiam auctoritatem : sequere. 	Pa. Di vortant 
bene. 

ph was used in a similar sense, as in So- 	94. An politts haec patri aequum est 
phocles, Trachiniae 1046: 	 fieri ut a me ludatur dolls] ' Patri' is the 

i roXXa 84 rai Bepita rob X6-yeit KaKa 	Bembine reading, and is confirmed by the 
rai xttpi Kai mbrotat isoxelictac irb, 	commentary of Eugraphius. ' Or is it better 

	

to cheat my father? 	This all will blame; 
and Aristophanes, Plutus 414: 	 but all will think that these women have 
07# &pp& iprov scavoritou Kai araptivottov 	mq with their deserts.' 	The difficulty is to 
roXittbvre Opav civ0pwirapito KaKoaaipove. 	see what his father has to do with the 

matter at this stage : unless he intended to 
In many passages where ' calidus ' occurs 	trick him into buying the girl for him (as in 
in this sense, we have the various reading 	the Phormio). 	The old editions have " an 
' callidus,' which Donatus prefers in this 	potius haec 	pati aequum est fieri," &c. ; 
passage ; but it does not suit the metre. 	but that reading is very obscure. 	These. 

89. At enim istaec in me cudetur faba] 	two lines are otiose at the best, and look 
' This bean will be cracked on my head.' 	rather suspicious. 
I shall get all the punishment. 	The origin 	98. Nunquam defugiam 	auctoritatem] 
of this proverb is obscure. 	The explana- 	' I will never shirk the responsibility of it.' 
tions given by the old commentators may 	Cicero uses the same 	expression in his 
be seen in Forcellini ; but they are evidently 	oration Pro Syfla, c. 11 : 	" Attende jam 
merely conjectural. 	 quam ego defugiam auctoritatem consulatus 

91. PHs crucibus] 'Those pests.' 	Crux' 	mei," ' mark now how I decline to take the 

	

is sometimes used of persons, Its in Plautus, 	responsibility of my consulship.' 	Plautus, 
Persa v. 2. 17: 	"Quid ais, crux, stimulo- 	Poenulus i. 1. 17-20 : 
rum tritor ? " and Aulularia iii. 5. 46-48 :  

" Agor. Si tibi 	libido est nut voluptati, " Ducuntur ; datur aes. 	Jam hosce abso- 	sino 
lutos censeas : 	 Suspende, vinci, verbera. 	Auctor sum. 

Quum incedunt infectores crocotularii, 	Sino. Aut aliqua mala crux semper est quae 	Mil. Si auctoritatem - postea defugeris, 
aliquid petat." 	 Ubi dissolutus to sies, ego pendeam. ' 

See note on Andria iii. 	5. 12. 
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ACTUS TERTII SCENA PRIMA. 

THRASO. 	GNATHO. 	PARMENO. 

17.i. Magnas vero agere gratias Thais mini ? 
Gn. Ingentes. 	Th. Ain to ? laeta est ? 	Gn. Non tam ipso 

quidem 
Dono quam abs to datum esse : id. vero serio 
Triumphat. 	Pa. Hue proviso ut, ubi tempus siet, 
Deducam : sed. eccum militem. 	Th. Est istue datum 	5 
Profecto ut grata mihi sint quae facio mania. 
U. Ad.verti hercle animum. 	Th. Vel rex semper mammas 
Mihi agebat quidquid. feceram ; aliis non item. 
Gn. Labore alien° magnam partam gloriam 

ACT III. SCENE I. 	As we have had a 	that account.' 	Compare v. 7. 4 : " Nunc 

	

picture of the parasite in Act ii. scene 2, 	id prodeo, ut conveniam Parmenonem." It 

	

so here we have the braggadocio drawn 	is often thus used with words expressing joy, 
to the 	life. 	Thraso and 	Gnatho 	come 	sorrow, or desire. 	Compare Andria ii. 3. 
on 	the stage talking about the present 	2 : 	" Si id succenseat.' 	Plautus, Rudens 
which Thraso has sent to Thais. 	' Was 	ii. 3. 66 : "Id misera maesta est sibi eorum 
sbe much 	obliged ?' says Thraso. 	'Im- 	evenisse inopiaw." 
mensely,' 	replies his friend; and so he 	5. Est istuc datum, 8; c.] 	'It is a boon 

	

leads him on to give an account of his great 	which nature has given me, that all that I 

	

services with the king of Persia, and of the 	do procures me favour.' 	Gratus ' is used 

	

jocose and overpowering manner in which 	in other passages of Terence in the sense 
he had put down certain rivals. 	Gnatho 	of ' graceful.' See Heaut. ii. 3. 211 "Quod 

	

then advises him to keep Thais in a state 	tamen nunc faciam : turn quum gratum mi 

	

of jealousy about Pamphila, as the best 	esse potuit nolui." 	The contrary ' ingm- 

	

means of keeping Phaedria out of the field. 	turn," with a bad grace,' is found in Heaut. 
The metre is iambic trimeter. 	 v. 	1. 61. 	It is almost 	unnecessary 	to 
1.] 	Cicero in his treatise De Amicitia 	observe that many of Gnatho's remarks are 

particularly alludes to the 	characters of 	made half aside, so that Thraso may hear 
Thraso and Gnatho. 	In the twenty-sixth 	only what is complimentary in them. 	At 
chapter he quotes this line : " Nulla est igi- 	the same time Thraso's character is that of 
tur haec amicitia quum alter verum audire 	a man who would not very, easily perceive 
non vult, alter ad mentiendum paratus est. 	satire, and whose good opinion of himself 
Nec parasitorum in 	comoediis assentatio 	would make him take it all in a compli- 
faceta videretur, nisi essent milites gloriosi : 	mentary sense. 

. ' Magnas vero agere gratias Thais mihi ?' 	7 	Vel rex] 	Commentators have busied  themselves in settling which king of Persia is 
Satis erat respondere, magnas : 	ingentes, 	here meant. Some suppose Darius III. to be 
inquit. 	Semper auget assentator id quod 	meant, because he was king in the time of 
is cujus ad voluntatem dicitur vult esse 	Menander. 	Madame Dacier on the con- 
magnum." 	 trary maintains that it is not a king of 

	

3. Id vero serio Triumphat] ' She is ab- 	Persia at all, because in this same play Pyr- 

	

solutely triumphant at having got a present 	rhus is mentioned (iv. 7. 13), and thinks 
from you.' 	For the word ' triumph° ' see 	that Seleucus is intended. 	We might as 
Heaut. iv. 2. 5, and Phormio iii. 3. 10. 	It 	well attempt to identify all the princes men- 
occurs also in a letter from Caesar to Cicero 	tioned in Shakespeare's Comedies. 	Kings 
(Epist. ad Atticum ix. 	16) : 	" Atque ego 	are stock characters in plays 43 well as 
quum ex ipsa re magnam capio voluptatem, 	slaves and braggadocii. 	' Maximas agebat,' 
turn meum factum probari a to triumpho 	supply ' gratias.' 	Compare the ellipse of 
gaudio." 	See also Pro Cluentio, c. 5 (14), 	' partes,' note on ii. 3. 62. 
and Pro Murena, c. 25 (51). 	' Id," on 
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Verbis'saepe in se transmovet qui habet salem, 	 lo 
Quod. in te est. 	T1. Habes. 	Gn. Rex to ergo in oculis—Th. 

Scilicet. 
On. Gestare. 	Th. Vero : credere omnem exercitum, 
Consilia. 	Gn. Minim.. 	Th. Tum.sicubi enm, satietas 
Hominum, aut negoti si quando odium ceperat, 
Requiescere ubi volebat, quasi—nostin ? 	On. Scio: ' 	15 
Quasi ubi illam exspueret miseriam ex anim.o. 	Th. 'genes. 

.Tum me convivam solum abd.uceb'at sibi. 	Gn. Hui! 
Regem elegantem narras. 	Th. Imo-sic homo est 
Perpaucorum hominum. 	Gn. Imo nullorum arbitror, 
Si tecum. vivit. 	Th. Invidere omnes mihi ; 	 20 
Mordere clanculum.: ego non flocci pendere. 
Illi invidere misere : verum unus tamen 
Impense, elephantis quem Indicis praefecerat. 
Is ubi molestus magis est, " Quaeso," inquam, "Strato, 
Eone es ferox quia habes imperium in belluas ?" 	25 
Gn. Pulchre mehercle dictum, et sapienter. 	Papae ! 
Jugularas hominem. 	Quid ille P 	Th. Mutus ilico. 

11. Rex te ergo in oculis . . . Gestare] 	19. Perpaucorum hominum] 	'Aye, just 
' The king then would always keep you in 	what 	he is,' replies Thraso; 	' he keeps 
his sight.' 	In oculis habere,' like ' in sinu 	very select company.' 	The same phrase 
gestare,' (compare Adelphi iv. 5. 75': " Hie 	occurs in a well-known passage of Horace, 
non amandus ? 	hicine non gestandus in 	Sat. i. 9. 43-45 : 
sinu est ?") means ' to be very fond of a 	" 	Maecenas 	tecum ? — 	quomodo 
thing.' 	We may compare-the common use 	Hinc repetit. 	Paucorum hominum et 
of the words ' ocule mi ' as a term of en- 	mentis bene sanae • 
dearment. 	The phrase ' in oculis gestare' 	Nemo dexterius fortuna est usus." 
occurs only in this place, and it is most Gnatho replies 	I should rather say he kept probable that the verb ' gestare ' was pur- ' 
posely introduced by Terence from the corn- 	no company at

" 
 all if he lived with you. ' 

mon phrase ' in sinu gestare,' to exaggerate 	Bentley reads 	Perpaucorum hominumst, ' 
the expression as much as possible. 	It is 	to avoid the hiatus, 	But this commonly 
also possible that an allusion may be meant 	occurs at the end of a speech. See Ritschl's 
to the 40aXiroi i3acrairoc. 	If Thraso was 	discussion of this subject in his Prolegomena 
one of these he was a worthy successor of 	to Plautus; and the Introduction to this  
the Pseutartabas of the ' Acharnians.' 	Edition.  

	

14. Odium] We find ' odium' used where 	21. 	Mordere 	clanculum] 	'They all  

	

' taediutn' would be more common, in v. 5.2: 	envied me ; and carped at me on the sly.  ' 
" Neque agri neque urbis odium me unquam 	From what follows we may suppose that  
percipit ;" and Hecyra ii. 1. 22: 	" Jam-o ur good Thraso was a standing butt at 
pridem equidem audivi cepisse odium tui 	their entertainments, from which he always 
Philumenam." 	Fob a similar sense of the 	came off, in his own estimation, with flying 
word see note on Remo. i. 2.48. 	colours. 	The sort of jokes which Thraso 

18. Regent elegantem narras] 	'By your 	
d
an

es
d his

ibed friby 
ends were 	

ix.9 nal, Sat 	—1 1 
capable of are well 

	

account the king must be a man of taste.' 	cr 	Juve 	 : 
' 	' 	 " 	 modico 	contenitts For this sense of elegans 	see below, scene 	 --- certe 

5. 18 : " Quum ipsum me noris quam ele- 	agebas 
gang formarum spectator siem ;" and so at 	Vernam equitem, conviva joco mordente 
the end of the play Gnatho says of Thraso 	facetus, 
that he is a man of Attic ' elegantia' (v. 8. 	Et salibus vehemens intra pomoeria natis." 
64). 	See also Heaut. v. 5. 19. 	 27. 	Jugularas 	hominem] 	!You 	de. 

   
  



ACTUS III. 	SCENA I. 	 113 

Gn. Quidni esset ? . Pa. Di vestram fidem ! 	hominem per- 
ditum 

Dliserunique, et ilium sacrilegum. 	Th. Quid illud. Gnatho 
Quo pacto Rhodium tetigerim in .convivio, 	 30 
Nunquam tibi di xi ? 	Gn. diNTunquam : sed narra, obsecro. 
Plus minks audivi. 	Th. Una in convivio 
Erat Mc quern dico Rhodius adolescentulus.  
Forte habui seortura : coepit ad id alludere, 
Et me irrid.ere. 	" Quid agis," inquam, "homo impudens ? 35 
Lepus es, et pulpamenturn quaeris.?" 	Gn. Ha, ha, he. 
Th. Quid est ? 	thi. Facete, lepide, laute ; nihil supra. 
Tuumne, obsecro te, hoc dictum erat ? vetus credidi. 
Th. Audieras ? 	Gn. Saepe ; et fertur in primis. 	Th. Mourn 

est. 
Gn. Dolet dictum imprudenti adolescenti et libero. 	40 
Pa. At to Di perdant. 	Gn. Quid ille, quaeso ? 	Th. Per- 

ditus. 
Risu omnes qui aderant emoriri : denique 
Metuebant omnes jam me. 	Gn. Non injuria. 
Th. Sed heus tu, purgone ego me de istac Thaidi, 	. 

spatched the matt at once.' 	Compare the 	flesh of hares, deer; and then generally of 
use of the word in Cicero, In Verrem ii. 3. 	any delicate food. 
54 : " His to literis, homo audacissime atque 	90. Dolet dictum imprudenti adolescenti 
umentissime, jugulatum esse non sentis ?" 	et libero] 	' It pains me to think that that 
mid Adelphi v. 8. 35: " Suo sibi gladio 	was said to the simple young gentleman.' 
hunc jugulo." 	There is an absurd exagge- 	Bentley remarks upon 	this, " Gnathonis 
ration in the account which Thraso gives 	verbs sunt, ex intimo adnlatoriae artis penu 
of his rival—no less a person than the head 	petita." 	Some editors attribute this line 
groom of the Indian elephants. 	The use of 	to Thraso, as Weise in his Tauchnitz edi- 
the word ' belluae ' for elephants may be 	tion ; 	but without any good reason. 	It 
illustrated by Juvenal, Sat. a. 157, 158: 	comes very well from Gnatho. 

42. Risu 	omnes qui aderant emoriri] 
"0 qualis facies et quali digna tabella, 	' All who were there were ready to die of 

Quum Gaetula ducem portaret bellua lus- 	laughter.' 	Donatus takes exception to the 
euml" 	 form ' emoriri,' and says that it is a bad form, 

attributed 	purposely 	by Terence to the 

	

30. Quo pacto Rhodium] Again Thraso 	braggadocio, that he may talk bad Latin as 

	

is made to give an exaggerated instance of 	well as bad sense. But' emoriri ' is found in 

	

his prowess. The Rhodians were famed for 	Plautus, Pseudo]. iv. 7. 123: " Hercle baud 
wit. 	Cicero says " Inveni autem ridicula 	te sinam emoriri nisi mihi argentum reddi- 

	

et salsa multa Graecorum : nam et Siculi in 	tur ;" and ' moriri ' in Ovid, Metam. xiv. 

	

eo genere et Rhodii et Byzantii et praetor 	215. 	Some commentators with marvellous 

	

eacteros Attici excellunt," De Oratore ii. 	ingenuity suppose the word 	to 	be pro- 
54 (217). 	Thraso therefore here conquers 	nounced ' e-mo-ri-ri' to imitate the laughter 
a redoubtable antagonist. 	 of the audience. 	 . 

35. Lepus es, et putpamentum quaeris P] 	44. Purgone ego me de istac Thaidi] 
' You a hare, and go hunting for game?'' Am I to clear myself to Thais about that 
This is a translation of an old Greek proverb, 	girl, because she suspects me of being in 
4a4ti1rotic iiit, xpiute iv-A/ale, 	which is 	love with her ?' 	This sense of ' purgo ' 
quoted by Erasmus and others. 	' Pulpa- 	is common. 	See Adelphi ii. 1. 8. llecyra 
mentum ' was properly used of ' game,' the 	ii. 2. 11-13; 

   
  



114 	 EITNIICHUS. 
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Quod earn me aware suspicata est ? . On. Nihil minus. 	45 
Imo auge magic suspicionem. 	Th. Cur ? 	Gn. Regas ? 
Scin ? si quando illa mention em Phaedriae 
Facit, aut si laudat, to ut male urat. 	Th. Sentio. 
On. Id ut ne fiat haec res sola est remeclio. 
17bi. nominabit Phaedriam, tu Pamphilam 	 50 
Continuo : si quando illa dicet, " Phaedriam 
Commissatum intromittamus :" tu, " Pamphilam 
Cantatum provocemus." 	Si laudabit haec 
Illius formam, tu hujus contra. 	Denique 
Par pro pari referto, quod earn mordedt. 	 55 
Th. Siquidem me amaret, turn istuc prodesset, Gnatho. 
Gn. Quando illud quod tu das exspectat atque amat, 
Jam dudum to amat, jam dudum illi facile fit 
Quod. doleat ; metuit semper quem ipsa nuns capit 
Fructum ne quando iratus tu alio conferas. 	 60 
Th. Bene dixti : at mihi istuc non in mentem venerat. 
Gn. Ridiculurn : non enim cogitaras : caeterum 
Idem hoc tute melius quanto invenisses Thraso ! 

ACTUS TERTII SCENA SECUNDA. 

THAIS. 	THRASO. 	PABMENO. 	GNATHO. 	PYTHIAS. 

Th. Auclire vocem visa sum modo militis. 
Atque eccum. 	Salve mi Thraso. 	Thr. 0 Thais mea, 

" 	 for ' in 	So in Heaut. ii. 4. 10, for —Si quid est peccatum a nobis, profer. 	alum.' 
Aut ea refellendo aut purgando a vobis 	' in alias :'  

corrigemos, 
Te judice ipso." 	 " Quippe forma impulsi nostra nos amator° 

colunt : 
Donatus in his note on that passage draws 	Haoc ubi imminuta est illi swum animu° 
a distinction between ' refello ' and • purgo.' 	ali000nferunt." 
" Refellit qui negat : purgat qui fatetur, et 
sic defendit." 	The distinction is fanciful. 	See note on ' quo,' Andria lii. 4. 27. 
It does not matter which word—' clear one- 
self,' or ' excuse oneself'-'-one uses in all the 	AcT III. SCENE II. 	Thais now collie! 
instances which Forcellini gives, though he 	from her house. 	Immediately Thraso 0" 
classes them under two distinct heads. 	ludes to his presents, and Gnatho, equaq 

52. Commissatum intromittamus] 	The 	characteristically, reminds them that it 15  
ordinary text is ' Intromittamus commissa- 	supper-time. 	Parmeno standing by take!  
turn.' 	Accordingly Bentley, to get rid of 	this opportunity of presenting to Thais the 
the superfluous syllable, omits ' tu.' 	But 	presents of his master Phaedria, which fil 
it is necessary; and it is better simply to 	generally admired. 	After some banterillb 
transpose the words, so that this clause may 	between Parmeno and Gnatho, Thais pr3i 
resemble the following one. 	 ceeds to Thraso's house, leaving esperOt  

60. Quando iratus 	tu 	alio 	conferas] 	directions with her 	maid 	Pythias &boll, 
' She is always afraid that you will some 	Chremes, whom she expected to call abow 
day in a passion transfer to some one else 	this time. 
the bounty which she now receives.' 	Alio' 	Metre; iambic trimeter. 

   
  



ACTUS III. SOMA II. 	 115 

Meum suavium, quid agitur ? ecquid nos amas 
De fidicina istac ? 	Pa. Quam venuste ! quod dedit 
Principium adveniens. 	Th. Plurimum merito tuo. 	5 
Gi'. Eamus ergo ad coenam : quid stas ? 	Pa. Hem alterum : 
Abdomini hunc natum divas. 	Thr. Ubi vis, non moror. 
Pa. Adibo, atque adsimulabo quasi nunc exeam. 
Ituran Thais quopiam es ? 	Th. Ehem ! Parmeno, 
Dene fecisti : hodie itura. 	Pa. Quo ? 	Th. Quid? hunc non 

vides ? 	 10 
Pa. Video et me taedet : ubi via dona adsunt tibi 
A Phaedria. 	Thr. Quid. stamus ? cur non imus hint ? 
Pa. Quaeso hercle ut liceat, pace quod fiat tua, 

3. Meum suntans] 	'My sweet.' 	A 	" Would you say that this fellow was of 

	

very common expression of endearment. 	human extraction ? Is he not a ' monstrum 
This occurs with a number of other terms 	hominis ?'" But neither gives a sense com- 
of the same kind in Plautus, Poenulus i. 2. 	parable with that of Bentley's 	reading, 
155-157 : 	 taken immediately after Gnatho'a last words. 
" Mea voluptas, meae deliciae, mea vita, mea 	' Abdomini ' is to be pronounced as a tri- 

amoenitas, 	 syllable, as ' nemini,' Hecyra iii. I. 1, and 
Meus ocellus, meum labellum, mea salus, 	many other words. 

meum suavium, 	 10. Bene fetish] 	'I am glad to see 
• Meum mel, meum cor, mea colostra, 	you ;' lit. ' you have done well in coming 

meus molliculus caseus." 	 just now, for I arq, on the point of going 
out.' 	The phrases ' bene fads," bene fe- 

	

The remainder of the scene contains an 	cisti, ' were common forms of approval: amusing retractation of these endearing ex- 
pressions. 	 i. 2. 106; v. 8. 54, " Recte facitis." 	Do- 

natus makes a difficulty about the passage, 7. Abdotnini hunc »alum divas] 	' You 	and supposes 	Thais 	characteristically to 

	

would say that this fellow was born for his 	compliment Parmeno without good cause. belly.' 	Bentley's conjecture is so ingenious 	But we shall do best to take it as a simple 

	

that, with Perlet and Reinhardt, I have 	term of courtesy. 	The character of Thais 

	

admitted it into the text, as being demanded 	is evidently meant by Terence to be a 
by the context. 	Cicero. has the same ex- 	pleasing one, a change from the usual type 

	

pression in his oration against Piso, cap. 	of the ' meretrix mala.' 	Her whole con- 17 : " Ills gorges atque helluo natus ab- 	duct is represented as being actuated by a domini suo non laudi et gloriae." 	Perlet 	desire to do justice to her nominal sister ; quotes the following from Plutarch, nspi 	and if she treats Thraso badly, it is that saiXaxoc, ay. 93 : 	 she may oblige Phaedria; and after all it is 
PacrrUp Roy ro aid' µa, ravraxi 13Xisratv 	only a good instance of poetical justice. 
6959aA1thc, gprov roil baoilat Oupiov. 	• 	13. Quaeso hercle al liceat, pace quod 
For the construction of ' natum' with the fiat tua, 4c.] 	'I beg that I may be al- 
dative compare Adelphi iv. 2. 6 : 	lowed, by your leave, to give her the pre- 

„ 	 Bents which I wish, to approach her and Nequeo 	decernere — 	satis 	speak to her.' 	Quaeso' was originally Nisi me credo huic esse natum rei, ferendis 	merely a second form of ' quaero.' 	(For- rniseriis ;" 	 cellini compares the forms ' arbosem,' ' cas- 
and PlLtus, Persa iii. 3. 24 : " Referendae 	men,' 	Valesii," asa,' for ' arborem," car- 
ego 	habeo linguam 	natam gratiae." 	In 	men,' 	Valerii," ara.') 	In early writers it 
Ileaut. iii. 1. 11 we have the phrase ' flatus 	is commonly used in the sense of 'to pray,' 
ad.' See note. 	Before Bentley the text of 	' beseech,' as in this passage. 	Compare 
this passage was " Ex homine hunc natum 	Adelphi ii. 4. 11 : " Deos quaeso ut ista pro- 
esse divas," which admitted of two interpre- 	hibeant." 	Cicero frequently uses the same 
tations : (1) ' This pair are so alike you 	form. 	We more commonly find 'quaeso ' 
Would say they were father and son.' 	(2) 	used parenthetically, as in Hecyra iv. 4. 49 : 

12 
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Dare huic quae volumus, convenire et colloqui. 
Thr. Perpulchra credo dona haud nostris similia. 	 15 
Pa. Res indicabit. 	liens, jubete istos foras 
Exire quos jussi ocius : procede tu hue. 
Ex Aethiopia est usque haec. 	Thr. Hie sunt tres minae. 
Gn. Vix. 	Pa. Ubi tu es Dore ? accede hue. 	Hem eunu- 

chum tibi, 
Quam liberali facie, quam aetate integra ! 	 20 
Th. Ita me Di ament honestus est. Pa. Quid tu ais, Gnatho ? 
Numquid habes quod•conteranas ? quid tu autem Thraso ? 
Tacent ; satis laudant. 	Fac periclum in literis, 

"— Quid dixti ? eho an non alemus, 	Ki49aae, yperatiara Kai yinivacrriKiv Kai 
Pamphile ? 	 14°volt:iv 	icai 	riraprov ivioi ypalnKilv. 

Prodemus quaeso potius 1" 	 Of these he says that ypcitipara and ypa- 
Compare ibliciwere learnt for utility; ytolivaanKn as a notes on ' amabo,' i. 2. 50, and 
iii. 3. 31. 	All the commentators observe a 	manly habit, while povaiKii is more closely 
peculiar propriety in the use of the words 	connected with moral education. 	See the  
in these two lines ; " Quia," as Donatus re- 	interesting discussion of this question in the 
marks, " pax, datio, deditio, conventio, col- 	remaining chapters of this book. 	Aristotle 
loquium, militiae verbs aunt." 	One cer-represents more truly the current feeling of 
thinly would not have suspected any such 	Greeks 	subect of 	a 

ten used 	generally hidden meaning in such common forms of 	Plato. M
on the 
ovamil is often used 

expression. 	 in the sense of ' a liberal education,' in- 

	

18. Ex Aelhiopia est usque haec] 'This 	eluding yociatiara. See note on Heaut. Prol. 

	

girl comes all the way from Aethiopia.' 	23. 	It was not unusual for domestic slaves 
' Usque ' is very commonly used in this 	to be very well educated, that they might 
manner. 	We may compare Adelphi iv. 5. 	act as secretaries, or might be able to enter- 
21 : " Miletum usque, obsecro ?" 	'tell me 	tain their owners by other accomplishments. 
does he mean to take her all the way to 	So Horace, describing an owner puffing off 
Miletus ?' 	Virgil, Aen. vii. 288, 289: 	his slave for sale, says, 

	

" Et laetum Aeneam classemque ex aetbere 	" Verna ministeriis ad nutus aptus heriles, 
Longo 	 Litterulis Graecis imbutus, idoneus arti 

Dardaniam 
. 	 . 

	

Siculo prospexit ab usque 	Cuilibet," 	Epist. ii. 2. 6-8, 
Pachyno." 	 where see Macleane's note. 	Parmeno lays 

From this use it passes into a more general 	particular stress on the word' liberum.' He  
sense of strengthening the expression to 	warrants Dorus to be as well educated as 
which it is attached, as in Andria i. 2. 28 : 	any young ' gentleman.' 	Colman quotes 
" Verberibus caesum te, Dave, in pistrinum 	the following passage from Shakespeare)  
dedam usque ad necem ;" and when used 	which looks almost like an imitation of 
alone signifies ' utterly,' 	 Terence : exceedingly,' as in  
Adelphi ii. 2. 5 : " Ego vapulando, ille ver- 	" Concede me what I am ; and be my aid 
berando usque ambo defessi sumus." 	For such disguise as haply 	shall be' 

	

23. Fac pericluan in With, Fac in pa- 	come 
laeetra, in niusicis] 	'Try him in letters, 	The form of my intent. 	I'll serve this 

	

in gymnastics, in music; I will warrant him 	duke. 

	

accomplished in every thing which a young 	Thou shalt present me as an eunuch to 

	

gentleman ought to know.' These were the 	him, 

	

usual elements of a good education among 	It may be worth thy pain; for I ea" 
the Greeks. 	We may take Aristotle's ac- 	sing 

	

count of them as quite sufficient for our 	And speak to him in many sorts of mu- 
present purpose. 	See Polit. viii. 2 : Ai PIP 	sick, 

	

oiiv KaraPetAiniivai vial paetiattg, KaOci- 	That will allow me very worth his ser- 
ve() iAixeri 	niirEpov, irratiOorEp4ovatv. 	vice." 
"Eon 	of 	rirrapa 	(why 	II 	tratettittv 	 Twelfth Night, Act i. scene 2. 
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Pac in palaestra, in musicis: quae liberum 
Scire aequum est adolescentem solertem dabo. 	 25 
Thr. Ego ilium eunuchum, si opus siet, vel sobrius. 
Pa. Atque haec qui misit non sibi soli postulat 
Te vivere, et sua causa excludi caeteros ; 
Neque pugnas narrat ; neque cicatrices suas 
Ostentat ; neque tibi obstat, quod quidam facit : 	30 
Verum ubi molest= non erit, ubi tu voles, 
Ubi tempus tibi erit, sat habet si turn recipitur. 
Thr. Apparet servunl hunc esse.don,iini pauperis 
Miserique. 	Gn. Nam hercle nemo posset, sat scio, 
Qui haberet qui pararet alium, hunc perpeti. 	 35 
Pa. Tace tu, quem ego esse infra infimos omnes puto 
Homine,s ;. nam qui huic animum assentari induxeris, 
E flamma petere to cibum posse arbitror. 
Thr. Jamne imus ? 	Th. Hos pries introducana, et quae volo 
Simul imperabo : post continuo exeo. 	 40 
Thr. Ego hint abeo ; tu istam opperire. 	Pa. Haud convenit 
Una cum 'amica ire im.peratorem in via. 
Thr. Quid tibi ego multa dicam ? doraini similis es. 
Gn. Ha, ha, he. 	Thr. Quid. rides ? 	On. Istuc quoa dixti 

modo ; 
Et illud de Ithoclio dictum cum in mentem vent : 	45 

	

37. Nam qui huic animum assentari 	42. Una eum arnica ire] 	The ordinary 
induzeris, 85̂ c.] 	' For as for you who are 	reading is • una ire cum arnica,' which occa- 
content to flatter this fellow, I think that 	sions one of those licences of which corn- 
you would be capable of getting a liveli- 	mentators are so fond. 	But it may be 
hood from a funeral pyre.' 	They used to 	doubted whether in any of the cases usually 
place food on the funeral pile as an offering 	quoted there is a genuine hiatus. The Latin 
to the infernal gods, and no doubt there 	pronunciation was much more favourable to 
were some who were sufficiently needy to 	Synalaepha. 	In most cases the two vowels 
be on the watch to abstract these provi- 	coalesce, 	and 	form 	one 	long 	syllable. 
sions. 	Catullus is more explicit. 	Where we can avoid the licence altogether 
" Uxor Meneni quam saepe in sepuicretis 	by a simple.transposition, it seems the best 

Vidistis ipso rapere rogo de coenam, 	course to do so. 
Quum devolutum ex igne prosequens pa- 	43. Domini similis es] 	' You are like 

nem 	 your master, equally beneath my notice.' 
Ab semiraso tunderetur ustore." 	(59.) 	Bentley, on his own authority, introduces 

Hence the expression of the text was a pro- 	the word' simia ' instead of ' similis,' suppos- 
verbial taunt against persons of extreme in- 	ing an allusion to Parmeno's ugly face, and 
digence and meanness. 	Compare the Scho-also to his imitation of his master. He coca- 
liast on Aristophanes, Clouds 907. 	pares the Greek irieviw and rtenitterii6C 

40. 	Post] 	Some 	old 	copies 	have 	for ' flattery,' as in 
0701C 7ridriKterpoic pa 

in Aristophanes, Wasps 
' postea.' 	The Liber Bembinus has ' post.' 	887 : 	wing slat  

n li M 	and 	
ut
laia iv . I. Thais here goes into her house, taking with 	vr e 	 lautus, Illostelr 

ir the counterfeit Dorus and the Aethio-40 p :
l "
a Vide,

C:  
ut fasti

P
dit 	B 	the use 

llft girl. 	She soon returns, and then leaves 	of the word is too rare to justify its inser- 

ai`" ''tege with Thraso, followed by her 	ton without any authority. 
teudants. 	 45, Mud deRhodio dictum] See iii. 1.30. 
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Sed Thais exit. 	Thr. Abi prae, curre, ut sint domi 
Parata. 	an. Fiat. 	Th. Diligenter Pythias 
Fac cures, si Chremes huc forte advenerit, 
Ut ores priraum ut maneat : si id non commodura est, 
Ut redeat : si id non poterit, ad me adducito. 	. 	50 
Py. Ita faciam. 	Th. Quid F quid aliud volui dicere ? 
Ehem, curate istam diligenter virginem. 
Domi adsitis facite. 	Thr. Eamus. 	Th. Vos me sequimini. 

ACTUS TERTII SCENA TERTIA. 

CHREMES. 	PYTHIAS. 

Ch. Profecto quanto magis magisque cogito, 
Nimirum dabit haec Thais milli magnum malum.: 
Ita me video ab ea astute labefactarier, 
Jam turn cum primum jussit me ad se arcessier. 
Roget quis " Quid tibi cum ilia ? " ne noram quidem ; 	5 
17bi veni, causam ut ibi manerem repperit. 
Ait rem divinam fecisse, et rem seriam 
Velle agere mecum. 	Jam turn erat suspicio 

• Dolo malo ham fieri omnia : ipsa accumbere  
ACT III. SCENE III. 	Chremes arrives 	Donatus gives two explanations of these 

full 	of perplexity at 	his 	summons 	to 	words: (1) Thais seemed to wish to keep 
Thais. 	He cannot understand what she 	him with her, and so delayed her business 
wants with him, and certainly does not know 	on the pretext that she had just been ,en- 
what he has to do with her. 	Her conduct 	gaged in religious duties and could not enter 
to him had been so marked, and the ques- 	on it at present. 	(2) That having this 
tions which she had put were sp miintelli- 	matter of importance to talk over with 
gible to him that he can only suspect that 	Chremes, she bad commenced by a sacri- 
she means mischief. 	For what has she got 	flee for good luck's sake. 	The first seems 
to do with Sunium or his little sister who 	to harmonize best with the preceding line. 
died long ago ? 	Perhaps she wishes to 	Probably the meaning is, that at his first 
pass herself off to him as this sister. 	But 	visit Thais had kept him waiting a long 
that won't do, she is too old. 	So he is in a 	time, and made this apology. 	A sacrifice 
state of perplexity, when Pythias comes up 	seems to have been a standing engagement 
and explains that he is to join Thais at 	with ladies when they wanted an excuse for 
Thraso's house, where he goes with one of 	their absence. 	See Hecyra i. 2. 109. 
her maids. Donatus remarks that Chremes 	9. Dole malo] See note on Andria i. 1. 
in Menander is intended to, be an unpo- 	119. The use of the words here exactly cor- 
lished rustic, unacquainted with the man- 	responds to the technical sense of ' doles 
ners and language of the town. 	Hence a 	malus' among Roman jurists. 	Cicero (De 
certain want of connexion in his language. 	Officiis iii. 14), telling a story of a man who 
But this after all is not much. 	The whole 	had been taken in about the purchase of a 
scene is rather otiose, and evidently in- 	fish-pond at Syracuse, says, that after all be 
'tended merely to fill a gap, and suggest the 	had no remedy: " Nondum enim Aquillius, 
course of the plot. 	 college et familiaris meus, protulerat de Dole 

The Metre is iambic trimeter. 	Malo formulas. 	In quibus ipsis cum ex eo 

	

7. Ait rem divinam feeine] ' She said she 	quaereretur, quid esset dolus malus, respov 

	

had been attending a sacrifice, and wished 	debat, cum esset aliud simulatum 	aliud 

	

to talk on matters of importance with me.' 	actum." 	Compare 	Macleane's note 00 
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Mecum, mihi sese dare, sermonem quaerere. 	 10. 
Ubi friget, hue evasit ; quam pridem pater 
Mihi et mater mortui essent : dico, jam din. 
Itus Sunii ecquod haberem, et quam longe a marl ? 
Credo ei placere hoc : sperat se a me avellere. 
Postremo, ecqua inde parva periisset soror ? 	 15 
Ecquis cum ea una ? quid. habuisset cum perit ? 
Ecquis earn posset noscere ? 	Haec cur quaeritet ? 
Nisi si illa forte, quad olim periit parvula 
Soror, hanc se intendit esse, ut est audacia. 
Verum ea si vivit annos nata est sedecim, 	 20 
Nov major. 	Thais quam ego sum majuscula est. 
Misit porro orare ut venirem serio. 
Aut dicat quod volt ; aut molesta ne siet : 
Non hercle veniam tertio. 	Heus, heus. 	Ecquis Me ? 

• Ego sum Chremes. 	Py. 0 capitulum lepidissimum ! 	25 
Ch. Dico ego mihi insidias fieri. 	Py. Thais maximo 
Te orabat opere ut eras redires. 	Ch. Rua eo. 
Py. Fac am' abo. 	Ch. Non possum, inquam. 	Py. At to apua 

• nos hic mane, 
Dum redeat ipsa. 	Ch. Nihil minus. 	Py. Cur mi Chremes ? 
Ch. Malam rem hint abis ? Py. Si istuc ita certum est tibi, 30 
Amabo ut illuc transeas ubi illa est. 	Ch. Eo. 
Py. Abi Dorias cito hunt deduce ad militem. 

Horace, Carm. i. 3. 28. 	Thus Chremes 	with her usual impudence.' 	Intendo.' 
suspected that he was all along the victim 	sometimes means ' to affirm earnestly,' 	to 
of a piece of double dealing on the part of 	insist ;' more particularly 'upon a charge 
Thais. 	 against another.' 	Thus the technical part 

10. Mihi sese dare] Compare Heaut. iv. 	of a plaintiff's claim was called the ' in- 
3. 10. Adelphi v. 3. 52. 	 tentio.' 	See Dictionary of Antiqq. p. 12, 

11. Ubi friget] ' We tried all manner of 	b. 	Compare Plautus, Miles Gloriosus ii. 4. 
topics of conversation. 	When it flagged, 	27: 	" Pergin sceleste intendere et hanc 
she came to this : How long it was since I 	arguere." 	Quintilian iii. 6. 85: " Accusa- 
had lost my father and mother/ 	Cicero 	tori nihilo plum intendenda aunt quam nt 
uses the word ' frigeo' in a similar sense. 	probet factum esse, hoc esse factum, non 
" Mihi crede, 	plane jam, 	Brute, frigeo. 	recta factum, jure se intendere." 	Hence 
'pyavev enim erat meum Senatus : id est 	here 'she persists in affirming that she is 
jam dissolutum," Ad Fam. xi. 14, 	' I am 	my sister.' 	For ' ut est *ads' compare 
at a standstill. 	I am out of work : for my 	Adelphi iii. 3. 35 : " Credo, ut est amentia." 
tool, the Senate, is broken up.' 	 26. Maximo opere] This is a common 

16. Quid habuisset cum peril] 	' What 	form in Terence. Compare Heald. iv. 1.13: 
she had on her person when she was lost.' 	" Meministin . . . mihi to maximo opera 
It was customary for young children to 	edicere;" and Phormio v. 1. 33 : " Clued nos 
wear ornaments, or ' crepundia,' on their 	ambo opere maximo dabamus operam nt 
persons, by which they might be recognized 	fieret." 	We may compare ' summo opere,' 
if lost. 	See i. 2. 32, and note on iv. 6. 15. 	Lucretius iv. 	1185 : 	' Omnia summopere 

19. Bane se intendit ease, ut est audacia] 	hos vitae poscenia celant." 
' Means to pass herself off for my sister, 	31. Amabo ut iliac frames ubi illa est] 
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EUNUCHUS. 

ACTUS TERTII SCENA • QUARTA. 

ANTIPHO. 

Heri aliquot adolescentuli coimus in Piraeeo, 
In hunt diem ut de symbolis essemus. 	Chaeream ei rei 
Praefecimus ; dati annuli ; locus, tempus constitutum est. 
Piaeteriit tempus ; quo in loco dictum est parati nihil est. 
Homo ipse nusquam est ; neque scio quid dicam aut quid 

conj ectem. 	 5 
Nunc mihi hoc negoti caeteri dedere ut illum quaeram ; 
Idque adeo visam, si domi est. 	Quisnam Mc a Thaide exit ? 
Is est, an non est ? ipsus est. 	Quid. hoc hominis ? qui hic 

ornatus est ? 
. I beg of you just to step across where she 	position ' in' is used before ' Piraeeum' 
is now.' 	Amabo,' like ' quaeso,' is ordi- 	(llaccbid. ii. 3. 1 ; Mostell. i. 1. 63). 	• 
narily used parenthetically, as a mere inter- 	2. In hune diem tit de symbolis essernus] 
jection ; but sometimes it passes into the 	' To club together for a supper for to-day.' 
sense of ' quaeso,' or ' amanter rogo,' and 	See note on Andria i. 1. 62. 
then it is found in construction with 'ut' 	Chaeream ei rei Praejecitnus] 'We made 
and the 	conjunctive. 	Compare Plautus, 	Chaerea our steward ; our rings were all 
Menaechmei ii. 3. 76 : " Sed scin quid to 	given ; time and place appointed.' 	Donatus 
amabo ut facies ?" and iii. 3. 1 : 	 explains 'praefecimus,' " Id est, auptiroaiap- 
" Menaechme aware sit to multum Erotium 	xei, fecimus." 	In this passage the mean- 

Ut hoc nunc una opera ad aurificem feras." 	ing seems rather to be that Chaerea was to  make all necessary preparations for 	the 
See also Cistellaria i. 1. 105 : 	 feast. 	The crywrogiapxoc, or ' rnagister bi- 
" Nunc ego ted amabo ut hanc hoc tridunm 	bendi,' would be elected by the dice at the 

solum sinas 	 time of the supper. 	In Plautus, Curculio 
Esse hic et servare apud me." 	 iv. 1. 13, we meet with a phrase which it is 

difficult to explain : 	" Symbolarum colts- 
ACT III. SCENE IV. 	While Chaerea 	tons ad forum piscarium. ' 	Forcellini es- 

	

has been carrying an his campaign under 	plains it ' contributors' of club-money : 
the assumed character of Dorus, his friends 	and probably it is a mere abstract expres- 
have been waiting for their dinner, which 	sion to signify the parties of young moo 
was to come off in the Piraeeus before now. 	who would stroll into the fish-market to 
So Antipho comes to look for him, and 	select a fine sturgeon or mullet for their 
sees some one coming out of Thais' house 	evening festivities. 	Rings and other valu- 
in a strange attire, whom he has the curl- 	ables were often given in pledge fox money 
osity to wait for. 	 on these occasions. 

The Metre is iambic tetrameter catalectic. 	4. Parali nihil est] 	This form of the 

	

1. Heri . . . in Piraeeo] Cicero in one of 	genitive is common in Terence, as ' ornati, 
his letters to Atticus 	(vii. 3) quotes this 	tumulti,' in Andria ii. 2. 28, and above, ii. 

	

line as a precedent for his use of a preposi- 	2. 6 : " Quid istuc, inquam, ornati est ?" 

	

tion before the word ' Piraeeum,' which he 	" Quaesti," Hecyra v. 1. 9: Forcellini con- 

	

justifies by saying that he used the word as 	siders ' parati' to be from ' paratum ' (' Pa- 

	

the name of a district rather than a town, 	ratus') ; but if so, this is the only instance ; 
and by the authority of Terence. 	He read 	and Terence's custom supports the other 
' in Piraeeum.' 	But the reading of the text 	view. 
is maintained by all existing manuscripts 	8. Quid hoc hominis1] 	' What sort of 
and copies. The young men were quartered 	man is this ? what sort of dress ?' 	Com;  at Piraeeus, so that ' in Piraeeo' would be 	pare v. 1. 17 : " Quid illuc hominii est ?' 
the only accurate phrase. 	Bentley quotes 	Heaut. iv. 8. 7 : 	" Quaeso quid tu,hominis 
two passages from Plautus, where the pre- 	es ?" 	Hecyra iv. 4. 21 : 
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Quid illud mall est ? nequeo satis mirari neque conjicere. 
Nisi quicquid est, procul hint libet prius quid. sit sciscitari. to 

ACTIIS TERTII SCENA QUINTA. 

CHAEREA. 	ANTIPHO. 

Ch. Numquis hic est ? nemo est : numquis hint me sequitur ? 
nemo homo est. 

Jamne erumpere hoc licet mihi.  gaudiuro. ? pro Jupiter 1 
Nunc est profecto interfici cum perpeti me possum, 
Ne hoc gaudium contaminet -vita aegritudine aliqua. 
Sed neminemne curiosum intervenire nunc mihi, 	 5 

" 	Sed 	 ' 	' is 	transitively. 	So — 	quid mulieris 	which 	erumpo 	used 

	

Uxorem babes, aut quibus moratam mo- 	Cicero says " Hunc (librum) to tralatum in 
ribus ?" 	 macrocolum lege arcano convivis this; sed, 

10. Niel] See note on Andria iv. 1. 40. 	si me amas, hilaris et bene acceptis, ne in 
me stomachum erumpant quum tibi sint 

Ac-r III. SCENE V. 	Chaerea comes out 	irati," Ad Atticum xvi. 3. 2. 	Livy xxxvi. 7: 
of Thais' house in .a state of ecstasy now 	" Cujus si talis animus est, solvamus nos ejus 
that his design upon Pamphila has corn- 	vincula et claustra refringamus, ut erumpere 
pletely succeeded. 	At the same time he 	diu coercitam 	iram in hostes communes 
is afraid 'of meeting any one in his pre- 	possit." 	Tibullus iv. 1. 88 : " Fontibus ut 
sent costume. 	At this moment Antipho 	dulces erumpat terra liquores." 
accosts him, and soon leads him to give 	4. Coalmine!) ' That life may not mar 
a full account of his adventures in Thais' 	my present joy by any sorrrow.' For ' con- 
house: 	how he had 	substituted himself 	taminet ' see note on Andria, Prol. 16. For 
for Dorus : 	how he had acted his part 	the sentiment compare Andria v. 5. 2 and 
to perfection before Thais; and had been 	note. 
put in charge of the very girl whom he 	5. Sed neminemnej ' But wby does not 
had 	fallen 	in love with 	in 	the 	street : 	some curious fellow fall in with me, to follow 
how an unexpected opportunity had offered 	me wherever I go, and bore me with ques- 
of carrying out his designs, and he had taken 	tions ?' 	Very naturally Chaerea is made to 
advantage of it. 	He goes off with Antipho 	express a sort of desire for the very com- 
to get tid of his clothes, and meet his friends 	pang which he would have been most likely 
at supper. 	 to avoid. 	He is full of an important secret, 

The Metre is as follows; 1, 2, trochaic 	and must have it out to some one or an- 
tetrameter catalectic ; 10, 11, trochaic te- 	other. 	The negative form of the sentence 
trameter ; 3, 4. 9. 12, 13. 44-66, iambic 	is very natural. 	This trait has not been 
tetrameter catalectic ; 5— 8.14-33, iambic 	missed by our great modern humourist, as 
tetrameter, 	 the following passage shows. 	Mr. Winkle 

1. Nemo homo est) 	'Nemo' is used with 	is about to fight with Dr. Slammer, and 
' homo' more than once in Terence. 	Corn- 	has made several ineffectual attempts to 
pare Adelphi ii. 3. 0 : 	" Fratrem homini 	induce his friend Mr. Snodgrass to inter- 
nemini esse primarum artium magis princi- 	fere. 
Perm" 	Phormio iv. 2. 1 : 	 " How Mr. Winkle cursed his com- 

panion's devoted friendship internally, as " Ego hominem callidiorem vidi neminem 	they walked silently along, side by side, for Quam Phormionem." 	 some minutes, each immersed in his own 
The phrase occurs also in Plautus, Persa ii. 	meditations ! 	The morning was wearing 
2. 29 : 	" Nemo homo unquam ita arbi- 	away ; he grew desperate. 
tratus est." 	Cicero uses it once or twice. 	" ' Snodgrass,' he said, stopping suddenly, 
... 2. J.  amne erumpere hoc lieet nzihi gau- 	' do not let me be baulked in this matter— 
alutra] 4  Can I now give vent to my present 	do not give information to the local au- 
Joy ?' 	This is one of a few passages in 	thorities—do not obtain the assistance of 
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Qui. me sequatur, quoquo eam ; rogitando obtundat, enecet ; 
Quid gestiam, aut quid laetus sim.; quo pergam, undo emer-

gam ; ubi siem 
Vestitum hunt nactus ; quid mihi quaeram ; sanus sim, anne 

insaniam ? 
An. Adibo, atque ab eo gratiam hanc quam video velle inibo. 
Chaerea, quid est quod sic gestis ? quid sibi hie vestitus 

quaerit ? 	 10 
Quid est quod laetus sis ? quid tibi vis ? .satin sanus ? quid 

me adspectas ? 
Quid. taces ? 	Ch. 0 festus dies horainis' ! amice salve. 
Nemo est hominum, quem ego nine magic cuperem videre 

quam te: 
An. Narra istuc quaeso quid siet. 	Ch. Imo ego to obsecro 

hercle ut audias. 
Nostine bane, quam amat fritter ? 	An. Novi, nempe opinor 

Thaidem. ' 	 15 
Ch. Istam ipsam. 	An. Sic commemineram 	Ch. Quaedalp. 

hodie est ei dono data 
Virgo. 	Quid ego ejus tibi nuns faciem praedicem aut laudem 

Antipho, 	 . 
Cum ipsum me noris quam elegans formarum spectator siem ? 

• 
several peace officers to take either me or 	ing, as recapitulating 	all 	the 	topics 	to 
Dr. Slammer, of the ninety-seventh regi- 	which Chaerea had alluded before in vv. 
ment, now quartered at Chatham Barracks, 	6-8. 
into custody, and thus prevent this duel :— 	12. 0 fesius dies hominis I amice salve} 
I say, do not.' "—Posthumous Papers of the 	All the old copies and Donatus have this 
Pickwick Club, chapter ii. The word ' seve- 	reading, though it is scarcely intelligible; 
ral ' in this passage is one of the finest 	Donatus explains it by ' homo festi diei• 
touches in that charming work. 	 Bentley proposes ' 0 festus dies I 0 mews 

9. Adibo, algue ab eo gratiam hanc . . . 	amicus, salve;' which the Tauchnitz edi; 
inibo] 'I will go to him, and will do him 	tion has improved into '.0 mi amice salve. 
this favour which I see he wishes.' 	Coro- 	Bentley quotes from Plautus, Casina i. 1. 
pare Plautus, Epidicus iii. 4. 5: " Ecquam 	49: " Sine, amabo, ted amari, meus festue 
abs te inibo gratiam ?" 	Cicero, In Verrem 	dies." 	I 	suspect that the true reading' 
ii. 2. 46, speaking of Stheniva, " Ita porgy 	though lost, is ' 0 festi dies ominis,'' for 
laudatus defensusque ab omnibus Siculis ut 	which we have ' hominis, as ' holim ' for 
idem Pompeius non ab hdmine solum sed 	olim," harundo ' for 4  arundo,' which are 
etiam a provincia tots se hujus absolutione 	found in manuscripts. the line is evidently 
inire gratiam arbitraretur ?" 	 meant for an iambic tetrameter catalectic; 

10. Quid eat quod sic gentle 1] ' What is 	though it is a bad one as it stands. Bentley 
the reason that you are gesticulating so ?' 	proposes ' quid dices ?' which would be suffi- 
' Gestio ' is properly used, as Donatus ex- 	cient to mend it. 
plains, of the motions of animals. Thence it 	18. Corn ipsum ma nonie quam elegant 
is transferred to the expression of any strong formarum spectator siem 1] 	' Why should 
feeling; and, lastly, it comes to be used in 	I speak of and praise her beauty to you. 
the sense of ' to desire,' as in Phormio ii. 1. 	Antipho, when you know well what nice 
30: " Ipsum gestio dari mihi in conspec- 	taste I have about good looks ?' 	See note 
tutu." 	Antipho's opening speech is amus- 	on iii. 1. 18. 
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In hac commotus sum. 	An. Ain to ? 	Ch. Primam dices, 
scio, si videris. 

Quid. multa verba ? amare coepi. 	Forte fortuna dorai 	20 
Erat quidam eunuchus quem mercatus fuerat frater Thaidi, 
Neque is ded.uctus etiamdum ad earn. Summonuit mq Parmeno 
Ibi servos quod ego arripui. 	An. Quid. id est ? 	Ch. Tacitus 

citius audits. 
trt vestem cum eo mutem, et pro illo jubeam me illuc 0.educier. 
An. Pro eunuchon ? Ch. Sic est. An. Quid. es ea re tandem 

ut caperes commodi ? 	• 	 25 
Ch. Rogas ? viderem, audirem, essem una quacum cupiebam 

Antipho. 	 • 
Num parva causa aut parva ratio est ? traditus sum mulieri. 
Ilia ilico ubi me accepit laeta vero ad se abducit domum : 
Commendat virginem. 	An. Cui ? tibine ? 	Ch. Mihi. 	An. 

Satis tuto tamen. 
Ch. Edicit ne vir quisquam ad. eam adeat ; et mihi ne absce- 

dam imperat, 	 30 
In interiore parte ut maneam solus cum cola : annuo, 
Terram intuens modeste. 	An. Miser I 	Ch. "Ego," inquit, 

" ad coenam him eo." 
Abducit secum ancillas : paucab quae circum illam essent 

manent 
Novitiae puellae : continuo haec adornant ut lavet. 	34 
Adhortor properent : dum apparatur, virgo in conclavi sedet, 
Suspectans tabulam quandam pictam, ubi inerat pictura haec : 

Jovem 	• 

	

19. In hac commotus sum] 'I was struck 	according to their term of service. 	Fond- 
with her.' 	For the use of the ablative com- 	lini quotes from Marcianus, Die 3. 9. 4 : 
Pare Ovid, De Arte Amandi i. 731,732: 	" Sunt autem veterans mancipia quae anno 
" Pallidus in Lyrice silvis errabat Orion : 	continuo in urbe servierunt : novitia autem 

Pallidus in lenta Naide Daphnis erat, ,, 	intelliguntur, quae anno nondum servie- 
runt." 	Plautus, Captivi iii. 5.. GO : 	" Re- 

and Metamorph. vii. 21 : " Quid in hos- 	cens captum hominem, nuperum, novi- Pith, regia virgo, Ureris ?" 	 tium." 
31. In interiore parte] 	' In the einner 	35. Conclavi] ' Conclave' properly means 

Part of the house,' namely, in the ' gynae- 	a suite of apartments under one lock and 
ceum.' 	See note on Phormio v. 6. 22. 	key. 	It is commonly used in the sense of a 
Livy i. 57 : " Lucretiam in medio aediutn 	' chamber,' sometimes for sleeping, as iu 
sedentem inveniebant." 	 Heaut. v. 1. 29, sometimes for meals, as in 

	

34. Noviliae puellae] ' There stay be- 	Cicero, De Oratore ii. 86 : 	" Hoc interim 
hind some young girls.' 	Novitius ' 	is 	spatio conclave illud ubi epularetur Scopas 

	

originally a lengthened form of ‘novus ' 	concidisse: ea ruins ipsum oppressum cum 
(see Forcellini). 	So we have it used in 	suis interiisse." 
Plautus, Mostellaria iii. 2. 92 : " Novitium 	36. Suspecians tabulam quandam pic- 
mihi quaestum institui non malum," 	' I 	tam] ' Looking up at a painting,' which de- 
have taken up a new and profitable trade.' 	scribed the visit of Jupiter to Danae in a 
blaves were called Iveterani ' or , novitii ' 	shower of gold. This painting was on wood. 
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Quo pacto Danaae misisse aiunt quondam in gremium imbrem 
aureum. 

Egomet quoque id. spectare coepi ; et, quia consimilem luserat 
Jam olim ille ludura, impendio magis animus gaudebat mihi ; 
Deum sese in hominem convertisse, atque in alienas tegulas 40 
Venisse clanculum per impluvium, fucum factum mulieri. 

The walls were often covered with fresco 	on citizens, or on the established religion. 
paintings. 	See the article ' Pictura ' in the 	We see these matters in so clear a light 
Dictionary Of Antiquities. Compare Plautus, 	that we are apt to forget to calculate the 
Menaechmei i. 2. 34, 35 : 	 disturbing effect of the medium through 
" Dic mihi numqua to vidisti tabulam pic- 

tam in pariete 	
which they saw them. 

I may observe that Augustine, quoting 
Ubi aquila Catamitum raperet aut ubi 	probably from memory, changes the words 

Venus Adoneum ?" 	 a little. 	In v. 37, he reads ' in gremium 
quondam ;' 42, ' summo sonitu ;' 43, ' Ego 

These paintings seem to have often been of 	homuncio id non facerem ? 	Ego vero Mild 
a licentious character, and sometimes scan- 	feci, ac lubens.' 
dalously indecent. 	Thus Propertius ii. 6. 	39. Impendio magis 	animus gaudebat 
27-34, complains of their demoralizing 	niihi] , My mind exulted the more with a 
effects : 	 mischief.' 	The origin of the phrase is that - 
" Quae manus obscoenas depinxit prima 	we measure the degree by the expense it 

tabellas, 	 puts us to, by its cost. 	The phrase is not 
Et posuit rasta turpia visa domo, 	uncommon. 	Compare Plautus, Aulularia, 

Illa puellarum ingenues corrupit ocellos, 	Prolog : " Atque ille vero minus minusque 
Nequitiaeque, suae noluit esse rudes. 	impendio Curare." 	Cicero, Ad Atticum a. 

Non istis olim variabant tecta figuris. 	4. 9 : " At ille impendio nunc magis odit 
Tune parks nullo crimine pictus erat." 	Senatum." 

41. Venisse clanculum per impluvium) From which passage it appears that such 	' Came 	secretly 	through 	the skylight.' paintings were not confined to the houses 	Terence here, and again in Phormio iv. 4. of persons of Thais' profession. 	 26, " Anguis per 	impluvium 	decidit do 

	

This is a convenient place to mention the 	teg ulis," 	uses 	' impluvium ' 	where 	we 
discredit into which this play 	ratio 	the 	should rather have expected ' compluvium.' 
brought by this scene. 	Not to mention 	Plautus does the same twice in the Miles any inferior authors, 	St. Augustine 	has 	 : 

	

made this passage the text of a reproach 	Gloriosus ii. 2. 4, and 18  

	

which he frequently casts up'on the heathen, 	" Modo nescio quis inspectavit vostroruni 

	

that the example of their gods was an en- 	familiarium 
courage:mut to crime. 	" Omnes enim cul- 	Per nostrum impluvium intus apud nog 

	

tores talium deorum," he says, " mox ut eos 	Philocomasium atque hospitem 

	

libido perpulerit, ferventi, ut ait Persius, 	Osculantes." 

	

tincta veneno, magis intuentur quid Jupiter 	The ' impluvium' was properly the tank 

	

fecerit quam quid docuerit Plato, vel censue- 	into which the rain fell, which was in the 
rit Cato," De Civitate Dei ii. 7. 	He goes 	middle of the hall. 	The sloping roof above 

	

on to quote thi§ and some of the following 	was called '•compluvium ' because it col- 
lines. 	We find it difficult to appreciate the 	lected the rain ' which was to fall into the 

	

the whole 	tank.' ' Impluvium ' was commonly used taste which is not offended 
but plot 	of the Eunuchus i; 	but 	it may be 	as the general name for the whole. Bentley 

	

safely affirmed that few modern poets would 	gives a most curious reason for altering this 

	

have treated so difficult a subject so deli- 	passage. 	He says, 	"Jupiter si per illud 
cately. 	In this very passage Terence by 	(impluvium) decidisset, non propior Danaae 

	

his elaborate description of all the attendant 	cubiculo fuisset quam si foris in via essett 

	

circumstances draws away the attention from 	He therefore reads " per pluviam fucura 
the act itself. 	We must remember, too, in 	factum virgini," and says, " Ex nostra emen- 

	

judging of the taste of a Roman audience, 	datione imber aureus per tegulas in virginig 

	

that vice was with the heathen world a 	cubiculum perfiuxit." 	But this is to bo 

	

matter not of morals, but of social con- 	literal to a fault. 	Terence, too, would hardly 
venience. 	Immoralities were branded with 	be guilty in two lines of. making Jupiter a 

	

disgrace chiefly when they led to outrages 	shower and a man at once. 

   
  



• 
ACTUS III. SCENA V. 	 125 

At quem Deum? qui templa coeli summa sonitu concutit. 
Ego homuncio hoc non facerern? ego illud vero ita feci ac 

lubens. 
Dum haec mecum reputo, arcessitur lavatum interea virgo : 
It, lavit, red it : deinde eam in lecture illae collocant. 	45 
Sto exspectans si quid. mihi imperent. 	Venit ima ; "Hens 

tu," inquit, " Dore 
Cape hoc flabellum et ventulum huic sic facito, dum lavamus : 
17bi nos laverim.us si voles laN;ato." 	Accipio tristis. 
An. Tum equidem istuc os tuum impu.dens videre nimium 

vellem ; 
Qui esset status, flabellum tenere te asinum tantum. 	50 
Ch. Vix elocuta est hoc, foras simul omnes proruunt se : 
Abeunt lavaturn: perstrepunt, ita ut fit domini ubi absunt. 
Interea somnus virginem opprimit ; ego limis specto 
Sic per flabellum clanculum ; simul alia circumspecto 
Satin explorata sint. 	Video esse ; pessulurn ostio obdo. 	55 
An. Quid turn ? 	Ch. Quid.? quid turn ? fatue. 	An. Fateor. 

Ch. An ego occasionem 	 . 	• 
Mihi ostentam tantam, tam brevem, tarn optatam, tarn inspe-

ratam• 
Amitterem? turn pol ego is essern vere qui simulabar. 
An. -Sane hercle ut dicis : sed interim de symbolis quid actum 

est ? 
Fucum faclum mulieri] 	' Facus' was 	ferent form depending upon the verb ' vi- 

properly a kind of rouge. 	Hence generally 	dere'—' Qui esset status' and ' tenere te 
' deception.' 	See 	Plautus, 	Captivi iii. 4. 	flabellum.' Bentley reads ' flabellulum.' As 
123: 	" Ita mi stolid° sursum vorsum os 	it stands the line is deficient by a syllable. 
sublevere offuciis." 	Hence ' sublinit os.' 	5L Foras omnes proruunt se) 	'They 
Miles Glor. ii. 1. 32 and v. 69: 	 all fling themselves out of the room.' Com- 

" Ei nos facetis fabricis et doctis dolis 	pare Adelphi iv. 2. 11: " Obsedro, vide ne 
Glaucomam ob oculos objiciemus." 	ille huc prorsus se irruat." 	See the notes 

on v. 2 of this scene and ' emergere se' in 43. Ego homuneio hoc non facerem] 	Andria iii. 2. 29. Compare Aristophanes, Clouds 1079-1082: 	5. Ego limis specto] 'I look askance at 
porxbc yap nv re'rxyc aXonc rad' dvrEptie 	her—so—through the fan." Limus pro- 

rrpis:ic a aniv„ 	 perly rneanstransverse. 	The word ' firma ' 
Ws (Will iiaixqxac• sir' SIC TM) Ai brays- 	signified an apron which had a transverse 

viyxelv 	 purple hem. 	' Limis' is always used with 
k a IC E.I.  VOC (Lc ijrrwv Ifuoroc Ears xal yvvas- 	' °culls' generally understood. 	Forcellini 

Kai.. 	 quotes the full expression 	' limis oculis ' 
Kairot ab Ovirbc iii v Oeoel 7nZe p'sgov av 	from Plautus, Miles Glor. iv. 6. 2 ; but see 

elivato ; 	 Lindemann on the passage. In Ovid, Amo- 

	

49.] ' I should like above all things to 	rum iii. 1. 33: " Altera, si memini, balk 

	

have seen your impudent face at that mo- 	subrisit ocellis." 	The Greeks have the 

	

ment, and what a figure you must have cut, 	similar 	phrase, 	XoEi,v 	(ippon 	OXirreo,. 

	

and what an ass you must have looked as 	Many passages are quoted by the commen- 
you held the fan.' 	The sentence is pecu- 	tators to show that the phrase is particu- 

	

liar, because it contains two clauses of dif- 	larly applied in an amatory sense. 

   
  



126 	 EUNITCLIUS . 

Ch. Paratum. est. 	An. Frugi es. 	Irbi ? domine ? 	Ch. Imo 
apud. libertum. Discum. 	 60 

• An. Perlonge est : sed tanto ocius properemus ; muta vestem. 
Ch. ITbi rautem ? perii ; nam domo exulo nunc : metuo fra-

trem 
Ne intus sit ; porro autem pater ne rure reclierit jam. 
An. Eames ad me : ibi proximum est ubi mutes. 	Ch. Recto 

dicis 
Eamus ; et de istac simul, quo pacto porro possim. 	65 
Potiri, consilium volo capere una tee-tun. 	An. Fiat. 

ACTUS QUARTI SCENA PRIMA. 

DORIAS. 

Ita me Di ament, quantum ego ilium vidi, nonnihil time() 
misera 

Ne quam We hodie insanus turbam faciat, aut vim Thaidi. 
Nam postquam iste ad.venit Chremes ad.olescens, frater vir- 

• • gnus, 
Militem rogat ut ilium admitti jubeat : ille continuo irasci, 
Neque negare audere : Thais porro instare ut hominem in- 

vitet. 	- 	 6 

Id. faciebat retinendi illius causa, quia ilia quae cupiebat 

60. Frugi e8) 	' You lire a good fellow.' 	turns with her mistress's jewelry, which 
The word . frugi ' is commonly used in ad- 	Thais has sent home by her ; for Chremes' 
dressing slaves. See below iv. 7. 46; Heaut. 	arrival has made a pretty disturbance at 
iii. 3. 36, and in Adelphi v. 9. 2 : " Frugi 	Thraso's. Thais wishing to detain Chremes 
homo es." 	It is the dative case of ' frux, 	till she could get an opportunity of speak' 
and is often used in Plautus with the 	ing about Pamphila, behaves 	in a very 
epithet ' bonae,' as in .Trinummus ii. 2. 	cordial manner to him. This makes Throe 
44, 45: 	 jealous : 	and he at once acts upon the 

	

'° Is probus est quern poenitet quam sit 	ad vice which Gnatho had previously girn 
him (iii. 1. 49-55), and calls for Pamphils• probus et frugi bona: 

	

Qui ipsus sibi Bads placet nec probus est 	Upon this there is a ,quarrel, and Tina 
nec frugi bonae,' 	 sends away her valuables, intending to leave 

as soon as possible. 
and in other passages (see Forcellini). 	We 	The Metre is as follows ; 1. 4-6, tro' 

	

meet also with kindred expressions, as in 	chaic tetrameters; 2. 7. 9-14, trochaic 
Trinummus i. 2. 81 : " Quin earn restituis ? 	tetrameter catalectic; 	3. 8, iambic tetra' 
Quin ad frugem corrigis ?" and ii. 1. 44: 	meters. 
"Cerium, ad frugem applicare animum." 	2. Ne quam . . . Thaidi] 	' I am afraid 

that in his rage he will make some disturb-, 
ACT IV. SCENE I. 	Dories, who had 	ance, or commit some outrage upon Thais. 

	

taken Chremes to Thraso's house, now re- 	The verb is to be repeated. 

   
  



b  ACTUS IV. 	SCENA II. 	 127 

De sorore ejus indicare ad -eam rem tempus non erat. 
Invitat tristis ; mansit : ibi ilia cum illo sermonem occipit. 
Miles vero sibi putare adductum ante oculos aemulum.: 
Voluit facere contra huic aegre. 	Heus ! inquit, puer, Pam- 

philam 	 10 
Arcesse, ut delectet hic nos. 	Ilia exelamat, " ATinime gen- 

tium ! 
In convivium illam ?" 	Miles tendere : inde ad jurgium. 
Interea aurum sibi clam mulier demit ;, dat mihi ut auferam. 
Hoc est signi ; ubi primum poterit se Mine subducet, scio. 

ACTUS QUARTI SCENA SECUNDA. 

PHAEDRIA. 

DU.m rus eo coepi egomet mecum inter vial, 
Ita ut fit ubi quid in ammo est molestiae, 
Aliam rem ex alia cogitare, et ea omnia in 

7. Ad eau; rem tempus non erat] 	See 	ii. 3. 47. 	Thraso would very possibly have 
note on Andria i. 2. 17. 	 seized some of Thais' ornaments as a pledge 

	

11. Illa exelamat,"Minime gentium I In 	for her good behaviour : " pignus dereptum 

	

eonvivium Maur] "She cried out, 'Not for 	lacertis, aut digito male pertinaci," Ho- 
all the world. 	Send for her to a feast ?' " 	race, Carm i. 9. 23. 	Such things were no 
The phrase ' minime gentium' must be con- 	doubt of common occurrence at these feasts, 
nected with other phrases in which the 	as the following passage of Plautus shows : 
same word occurs, as " nusquam' gentium," 
Adelphi iv. 2. 1 ; " quovis gentium," Heaut. 	" Nam si istuc jus est, ut to istnc excustre 
v. 1. 55. 	In all these the genitive is one 	possies  
of ' place,' as in the commoner phrase, 	Luce clam deripiamus aurum matronia  
' ubicunque terrarum,' ' postea loci," interea 	palam ; 
loci.' 	The general class to which these 	Post id si prehensi simus, 	excusemus  
genitives are to be referred is the ' partitive' 	ebrios 
genitive. 	It was reckoned indecorous for 	Nos fecisse amoris cause.  " 
women to appear at the entertainments of 	 Aulularia iv. 10. 21-24.  
Men : and though Pamphila was a slave, 
Yet Thais was anxiOus to restore her to her 	ACT IV. SCENE H. Phaedria has soon  
Position of a citizen, and therefore treated 	tired of his rustication ; and now returns.  

H her meanwhile as a lady. 	We may compare 	How could he make up his mind to be two  
the well-known story of the Persian am- 	whole days without her ? 	If he cannot be 
bassadors at the court of Amyntas (Hero- 	with her, he can at all events see her, and 
dotus v. 18), and Cicero's notice of an in- 	love even at a respectful distance is better 
solent request of Rubrius in the house of 	than total absence. 
one Philodamus of Lampsacus. 	In reply 	The Metre is iambic trimeter.  
Philodamus " negavit moris esse Graecorum, 	1. Inter via] 	The more common ex- 
ut in convivio virorum accumberent mu. 	pression is 'inter viam,' Cicero, Ad Atticum 
lieres," Cicero, In Verrem ii. 1. 26. 	iv. 3. 	So we have ' inter coenam.' 	Cora- 

13. Aurum 	sibi 	clam 	mulier 	derail] 	pare Virgil, Eclog. ix. 24 : 	• 
' She secretly takes off her jewels.' 	Aurum 	" Et potum pastas age, Tityre; et inter 
was the common term for designating all 	agendum 
kinds of jewelry worn by women. See Heaut. 	Occursare capro, cnrnu ferit ille, caveto." 

   
  



128 	 EUNUCHUS. 

Pejorem partem. 	Quid opus est verbis ? dum hacc puto 
Praeterii imprudens villara. : longe jam abieram 	 5 
Cum sensi : redeo rursum, male vero me habens. 
Ubi ad ipsum veni diverticulum, constiti. 
Occepi mecum cogitare : " Hem ! biduum hic 
Manendum est soli sine ilia ? quid turn postea ? 
Nihil est : quid ? nihil ? si non tangencli copia est, 	10 
Eho, ne videndi quidem erit ? si illud non licet, 
Salteni Roc licebit. 	Certe extrema linea 
Amare haud nihil est." 	Villam praetereo scions. 
Sed quid hoc quod timida subito egreditur Pythias ? 

ACTUS QITARTI SCENA TERTIA. 

PYTHIAS. 	PHAEDRIA. 	DORIAS. 

Py. Ubi ego ilium scelerosum misera atque impium inveniam? 
aut ubi quaeram ? 

	

4. Dum haec puto] ' While I am think- 	most feasible is that of Zeune, who says 
ing over this.' 	Puto ' is sometimes used 	" Forte ad popularem rationem propius ac- 
in the sense of ' reputo.' 	Compare Adelphi 	cedunt, qui de linea alba in Circo, seu calce, 
v. 3. 8 : " Rem ipsam putemus." 	Virgil, 	originem ducunt." 	The ' lines' was the 
Aen. vi. 332: 	 barrier which stretched across 	the race- 
" Constitit 	Anchisa 	satus, 	et 	vestigia 	course, which the racers could not pass till 

pressit, 	 the signal was given. 	The' extrema lines,' 

• 
• Multa putans, sortemque animo.,mise-therefore, in this passage, is the barrier at 

ratus iniquam." 	 the end of the course, beyond which the 
lover is not allowed for the present to go. 

6. Male vero me habens] ' See note on 	A similar expression occurs in Propertius i. 
Andria ii. 3. 4. 	 12. (I I.) 6 : 	" Eequis in extremo restat 

7. Ubi ad 	ipsum 	veni 	diverliculum] 	amore locus ?" ' is there any room left for 
' When I came to the very turning to my 	me at the very extremity of your love?' 
house I stood still.' 	The right reading is 	' Can you spare me a mere corner?' 
. diverticulum,' which is confounded with 
' deverticulum' in Forcellini, and .in most 	ACT IV. SCENE III. 	While Pbaedria is 
texts of the classical authors. 	' Deverticu- 	speculating on returning to the company of 
lum ' like ' deversorium ' would mean an 	Thais, Pythias suddenly 	rushes 	on 	the 
' inn' or ' a house by the wayside,' ear- 	stage, followed by Dories, hoping to catch 
aporlov. 	' Diverticulum ' would strictly 	the eunuch who has thrown their house- 
mean ' the branching off of 'two roads.' But 	hold into disturbance and has now made 
it is very possible that this distinction was 	his escape. 	She tells her story to Phaedria, 
not observed even by the Romans them- 	who naturally concludes that she is intoxi- 
selves, as the two senses have a natural ten- 	cated or mad. 	He determines to clear up 
dency to run into one another. 	 the matter at once, and goes to his owe 

12. 	Genie extrema linea Amare hand 	house to see if Dorus is there. 
!Ail est] 	' At all events it is something to 	The Metre is as follows; 1. 2, trochaic 
ntake love even at a respectful distance.' 	tetrameter ; 	3. 7. 	12, 	13, trochaic' tetra- 
Commentators have given numerous expla- 	meter catalectie ; 4. 6. 8, 9. II. 19, 15. 11 
nations 	of 	the 	words 	' extrema 	linea,' 	—25, iambic tetrameter; 	16, iambic tri• 
which occur only in this passage. 	The 	meter; 5. 10, iambic dimeter., 

   
  



ACTUS IV. 	SCENIC III. 	 129 

'Leine tarn. 	 rw  facinus facere esse ausum ? 	Ph. Perii I 
hoc quid sit vereor. 

Py. Quin etiam insuper scelus, postquara ludificatus est vir-
ginem, 

Vestem omnem miserae discidit ; turd ipsam capillo conscidit. 
Ph. Hem. 	Py. Qui nunc si detur milli, 	 5 
Ut ego unguibus facile illi in oculos involem venefico. 
Ph. Nescio, quid profecto absente nobis turbatum est domi. 
Adibo. 	Quid istue ? quid festinas ? aut quem 4uaeris, Py-

thias ? 
Py. Ehem, Phaedria, ego quern quaeram? ine hire quo dig-

nus es cum donis tuis 
Tam lepidis ? 	Ph. Quid istuc est rei ? 	 10 
Py. Rogas me ? 	Eunuchum quem dedisti nobis quas turbas 

d.alit ! 
Virginem, herae quam dono dederat miles, vitiavit. 	Ph. 

Quid. ais ? 
Py. Perii. 	Ph. Temulenta es. 	Py. Utinam sic sient qui 

mihi male volunt. 
Do. Au, obsecro, mea Pythias, quid 1st= nam monstri fuit ? 
Ph. dinsanis : qui istuc facere eunuchus potuit ? 	Py. Ego 

itjum nescio 	 15 

2. Flocine tam audax facinus facere 	and in Tibullus iii. 6. 55 : " Perfida nec 
esse augural] 	' Could he have dared to do 	merito nobis, nec arnica merenti," where, 
such a daring deed ?' 	See note on ii. 1. 3, 	however, we need not join 'nobis' and 
and Andria i. 5. 1Q. 	 ' merenti.' 

3. Ludificatus est virginem] 	Compare 	In the passage before us, the explanation 
lIecyra i. 2. 74 : 	 of Donatus seems to be the best, 	that • ' absente' is to be taken absolutely. 	We 
" Sed quam decrerim me non posse diu- 	may translate, ' We have had some dis- 

Habere, earn ludibrio haberi, Parmeno, 
tins 	 turbance or other at home while I have 

be 	
away. 
a 	

' Quin integram itidem reddam ut accepi 	ll. Eunuchum nuchutn quem dedisti nobis quas ab suis, 	 turbo dedit !) 	' As for the eunuch whom Neque honestum mihi neque utile ipsi 	you gave us, what a commotion he has virgini est." 	 made I' 	For the construction see note on 
4. Ipsam capillo conscidit] 	The con. 	Andria, Prolog. 3. 

struction is singular. 	If it is genuine, we 	12. Virginem, herae quam Bono dederat 
must consider it an ensilage for " Ipsi ea.. 	miles] 	The ordinary reading is ‘ Virginem 
pillum discidit." 	 quam herae :' which labours under two diffi- 

7. Absente nobis] 	Here again we have 	culties, for we must pronounce ‘ Virg'nem,' 

	

an unusual construction, which commen- 	and make ' quam herae' an anapaest. 	On 

	

tators compare with Plautus, Amphitruo ii. 	these grounds Lachmann transposes the 
2. 204, "Nobis praesente," but the passage 	words as in the text. 	See his note on Lu- 
is not considered genuine by Weise. 	We 	cretins vi. 1067, where he maintains that 
find in Catullus 105. 5: 	 such a pronunciation as Virg'nem is fin- 

. possible. 	The most conclusive reason for 
" Restituis cupido atque insperanti ipsa 	the change is that it avoids the hiatus of 

refers to 	 . quam herae,' a licence which should never 
Nobis ;" 	 be introduced if it can be avoided. 

K 

   
  



130 	 EITNITCIITTS. 

Qui fuerit : hoc quod fecit res ipsa inclicat. 
Virgo ipsa lacrimat, neque cum rogites quid sit, audet di-

cere. 
Ille autem bonus vir nusquam apparet. 	Etiam hoc misera 

suspicor, 
Aliquid domo abeuntem abstulisse. 	Ph. Nequeo mirari satis 
Quo ille abire ignavus possit longius ; nisi si domum. 	20 
Forte ad nos rediit. 	Py. Vise amabo num sit. 	Ph. Jam 

faro sties.  
Do. Peril. ! obsecro tam infandum facinus, nica tu, ne audivi 

quidem. 
Py. At poi ego amatores mulierura esse audieram eos max-

imos, 
Sed nihil potesse ; verum miserae non in mentem venerat ; 
Nam ilium aliquo conclusissem, neque illi commisissem vir- 

ginem. 	 25 

ACTUS QUARTI SCENA QUARTA. 

PHAEDRIA. 	DORUS. 	PYTIIIAS. 	DORIAS. 

Ph. Exi foras, sceleste : at etiam restitas 
Fugitive ? procli, male conciliate. 	Do. Obsccro. 	Ph. Oh, 

24. Sed nihil potesse; 	verum miserae 	finds out that he changed dresses 	wif11  
non in mentem venerat] 	The form ' pot- 	Chaerea his own brother, and that it ws-4, 
esse' is very common in old authors. 	Lu- 	he whO had been introduced into Thais 

	

cretius i. 665: " Quod si forte alia credunt 	house. 	lie covers his retreat by making 
ratione potesse," &c. 	Plautus,Rudens, 	Dorus deny all be had said, and leaves  
Prolog. 55 : 	" Potesse ibi eum fieri divi- 	Pythias and Dorias convinced that the 10101° 
tem.' 	 affair was a trick of Parmeno's. 

Non in mentem venerat] 	' It had never 	The Metre is as follows; 1-35, iambic  
occurred to me.' 	The phrase generally 	trimeter ; 36-59, trochaic tetrameter cats' 

	

means 'to remember,' but is quoted by 	lectic. 
Donatus in this sense from Cicero, 	Pro 	2. Prodi, male conciliate] 	4  Out - wit: 
Roscio Amerino 21 : " In mentem tibi non 	you, you worthless bargain.' • ' Concilio ' 1  
venit, 	causam 	publicam 	sustinere," but 	sometimes used in the sense of 'to pur, 
there it is 'capable of the ordinary sense, 	chase,' as in Plautus, Poenulus iii. 5. qi 
' Do you not remember ?' 	 '" Ili qui ilium dudum conciliavernnt nil 5  

Peregrinum 	Spartanum," 	&c. 	Donate. 
ACT IV. SCENE IV. 	Phaedria returns 	explains ' male' to mean 4  magno,' fot,.., 

	

dragging Dorus after him, and congratu- 	dear bargain is of course a bad barga1 P4  

	

lating himself on having caught him at 	And so we find the opposite phrase usel.,",,  

	

home before he had succeeded in effecting 	a cheap purchase in Plautus, Epidicifs 1" 
his escape. 	He is utterly amazed at find- 	4. 39, 40: 
ing that Pythias does not recognize him, 	,, 
and that the person who had caused all the • 	ilfi. Estee emta mihi haec ? Pe. Um lee 

bus habeas licet. disturbance was not an old man, but a 	Conciliavisti pulchre ;" young handsome fellow. 	When Dorus has 
been questioned end cross-questioned he 	and Persa iv. 3. 76, 77: 

   
  



ACTUS IV. 	SCENA IV. 	 131- 
. 

Illud vide, os ut sibi distorsit carnufex. 
Quid hue tibi reditio est ? vestis quid. mutatio ? 
Quid narras ? 	Paulum si cessassem, Pythias, 	 5 
Domi non offendissem ; ita jam ornarat fugam. 
Py. lIabesne hominem. amabo ? 	Ph. Quidni habeam ? 	Py. 

Facture. bene ! 
Do. Istuc pol voro bene. 	Py. Ubi est ? 	Ph. Itogitas ? non 

`ides ? 
Py. Videam ? obsecro quem ? 	Ph. Rune scilicet. 	Py. Quis 

hic est homo ? 	 • 
Ph. Qui ad. vos deductus hodie est. 	Py. Hum oculis suis 10 
Nostrarum nunquam quisquam vidit,'Phaedria. 
Ph. Non vidit ? 	Py. An tu hunc creclidisti esse, obsecro, 

"Mea quidem nihil istuc refert : tua ego 	and Plautus, Miles Gloriosus ii. 6. 4 : " Nam 
refero gratia, 	 egomet cubantem eam modo offendi domi." 

	

Ut tibi recto conciliandi primo facerem 	For the phrase ' ornarat fugam' compare 
copiam." . 	 Plautus, Epidicus v. 1. 9: "Quin tu mihi 

adornas ad fum viaticum ?" 4. Quid huc tibi reditio est i I What do W 	oculis W. Hunc 	ma 	m ; Nostraru 	nun- you mean by returning here r 	We meet quam quisquam vidit] 	Donatus gives two with a similar use of the verbal noun in explanations of the form ' nostrarum :' (1) Phormio ii. 1. 63: "Neque testimoni dic- as an 	m for ' nostrum ;" 	wch is do est." 	In Plautus we commonly find better,old fo r 
the 	 that ' nostrorum ' signifie

(2)
s ' outer peo- 

Fle,' the members of Thais' household. governed verbaby its verb,
l in constructi

as 
o
in Amphitruo i. 

 with the 	ase
3. 

	

, 	Nostrum ' would mean simply ' not one of 21 : 	" Quid tibi bane curatio est rem ?' us,' namely, herself, Dorias, sad any other Poenulus v. 5. 29 : "Quid tibi hanc digito 
tactio est ?" 	and several other passages. 	she might name. 	Plautus, Poenulus iv. 2.  
In many places we find the construction of 	37-39  : 
our text. 	Compare Trinummus, iii. 2. 86: 	"Di omnes deaeque ament. 	Mi. Quem. 
" Quid tibi interpellatio aut in concilium 	nam hominem ? 	Sy. Nec te, nec me, 
huc accessio est ?" and Truculentus ii. 7. 	Milphio : 
72 : " Quid tibi hue ventio est ? 	Quid tibi 	Neque herum meum adeo : Mi. Quem 
hanc aditio est? 	Quid tibi bane notio est 	ament igitur ? 	Sy. Alium quemlibet. 
amicam meam ?" and Rudens ii. 6. 18, 	Nam nostrorum nemo dignus est," 
19: 	 where 'nostrorum ' means 'our whole house- 
" Quid mihi scelesto tibi erat ausculta- 	hold, my master and all, not merely us 

do ? 	 slaves.' 	Originally ' nostrum' and ' yes- 
Quidve hinc abitio ? quidve in navern in- 	trum ' were identical with ‘nostrorum ' and 

scensio ?" 	 ' vestrorum ; 	and we find some few in. 
stances of this usage. 	Plautus, Mostellaria 

5. Paulum si cessassem 4.c.] 	' If I had 	i. 3. 122-124 (Philolaches is addressing 

	

been a little later I should , not have caught 	thq audience): 
him at home, he had already arranged his 	" Ut perdocte 	cuncta callet! 	nihil hac escape so well.' 	Offendo ' originally means 	docta doctius. ' to strike one's foot against a stone,' 	to • Verum illud est, maximaque adeo pars stumble over. 	Hence we have the mean- 	vostrorum intelligit, ing which occurs more than once in Te- 	Quibus anus domi aunt uxores quae vos rence, 	'to 	light 	upon,' 	'to 	find.' 	See 	dote meruerunt." v. 8. 34 : " Si te in plates offendero hac 
post unquam." 	Heaut. ii. 3. 44 : " Tex- 	See Donaldson, Varronianus x. 2, p. 319, 
entom tels.rn studiose ipsam offendimus ;" 	for a full explanation of these forms. 

. 	 K2 

   
  



132 	 EUNTICli US. 

Ad nos d.eductum ? 	Ph. Namque alium habui neminem• 
Py. Au! 

Ne comparandus hie quidem ad ilium. est : ille erat 
Honesta facie et liberali. 	Ph. Ita visus est 	 15 
Dudum, quia varia veste exornatus fuit : 
Nunc eo tibi videtur foedus, quia illam non habet. 
Py. Tace, obsecro ; quasi vero paulum intersiet. 
Ad .nos deductus hodie est adolescentulus, 
Quem to videre vero velles, Phaedria. 	 20 
Hie est vetus, vietus, veternosus senex, 
Colore mustelino. 	Ph. Hem, quae haec est fabula ? 
Eo redigis me ut quid egerim egomet nesciam. 
Eho to ! emine ego to ? 	Do. Emisti. 	Py. Jube, mihi d.enuo 
Respondeat. 	Ph. Roga. 	Py. Venistine hodie ad nos ? ne- 

gat. 	 25 
At ille alter venit, annos natus sedecim, 
Quem secum. adduxit Parmeno. 	Ph. Age dum, hoc mihi ex- 

pedi 
Primum : istam quam habes uncle habes vestem P taces ? 
Alonstmm hominis 1 non dicturus es ? 	Do. Venit Chaerea. 
Ph. Fraterne ? 	Do. Ita. 	Ph. Quando ? 	Do. Hodie. 	Ph. 

Quam dudum ? 	Do. Modo. 	 30 
Ph. Quicum. ? 	Do. Cum Parmenone. 	Ph. Norasne cum 

prius ? 
Do. Non ; nee quis esset unquam auclieram dicier. 
Ph. Uncle igitur fratrem meum esse scibas ? 	Do. Parmeno 
Dicebat eum. esse : is dedit mihi hanc vestem. 	Ph. Occidi. 
Do. Meam ipse induit : post una ambo abierunt foras. 	35 

22. Colore mustelino] 	' In complexion 	Quae haec est fabula 7] 	' What strange 
like a weasel.' 	The original line of Me. 	tale is this ?' 	Compare Andria iv. 4. 8. 

	

nander is preserved by Donatus, clink b' 	32. Non] 	In the Bembine and other 

	

iffri TaXicjrric yipwv. Donatus argues that 	texts the rest, of this line is omitted, and 
Terence 	misunderstood 	Menander, 	and 	the next line is placed after ' non.' Bentley 
should have translated iyaXEninic by ' stel- 	further rejects ' igitur' on the authority of 
lio.' 	Bentley too explains at length that 	one manuscript. 	There is nothing, how,  
the weasel could not have been meant, be- 	ever, in the line to necessitate its exclusion, 
cause it is not of any uniform colour; 	particularly as the great majority of mann- 
and that we should read 	' colore 	stellio- 	scripts have it. 	The fact that ' igitur' is 
vino,' 	like a lizard in complexion,' that 	retained even in the best copies which ofnit 
is to say, spotted and blotched. 	Certain 	the words ' nec . . . dicier,' making the line 
commentators show that Terence's word is 	unmanageable, rather shows that the ends- 
more appropriate to the eunuchs of the East. 	sion of the latter words was the result Of 
However this may be, the manuscripts in. 	accident. 
variably have the reading of the text. 

   
  



ACTITS IV. SCENA IV. 	 133 

P9. Jam satin credis sobriam esse me, et nihil mentitam tibi? 
Jam satis certum est virginem vitiatam esse ? 	Ph. Age nunc 

bellua 
Credis huic quod. dicit ? 	Py. Quid. isti credam ? res ipsa 

indicat. 
Ph. Concede istuc paululum : audin ? etiam nunc paululum : 

sat est. 
Dicdum hoc rursum : Chaerea tuam vestem detraxit tibi? 	40 
-DO. Factum. 	Ph. Et ea est indutus ? 	Do. Factum. 	Ph. 

Et pro te hue deductus est ? 	Do. Ita. 
Ph. Jupiter magne, o scelestum atque audacem hominem ! 

Py. Vae milli ! 
Etiam nunc non credis indignis nos esse irrisas modis P 
Ph. Mirum ni tu credas quod iste dieit : quid agam nescio. 
Hens, negato rursura. Possumne ego hodie ex te exsculpere 45 
Verum ? viclistin fratrem Chaeream ? 	Do. Non. 	Ph. Non 

potest sine 
Malo fateri, video : sequere hac : modo ait, modo negat. • 
Ora me. 	Do. Obsecro te vero, Phaedria. 	Ph. I intro nunc 

jam. 	Do. 0i, ei. 
Ph. Alio pacto honeste quo modo him abeam nescio. 
Actmn est, siquidem tu me hie etiam, nebulo, ludificabere. 	50 
Py. Parmenonis tam 'scio esse hanc technam quam me vivere. 
Dor. Sic' est. 	Py. Inveniam pol hodie parem ubi referam 

gratiam. 	, 
Sed nunc quid faciendum tenses, Dorias ? 	Dor. De istac 

rogas 	1  

	

45. Hens, negato] Phaedria speaks aside 	Pythias and Dorias to compare notes, and 
to Dorus, ' Mind you - say No.' 	' Rursus,' 	make up their minds what to do when their 
' Now I ask you again.' 	 mistress comes back. 	They determine to 

Possumne eyo hodie ex te exsculpere 	hush up the matter, and thus to keep as 
Verum TJ ' Can I beat the truth out of you 	well as they can with all parties. 
to-day ?' 	Compare Plautus, Cistellaria ii. 	

51. 
Technam] 	This Latinized form of 

2. 5 	 rixvn is found only in Plautus and Terence. 
" Quot admovi illi fabricas, quot fallacies 	Compare Heaut. iii. I. 62 : " Falli te sines 

te In 	servulum ;" and.  Plautus, Bac- 
Quia
In quaestione ! 	Vin exsculpsi ut diceret, 

ei promisi dolium vini dare." 	chides in. 2. 8. Mostellana h. 1. 23 : "Me- 
tuo ne technae mese perpetuo perierint." 

In Phormio v. 8. 96, we have " Vel oculum 	The Latinized Greek nouns generally take 
exsculpe." 	Phaedria must here be sup- 	the Latin form in the first declension, and 
posed to bo carrying on a piece of by-play 	the same tendency is shown in a more 
with Dorus. 	He gives him a hint to unsay 	marked manner in some Greek neuter words 
all that he has said, and then pretends to 	of the third declension, declined like Latin 
inflict summary punishment on him for his 	feminine nouns of the first. 	So we have in 
falsehood, and carries him off with renewed 	Plautus, Mil. ii. 	1. 70 : " Glaucomam ;" 
threats, that he may be able to cover his 	Amphitruo, Pro1.116 : "Quod ego huc pro- 
own retreat. 	He goes off the stage, leaving 	cessi sic cum servili schema." 

   
  



134 	 EITNUCHITS. 
. 

Virgin? 	Py. Ita : utrum taceamne an praedicem P 	Dor. 
Tu pol, si sapis, 

Quod scis nescis, neque de eunucho, neque de vitio virginis : 55 
Hac re et te omni turba evolves, et illi gratum feceris. 
Id modo dic, abisse Dorum. 	.Py. Ita faciam. 	Dor. Sed. vi- 

deon Chremem ? 
Thais jam admit. 	Py. Quid ita ? 	Dor. Quia cum inde abeo, 

jam tum inceperat 
Turba inter eos. 	Py. Aufer aurum hoc : ego scibo ex hoc 

quid siet. 
• 

ACTUS QUARTI SCENA QUINTA. 

CHREMES. 	PYTHIAS. 

Ch. At at I. data hercle verba mihi sunt : vicit vinum quod 
bibi. 

54. Utrum 	 1] 	 " 	Hominem taceamne an praedicem 	 — 	servum suns 
' Which shall I do, shall I keep it quiet, or 	Domitos babere oportet oculos et menus 
tell it ?' Donatus, and after him most com- 	Orationemque." 
mentators pronounce that either ' utrum' 	56. Hac re . . . feceris] 	' In this way or ' ne ' is superfluous ; or that the form 	you will clear yourself of all trouble, and do ' utrumne' is here separated by 	tmesis. 	her 	a favour.' 	For ' evolves' compare Neither explanation is right in this passage. 	Phormio v. 4. b: "Ego nullo possum re- ' Utrum' is here used as a pronoun followed 	medio me evolvere ex his turbis." 	Com- by a disjunctive question. Compare Plautus, 	mentators have differed much as to ' illi.' 
Captivi ii. 2. 18 : 	 Some refer it to Pamphila, some to Thais. 
" Sed utrum strictimne attonsurum dicam 	Madame Dacier thinks that it would have 

esse an per pectinem 	 been no kindness to Pamphilatoconceal what 
Nescio ;" 	 had happened; she was too well bred to 

Pseudolus ii. 4. 19 : " Die; utrum Spemne 	wish to hidethoroughly Parisian idea. 
an' Salutem te salutetn Pseudole ?" 	and 	Thais on the other hand is interested in 
Terence, Adelphi iii. 3. 28 : 	 Pamphila's recognition as a citizen, and 

therefore would be anxious to have this 
" 	Di 	fidem, — 	vostram 	blot on her fame concealed. 	I think that 

Utrum studione id sibi habet, an laudi 	Donatus is certainly right in referring it to 
putat 	 Pamphila, who has just been mentioned. 

Fore, si perdiderit gnatum ?" 	 Thais would not be introduced abruptly as 
The ordinary explanation has arisen from 	' illi.' 	We should have had ' herae.' 
the fact that we sometimes find ' nam ' or 
' ne ' added to ' utrum,' in emphatic ques- 	ACT 1V. SCENE V. 	Chremes staggers 
tions, as they are to other interrogative 	upon the stage sorely puzzled at the effect 
words. 	Compare ' numquidnam ' in An- 	of his first debauch. .11e cannot understand 
dria i. 4. 8. 	The advice which Dorias gives 	how it is that the wine has had such an 
is well drawn out by Plautus, Miles Glorio- 	effect on him, for while he was at table he 
sus ii. 6. 90: 	 felt quite sober. 	He tells them that Thais 

is coming after him, indeed ho does not " Nae to herds, si'te di arrant, linguam 
compri m es 	 understand how it is that he has passed her 

Posthac, etiam illud quod sties, nesciveris, 	in the street. 
Neu videris quod videris;" 	 The Metre is iambic tetrameter. 

1. Data hercle verba mihi stint] 	See 
for, as he says, 	 note on Prolog. 24, and Andria i. 3. 6. 

   
  



ACTUS IV. 	SCEN.A. VI. 	 135, 

Ac, d.um accubaba`m, quam videbar mihi esse pulchre sobrius I 
Postquam surrexi, neque pes neque mens satis suum officium 

facit. 
Py. Chreme ! 	Ch. Quis est ? ehem Pythias. 	Vah, quanto 

nunc formosior  
Videre mihi quam d.udum. ! Py. Corte to guldeni pol et multo 

hilarior. 	 5 
Ch. Verbum. herd() hoc verum est ; sine Cerere et Libero 

friget Venus. 
Sed Thais multo antevenit ? • Py. Anne abilt jam a rnilite ? 
Ch. Jamd.udum ; aetatem: lites aunt inter eos factae maxi-

mae. 
Py. Nihil clixit ut sequerere sese ? 	Ch. Nihil, nisi abiens 

mihi innuit. 
Pm. Eho, nonne id sat erat ? 	Ch. At nescibam id dicere 

illam ; nisi quia 	 10 
Correxit miles quod intellexi minus : nam me extrusit foras. 
Sed eccam ipsam : miror ubi ego huic anteverterim. 

ACTUS QUART' SCENA SEXTA. 

THAIS. 	CIIREMES. 	PYTHIAS. 

Th. Credo equidem ilium jam adfuturnm esse, ut illam a me 
eripiat. 	Sine veniat. 

3. Neque pes . . . officium facit] An ex- 	She expects him to come and attempt to 
Pressive line is quoted from Menander de- 	carry off Pamphila by force ; but determines 
scribing similar sensations : civiarapat yot-v 	that he shall have the worst of it. 	In the 
reaaapng KecoaXac ;var. 	Ovid seems to 	meanwhile she communicates to Chremes 
have had this passage of Terence in view 	the fact that this Pamphila is his sister, and 
When he wrote in De Arte Amen& i. 559: 	urges him to do his best to prevent Thraso 

obtaining possession of her again. Chremes " Certa tibi a nobis dabitur mensura bi- 
bendi : 	 is sorely tempted to run off and leave Thais 

Oflicium praestent mensque pedesque 	to defend herself ; but is at length with 
suum! 	 some difficulty screwed .up to the point by 

Thais, who has not much reason to con- 

	

8. Aetalem] In Heaut. iv. 3. 38: "Quid, 	gratulate herself on her champion. 
rnalum, me aetatem censes velle id assi- 	The Metre is as follows ; 1-8. 10, tro- 
thularier ?" the word 'aetatem' is used in 	chaic 	tetrameter; 	11. 	13, 	14. 	17-32, the  sense of ' for ever.' 	Compare Lucretius 	trochaic tetrameter catalectic ; 	9, trochaic 
l'i. 236: 	 dimeter catalectic ; 12, iambic tetrameter ; 

, '' Quad sae vapor aetatem non posse vide- 	15, 16, iambic tetrameter catalectic. 
tur 	 1.] Bentley omits ' esse' on the autho- 

Efficere usque adeo pollens fervore co- 	rity of the old editions. 	But as the menu- 
rusco." 	 script authority, with that of Donatus, is in 

its favour, I have retained it. 	In scanning 
ACT IV, SCENE VI. 	Thais now returns 	the line we must pronounce ' ut 'llam a' as 

	

from Thraso's house in some trepidation. 	a trochee. 
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Atqui si illam digit° attigerit uno, oculi ilico effodientur. 
Usque adeo ego illius ferre possum ineptias et magnifica 

verba, 
Verba dum. sint : verum enim si ad rem conferentur, vapu-

labit. 
Ch. Thais, ego jam d.ud.um hic adsum. 	Th. 0 mi Chrome, to  

ipsum. exspectabam. 	 5 
Scin tu turbam hanc propter to ease factam, et adeo ad to atti-

nere hanc 
Omnem rem P 	Ch. Ad me ? qui, quaeso, istuc ? 	Th. Quia, 

dum tibi sororem. studeo 
Redd.ere et restituere, haec atque hujusmodi sum multa passa. 
Ch. UM ea est ? 	Th. Demi apud. me. 	Ch. Hem, quid est ? 
Th. Educta ita uti toque illaque dignum est. 	Ch. Quid ais ? 

Th. Id quod. res est. 	 10 
nano tibi dono do, neque repeto pro ilia quicquam abs to 

preti.  
Ch. Et habetur et referetur, Thais, a me ita uti merita es 

gratia. 
Th. At enim cage ne Prins quam hanc a me accipias, amittas 

Chreme ; 
Nam haec ea est quam miles a me vi nunc ereptum venit. 
Abi tu, cistellam, Pythias, domo effer cum m.onurnentis. 	15 

3. Magnifica verba] 	'I can put up with 	think that any good editor has been con- 

	

his folly and his braggart speeches as long 	vinced by this reasoning. 'Exspectabam' is 

	

as they are mere words; but if they come 	perfectly natural. She would say, ' My dear 
to deeds he shall smart for it.' 	The same 	Chremes, you are the very person I was 

	

expression is used by Plautus, Curculio iv. 	looking for,' whether she had left him bo- 
4. 23 : " Tua magnifica verba ... istas tuas 	hind or not. 
magnas minas ;" and by Tibullus, ii. 6. 11, 	12. Et hahetur et referetur . . . gratia) 
in a rather different sense, of a lover who 	' Your kindness is both felt and shall be 
makes violent protestations of indifference 	repaid, as you deserve, Thais.' 	For this 
to his mistress : 	 common distinction between ' habere ' and 
"Magna loquor ; sed magnifice mihi magna 	' referre graham' see Cicero, De Officiis ii. 

locuto 	 20. " Nimirum enim inops ille, si bonus 
Excutiunt clausae fortis verba fores." 	est vir, etiam si referre gratiam non potest, 

habere carte potest." 
5. 0 mi Chrome, teipsum exspectabam] 	15. Cistellam . . . effer cum monumentisi 

Bentley objects to the word ' exspectabam, 	' Bring out of the house the trinket-bo% 
because Thais could hardly say that she 	with her birth-tokens,' 	The ' monuments' 
had been waiting for Chremes, for she had 	are the trinkets which were placed upon 
left .him with Thraso when she came away : 	children when they were exposed, that thel 
and he prefers ' expeto,' which also makes 	might be a means of identifying them if 
the verse a tetrameter trochaic catalectic, 	they should grow up. 	It would seem from 
more suitable, as he thinks, to the temper 	this story of Pamphila that all children bad 
of Thais at this moment : "Thais quae ante 	them. 	They are more commonly called 
et post in tetrametris plenis debacchatur, 	' crepundia.' 	They were generally kept in 
in hoc versu, vise Chremete, ubi defervet 	a small casket. 	We have allusions to Own 
paulum ira, catalectico utitur." 	I do not 	in Plautus. 	The 	play called Cistellarii4 

   
  



ACTUS IV. 	SCENE. VI. 	 137 
• Ch. Viden tu ilium, Thais— Py. Ubi sita est ? Th. In risco. 

Odiosa cessas ?— 
Ch. Militem secum ad to quantas copias adducere ? 
Atat. 	Th. Num formidolosus obsecro es, mi homo ? 	Ch. 

Apage sis : 
Egon formidolosus ? nemo est hominum qui vivat minus. 
Th. Atpe ita opus est. . Ch. Ah, metuo qualem tu me ease 

hominem existimes. 	 20 
Th. Imo hoc cogitato ; quicum res tibi est peregrinus est, 
Minus potens quam tu, minus notus, minus amicorum Mc 

habens. 
Ch. Scio istuc. 	Sed tu quod cavere possis stultum admittere 

est. 
Malo ego nos prospicere quam hunt ulcisci accepta injuria. 

• Tu abi, atquo obsera ostium intus, dum ego hint transcurro 
ad forum. 	 25 

Volo ego adesse hic advocatos nobis in turba hac. 	Th. Mane. 
. Ch. Melina est. 	Th. Mane. 	Ch. Omitte ; jam adcro. 	Th. 

Nihil opus est istis, Chreme : 

derives its name from one of these caskets of 	there, Thais, what a band he is bringing 
! crepundia:' see particularly Act iv. scene 	against you ?' 	Chremes begins to be in a 
1. 	In the Rudens the plot turns upon the 	state of trepidation when he sees Thraso 
discovery of a similar casket, and in Act iv. 	coming up with his household troops. 	Py- 
4. 110-130 we have a full description of 	thias at the same moment adds to tbe con- 
the ' crepundia ' in that case, which were 	fusion by her stupid questions about the 
much what we now call ' charms,' elegant 	casket 	of ' crepundia. 	The timidity of 
toys inscribed with the names of the parents 	Chremes is capitally drawn. 
of the child to make recognition more cer- 	21. Peregrines est] Among other topics 
tain. 	The Greek word ardpynra, which 	of encouragement Thais reminds Chremes 
originally meant ' swaddling clothes,' was 	that Thraso is a foreigner, and will there- 
used in the Tragoedians in the same sense. 	fore be at a disadvantage if they go to law. 
So CEdipus is made to speak of his pierced 	See note on Andria iv. 5. 15. 
feet as his orapyava. 	 22. Minus patens] 	'Less influential.' 
AF. 	Itt'o 	o' 	Ixovra 	dtartiporc 	7ta0TP 	See ii. 3. 61, and Adelphi iii. 4. 57 : " Po- 

citiecic. 	 tentes, dites, fortunati, nobiles." 
01. etivov y' iivEtdoc ewapydvwv etvEiX6- 	23. Quod eavere penis 'Attu»; admittere 

est] 	' It is foolish to do what you can Priv. 	 avoid. 	I had rather hay.e prevention than (Edipus•Tyrannus 1033, 1034. 	cure.' The idea is so common that it hardly 
As ortipyava passed into the sense of 	needs any illustratieti. 	The following is 
' crepundia,' so conversely ' crepundia' is 	quoted from Menander : 
used by Pliny, xi. 51, in the original sense 	 fi'Atui tioi fait-Eras atiXovnivn of arcipyavn: "Semestris locutus est Croesi 	To voeiv uiv Sea tei, pi 95eXiirrecrOat S' Mitts in 	crepundiis," 	' while yet in long 	' a  ad. 	• 
clothes.' 	The word ' crepundia' was also 	 ' 
used for children's playthings which were 	25.] Chremes is anxious to be on the 
hung round their necks, as babies' rattles 	safe side, or at all events to get safely out 
are now.a•days. 	See Plautus, Miles Glo- 	of the way, so he proposes to run over to 
riosus v. 6 : 	" Ut faciam quasi puero in 	the forum and get some friends to witness 
collo pendeant crepundia." 	Thraso's assault. 	For ' advocati ' see note 

16. Viden In ilium] ' Do you see Thraso 	on ii. 3. 48. 

   
  



138 	 EUNUCIIUS. 

Hoe modo die, sororem illam tuam esse, et to parvam vir-
ginem 

Amisisse ; nunc cognosse. 	Signa ostende. 	Py. Adsunt. 	Th. 
Cape. 

Si vim faciet, in jus ducito hominem: 	intellextin ? 	Ch. 
Probe. 	 30 

Th. Fac anim.o haec praesenti dicas. 	Ch. Faciam. 	Th. At- 
toile pallium. 	 • 	. 

Perii ! huic ipsi est opus patrono quem defensorem paro. 

ACTUS QUARTI SCENA SEPTIMA. 

THRASO. 	GNATHO. 	SANGA. 	CHREMES. 	THAIS. 

Thr. Hancine ego ut contumeliam tam insignem in me acci-
piam, Gnatho ? 

Mori me satins est. 	Simalio, Donax, Syrisce, sequimini. 
Primum aedes expugnabo. 	Gn. Recte. 	Thr. Virginem eri- 

plum. 	Gn. Probe. 

	

31. Attolle pallium] " Vel quia simplex 	tetrameter; 	18-46, 	trochaic 	tetrameter 

	

est, vel quia ebrius, pallium trahit Chremes," 	catalectic. 
• Donatus. 	Zeune explains it ' Tuck up your 	1. Hancine ego ut contumeliam . . . acci- 
cloak,' for the sake of activity. Either sense 	piam, Gnatho ?.1 ' Am I to put up with such 
will suit the context well enough. 	a marked affront, Gnatho ? 	' Isle—ut' or 

' utne ' are often used to express indignation 
ACT IV. 	SCENE VII. 	Thraso appears 	or impossibility. 	So in Andria i. 5. 36 : 

with his household troops, and leads them 	" Eine ego ut adverser ?" 	Phormio ii. 1. 
to the attack of the house, drawing them 	74 : 
out in battle array—right wing and left 	" Egone illam cum illo ut patiar nuptial:1 wing—keeping himself in reserve, according 	unum diem ?" to the best precedents. When Thais appears 
he determines on a parley, and demands 	In Horace, Sat. ii. 5. 18 : " Utne tegam 
Pamphila. 	Chremes in reply stands up 	spurco Damae latus ?" where 	see 	Mao- 
more manfully than could have been ex- 	leane's note. 	In Phormio iv. 3. 64 we have 
petted, and claims her as his own sister, and 	' ut' alone : 
an Athenian citizen. 	Upon this Thraso 	,, Nihil do : impuratus me ille ut etiam it' holds a council of war, and they determine 	rideat i" 
to retire, merely that they may have the 
satisfaction of seeipg Thais come presently 	All these forms are condensed expressiong• 
and make her submission. 	We must sup. 	'We may supply the ellipse in the text bi 
pose Thraso to come swaggering in, with 	' suadesne ut ego accipiam ?' 	Perhaps we 
a great demonstration of courage, and mak- 	are to suppose that Gnatho has been urging 
ing the most of himself generally, as the 	Thraso to a moderate course, as he does at 
soldier in Plautus, Epidicus. 	See iii. 3. 	the end of the scene, and that Thraso corn 
50. 1: 	 on scorning compromise, and walking and 

like a fire-eater. " Sed hit quis est quem hue advenientem 	talking 	. 	. 2. Seranuni] Donatus observes that no conspicor occasion of a sudden levy the general used Suam qui undantem chlamydem quas- 
sando facit ?" 	 to address the citizens " Qui rem publieal° 

salvam vultis Me sequimini." 	There is nO 
The Metre is as follows; 1-17, iambic 	doubt that Terence intended to throw in ii 
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Thr. Male mulcabo ipsam. 	Gn. Pulchre. 	Thr. In medium 
huc agmen cum vecti Donax ; 

Tu, Simalio in sinistrum cornu ; to Syrisce in dexterura. 	5 
Cedo alios : ubi centurio est Sanga, et manipulus furum ? 	Sa. 

Eccum adest. 
Thr. Quid ignave ? peniculon pugnare, qui istuc hue portes, 

cogitas ? 
Sa. Egone ? 	Imperatoris virtutem noveram et vim militum ; 
Sine sanguine hoc fieri non posse ; qui abstertrerem vulnera. b 
Thr. UM alii? 	Sa. Qui, analum, alii ? solus Sanhio servat 

domi. 	 10 
Thr. Tu hosce instrue : 	hic ego ero post principia : 	rode 

omnibus signum dabo. 
Gn. Illuc est sapere ! ut hosce instruxit, ipsus sibi cavit loco. 
Thr. Idem hoc jam Pyrrhus factitavit. 	Ch. Videu to Thais 

quam hie rem agit ? 
Nimirum consilium illud rectum est de occludendis aedibus. 
Tim Sane quod tibi nunc vir videatur esse hie nebulo magnus 

est. 	 15 
Ne metuas. 	Thr. Quid videtur ? 	Gn. Fundam tibi nuns 

nimis vellem dari, 

few military phrases, but we need not press 	Ni hunc amittis exurgebo quicquid hu- 
this to include every simple expression. 	moris tibi est." 

4. Male mulcabo ipsam]
) 	' I will puhish 	This scene is very humorous. 	Compare Thais severely.' 	Mulco 	is ' to beat.' 	It 	the still better scene in Aristophanes, Birds occurs in Plautus, Mostellaria iv. 2. 23. 	343-407, where the Birds attack Peisthe- 

Adelphi i. 2. 9 : 	 teerus and Euelpides, and they make their 
" 	Ipsum dominum atque omnem 	 for victory or a 	death — 	 preparations 	 glorious 
familiam 	- 	 and Ceramicus. 	On that occasion too the 

Mulcavit usque ad mortem." 	 enemy considers discretion the better part 
Compare also Yhaedrus i. 3. 9 : " Male 	of valour, and comes to terms before any 
mulcatus Graculus." 	In many manuscripts 	bloodshed. 	Such violent attacks by lovers 
' mulco ' is confounded with ‘ mulcto,' or 	upon the houses of their mistresses seem  
' multo," to amerce.' 	 . not to have been uncommon. 	See Horace, 

	

7. Quid ignaa ,4  peniculon pugnare . . . 	Carm. iii. 26. 6, where a successful lover 
cogilaa ?] 	' Do you-intend to fight with a 	dedicates his arms to Venus : 

' 	 " 	Hic hic 	lucida sponge?' 	Penicults 	originally meant a 	— 	ponite 
tail, a brush, and hence a sponge or brush 	Funalia et voctes et arcus 
with a long handle, such as would be used 	Oppositis fOribus minaces," 
for washing the ceilings of rooms. 	In the 	where 	see Macleane's note. 	So Donax 
Menaechmei of Plautus the word occurs as 	here carries a crowbar with him. 	Thraso 
the name of a parasite. 	See i. 1. 1 : 	wisely places himself in the second line of 
"Juventus nomen fecit Peniculo mihi 	his army, a situation convenient for flight: 

Ideo quia mensam quando edo detergeo." 	and when every thing is thus arranged, and 
The form ' penicillus ' also occurs in Plau- 	the sponge ready for wiping the blood from 

wounds, they approach the house very tus, Rudens iv. 3. 80 : 	 cautiously, Gnatho suggesting that it would 
"Ego jam hic to itidem quasi penicillus 	be safer to try to sling the enemy out 

novas exurgeri solet, 	 than to make a close attack. 
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17t tu illos procul hinc ex occulto caederes : facerent fugam. 
Thr. Sed. eccam Thaidem ipsam video. 	an. Quam mox irru- 

imus ? 	Thr. Mane. 
Omnia prius experiri quam armis sapientem decet. 
Qui scis an -quae jubeam sine vi faciat ? 	Gn. Di vestram 

fidem ! 	 20 
Quanti est sapere ! nunquam accedo quin abs te abeam doctior. 
Thr. Thais, -primum hoc mihi responde ; cum tibi do istam 

virginem 
Dixtine hos mihi dies soli dare to ? 	Tha. Quid turn postea ? 
Thr. Rogitas, quae mihi ante oculos coram amatorem adduxti 

tuum.? 
Tha. Quid cum illo agas ? 	Thr. Et cum eo clam te subduxti 

mihi ? 	 25 
Tha. Libuit. 	Thr. Pamphilam ergo hue redde, nisi vi mavis 

eripi. 
Ch. Tibi illam reddat ? aut tu illam tangas minium —? Gn. 

Ah, quid agis ? tace. 
Thr. Quid. tu tibi vis ? ego non tangam meam ? 	Ch. Tuam 

autem furcifer ! 	• 
Gn. Cave sis ; nescis cui nuns male dicas viro. 	Ch. Non tu 

hinc abis ? 
Scin tu ut tibi res se habeat ? 	Si quicquam hodie Mc turbae 

coeperis, 	 30 

Faciam ut hujus loci, dieique, meique, semper memineris. 
Gn. Misetet tui me qui hunt tantum hominem facias inimieum 

tibi. 
Ch. Diminuam ego caput tuum hodie, nisi abis. 	Gn. Ain 

vero, canis ? 

19. Omnia prius experiri guam amnia 	27. Omnium) 	See note on Andria v 
sapientem decel] 	This is the reading of all 	3. 1.  
the manuscripts, except one (Codex Acade- 	28. Tuam autemfureifer] 	See note 0 
micus) quoted by Bentley, which has ' ar- 	Andria iii. b. 12. 	. 
mas sapientem,' from which he derives his 	31. Faciam ut hujus loci . . . meminerisj 
reading 4  arm sapientem.' 	But the ordi- 	This seems to have been a common formula• 
nary text gives a good meaning, ' A wise 	Compare Plautus, Captivi iv. 2. 21 : 
man ought to try every alternative rather 	" Faciam ut ejus diei locique meique senr 
than have recourse to arms.' 	Experiri ' is 	per meminerit 
used both with the accusative, as in Andria 	Qui mihi in cursu obstiterit." 
ii. 	1. 11 : " Omnia experiri certum est prius 
quam pereo ;" and with the ablative, as in 	33. Diminuam ego eaput tuurn] 	'1101! 
the phrase ' legibus experiri,' 	to have re- 	break your head if you do not get you gone• 

• course to law.' Compare Cicero, Pro Quintio 	For the phrase compare Adelphi iv. 2. 31; 
11 	: " Si quid in controversiam veniret, aut 	" Diminuetur tibi quidem jam cerebrum, 
intra parietes aut summo jure experiretur." 	and v. 2. 7 : .i An tibi jam mavis cerebrutil 
It is used here in both constructions. 	dispergam hit?" 	, Comminuo ' is used ill 
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Sicine agis ? 	Thr. Quis tu es homo ? quid tibi vis? quid 
cum ilia rei tibi est ? 

Ch. Scibis : principio eam esse dico liberam. 	Thr. Hem! 
Ch. Civem Atticam. 	Dr. Hui! 	 35 

Ch. Meam sororem. 	Thr. Os durum ! 	eh. Miles, nunc adeo 
edico tibi 

Ne vim facias ullam in illam. 	Thais, ego eo ad Sophronam 
Nutricem, ut eam adducam, et signa ostendam haec. 	Thr. 

Tun me prohibeas 
Meam ne tangam? 	Ch. Prohibeo, inquam. 	Gn. Audin tu? 

hic furti se alligat. 	• 
Satis hoc tibi est. 	Thr. Idem hoc tu ais, Thais ? 	Tha. 

Quaere qui respondeat. 	 40 
Thr. Quid nunc agimus ? 	Gm. Quin reclimus ? 	Jam haec 

tibi aderit supplicans 
Ultro. 	Thr. Credin I' 	Gm. Imo certe. 	Novi ingenium mu- 

lierurn : 
Nolunt ubi velis ; ubi nolis cupiunt ultro. 	Thr. Bene putas. 
Gm. Jam climitto exercitum? 	Thr. Ubi vis. 	Gm. Sanga, ita 

uti fortes decet 
Milites, domi focique fac vicissim ut memineris. 	 45 • 

Plautus in the same sense. In Menaechmei 	' implicate,' literally signifies ' to implicate 
v. 2. 105, 106, we have a wonderful accu- 	oneself in a charge of theft.' 	Cicero, Pro 
mulation of threats of this kind. 	Chaerea 	Flacco 17, uses the ablative ' adligare se 
is found fault with by some of the corn- 	scelere.' 	Donatus quotes from Aen. vi. 
mentators, beginning 	with 	Donatus, for 	568, to show that ' furturn ' has the general 
the use of such ungentlemanly language as 	sense of ' wrong:' but even then the notion 
this. 	Considering that he has not quite re- 	of ' deceit' is not entirely absent. 
covered from the effects of the wine which 	40. Idem hoc tu ais?] ' Do you say the 
he has drunk, his language is not very 	same ?' 	Thraso appeals to Thais. 	She re- 
outrageous; and we may suppose that being 	plies, ' Find some one to answer you,' and 

.a coward at bottom, he uses rather strong 	disappears. 	Thraso 	and 	his 	lieutenant 
language to carry it off well before Thais. 	Gnatho here hold a council of war, and 
But no one but a genuine commentator 	come to the sensible resolution of going 
would have discovpred any difficulty blithe 	home again. 	For ' quin' interrogative see 
Matter. 	 note on•Andria ii. 3. 25. 

36. Os durum] 	'Brazen face l' 	Corn- 	45. Domi focigue fac vicissim ut memi- 
Pare v. 1. 22 : " Vide amabo si non quum 	neris] Gnatho here uses the stock phrases 
aspicias os impudens videtur." 	The idea is 	with which generals were accustomed to 
worked out more fully by Plautus, Miles 	excite the courage of their soldiers. 	But the 
Gloriosus ii. 2. 35 : 	 ' hearths and homes ' which he reminds them 
" Os habet linguam, perfidiam, malitiam 	of are associated with nothing more sacred 

atque audaciam, 	 than their dinner and the remains of the 
Confidentiam, confirmitatem, fraudulen- 	supper which had been desertel so untimely 

tiam : 	 . 	 for this unsuccessful campaign. 	' Domi ' is 
Qui arguat se eum contra vincat jureju- 	here the genitive case. 	Compare Plautus, 

. 	 Trinumznus iv. 3. 20 : " Non ftt,itivus est rando sue " hic homo : commeminit domi." 	This old 
39. Hic furti se alligat] 	' Heleads 	form of the genitive remains in the common 

guilty of theft.' 	' Alligare se furti,' like 	use of ' domi," at home.' See Madvig, Latin 
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Sa. Jamdudum animus est in patinis. 	Gn. Frugi es. 	Thr. 
Vos me hac sequimini. 

ACTUS Q1JINTI SCENA PRIMA. 

• THAIS. 	PYTHIAS. 

Th. Pergin scelesta mecum perplexe ioqui ? 
"Scio ; nescio ; abiit ; audivi ; ego non affui." 
Non to istuc inihi dictura aperte es quicquid est ? 
Virgo conscissa veste lacrimans obticet. 
Eunuchus abiit ; quamobrem ? quid factum est ? taces ? 	5.  
Py. Quid tibi ego dicam misera ? 	Illum eunuchum negant 
Fuisse. 	Th. Quis fait igitur ? 	Py. Iste Chaerea. 
Th. Qui Chaerea ? 	Py. Iste ephebus, frater Phaedriae. 

Grammar, 296 b. 	But according to Pro- 	speaking ambiguously ? 	I know—I don't 
fessor Key (Lat. Gr. 950) the forms ' domi,' 	know—he is gone—I heard—I was not 
' belli,' ' militiai," humi,' 	Romai,' &c. are 	there.' 	Perplex° ' is particularly used of 
datives. 	The fact that all these ' adverbs,' 	contradictory, ambiguous language. 	Com- 
as the old grammarians called them, have 	pare Plautus, Asinaria iv. 1. 47 : " Neque 
the common ending 'i' points to the true 	ullum verbum faciat perplexabile ;" and Au- 
explanation that they are remnants of the 	lularia ii. 2. 81 : 
obsolete locative case of the Indo-Germanic 	a 	At — 	scio, quo vos soleatis perplexarier. stock ; which appears also in such forms as 	Pactum non pactum est, non pactum pad- ' ruri, ' 4  Carthagini.' 	The locative would 	tum est, quod vobis lubet." approach the form of the dative in the third 
declension, and of the genitive in the first 	In Stichus i. 2. 18 we find the adverbial 
and second ; and therefore some confound 	form ' perplexim.' 
them with one, some with the other. 	4. Ooticet] On this word Donates re- 

46. Jamdudum animus est in patinis] 	marks as follows: 	" Tacemus consilia: lit 
4  My mind is long ago upon the dishes.' 	Aen. ii. 94, ' Nec tacui demens ;' 	retice; 
Lindenbrog quotes from Athenaeus, Deip- 	mus dolores : 	ut ' no verere, 	ne retire 
nos. i. a line of Alexis : 	 (Heaut. i. 1. 33, ' ne retire ne verere'); ob- 

O vac rip Ian rijc rpara 	 ticemus quorum nos pudet :nc irXuaiov. 	mione ' Heu quidnam obtices ?'ut in Phor- " 	Donatue 
prcimbly refers to Phormio v. 8. 2, where 

	

ACT V. SCENE I. Thais attacks Pythias 	some copies give " Hem quid nunc obti' 
about Dorus. 	What is the meaning of all 	cuip.ti ? " 	but the best reading is ' obsti: 
this prevarication ? 	Here is Pamphila in 	puisti.' 	But 	these 	distinctions are n'A 
the utmost distress and disorder ; and the 	observed. 	In Heaut. v. 1. 64, 65, we hay° 
eunuch is gone off. 	Pythias explains what 	a Quid dotis dicam to dixisse filiae? 
she has heard from 	Dorus, that it was 	Quid obticuisti ?" 
Chaerea who had beep introduced into their 
house, and who had been left alone with 	and Horace, Ars Poetica 284 : 

" 	Lex Pamphila by Thais' own orders. 	At this 	— 	est arcepta, chorusque 
moment they see Chaerea approaching, still 	Turpiter obticuit sublato jure nocendi," 
in the clothes of Dorus, which he has not 	with other instances quoted by Forcellini.,, 
yet had an opportunity of getting rid of. 	8. 	Qui Chaerea 1 	' What Chaerea f 

The Metre is iambic trimeter. 	 Thaiiiad never heard of him before. 	F°I.  

	

1. Pergin scelesta mecum perplexe lo- 	the ug of ' qui ' compare Plautus, Moste!' 
gui 1] 	'Will you persist, you wretch, in 	laria iv. 3. 22 : 1' Qui Philolaches ?" 	' Qu/5 
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Th. Quid ais venefica ? 	Py. Atqui certo comperi. 
Th. Quid is obsecro ad nos ? quamobrem add.uctus est ? 	Py. 

Nescio ; 	 10 
Nisi amasse credo Pamphilam. 	Th. Hem, misera occidi ; 
Infelix, siquidem tu istaec very praedicas. 
Num id lacrimat virgo ? 	Py. Id opinor. 	Th. Quid. ais 

sacrilega ? 
Istucine interminata sum hinc abiens tibi ? 
Py. Quid facerem ? ita ut tu justi soli credita est. 	15 
Th. Scelesta lupo ovem cornmisisti. 	Dispudet 
Sic mihi data esse verba. 	.Quid illic hominis est ? 
Py. Hera mea tace ; taco obsecro ; salvae sumus : 
Habemus hominem ipsum. 	Th. -Obi is est ? 	Py. Hem ad. 

sinistram : 
Viden ? Th. Video. Py. Comprehendi jube quantum potest. 20 

Th. Quid. illo faciemus stulta ? 	Py. Quid facias rogas ? 

Chaerea?' 	would 	mean 	' who 	is 	this 	she would equally say 'mihi data esse 
Chaerea ?' 	In all such cases ' quis' is really 	verbs ;' and she was far more likely to 
a substantive. 	For ' ephebus ' see notes on 	call Pythias ' scelesta' than herself. 	There 
ii. 2. 68, and Andria i. 1. 24. 	 is no doubt that ' commisisti' is the true 

14. 	Istucine 	interminata 	sum 	hinc 	reading. 	The 	proverb 	occurs often 	in 

	

abiena tibi 1] ' Was it this that I charged you 	ancient writers. 	The earliest place is He- 
with when I left home ?' 	For ' interminor ' 	rodotus iv. 149, where speaking of the son 
see note on Andria iii. 2. 16. 	The prepo- 	of Theras, who refused to accompany his 
sition 	' inter' in 	composition sometimes 	father to Callista, 	afterwards Thera, he 

	

has the idea of ' intensity,' as ' intermi- 	says, b 8E wale ob ydp ion of avpAtil- 
nor," to charge or threaten straitly:' 	in- 	criccOui, rot yapesi, ;oil abrOv caraAlliPElv 

	

terneco,' and its derivatives, 'to kill utterly :' 	tilv iv Niqcours. 	We find it in 	Plautus, 
' interbibo,' 	like 	iicrirw, 	'to drink up :' 	Pseudolus i. 2. 8, in another form : 
' intereo," to go entirely,', ' to perish :' ' in- 	" 	eorum opus est : ut lupostnavelis —Hoc 
terfio,' 	to be utterly 	done,' ' to perish.' 	Apud oyes linquert, quam hos custodes 
Donatus finds a difficulty here, and supposes 	domi." 
this injunction of Thais to have taken place 
behind the scenes. 	But the charge in iii. 	A common Greek proverb, riii Xiiciii rip 
2. 62 seems sufficiently to answer to the 	Siv, is quoted by Perlet. 	For ' data esse 
allusion in the text. 	 verba' in 17 see note on Prolog. 24, and 

16. 	Scelesta 	lupo 	ovem 	commiaistil 	Andria i. 3. G. 
' Miserable creature, you have entrusted a 	17. 	Quid illic hominis est 1) 	' What 
lamb to a wolf.'—" All the manuscripts, 	style of man is that there ?' She suddenly 
Nonius, and Acron on Horace, Carm. i. 3, 	sees Chaerea in his eunuch's dress without 
have ' commisisti.' " 	These are Bentley's 	recognizing him. 	For the phrase 	' quid 
own words, and yet he alters the text to 	hominis' compare Hecyra iv. 4. 21 : 
' commisi,' for he says Thais had as much 	 " 	Sed — 	quid motions to do with it by giving the order, as Pythias Uxorem babes ' aut quibus moratam mo- by obeying it ' • and therefore we have ' mihi 	ribus ?" 	• data esse verbs,' and she calls herself ' sce- 
lesta,' as Syrus does in Heaut. v. 2. 17: 	These expressions belong to a large class 
" Scelestusquantas turbas concivi insciens." 	where ' quid' is followed by a genitive, of 
Such arguments are not conclusive. 	Thais 	which we have many instances in Terence. 
is naturally more inclined to blame others 	See note on iii. 4. 8. 
than herself, and would not discrianinate 	21. Quid We faciernua] 'What shall we 
very nicely between her share in the matter 	do with him when we have got him ?' 	For 
and Pythias'. 	Whether she did it or not, 	the construction see note on Andria iii. 5. 
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Vide amabo si non, quum adspicias, os impudens 
Videtur : non est ? turn quae ejus confidentia est ! 

ACTUS QUINTI SCENA SECUNDA. 

CHAEREA. 	THAIS. 	PYTHIAS. 

Ch. Apud Antiphonem uterque, mater et pater, 
Quasi dedita opera domi erant, ut nullo modo 
Introire possem quin viderent me. 	Interim 
Durn ante ostium sto, notus mihi quidam obviam 
Venit. 	Ubi vidi, ego me in pedes quantum quco 	5 

In angiportum quoddam desertum ; inde item 
In aliud, inde in aliud : ita miserrimus 
Fui fugitando ne quis me cognosceret. 
Sed estne haec Thais quam video ? 	Ipsa est. 	Haereo. 

8, and for ' amabo' notes on iii. 3. 31 and 	mur." Compare Plautus, Poenulus iii. I. 5: 
i. 2. 50. 	 " Atque equidem horde dedita opera ami- 23. Confidentia] 	See note on Andria v. 	cos fugitavi senes." 3. 5. 

The simpler phrase ' data opera' also occurs 
ACT V. SCENE II. 	Chaerea had been 	in the same sense. 

	

unfortunate in his attempts to get rid of his 	5. Ego me in pedes quantum queo] ' I 
conspicuous dress. 	Antipho's parents were 	take to my heels as fast as I can.' 	We find 

	

at home, so that he could not enter, and 	the full phrase " bine me conjicerem prod- 

	

he has run over the whole city to escape 	nam in pedes," Phormio i. 4. 13, and in 
from an acquaintance who met him. 	He 	Plautus, Captivi i. 2. 13: " Si non est qui 

	

now sees Thais, and, putting a bold face on 	dem, mene vis dem ipse in pedes ?" 
the matter, goes up to her. 	He excuses 	6. In angiportum guoddarn. desert:on] 

	

himself very coolly, to the great annoyance 	' Into an empty street.' 	The word ' angi- 

	

of Pythias : but when Thais explains what 	portus' is said to signify either a narreiv,  

	

had been her intentions about Pamphila, 	street, as in this passage, or a ' cul de sac, 

	

and how they were all thrown out by this 	a street without an outlet, as in Adelphi iv. 

	

event, he engages to marry Pamphila, and 	2. 39 : " Id quidem angiportum non est 

	

congratulates himself and Thais upon the 	pervium ;" 	but there the word ' angipor- 

	

fortunate turn which matters seem lik4ly to 	turn' does not of itself bear that meaning. 
take. 	Nor can she be too hard upon one 	Festus derives the word from ' angustuS 

	

whose only fault has been that his passion 	portus,' 	and explains 	' portus''to mean 
has been too powerful for him. 	Chromes 	' privata domus,' so that ' angiportus ' is 0 

	

is now coming with Pamphila's nurse, to 	narrow street between private houses, or 

	

ascertain her parentage for certain : and as 	leading' to a private house, as opposed to 
Chaerea wishes ,to escape observation they 	the wider thoroughfares of the public part 
go into the house to wait for his arrival, in 	of the city. 	This is evidently the true 0- 
spite of the protestations of Pythias, who 	planation; though we need but go to ' an- 
does not know what next to expect from 	gustus.' 	Ango 	originally means 'to dravr,  him. 	 close," to narrow,' 	to press into a, corner 

The Metre is iambic trimeter. 	 (see the 	passages quoted 	by Forcellini1 

	

2. dedita opera] ic. irpovoiac, ' on pur. 	though in Horace, Sat. ii. 2. 64, the hest 

	

pose.'• Cicero uses the expression more than 	reading is certainly ' aiutte), and thence ' to 
once. 	See De Oratore iii. 50 : 	" Horum 	suffocate." Angustus ! and other words 

	

vicissitudines efficient ut neque ii satientur 	of the same class are in fact derived from 

	

qui audient fastidio similitudinis, nee nos id 	the common root ' ang.' 	Compare 	the 

	

quod faciemus opera dedita facere videa- 	Germ. ' eng.' 
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Quid faciam ? quid mea autem? quid faciet milli ? 	10 
Th. Adeamus. 	Bone vir Dore salve. 	Dic niihi, 
Aufugistine ? 	Ch. Hera, factum. 	Th. Satin id. tibi placet ? 
Cl,.. 	Non. 	Th. Credin..te impune habiturum.? 	Ch. Unam 

hanc noxiam . 
Mitte : si aliam admisero unquam, occidito. 
Th. Num meam saevitiam veritus.es ? 	Ch. Non. 	Th. Quid. 

igitur ? 	 .15 
Ch. Haw metui ne me criminaretur tibi. 
Th. Quid feceras ? 	Ch. Paulum quiddam. Py. Eho, paulum, 

impudens ? 
An paulum hoc esse tibi videtur, virginem 	 . 
Vitiare civem? 	Ch. Conservam esse credidi. 	• 
Py. Conservam ? 	Vix me cOntm.  eo quip involem in 	20 
Capillum. 	Monstrum etiam ultro derisum. advenit. 
Th.• Abin hint, insana ? 	Py. Quid ita vero ? debeam, 

• Credo, isti quicquam furcifero, sl id fecerina ; 
Praesertirn cum se servtun fateatur tuum.  
Th. Missa haec faciamus. 	Non to dignum, Chaerea, 	25 
Fecisti ; nam etsi'ego digna hac contumelia 
Sum maxime, at to indignus qui faceres tamen. 

10. Quid mea auteml] 'But what does 	22. Debeam, credo, isti guicquam fur- 
it matter to me ?' 	See ii. 3. 28. 	 cjfero] ' Precious little, I reckon, I should 

11. Adeamus] 	Thais pretends to take 	have to answer for to that gallowsbird, if I 
Chaerea still for her slave. ' Good morrow, 	had done it.' 	" Sane," says Donatus, "di- 
my good Dorus,' she says; 'so you have 	cimur debere poenas pro injuria ei cui in- 
run away, have you? 	eh. I do not deny 	juriam 	fecerimus." 	' Quicquam ' almost 
it, madam. 	Th. And you are glad of it, 	amounts to ' nihil.' 	See Andria ii. 6. 3 : 
are you ?' 	And he goes on to excuse him- 	" Aeque quicquam nunc quidem," and note. 
self on the ground that he thought Pam- 	‘Debeo ' is used in a somewhat similar 
phila was merely his fellow-slave, and that 	sense in Virgil, Aen. xi. 51 : 
he had run away for fear that Pythias 	" Nds juvenem exanimum et nil jam we- should accuse him to his mistress. 	 lestibus ullis 

	

13. Credin if impune habiturum 1] ' Do 	Debentem vano maesti comitamur ho- 

	

you think that you will be unpunished ?' 	nom ;" Some manuscripts' and editions read ' abitu-  

	

rum ;' but though the ' h ' is often inserted 	that is, his account with the gods above 

	

in old manuscripts, there is no doubt that 	was now closed—they bad nothing against 
the text here is correct. 	Compare v. 6. 18: 	him. 	Compare •the 	similar 	language of 
" Si quidem istuc impune habueris," and 	Sophocles when Ajax is about to end his 
Andria iii. 5. 4 : 	" Inultum nunquam id 	life : 
auferet." 	The phrases ' impune ferre' and 	AI. (1)•av ye Xvireic. 	 ob Kciruo0'  iydi ' 

	

habere,' show the true construction of the 	Ocole 

	

word as the neuter accusative of ' impunis,' 	WS °air a' peav tip' 695
, 
 A 
vv.  
irqc Ire; 	• from which it passed into the adverbial use, 

which is more common. 	' Noxia ' occurs 	 Ajax 	589, 59D  
in Plautus and Terence for ' noxa.' 	See 	So here Pythias means to say, ' Whatever I 
Ilecyra iii. 	1. 30, and ii. 3. 3. 	Plautus, 	were to do to him, I should not be much in 
Bacchides iv. 8. 82 : " Sat sic suspectus 	his debt." Ile would have more to answer 
sum gum carco noxia." 	 for to us than I to him.' 

I. 	• 	 1-- 
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Neque aedep°1 quid nunc consul capiam scio 
De virgine istac : ita conturbasti mihi 
Rationes omnes, ut earn non possim Buis, 	 30 
Ita ut aequum.fuerat atque ut studui, tradere, 
Ut solidum parerem hoc mihi beneficium, Chaerea. 
Ch. At nunc dehinc spero aeternam inter nos gratiam 
Fore, Thais. 	Saepe ex hujusmodi re quapiam et 
Malo principio magna farailiaritas 	 35 
Conflata est. 	Quid si hoc quispiam voluit Deus ? 
Th. ,Equidem pol in earn partem accipioque et volo. 
Ch. Imo ita quaeso. 	Unum hoc scito ; contumeliae 
.Non me fecisse causa sed amoris. 	Th. Scio;  
Et pol propterea magis nunc ignosco tibi. 	 40 
Non adeo inhumano ingenio sum, Chaerea, 	' 	' 
Neque ita imperita ut quid amor valeat nesciam. 
Ch. Te quoque jam, Thais, ita me Di bene ament, amo. 
Py. Tum pol •tibi ab istoc, hera, cavendum intelligo. 
Ch. Non ausim. 	Py. Nihil tibi quicquam credo. 	Th. De- 

sinas. 	 45 
Ch. Nunc.ego te in hac re mihi oro ut adjutrix sids : 
Ego me tuae commendo et committo fidei ; 
Te mihi patronam capio, Thais ; te obsecro. 
Emoriar si non hanc uxorem duxero. 
Th. Tamen 	 Ch. Quid P 	 50 si pater—. 	ah volet, certo scio ; 
Civis modo haec sit. 	Th. Paululuni opperirier 

• Si vis, jam frater ipse hic aderit virginis : 
Nutricem arcessitum it quae illam aluit parvulam. 

28. Aedepol] This oath is said to have been 	petitur dissOlvere ?" 	Cicero, in speaking of ' 
originally peculiar to women, as' mecastor ;' 	the defalcations of Philotimus his freedman 
see n6te on i. I. 22 : but it is also used by 	in two letters to Atticus (vi. 4, 5), and 
men, as in Hecyra i. 2. 8, where Parmeno 	writing in Greek, uses the expression all' 
speaks, "Et to aedepol, Syra ;" and Phormio 	0 upagi ea t rdc Iiiippouc as an equivalent for  
v. I. 8, where Chremes. speaks. 	In all the 	'rationes conturbavisse.' 	So here Tbsil 
instances given by Forcellini from Plautus 	says, ' You have made me 'bankrupt ; and  
it is used by men. 	We find also the forms 	I shall not be able to discharge my debt t°  
' epol ' and ' pol.' 	 her friends, as was right and I intended.'  

29. lie conturbardi mihi Rationes omnes, 	Thus commdtdators. 	But if we will ordf 
84-c.1 ' Conturbare rationes' was a technical 	forget these technicalities the language '° 
expression. used of 	bankrupts, who pur- 	exactly what 	we 	should 	ourselves 	We' 
posely threw their accounts into confusion, 	'You have thrown into confusion all my col' 
and defrauded their creditors, paying one 	culations, so that I can no longer restore  
in preference to another. 	The ' locus clas- 	her to her friends as I intended.' 	The Cli5i 
sinus' on the subject is in Cicero, Oratio 	covery of a metaphor is the besetting sin 0  
Pro Plancio 28: 	" Fac me multis debere, 	commentators. 
et in iia Plancio; utrum igitur me contur- 	32. Solidum] See note on Andria iv. I' 
bare oportet ; an ceteris cum cujusque dies 	23. 
venerit hoc nomen, quod urget nunc cum 
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In cognoscendo tute ipso aderis, Chaerea. , 
Ch. Ego vero maneo. 	Th. Yin interea, dum is venit, 	55 
Domi opperiamur potius quam hie ante ostium? 
Ch. Imo percupio. 	Py. Quam to rem actura obsecro es ? 
Th. Nam quid ita ? 	Py. Rogitas ? hunt to in aeries cogitas 
Recipere posthac ? Th. Cur non ? Py. Crede hoc meae fidei ; 
Dabit hic aliquam pugnam denuo. 	Th. Au tace obsecro. 	60 
Py. Parum perspexisse ejus videre audaciam. 
Ch. Non faciam, Pythias. 	Py. Non pol credo, Chaerea, 
Nisi si commissum non erit. 	Ch. Quin Pythias, 	• 
Tu me servato. 	Py. Neque pol servandum tibi 
Quicquam dare ausim, neque to servare : apage te. 	65 
Th. Adest optime ipse frater. 	Ch. Perii herele : obsecro, 
Abeamus intro Thais : nob me in via 
Cum hac veste videat. 	Th. Quamobrem tandem? an quia 

pudet ? 
Ch. Id ipsum. 	Py. Id ipsura ? 	Virgo vero. 	Th. I prae ; 

sequor. 
Tu istic mane, ut Chremem introducas, Pythias. 	70 

ACTUS QUINTI SCENA TERTT  A.  

PYTHIAS. 	CHREMES. 	SOPIIRONA. 

Py. Quid ? 	venire in mentem'nunc possit milli ? quid 
Quidnam qui referam illi sacrilego gratiam 
Qui hum supposuit nobis ? 	Ch. Move vero ocius 
Te nutrix. 	So. Move°. 	Ch. Video ; sed nihil promoves. 
Py. Jamne ostendisti signs. nutrici? 	Ch. Omnia. 	5 
Py. Amabo quid. ait ? eognoseitne ? 	Ch. Ac memoriter. 
Py. Bone aedepol narras ; nam illi faveo.virgini. 

• 

	

69. Id ipsum 7 Virgo vero] ' Exactly so 	when Sophmna and Chremes arrive with 
indeed ? 	You are ashamed of your dress ; 	the news that Pamphila has been recognized but the 	young woman, what 	of 	her ?' 	as the sister of Chremes. They go into Thais' 
Pythias means to say, 	' You profess 	to 	house, and she follows them, 	intending 
be ashamed of your present appearance: 	shortly to come back and have her return 
but what do you suppose Pamphila feels 	match with Parmeno. 	 • after your conduct to her ?' 	Thais and 	The Metre is iambic trioneter. 
Chaerea go into Thais' house. 	Pythias re. 	1. Quid venire in menieria near possit 
mains at the door to wait for Chremes and 	niihi 1] 'What can I possibly think of, to 
Sophrona. 	 pay off that wretch with, who palmed off 

this Chaerea upon us?' 	For ' venire in 
ACT V. SCENE III. 	Pythias is cogitating 	mentern ' see iv. 3. 24. 	For ' qui' see 

	

how she may pay off Parmeno for his trick, 	Andria, Prol. O. 

L 2 
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Ite intro : jamdudum hera vos exspectat domi. 
Viruni bonum. eccum. Parraenonem incedere 
Video. 	Vide ut otiosus it si Dis placet. 	 10 
Spero me habere qui hunt meo excruciem modo. 
Ibo intro de cognitione ut certum sciam : 
Post exibo atque hunt perterrebo sacrilegum. 

ACTUS QUINT.  I SCENA QUARTA. 

PARMENp. 	PYTHIAS. 

Pa. Reviso quidnam Chaerea hic rerum gerat. 
Quod si astu rem tractavit, Di vestram fidem, 
Quantam et quam veram laudem capiet Parmeno ! 
Nam ut mittam, quod ei amorem difficillimum et 

	

9. Incedere] ' Here I see Parmeno, that 	the due punishment of his crime. 	Par- 
excellent person, strutting along. 	See, in 	meno is thrown into the most unbounded 
the name of goodness, how leisurely he 	consternation, and sees no help for it but to 
takes it !" Incedo ' carries with it the idea 	tell his old master Laches, the father of 
of ease and dignity. 	See Virgil, Aen. i. 46 : 	Phaedria and Chaerea, from whom he has 

nothing to expect but summary " Ast ego quite divum incedo regina ;" 	 punish- 
ment. 

and Propertius ii. 2. 5: 	 The Metre is as follows; 1-20, iambic 
" Fulva coma est, Iongaeque menus, et 	trimeter ; 21-48, trochaic tetrameter cats' 

maxima toto 	 lactic.  
Corpora ; 	et incedit vet Jove digna 	4. Nam ut... dispendio] These lines, 

Borer;" 	 and indeed the whole passage to v. 18, are 
- 	 much involved in construction. 	Parmeno 

and iv. 12. (13.) 11 (Weise) : 	 is made to touch upon each subject first, 
a " Matrona incedit census induta nepotum." 	and then to enlarge upon it, which neces'  
sarily leads to some awkwardness of con' 

The expression ' si Dis placet' is used indig- 	struction. 	Donatus remarks : " Quum di- 
nantly again in Adelphi iii. 4. 30 : 	cere deberet quad ei amorem el difficillimano 

" Ille bonus vir nobis pealtriam , si Dis 	et carinimpm confect : primo quasi oblite9  
dicti superioris, transit ad virginem : dein& lacet , 

Paravit quicum vivat : illam deserit." 	addit causam ex abundanti " (namely is  the words ' a meretrice avara'). 	There i9  
no doubt that the text is genuine, though 

ACT V. SCENE IV. 	Parmeno congratu- 	Eugraphius has ' eum '— but who is to all' 

	

lates himself upon the service he has done 	swer for his text?—and we may translate 
to Chaerea. 	For he has not only put him 	it witli, a slight paraphrase, so as to preserve 

	

in the way ofi obtaining the object of his 	its form. 	' To say nothing of this, that, ie 

	

love without any difficulty, though it ap- 	the matter of a love affair which was most 

	

peered next to impossible, but he has also 	difficult and.expensive, nothing less than to 

	

enabled him to obtain an insight into the 	snatch a girl whom he loved from a raps' 
private life of these gay ladies, 	who are 	cious courtezan, I placed her in his power 

	

attractive only when not well•known ; and 	without difficulty, cost, and loss : there re' 
so has done him a real service. 	And of all 	mains besides this second point, which in- 
this the credit will be Parmeno's. 	Pythias 	deed is to my mind my prime invention, to 

	

interrupts these pleasant thoughts by break- 	have put the young man in the way of knowing 

	

ing out into a lamentation over Chaerea's 	the characters and ways of these courtezans, 
wretched fate. 	He has outraged an Athe- 	that when he knows them well, he may for 

	

nian citizen ; and is now about to suffer 	ever eschew them. 	For as long as they 
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, 5 Carissimum, ab meretrice avara virginem 
Quam amabat earn confeci sine molestia, 
Sine sumtu, sine dispen.dio ; turn hoc alteruna, 
Id. vero est quod. ego milli puto pahnarium 
Me repperisse, quo modo adolescentulus 
Meretricum ingenia et mores posset noscere ; 	 10 
Mature ut quum cognorit perpetuo oderit. 
Quae dum foris sunt, nihil videtur mundius ; 
Nec 	 is elegans : magis cofnpositum quicquam, nee man 0 
Quae, cum amatore suo quum coenant, liguriunt. 
Harum videre illuviem, sordes, inopiam ; 	 15 
Quam iuhonestae solae sint domi, atque avidae cibi ; 
Quo pacto ex jure hesterno panem atrum vorent ; 

are abroad, nothing seems nicer, nothing 	according to the radical meaning of the 
more quiet and elegant. 	But at home they 	word, 'to eat by licking,' as opposed to 
are greedy and untidy : and to know all 	' voro,' ' to eat largely.' 	The two words are 
this is advantageous to the young.' 	The 	happily contrasted by Cicero, In Verrem 
passage is not more involved than number- 	ii. 3. 76 : " Non reperietis hominem timide 
less passages in Livy or Cicero. 	Bentley 	nec leviter haec improbissima lucra liguri- 
invents two new readings for v. 6 : 	entem; devorare omnem pecuniam publicam 

non dubitavit " (see Long's note). Bentley's " Quo amabat, turn confeci sine mo- 
lestia," 	 objections to the word, and to the line, are 

frivolous. 	The sort of manners that Par- 
but without any authority. 	 meno alludes to may be understood by re- 

'6. 	Confeci] 	This 	properly 	refers 	to 	ferring to Heaut. iii. 	I. 48, where this 
' amorem

' 
 as Donatus has observed. 	It is 	daintiness is exhibited in the 	matter of 

here used in a double sense, with reference 	wine' 
to both ' amorem ' and' virginem.' 	' Earn' 	" Nam, ut alia omittam, pytissando modo 
is 	resumptive, 	referring 	to 	' virginem.' 	mihi 
Zeune connects the words 4  caris:limum ab 	Quid vini absumsit ? 	' Sic hoc,' dicens ; 
meretrice avara,' taking ' ab' in the sense 	' Asperum,' 
of ' propter,' in which sense the word is 	Pater 'hoc est; aliud lenius modes vide.' 
quoted once in Forcellini; but it is more 	Relevi dolia omnia, omnes series." 
natural to connect ' ab meretrice avara' with 
' virginem," to carry off his lover from a 	Zeune quotes a passage from Lucian in the 
rapacious courtezan.' 	 Dialogue between 	Crobyla 	and 	Corinna 

8. Palmarium] Compare Heaut. iv. 3. 	which is worth preserving. 	*14 v iii Trott 
31 : " Iluic equidem consilio palmam do." 	Kai  ""i"li tai  ''Irr''"v X"1:3°'5" l'olitot'a 

12. 	(Pate dum forte sent 	liyuriunt] 	(Are treNvcrxerai, raray/Xlictror yap, Kai . . . 
For the idea of ' mundius,' 	see Horace, 	µwanly 01 eiv4ec 	rtic roloimac, 	ogre 
Caren. i. 5. 4, 5: 	 inrEpEpopoprirat 	roil 	1:14,01, 	,i7reepaK6Xwe, 

ItXXci wpottowrirat ph, arpoic roil; ZaKrip.. 
di 	Cui flavam religas 	]tote, atunri 	i rite ivElicretr u'e hr' iipoo. - 	 eemam 

Simplex munditiis ? " 	 ripac rapai3titrat rtic rideovc• ,rivtt (3i 
ipkpa, oft xainThv 4XX' civaroveirivry. 

and Plautus, Menaechrnei ii. 3. 4, 5 : 	17. Quo pacto ex jure hesterno patient 
" Munditia illecebra animo est amantum. 	atrum vorent] 	' How they detour stale  

Amanti amoenitas malo est nobis lucro 	bread steeped in yesterday's broth.' 'Penis ,  
est." 	 ater ' is by some supposed to mean ' penis 

secundus,' bread of an inferior quality, like 
' Ligurio,' like the Greek words Xixvoc, 	the 	black bread 	of 	the continent. 	It 
Xtxviv'etv, signifies both to be dainty and to 	seems most probable that stale bread is 
be gluttonous. 	Horace uses it in the latter 	here meant as well as bread of an inferior 
sense. 	Here it means 'they eat delicately,' 	quality. Compare Juvenal, Sat. v. 67-69 : 
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Nosse omnia haec salus est adolescentulis. 
Py. Ego pot te pro istis dictis et factis, scelus, 
Ulciscar, ut ne impune in nos illuseris. 	 20 
Proh Deum fidem, facinus foeclum.! 0 infelicem aclolescen-

tulum. ! 
0 scelestum Parm.enonem qui istum hue adcluxit ! 	Pa. Quid 

est.? 
Py. Miseret me : itaque ut ne viderem misera hue effugi foras 
Quae futura exempla clicunt in eum indigna. 	Pa. 0 Jupiter, 
Quae illaec turba est ? numnam ego' perii ? Aclibo. Quid istuc 

Pythias ? 	 • 	 25 
Quid ais? •  in quem exempla fient ? Py. Itogitas auclacissime ? 
Perdidisti istum quern adduxti pro eunucho adolescentulurn, 
Dum etudes dare verbs nobis. Pa. Quid ita ? aut quid factum 

est ? cedo. 
Py. Dicam. Virginem istam Thaidi quae hodie dono data est 
Scis earn hire civem esse, et fratrem 	ejus 	esse 	apprime 

nobilem? 	 30 
Pa. Nescio. Py. Atqui sic inventa est ! earn iste vitiavit miser. 
Illp 	id 	factum, frater ubi 	rescivit 	 videntissimus 
Pa; Quidnam fecit ? 	Py. colligavit primum eum miseris 

moths. 
" Ecce alius quanto porrexit murmure 	rtvn, though in neither case is any marked 

pan em 	 difference observed in their general use. 
Vix (rectum, solidno jam mucida frusta 	21. Proh Deum fidem] 	Pythias here 

farinae, 	- 	 rushes in, as if terrified at the idea of the 
Quae genuinum agitent, non admittentia 	punishment which is just going to be in- 

morsum," 	 flieted on Chaerea. 	By her invented tale 
and xiv. 128: 	 of what is going on in Thais' house she con- 

trives to frighten Parmeno thoroughly, and 
" — Neque enim 	 un- omnia sustinet 	reduce him to the last extremity. 

quam 	 23. Mmerri me] ' How I pity him I and 
Mucida caerulei penis consumere frusta." 	SO that I migh‘ not see the shameful ex- 

' Ex jure liesterno ' is explained by Donatus 	ample which they say is to be made of him, 
to mean ' steeped in yesterday's 	broth,' 	I have run out of doors in my distress. 
which seems to be the best sense. 	The sentence is slightly involved, express- 

20. 	Ut ne 	impune in 	nos 	illuseris] 	ing very well by its construction the coo' 
' That you may. not say you have got off 	fusion which Pythias wishes to pretend. 
without punishment for the tricks you have 	But there is no need with some editors to 
played us.' 	Iiludo ' 	occurs 	only 	four 	place any comma between 'viderem' and 
times in Terence in this sense, with accu- 	' quae.' 	It is best to read it as one un- 
sative of the person, in Phormio v. 7. 22: 	broken sentence, rather than place a full 
" Satis 	stuperbe 	illuditis me." 	Compare 	stop after ' fonts,' as Zeune does. 	For the 
Andria v. 1. 3. 	In Andria iv. 4. 18 we have 	word ' exempla' compare Phormio iv. 4. 6: 

" Atleon videmur vobis esse idonei 	" Ut te quidem omnes Di, Deaeque, as  peril 
In quibus sic illudatis ?" 	 inferi, 

The variation between the two phrases, ' me • 	Malls exernplis pertlant I" 
iltudatis ' and ' in nos illuseris,' answers to 	and Plautus, Mostellaria v. 1. 67: " Exelw  
that between 613getv rtvei and N3pattv tic 	pla edepol faciam in te." 
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Pa. Colligavit ? 	Py. Atque equidem orante ut ne id faceret 
Thaid.e. 

Pa. Quid ais ? 	Py. Nunc minatur porro sere id quod moechis 
solet ; 	 35 

Quod ego nunquam vidi fieri, neque velim. 	Pa. Qua audacia 
Tantum facinus audet ? 	Py. Quid. ita taut= ? 	Pa. An non 

tibi hoc maximum est ? 
Quis homo pro moecho unquam vidit in domo meretricia 
Prehendi quemquam ? 	Py. Nescio. 	Pa. At ne hoc nesciatis, 

Pythias," 	 . 
Dico, edico vobis, nostrum esse ilium herilem filium. 	Py. 

Item 	 40 
Obsecro, an is est ? 	Pa. Ne quam in ilium Thais vim fieri 

sinat. 
Atque adeo autem cur non egomet intro eo ? 	Py. Vide, Par- 

meno, 
Quid. agas, ne neque illi prosis et tu pereas ; nam hoc putant, 
Quicquid fdctum est a to esse ()Aura.. Pa. Quid. igitur faciam 

miser ? 
Quidve incipiam ? ecce autem video rure redeuntem senem. 45 
Dicam huic, an non ? dicam hercle, etsi mihi magnum malura 
Scio paraturn. ; sed necesse est huic ut subveniat. 	Py. Sapis. 
Ego abeo intro : tu isti narra omnem rem ordine ut factum siet. 

34. Atque equidem orante ul ne id face- 	and i. 110 : 
ret Thaide] 	' Yes and that although Thais 
begged that he would not do it.' 	Bentley 	" Per me equidem sint omnia protinus alba." 
reads' quidem,' on the ground that in early 
writers 'equidem ' is always of the first per- 	In the last passage there is the various 
son. But all the manuscripts read ' equidem,' 	reading ' me quidem,' which 	Donaldson 
and we find a certain instance of a similar 	would scan ' me qu'em.' (See Varronianus, 
"so of the word in Propertius iii. 23 (29, 	p. 443.) 	But this reading has no good au- 
Weise) 5 : 	 thority. 

48. Tu jell narra omnem rem ordine ul " Ilic equidem Phoebo visus mihi pulchrior facium  siet) 	Editors have found consi- ipso 	 derable difficulty in this passage. 	Weise, Marmoreus tacita carmen hiare lyre," 	to avoid the supposed harshness of con- 
where Paley remarks, "A remarkable and 	struction, introduces the soloecism ' narra 
unquestionable instance of the use of this 	omne 	ordine ut factum 	siet.' 	But the 
word in a writer of the Augustan age, which 	change 	of 	construction 	may be 	easily 
tends to disprove its alleged derivation from 	matched by many such 	transitions from 
' ego quidem.' " 	The same may be said 	the literal to the logical connexion of sen- 
here. 	The passages 	given by Forcellini 	tences. 	Compare Heaut. v. 1. 3: 
from Plautus and Cicero are doubtful. 	In 	 con- " 	In 	harum — 	me quidvis 	rerun) all cases the best reading is probably ' qui-venit 
dem.' 	Among later writers, we have two 	Quae sunt dicta in stall= ;" instances in Persius, Sat. v. 45 : 
" Non equidem hoc dubites, amborum foe- 	and Adelphi iii. 4. 32 : 	" Pro maim tu 

dere certo 	 istaec dicis ?" 
Consentire dies et ab uno sidere duci.;" 

   
  



152 	 EUNIIC.1117S.- 

ACTITS QUINTI SCENA. QUINTA. 

LACHES. 	PARMENO. 

La. Ex meo propinquo rare hoc capio commodi, 
Neque agri neque urbis odium me unquam percipit. 
UM satias coepit fieri commuto locum. 
Sed estne ille noster Parmeno ? et certe ipsus est. 
Quem praestolare; Parmeno, hic ante ostium. ? 	 5 
Pa. Quis homo est ? them, salvum te advenire, here, gaudeo. 
La. Quem praestolare ? 	Pa. Peril. : lingua haeret metu. 
La. Hem, quid est ? quid trepidas ? satin salve ? die milli. 

Pa. Here, primum te arbitrari quod res est velim ; 

ACT V. SCENE V. 	In this scene there is 	The word is used by Lucretius v. 1390, 

	

a similar contrast to that which we find in 	1391 : 
the last. 	Ladies, father of Phaedria and 	" 1-Iaec animos ollis mulcebant atque juva- 

	

Chaerea, is just returned from his country 	bent 

	

seat in the suburbs, and is quietly felici- 	Cum satiate cibi : cam turn sunt carmine 

	

tating himself on the comfort of being so 	cordi." 
near to the city that he can be there or in , 
the country as the whim takes him. 	See- 	5. Quem praestolare . . . ante odium] 

' 	' i 

	

ing Parmeno standing at Laches' 'door he 	In Plautus and Terence 	praestolors fol- 
estions him 	and soonperceives b 	his 	lowed by the accusative. 	Compare Plan.. qu
nfusion that

,
there is 	mischief in the 	tus, Epidicus ii. 2. 35 : " Quum ad portuta co   

wind. 	Parmeno in much trepidation tells 	venio atque ego illam jibe video praesto- 
him all: 	and Ladies hurries off to the 	larier ;" and Truculentus ii. 3. 15:  
rescue, leaving Parmeno to reflect upon his 	" Sed quid haec hie autem tamdiu ante seder 
own coming punishment. 	 stetit ? 

The Metro is iambic trimeter. 	 Nescio quern praestolata est." 
2. Neque agri neque urbis odium me 	In Cicero it has a dative, as in Catilin. i. 9: 

unquam percipid] 'I am never tired of the 	" Quanquam quid ego te invitem, a quo juin 
country or of the city.' 	For ' odium' see 	sciam esse praemissos qui tail ad forum Au- 
note on iii. 1. 14, and compare a similar use 	relium praestolarentur armati ?" 	The verb 
of ' odium' in the sense of ' importunity' in 	is connected with ' praesto ;' and in an old 
Hecyra i. 2. 48 : 	" Tundendo atque odio 	inscription quoted by Foreellini we have the 
denique effecit senex." 	‘ Percipio ' is here 	form ' praestus fui,' from which the adverb 
used in its original sense, . to seizo upon,' 	is derived, and from which we may suppose 
taraXapi3civni,. 	Compare 	Plautus, 	Sti- 	with, some 	etymologists 	the diminutive 
chus ii. 	5. 	20: 	" Si bene facere incepit 	4  praestulus,' whence the verb. 
(mulier), 	ejus earn 	cite odium 	percipit." 	8. Satin salve1] 	' Is all well ?' 	This is 
In 	Lucretius iii. 80 we find a good in- 	the reading of all the manuscripts. 	Linde• 
stance of the use of both ' odium' 	and 	mann, on Plautus, Trinummus v. 3. 2, main- 
' percipio :1 	 tains that the correct form of the phrase is 

	

" Et saepe usque adeo, mortis formidine, 	'satin salvae (sc. res),' referring to Duker's 
vitae 	 note on.Livy i. 58. 	Donatus, on the other 

Percipit 	humanos 	odium 	lucisque vi- 	hand, certainly considered the word to be 
dendae, 	 an adverb, for he explains it by ' integre,' 

Ut 	sibi 	consciscant 	moerenti 	pectore 	' recte," commode.' 	Plautus, in Menaedi- 
letum." 	 mei v. 2. 26, undoubtedly has the adverbial 

form, " Salve sis. Salven' advenio ? Salven' 
3. Satias] We meet with this old form 	arcessi jubes ?" 	Commentators are greed,' 

for ' satietas ' frequently in earlier writers. 	at variance on this question ; which however 
See Hecyra iv. 2. 18 : " Satias jam tenet 	appears to be settled by the fact that we 
studiorum istorum." 	 never meet with the phrase 	4  salvae res 

   
  



ACTUS V. SCENA V. 	 153 

Quicquid hujus factum est culpa non factum est mea. 	10 
La. Quid ? 	Pa. Recte sane interrogasti: oportuit 
Rem praenarrasse me. 	Emit quendam Phaedria 
Eunuchum quem dono huic daret. 	La. Cui ? 	Pa. Thaidi. 
La. Emit ? peril hercle : quanti ? 	Pa. Viginti minis. 
La. Actura est. 	Pa. Tuna quand.am fidicinam amat hic 

Chaerea. 	 15 
La. Hem, quid? amat ? an scit jam ille quid meretrix siet ? 
An in Astu vent ? aliud ex alio malum. 
Pa. Here, ne me spectes : me impulsore haec non fvcit. 
La. Omitte de te dicere : ego te, furcifer, 
Si 	istuc, vivo—Sed 	quicquid. est, priraum. expedi. 	20 
Pa. Is pro illo eunucho ad. Thaidem deductus est. 
La. Pro eunuchon ? 	Pa. Sic est : hum pro moecho posted, 
Comprchendere iutus, et constrinxere. 	La. Oceidi. 
Pa. Audaciam meretricum specta. 	La. Numquid est 
Aliud. mall damnive quod non dixeris 	 25 
Reliquum ? 	Pa. Tantum est. 	La. Cesso hue introrurapere ? 
Pa. Non dubium est quip milli magnum ex hac re sit malura ; 
Nisi qUia necessus fuit hoc facere, id gaudeo, 
Propter me hisce aliquid esse eventurum mali. 	• 
Nam jam diu aliquam causam quaerebat senex, 	 30 
Quamobrem insigne aliquid faceret fis. 	Nun° repperit. 

aunt,' but always ' salva res est,' as Adelphi 	est," 4  neither more nor less,'—' exactly so.' 
lv 5. 9 ; Plautus, Captivi ii. 2. 34 ; and 	28. Nisi quia necessus full hoc facere] 
Epidicus i. 2. M. 	See also above, ii. 2. 37. 	The Bembino manuscript here reads ' ne- 

10. Quicquid hujets factum est] See note 	cessus;' and again in Heaut. ii. 3. 119. Do-, 
on i. 2. 122. 	 natus recognizes the form ' necessus ' in his 

	

17. An in Astu yeah! ?] ' Has he come 	note on 	this passage. 	Before a vowel 
to 	the city ?' 	The 	common 	name 	for 	Terence uses ' necesse,' as in Phormio ii. 1. 
Athens, as distinguished from the Piraeeus 	66. 	There seem to have been two forms 
was ra 'Aare: 	and accordingly we find 	in use, ' necessis ' and ' necessus.' 	The 
Cicero and Nepos (see Forcellini) using 	former was sometimes used as a substantive, 
the Greek word in this sense. 	So Donatus 	and the latter both as a neuter substantive, 
explains the word in this passage. 	Eugra• 	in the nominative case, and as an adjective, 
phius seems to have taken it otherwise. 	He 	in the accusative, ' necessum.' 	(See Lad:- 
says, " An quia quodam astu et calliditate 	mann's note on Lucretius vi. 815.) 	' Ne- 
Mala haec mihi ingeminata aunt." But this 	cessus fuit' is an analogous form to ' usus 
gives an awkward sense, to say nothing 	fuit.' 	Bentley prefers ' necessum,' which 
of the construction ' in astu.' 	Laches was 	is found in Plautus. 	See Miles Gloriosus 
naturally surprised to find that his son was 	iv. 3. 25 : " Dicas, uxorem tibi necessum 
absent from his post at the Piraeeus. 	esse ducere ;" but this is without any au. 

26. Tarawa est] ' This is all.' 	Com- 	thority here. 	We must have either ' ne- 
pare Hecyra v. 3. 15 : 	" Tantumne est ? 	cesse ' or ' necessus,' and the latter has the 
Bach. Tantum." 	Plautus,-Mercator ii. 2. 	best authority. 
1 l : " Numquid atnplius ? 	Lys. Tantum 
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ACTUS QUINTI SCENA SEXTA. 

PYTHIAS. 	PARMENO. 

Py. Nunquam aedepol quicquam jam diu quod magis vellem 
evenire 

Mihi event quam quod modo senex intro ad nos venit errans. 
Mihi solae ridiculo fuit, quae quid timeret scibam. 
Pa. Quid. hoc autem est ? 	Py. Nunc id prodeo ut conveniam 

Paizaen.onem. 
Sed ubi, obsecro, is est ? 	Pa. Me quaerit haec. 	Py. Atque 

eccum video : adibo. 	 5 
Pa. Quid est inepta ? quid tibi vis ? quid rides ? pergin? 

Py. Perii. 
Defessa jam sum misera te ridendo. 	Pa. Quid ita ? 	Py. Ro- 

gitas ? 
Nunquam, poi, hominem stultiorem vidi nec videbo. 	Ah, 
Non possum satis narrare quos ludos praebueris intus. 
At etiam primo callidum et disertum credidi hominem. 	10 

Quid ? ilicone credere ea quae dixi oportuit te ? 
An poenitebat flagitii te auctore quod. fecisset 
Adolescens, ni miserum insuper etiam patri inclicares ? 
Nam quid. illi credis animi tum fuisse ubi vestem vidit 

• 
ACT V. SCENE VI. 	Pythias comes out 	the young man had committed at your in. 

	

of Thais' house to have her laugh against 	stigation without exposing him to his fa' 
,Parmeno. 	She tells him, to his chagrin, 	ther into the bargain ?' 	This sense of 
what a butt she has made of him; and in- 	'poenitet' 	is common 	in 	Plautus. 	See 
forms him that both Laches and his son are 	Stichus iv. 1. 44, 45 : 
vowing vengeance against him as the au- 	" Imo dims dabo, inquit ille adolescens, une thor of all this mischief. 	She leaves him 	si parum est ; 	 • threatening revenge, but with a presenti- 	Et si duarum poenitebit, inquit, addentut ment that he is likely to get into trouble. 	dua." . The Metre is iambic tetrameter cata- 
lectic. 	 Pseudolus i. 3. 86: " Eho, an poenitet te 

3. Solar] An archaic form of the dative 	.quanto hic fuerit usui ?" 	' are you 110, 
feminine. 	We find many instances in old 	satisfied with what he has done for you? 
writers. 	Thus we have ' alterae ' in Heaut. 	Compare also Heaut. i. 1. 20 : " WO 
ii. 3. 30, and Phormio v. 8. 35 ; 	' iliac,' 	dices : 	quantum hic operis fiat poenitet,'t  
Plautus, Stichus iv. 1. 53 ; 1  istae,' Trucu- 	and Phormio i. 3. 20 : 
lentus iv. 3. 16 ; 	' nullae,' Propertius i. 20. 	41 

35. 	Compare Plautus, Miles Gloriosus ii. 	
Ita plerique ingenio sumus omnes, nostr1 

nosmet poenitet." 
4. 3 : " Mihi solae e quo superfit." 

9. Quos ludos praebueris] See note on 	Cicero uses the same expression. 	"A curie 
Andria iii. 1.21. 	In the following line ' di- 	autem nulla me res divellet : vel quod ita 
sertus ' 	occurs in the sense of ' shrewd,' 	rectum est : vel quod rebus mein maxim°, 
which is not found elsewhere. 	 consenta'neum : vel quod a senatu genet/ 

	

12. An poenilebal flagilii, 8re.] ' What? 	fiam minime me poenitet." 	Ad Atticuos 

	

were you not satisfied with the crime which 	i. 20. 2. 

   
  



ACTITS Y. 	SCENA VII. 	 153 

Illam esse eum indutum. pater ? quid. est ? jam fcis to pe- 
risse ?- 	 15 • 

Pa. Hem. 	Quid. dixti, pessima ? an mentita es ? etiam rides ? 
Itan lepidum tibi visum est, scelus, nos irridere ? Py. Nimiura. 
Pa. Si quidem istuc impune habueris. Py. Verum. Pa. Red- 

dam hercle. 	Py. Credo. 
Sed in diem istuc, Parmeno, est fortasse quod minare. 
Tu jam pendebis, qui stultum ad.olescentulum nobilitas 	20 
Flagitiis, et eundem indicas : uterque exempla in te edent. 
Pa. Nullus sum. 	Py. Hie pro illo munere -tibi honos est ha- 

bitus : abeo. 	• Pa. Egomet meo indicio miser quasi sorex hodie peril. 

ACTUS QUINTI SCENA SEPTIMA. 

GNATHO. 	THRASO. 

On. Quid mmc ? qua spe aut quo consilio hue inns ? quid. 
inceptas, Thraso ? 

Th. Egone ? ut Thaini me d.edam, et faciam quod jubeat. 
Gn. Quid est ? 

Th. Qui minus quam Hercules servivit Omphalae ? 	On. Ex- 
emplum placet. 

Iltinam tibi commitigari videam sandalio caput. 

19. Sed in diem istue, Fre.] 	' But that 	Qua quidem te faciam, si to me irrita- 

	

probably, my good Parmeno, is adjourned 	veris, 

	

for some time : and you will swing without 	Confossiorem soricina nenia." 
delay, for branding a silly young man with 
crimes, 	and then 	informing 	upon him. 	If the reading is correct the last line must 
They will' both snake an example of you.' 	mean ' more riddled than a squeaking rat.' 
Por ' in diem' compare Phormio v. 2. 16: 
" Praesens quod 	fuerat malum in diem 	ACT V. SCENE VII. 	Thraso comes to abilt." 	 surrender himself at discretion to Thais, 

20. Pendebis] Slaves were tied up to ahigh 	for 	did 	not 	Hercules 	serve Omphale ? 
Post and whipped. 	Compare Phormio i. 4. 	Chaerea bursts out upon him from Thais' 
42 i "Ego plectar pendens.': Bentley alters 	house. ' stultum ' 	into 	' stulte,' 	and 	substitutes 	The Metre is trochaic tetrameter cata- ' 	' patri 	for ' eundem,' in both cases unne- 	lectic. cessarily. 	 4. Ulinam tibi commitigari videam tan- 23. Eqornet meo indicio miser quasi sorex 	dalio cupid] 	' I only.  wish I could see hodie perii] ' I am undone 	by my own, your head well pounded with a slipper.' fault, like a rat that is found by its squeak.' 	Compare Plautus, Miles Gliriosus v. 5. 31: Donatus says that rats were often tracked 	‘. Mitis sum equidem fustibus," and Aulu- at night by their noise and killed. 	In Plan- 	laria iii. 2. 8 : " Ita fustibus sum monitor." sus, Bacchides iv. 7. 46-48, we have a 	The commentators quote Adelphi ii. 4. 12; 
curious allusion to the same proverb, 	but ‘mitis ' there is capable of the ordinary 
" Si tibi est machaera, 	et nobis veruina 	interpretation. 	Lucian speaks of Hercules 

est domi, 	 as Trittolitvec kb rill 'OitstaiX/N rip any- 
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Sed fores crepuerunt ab ea. 	Th. Peril. 	Quid hoc autem est 
mali ? 	 5 

Hunc ego nunquam videram etiam : quidnam hic properans 
prosilit ? 

ACTUS QUINTI SCENA OCTAVA. 

CHAEREA. 	PARMENO. 	PHAEDRIA. 	GNATHO. 	THRASO. 

Ch. 0 populares, ecquis me hodie vivit fortunatior ? 
Nemo hercle quisquam ; nam in me plane Di potestatem suam. 
Omnem ostendere, cui tam subito tot contigerint commoda. 
Pa. Quid hic laetus est ? 	Ch. 0 Parmeno mi, 0 mearum vo- 

luptatum omnium. 
Inventor, inceptor, perfector ; scin me in quibus sim gau- 

diis ? 	 5 
Scis Pamphilam meam inventam civem ? 	Pa. Auclivi. 	Ch. 

Scis sponsam mihi? 
Pa. Bene, ita me Di ament, facturo.. 	Gn. Auclin to hic quid 

ait ? 	Ch. Tuna autem Phaedriae 
Meo fratri gaudeo esse amorem omnem in tranquillo : una est 

domus. 	 . 

fletA(?. (Dial. de Historia scribenda.) 	The 	harmlessness as regards Thais; Thraso a0 
original of this line seems to have been 	usual attributing his success to his own tin- 
s line of Turpilius : 	 rivalled powers of attraction. 

" Misero.mihi mitigat sandalio cai The Metre is as follows; v. 1. 20—GA, nit," 	trochaic tetrameter catalectic ; 2-19, jam- 
quoted by Forcellini from Nonius. 	bic tetrameter. 

I. 0 populares, ecquis me hodie vivil 

	

ACT V. 	SCENE VIII. 	Chaerea comes fortunatior 1] 	This is Bentley's arrange' 
out of Thais' house in a state of unbounded 	ment of the line, on the authority of the 
joy. 	To 	Parmeno's 	great 	surprise 	he 	English manuscripts ; and as it is necessad 
thanks him as the cause of all his happiness, 	to the metre I have followed Perlet and 
and tells him that 	Pamphila 	has 	been 	others in adopting it in preference to the, 
found to be an Athenian citizen; that Thais 	ordinary readings, ' ecquis me vivit hodie., 
has been taken under his father's protec- 	For according to this latter text ' me viva  
tion ; and that both himself and his brother 	stands for a trochee, ' vivit' being pro' 

n are now supremely happy. 	Phaedria joins 	nounced as a monosyllable, which is veil  
him ;and while they are congratulating each 	harsh ; 	such contractions occurring as 0  
other on theirgood fortune, Thraso is in 	rule where one of the consonants is a liquid' 
the greatest despair at what he hears, and 	as, to take an extreme case, ' vivendi ' ill  
begs Gnatho to arrange with Phaedria that 	Andria i. 1. 25, where see note. 

8. 	 Olt he may have some opportunity of seeing 	In tranquillo) 	' I am glad that O  
Thais even now. 	Gnatho undertakes the 	brother's love is now quite in smooth water:a  
office on tt promise of perpetual dinners at 	A common metaphor in various forms. 	Sr 
Thraso's house ; and manages to persuade 	Phamio iv. 4. 7, 8:  

to keep up 	 " 	Hem, 	velis the young men 	 a show of 	 — 	si quid 
friendship to Thraso, reminding them of 	Huic ntandes qui to ad scopulurn e trio' 
his good dinners and wine, and his utter 	quillo auferat ;" 

   
  



ACT1JS V. 	SCENA VIII. 	 157 

Thais patri se commendavit in clientelam et fidem; 
Nobis dedit se. 	Pa. Fratris igitur Thais tota est? 	Ch.* Sci- 

licet. 	 10 
Pa. Jam hoc aliud est quod gaudeamus : miles pellitur foras. 
Ch. Tuna tu frater, ubi ubi est, fac quana primum haec audiat. 

Pa. Visam domum. 
Th. Nunaquid, Gnatho, tu dubitas quin ego nuns perpetuo 

perierim ? 
Gn. Sine dubio opinor. 	Ch. Quid. commemorem Kiraum aut 

laudem maxime ? 
Illumne qui mihi dedit consilium ut facerem ; an me qui ausus 

sim. 	 15 
Incipere ? • an fortunam collaudem quae gubernatrix fuit ; 
Quae tot res, tantas tam opportune in unum conclusit diem? 
An mei patris festivitatem et facilitatem ? 	0 Jupiter, 
Serva, obsecro, haec nobis bona. 	Ph. Di vestram fidem, incre-- 

dibilia 
Parmeno modo quae narravit : sed ubi est frater ? Ch. Praesto 

adest. 	 20 
Ph. Gaud.eo. 	Ch. Satis credo : nihil est Thaide hac, frater, 

tua 
Dignius quod ametur ; ita nostrae omni est fautrix familiae. 
Ph. Alihi illam laud.as ? 	Th. Perii, quanto minus spei est, 

tanto magis amo. 
Obsecro, Gnatho, in to spes est. 	On. Quid. vis faciam ? 	Th. 

Perfice hoc 
and so Lucretius v. 10, speaking of the 	in the Bembine manuscript ; but it is essen- 
inventor of philosophy : 	 tial to the metre of the line. 	' Perpetuo ' 

sg 	 artem 	is explained to mean ' most certainly,' 	ut- quique per 
Pluctibus e tantis vitam tantisque tene- 	terly ;' but its more ordinary sense suits 

bris 	 the passage. 	See Heaut. iv. 5. 33: " In 
In tam tranquillo et tam Clara Luce lo- 	perpetuum illam illi ut dares," andiv. 8. 

cavit." 	 22 : " Inceptum est : perfice hoc mihi per- 
petuo." 

Compare also Andria iii. 5. 14 : " Qui me 	24. Perfice . . . Thaidem] 	' Manage 
hodie ex tranquillissima re conjecisti in 	by hook or by crook that I • may hang 
nuptias." 	See also the note on Andria v. 	about Thais, even if it be in ever so slight 
2. 4. 	 a degree.' 	' Haerere alicui ' is ' to cling 

9. In clientelam et fidem] 	' She has 	close to one.' 	So in 'Virgil, Aen. x. 779.: 
placed herself under our patronage and 
protection,' answering to the Greek •phrase 	" Herculis Antorem comitem, qui missus 
npnanirov 7iyearrat worpoc. 	On the 	ab Argis 
subject of clientship see the 	Dictionary 	Haeserat Evandro, atque Itala consederat 
of Antiquities, p. 294, and note on Andria 	urbe."  
v. 4. 21. 

	

13. Numquid . . . perierim 7] 'Have you 	So ' haerere spud aliquem ' is used as we 

	

a doubt, Gnatho, that I am done for from 	say ' to dance attendance upon.' 	See Plau- 
this moment for ever ?' 	"ru ' occurs only 	tus, Epidicus ii. 2. 9 : 
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Precibus, pretio, ut haeream in parte aliqua tandem. apud 
• Thaidem. 	 25 
Gn. Difficile est. 17i. Si quid conlibuit, novi te : hoc si effeceris, 
Quodvis donum et praemium a me optato, id optatum. feres. 
Gn. Itane ? 	Th. Sic erit. 	Gn' Si efficio hoc, postulo ut mihi 

tua domus 
Te praesente absente pateat ; invocato ut sit locus 
Semper. 	Th. Do fidem futurum. 	an. Accingar. 	Ph. Quem 

Mc ego audio ? 	 30 
0 Thraso ! 	Th. Salvete. 	Ph. Tu fortasse quae facta hic sient 
Nescis. 	Th. Seio. 	Ph. Cur te ergo in his ego conspicor re- 

gionibus ? 
Th. Vobis fretus. 	Ph. Scin quam fretus ? 	Miles, Kilo() tibi, 
Si te in platea offendero hac post unquam, quod dicas mihi, 
" 	Miura quaerebam, iter hac habui," periisti. 	Gn. Heia, haud 

sic decet. 	 35 
Ph. Dictum est. 	Gn. Non cognosco vestrum tam superbum. 

Ph. Sic erit. 
Gn. Prius audite paucis ; quod quum dixero, si placuerit, 

"Nam ego audivi in amorem haerere apud 	Quod dicas mihi, iv.] 	" Although you 
nescio quam fidicinam." 	 say to me: ' I was looking for a friend; I 

was passing this way,' you are done for." 
For the phrase 'precibus, pretio,' see note 	For this sense of ' quod, 	as if it were 
on H. 3. 27. 	 ' quamvis,' compare Adelphi ii. 1. 8: 

29. limed° ut ail locus Semper] 'That 
I may always have a knife and fork at your 	"Tu quod te posterius purges, hanc inju- 
table whether invited or not.' 	Parasites 	riam mihi nolle  
used often no doubt to make these bar- 	Factam ease, hujus non faciam;" 
gains, 	as Ergasilus, the prince of diners 	Plautus, Miles Gloriosus ii. 2. 7: 
out, does in the ' Captives 	of Plautus. See 	"Quod ille gallinam aut columbam se see- 
the whole of Act iv. and also Act i. scene 	taxi nut simiam 
i., where Ergasilus explains how he has got 	Dicat, disperistis ni usque ad morteto 
the 	name of 	'Lady-love,' because he is 	male mulcassitis ;" 
always ' invocatus ' at banquets : 	and Propertius iv. (iii.) 1. 49: 
"Juventus nomen indidit scorto mild 	"Quod non Taenariis domus est mihi fulta 

Eo qui invocatus soleo esse in convivio. 	columnis, 
Scio absurde dictum hoc derisores dicere, 	Nec camera auratas inter eburna Oa' 
At ego aio recte. 	Nam in 'convivio sibi 	, 	beg; 
Amator, talc's quum jacit, scortum invo- 	At Musae comites, et carmina grata le' 

cat. 	' 	 genti, 
Estne invocatum annon ? 	Est planis- 	Et defessa choris Calliopeia meis." 

sime. 36. *on coqnosco vestrum tam super- Verum hercle vero nos parasiti planius, 	bunt] 	' I do not recognize your character Quos 	nunquam quisquam neque vocat 	as so haughty.' 	The ellipse is similar t°  neque invocat, 	 that in the expression ' antiquum obtines, Quasi mures 	semper 	edimus 	alienum 	Andria iv. 5. 22 	(see note). 	Compar° cibum." 

	

	 Plautus, Trinummus ii. 4. 44: Plautus, Captivi i. 1. 1-9. 
" 	Haud 	tuum — 	nosco 	, 34. Qffendero] 	See note on iv. 4. 5. 	Bonis tuis rebus rams res irrides malas.' 
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Facitote. 	Ph. Audiamus. 	Gn. Tu concede paulium istuc, 
Thraso. 

Principio ego vos credore ambos hoc 'milli vehementer velim, 
Me, hujus quicquid facio, id. facere maxime causa mea : 	40 
Verum si idem yobis prodest, vos non facere inscitia est. 
Ph. Quid. id. est ? 	Gm. Militem ego rivalem recipienclum 

censeo. 	Ph. Hem, 
Itecipiendura ? 	Gn. 	Cogita modo. 	T41 hercle cum ilia, 

Phaedria, . 
Et libenter vivis ; etenim bene libenter victitas. 
Quod des paulum est.; et necesse •est multum accipere Thai- 

dem, 	 45 
Ut tuo amori suppeditare possit sine suratu tuo. 
Ad omnia haec magis opportunus, nec magis cx usu tuo 
Nemo est : principio et habet quod det, et dat nemo largius. 
Fatuus est, insulsus, tardus : stertit noctesque et dies. 
Neque istum metuas ne amet mulier : facile pellas, ubi yells. 50 
Ph. Quid. aghnus ? 	Gm. Praeterea hoc etiam, quod ego vel 

primum puto : 
Accipit hominem nemo melius prorsus, neque prolixius. 

• • 
40. Hujus quicquid facio] 	See note no 	transitive use of & suppedito,' compare Piau- 

i. 2. 122 ; and v. 5. 10. 	 tus, Trinummus v. 1. 3-5 : 

	

42. Rivalem] Thii word occurs only in 	" Ita commoda quae cupioeveniunt, this play. 	See above ii. 2. 37, and ii. 3.61. 	Quod ago asseqnttur, subit, subsequitur : It was derived from the quarrels about 	Ita gaudiis gaudium suppeditat," water which arise among those who have a 
stream or supply of water in common. 	So 	' thus is joy heaped upon joy.' 	Forcellini 
the word is explained by Ulpian, Dig. 1. 43. 	gives several instances of this use from 
t.-19, 1. 1 : " Si inter rivales, id est qui per 	prose authors. 	Compare Heaut. v. 1. 57 : 
eundem rivum aquam ducunt, sit contentio 	" Nam si illi pergo suppeditare sumptibus." 
de aquae usu." 	This 'derivation is very 	Bentley omits ' ad' in the next line and 
simple and intelligible. 	Donatus says in 	connects it with this, reading 4  possint,' 
his note on this passage—" Rivales dicuntur 	but he has not been followed, except by 
aemuli de mulieribus, facts translatione no- 	Reinhardt. 
minis a feris bestiis, quae sitientes cum ex 	49. Tardus) 	Bentley substitutes ' bar- 
eodem rivulo haustum petunt in proelium 	dus,' 	because 	he 	thinks 	that 	' tardus ' 
contra se invicem 'concitantur :" 	a more 	spoils the climax. 	4  Bardus ' is found in 
far-fetched account of the matter. 	For the 	Plautus, Bacchides v. 1. 2, among a number 
word see Plautus, Stichus iii. 1.30: " Eadern 	of • synonymous terms, " quae cunt dicta 
est arnica ambobus ; 	rivales sumus." 	In 	in stultum—Stulti, 	stolidi, 	fatui, 	fungi, 
Ovid the word is more frequent. 	We may 	bardi, blenni, buccones :" 	but 	after 	all 
notice the use of the phrase ' amare sine 	there is tautology even • in Bentley's word. 
rivali,' 	to love what no one else 	cares 	And bow did he ascertain that any climax 
about, as in Horace, Ars Poetics 443, 444: 	was intended ? 
" Nullum ultra verbum aut operam insu- 	52. Accipit hominem nemo rnelius pror- 

mebat inanern, 	 sus, neque prolixius) 'No one entertains his 
Quin 	sine 	rivali 	teque 	et 	tua 	solus 	friends better in fact nor more liberally.' 

	

amares." 	 ' Accipio ' occurs in this sense in Horace, 
Sat. ii. 8. 67 : 46. Ut No amori suppeditare possit) 

' That there may be an abundant supply for 	" Tene ego ut accipiar laute torquerier Omni 
Your love without any expense of yours.' 	Sollieitudine districtum ! " 
Among many other instances of this in; 	and Plautus, Pseudolus v. 1. 8, 9 : 
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Ph. Mirum Ili Moo homine quoquo pacto opus est. 	Ch. Idem 
ego arbitror. 

G. Recte facitis. 	Unum etiam hoc vos oro, ut me in vestrum 
gregem 

Recipiatis : satis diu hoc jam saxum volvo. Ph. Recipimus. 55 
Ch. Ac libenter. 	Gn. At ego pro istoc, Phaedria, et tu; 

Chaerea, 
Hum compdendum et deridendum vobis propino. 	Ch. Placet. 
Ph. Dignui est. 	Gn. Thraso, ubi vis accede. 	Th. Obsecro 

te, quid agimus? 	 • 
Gn. Quid? isti te ignorabant : postquam eis mores ostencli 

tuos, 
Et collaudavi secundum facta et virtutes tuas, 	 60 
Impetravi. 	Th. Bene fecisti: gratiam habeo maximam. 
Nunquam etiam fui usquam quin me omnes amarent plurimum. 
Gn. Dixine ego in hoc inesse vobis Atticam elegantiam? 
Ph. Nihil praetermissum est : its hac. 	(2 Vos valete, et plau- 

dite. 
" Ita victu excurato, ita munditiis digne, ah, 	conjectus in carcerem Triginta jussu Tyran- 

Itaque in loco festive sumus festive ac- 	norum, venenum ut sitiens obduxisset, reli- 
cepti." 	 quum sic e poculo ejecit ut id resonaret : 

quo sonitu reddito arridens, ' Propino,' in- ' Prorsus ' or ' prorsum ' is often used in 
the sense of ' certainly.' 	See Adelphi v. 	fuerat

' 
 teterrimus."

ro 
 From

ae 
 thisq 

u 
 meaning it 3. 58 : 	" Eo pacto prorsum illi alligaris passed into the sense of ' to give away.' 	10  tilium." 	Connected with this is the notion 	• 	 . 	 • • a fragment of Ennius quoted by Forcelbto of 'altogether" entirely,' in such phrases as 	from 	•  r 	rionms, we have ' prorsus peril.' 	Heaut. iv. 5. 28 : " Nam 

prorsum nihil intelligo." ' Prolixus,' is con- 	" Enni poeta salve qui mortalibus 
nected probably with ' laxus.' It means here 	Versus propinas flammeos medullitus." 
and in some other passages ' plentifully,' 
' freely.' 	Bee'Adelphi v. 8.20 : "Age pro- 	Demosthenes uses rporivw in a similar 
lire Micio.' 	Cicero, Ad Atticum vii. 14 : 	sense in a well-known passage : 	dv0pwirog 
" Me Pompeius Capuam venire voluit, et 	plapoi Kai KciAaKsc rai riXcloropEc, hrew. 
adjuvare delectum : in quo parum prolixe 	rnptautcivot cc's AavriDv gicaoroin-arpihc, 
respondent Campani coloni." 	 riv 	1XEv0tpiav rporEiridwirec irporipo 

55. Solis diu hoe jam saxum Volvo] 	'I 	pev 	:Warm') yi/ Ji 'A XEEdvapy, 	Do 

	

have been engaged long enough in this up- 	Corona, p. 324 dd fin., and in the passive, 
hill work.' 	This was a common proverb 	wpoir;rorat 	rill vapavrica riptroc rt1 

	

borrowed from the fable of Sisyphus, like 	rill 7r6Xecog rociytiara, Olynthiac iii. p, 
the Greek XiOev KvXcaciv. 	Some suppose 	34 ad fin. 	Bentley reads' ebibendum ' for 

	

that there, is allusion to Thraso's stupidity. 	' deridendum,' but without any authority. 
Compare Plautus, Miles Gloriosus iv. 2. 33: 	His reasons, are, as usual, very matter of 
" Nullum 	est hoc stolidius saxum," and 	fact. 	' Qualis propinatio," he asks, "ubi 
' lapis' in Remit. iv. 7. 3; v. 1. 44. 	He- • nulla potus est 	mentio ?" 	Demosthenes 
cyra ii. 1. 17. 	 would come off badly for his use of rporivo 

56. At ego . . . propino] 	' And I in 	S under such criticism. 
return for your kindness, 	Phaedria, and 	63. Allicom elegantiam] 	' Did I not 

	

yours, Chaerea, pass him on to you to be 	tell you that you would find in him true 

	

eaten out of house and home, and to be 	Athenian manners ?' 	For ' elegantia ' see 
made a game of.' 	Propinare ' was literally 	note on iii. 1. 18. 
' to taste the cup and pass it on to another.' 	64. (2 Vos valete, el plaudile] 	See note 
Hence the story of Socrates, as told by 	on Andria v. 6. 17. 
Cicero, Tuscul. Disp. i. 40 : " Qui quum 	- 
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PA.131J1At INISRLOCUTORES.,  

Al4WPHITA, amieuCliniae. 
BACCHIS, funks, Clitiphonis. 
0111010S, Clitiphonis rater. 
CLINIA, Menedemi illus. - 
CLITIPHO, Cbremetis filius. 
DROMQ, servus Menedemi. 
M2NEDBMUS, tliniae•pater. 
IIIITIOX. 
?EIffGIA, sneak: 
SOMATA, Chremetis ulcer. 
S3 2.175, servos Chrdmetis.    
  



INTRODUCTION. 

THE plot of the Heautontimorumenos turns, as is often the case, 
partly upon the recognition of a child which had been exposed as an 
infant. 	Sostrata the wife of Chremes had an infant daughter, which her 
husband refused to bring up, and ordered to be exposed. She gave it to an 
old woman for that purpose, attaching to its dress a ring, from a supersti-
tious feeling that the child ought not to be entirely disinherited. The old 
woman, instead of exposing the child, brought her up as her own daughter, 
and named her Antiphila. When she grew up she attracted the attention 
of Chums son of Menedemus. 	Their attachment continued for some time 
before it came to the knowledge of Clinia's father. 	As soon as he dis- 
covered it he began to persecute his son about the affair, till at last the 
young man, to put Tin end to the dispute, went to Asia, and there entered 
the service of the king. 	No sooner had he gone than his father repented 
his severity ; and finding that his son was past recall, he determined, as 
the only amends he could make, to inflict upon himself a continual pe- 
nance. 	He sold his house, and all his servants except a few to work upon 
a farm which he purchased. 	There he kept himself at work from morn- 
ing to night. 	Three months passed in this way, and at the end of that 
time, Clinia, who could not support any longer his absence from his 
mistress, returns and is received into the house of Chremes, whose son 
Clitipho had been his friend from his childhood. 	No sooner has he 
arrived than his servant Dromo is sent with Syrus, Clitipho's slave, to 
bring Antiphila to her lover. 	Syrus discharges his errand more cleverly 
than was intended; he found Antiphila alone, for her reputed mother, 
Philtere, had died in the interval, and in circumstances which shewed 
that she was still faithful to Clinia. 	Thinking besides to do a stroke of 
business for his own master, he brings at the same time Bacchis, Clitipho's 
mistress, a very different character 'from Antiphila: and that Chremes 
may have no suspicion of this connection of his son's, it is arranged 
that Bacchis shall pass for Clinia's mistress, and Antiphila for one of 
her servants. 	While this is going on, Chremes and Menedemus have 
been talking together; Chremes remonstrating with Menedemus upon 

itt 2 
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his unintelligible conduct in working himself to death instead of super-
intending his slaves, and Menedemus explaining his reasons by an 
account of what led to his son's departure, and his consequent deter- 
mination to punish himself till his return. 	Chremes being unable to 
shake his friend's determination, returns to keep the festival of Bacchus 
at his own house. 	There he finds the party assembled, and what with 
Bacchis and the young men they make a pretty night of it, nearly 
emptying his cellar, and turning the house upside down. 	Early next 
morning Chremes, who has a strong head for an old man, goes to meet 
his friend Menedemus as he comes out to his work, and informs him of 
his son's return. 	He advises him to be cautious in receiving him, tells 
him what sort of a life he has to expect, and recommends him to do any 
thing rather than openly encourage his son in such debauchery. 	Ilene- 
.demus begs him to do any thing be can to bring about a reunion with 
his son, even if it be to encourage the young man and Syrus to cheat 
him in any imaginable way. 	Chremes enters into the plan : and encou- 
rages Syrus to devise some scheme for making Menedemus supply 
Clinia with the means of indulgence. 	Syrus has already some such 
scheme on foot; but it is to be directed' against Chremes, for he has 
promised Bacchis ten minae for her share in the night's amusements, and 
intends to get it out of' his master. 	So he at once explains to hi 
master a plausible scheme that he has, namely, to induce Menedemus 
to• buy Antiphila from Bacchis, to whom she has been left in pawn by' 
Philtere, on the representation that she is a captive from Caria wheal 
her friends are sure to ransom very handsomely. 	Meanwhile Sostrat$ 
has discovered, through the medium of the aforesaid ring, that Antiphilo 
is her own daughter. 	This disconcerts Syrus, who now springs a net 
mine; 	he sends Bacchis off to Menedemus' house, and explains to 
Chremes that the only way to deceive Menedemus now, is to pretend 
that she is Clitipho's mistress, and at the same time to get Clinia to 
profess an attachment to Antiphila, and desire his father to demand her 
in marriage, for then the old man would have to supply him with money' 
for the marriage, which of course would go to,his mistress Bacchis. 	At 
the same time Chremes is persuaded to. release his daughter from her 
pledge to Bacchis ; and the money is given to Clitipho to carry to Baccbi5  
for the purpose forsooth of more fully persuading Menedemus that sho 
is his mistress. 	At this point the denouement takes place. 	Clitipho 
acts his part of Bacchis' lover a little too well, and all the circumstances 
are discovered by Menedemus, who proceeds to inform Chremes of tho 
real state of the case. 	Now the two old men change places, armies i6  
enraged beyond measure at having been made the dupe of his dissolute 
son, and Menedemus has to urge upon him the same maxims of forbear' 
ante which Chremes had used to him. 	Clitipho has to undergo a complete 
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humiliation ; but is ultimately received' into favour by his father upon 
his promising to settle and lead a respectable life. 

This play is remarkable for a supposed irregularity in its construction, 
which has made it the subject of an animated controversy among advo- 
cates of the ' Unities.' 	It is clear that the opening scene of the play is 
laid at evening, when Menedemus is.  just finishing his day's work. 	The 
Third Act commences with the following morning, and in the interval 
the supper at Chremes' house takes place. 	This in itself, though an 
exception to the general arrangement of Terence's plays, is not a very 
important matter. 	The theory of the ' Unities' is not to be received as 
an absolute law for the Drama: and there is nothing in this case which 
is not abundantly justified .by many other instances. 	Upon this point 
turns a theory 'hich was first mooted by Scaliger, and afterwards main-
tained by Madame Dacier,—that this play was acted in two portions: 
the first two Acts at night, after sunset ; and the three remaining Acts 
the newt morning at break of day ; the interval between the two parts 
being taken up with the supper at Chremes' house. 	This idea proceeds 
entirely upon the supposed necessity of filling up the interval between 
the Second and Third Acts ; and is, as far as we are informed, entirely 
gratuitous. 	Colman has shown the absurdity of the idea very well in 
his remarks on this subject. 	Any one who considers that the Roman 
Drama was performed in the open air, will at once see the improbability 
of such a mode of representation. 	The Roman Amphitheatre was at 
any time a disadvantageous arena for the Drama. What must have been 
the success of a play, acted partly at night-fall, partly before breakfast 
next morning ? 	Nothing but a devotion to the ' Unities' could have led 
to such an idea ; and it will be dismissed without any further discussion, 
now that a more artistic idea of Dramatic Unity is generally recognized. 

   
  



HEAUTONTIMORUAIENOS. 

ACTA LUDIS MEGALENSIBITS, L. CORNELTO LENTULO L. VALERIO FLACCO 
AEDILIBUS CURULIBUS. EGERUNT L. AMBIVIUS TURPIO ET L. ATTILIO 
PRAENESTINUS. 	MODOS FECIT FLACCUS CLAITDII. 	GRAECA EST ME' 
NANDRU. 	ACTA PRIMUM TIBIIS IMPARIBUS ; DEINDE DUABUS DE% 
TRIS. 	ACTA III. EDITA M. JUVENTIO ET T. SEMPRONIO COSS. 

Acta Ludt* Megalenaibus] 	See notes 	Coss.] This Tiberius Sempronius Gracchus;  
on the Inscription to the Andria. 	father of the Gracchi, was consul a No" 

Flaccus Claudii] 	The word ' libertus ' 	time, with M. Juventius Thalna, B.C. 163' 
is to be supplied. 	For the phrase ' Modos 	He was also Censor, and had been part 
fecit,' and the musical terms that follow, 	cularly distinguished for the wisdom of l'' 
see the Inscription to the Andria. 	administration in Spain in B.C. 179. 

Acta III. M. Juventio et T. Sempronio 

   
  



PROLO GUS. 

NE Clil sit vestrum mirum, cur partes seni 
Poeta dederit quae sunt adolescentium, 
Id primum &cam: deinde quod veni eloquar. 

This Prologue contains very varied mat- actors may see that honesty is the best 
ter. 	In the first place the speaker gives policy in the long run. 
some account of this new play,the i Self-tor- The Metre is iambic trimeter. 	• 
menter,' which he has taken from the Greek 1. Parks] The Prologue was on this 
of Menander, an author well-known to most occasion spoken by Ambivius himself, the 
of his audience. 	He then goes on to ex- conductor of the company of actors. 	From 
plain how it is that the poet has assigned 
the office of Prologus to an old actor in- 

this passage and Adelphi, Prol. v. 22, 23, 
and Plautus, Trin. Prol. IC, Bentley con- 

stead of a young one. 	He wishes him to jectures that the Prologue was not gene- 
be more of an advocate than a Prologus, 
and so he will do the best to deliver effec- 

rally spoken by one of the actors who came 
first on the stage. 	Probably this was gene- 

tively the speech which the poet has corn- rally the duty of one of the inferior actors 
posed for him. 	Two accusations are no- ' secundarum ' or ' tertiarum partium :'—a 
tired:—(1) the old one (see Andria, Prol. rule that would be dispensed with when the 
16) that he has jumbled together many poet wished to make a particular appeal to 
Greek plays to make a few Latin. 	This 
charge he passes over slightly on .the pre- 

the audience (see note on Andria, Prol. 5), 
as in this instance. 	For Ambivius would 

sent occasion, being content to plead the doubtless appear immediately after speak- 
example of good authorities :7 (2) a fur- 
ther charge—that the poet is a novice in 

ing the Prologue as Menedemus or Chremes, 
in one of the two principal characters of the 

his profession. and depends more upon the play. 
talent of his friends than on himself. 	This 3. Id primum dicam : deinde quOd veni 
charge he avoids entirely here: 	but it. is elnquar] 	Commentators have made great 
noticed more fully in the Prologue to the difficulties of the interpretation of this line. 
Adelphi, 15-21. 	On the whole then he It simply refers in a general way to the 
throws himself upon the judgment of his matter of the Prologue. 	' I will first,' ho 
audience, and begs a fair hearing, with a says, ' account for my having been chosen to 
passing allusion to a glaring fault of his speak the Prologue, and then I will account 
old opponent. 	The style of this comedy for my appearance here as an actor.' 	Both 
will be composed. 	If the actor is always these he dbes, after a short 	account of 
to be " personating 	violent 	and excitable 
characters, he will be worn out; and so on 

the play in hand 	has been thrown in, 
vv. 	4 — 9. 	He then from 	10-34 dis- 

his account the audience must ho glad of a 
quiet play once in a while. 	They have 

charges his duty as the 	Poet's advocate, 
and from 35-47 explains a little more 

seen how successful the poet is in a bustling fully the nature of the play which he has 
play like the Eunuchus, let them now oloiervo untlertakey to recommend 	to the public. 
how well he has managed a very different The mistake of commentators has been in 
style. 	And for another reason the audience taking the words ' primum' and ' deinde' 
must favour him, because he has always be- too strictly, and in expecting too rigid an 
hayed liberally to them, that the younger order in the topics of the Prologue. 	Bent- 
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Ex integra Graeca integram comoediam 
Hodie sum acturus Heautontimorynenon ; 
Duplex quae el argumento facta est simplici. 
Novam esse ostendi, et quae esset : nunc qui scripserit, 
Et cuja Graeca sit, ni partem maximum 
Existimarem scire vestram, id clicerem. 
Nunc, quamobrem has partes didicerim, paucis dabo. 	10 
Oratorem voluit esse me, non prologum. 
Vestrum judicium fecit ; 'me actorem declit. 

ley's view is very peculiar. 	He explains 	Terence worked up the materials of two 
' Deinde quod veni eloquar ' to mean "Fa-' plays into one, and in their case it might 
bulam ipsam, ad quam agendam huc veni, 	be said that the play was 'simplex,' but the 
post prologi recitationem peragam." 	But 	argument ' duplex.' 	But this does not ap- 
this is to assign a very novel•sense to ' elo. 	ply to the' Heautontimorumenos ;' and the 
guar.' 	We find ' quod ' used for ' propter 	mere fact of a double set of characters is 
quod' in Hecyra iii. 2. 2, 3 : 	 ' hardly sufficient to be called ' duplex argu- 

	

" Male metuo ne Philumenae magis mor- 	mentum.' 	Taking our text as we find it, it 
bus adgravescat : 	 seems most natural to adopt the explanation 

	

Quod to Aesculapi, et is Salus, ne quid 	of E 	 two plas 	now 
sit hujus, ore." 	 founded on

ugmphius,  
a single tstory, ' duym et

were  
Latina 

eadem et Graeca est.' 	Terence would na- 

	

4. EX integra Graeca integram comoe- 	turally consider his play to be a new one, 

	

diam] "lam to-day going to act the' Self- 	though founded upon the Greek ; and so in 

	

tormenter,' a fresh comedy from a fresh 	v. 7, 8 we find the author of the Latin 
Greek source." 	This is the natural mean- 	play, 'qui scripserit,' distinguished from the 
ing of the word ' integer,' which means 	author of the Greek. 
' intact.' Compare especially Hecyra i. 2. 75 : 	10. Nunc . . . paucis dabo) For i didice• 
" Quin integram itidem reddam ut accepi 	rim' compare Hecyra, Prol. ii. 6 : " In his, 

ab suis. ' 	 quas primum Caecili didici novas." 
Panels dabo] Compare Virgil, Eclog. i' 

The play had never previously been trans- 	19 : " Sed tamen iste Deus qui sit da Tityro 
lated by any 	Roman author. 	We find 	nobis ;" and Phormio v. 6. 37: "An. At- 
Cicero quoting the Greek title of the play, 	qui hercle ego quoque illam audivi fabulam. 
with a Latin translation of it, in Tusculan. 	Ge. Imo etiam dabo Quo mngis cretins." Soo 
Divot. iii. 	27 : 	" Quid 	ilia Terentianus 	Maeleane's note on Horace, Sat. ii. 8. 4. 
' Ipse se puniens,' id est, lavropriptupoil- 	11. Oratorem . . . aclorem dedit] 	' He 
limn " 	Horace too alludes to the subject 	intended me to act as an advocate, not to 
of the play in Satire i. 2. 20: 	 speak a prologue. 	The decision he bas 

" 	Vix 	 placed in your hands : he has made me his — 	credere possis, 
Quam sibi non sit arnicus : ita ut pater 	pleader : and y 	eluence I 

be able to pleadet 
as  

only as
for 

 well
o 

 a
q
s he bas

sh  
de
all  

- ilia, Terenti 
Fabula quern miserum gnato vixisse fugato 	vised my brief.' 	Both ' actor ' and ' orator ; 

' 	" Inducit, non se pejus cruciaverit atque 	are used in the sense of advocate, 	pleader. 
hic " 	 See Cicero, Brutus 89, ad fin.: " Eodenl 

anno etiam Moloni lthodio Romae dedimus 

	

6. Duplex quae ex argumento facia est 	operam, et actori summo causarum, et ma- 
smplici] 	This is the reading of all our 	gistro." 	Compare Hecyra, Alter Prolog. 1: 
existing copies. 	The Bembine Manuscript 	" Orator ad vos venio ornatu prologi." We 
has the various reading 4 cluplici.' 	Bentley 	do not find ' orator' used in this sense in 
reads ' simplex—duplici,' which he explains . any other place : but it is a meaning closely 
thus, " Una fabula sed argumentum du- 	connected with the general idea of an 4 am- 
plea; senes duo, adulescentes duo, amicae 	bassador,' one who comes to make a re- 
duae : varii prorsus affectus et etentus, qui 	quest. 	With the phrase ' vestrum judiciuro 
tamen arte poetae sic copulantur ut una et 	fecit ' compare Phormio v. 9. 56 : " Ejug 
simplex existat fabuls." 	In the case of 	judicio permitto omnia. 	Quod is jubebit 
the Andria and Eunuchus, we know that 	faciam." 
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Sed hic actor tantum poterit a facundia, 	. 
Quantum ille potuit cogitare commode 
Qui orationem hanc scripsit quam dictums sum. 	15 
Nam quod rumores distulerunt malevoli, 
Multas contaminasso Graecas durn facit 
Paucas Latinas ; factum he esse id non negat, 
Neque se .pigere : et d9inde facturum auturn.at. 
liabet bonorum exemplum, quo exemplo sibi 	 20 • Licere id facere quod illi fecerunt putat. - 

. Tum quod malevolus vetus poeta clictitat, 
Repente ad studium hunc se applicasse musicum, 

	

13. A facundia] ' In the matter of elo- 	t2. Velus 'meta] Terence here alludes 
quence.' 	Compare 	Plautus, Aulularia ii. 	to Lavinius, who appears by this name in 
2. 9 : " Me. Ain to te valere ? •Ett. Pol ego 	the Prologues to the Andria and Phormio. 
baud perbene a pecunia." 	Cicero, Ad Atti- 	In other places his allusions to his enemies 
cum vii. 15: " Sumus enim flagitiose im- 	are more general. See note on the Prologue 
parati quum a militibus turn a pecunia." 	to the Eunuchus, v. 4; and for a full dis- 
Sallust, Jugurtha 48 : " Mons . . . vastus 	cussion of the points at 	issue 	between 
ab nature et hutnano cultu," as far as cul- 	Terence and his opponents see the Intro- • 
tivation was concerned. 	Bentley under- 	duction. 	The accusation in the text oc- 
stands this passage to refer to the forth- 	curs again 	in the 	Adelphi, 	Prol. 15— 
coming play. He would read ' si ' for ' sed ;' 	21, where Terence justifies himself more 
" ut varietas tollatur quae ab officio prologi 	fully. 
abhorret." 	But 4  orationem' naturally re- 	23. Stadium musicum] 'The profession 
fers to the prologue. 	The speaker would 	of a poet.' 	Musicum ' is used here for 
say : 	' I am here to plead the poet's part : 	' poeticum,' as it is in the Prologue to Phor- 

, but after all no one can plead it so well as 	mio, 17 : 
himself, and all I shall have to do is to give 	 " —In medid omnibus due effect to his argument.' 	 Palmam esse positam qui artem tractant 

	

16. Nam quod rumores dislulerunt ma- 	musicam." levoli, Sre.] We here come upon the old 

	

charge brought forward by Lavinius and his 	' lVfusicus ' here, like the Greek Isouatcdct re- 

	

party, and already noticed in the Prologue 	fers to a liberal education in general, of which 
to the Andria, 15-20. 	For ' distulerunt' 	music and poetry were among the chief in- 
compare Plautus, Trinummus 	iii. 2. 63 : 	gredients. 	See note on Eunuchus iii. 2. 24. 
" Ne mihi hanc famam differant." We have 	And so poets were originally called ' mu- 
the word uSed absolutely in the sense of 	sici.' 	See Cicero, De Oratore iii. 44. 	In 
' to defame,' Plautus, Aulularia iii. 2. 3 : 	the Knights of Aristophanes we have the 

word pourraci used in the wide sense of a " Ita me bens Laverne amet, te jam, nisi 
reddi 	. 	 ' liberal education,' of which ypitypara is 

Milli vase jubes, pipulo hic differam ante 	represented as the elements; and povanch 
in the sense of ' a man of education," aedes." 	 a 
scholar.' 	See the following lines, 

Propertius i. 4, 21, 22 : 	 AA. AXA' e5y40' obeli poverudiv iriarapat 
"Et te circum omnes alias irate puellas 	Iritiv y pa aupcir coy, cal raZra 'Livros cacci 

Differet : heu nullo limine carus eris." 	wartZe. 
All. rouri isOvov a' 113Xa4nv lire cal card For ' contaminasse ' 	see note on Andria, 	Kaiak. Prof' v. lis 14 	 . 	Snpayoryia rip di eposisovaica '  20. Habel 	bonorum 	exemplum] 	See 	fr' Janie apopbc ou. a  xpr.larev rots  Teo. 

Andria, Prol. 18: 	 govt, 

" Qui quum hunc accusant, Naevium, Plau- 	dXX' sic ettsaOsj cal MiXerpOv. 
turn, Ennium 	 (v. 188-193.) 

Accusant, quos hic noster auctores ha- 	This use of the term novena) appears 
bet." 	 in Pluto, with whom it is very frequent. 
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Amicum ingenio fretum, hand natura sua ; 
Arbitrium vestrum, vestra existiraatio 25 
Valebit ; quamobrem oranes vos oratos volo, 
Ne plus iniquum possit quam aequum oratio. 
Facite aequi sitis.: date crescendi °opium 
Novarum qui spectandi faxiunt copiam 
Sine vitiis ; ne ille. pro se dictum existimet, 	 30 

Movairb and runvaaruct) were with him seems to be, that in all these cases the noun 
the sister sciences of education, the one of and the gerund alike depend upon the pre- 
the mind, the other of the body. ceding substantive or adjective, the gerund 

24. Amicum ingenio fretum, 8j e.] 'Re- being added epexegetically. 	Thus in the 
lying on the ability of his friends, not on text the word immediately depending upon 
his 'own qualifications.' 	There is an allu- •‘ copiam' is 	' novarum 	fabularum,' 	and 
sion here to the intimacy of Terence with 'spectandi' is added to complete the notion. 
Scipio and Laelius, the latter of whom is Lindemann's view (on Plautus, Capt. iv. 2. 
reputed to have assisted him in the corn- 72) that ' istorum' is the latter of two sub- 
position of his plays,.if not to have been stantives depending on ' nominandi ' which 
the author of them. 	Cicero mentions this again depends on ' copia,' is fanciful rather 
story in one of his letters to Atticus (vii. 3): than true; for though the gerund is in ori- 
0  Secutusque sum, non dico Caecilium (ma- gin a noun, yet in construction it has the 
lus enim auctor Latinitatis est), sed Teren- force of a verb. 	The true parallel to this 
tium, cujus fabellae propter elegantiam ser- idiom is that of the Greek infinitive used 
monis, putabantur a C. Laelio scribi." 	See epexegetically with the genitive after verbs 
note on Adelphi, Prol. 15, and Introduction, 
and Macleane's note on Horace, Epist. ii. 1. 

and nouns. Compare Sophocles, Trachiniae 
56,.57 : 

59. pciXtara a' iirrsp eixbc "TXXov, ti wa• 
28. Date crescendi copiam... sine vials] rpbc 

' Give those an opportunity of rising who give vi)tot rtv' 	(7,pciv 	roD caXiiic 	rpciaastv 
you the opportunity of witnessing new plays &m ay ; 
without faults.' 	The construction of the 
words ' novarum qui spectandi faciunt co- 

Philoctetes 62 • 	• 
piam ' is singular. 	We meet with similar am 4t11.0601,  74.111  'AxtXXiiiov il7rAtuv 
constructions in Plautus, Captivi iv. 2. 72: D1 /406vrt Job vat svpiwc airovidvy. 
" Norninandi istorum tibi erit magis quam Antigone 490: 

- edendi copia." Kai 	loov — 	yap ovv 	• 
Cicero, Philipp. v. 3: " Agitur utrum M. irrai.rtWpat rah Poasimat rcisboo. 
Antonio facultas detur opprimendae reipub- Plato, Crito 52, b, obi' ITIOupia as liXAO 
licae, caedis faciendae bonorum, diripiendae ir6XEcoe mit,' clAXtuv vatow AaPev tieivat• 
urbis, agrorum suis latronibus condonandi," 
and Cicero, ' In Verrem ii. 2. 31 : 	" Qui- 

See many other instances, from Thucydides, 
Xenophon, and Plato, in Jelf's Greek Grain- 

bus ne rejiciendi quidem amplius quam mar, 898. I. 3. 
trium judicum ... leges ...'faciunt potesta- 30. Ne ille pro se dictum 	existimet) 
tem." 	We have two other instances of an ' Without faults, I say ; for do not let bin) 
irregular use of the gerundive in Terence. suppose that I have spoken for him, who in 
Hecyra iii. 3. 12 : a recent play made the people give way for 

a slave running in the street.' 	This allu - 
sion is of course meant for Luscius Lavinius 
who seems to have violated decorum in this 
matter ; and his excuse seems to have been 
that the slave whom he introduced thus had 

" 	Ego — 	ejus videndi cupidus recta con- 
sequor," 	- 

wheie ' ejus' refers to his wife; and Phor- 
mio i. 3. 24 : 

a wad master. 	But "why," says Terence, " 	Ego in — 	eum incidi infelix locum, 
Ut neque mihi ejus sit amittendi nee re- 

tinendi copia,', 
" need he be slave to a madman ? ' In other 
words, why have recourse to so gratuitous 

where 4  ejus' 	has reference 	to his mis- a story ? 	It is not very easy to see in what 
tress. 	See the notes on 	both 	passages. the fault 	of 	Lavinius 	consisted. 	From 
Critics have given various explanations of Plautus, Amphitruo iii. 4. 3, where Mercury 
this construction. 	The 	true 	explanation speaks, 
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Qui nuper fecit servo currenti in via 
Decesse populum. 	Cur insano serviat ? 
De illius peccatis plura clicet cum dabit 
Alias novas, nisi finem maledictis facit. 
Adeste aequo animo ; date potestatem mihi 	 *. 35 
Statariam agere ut liceat per silentiu.m ; 
Ne semper servus currens, iratus senex, 
Edax parasitus, sycophanta autem impudens, 
Avarus leno, assidue agendi sint milli, 
Clamore su.m.mo, cum labore maximo. 	 40 
Mea causa causam hanc justam esse animum inthicite, 
Ut aliqua pars laboris minuatur mihi 
Nam nuns novas 9ui scribunt nihil parcunt seni : 
Si qua laboriosa est, ad. me curritur ; 	- 
Sin lenis est, ad. alium defertur gregem. 	 45 

" Nam mihi quidem hercle qui minus liceat, 	self open to the satire of .Terence. 	As we 
deo, minitarier 	 may suppose, the passage has stimulated 

	

Populo ni decedat mihi quam servulo in 	various conjectures. 	Bentley reads ' (lir- 
comoediis ?" 	 isse ' for ‘decesse,' which is quite unmean- 

ing, though he explains it thus : " Ut hoc 

	

it seems that the practice was not unfre- 	Lavinio vitio vertatur, quod populum in 

	

quent of introducing such an incident in a 	scenam induxerit cum servo loquentem: etsi 

	

play, and at the same time that it was more 	enim in fabulis servus populum alloquatur 
,fitted to the stage than real life. 	In the 	seu actor spectatores, nihil tamen ab illis Curculio ii. 3. 1, it is a parasite who warns 	responsi ferunt." 	Reinhardt conjectures every one to clear the way before him ; but 	I cur in sanos saeviat ?" Why should a 
he is not many degrees removed from a 	poet who does this rail against persona of slave. 	There are two other passages of 	sound understanding ?' which is gratuitous. 
Plautus not noticed as far as I know by 	36. Statariatn agere ut liceat per ellen- 
commentators, 	Stichus ii. 2. 11, where 	them) ' That I may be able to act a quiet 
the following orders are given to a slave : 	play without interruption.' 	See notes on 

" 	Nunc Dinacium expedi 1 	Eunuch. Prolog. 44, and Hecyra, Prolog. i. 
Age ut placet ! curre ut lubet I cave quen- 	4, and ii. 25-34. 	A play was said to be 

quam floccifeceris 	 ' stataria ' when its action was quiet, as 
Cubitis depulsa de via l tranquillam con- 	the Hecyra and Heautontimorumenos ; as 

cinna viam I 	 a specimen of the 	' motoria ' 	or 	active 
Si rex obstabit obviam, regem ipsum prius 	play, where the action is bustling and 

pervertitft I" 	 busy, we may take the Eunuchus 	and 
In Mercator i. 2. 6, Acanthio complains 	the Pbormio ; while the Andria and the  Adelphi may be said to belong to the class that it is no such easy work to clear the 	of ' mixtae,' where we have a union of street when you are in a hurry : moralizing and action ; though all such cies- 

" 	Haec hic discipline — 	 pessima est: 	sifications must necessarily be imperfect, as 
Currenti properanti haud quisquam dignum 	the plays are not always sufficiently decided 

habet decedere : 	 in character to enable us to assign them 
Ita tres simitu res agendae aunt quando 	arbitrarily to any one class. 

unam occoeperis ; 	 43-45.] 	' The authors of new comedies 
Et currendum, et pugnandum, et autem 	are hard upon their practised actors. 	If 

jurgandum est in via." 	 there is a troublesome play, they come to 
The practice was probably one that had 	me : but if it is easy, it is taken to another 
passed into a joke, and existed only in the 	company. 	In this play the style is pure. 
Mind of second-rate 	comedians, and so 	Make experiment of what my talents can 
Lavinius by reproducing it had laid him- 	effect in both ways, both in the tnotoria 
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In hac est pura oratio. 	Experimini 
In utramque partem ingenium quid possit meum. 
Si nunquam avare pretium statui arti meae, 
Et eum esse quaestum in animum induxi maximum, 

• . 	Quam maxime servire vestris commodis is 	 50 
Exemplum statuite in me, ut adolescentuli 
Vobis placere studeant potius quam sibi. 

ACTUS PRIMI SCENA PRIMA. 

CHREMES. 	MENEDEMUS. 

Ch. Quanquam haec inter nos nupera notitia aclnriodum. est, 
Inde adeo quod agrum in proximo hic mercatus es, 
Nec rei fere sane amplius quicquam fuit ; 
Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas, 
Quod ego in propinqua parte amicitiae puto, 	 5 

and in the stataria. 	I have been tried in 	land. 	He sold his house and servants, and 
the Eunuchus, see now what I can do in a 	took to hard out-of-doors labour. 	Chremes 
very different style.' 	The commentary of 	endeavours to encourage him with the hope 
Donatus on this play has been lost, and 	of his son's speedy return, and tries to en- 
with it his testimony to the ancient state of 	tice him away from his work, but in vain. 
the text. 	Calphurnius (1400 A.D.) in his 	The Metre is iambic trimeter. 
commentary has imitated the style of Do- 	1. Quanquam 	haec . . . mercatus es] 
natus ; but he had no better means of form- 	' Although our present acquaintance is quite 
ing a judgment on thestext or the meaning 	recent, commencing in a word from the 
of Terence than we have. We still have the 	time when you bought this farm in my 
diffuse paraphrases of Eugraphius, which 	neighbourhood.' 	I have adopted the read; I 
-however are not often valuable in a critical 	ing of the Bembine manuscript, ' nupera. 
point 'of view. 	 Compare Plautus, Captivi iii. 5. 60 : " Re; 

tens captum hominem, nuperum,novicium.' 
Ave I. SCENE I. 	Chremes finding Me- 	Other copies have ' nuper,' but I do not 

	

nedemus still hard at work on his farm, as 	find a single instance of ' nuper ' used in the 

	

he has observed him to be for some time 	sense of ' recens." Admodum ' literalif 

	

past, at length ventures to address him on 	means 'up to the measure," quite 'and hence 
the subject. 	What can be his reason ? 	He 	is generally used to strengthen the sense of 
is too old for such work. 	No one has a 	the word to which it is attached. 	This iS 

	

better property in all the neighbourhood; 	its usual sense in prose writers. In Terence 

	

and if work enough is not done on the farm, 	it occurs sometimes in this sense. Compel 

	

time would be much better spent in looking 	Adelphi iii. 3. 49 : " Iratum admodum ; 
after others than in working himself. 	Me- 	and Phormio iii. 1. 13 : " Confutavit verbie 

	

nedemus at first sullenly rejects interfe- 	admodum 	iratum 	senem." 	We have e 

	

rence ; but after some expostulation he ex- 	rather different sense in Hecyra iii. 5. 8: 
plains to Chremes that he does all this to 	"Advenis modo ? 	Pa. Admodum ;" ' just  
punish himself for his conduct to his son. 	so;' and Phormio ii. 2. 1. 
He had been very severe towards him, and ' 	5. Quod ego in propinqua parte anti' 
the consequence was that the young man, 	ciiiae puto] 	'Which I consider to be next 
thwarted in his love, went off to Asia to 	door to friendship.' 	Bentley objects to tbi5., 
serve under the king. 	After this event his 	phrase ' in propinqua parte amicitiae,' and  
father could no longer bear to live in luxury 	proposes ' quod ego esse lb aliqua per° 
while his son was roughing. it in a foreign 	amicitiae puto:' but Zeune very well shows 
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Facit ut te audacter moneam et familiariter, 
Quod mihi videre praeter aetatem tuam 
Facere, et praeter quam res te adhortatur tua. 
Nam proh Deum atque hominum fidem, quid vis tibi? 
Quid. quaeris ? tid1110S sexaginta natus es, 	 10 
Aut plus eo ut conjicio : agrum in his regionibus 
MeliOrem, neque preti majoris, nemo habet ; 
Servos complures : proinde quasi nemo siet, 
Ita tute attente illorura officio, fungere. 
Nunquam tam mane egredior, neque tam vesperi 	15 
Domuin revertor, quip te in fundo conspicer 
Fodere, aut arare, aut aliquid. ferre. 	Denique 
Nullum remittis tempus, neque te respicis. 
Haec non voluptdti tibi esse satis certo scio. 
At enim. dices, " Quantium hic operis fiat, poenitet." 	20 

? Quod in opere faciendo operae consumis tuae, 
. Si sumas in illis exercendis, plus agas. 

Me. Chreme, tantumne est ab re tua oti tibi 
Aliena ut cures, eaque nihil quae ad te attinent? 

his objection and emendation to be unne- 	"Denique Ita tum discedo ab illo." Eun. 
cessary. 	He compares the Greek phrases iv 	Prol. 90; iii. 1. 42. 54, in all which places 
pipet rtvbc rteirat, rottio•Oot, raraOirOat. 	the word occupies exactly the same posi-' 

	

13. Pro inde quasi nemo siet) ' Just as if 	tion as here. 	Cicero quoting this passage, 

	

you had not a single slave, you busy your- 	De Finibus i. 1, certainly connects ‘denique' 
self incessantly about their work.' 	Prelude' 	with 'ferre :' but this does not settle the 

	

is used in many instances where ' perinde ' 	point. 	We cannot be sure that he did not 

	

would seem more natural. Compare Phormio 	quote carelessly. 	(See Madvig's excellent 

	

ii. 3. 35 : " Proinde expiscare quasi non 	note on the passage.) 	The force of ' de- 
tosses." 	Plautus, Trinummus iii. 2. 33: 	nique ' is to sum up what has gone before, 
" Et tibi nunc, proinde ac merere, summas 	expressing it in more general terms : and it 
habeo gratias." 	Both words are used by 	gives a much better sense to connect it with 
Sallust, Jugurtha 4 : " Proinde quasi pitte- 	the following line : ' In a wortjou never' 
turn et consulatus, atque alia omnia hujus- 	relax for a moment, nor regard yourseln 
cemodi per se ipsa clara magnifica sint, ac 	The fact of a variety of reading between 
non perinde habeantur ut eorum qui sus- 	' facere' and ' ferre' shows, at all events, 
tinent virtus est." 	For ' fungor ' with the 	that we cannot attach much importance to 
accusative, 	compare Adelphi 	iii. 	4. 	18 : 	the question which has been keenly debated 
" Neque boni Neque liberalis functus oti- 	by a certain school of critics, whether Me- 
cium est viri." 	See also Phormio ii. I, 51, 	nedemus was carrying home his tools at this 
and Heaut. iii. 3. 19. 	In one passage we 	moment—time, evening —when Chremes 
have the ablative, Adelphi iv. 3. 12: " Tuo 	met him. 	See Introduction to this play. 
officio fueris functus." 	 19. Haec non voluplati tibi esse) 	The 

17. Fodere, aut arare, aut aliquidferre. 	metre of this line is not clear without the 
Denique, 8(c.] 	Bentley, relying upon Do- 	remark that ' voluptati ' here, as in almost 
natus on Phormio i. 2. 71, reads ' aliquid 	all passages of Terence, is scanned "- -, 
facere denique.' 	Donatus in that place 	so that the word stands as an anapaest in 
quotes the line to show that Terence places 	the second foot, followed by a long syl- 
' denique at the end of a sentence, as he 	lable. 	' Tibi ' is 	entirely 	elided 	before 
does also in Bun. i. 2. 78. 	But on the other 	' esse,' as ' ti esse.' 
hand, we find it placed first in many in- 	20. Poenitet] 	See note on Eunuchus v. 
Stance 	See, for example, And.ria i. 1. 120: 	6. 12. 
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Ch. Homo sum : hurnani nihil a me alienum puto. 	25 
Vel me monere hoc, vel percontari puts. 
Rectum est ? ego ut faciam : non est ? te ut deterream. 
.He. Mihi sic est usus : tibi ut opus facto est, face. 
Ch. An cuiquam est usus homini se ut cruciet ? 	He. Mihi. 
Ch. Si quid laboris est, nollem : sed quid istuc mali est, 	30 
Quaeso P quid de to tantum. meruisti ? 	He. Eheu! ' 
Ch. Ne lacrima : atque istuc quicquid est fac me ut scia.m : 
Ne retire : ne verere : credo, inquam, mihi, 
Aut consolando, aut consilio, aut re juvero. 

% He. Sure hoc Nis P 	Ch. iliac quidem causa qua dixi tibi. 	35 
• 

25. Homo sum . . . puto] 'I am a man, 	" Me nemo homo deterrucrit quin ea sit in 
and I consider nothing that belongs to man 	his aedibus."  ( 
foreign to me.' 	' In that I am a man, I 
make the affairs of mankind my own.' This 	.por the form of the sentence compare Eun. 
famous passage is alluded to several times 	ii. 2. 21 
by Cicero ;—in De Officiis i. 9, where he 	" Negat quis ? nego : ait ? aio." 
merely quotes it with the preface : o' Diffi- 	28. Mills sic est urns] 	' I am obliged to cilis cura rerum alienarum ; 	in Do Legibus 	do so.' 	Usus est' is frequently used for 
12: " Quod si quomodo est natura sic judi- 	' opus est.' 	Compare Adelphi iii. 3. 75: do homines ' humatti,' ut nit poeta, ' nihil a 	" Et moneo quid facto usus siet ;" and 
se alienum putarent,' coleretur jus aeque 	Hecyra iii. 1. 47. 	Similarly the phrase 
ab hominibus :" 	and De Finibus iii. 	19 	' usus venit,' 	it becomes necessary,' which 
(63): " Ex hoc nascitur etiatn ut communis 	occurs frequently. 	See 	iii. 	2. 	42-46. 
hominum inter homines naturalis sit com- 	Adelphi v. 6. 7 : " Tibi, ob eam rem si quid 
mendatio ut oporteat hominem ab homine, 	usus venerit, Libens bene faxim." Phormio 
ob id ipsum quod home sit, non alienum 	1.  2. 23: 
videri." 	' Humanum ' of course refers not 	 " 	0 Geta, — 	provinciam 
to the frailties of humanity, as is commonly 	Cepisti duram. 	Ge. .Mi usus venit, hoc 
supposed by those who quote this verse, 	scio." 
but to the incidents of human life ; the 
good and evil which may befal our neigh- 	Cicero, De Finibus v. 10, quotes this line 
bour. 	The idea is the stoical one of an 	from the Heautontimorumenos, but rather 
universal society of mankind, that " One 	differently  : 
touch of nature makes the whole world kin." 	" Mihi sic usus est : tibi ut opus est facto, 
It would be endless to notice later writers 	face." 
who 	have quoted or adopted this 	line. 	This variety does not affect the sense or the 

	

Cowperdias expanded the idea very finely : 	metre, and it may be easily accounted for 
" 	What's the 	to 	? — 	world 	you 	as occurring in a quotation from memory. 

	

Much. 	I was born of woman and drew 	30. Si quid laboris est, nollem3 	'If it 

	

milk 	 were merely a question of work, I should be 
As sweet as charity from human breasts. 	unwilling to interfere with you; but tell 
I think, articulate, I laugh and weep, 	me, I pray, what trouble is on your mind? 
And exercise all functions of a man. 	what have you done to yourself to deserve 
How then should I and any man that lives 	such punishment ?' This line has been con- 
Be strangers to each other ?" 	 sidered spurious by some critics who have 

The Task.--The Garden, 195-20,1. 	despaired of finding a meaning in it; but 
26. Vel me monere . . . te ut delerream] 	the sense seems plain enough. 	Chremes 

	

' Szippose me to give you this advice, or to 	means, ' I should not say a word if i 
sk you this question. 	It is right, then let 	thought that you worked merely as a whim; 

	

e do it: it is not right, then let me dis- 	but I am sure there is some trouble at the 
suede you from it.' 	Deterreo ' is similarly 	bottom of it, and if you will only impart it 

	

used in Adelphi i. 2. 64: " Adversor sedulo 	to me, I will help you by every means 10 
et deterreo." 	Plautus, Miles Gloriosus ii. 	my power.' 	• 
3. 61 : 	 35. Hac quidem coma qua dixi tibi) 
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llre. Dicetur. 	Ch. At istos rastros interea tamen 
Appone : ne labors. 	Me. Minime. 	Ch. Quam rem agis? 
Me. Sine me vacivuni tempus ne quod dein mihi 

	

Laboris. 	Ch. Non sinam, inquam. 	Me. Ah, non aequum. 

	

facis. 	 • 
C7t. Hui, tam graves hos, quaeso ? 	Me. Sic meritum est 

meum. 	 40 
Ch. Nunc loquere. 	Me. Filium unicum adolescentulu.m. 
lIabeo : ah, quid. dixi habere me? imo habui, Chrerpe : 
Nunc habeam necne incertum est. 	Ch. Quid ita istuc ? 	Me. 

Scies. 
Est e Corintho hic advena anus paupercula : 
Ejus filiam hie amare coepit perdite, 	 45 
Prope jam ut pro uxore haberet : haec clam me orania. 
tbi rem reseivi coepi non humanitus, 
Neque ut animum decuit aegrotum adolescentuli, 
Tractare ; sed vi, et via pervulgata patrum. 
Quotidie accusabam. 	"hem, tibine haec diutius 	60 
Licere speras facere me vivo patre, 
Amicam ut habeas prope jam in uxoris loco ? 
Erras, si id credis, et me ignoras, Clinia. 
Ego te meum esse did tantisper vole, 
Dum, quod to clignum est, facies : sed si id. non fads, 	55 
Ego quod me in to sit facere clignum invenero. 
Nulla adeo ex re istuc fit nisi ex nimio otio. 
Ego istuc aetatis non amori operam dabam, 

:Yes: 1 should be glad to know it for the 	troduced ‘ virginem ' for 'perdite,' as a be- 
easen I have told you.' 	Qua dial' is an 	coming word calculated to remove any sus- 

etlitation of the common Greek attraction 	picion from the character 	of Antiphila. 
et the relative into the case of the ante- 	But ' perdite ' is as good a word as any in 
cedent. 	 this place, and is confirmed by Calphurnius. 

40. Hui, tam graves hos, quaeso 73 Me- 	54. Ego te meum esse did 	tantisper 
4edenms 	has given 	up his rake, which 	root°, Dum] 	' I am willing that you shall 
ebremes weighs in his hand, and is sur- 	be called my son, as long as you do what 
Prized at its weight. 	The unfortunate man 	is worthy of you ; but if you do not, I will 
knishes himself to the farthest by using 	soon find what is fitting for me to do to 
the heaviest tools he can meet with. 	He is 	you.' 	Tantisper ' is commonly followed 
Wow at last gained over by the persuasions 	by ' dum ' meaning ' for so long—as,' see 
of Chremes, and consents to rest from his 	v. 95. 	in Adelphi i. 1. 45, the order is 
Work awhile, and to tell him the reason 	inverted, 	" Dum id rescitum iri credat, 
Why he punishes himself in this manner. 	tantisper met." 
' 	42. 	Ah, quid 	dixi habere 	me 7 	imo 	58. Ego istuc (misfits] 	' At your time of 
habui] 	' Ah 1 what did I mean by saying 	life I was not courting, but went off into 
that I have a son? 	No indeed, but I had 	Asia to seek a livelihood, and there ac- 
one, Chremes.' 	On ' imo' see note on 	quired fortune and warlike glory by arms.' 
Andria iii. 5. 18. 	 For ' istuc aetatis' compare Hecyra ft. 1. 

45. Amare coepit perdite] 	Bentley in- 	20 : 
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Sed in Asiam hint abii propter pauperiem ; atque ibi 
Simul rem, et belli gloriam armis repperi." 	 60 
Postremo adeo res raliit : adolescentulus, 
Saepe eadem et graviter aucliendo victus est, 
Et aetate putavit me et benevolentia 
Plus scire et providers quam se ipsum sibi. 
In Asiam ad regem militatum. abiit, Chreme. 	 65 
Ch. Quid ais ? 	Me. Clam me profectus, menses' tres abest. 
Ch. Ambo accusancli ; etsi illud inceptmn tamen 
A nimi est pudentis signum, et non instrenui. 
Me. Ubi comperi ex its qui ei fuere conscii, 
Domum revertor moestus, atque animo fere 	 70 
Perturbato, atque incerto prae aegritudine : 
Assido ; accurrunt servi, soccos detrahunt ; 
Video alios festinare, lectos sternere, 
Coenam apparare : pro se quisque sedulo 
Faciebat quo illam mihi lenirent miseriam. 	 75  

I Ubi video haec, coepi cogitare : " Hem 1. tot mea 
Solius solliciti sint causa, ut me unum expleant ? 
Ancillae tot me vestiant ? sumtus domi. 
Tantos ego Bolus faciam ? sed gnaturn. unicum, 
Quem pariter uti his decuit, aut etiam amplius, 	so 

" Nam neque ille hoc animo erit aetatem 	Operam dedisse, neque potestatem sibi 
neque pol to eadem istac aetate." 	Fuisse." 

Prolog. v.  60 —63  Some Editions and manuscripts read ' Si- 	 Mercator, 	
, i 

mul rem et gloriam armis belli repperi.' 	70. Animo . . . prae aegritudine] 	d  
But the order of the text is best. 	' Belli,' 	return home sorrowful, and with my min, 
and ' militiae ' are always found in con- 	generally disturbed and unquiet 	for loi 
junction with ' domi;' otherwise we have 	pain.' 	For' m) ' see note on Andris if' 
' in hello," in militia :' 	and the expres- 	1. n• 
sion ' arms belli' is frigid. 	On the forms 	76. Mea Soliui . . . eausa] 	' On 11 
' domi,' ' belli," militiae,' see note on Eunu- 	account alone.' 	We find the same form ,,i  
thus iv. 7. 45. 	 Cicero, Pis. 6 : "Juravi rempublicam fro  

65. Ad regem] 	See note on Eunuchus 	unius opera esse salaam." 	In such Oft)  
iii. 1. 7. 	The young men at that time 	the genitive of the adjective agrees 03  

	

seem to have been in the habit of entering 	the genitive. implied in the possessive Ile 

	

the Persian service when piqued in love, or 	noun. 	In Cicero, 'Pro Plancio (c. 104  

	

otherwise thwarted by their parents, just 	have a more uncommon instance: " Lei 
as now-a-days 	some 	young 	scapegrace 	nomen meum absentis honori fuisse6id, 

	

might enlist in the ranks, or go into the 	mem praesentis preces non putas pr o  
Austrian service. 	In the 4  Mercator' nf Plan- 	isse ?" 	We meet with the same phrasa l;  
tus, we have a sketch of a parent and son 	Greek, as in Sophocles, Oedipus Col. 34  
which very much resembles the passage 	raeni Soariivov KaKci. 	Electra 251: 	0  
before us. There the father is made to say : 	44) µiv ii) val., Kai ro abv crwebSouce 1111  
" Sese, extemplo ex ephebis poftquam ex- 	Kai rob ru dv mirk ijX0ov. 

cesserit, 	 See other instances in Jells Greek Goof  
Nan ut ego amori 	neque 	desidiae in 	mar, § 467. 4. 

otio 
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Quod. Ma aetas magis ad haec utenda idonea est, 
Eum ego hint ejeci miserun injustitia mea. 
Malo quidem me.clignuniquovis deputem, 
Si id. faciam: nam usque dum ille vitam illam colet 
Inopem, carens patria ob meas injurias, 	 85 
Interea usque illi de me supplicium. dabo, 
Laborans, quaerens, parcels, illi. serviens." 
Ita facio prorsus : nihil relinquo in aedibus 
Nec vas, nee vestiraentum. : conrasi onmia, 
Ancillas, servos, nisi eos qui opere rustico 	 go 
Faciundo facile sumtura exercerent suum.: 
Omnes produxi ac vendidi: inscripsi ilico 
Aecles mercede ; quasi talenta ad. qtindecim 
Coegi-; agrum hum mercatus sum ; Mc me exerceo. 
Decrevi tantisper me minus injuriae, 	 95 
Came, meo gnato facere dum fiam miser ; 
Nec fas esse ulla me voluptate hic frui, 
Nisi ubi Me hue salvus redierit meus particeps. 

81. Ad haec utenda idonea] 	'Because 	Inscripsi ilico aedes mercede] 	'1 im- 

	

his age is more adapted to enjoy these 	mediately advertised my house for lease.' 
things.' 	Idoneus ' is generally followed by 	The house was advertised for lease or sale 
' qui' in Terence. 	See note on Andria iii. 	by a bill affixed to the door. 	When a house 
2. 12. 	 was to be sold the phrase was ' inscribere 

	

84.] ' Usque dum' and ' interea usque' 	venales aedes.' 	See Plautus, Trinummus i. 

	

must be rendered in English much as 	2.132: 
' dum ' and ' interea! 	In translation we 	" Aedes venales hasce inscripsit literis." must keep the intensive force of ' usque.' 
See note on Eunuchus iii. 2. 18. 	 93. Quasi talenta ad quindecirn Coegi] 

	

90. Servos, nisi eos qui opere . . . exec- 	' I got together about the sum of fifteen 
cerent mum] 	The meaning of this line 	talents.' 	Quasi' is not uncommon in the 
clearly is that 	Menedemus 	sold all his 	sense of ' fere' in Plautus. 	This is the 

	

slaves except those who could pay for their 	only place in Terence in which it is so 

	

keep by their work. Literally, ' Who could 	used. 	Compare PlautuQ, Mostellaria iii. 
Work out their expense 	by 	doing farm 	1. 90 : 
work.' 	This however is the only passage 	" Th. Quod illud argentum est ? Tr. Buie Where the phrase is found. 	This has led 	debet Philolaches Bentley to invent the word texsercirent,' 	Paulum. 	Th. Quantillum ? 	Tr. Quasi which is never found elsewhere, and which 	quadraginta minas." he explains as 	if it were 	' resarcirent ;' 
"qui opere suo impensas 	domini pen- 	98. Men particeps] The son would of 
sarent et resarcirent. ' 	But no change is 	course have his share in the property of his 
necessary. 	It is better to admit an un- 	father. 	Calpurnius is quite wrong in sup- 
usual though not impossible 	sense of a 	posing ' particeps' to be put for ' heres.' 
common word than to introduce a word 	See 11Ir. Long's Article 	on ' Beres' in 
never found elsewhere. 	lItiretus read 'vie- 	the 	Dictionary of Antiquities. 	For the 
turn exercerent suum,' but there is no trace 	idea of ' particeps' we may compare Ci- 
of any various reading elsewhere. 	cero, 	In Verrem Act ii. 1. 44, speaking 

92. Omnes produ.vi ac vendidi] 	'I put 	of Verres' judgment in the case of the will 
up and sold them all.' 	Compare Eun. i. 2. 	of Publius Annius: " Homo importunissime, 
53: 	" Pretium 	sperans, 	ilico 	Producit, 	cur tantam injuriam P. Annio mortun fe. 
vendit (virginetn)." 	 • 	cisti ? 	cur hone dolorem cineri ejus Milne 

N 
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Ch. Ingenio te esse in liberos leni puto, 
Et ilium obsequentem si quis recte ant commode 	loo 
Tractaret. 	Verum nee to ilium satis noveras, 
Nec te ille : hocque fit ubi non vere vivitur. 
Tu ilium numquam ostendisti quanti penderes, 
Nec tibi ille est credere ausus quae est aequum patri ; 
Quod si esset factum haec numquam evenissent tibi. 	105 
Me. Ita ros est, fateor : peccatum a mo maximum est. 
Ch. Monedeme, at porro recto spero, et ilium tibi 
Salvum affuturum ease hic confido propcdiem. 
Me. Utinam ita Di faxiut. 	Ch. Facient : nunc, si commoclum 

est, 
Dionysia hic sunt ; hodie apud me sis volo. 	 no .... 
Me. Non possum. 	Ch. Cur non ? quaeso, tandem aliquantu-

lum 
Tibi Parce : idem absens facere te hoc vult filius. 

ossibus inussisti, ut liberia ejus bona patria, 	seems from the evidence of the present 
voluntate patris, jure, legibus tradita, eri- 	reading the most natural. 	Such alterations 
peres, et cui tibi esset commodum condo- 	as ' qui," ibi,' and ' quod' are mere make- 
nares ? 	Quibuscum vivi bona nostra parti- 	shifts. 

• mur, its praetor adimere nobis mortuis bona 	106. Peccalum a me maximum est] ' It 
fortunasque poterit?" Menedemus says that 	is so I acknowledge, the fault on my part is 
he can only make amends for the injury he 	of the greatest.' 	All good manuscripts, 
has done his son, by making himself mi- 	with the exception of the Codex Victorinus, 
serable; and that he does not mean to 	have ' maximum.' 	For ' peccatum a me' 
allow himself the slightest enjoyment till 	compare Andria i. 1. 129: "Ea primurn ab 
his son returns home to share his comforts 	illo animadvertenda injuria est." 
with lifin. 	The words ' meus particeps ' are 	107. At porro recle spero] 	'But hence- 
best taken prospectively. 	 forth I hope for the best.' 	Compare Adel- 

99. Ingenio le esse in liberos leni put°, 	phi iii. 1. 2 : " Recte edepel spero ;" iv. 1. 
Et 	ilium 	obsequentem] 	On the use of 	5 : " Ita fiat et istuc si quid-  potis est rec- 
' liberi ' even where one child only is meant, 	tius." 
whether son or daughter, see note on An- 	110. Dionysia Mc sent: hodie apud sue 
dria v. 3. 20. 	 sis no/o] 	There were four festivals at 

102. 	Howie fit ubi non vere viroitur] 	Athens of the name of At °alma. 	1. Ili 
' And this naturally happens when you do 	ear' eiypobc. 	2. rd Aivata or iv AilwatC• 
not live on candid terms with one another; 	3. rd 'Avetoriipio. 	4. r4 MeriXa. 	At 
for you never showed him how much you 	the second and fourth of these the repre- 
loved him, nor did he confide to you what 	sentation of Dramatic Pieces took place. 
he should have confided to his father.' We 	On this subject see the Dictionary of Anti- 
meet with a similar expression in Adelphi 	quities. 	It is of course quite immaterial to 
v. 9. 30 : 	 which Terence (or Menander) here alludes. 
" Id non fieri ex very vita, neque adco ox 	;Jodie apud me sis vole] This wan a cow- 

aequo et bono." 	 mon form of giving an invitation to dinner. 
Compare Plautus, Stichus iv. 1. 11 : 

For ' hocque fit' Bentley proposed ' hoc 
quod fit:'but if we had ' quod," id quod 	" Cras spud we eritis et to et ille cum 
fit' would 	be far better. 	Some mane- 	vestris uxoribus." 
scripts have 'hoc qui fit,' others ' hoc ibi 
fit.' 	The Bemhine manuscript has 'hocque 	Cicero used the same phrase,In Verrem ii. 
fit,' as in the text. 	Some emendation is 	4. 22 : " Is coenam isti dabat apud villain 
necessary for the metre: and ' atque hoc' 	in Tyndaritano." 	So in Juvenal we have 
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Me. Non convenit qui ilium ad. laborem impulerim 
Num me ipsum fugere. 	Ch. Sicine est sententia ? 
Me. Sic. 	Ch. Bene vale. 	me. Et tu. 	Ch. Lacrimas ex- 

cussit mihi, 	 115 
Miseretque me ejus. 	Sed, ut did tempus est, 
llonere oportet me hunc vicinum Phaniam, 
Ad comma ut veniat. 	Ibo, visam si domi est. 
Nihil opus fuit monitore : jam dudum domi 
Pracsto aptud me esse aiunt : egomet convivas moror. 	120 
Ibo adeo hint intro : sed quid. crepuerunt fores 
line a me ? quisnam egreditur ? hue concessero. 

" 	Ergo duos 	li ' iii. 	' inopia ' 	' fieret ' Adel — 	post 	4. 3 ; 	and 	 - 
Si !limit menses neglectum adhibere cli- 	phi i. 2. 25, 26, and 4 suspicio ' wherever it 

entem, 	 occurs in Terence. 
' Una simus ' ait," 	(Sat. v. 18,) 	119. Nihil opus fuit monitore] Chremes 

goes to Phania's door to inquire if he was 
from which passage it appears that this was 	ready, and finds that he is already at his 
an unceremonious form of invitation. 	We 	house, and that the 	guests are waiting. 
meet with a similar ellipse in the common 	' Monitor' was used in a general way of a 
form of acceptation : " Ego vero, inquit 	prompter, and so here of one who reminds 
Crassus, neque Antonium 	verburn facere 	you that dinner is ready. 	' He wants no 
Patiar, et ipse obmutescam, nisi prius a vobis 	prompter to his appetite,' says Chremes; 
hnpetraro. 	Quidnam ? inquit Catulus. 	Ut 	' he is there already.' 	Near neighbours used 
hit sitis hodie. 	Turn, quum ills dubitaret, 	to send servants to remind their guests that 
quod ad fratrem promiserat, Ego, inquit 	the meal was ready, a practice which is men- 
Julius, pro utroque respondeo." Cicero, De 	tioned in the Parable, Luke xiv. 17. 	See 
Oratore •ii. 7. (27.) 	Compare Plautus, Sti- 	Juvenal, Sat. x. 215: 
ehus iv. 2. 16 : " Ad coenam hercle alio 
Promisi foras." 	 '-- Clamore opus est ut sentiat . 	 auris 

	

113. Non convenit , . . impulerim] ' It 	Quern dicat venisse puer, quot nuntiet 

	

is not fitting that I who have driven him to 	, 	horns;" 
hardship should now avoid it myself.' 	1m. 
Pulerirn 	is the authentic reading. 	The 	and Martial, Epigr. viii. 67. 1 : 
form ' impellerim,' which was introduced by 
Filen, is not found elsewhere, and was of 	" Horas quinque prier nondum tibi nuntiat, 
Course intended merely to save the metre. 	et tu 
Vol. the same purpose Bentley proposes 	Jam conviva mihi, Caeciliane, venis." 
' quid illunc ad laborem hinc pepulerim.'  
but it is much simpler to suppose the ante- 	121. 	Sed quid crepuerunt fores, 8cc.] 
Penultimate syllable lengthened by ictus, 	See note on Andria iv. 1. 58. 
as in ' habitat' Eunuchus ii. 3. 28 ; ' anu- 
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ACTUS PRIMI SCENA SECTINDA. 

CLITIPHO. CHREMES. 

Cl. Nihil adhue est quod vereare, Clinia : haudquaquam etiam 
cessant : 

Et illam simul cum nuntio tibi.hic ego affuturam hodie scio : 
Proin to sollicitudinem istam falsam quae to exeruciat mittas. 
Ch. Quicum loquitur filius ? 
Cl. Pater adest quern volui : adibo. 	Pater, opportune ad- 

venis. 	 5 
Ch. Quid id est ? 	Cl. Hune Menedemura nostin nostrum 
• vieinum ? 	Ch. Probe. 
Cl. Huic fdium scis esse ? 	Ch: Audivi esse in Asia. 	Cl. 

Non est, pater : 
Apud nos est. 	Ch. Quid ais ? 	Cl. Advenientem, e navi 

egredientem, ilico 
Adduxi ad eoenam. : nam mihi magna cum eo jam inde usque 

a pueritia 
Fuit semper familiaritas. 	Ch. Voluptatem magnam nun- 

tias. 	 10 
Quam vellem Menedemum invitatum ut nobiscum esset hodio 

artiplius ; 
ACT I. SCENE 	II. 	Clitipho, 	son •of 	promote the real happiness of their sons. 

Chremes, is just coming out of his father's 	He had better therefore take warning by 
house ; and as he comes he warns his friend 	his friend's example. 
Clinia not to be uneasy, for that they will 	The Metre is as follows,—vv. 1. 3, trochaic 
soon return from the'city, with his mistress. 	tetrameter; 2.5, 6. 13, trochaic tetrameter 
Chremes comes up in time to hear thus 	catalectic; 4, trochaic dimeter catalectic ; 
much ; and his son informs him of the state 	7-12. 14-37, iambic tetrameter. 
of affairs in his house. 	Clinia the lost son 	1.] 	Clinic• had sent 	his 	servant with 
of Menedemus has returned borne. 	He 	Syrus, 	Chromes' 	slave, 	to 	fetch 	Anti- 
had met him as he was disembarking, and 	phila from the city. 	He is getting anxious 
had brought him home to dinner. 	' Ah,' 	about his mistress, and Clitipho here en- 
says Chromes, 	' how I wish Menedemus 	deavours to reassure him. 	lle may mak° 
were hero now ; and now I think of it I will 	himself quite easy, for they will be here 
send for him at once.' 	By no means,' 	immediately. 
answers his son, ' for Clinia is in a state of 	11. Quam vellem . . . amplivs] ' How 1 
the greatest despair, and might probably be 	wish that I had pressed Menedemus more 
driven away again, if he heard that his 	strongly to come, that he might be with us.' 
father was coming.' 	Chremes 	is 	about 	Some connect ' amplius ' with ' esset;' but 
to explain the real state of Menedemus' 	we have no instances of that construction, 
feelings ; but he restrains himself, thinking 	ati4 it is most natural to take it with ' invi- 
that it is better for all parties that the young 	tatum.' 	Menedemus had been already in- 
man should be kept a little longer in a state 	vited ; but Chremes now thinks that he 
of wholesome alarm ; and he justifies Me- 	might have pressed him more strongly to 
nedemus to his son, showing that all Lis 	come. 	For ' cave faxis ' see note on An. 
strictrivia and that of other parents in simi- 	dria iv. 4. 12. 
lar circumstances 	arises from a desire to 
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Tji hanc laetitiam nec opinanti primus ei objicerem. d.omi : 
Atque etiam 3111.11C tempus est. • Cl. Cave faxis : non opus est, 

pater. 

• Ch. Quapropter ? 	Cl. Quia enim incertum est etiam, quid se 
faciat. 	Mode vent ; 

Timet omnia, patris iram et aniamun amicae se erga ut siet 
suae : 	 15 

Earn misere amat : propter eam haec turba atque abitio evenit. 
Ch. Scio. 

Cl. Nunc servulum ad earn in urbera misfit, et ego nostrum 
uua Syruin. 	 _ 

Ch. Quid narrat ? 	Cl. Quid ille ? miserum se esse. 	Ch. Ali- 
serum ? quern minus crederes ? 	• 

Quid reliqui est quip habeat quae quid.em in homine dicuntur 
bona; 

Parentes, patriam incolumem, amicos, genus, cognates, divi- 
. tics ? 	 . 	 20 

Atque haec perinde sent rit illius animus qui ea possid.et : 
Qui uti scit ei-bona; illi qui non utitur recte mala. 
Cl. Imo ille fuit senex importunus semper : et nunc nibil 

• magis 
Vereor quam ne quid in ilium iratus plus satis faxit, pater. 
Ch. Illene ? Bed reprimam me : nam in metu esse hunt illi est 

utile. 	 25 

	

14. Quia enim incertum est etiam, quid 	ration to ' crederest' is so easy, that it re- 
ae facial] ' Because I cannot even say what' 	quires very little imagination to ascribe it 
he would do with himself. 	He is appre- 	to some copyist. At all events, unless some 
hensive about every thing, and he might 	other example of the construction is pro- 
take some rash step.' 	For ' quid se faciat' 	duced from classical' authors before Varro, 
see note on Eunuchus v. 1. 21, and Andria 	these two passages would stand alone. 
iii. 5. 8. 	 23. IMO . . . pater] 	Chremes had said, 

18. Miserum 7 quern minus crederes 7] 	' Ilqat has Clinia to fear? 	Why should he 
' Wretched do you say ? whom could you 	not now enjoy his good fortune, which will 
fancy less so ?' 	Here and in Adelphi v. 3. 	be good as long as he uses it well ?' 	Cliti- 
42 ; 	 pho- answers in justification of his friend's 
" 	Video 	intelligere, in loco 	fears. 	' Nay, but Menedemus was always — 	eos sapere, 

Vereri inter se amare : wires liberum 	a testy old man; and now he will probably ,  
Ingenium," 	 be unnecessarily angry with his .son.' 	For 

' imo ' see i. 1. 43. and note on Andria iii. 
we have in all the copies the idiom ' est' 	5. 12 ; and for ' importunus,' note on An- 
with the infinitive. 	13nt 	Lachmann 	(on 	dria i. 4. 2. 
Lucretius v. 533) has clearly shown that 	25. Nam 	in metu 	esse 	Nunc 	illi est 
this phrase is unknown to early authors, 	utile] ' I will contain myself,' says Chremes; 
and that we must read here ' crederes,' and 	' for it is better for my friend Menedemus 
in Adelphi v. 3. 43 • scires," You might 	yonder that 	his son here should be in 
know them to be gentlemen, even if you 	alarm.' 
were not acquainted with them.' 	The alte- 
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Ct. Quid tute tecura ? 	Ch. Dicam: ut ut erat, mansum ta-
men oportuit. 

Fortasse aliquantum iniquior erat praeter ejus libidinem : 
Pateretur ; nam quern ferret, si parentem non ferret suum? 
Huncine erat aequum ex illius more, an ilium ex hujus vi- 

vere ? 	• 
Et quad ilium insimulat durum, id non est : nam parentem 

in.  juriae 	 • 	 30 

Uniusmodi sunt ferme, pauhi qui est homo tolerabilis. 
.`Sc.ortari crebro nolunt,; nolunt crebro convivarier : e o,,  .. ,. j 

Praebent exigue sunatum : atque haec Bunt tamen ad virtutem 
omnia. 

Verum ubi animus semel se cupiditate devinxit mala, 
Necesse est, Clitipho, consilia consequi consimilia : hoc 	35 

Scitum. est ; periculum ex aliis facere, tibi quod ex use siet. 

26. Ut ut era!, mansum tamen oportuit] 	Are much the same : they reprimand 
' Whatever were the circumstances, yet he 	their sons 
ought to have stayed at home.' 	Mansum 	For riotous excesses." 
oportuit' would be fully expressed by ' ab 
illo mansum fuisse oportuit.' 	Mansum ' 	Madame Dacier 	translates in 	the same 
is here used as a passive impersonal. Corn- 	manner, "Je parle des pores qui sont un 
pare Andria i. 5. 4 : " Nonne prius corn- 	peu raisonnables." 	There can be no doubt, 
municatum oportuit ?" 	We often find the 	I think, that this is the meaning; though 
accusative of a noun expressed or implied, 	others refer the words to the sons,—trans- 
as in Heaut. ii. 3. 6: " Non oportuit relic- 	lating 	' All fathers behave in much the 
tas ;" iv. I. 22 : " Interemptam oportuit;" 	same manner to their sons if they aro tole- 
Adelphi ii. 2. 6: " Adolescenti morem ges- 	rably tractable.' 	But this necessitates too 
turn oportuit." 	Cicero uses the auxiliary 	harsh an ellipse before ' qui.' 
verb, as In Catil. i. 2 : " Ego id quod jam- • 	33. Haec aunt 'amen ad virtutem omnia3 
pridem factum esse oportuit certa de cause 	' And yet all this has a good moral effect.' 
nondum facio." 	The passive impersonal of 	See note on Andria i. 5. 65. 
' maneo ' is found in Cicero, Ad Atticum 	31. Verum animus... consequi consimilia] 
viii. 3 ad fin.: " Id si est, in Italia fortasso 	' For when the mind has once entangled 
manebitur," and Caesar, Bell. Gall. v. 31 : 	itself in vice, it necessarily falls into bad 
" Quare nec sine periculo maneatur." 	ways.' 	This 	idea 	is 	well 	put 	by De- 

29. Huncine erat aequum . . . vivere ?] 	mosthenes, Olynthiac iii., error 	Berra civ 
If so simple a line requires any illustration, 	rd iringfbpara  rizy a voi,,;,7,,,v  1.;, rota  
we may compare a passage generally quoted 	rev livoirr), Kai TO op6vnila ixriv. 
by editors,—Plautus, Casino. ii. 3. 47: 	P 	36. Scitum est] • It is a wise course to 

,, 	At 	 unicus elst : 	gain from others' experience, which may be _ 	quanquam 
Nihilo magis unicus est ille mihi filius 	useful to yourself.' 	For , scitum est' corn- 

quam ego illi pater. 	 pare Phormio v. 4. 2. 	We find this maxim 
Ilium milli aequum est, quam me illi, quae 	in a line of Menander, 

volo concedere." 
30. Nam parentum injuriae . . . tolera- 	Pthrwv reraiJtvti tie rd riLv 	liXXwv 

bilis] Colman has caught the meaning of 	icavd. 
these lines very well. 	He translates : 

"The severities 	fathers, 	It is served 	up with more ceremony in of 
Unless perchance a hard one here and 	Adelphi iii. 3. 62, where we have also an 

there, 	 amusing parody of it. 
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Cl. Ita credo. 	Ch. Ego ibo hinc intro, ut videam nobis quid. 
coenae siet. 

. Tu, ut tempus est diei, vide sis ne quo hinc abeas longius. 

ACT1JS SECITNDI SCENA PRIMA. 

CLITIPHO. 

Quam iniqui sunt patres in omnes adolescentes judices, 
Qui aequum esse censent nos jam a pueris'ilico nasci senes, 
Neque illarum affines esse rerura quas fert ad.olescentia. 
Ex sua libidine moderantur, nunc quae est, non quae olim 

fuit. 
Mihi si unquam fdius erit, nae ille facili me utetur patre ; 	5 
Nam et cognoscendi et ignoscendi dabitur peccati locus ; 
Non ut meus, qui mihi per alium ostendit suam sententiam. 
Perii ! is mihi, ubi ad.bibit plus paulo, sua quae narrat faci-

nora ! 
Nunc ait, "Periculum ex aliis facito, tibi quod ex usu siet :" 
Astutus : nae ille haud scit quam mihi nunc surdo narret fa- 

bulam. 	 10 

ACT II. SCENE I. 	Clitipho left to him- 	affinis fuit an maritimis negotiis ?" 	For 
self digests his 	father's good advice. 	It 	' qua§ 	fert 	adolescentia ' compare 	Adel- 
is all very well for old men to talk 	of 	phi i. I. 28; 'tempus tulit,' Andria i. 2.17; 

	

moderation in pleasure, which to them is 	' aetas tulit,' Andria ii.6.12. Hecyra iv. 2.18. 
easy enough. 	They make no allowance 	' 	6. Et cognoscendi et ignoscendi dahlia - , 
for the 	difference of age. 	Should not 	peccati locus] ' For I will allow myself the \ 
I behave differently to a son of my own : 	opportunity of both noticing 	and over. 

Ig-  and not read 	him 	lectures on 	pretence 	looking his faults at my discretion.' 	i 
of speaking about his friend ? 	And yet 	nosco ' 	answers 	to 	the 	Greek 	cruyyt- 
what stories my good father tells of his own 	voicrictiv or 	rtptialiv. 	It literally means 
younger days when he gets a little excited 	'to know nothing of a thing.' 	Hence 'to 
after his second bottle I and now he says, 	take no notice of a thing.' 	Some commen- 
' Take warning by others.' 	Ah ! 	the old 	tators suppose the meaning to be, ' I will 
fox little knows how deaf I am to his advice. 	suffer him to know what vice is, that when 
For I have a more moving speaker to listen 	he has known it he may learn to hate it,' 
to in my mistress, who is always craving 	on Parmeno's patent principle (Eunuchus 
for fresh supplies, and I have not. a farthing 	v. 4. 8-11). 	But then what becomes of 
to give her ; and all this my father is pro- 	' ignoscendi,' 	which 	certainly 	can 	never 
foundly ignorant of. 	 bear any such meaning as' to hate ?" Locus 

The Metre is iambic tetrameter. 	dabitur' literally is ' opportunity shall be 
2. Ilico] 	See note on Andria i. 1. 98. 	given ;' but it clearly refers to the supposed i 
3. Affines] 	' Nor do they allow us to 	parent in this case. 	For ' cognosco'see r 

share 	in 	things 	which 	youth 	naturally 	note on Andria, Prol. 24. 
brings with it.' 	' Atfinis ' is used in this 	10. Noe ille haud scit ram mihi urine 
sense by Cicero (with a dative). 	See Catil. 	surdo narret fabulana] The meaning of this 

	

iv. 3 : " Huic (facinori) si promos putatis 	phrase is simple 	enough. 	It occurs 	in 

	

affines esse, vehementer erratis ;" and other 	various forms, that of ' cantare ' or 	' ca- 
passages. 	See Forcellini. 	Compare 	also 	nere surdo' being most frequent. 	See Pro- 
Plautus, Trinummus ii. 2. 65 : " Publicisne 	pertius v. (iv.) 8. 47 : 
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Magis nunc me amicae dicta 
affer mihi ;" 

stimulant : "Da mihi, atque 

Cui quid. respondeam nihil• 
miserior : 

habeo ; neque me quisquam est 

Nam hic Clinig,, etsi is quoque suarum rerum satagit, attamen 
Habet bene ac pudice eductam, ignaram artis meretriciae. 
Mea est potens, procax, magnifica, sumtuosa, nobilis. 	15 
Tum quod dem ei recte est ; nam, nihil esse mihi, religio est 

dicere. 
Hoc ego mali non pridem inveni ; neque etiamclum scit pater. 

ACTUS SECUNDI SCENA SECUNDA. 

CLINIA. CLITIPHO. 

Clin. Si milli secundae res de amore meo essent,jamdud.um, scio, 
. 

"Cantabantsurdo: nudabantpectoracaeco." begging 	for more, ' importunate.' 	For 
See also Virgil, Eclog. x. 8: " Non canimus ' potens' Bentley reads ' peter.' 	He says, 
surdis." 	More like Terence's expression is " Donatus ad Hec. i. 2. 84, ex nostro loco 
Horace, Epist. ii. 1. 199: petax sumsit, qui ait Procax despolialrix 
" Scriptores autem narrare putaret asello et petax." 	But on referring to the passage 

Fabellam surdo." 	„ 	. of Donatus we see that heis not quoting 
at all, but merely explaining 'procax ' as it 

Lindenbrog quotes a Greek proverb, livii) is explained above. 	For this sense of ' no- 
Tic 'Air pi.;00v• 6 El rd ibra lrciv*. 	Eras- bilis ' see Plautus, Rudena ii. 3. 4, 5: 
mus (Chiliades) quotes the proverb ' Asino 
fabulam,and from Galen, II Epi Ova. Inv., L „ Vindicate, 	 icate, ne 	mpiorum potion sit pol- 
3, Ws *I xai pi;Oov innp TIC Xiy et. 	4  

13. Etsi is quoque suarum rerum satagit, 
attamen, kc.] 	' For although he too has 

lentia 
Quam innocentum qui se scelere Seri  nolunt whiles,  " 

plenty of his own on his hands, yet the and Eunuchus v. 6. 20 : 
mistress that he has is well and modestly " Tu jam pendebis qui stultum adolescen- 
brought up : unversed in the arts of tour- tulum nobilitas. 
tezans.' 	Bentley reads ' sat agitat, tamen,' ' Recte est' is ironical. 	' You need not fear 
on the authority of Plautus, Bacchides iv. about my giving her any thing. 	It is all safe 
3. 23 : " Nunc agitas sat tute tuarum re- here, for my 	is empty.' 	In Plautus purse rum," and of a quotation of this passage by sometimes ' recte' means 'safely.' See Asi- Charisius, p. 193 ; also, because he says that 
• tamen,' not 'attamen,' follows ' etsi. 	But 
see Cicero,De Orators iii. 4. (14.) : " Ser- 
monem L. Crassi reliquum, ac peens pos- 
tremum, memoriae prodamus ; atque ei, etsi 
nequaquam parem illius ingenio, at pro 
nostro tamen studio, meritam grafi= debi: . 

naria ii. 4. 84-6 : 
" Praefiscini 	hoc 	nunc 	dixerim : 	nem() 

edam me accusavit 
Menloi 	meo, neque me Atlienis est alter 

hodie quisquam, 
Cui credi recte aeque potent;  " 

tainque referamus." and so too in Cicero. See Epist. ad Fam.i. 
15. Mea est . . . nobilis] ' My mistress 7 : " Quoties mihi certorum hominum po- 

on the 	contrary is imperious, 	exacting, testes erit quibus recte dem (literal) non 
showy, expensive, and notorious. And then praetermittam." ' Recte' passed into the 
as to giving her any thing—that's quite 

1 

 

sense of ' nihil,' particularly in 	answers. 
safe :— for I had rather not say that I have See note on Eunuchus ii. 3. 50; and corn- 
nothing to give.' 	Procax ' (compare He- pare Hecyra ii. 3.20, Adelphi iv. 5. 19, and 
cyra i. 2. 84) is connected with ' procus,' in this play, iii. 2. 7 : " Ch. Quid to istic ? 
and both with the old verb ' procor, ' to so- Sy. Recte equidem." 
licit urgently.' 	Hence it is used, as here, 
of an exacting character, one who is always ACT II. SCENE II, 	Clinia is introduced 
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Venissent : sed vereor ne mulier me absente hic corrupta sit. 
Concurrunt multae opiniones quae milli animum exaugeant ; 
Occasio, locus, aetas, mater cujus sub imperio est mala ; 
Cui nihil jam praeter pretium dulce est. 	Clit. Clinia. 	Clin. 

Ilei misero milli ! 	 5 
Clit. 	Etiam caves ne videat forte hinc to a patre aliquis 

exiens ? 	 • 
Chia. Faciam : sed nescio quid profecto miLi animus praesagit 

mali. 
Clit. Pergin istuc prius dijudicare quam scis quid Teri siet ? 
Clin. Si nihil mali esset, jam hic adessent. 	C/it. Jam ade- 

runt. 	Chi/. Quando istuc erit ? 	 9 
Clit. Non cogitas hinc longule esse ? et nosti-mores mulierum : 
Dum moliuntur, dura conantur, annus est.. 	Clin. 0 Clitipho, 
Timeo. 	C/it. Respira : 	eccum Dromonem cum Syro : nna 

adsunt tibi. 

again, full of anxiety about his mistress. 	patre aliquis miens 7] 'Etiam' with the in- 
Every thing combines to make him fear 	dicative is a mild form of the imperative. 
that she has been corrupted in his absence; 	We have ' etiam taces ?" are you even yet . 
and certainly if there had been nothing 	silent ?' in Plautus, Trinummus ii. 4. 113. 
wrong they would have come 	long ago. 	Adelphi iv. 2. 11. " Etiam to hinc abis ?" 
Clitipho again endeavours to comfort him 	Phormio iii. 3.9. ' Quin' with the indicative 
by reminding him that they have a long 	is a stronger form of the indirect question. 
way to come, and recommends him not to 	See note on Andria ii. 3.25. 	Bentley alters 
let any of his father's people see him stand- 	' bine ' into ' hic.' " Nam a patre," he says, 
ing about there.. 	 " not est a meo, sed tuo Menedemo." 	But 

The Metre is iambic tetrameter. 	we may explain the word without any alte- 
3. 	Concurrent muliae opiniones 	quae 	ration as an instance of a not uncommon 

rnihi 	animl: 	exaugeant] 	This 	line is 	change of meaning in adverbs of place. The 

	

altered in a wholesale manner by Bentley, 	adverb often coincides with, the speaker's 
but without any authority. 	He would read 	point of view rather than with the place 
"Concurrunt multa opinionem bane quae 	where the action takes place. 	So in the 
Milli animo exaugeant ;" 	(1) because ' ex- 	common use of the Greek Iroi, 'ixitOtv, &c. 
nugere animum ' (min apply only to joy, not to 	11. Dum 	tnoliunlur, 	dues 	conantur] 
Priet ; and (2) because the word ' opiniones' 	' While they are getting ready, while they 
is not applicable to what follows in the next 	are setting out, you have to wait a twelve 
line, which is rather a recital of facts. 	But 	month.' 	After 4  conantur ' we must suppl 
his is to re-write Terence, 	not to edit. 	' ire.' 	So in Phormio i. 2. 2 : 

	

erence no doubt meant, ' Many reasons 	,, 

	

ombine to increase my feeling,' and his 	At ego obviam conabar tibi Dave." 
feeling here was one of fear. 	' Opinio ' is 	This is the reading of the majority of menu- 

	

sed not only for ' an opinion,' but also for 	scripts, including all the best. 	Servius on 
he grounds of an opinion. 	' Animus' too 	Virgil, Aen. iv. 133, seems to have read 

	

n a more general sense covers all mental 	' cunctantur,' and thus Weise edits ' con- 
lfections. 	The 	line is almost a literal 	tantur.' 	Others have introduced ' comun- 
ranslation of a verse of Euripides : 	tur,' or ' cotnantur,' which occur in some 

40,113ciAXErat di iroXXti rah hiparoc, 	copies. 	The former is the proper word in 
Medea 284 	speaking of dressing the hair. 	But there is 

no sufficient reason for altering the text. 
Which was perhaps adopted by Menander, 	For ' annus est ' compare ' aetatem,' Eunu- 
end copied from him by Terence. 	chus iv. 5. 8. 

6. Eliam caves ne videat jhrle hinc tea 
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ACTUS SEGUNDI SCENA TERTIA. 
SYRUS. 	DROMO. 	CLITIPHO. 	CLINIA. 

Sy. Ain tu? 	Dr. Sic est. 	Sy. Verum interea dum serrnones 
caeclimus, 

Illae sunt relictae. 	Clit. Muller tibi adest ; audin, Clinia? 
Gib /. Ego vero audio nunc d.emum et -video et valeo, 	Cli- 

tipho. 
Mini me  Mimme miru.m.' 	, adeo impeditae aunt : ancillarum gregem 

Ducunt serum. 	Clin,. Perii. 	Uncle illi sunt ancillae ? 	Cit. 
Men rogas ? 	 5 

Sy. Non op9rtuit relictas : portant quid. rerum I 	Mt. }lei 
mihi. 

Sy. Aurum, vestem : et vesperascit, et non noverunt viarn. 
ACT II. SCENE III. 	Dromo and Syrus 	is well up in her part ; and so all that he has 

	

return from their errand, and report that 	to do is to take care that he does not betray 

	

the ladies are not far behind with all their 	them. He must not indulge in any tokens of 

	

paraphernalia, maid-servants, jewelry, and 	love before his father. 	He must remember 
garments, enough to fill the house. 	This 	that for the present Bacchis 	is Clinia's 

	

throws Clinia into no small alarm : for he 	mistress, and behave accordingly. 	Clitipho 

	

had left Antiphila poor, and now she has 	and Clinia both fall into the scheme ; and 
got all this substance. 	Syrus perceiving 	so they begin to play their game. 

	

his mistake proceeds to undeceive him ; 	The Metre is as follows; 1-15. 71-98, 

	

and tells him how he had found her in 	trochaic tetrameter catalectic (except per- 

	

every respect as Clinia would desire, not at 	haps v. 72. See note); 16-23, iambic tetra- 

	

all like one who has been making a good 	meter; 24-70. 99-139, iambic trimeter. 

	

livelihood in his absence. And when she was 	1. Bum sermones caedimus] The text is 

	

told that Clinia had returned, she showed 	undisputed, though some would read ' seri- 

	

by her conduct that her affections were still 	'nuts.' 	Priscian (xviii. p. 217), quoted by et  
his. 	This naturally relieves Clinia of all 	Forcellini, 	compares 	the Greek 	viirreiv 
his 	apprehensions. 	Clitipho 	wishes 	to 	firjaara ; but this does not occur in any 

	

know then who it is to whom all these fine 	extant classical author. 
things belong. 	It turns out that Syrus has 	4. 	Minims 	mirum, 	adeo 	impedifae 

	

brought home Bacchis, Clitipho's mistress, 	sunt] 	Syrus 	replying 	to 	Dromo's 	last 
having found her in a good humour. 	Cli- 	speech, ' No wonder that they are left be- 

	

tipho is very much enraged when he first 	hind;' 	for they are coming in heavy march- 

	

hears of this : but Syrus explains to him 	ing order.' 	Impeditae ' is here used with 
that all is arranged. 	Bacchis is to pass for 	an allusion to the military notion of ' im- 
Clinia's mistress, and Antiphila is to, be 	pediments.' 	They bring their baggage 
given in charge to Clitipho's mother, for 	with them, lots of accoutrements of all 
reasons which Syrus cannot explain at pre- 	sorts, and a crowd of camp-followers.' 
sent. 	After some discussion 	Syrtis 	per- 	6. Non oportuit relietas] 	See note on i. 
suedes his young master that this is the 	2. 26. 	For' portant quid rerum,' compare 
best thing that could possibly have hap- 	Plautus, Epidicus ii. 2. 26: 
pened ; for he will be able to enjoy the 	" 	Ego ire 	 viis. — 	vidi milites plenis society of Bacchis without any risk of de- 	Arma referunt et jumenta ducunt. .Pe. Nimie 
tection. 	He reminds him that he runs a 	factum bone. greater risk himself than any of them, and 	Ep. Tum captivorum quid ducunt serum l that therefore he is pretty sure not to go to 	- pueros, virgines, sleep in the matter ; 	and if there is risk 	Binos, ternos : alius quinque ; fit concursus Clitipho must put up with it for the sake of 	per vies." the pleasure ; for nothing worth enjoying 
can be had without some danger. 	Bacchis 	See note on Andria iv. 4. 6. 
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Factum a nobis stulte est : abidum tu, Dromo, illis obviam, 
Propera : quid. stas ? 	Clin. Vae misero Tnihi, quanta de spe 

decidi ! 	• 	 . 
Clit. Quid istuc ? quae res to sollicitat autem ? 	Clin. Itogitas 

quid siet ? 	 - 	 10 
Viden tu ancillas, aurum, ve,stegi ? quam ego cum una an-

cillula 
Inc reliqui. Undo ea esse tenses ? 	C/it. Vah ! nunc demum 

• intelligo. 
Sy. Di boni, quid turbae est ? aedes nostrae vix capient, ado. 
Quid comedent ? quid ebibent ? quid sene erit nostro miserius ? 
Sed video eccos quos volebam. 	Clin. 0 Jupiter, ubinam est 

fides ? 	 15 • 
Dum ego propter te errans patria careo demens, tu interea 

loci 
Conlocupletasti te, Antiphila ; et me in his deseruisti malis ; 
Propter quam in summa infamia sum, et meo patri minus ob-

sequens ; 
Cujus mine pudet me et miseret, qui harmn mores cantabat 

mild 	 • 
Monuisse frustra ; neque potuisse unquam ab hac me expel- 

lere ; 	 20 
Quod tamen mine faciam : turn quum gratum mihi esse potuit 

nolui. 
Nemo est miserior me. 	Sy. lie de nostris verbis errat vide- 

licet 	 , 	 • • 
Quae Mc surnus locuti. 	Clinia, aliter tuum amorem atque est 

accipis : 
• 

12. Vah I nunc demum intelligo] 	We 	19. Cujus . . . pudet me] 	See note on 

	

must remember that Syrus has all this time 	Hecyra v. 2. 27. 

	

been speaking to Dromo without perceiving 	21. Turn quum gratum rnihi cue poluit 
that Clinia and Clitipho are close by. 	Cli- 	nolui] 	The whole speech is rather uncon- 

	

nia's misunderstanding is therefore • made 	nected at first sight. 	' I am now full,' he 

	

to grow upon him before Syrus can put in 	says, ' of shame and regret about my father; 

	

a word of explanation; and he takes a kind 	for he used to din into my ears the charac- 

	

of farewell of his mistress before he knows 	ter of these women ; and yet he warned me 

	

for certain whether Syrus is speaking of her 	in vain, and was never able to drive me 
or not. 	This is all natural and well con- 	from her. 	But now I will leave her of my 

	

trived to bring out the description which 	own accord ; although I would not do it 

	

follows of Antiphila's real condition—one 	then when I might have done it with a 

	

of the finest descriptive pieces in Terence. 	good grace.' 	Gratum ' literally mean 	Mt 
Terence is much more elaborate and delicate 	' aillirtinirthy '—' When it might have been 
in working out a crisis of this kind than 	thankworthy in me;' and so is used of 
Plautus, though not so amusing. 	actions done willingly. 	We have the con- 

16. Interea loci] 	See note on Eunuchus 	trary ' ingratum ' in v. 1 . 61. 
I. 2. 46. 
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Nam et vita est eadem, et animus te erga idem ac fult ; 
Quantum ex ipsa re conjecturam cepimus. 	 25 
an. Quid est, obsecro ? nam mihi nuns nihil.rerum omnium 

est 
Quod malim quam me hoc falso suspicarier. 
sy. Hoc primum, ut ne quid hujus rerum ignores; anus 
Quae est dicta mater esse ei antehae non fuit : 
Ea obiit mortem : hoc ipsa in itinere alterae 	 30 
Dum narrat forte audivi. 	at. Quaenam est alters P 
Sy. Mane : hoc quod. conpi primum enarrem, Clitipho : 
Post istuc veniam. 	Clit. Propera. 	Sy. Jam primum ora- 

nium, 
Ubi ventum ad aedes est, Dromo pultat fores : . 
Anus quaedam prodit : haec ubi aperuit ostium, 	 35 

Continuo hie se conjecit intro : ego consequor. 
Anus foribus obdit pessulum ; ad lanam relit. 
Hine sciri potuit, aut nusquam alibi, Clinia, 
Quo studio vitam suam te absente exegerit, 
Ubi de improviso interventum est mulieri : 	 40 

Nam ea res dedit tum existimandi copiam 
Quotidianae vitae consuetudinem, 
Quae cujusque ingenium ut sit declarat maxime : 
Texentem telam studiose ipsam offendimus, 
Mediocriter vestitam vests lugubri, 	 45  
Ejus anuis causa, opinor, quae erat mortua ; 
Sine auro, turn ornatam ita uti quae ornantur sibi ; 
Nulla mala re esse expolitam. muliebri ; 
Capillus passus, prolixus, eircum caput 
Itejectus negligenter : pax. 	Clin. Syre mi, obsecro, 	

50 

30. Alterae) 	See note on Eunuchus v. 	closely in this passage, as he would will; 
6. 3. 	 ever the language was in keeping with  - 

44. Offendimus] 	See note on Eunuchus 	Latin idiom. 

	

iv. 4. 5. Victorius (quoted by Westerhevius) 	48.. Anuis] 	This is merely the old o
r 

	

has preserved two lines of Menander, taken 	contracted form of the genitive of the floe 

	

from a copy of Terence which belonged to 	declension. 	For ' eurum ' in the next 
Politian, who had written them in the mar- 	see note on Eunuchus iv. 	ritk• 
gin. 	The first seems to have been the 	48. Nulla mala re ease expolitans  sad 
original of this line : 	 lielri] 	The line gives such a ready find 

simple sense that one is surprised t°  toe 
e 	iarapiov yap giOparo oiXorlivwc irdve, 	any variety of readings. 	However, 9  or  
and the other corresponds to vv. 52, 3: 	read ' ma'am," her cheek,' and Bentrfrool 

troduces the rare word ' interpolatanl  
xal Ofparattic iv pia' 	Plautus, Mostell.105. 	cell° aiirn auvLoatvf Aurapk Nrattivq. 	50. Pax] ' Enough.' 	This word 0e  lo 

The lines look genuine; 	and we may be 	again in iv. 3. 38, and in a few piactio. 
sure that Terence followed Menander very 	Plautus, as in Miles Gloriosus iii. 1* 
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Ne me in laetitiam frustra conjicias. 	Sy. Anus 
Subtemen nebat : praeterea una ancillula 
Erat ; ea texebat una, pannis obsita, 
Neglecta, immunda illuvie. 	Mt. Si haec aunt, Clink, 
Vera;  ita uti credo, quis te est fortunatior ? 	55 
Sein tu hanc quam dicit sordidatam et sordidam ? 
Magnum hoc quoque signum est dominam esse extra noxiam, 
Quum ejus tam negliguntur intemuntii : 	 • 
Nam disciplina est eisdem munerarier 
Ancillas primum ad dominas qui affectant viam. 	Go 
Clin. Perge, obsecro te, et cave ne falsam gratiam 
Studeas mire. 	Quid. ait, ubi me nominas ? 
Sy. Ubi dicimus reclisse te, et rogare uti 
Veniret ad te, mulier telam deserit 
Continuo, et lacrimis opplet os totum sibi, ut 	 65 
Facile scires desiderio id fieri tuo. 
Clin. Prae gaudio, ita me Di ament, ubi sim nescio : 
Ita timui. 	Clit. At ego nihil esse scibam, Clinia. 
Agedum vicissim, Syre, die quae ilia est alters ? 
Sy. Adducimus tuam Bacchidem. 	Clit. Hem, quid ? Bac- 

. 	chiclem ? .70 
Eho sceleste, quo illam d.ucis ? 	Sy. Quo ego illam ? ad. nos 

scilicet. 
Clit. Ad patremne ? 	Sy. Ad eum ipsum. 	Clit. 0 hominis 

impudentem audaciam ! 	Sy. Heus tu, 

It is used to end a subject, or to ,enjoin 	vestem.' 	See Livy vi. 20. 	And so the 
silence. There is an amusing play upon the 	word in this passage refers to the.descrip- 
word in Plautus, Trinummus iv. q. 95-97 : 	tion of her dress in vv. 45-47. ` Sordidus' 
.' 	 refers rather to the personal case of Anti- Quid tibi est nomen, adulescens ? 	Sy. 	ila, her poverty and distress. 	Cice 	In Pax, id est nomen mihi: 	 ph 	 ro,  

Hoc quotidianumst. Ch. Aedepol nomen 	Pisonem 41, plays upon the words : " Nec 
nugatorium : 	 minus laetabor quum te semper sordidum, 

Quasi dices, si quid crediderim tibi, pax, 	quam si paullisper sordidatum viderern.  " 
periisse illico." 	 57. Magnum hoc . . . nelernuntii] 	 The 

sentiment is here evidently general. 	' It is 
See Lindemann's note. 	 a pretty sure sign that a mistress is blame- 

53. Pannis obsita] See note on Eunuchus 	less when her servants are thus neglected.' 
ii. 2. 5. 	 And yet Bentley, with extraordinary love 

56. Scin In hanc quam dicit sordidatam 	for the literal, alters the line to " Quum 
0 aordidant 1] 	' Do you see how badly 	tam negligitur ejus internuntia," on the 
clothed and in what bad case this woman is 	ground that Antiphila had only one ser- 
of whom he speaks ?" Sordidatus' properly 	vant ! 	`Internuntius ' properly means ' a 
refers to the clothing. 	Plautus, Asinaria ii. 	go-between," a confidant.' 	Eunuchus ii. 
4. 90: " Quanquam ego sum sordidatus Frugi 	2. b5. 
tamen sum." 	Hence the word is used of 	72.] If we pronounce ' audaciarn' fully 
accused 	persons who purposely to excite 	this line will be a complete trochaic tetra- 
pity appeared in slovenly dress—' mutabant 	meter : but by pronouncing ' audacyam' we 
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Non fit sine periclo facinus magnum et memorabile. 
Clit. Hoc vide : in mea vita to tibi laudem is quaesitum, 

scelus ; 
rbi si paululum modo quid to fugerit, ego perierim. 	75 
Quid illo facias ? 	Sy. At enim. 	C/it. Quid enim ? 	S. Si 

sines, dicam. 	Clin. Sine. 
res est 	nunc, quasi cum.—C/it. Clii. Sino. 	Sy. Ita 	haec 

Quas, malum, ambages mihi 
Narrare occipit ? 	Clin. Syre, verum. hic (licit ; mitts : ad rem 

redi. 
Sy. Enimvero reticere nequeo : multimodis injurius, 
Clitipho, es ; neque ferri potis est. 	Clin. Auclienclum hercle 

est : tace. 	 80 
Sy. Vis amare ; vis potiri ; vis quod des illi effici : 
Tuum esse in potiendo periclum non vis : hand stulte sapis ; 
Siquidem id sapere est, felgte id quod non potest contin-

are 
Aut haec cum illis sunt habenda, aut ilia, cum. his mittenda 

sunt. 
Hamm duarum condition= nunc utrara malis vide ; 	85 
Etsi consilium quod cepi rectum esse et tutum scio : 
Nam apud patrem tua amica tecum sine metu ut sit copia 

est. 
Turn quod illi argentum es pollicitus eadem hac iuveniam 

via ; 	 . 
Quod ut efficerem orando surdas jam aures reddideras mihi. 

may preserve the general metre. 	Com- 	but Clitipho cuts him short. 	However, ho 
pare, among many instances, Hecyra v. 2. 	cannot entirely drop the didactic style, in 
32: " Referet ique gratliiameiutnaque nos II" 	which he runs on for some time. 	He then 
&c. 	 comes more to the point, and begins to ex- 

	

74. In mea vita lu tibi laudem is quae- 	plain what he has arranged for Clinia and 
them, seeing] 	' You hope to make your- 	Clitipho.  
self a reputation, you rascal, at the cost 	Si. Vis quod des illi effici] 	',You Wish 
of 	my life.' 	Vita' is used here ger}e- 	money to be provided to give her.' 	Corn- 
rally, as in Andria v. 1. 3 (see note). Add- 	pare iii. 3. 23 : " Actum est: hic prius so 
phi iii. 2.42: " Tua fama et gnatae vita in 	indicarit quern ego argentum effecero," and 
dubium veniet." 	 v. 89 of this scene. 	Plautus, Bacchides ii. 

76. Quid ill° facia* 7] 	Clitipho turns 	2. 55: 
to Clinia and says ' What would you do 	o Inde ego hodie aliquam machinabor ma- with him ?' 	This is the simplest way of 	chinani, taking the words without having recourse 	Unde aurum efficiam amanti herili Slio." to any alteration. 	Syrus then begins to ex- 
plain and justify himself, and at last Cliti- 	85. 	Harem 	duarum 	conditionum j 
pho listens to him. 	Bentley and others 	' Choose which you will of these two bar- 
read ' illa,' referring to Bacchis. 	For the 	gains, either have the pleasure and run the 
idiom see note on Andria iii. 6. 8. 	Eunu- 	risk, or avoid the risk and lose the plea- 
chus v. I. 21. 	 sure.' 	For the general meaning of ' condi- 

	

77.] Syrus is about to begin with a simile, 	tio ' see note on Andria i. 1. 52. 
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Quid. aliud tibi vis ? 	Cit. Siquidem hoc fit. 	Sy. " Siqui- 
dem." 	Experiundo scies. 	 90 

C/it. Age, age, cedo istuc tuum consilium : quid. id  est ? 	Sy. 
Adsimulabimus 

Tuam I:anima hujus esse. 	Mt. Pulchre : cedo quid. hic faciet 
sua ? 

An ea quoque dicetur hujus, si una haec dedecori est parum ?.: • 
Sy. Imo ad tuam matrem abducetur. 	C/it. Quid eo ? 	Sy. 

Longum est, Clitipho, 
Si tibi narrem. 	Quamobrem id. faciam -Vera causa est. 	C/it. 

Fabulae ! 	 • 	• 	 95 
NUM satis firmi video quamobrem accipere hunt milli expediat 

metum. 
Sy. Mane. 	Habeo aliud, si istud. metuis ; quod ambo confi- 

teamini 
Sine periclo esse. 	ail. Hujusmodi, obsecro, aliquid. reperi. 

Sy. Maxime. 
Ibo obviam hint : dicam ut revertantur domum. 	C/it. Hem ! 
Quid clixti? Sy. Ademtum tibi j 	faxo omnem metum, 	100 
In aurem utramvis otiose ut dormias. 
Gilt. Quid ago nunc ? 	Clin. Tune ? quod boni est-- C/it. 

Syre, die modo 
Verum. 	Sy. Age modo, hodie sero ac nequicquam voles. 
Clin. Datur : fruare dum licet, nam nescias— 
Clit. Syre, inquam. 	Sy. Perge porro ; tamen istuc ago. 	105 
Ejus sit potestas posthac an nunquam tibi. 

. 	• 
95. Fabulae I] 	See note on Andria i. 3. 	'Was] 	'I will at once rid you of all your 

I

19. 	' Humbug!' says Clitipho ; ' I can see 	fear, that you may sleep at your ease bn 

	

no sufficiently strong reason for incurring 	either ear.' 	There is a 	Greek 	proverb 
this peril.' 	For this use of ' firmus' see 	quoted by Forcellini, he cipocirepa ra Jiro 
Sallust, Jugurtha 64 ad tin.: " Quae omnia 	raOtativ, and Menander, as quoted by 
illis eo firmiora videbantur (seemed to them 	Gellius ii. 23, has he cipl.orepav 'iv' iri- 
more weighty arguments), quod diuturnitate 	rakivije i piXXwv ocaOmvanoliv, as Zeune 
belli res familiares corruperant, et animo 	gives it : the common text has iwianpoc, 
cupienti nihil satis festinatur." 	Syrus, in 	which does not give a suitable sense here. 
order to bring Clitipho to the point, pro- 	Plautus has an absurd variation 	of ' the 
fesses to have discovered a perfectly safe 	phrase in Pseudolus i. 1. 121, 122 : 
course, that is, to send Bacchis home again. 	"Ps. De istac re in oculum utrumvis con- This soon brings Clitipho round, and be 	- quiescito. places himself in Syrus' hands. In the lines 	Ca. Oculuin, anne in aurem ? 	Ps. At 102-105 we have one continued speech of 	hoc pervolgatuntest nimis." Clinia's 	interrupted by the dialogue be- 
tween Syrus and Clitipho. 	This is ren. 	105. 	Perge porno; 	tamen istue ago] 
dered obscure by the punctuation in same 	' Go on as you will, but 1 am bent on what' 
editions. 	 I told you,' 	namely, on going to meet 

101. In aurem utramvis otiose ut dm.- 	Bacchis and Antiphila. 
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C/it. Verism hercle istuc est. 	Syre, Syre inquam, heus, heus, 
Syre. 

Sy. Concaluit : 	quid vis ? 	Clit. Redi, redi. 	Sy. Adsura  : 
dic quid est ? 

Jam hoc quoque negabis tibi placere ? 	C/it. Imo, Syre, 
Et me, et meum amorem, et famam permitto tibi. . 	110 
Tu es juries : ne quid accusandus sis vide. 
Sy. Ridiculum est to istuc me admonere, Clitipho ; 
Quasi istic minor mea res agatur quam tua. 
Ric si quid nobis forte adversi evenerit, 
Tibi erunt parata verba, huic homini verbera ; 	 115 
Quapropter haec res neutiquam neglectu est mihi. 

• 
108. Concaluil] 	, He is warm at last.' 	Terence. In Phormio ii. 4. 16, where some 

See Eunuchus i. 2. 5. 	 have " et turpe inceptu est," the majority of 

	

111. Tu es jude.rj The language of this 	manuscripts have ' inceptum.' In Hecyra iii. 
line is borrowed from the Roman courts of 	1. 15 we have " Cuivis facile scitu est," and 
law. 	Clitipho makes Syrns ' judex,' and 	ii. 3. 4 : " Sed non facile est expurgatu," 
warns him not to give any ground for a 	and in Plautus we meet with it still more 
charge against himself. 	A judge who know- 	frequently, and that when it is difficult to 
ingly gave an illegal sentence had to pay the 	distinguish it from a dative. 	See Pseu- 
penalty contained in his own judgment. 	dolus iii. 2. 35 : " Formidolosos dictu non 
Mr. Long has communicated to me the fol- 	esu modo." 	Poenulus i. 2. 28: "Modes 
lowing passage from the Digest : "Judea 	omnibus in rebus , . . optimum habitu 
tune litem suam facere intelligitur quum 	est," and in Bacchides i. 1. 28 we find the 
(lobo malo in fraudem legis sententiam dixe- 	full dative form, with the ordinary con- 
rit," Dig. v. 1. 15. 	 . 	struction of the supine, distinguished from 

115. Tibi erunt parata verba, huic ho- 	the ablatibe : 
mini rerbera] 	Compare Phormio i. 4. 42: " Quid, amabo, obticuisti ? 	Pi. Quia is- 
" Ph. Geta, quidnunc fiet ? 	Ce. Tu jam 	taec lepida sunt memoratui ; 

- 	lites audies : 	 ' 	Eadem in usu, atque ubi periclum facies, 

	

Ego plectar pendens nisi quid me fefel- 	aculeata stint." 
lerit." 

4  They are pretty for talking about, but in 

	

118. 	Quapropter haec 	Iva 	neutiquam 	the using we find a thorn.' 	This old form 
neglectu est 	mild] 	Some 	good 	mann- 	of the dative is not uncommon in the best 

	

scripts read ' neglectui, just as in Andria 	authors. 	In 	Sallust we find 	the 	form 
ii. 	1. 	1 	we 	have the 	reading • nuptui.' 	' nisu,' Jugurtha 94. 	Compare the famous 
These variations point to the true explana- 	line of Lucretius ; 	iii. 971 : 
tion of what is called the passive supine in 
-u, as the dative case of a verbal noun, and 	" Vitaque mancipio null; dater, omnibus 
therefore active in its form and sense. ,The 	usu.  " 
supine in -u is generally considered to bo 	Propertius i. 11. (12.) 11: 
the ablative case. 	It is worthy of remark, 	u Aut teneat clausam tenui Teuthrantis in 
however, that those adjectives with which 	unda 
this supine is found are not used with an 	Alternae facilis cedere lympha mane;'' 
ablative case except very rarely : and that 
the supine is very rarely found with adjec- 	ii. 1. 66 : 
tives which ordinarily have the 	ablative 	" Hoc si quis vitium poterit milli demere, 
case, as ' diems.' (See aladvig, Latin Gram. 	solus 
412. 2.) 	The common periphrasis of ' ad' 	Tantaleae poterit trader° poma mann ;° 
with the gerund, as ' verba ad audiendurn• 
illetMC R, 	 amtiii. 11. (ii. 19.) 18 • 1 	' 	for 	' verha 	auditu 	jucunda, 
points to the dative rather than the able- 	" Incipiam captare feras et reddere pinu ,, 
tive. 	This supine in -u is very rare in 	Cornea, et audaces ipso monere canes. 
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Sed. istunc exora ut suam esse assimulet:1 	Clin. Scilicet 	, 
Facturum me esse : in eum jam res rediit locum 
Ut sit necessus. 	Clit. Amo te merit°, Clinia. 
Clin. Verum ilia ne quid titubet. 	Sy. Perdocta est probe. 
Clit. At hoc demiror, qui tam facik potueris 	. 121 
Persuadere illi quae solet quos spernere ! 
Sy. In tempore ad earn veni, quod rerum oranium est 
Primum : nam quendam misere offendi militem. 
Ejus noctem orauton : haec arte tractabat virum, 	125 
Ut illius animum cupidum inopia incenderet ; 	. 
Eademque ut esset apud to hoc quam gratissimum. 	• 
Sed heus tu, vide sis ne quid, imprudens ruas : 
Patrem novisti ad has res quam sit perspicax : 
Ego te autem novi quam esse soleas impotens : 	130 

In;ersa verba, eversas cervices tuas, 
Gemitus, screatus, tussis, risus abstine. 

In his note upon the first of these passages 	Compare 	a similar passage 	in 	Plautus, 
Paley compares Tacitus, Annal. iii. 30. 34 : 	Pseudolus ii. 4. 74, 75 : 
" luxu." 33: " prapsedisse nuper feminam 	" Nunc ibo ad forum atque onerabo meis 
exercitio cohortium, 	decursu 	legiortum ;" 	praeceptis Simmiam, 
and the contracted form of the dative of 	Quid agat : ne quid titubet, docte ut 
the corresponding verbal in Greek. 	Homer, 	bane serat fallaciam." 
Odyss. viii. 253: vavrAip sai /regal Kai 	For ' peidocta ' compare Hecyra ii. 1. 6, 6pxnarul rai deaf). 	xi. 514: ovror 114 	and note on ' meditatus ' Andria ii. 4. 3. 7rXtievi µbuy 	rivapi7iv 	ea' ,iv 	OpiXiii. 	122. 	•Quae 	solet 	quos 	spernere] 	'1 ' Haec res neutiquam neglectu est mihi ' 	wonder,' he says, ' how you have been able 
corresponds exactly with ' curae est mild,' . to persuade her so easily, knowing as I do 
and similar expressions. See Madvig, Latin 	what she is, and whom she is used to re- 
Gram. 249. (d.) 	 ject ;' knowing how, capricious she is. 	The 

117. Scilicet Actin-um me esse] 	' You 	words literally mean 'to persuade ono who 
may be sure that I will do so.' 	Compare 	is used to reject what lovers l' 

	

iv. 8. 15 : " Scilicet daturum," v. .1. 19 : 	130. Impoiens] See note on Andria v.3.8. 
" Continuo injecisse verbs tibi Dromonem 	131. Innersa verba) 	Plautus uses the scilicet." 	Lucretius ii. 469, 470: 	term ' perplexabile verbum.' 	See Asinaria 
" Scilicet esse globosa tamen, cum squalida 	iv.' 1, where we have a most accurate cats- 

constent, 	 logue of the various modes of flirtation then 
Provolvi simul ut possint et laedere sen- 	in vogue, among which the following re- 

sus." 	 semble our text : 
119. VI sil necessus] 	This is the read- 	" Neque 	ullum 	verbum 	faciat perplex- 

	

ing of the Bembine here : and is preferable 	abile ; 
to Bentley's ' necessum.' 	See the note on 	Neque ulla lingua sciat loqui nisi Attica. 
Eunuchus v. 5. 28. 	 Forte si tussire occepsit, ne sic tussiat 

120. Verum ilia ne quid tilubet] 	'But 	Ut quoiquam linguam in tussiendo pro- 

	

take care that she is not caught tripping.' 	ferat." 	 vv. 47-50. 
'You need not fear that,' say 	Syrus, 'she is 	Here Syrus warns his master that he must 
well up in her pert.' 	Titubo ' originally 	repress all ambiguous speeches, sidelong 
means 'to stumble,' as in Horace, Epist. i. 	glances, - sighs, 	clearings 	of 	the throat, 
13. 19, where be jocosely says to Vinius 	coughing, and smiles.' 	The words 4  ever- 
Asella, in allusion to his name, " Vade, • sas cervices tuas' have occasioned 	some 
vale, cave ne titubes mandataque frangss." 	difficulty ; 	but they simply mean ' You 
Hence it is used, as our own corresponding 	must not keep twisting your head round to 
Word ' trip,' of any mistake or blunder. 	steal a look at her.' 

0 
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CM. Laudabis. 	Sy. Vide sis. 	CU. Tutemet mirabere. 
Sy. Sed quam cito swat consecutae mulieres ! 
Mt. Ubi aunt ? cur refines ? 	Sy. Jam nunc haec non est 

tua. 	 135 
.Ciit. SCi.0 ; spud pattern : at nunc interim. 	Sy. Nihilo magis. 
CM. Sine. Sy. Non sinam, inquam. 	CU. Quaeso, paulisper. 

Sy. Veto. 
Cit. Saltem salutare. 	Sy. Abeas, si sapis. 	Clii. Eo. 
Quid istic ? 	Sy. Manebit. 	Mt. 0 hominem felicem I 	Sy. 

Ambula.  

.ACTUS SECUNDI SCENA QUAItTA. 

BACCHIS. 	ANTIPHILA. 	CLINIA. 	SYRITS. 

Ba. Aedepol te, mea Antiphila, laudo et fortunatam judico, 
Id quum studuisti, isti formae ut mores consimiles forent : 
Minimeque, ita me Di ament, miror, si te sibi quisque expetit. 
Nam mihi quale ingenium haberes fuit indicio oratio. 
Et quum egomet nunc mecum in animo vitam tuam. con- 

sidero, 	 5 
Omniumque adeo vestrarum vulgus quae abs se segregant ; 
Et vos esse istiltsmodi, et-nos non esse, haud mirabile est. 
Nam expedit bonas esse vobis : nos quibuscum est res non 

sinunt. 
Quippe forma impulsi nostia nos amatores colunt : 
IIaec ubi immutata est, illi suum animum alio conferunt. 	10 
Nisi si prospectum interea aliquid est, desertae vivimus. 
Vobis cum uno semel ubi aetatem agere decretum est viro, 

	

Act II. &ENV IV. Baccbis and Anti- 	Bray oircra rd miXXoc irticoall rpOroc 
phila come up conversing together. 	Bac- 	xpriarbc, 4t7rXacrion b rpoou4 rdtie:fiCi rat, 
chis is made to dilate upon the superior 
happiness of those women who attach them- 	and they may very possibly have been before 
selves faithfully to one lover. 	Clinia is 	Terence when he wrote these opening lines. 
thrown into an ecstasy of joy at the ap- 	2. Id gum sluduini] See note on An- 
proach of Antiphila, to which she responds 	dria i. 1. 32. 
very cordially, and for the present they are 	6. Omnium vestrarum] 	See note on 
as happy as can be. 	 Eunuchus iv. 4.10. 

	

The Metre is as follows; 1-17, trochaic 	8. Nam expedit bones ease volritt) 	This 
tetrameter catalectic ; 18-25, iambic tetra- 	construction is slightly different from the 
meter ; 26-29, iambic trimeter. 	common form, in which the same case pre- 

1. Aedepol] 	This was a form of oath 	cedes and follows the verb, as in Phormio 
peculiar originally to women. 	But see note 	v. 2. 1 : " Nostrapte culpa facimus ut malls 
on Eunuchus v. 2. 28. 	The following lines 	expediat esse." 	But compare Cicero, Ad 
are quoted from Menander : 	 Atticum x.8: "Medios esse jam non licebit." 
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Cujus mos maxima est consimilis vostrum, hi se ad. vos appli-
cant. 

Hoc beneficio utrique ab utrisque vero devincimini, 
Ut numquam ulla amori vestro incidere possit calamitas. 	15 
An. Nescio alias : me quidem semper scio fecisse sedulo 
Ut ex illius commodo meum compararem commodum. 	Cl. 

Ah! 	 . 	• 
Ergo, mea Antiphila, to nunc sola reducem me in patriam. 

facis : 
Nam, dum abs to absum, omnes mihi labores fuere quos cepi 

leves 
Praeterquam tui carendum quod erat. 	Sy. Credo. 	Cl. Syre, 

vix suffero. 	 20 
Hocine me raiser= non licere meo modo ingenium frui ? 
• Sy. Imo, ut patrem tuum vidi esse habitum, diu etiam duras 

dabit. 
Ba. Quisnam hic adolescens est qui intuitur nos ? 	An. Ah, 

retine me, obsecro. 
Ba. Amabo, quid tibi est ? 	An. Disperii, 	peril 	misera. 

Ba. Quid stupes, 
Antiphila ? An. Videon Cliniam an non ? Ba. Quem vides? 25 
P. Salve, anime mi. 	An. 0 mi exspectate, salve. 	Cl. Ut 

vales ? 
An. Salvum advenisse gaudeo. 	Cl. Teneone te,  Antiphila, maxim() animo exoptata meo ? 
Sy. Ite intro : nam von jamdudnm exspectat senex. 

13. Cujus mos . . . hi se ad Vas appli- 	patrem tuum vidi esse habitum.' 	He says 
cant] 	For the change of number see note 	they must mean ' patrem tuum esse valen- 
on Eunuchus, Prolog. 3. 	 tem corpulentum diu victurum.' Calpurnius. 

14. Enrique ab etrisque] 	' Utrique ' 	however takes ' habitum ' to mean 'affec- 

	

refers to the class of lovers : see note on 	tum,' so that the phrase is equivalent to ' ut 
Andria i. 5. 52. 	 patrem vidi sese habere,'—an unusual sense, 

16. Nescio alias] 	' I know not what 	but not impossible. 	Bentley strikes out 
others may do.' 	I Nescio' is sometimes 	the words ' esse habitum,' and substitutes 
used in the sense of ' nil moror.' 	Compare 	ipartes.' 	The phrase ' duras dare' occurs 
v. 4. 15 : " Di istac prohibeant. 	Ch. Deos 	only here, and we must of course under- 
nescio." 	 stand ' partes.' 	But although the line is 

	

22. Imo, ut patrem tuum vidi esse habi- 	singular, and has by many been considered 
um, ditz etiam duras dabit] 	'Nay indeed, 	spurious, we are not at liberty to reject it 

	

is  far as I understand your father's feel- 	in the teeth of all authority. 	For ' partes ' 

	

jogs, he will lead you a hard life for some 	see note on Eunuchus ii. 3. 62. 

/ 

time yet.' 	The old copies all have this 	24. Ama4o3 	See notes on Eun. i. 2. 
Sending. 	Bentley objects to the words ' ut 	50, and iii. 3. 31. 

o2 
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ACTUS TERTII SCENA PRIMA. 

CHREMES. 	MENEDEMUS. 

Ch. Luciscit hoc jam : cesso pultare ostiu.m. 
•Vicm• i, prim' 	um ex me ut sciat sibi filium. 

. Redisse ?. etsi adolescentem hoc nolle intelligo. 
Verum quum videam miserum hunt tam excruciarier 
Ejus abitu, celem tam insperatum gaudium, 	 5 
Cum illi pericli nihil ex indicio siet ? 
Haud. faciam : nam, quod potero, adjutabo senem ; 
Ita ut filium meum amico atque aequali suo 
Video inservire, et socium esse in negotfis ; 
Nos quoque senes est aequum senibus obsequi. 	 10 
Me. Aut ego profecto ingenio egregie ad miscrias 

	

Aar III. SCENE I. A night has now 	the son. 

	

passed since the last Act, and meanwhile 	The Metre is iambic trimeter. 
Chremes has bad the pleasure of entertain- 	Scaliger and Madame Dacier are of opi- 
ing his son's friend and his mistress and 	nion that this Play was exhibited in two' 
all her followers at his house. 	He now 	distinct parts :—the first two acts in the 
comes from his house to tell Menedemus 	evening after sunset, and the remainder 
the joyful news of his son's return, as it is 	next morning at daybreak. 	What value 
meet that one friend should do his best to 	there may be in such an hypothesis has 
help another, and alleviate his distress if 	been discussed in the Introduction to this 
possible. 	He finds Menedemus in a de- 	Play, p. 165. 
sponding mood ; and immediately breaks 	1. Luciscit hoc jam] 	' It is_inst_hlay-,  his errand to him. 	The old man is for 	break.' 	Forcellini considers that ' hoc 
flying to his son at once, but Chromes re- 	here is used of lICTLIC171C, as if the speaker 
strains him, and explains that it will not be 'pointed at the heavens. 	We find the same 
for his son's good that they should meet 	phrase 	in Plautus, Amphitruo i. 3. 45. 
just at present, or that Clinia should know 	Lucretius uses ' Hoc ' absolutely for the 
that his father is ready to sacrifice every 	sky : 
thing for him. 	To enforce his advice he 
gives his friend an account of the late 	"Denique jam tuere hoc circum supraque 
doings at his house; what a mistress this is 	quod omnem 
that Clinia has got, what enormous expense 	Continet amplexu tenant." 	v. 318. 
she is likely to entail upon him. 	If he is 
determined to indulge him, he advises him 	But we find the verb used impersonally 
at all events not to do it openly. 	He bad 	in Plautus, Amph. i. 3. 35:' " Tempus 
better allow himself to he (-heated byl his 	est : 	exire 	ex 	urbe 	priusquam 	lucisoat 
slave and his son, than once let his son see 	volo," and Livy iv. 28: " Et jam luces- 
that be may have his own way in every 	cebat, omniaque sub oculis erant," and it 
thing. 	For then it will be the old story 	is more natural to consider ' hoc' aspart of 
over again ; and then if after all lie refuses 	the impersonal expression, which is gene- 
his son any thing, the young fellow will 	rally-suppressed in Latin, but is expressed 
know which is his best game. 	He will 	in 	most languages. 	So we say 'This is 
threaten to enlist again, and gain his point. 	very dark.' 	It is light ;' and we may com- 
Menedemus is partially convinced by these 	pare the German ' es tagt,' 	and French 
arguments, 	and 	only 	wondets 	that 	his 	' it fait jour.' 	Lucet hoc' is similarly used 
friend 	should 	understand 	his 	affairs 	so 	in Plautus, Miles Gloriosus ii. 2. 64. 	For 
much better than he does himself. 	So they 	' cesso pultare ostium' see notes on Andria 
part, Chremes undertaking to bring about 	ii. 2. 6, and iv. 1. 58. 
a speedy meeting between the father and 	11. Ad miserias watts] 	For the con- 
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. 

Natus sum : aut illud falsum est, quod vulgo audio 
Dici, diem adimere aegritudinem hominibus : 
Nam mihi quidem quotidie augescit magis 
De filio aegritudo ; et quanto diutius 	 15 
Abest, magis cupio tanto et magis desidero. 
Ch. Sed ipsum foras egressum video : ibo, alloquar. 
Menedeme, salve : nuntium apporto tibi, 
Cujus maxime te fieri participem cupis. 
Me. Numquidnam de gnato meo audisti, Chreme ? 	20 
Ch. Valet atque vivit. 	Me. Erbium est, quaesoY 	Ch. Apud 

me domi.  
Me. Meus gnatus ? 	Ch. Sic est. 	Me. Yenit ? 	Ch. Certe. 

Me. Clinia 
Meus vent ? 	Ch. Dixi. 	Me. Eainus : due me ad eum, ob- 

secro. 
Ch. Non vult to scire se redisse etiam, et tuum 
Conspectum fugitat, propter peccatum ; turn hoc timet, 	25 
Ne tua duritia antiqua ilia etiam adaucta sit. 

. Me. Non to ei dixisti ut essem? 	Ch. Non. 	Me. Quam- 
obrem, Chreme ? 

Ch. Quia pessime istoc in to atque in ilium consulis, 
Si te tarn leni et victo animo esse ostenderis. 
Me. Non possum : satis jam satis pater durus fui. 	Ch. Ahl 30 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis, 
Aut largitate nimia, aut parsimonia. 
In eandem fraudem ex hac re atque ex ilia incides. 
PHI-num ; olim potius quam paterere filium 
Commetare ad mulieroulam, quae paululo. 	 35 

struction of ' natus ' with the dative see 	' I bring you a message which you wish 
note on Eunuchus iii. 2. 7. 	The present 	above all things to receive.' 	For another 
construction is not so common in Terence 	sense of ' particeps,' see note on i. 1. 89. 
and Plautus ; but far more usual in Cicero. 	30. 	Non possum] 	' I cannot 	do it.' 
We meet with a cognate construction in 	He replies to the meaning of Chremes' 
Horace, Cann. i. 27. 1 : 	 speech. 	' I 	cannot any longer play the 

" Natis in usum laetitiae scyphis 	severe parent. 	I have sustained that charac- 
Pugnare Thracum est." 	 ter long enough.  ' 

33. In eandem fraudem . . . incides] 
Bentley rewrites these three lines in order 	You will come to the same harm by this 1 
to bring ' diem' into an emphatic position : 	ourse as by that.' 	For the meaning of 
but we need not trouble ourselves to discuss 	' fraus' see note on Andria v. 4. 8. 

• an imaginary point of this kind. 	A line is 	35. 	Commetare] 	This 	frequentative 
quoted from I)iphilus which embodies the 	form of.' commeo ' occurs in Plautus, Cap- 
topic to which Menedemus here alludes as 	tivi i. 2. 82, with an equivalent accuse- 
proverbial : 	 tire : 

""C  " irdcr" 71vEral lar* XP6v°C. 	"I modo, ven are I eporem ; nunc ictim 
19. 	Cujus . . . fieri parlicipem cupis] 	tenes. 
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Tinia erat contenta, cuique erant grata omnia, 
Proterruisti hint : ea coacta ingratiis 

. Postilla coepit victum vulgo quaerere. 
Nunc cum sine magno intertrimento non potest • Haberi, quidvis dare cupis :.nam. ut tu scias 	 40 , 
Quam ea nuns instructa pulchre ad perniciem siet, 
Primum, jam ancillas secum adduxit plus decem, 
Oneratas veste atque auro. 	Satrapes si siet 
Amator, nunquam sufferre ejus sumtus queat ; 
Nedum tu possis. 	Me. Estne ea intus ? 	Ch. Sit rogas ? 	45 
Sensi : namque ei unam coenam atque ejus comitibus 
Dedi ; quod si iteruin mihi .sit danda, actum siet. 
Nam ut alia omittam, pytissando modo mihi 
Quid vini absumsit ! 	" Sic hoc," dicens ; " Asperum, 
Pater, hoc est ; aliud lenius codes vide." 	 50 
Relevi dolia omnia, omnes Berms ; 

Nam meus acruposam victim commetat 	and the similar expression in Hecyra ii. 1. 
viam." 	 6 : 	" In eodemque omnes mihi videntur 

ludo doctae ad malitiam." 	 • 
The ordinary text has ' commeare,' but 	48. 	Pylissando modo mihi quid mini 
' commetare' is required by the metre, as 	absuntsit] 	"For not to speak of other 
Bentley pointed out. 	 things, what a quantity of my wine did she 

	

37. Ea coacta ingratiis . . . riclumvulgo 	waste in tasting, saying, ' This is only so 
quaerere) 	Compare the similar passage in 	so : old gentleman, this is too harsh : see 
Andria i. 1. 47.— 52, where see the note on 	that you let us have some a little softer.' 
the words ' victum quaeritans,' 	and 	for 	I had to open all my jars and casks ; we 
' ingratiis' see note on Eunuchus ii. 1. 14. 	were all kept on the alert." 	' Pytissare,' 

	

39. Nunc cum sine magno intertrimento 	qr. ntirativ, was to take a little wine to 
non potest] 	' Intertrimentum ' is properly 	taste, and then spit it out again. 	Per- 

	

the wasteof metals which takes place in melt- 	let quotes from Athenaeus, Deiphos. iii. 
ing. 	' Detrimentum ' is more particularly 	sat Toy 	ph' 	6Ebv 	avov 	icworiZonev. 
applied to waste in filing or rubbing. 	A 	We have the substantive ' pytisma ' in a 

	

distinction may be drawn between the two 	difficult passage of Juvenal, xi. 173: " Qui 

	

words: for' inter' signifies more thorough 	Lacedaemonium 	pytismate 	lubricat 	or- 

	

loss than ' de,' though both prepositions are 	bem." 	For ' Bodes 	in the next line see 
used similarly in many compounds. 	' In- 	note on Andria i. 1. 58. 

	

tertrimentum ' like • detrimentum ' comes 	51. Rani] Terence here used ' delis' 
to mean simply' loss," damage.' 	Compare 	rather loosely : ' amphoras' would be more 
Cicero, In C. Verrem ii. 1. 50 : " Cum eo 	correct. 	The ' dolium ' was a much larger 
sine ullo 	intertrimento 	convenerat jam 	vessel than the ' amphora,' and was not 
quemadmodum traderetur." 	 sealed. 	Only 	inferior wine 	was drunk 

41. 'intrude ad perniciem] 	'That you 	from the ' delium," from the cask,' 	as 
may know how admirably she is now trained 	we should say. 	The ' amphorae' 	were 
to mischief.' 	Compare Plautus, Bacchides 	corked, and the cork then carefully se- 
iii. 1. 6: 	 cured 	with pitch 	or 	resin, 	which 	was 

necessary 	to 	exclude not only air, but 

	

"Bacchides non Bacchides, sed Bacchae 	also the smoke to which they were often 
sunt acerrumae. 	 exposed. 	Hence 'reline' is equivalent to 

Apage istas a me sorores quae hominum 	our ' tap,' to remove the resin and then 
sorbent sanguinem. 	 the cork or hung. 	Horace describes the 

Omnis ad perniciem 	instructs 	domus 	process exactly : 
opime atque opipare," 
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Omnes sollicitos habui : atque haec una nox. 
Quid. te futurum censes quem assidue exedent ? 
Sic me Di amabunt, ut me tuarum miseritum est, 
Menedeme, fortunarum. 	.afe. Faciat quod. libet : 	55 
Sumat, consumat, perdat, decrotum est pati, 
Dium ilium modo habeam .mecum. 	Ch. Si certum est tibi 
Sic facere, illud permagni referre arbitror, 
Ut ne scientem sentiat te id sibi dare. 
Ilre. Quid. faciam ? 	Ch. Quidvis potius quam quod. cogitas : 
Per alium quemvis ut des ; falli te smaA 	 61 
Technis per servulum ; etsi subsensi id quoquo, 
Illos ibi esse et id agere inter se clanculum. 	. 
Syrus cum Mo vestro consusurrat ; conferunt 

- 	Consilia ad. adolescentes : et tibi perdere 	 . 	65 
Talentum hoc pacto satius est qUam illo minam. 
Non nunc petunia agitur ; sed. illud, quomodo 
Minimo periclo id demus adolescentulo. 
Nam si semel tuum animum ille intellexerit, 
Prins proditurum to tuam vitam, et pries 	 70 
Pecuniam omnem, quam abs te amittas filium ; hui, 
Quantam fenestram ad. nequitiam patefecerts ! 

• 
" Hie dies anno redeunte festus 	 61. Falli te sinas technis per servulum] 

Corticem astrictum pice dimovebit 	' You had better allow yourself to be de- 
Amphorae fumum bibere institutae 	ceived by tricks through your slave: though 

Consule Tullo." 	 I have an inkling of that too, that they are 
Carm. iii. 8. 9-12. 	already on that tack, and are concocting 

matters secretly.; 	For 'technis'' see' noteOn the process see Mr. Macleane's note. 	on-Eunuchus iv. 4.51. With ' ibi' compare The word ' relino ' is rare. 	It occurs again 	v. 	2. 	29 : 	" Imo et ibi nunc 	sum, 	et in the same sense in Plautus, Stichus v. 4. 	usque id egi dudum ;" and v. 5. 19 : " Cre- 38 : "Nolo ego nos pro summo bibere: nulli 	das animum ibi esse." relerimus postea." 	But there is a more 	64. Conferunt consilia ad adolescentes] probable reading, ' nulli rei erimus postea.' 	This is the reading of the Bembine menu- Virgil uses the word in a slightly different 	script. 	The common reading omits ' ad.' manner in Georgic. iv. 2.28: 	 But this occasions a difficulty of metre, for 
" Si quando sedem angustam servataque 	the second syllable of ' consilia' can hardly 

India 	 be lengthened by ictus if the two following 
Thesauris relines." 	 are resolved, 	The sense is equally good 
54. Sic me Di amabunt] 	This and ' its 	with either reading. 

me 	 fenestram , . . patefe. me Di ament' were very common expres- 	o
pe

n .]  	' What a door 	you 	will_have sions. 	See Andria v. 4. 44 ; Hews ii. L 	oned to crime ! ' 	' Venestra," connected 9: " Non, ita modo bone ament, mi La-with (paivoi, originally signified any opening ches." 	Hecyra i. 2. 31 : " Ita me Di ama- 	in the wall of a house to admit light. 	So bunt." 	They were often followed by ' ut,' 	Virg
ch  
il 	Aen.ii.482 	uses the word of a as here, and Phormio i. 3. 13 : " Its. me Di 	- ' •  	' brea 	in the door of a house : hene ament ut mihi liceat tan-Win quod amo 

frui." 	In such expressions the future has 	" -- Jamque excisa trabe firma cavavit 
a kind of optative force, as in the colloquial 	Robora, et ingentem lato dedit ore fenes- 
phrase ' amabo te,' or ' amabo.' 	 tram." 
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Tibi -autem porro ut non sit suave vivere : 
Nam deteriores omnes sumus licentia. 
Quodcunque inciderit in mentem volet : neque id. 	75 
Putabit, pravum siet an rectum quod petet. 
Tu rem perire et ipsum non poteris pati. 
Dare denegaris ; ibit ad illud ilico, 
Quo maxime apud te se valere sentiet : 
Abiturum se abs te esse ilico minabitur. 	 80 

• Me. Videre verum, atque ita uti res est, dicere. 
Ch. Somnum hercle ego hac nocte oculis non vidi meis, 
Dum id. quaero tibi qui filium restituerem. 
Me. Cedo dextram : porro te idem oro ut facias, Chreme. 
Ch. Paratus sum. 	life. Scin quid mine facere te volo ? 	85 

Ch. Dic. 	He. Quod sensisti illos me incipere fallere. 
Id ut maturent facere : cupio illi dare 	. 
Quod vult : cupio jam videre. 	Ch. Operam dabo. 
Paulum negoti mild obstat : Simus et Crito 
Vicini nostri hic ambigunt de finibus : 	 go 
Me cepere arbitrura : ibo ac dicam, ut dixeram 

Juvenal applies the word to the boring of /friendship or of an agreement 'between two 
the ears for earrings: 	 parties, as in numerous passages. 	Tacitus 
" Cur timeam dubitemve locum defendere 	uses the word ' dextrae ' alone in the sense 

quamvis 	 of ' a treaty :' " A rege Parthorum Arta- 
Natus ad Euphratem, molles quod in sure 	bano legati venere. 	Miserat amicitiam ac 

fenestrae 	 foedus memoraturos, et cupere renovari 
Arguerint, licet ipse negem ?" 	dextras," Annal. ii. 58. 

	

Sat. i. 103-105. 	88.] In the old copies the three lineswbicb 
stand at the end of this scene are placed 

78. Dare denegaris] 	' Let us Suppose 	here immediately after the words ' operam 
that you at last refuse to supply him.' 	The 	dabo.' 	Bentley was the first to transfer 

	

omission of ' si ' may be compared with 	them to their present place, for reasons of 
Virgil, Aen. vi. 30 : 	 considerable weight. 	(1) 	 enedemus could 

" 	Tu 	 hardly remain on the stage if the words — 	quoque magnam ' 	 ' Partem opere in unto, sineret dolor, Icare, 	concede hint domum 	were placed before 
haberes." 	

line 89. 	,2,  k ) Syrus too plainly would have 
been on the stage at the same time, without 

The use of the second person in all tenses 	taking any part, or being perceived by Me- 
of the subjunctive mood, has the effect of 	nedemus. 	(3) The formula ' a me nescio 
making the sentence entirely .hypothetical ; 	quis exit' is commonly used by Terence in 
and the further effect of the use of the 	concluding a scene. 	The whole passage 
Futurum exactum 	is to mark the sup- 	runs far more 	naturally with Bentley's 
posed case a; single and exceptional, occur- 	order, which has been adopted by many 
ing once for all. 	See notes on Andria i, 3. 	good editors. 
8 ; iii. 3. 35. 	 91. Me eepere arbilrum] 	On the word 

84. Cede dextram] 	The ancients used 	' arbiter,' see note on Andria, Prolog. 24. 
sometimes to give their hands as a form of 	'Our neighbours Simo and Crito here have 
salutation, see Aristophanes, Clouds 81 : 	a dispute about their boundaries. They have 

appointed me their umpire ; I will go and 
T. 	acrov lit sal riv.xapa BSC rijv 	tell them that I cannot to-day attend to their 
&Cul v, 	 , matter, as I had promised.' 	Cicero used 

but more commonly it was as a pledge oil the phrase 4  operam dare' of a' judex' in one 
• 
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Operam daturum me, hodie non. posse his dare. 
Continuo Mc adero. 	lie. Ita gums°. 	Di vesttim fidem I 
Ita comparatam esse hominum naturam omnium, 
Aliena ut melius videant et dijudicent 	 95 
Quam sua ? an eo fit quia in re nostra ant gaudio 
Sumus praepediti nimio ant aegritucline ? 
Mc mihi quanto nunc plus sapit quam egomet milli 1 
Ch. Dissolvi me otiosus operam ut tibi darem. 
Syrus est prehendendus, atque adhortandus mihi. 	100 
A me nescio quis exit : concede hint domum, 
Ne nos inter nos congruere sentiant. 	• 

ACTUS TERTII SCENA SEC1JNDA. 
SYRUS. 	CHREMES. 

Sy. Ea° iliac circumcursa : inveniendum est tamen 
Argentum : intendenda in senem est fallacia. 
Ch. Num me fefellit hosce id. struere ? 	Videlicet 
[Quin] Cliniae ille serous tardiusculus est, 

of his letters : " Dixit judicem sibi operam 	any certainty, we must, however, be con- 
dare constituisse," Ad Fam. vii. 24. 	tent to let the text stand as it is. 

95.] 	Westerhovius compares the follow- 
ing lines of Menander : 	 Acv III. SCENE II. Syrus comes from 

obatic 10' abrob ra Kara avvopf, 114- 	the house, revolving a scheme that he has 

	

Idif, 	 in his mind for getting some money out of 

	

crook, 	iripov a. aax4 povorivroc i).4,- 	his master. 	Chremes overhearing 	him, 

	

srat, 	 imagines at once that they intend to play 
some trick on Menedemus, as he had already 

	

99. Otiosus operam ui libi darem] The 	suspected ; and accordingly he enters into 

	

best editions have ' otiosus,' which is neces- 	conversation with Syrus, and in pursuance 
sary to the metre. 	In v. 102 the common 	of his promise to Menedemus, he encou- 

	

reading is ' congruere,' which I have re- 	rages Syrus to carry out his plot. 	' If Cli- 
tained in the text. 	The word has been 	nia's Promo,' be says, ' were worth any 

	

justified as an anomalous infinitive of the 	thing, he would very soon manage to get 
' -e' form : but Bentley alters it to' consen- 	some money out of the old man for his 
tire.' 	But ' consentio ' is not found in 	young master ; and so keep him at home, 
Plautus or Terence, or in any writer earlier 	and do the old man a kindness against his 
than Cicero.. 	The most likely word is ' con- 	will.' 	Syrus falls into the scheme readily 
grediri,' which might possibly have been con- 	enough, with a secret chuckle over his mas- 
founded with ' congruere' in writing; while 	ter, whom he is about to make a fine game 
it is hard to suppose that' congruere' could 	of. 
have been mistaken for 'consentire.' Again, 	The Metre is iambic trimeter. 
it would be possible for a third party to see 	2. 	Intendenda in senem est fallacia] 
that Chremes and Menedemus were together 	' We must aim some trick against the old 
conversing ('fongredi '), it would hardly be 	man.' 	A common metaphor. 	See An- 
likely that one should know that they were 	dria iv. 3. 18 : " Repudio quod consilium 
of the same opinion (` consentire '). 	' Con- 	primum intenderam," where Donatus says 
gruere ' originally meant' to come together! 	" Verbum a venatoribus translaturo, qui 
and so may more easily have been substi- 	retia intendunt ad feras captandas." 
tuted by some ancient Bentley for the aim- 	4. 	Quia Cliniae We serous lardiusculus 
pier word ' congrediri.' 	In the absence of 	est] 	This line stands in its genuine form, 
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Iacirco huic nostro tradita est provincia. 	 6 

Sy. Quire hic loquitur ? 	Perii. 	Numinam  haec audivit ? Ch. 
. 	Syre. 	Sy. llem. 
Ch. Quid 	to 	istic ? 	Sy. Recte 	equidem.:. sed. 	to 	miror, 

Chrome, 
Tam mane qui heri tantum biberis. 	Ch. Nihil nimis. 
Sy. "Nihil" narras ? visa vero est, quod dici solet, 
Aquilae senectus. 	Ch. Heia. 	Sy. Mulier commoda et 	10 
Faceta haec meretrix. 	Ch. Sane, idem visa est mihi. 
Sy. Et quidem hercle forma luculenta. 	Ch. Sic satin. 
Sy. Ita non ut olim. ; sed uti nunc, sane bona : 
Minitheque miror Clinia hanc si deperit. 
Sed habet patrem quendam avidum, mis.  erum, atque ari- 

d.um, 	 15 
Vieinura. hum : nostine ? 	At quasi is non divitiis 
Abundet, gnatus ejus profugit inopia. 
Scis esse factum ut clico ? 	Ch. Quid ego neseiam ? 

with the addition of Ritschl's conjecture 	and V. 25 : 
' Quia.' 	Bentley transposes the first two 	li  Tu qui urnam babes aquam vigere, face words, ' Ille Mai,' but it has already 	plenum aenuro sit cito, been observed in the note on Andria ii. 6. 	Te cum securi caudicali praeficio provin- 8, that the form ' -al ' was obsolete in the 	ciae." time of Terence. 	Bentley's alteration also 
introduces here the licence of ' Me,' which 	Cicero uses the word once or twice in the 
has been noticed in the same note. 	Al- 	same sense, as in his Oration for Sulla, C. 
though Ritschl's emendation has no support 	18 : " Illam sibi officiosam provinciam de- 
of manuscripts, yet it is sufficiently happy, 	poposcit,ut cum prima luce consulem salute- 
and his authority is so high upon any matter 	turn veniret, me in meo leant() trucidaret." 
connected with Plautus and Terence, that I ' 'Provincia ' is derived by Festus from 'pro- 
have thought it right to assign it a quasi 	vinco ;' 	by others 	more probably 	from 
standing in the text. 	' Videlicet' holds the 	' providentia.' 	See Long's note on Cicero, 
same position in the line and sentence in 	In Verrem ii. 2. 1. 
Adelphi iii. 4. 4. 	In all places in Terence it 	7. Recte equidem] 	See notes on ii. I 
is to be pronounced as if written ' vilicet,' 	15, and Eunuchus ii. 3. 50. 
after the analogy of ' ilicet,' and ' scilicet.' 	10. Aquilae senectus] 	A rather obscur 

	

b. Peirce huic nostro tradita est pro- 	proverb originating in a theory about the 
vincia] ' Because that slave of Clinia's is a 	eagle, that in old age it only drinks ; and so 
rather sluggish fellow, therefore the busi- 	applied to old men who drink more than 
ness has been handed over to this fellow of 	they eat. 	It was also used more generally 
ours.' 	Provincia ' 	is often used as' the 	to signify a vigorous old age. 	Authorities 
word ' province' with us to signify ' duty' 	for both these applications are given i 
or ' business.' 	Among other passages we 	Forcellini. 	There is a Greek proverb eitra 
may compare Phormio i. 2. 21 : 	, 	7 4pne fropMov veiirrx 'the eagle'4 age iS 

as " Abeuntes ambo hic turn senes me filiis 	fresh as the lark's youth.'  
Relinquunt quasi rnagistrum. 	.Da. 0 	12. Si! 'atilt] ' Pretty well.' 	Compare 

Gets, provinciam 	 Phormio i. 2. 60 ; note on Arida iv. 5. 9, 
and in this play iii. I. 49. Cepisti duram." 	 • 

15. Aridurn] 	'Dry ' or ' stingy. 	The 
Plautus, Pseudolus i. 2. 16, where Ballio is 	idea is taken from 	a dry unfruitful soil 
giving orders to her slaves: ' 	 which yields nothing. 	So in Plautus, Aulu- 
" Atque heri ante dixeram omnibus dede- 	laria ii. 4. 18 : " Pumex non aeque est 

rainque eaeprovincias ;" 	 aridus atque hic est sonex." 
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Hominem pistrino dignum. Sy. Quem ? Ch. Istunc servulum 
Dico ad.olescentis. 	Sy. Syre, tibi timui male. 	 20 
Ch. Qui passus est id fieri. 	Sy. Quid faeeret ? 	-Ch. Rogas ? 
Aliquid reperiret, fingeret fallacias, 
Unde esset adolescenti amicae quod claret ; 
Atque hunt difficilem invitum servaret senem. 
Sy. Garris. 	Ch. Ilaec facts ab illo oportebat, Syre. 	25 
Sy. Eho quaeso, laudas qui heros fallunt ? 	Ch. In loco 
Ego vero laudo. 	Sy. Recte sane. 	Ch. Quippe quia 
Magnarum saepe id. remedium aegritudinum est. 
Ifuic jam mansisset unicus gnatus domi. 	. 
Sy. Jocone an serio illaec dicat, nescio ; 	 30 
Nisi mihi quidem addit anirnum, quo lubeat magis. 
Ch. Et nunc quid. exspectat, Syre ? an dum hint denuo 
Abeat, cum tolerare hujus surntus non queat ? 
Nonne ad senem aliquam fabricam fingit ? 	Sy. Stolidus est. 
Ch. At to adjutare oportet adolescentuli 	35 
Causa. 	Sy. Facile equidem facere possum, si jubes : 	. 
Etenim quo pacto id fieri soleat calleo. 
Ch. Tanto hercle melior. 	Sy. Non est mentiri meum. 
Ch. Fac ergo. 	Sy. At heus tu, facitodum ead.em haec -memi-

neris, 
Si quid. hujus simile forte aliquando evenerit, 	• 	40 
17t sunt humana, tuns ut faciat filius. 
Ch.. Non usus veniet, spero. 	Sy. Spero hercle ego quoque. 

• Nequo eo nunc dico, quo quicquam ilium senseritn : • 
Sed si quid, ne quid. 	Quae sit ejus (etas vides. 

	

19. Hominem pistrino dignum] ' A fel- 	tus, Amphitruo i. 1. 260: " Egomet mihi 

	

ow who deserves to be sent to the tread- 	non credo, quum illaec 	autumare 	ilium 
In, 	

. 

ill.' 	Syrus naturally asks ' Who ?' and 	audio:" ' illaec' often in Plautus; '.illoc,' 

	

this gives rise to Chremes' advice, which 	Plautus, Bacchides iv. 7. 29 : " Hem illoc 
Syrus hardly knows whether to take in jest 	pacisce, si potes." 

I or in earnest. 	For ' pistrinum ' see note on 	38. Tanto heroic,  melior] ' So much the 
' Andria i. 2. 28. 	 better.' 	Compare Plautus, Truculentus v. 

30. Jocone an serio illaec dicat, nescio] 	61 : " Tanto melior! 	Noster esto." 	Syrus 

	

C

' I cannot tell whether he says this in joke 	insinuates that he can manage this sort of 

	

or in earnest; but I do know that he gives 	thing very well if necessary. 	' Then you 

	

me encouragement to work with a will.' 	are all the better man for my purpose, 
Forcellini explains ' illaec' here, and 	in 	says Chremes. 	' You may depend upon 
Adelphi iii. 4. 63, " Nimia illaec licentia," 	me,' says Syrus, ' for I always keep my 
as ' illa haec ' 	Bentley substitutes here 	word.' 
' ille haec.' 	But ' illaec' is merely the old 	42. Non usus veniet, spero] 	' That will 

• form for ' ilia.' 	We have all these forms 	never happen, I hope.' 	Usus venit' or 
of the word declined like ' hic ' in Plautus 	' usu venit' means, ' it becomes usual,' 	it 
and Terence. 	' Ilk ' in Andria iii. 5. 1 ; 	happens.' 	See Adelphi v. 6. 7, and note 
iv. 4. 3, 4  illaec' here, and in Adelphi iii. 	on i. 1. 28. 
4. 63, as feminine singular. 	See also Plaui 	44. Sed si quid, ne quid] 	The ellipse 
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Et nae ego te, si usus veniat, magnifice, Chreme, 	. 	45 
Tractare possim. 	Ch. De istoc, quum usus venerit, 
Videbimus quid opus sit : nunc istuc age. 
Sy. Nunquam commodius unquam herura audivi loqui, 
Nec quum male facerem crederem mihi impunius 
Licere. 	Quisnam a nobis egreditur foras ? 	 5o 

ACTUS TERTII SCENA TERTIA. 

CHREMES. 	CLTTIPHO. 	SYRTIS. 

Ch. Quid istuc, quaeso ? qui_istie mos est, Clitipho ? itano 
fieri oportet ? 

Cl. Quid ego feci ? Ch. Vidino ego te modo manum in sinum 
huic meretrici 

Inserere ? 	Sy. Acta haec res est : ,perii. 	Cl. Alone ? 	Ch. 
Ilisce oculis ; ne nega. 

Facis adeo indigne injuriam illi, qui non abstineas manum 
Nam istaec quidem conturaelia est, 	 5 

Hominem amicum recipere ad te, atque ejus amicam sub-
agitare. 

Vel herd in vino quam immodestus fuisti ! 	Sy. Factum. 	Ch. 
Quam molestus ! 

, , may be supplied thus: "Si quid evenerit 	lectures him on his conduct, which he says 
ne quid succenseas." 	In the preceding line 	may lead to serious mischief; for even be- 
' facere ' must be supplied. 	' I do not say , tween the best of friends there should be 

[ this,' says the slave, ' because I have per- 	great prudence in all such matters. Clitipho 
ceived any such tendency in him; but merely 	endeavours to justify himself in a way that 

) that if there should happen any thing of the 	alarms Syrus lest he should betray himself 
kind you should nut be very angry. 	You 	before he has time to arrange about money 
see what his age is; and indeed, should 	affairs with the old gentleman. 	So he re- 
occasion offer, I could treat you handsomely, 	commends Chremes to order Clitipho off for 
Chremes.' 	The words • magnifice tractare,' 	a walk somewhere or other out of their 
are ironical. and convey the idea of ' I would 	way. When be is gone Chremes asks Syrus 
handle you finely.' 	 whether he has taken any steps in the mat- 

49. Nec plum malefacerem, 8re.1 Bent- 	ter about which they had spoken. 	Syrus 
ley adopts 4  malefaeere, 	an emendation of 	answers that be has found an excellent 
Muretus, without any particular advadage ; 	plan; and he explains to him how Anti- 
for the construction ' licere male facerem' is 	phila's mother owed Bacchis ten minae, as 
perfectly good Latin. 	After the words ' is- 	a pledge for which 	she 	has Antiphila ; 
tuc age' we must suppose Chremes to have 	Bacchis wants Clinia to advance the money, 
gone into hiS house, leaving Syrus alone on 	and offers Antiphila in pledge to him. Syrus 
the stage. 	He there finds Clitipho with 	therefore is to represent to Menedemus that 
Bacchis, and soon returns in a rage, bring- 	Antiphila is a Carian slave and would make 
ing Clitipho with him. 	 a profitable purchase—thus he will get the 

money. 	Chremes disapproves of the plan, 
ACT Iii. 	SCENE III. 	Chremes comes 	and is about to explain his reasons when 

out with Clitipho whom he has taken un- 	he is interrupted by a new arrival. 
awares behaving, as be thinks, very impro- 	The Metre of this scene is much in- 
perly towards his friend's mistress. 	He 	volved ; vv. 1-4. 6 —9. 11, 12. 18-20. 
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• 

Ut equidem, ita me Di ament, metui quid futurum denique 
esset. 

Novi ego amantium. animum : advertunt graviter quae non 
censeas. 

Cl. At milli fides apud hunt est nibil and istius facturum, 
pater. 	 10 

Ch. Esto : at certe concedas hinc aliquo ab ore eorum all-
quantisper. 

Multa fert libido : ca prohibet facere tua praesentia. 
Ego de me facio conjecturam : nemo est meorum amicorum 

hodie 
Apud quern expromere omnia mea occulta, Cittipho, audeam; 
Apud alium prohibet dignitas, apud alium ipsius facti pudet, 15 
Ne ineptus, ne protervus videar ; quod ilium facere credito. 
Sed nostrum est intelligere, utcumque atque ubicumque opus 

sit obsequi. 
Sy. Quid istic narrat ? 	Cl. Perii. 	Sy. Clitipho, haec ego 

praecipio tibi ? 
Hominis frugi et temperantis functus es officium ? 	Cl. Tace 

sodes. 
Sy. Recte sane. 	Ch. Syre, pudet me. 	Sy. Credo; neque id 

injuria. 	 20 
Quin mihi molestum est. 	Cl. Pergis hercle? 	Sy. Verum 

dico quod videtur. 
Cl. Non accedam ad illos ? 	Ch. Eho quaeso, una accedendi 

via est ?  

22, 23. 30-52, trochaic tetrameter seats- 	19. Hominie frugi . . . officium] 	For 
lectic and catalectic ; 10. 14-17. 24-27, 	' frugi ' see note on Funneling iii. 5. 60; 
iambic tetrameter; 28, 29, iambic trimeter ; 	and for ' fungor ' with the accusative case 
13 and 21, iambic tetrameter hypercatalec- 	see the note on i. 1. 13 of this play. 
tic • 5, iambic dimeter. 	 20. Sy. Recte sane. 	Ch. 	Syre, pudet 

12. Multafert libido] See note on ' tem- 	me] 	Syrus 	replies to Clitipho, 	' Quite 
pus tulit,' Andria i. 2. 17 ; ' quas fert ado- 	right.' 	Chremes then says, • Syrus, I am 
lescentia,' Heaut. H. 1. 2. 	 ashamed of him.' 	So you ought to be,' 

18. Quid 	istic 	narrat 7] 	Syrus 	here 	says Syrus; ' for even to me it is very pain- 
comes to the rescue. 	'What is your father 	ful.' 	This makes Clitipho angry; and he 
saying 	to 	you ?' he says. 	Clitipho can 	says, ' You go on in that way, do you?' 
only say that he  is ruined. 	Syrus then 	' Yes,' answers Syrus, ' I give my opinion.' 

	

begins to give him some good advice, in a 	The whole of the dialogue in these few 
pompous 	roundabout 	manner, 	intended 	lines is rather involved ; and probably re- 

	

evidently to give him time to collect him- 	quires some little change in the persons : 
self. 	Clitipho, however, does not under- 	but, as we cannot mend matters much by 
stand him •, 	and begs 	him 	to hold 	his 	conjecture, I have contented myself with 
tongue. 	The old man too begins to scold 	giving a short explanation of the text as it 
his son ; and between them Syrus perceives 	now stands. 	Clitipho goes on to say in 
that the cat will soon be out of the bag; so 	justification of himself, ' May I not go near 
he interferes and gets rid of Clitipho. 	them ?' To which (Armies replies, ' What ! 
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Sy. Actum est : hic prius se indicant quam ego argentum 
effecero. 

Chreme, vin tu homini stulto mihi auscultare ? 	Ch. Quid 
faciam ? 	Sy. Jube hunt 

Abire hint aliquot 	Cl. Quo him abeam ego ? 	Sy. Quo ? 
quo libet : da illis locum. 	 25 

Abi deambulatum. 	Cl. Deambulatum quo ? 	Sy. Val ! quasi 
desit locus.  

Abi sane istac, istorsum, quo vis. 	Ch. Recte dicit : censeo. 
Cl. Di te eradicent, Syre, qui me him extrudis. 	Sy. At 
Tu pol tibi istas posthac comprimito manus. 
Censen ver2? quid. ilium porro credis facturum, Chreme, 	30 

Nisi eum, quantum tibi opis Di dant, servas, castigas, mones ? 
Ch. Ego istuc curabo. 	Sy. Atqui nunc, here, Mc tibi asser- 

vandus est. 
Ch.' Fiet. 	Sy. Si sapias : nam milli jam minus minusque 

obtemperat. 
Ch. Quid tu? ecquid de illo quod dudum tecum egi egisti, 

Syre ? aut 
Repperisti, tibi quod placeat ? an nondum etiam? 	Sy. Do 

fallacia 	 35 
Dicis ? tat ! inveni nuper quandam. 	Ch. Frugi es : cedo, 

quid est ? 
Sy. Dicam: verum, ut aliud ex alio incidit. Ch. Quidnam, Syre? 
Sy. Pessima haec eat meretrix. 	Oh. Ita videtur. 	Sy. Imo 

Si scias. 
Vah, vide, quod inceptet facinus. 	Fuit quaedam anus Corinthia 
Hie : huic drachmarum argenti haec mille dederat mutuum. 40 
Ch. Quid. tura ? 	Sy. Ea mortua est : reliquit filiam adoles- 

centulam. 
Ea relicta, huic arrhaboni est pro illo argento. 	Ch. Intelligo. 

is there only one way of going near them ? 	the strict meaning of ' mutuum' see Long's 
Can you not be in their company without 	note on Cicero, In C. Verrem ii. 4. 3. 
behaving in this way ?' 	 42. Ea relicla huic arrhaboni est pro illo 

23. Prim . . . quam ego argentum effe- 	argenlo] 'This daughter of hers is left to, 
cero] See note on ii. 3. 81. 	 Bacchis as a pledge for that sum of money. 

28. Di te eradicent] Compare Andria iv. 	' Arrhabo ' strictly differs from ' pignuts' in 
4.22 ; Plautus, Bacchides v. 1.6 : " Perditus 	that ' pignus ' means ' a pledge,' which is 
atque etiam eradicatus sum : 	omnibus ex- 	given as a security for a debt, and is re- 
emplis crucior." 	Clitipho proceeds to give 	turned when the debt is paid ; 1  arrhabo ' 
Syrus a summary castigation, and departs. 	properly means ' an instalment,' as in Plan- 

40. 	!laic 	drachmarum 	argenti 	haec 	tus, Mostellaria iii. 1. 109-111 : 
mille dederat mutuum] ' Bacchis had lent 
her 	thousand 	drachmae,' amounting 	" 	Quid ? 	eas 	(cedes) 	des^ a 	silver 	 — 	 quanti 
to ten minae, about 321. be. sterling. 	For 	tinat ? 
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Sy. nano secum huc add.uxit, ea quae est nunc apud uxorem 
tuam. 	 • 

Ch. Quid turn ? 	Sy. Cliniam orat sibi uti id nunc det ; illam 
illi tamen 	 . 

Post daturam. 	Mille nummum poscit. 	Ch. Et poscit qui- 
dem ? 	Sy. Ilui, 	 45 

Dubium id est ? Ch. Ego sic putavi : quid nunc facere cogitas ? 
Sy. Egone ? ad Men.ed.eraum ibo : dicam hanc esse captam 

ex Caria 
Ditem et nobilem ; si redimat, magnum inesse in ea lucrum. 
Ch. Erras. 	Sy. Quid ita ? 	Ch. Pro Menedemo nunc tibi 

ego respondeo : 
Non emo : qvid. ais ? 	Sy. OPtata loquere. 	Ch. Atqui non 

est opus. 	 so 
Sy. Non opus est ? 	Ch. Non hercle vero. 	Sy. Quid istuc ? 

miror. 	Ch. Jam sties. 	• 
Mane, mane : quid. est quod tam a nobis graviter crepuerunt 

fores ? 

Th. Talenti magnis totidem quot ego et 	demus to buy her as a speculation, that 
to sumus : 	 Bacchis may get the money. Bentley alters 

Sed arrhaboni has 	dedit quadraginta 	the whole passage. 	His arrangement is as 
minas." 	 follows : 

Compare also Rudens, Prol. 46, and Miles 	" Quid turn? 	Sy. Cliniam orat sibi ut id Gloriosus iv. 1. 11, where Palaestrio gives 	nunc det : ills illi tamen Pyrgopolinices a ring from his pretended 	Post datum iri mille nummum praes sit. lover: " Hunc arrhabonem primum amoris 	Ch. Et praes kit quidem ?" a me accipe." 	The word Ithtial3Wv occurs 
in the same sense in the New Testament, 	Antiphila is to be a security (praes) that 
2 Cor. i. 22; Eph. i. 14. 	We find it only 	the money shall be repaid. 	' Praes sit' he 
once in classical authors, in a passage of .gets from the abbreviation ' pgst,' which 
Antipho, Kval). 1: TO TiXIMV ixovrie 	he supposes the copyists to have altered to 
EIAArti3iLva roil Zijv.. The word is connected 	' poscit.' 	But there is no evidence that 
with the Hebrew i»:02 (Genesis xxxviii. 17). 	such was the case. 	The plan was of course 
See Gesenius sub voce. 	In this passage the 	to get Antiphila into Menedemus' house, 
Word is used as its abbreviated form ' area,' 	where Clinia would have no difficulty in 
n.the sense of ' pignus,' for Antiphila can 	associating with her; and Antiphila is to 

)
1 

 

hardly be said to be an instalment of the 	be represented as a Carian captive. 	Mene- 
debt. 	 demus is to buy her that he may make a 

	

44, 46.] In arranging this difficult pas- 	good bargain out of her ransom. 

	

sage I have followed Perlet, whose order is 	60. Optata loquere] 	This, like ' bona 

	

based upon the explanation originally given, 	verbs quaeso,' Andria i. 2. 33, was a form 
if I mistake not, by Westerhovius. 	The 	of deprecating a refusal. Chremes refuses to 

	

sense is as follows : ' Bacchis begs Clinia to 	fall into the plan. 	A good deal of needless 

	

give her this money at once ; and promises 	ingenuity has been bestowed upon the ques- 

	

that then she will give Antiphila to him. 	tion—What Chremes was going to say when 
4 thousand drachmae is what she asks:' to 	he was interrupted ? 	It is sufficient to re- 
Which Chremes, in amazement at her impu- 	mark that this plan of Syrus, though re- 
dance, replies,' She asks it, does she ?' This 	jected here, comes up again in the course of 
,snakes what follows 	simple. 	Clinia is to 	the play, and produces the desired effect; 
oave Antiphila, if he can give the money; 	though then it is Chremes and not Menede- 
(tad so Syrus undertakes to persuade Mene- 	mus who is the victim, 
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ACTUS QUARTI SCENA PRIMA. 

SOSTRATA. 	CHREMES. 	NUTRIX. 	SYRTJS. 

So. NW me animus fallit, hic profecto est annulus quem ego 
suspicor 

Is quicum exposita est grata. 	Ch. Quicl'volt sibi, Syre, haec 
oratio ? 	 . 

So. Quid est ? isne tibi videtur ? 	.Nu. Dixi equidem ubi 
mihi ostendisti ilico 

Eum esse. 	So. At ut satis contemplata moclo sis, mea nutria. 
Nu. Satis. 

So. Abi jam nunc intro, atque ilia si jam laverit mihi nuntia 
Hie ego virum interea opperibor. 	Sy. Te vult : videos, quid. 

velit. 	 6 
Nescio quid tristis est : non temere est : metuo quid sit. 	Ch. 

Quid siet ? 
Nae, ista hercle magno jam conatu magnas nugas dixerit. 
So. Ehem mi vir. 	Ch. Ehem mea uxor. 	So. Te ipsum. 

quaero. 	Ch. Loquere quid. velis. 	. 
So. Primum hoc te oro ne quid credos me ad.versurn edictum 

tuum 	 10 
Facere esse ausam. 	Ch. Vin me istuc tibi, etsi incredibilo 

est, credere ? 	 , . 	. 
Ciedo. 	Sy. Nescio quid peccati portet haec purgatio. 
So. Meministin me esse gravidam, et mihi te maximopero 

dicere, 

ACT IV. SCENE I. 	Sostrata, wife of 	Btechis bad brought with her. 	These 
Chremes, comes on the stage in great ex- 	tidings are not very grateful to Chremes at 
citement, holding in her hand a ring which 	first; but after having•heard the whole story, 
she fancies to be the same as that with 	he makes up his mind to take things as he 
which she formerly exposed her daughter ; 	finds them ; and goes with his wife to see 
a conjecture in which 	the 	family nurse 	Antiphila. 
agrees. 	She proceeds to break this piece 	The Metre is as follows; 1-9,, iambic 
of news to her husband, beginning of course 	tetrameter • 10— 54, trochaic tetrameter. 
by excusing herself. 	For when this child 	1. Annulus] 	This ring had been 	lac 
was born, Chremes bad ordered it to be ex- 	on the person of the child to secure h 
posed, and it had been given to an old 	recognition in case of preservation, and also 
Corinthian woman for that purpose. 	At 	as Sostrata says afterwards, 	in 	case 	of 
the same time, from a superstitious feeling, 	death, that she might not be without some- 
she had given the woman a ring to place 	thing belonging to her parents. 	It was 
with the child. 	This person had brought up 	one of the ' crepundia ' or ' monuments' 
the child ; and the ring had been found in 	which would be attached to her clothes or 
the possession of the young woman whom 	person. 	See notes on Eun. iv. 6. 15: 
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Si puellam parerem nolle tolli ? 	Ch. Scio quid. feceris : 
Sustulisti. 	Sy. 	Sic est factum, domino., ergo herus damno 

auctus est. 	• 	 15 
So. Minim : sed erat hie Corinthia anus haud impura : ei 

d.edi 
Exponendam. 	Ch. 0 Jupiter, tantamne esse in animo in- 

seitiaml 
So. Perii : quid ego fed ? 	Ch. Itogitas ? 	So. Si peccavi, mi 

Chreme, 
Insciens feci. 	Ch. Id equidem ego si to neges, certo scio 
Te inscientem atque imprudentem dicere ac facere 'mania : 	20 
Tot peccata in hac re ostendis : nam jam primum, si meum 
Imperium exsequi voluisses, interemtam oportuit ; 

14. Si puellam parerem nolle toll i 7] 	derstood it of Clitipho, who is said to be 
See note on Andria i. 3. 14 ; this was as 	'damno auctus ' " prod ei coheres puella 
much as to say, ' You ordered the child if 	venerit." 	But the words bear a very good 
it were a girl to be made away with.' 	In 	meaning as they stand. 	The ellipse of ' si' 
the preceding line some manuscripts read 	is not more harsh than in many passages. 
' esse' after ' me :' but it is omitted by the 	With the words' damno auctus est' we may 
Bembine and other good copies. 	For ' di- 	compare the very common use of the word 
cere ' Bentley substitutes ' edicere' with- 	' macto," to augment,' 	' increase,' as in 
out authority. 	The Bembine and Vati- 	Plautus, Poenulus iii. 1. 14: 
can manuscripts omit the word altogether: 
but some such word is necessary before 	" Divitem audacter solemus mactare infor- 
' nolle tolli.' 	How common this practice 	tunio.  " 
of exposing female children was, may be 	Aulularia iii. 5. 62 : 
seen, not only from numerous instances in 
comedy and tragedy, but also from such 	" Dotatae reactant et malo et damno viros." 
popular sayings as one quoted by Wester- 	Bacchides ii. 3. 130, of a runaway slave : 
hovius from Posidippus: 	 " Si,ero reprehensus meet° ego ilium infor- 

Tii:v rpiOn ric caw irivnc ric c5v rilxv, 	tunio. 
Ovyaripa d' icriOnai Eav 1,7 vritoiortoc. 	The same phrase occurs in Phormio v. 8. 

It has often been remarked that the greatest 	39 : 
social change to be attributed to Christianity 	" Faxo tali eum mactatum atque hic est 
is the general alteration of the feelings on 	infortunio." 
questions of domestic life. But, with the ex- 
ception of such cases as that before us, the 	The word ' auctus' was specially used of 
relation of the sexes was perhaps placed on 	the birth of children. 	Compare Plautus, 
a better footing by the Roman law than it 	Truculentus ii. 6. 25 : 
is by ours. 	Modern society has not very 	" Quum to recte pro venisti quumque eat much to boast of in some respects ; but 	aucta liberis ;' it covers its frailties with a decent cloak. 

15. Sic est factum, domina, ergo hems 	and Cicero, Ad Atticum i. 2 : " Filiolo me 

!damno auctua eel] 	' If that is the case, 	auctum scito, salve Terentia." 	Putting the 
Madam, then my master has gained a loss.' 	two meanings of the word together, it is 
This line has beeriniticrIa-mper4 with by 	evident that Syrus meant to say, ' If that is 
emendators. Acidalius changes ' ergo' into 	true, then my master has got an expensive 
' ego," I have gained a mistress, my mas- 	addition to his family, a daughter whom he 
ter a loss.' 	Bentley more boldly alters 	will have to portion out, and who, from 
' domina' into ' minor,' understanding by 	first to last, before she is off his hands, will 
' minor 	hems' 	Clitipho. 	The 	Bembine 	cost him a pretty penny.' 
znanuseript is said to read ' domine ?' ' did 	22. Interemtam , oportuit] 	See note on 
this take place at home ?' 	Eugraphius un- 	i. 2. 26. 

1? 
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Non simulare mortem verbis, re ipsa spem vitae dare. 
At id omitto : misericordia, animus maternus : sino. 
Quam bene vero abs te prospectum est ! quid. voluisti ? co- 

gita. 	, 	 25 
Nempe anui illi prodita abs te filia est planissime, 
Per te vel uti quaestum faceret, vel uti veniret palam. 
Credo id cogitasti : " Quidvis satis est dum vivat modo." 
Quid cum illis agas, qui neque jus, neque bonum atque aequum 

sciunt ? 	• 	. 
Melius, pejus ; prosit, obsit ; nava vident, nisi 	libet. 	30 quod 
So. Mi Chreme, peccavi, fateor : vincor : nunc hoc te obsecro, 
Quanto tuns est animus natu gravior, ignoscentior, 
Ut meae stultitiae in justitia tua sit aliquid. praesidi. 
Ch. Scilicet equidem istuc factum ignoscam : verum, Sostrata, 
Male docet te mea facilitas multa. 	Sed istuc, quicquid. est, 
Qua hoc occeptum est causa loquere. 	So. Ut stultae et misere 

omnes sumus 	 36 

Religiosae, quum exponendam do illi, de digit° annulum 
Detraho ; et eum edico ut una cum puella exponeret ; 
Si moreretur, ne expers partis esset de nostris bonis. 
Ch. Istuc recte : conservasti te atque illam. 	So. Is hie est 

annulus. 	 40 
Ch. Unde habes ? 	So. Quam Bacchis secum adcluxit adoles- 

centulana. 	Sy. Hem ! 
• 

31. Nurse hoc te obsecro] 	'My dear 	for you saved your conscience and preserved 
I was wrong, I confess. 	I am 	her life.' 	This is said ironically, from his 

i
Chremes 
convinced. 	Now I beg you, that as your 	former point of view, namely, that this was 
mind is naturally more calm and more con- 	an act of disobedience. 	' You acted well,' 
siderate than mine, my folly may find some 	Chremes says, ' in two ways. 	In the first 
protection in your justice.' 	Unnecessary 	place you preferred your superstitious no- 
difficulties have been raised about these 	tions to my command, and then you took 

i  lines. 	' Natu gravior' may be an adapts- 	the best means to preserve the child whom 
tion of the common phrase ' natu grandior ;' 	I wished to be destroyed.' 	The ring natu- 
but it seems more simple to take ' natn ' in 	rally would lead any one who found the 
the sense of 'natura."Ignoscentior' means 	child to think that it would be worth while 
' more ready to make allowances e and gene- 	to bring it up, that its parents might some 
rally, ' more considerate.' 	See note on 	day be found and reward those who had 
' ignoscere,' ii. 	1. 6. 	Bentley recasts the 	preserved its life. 
whole passage, professing not to understand 	91. Quam ... adolescentulans] 	Some 
the common reading. 	Without any autho- 	commentators compare the passage in Eu- 
rity be would read ' Quanto to me es annis 	nuchus iv. 3. 11: " Eunuchum quern dedisti 
gravior tanto es ignoscentior;' but the in- 	nobis quas turbas dedit !" 	But that is a 
troduction of a definite sentence in the 	case of inverse attraction (see note). 	In 
place of the dependent clause, only serves 	the passage before us we have only an au- 
to weaken the connexion between 'obsecro' 	ticipation of the relative clause : the ante- 
and ' ut meae . . . praesidi.' 	• 	cedent is expressed afterwards, ' ea ... 

40. Mite recce: 	conservasti 	te atque 	dedit.' 
Want] 	' You were very right to do that; 

   
  



ACTUS IV. SCENA II. 	 211 

Ch. Quid ea narrat ? 	So. Ea lavatum dura it servandum 
mihi dedit. 

Animum non adverti primum ; sea postquam aspexi, ilico 
Cognovi : ad to exsilui. 	Ch. Quid nunc suspicare, aut in-

venis 
De ilia ? 	So. Nescio ; nisi ut ex ipsit quaeras unde hunc 

habuerit, 	 . • 	 45 
Si potis est reperiri. 	Sy. Interii : plus spei video quam volo. 
Nostra est, si ita est. 	Ch. Vivitne ilia cui to d.ederas ? 	So. 

Nescio. 	 • 
Ch. Quid. renuntiavit olim ? 	So. Fecisse id. quod jusseram. 
Ch. Nomen mulieris cedo quod sit, ut quaeratur. 	So. Phil- 

tere. 
Sy. Ipsa est : mirum ni illa salva est, et ego perii. 	Ch. Sos- 

trata, 	 50 
Sequere me intro hac. 	So. 171 praeter spew event. 	Quam 

timui male 
Ne nunc anirao ita eases duro ut olim in tollenda, Chreme 1 
Ch. Non licet hominem esse saepe ita ut volt, si res non sinit. 
Nunc ita tempus est mihi ut cupiam filiam ; olim nibil minus. 

ACTUS QUARTI SCENA SECUNDA. 

WRITS. 

Nisi me animus fallit, haud permultum a me aberit in- 
fortunium : 	 . 	• 

46. Si polis est reperiri) 	For ' potis 	this discovery of Antiphila. 	He now de- 
est' see note on Eunuchus ii. 2. 32. 	Now 	bates with himself what to do. 	' Verily,' 

	

that it seems likely that Antiphila will be 	he says, 'this business drives me into a 

	

discovered to be the daughter of Chremes, 	corner. 	I.must do my best to prevent the 
Syrus begins to be alarmed ; for if so, then 	detection of Bacchis. 	I need not hope now 
his plan for deceiving Menedemus falls to 	to carry my point about the money; if I 
the ground, and he sees nothing for it but 	save my own skin I shall gain a triumph. 
to send away Bacchis and undeceive his 	And to think that such a glorious ineutbffil 
Master. 	The 	discovery of Antiphila is 	should have slipped from my lips 1 	But 
Father abrupt in this part of the play; but 	still something or other must be done; and 
the catastrophe is deferred by the introduc- 	I shall decoy back that shy money after 
tion of Clitipho's adventures, and the ad- 	all.' 
Mirable turn of character which is exhibited 	The Metre is iambic tetrameter. 
in Menedemus when he finds himself in the 	1. Nisi me animus fault] 	Syrus coin- 
Position in which his friend Chremes was 	mences his soliloquy with the same words 
when he so philosophically gave him his 	which Sostrata had used at the commence- 
Melee. 	 ment of the last scene. 	This may merely 

be accidental; but it may easily have been 
Acv IV. SCENE II. 	Syrus is the only 	contrived to have a comic effect. The com- 

Derson who augurs no good to himself from 	mon reading here is ' hand multum a me 
r2 
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Ita hac re in angustum oppido nunc meae coguntur copiae ; 
Nisi aliquid video ne esse amicam hanc gnati resciscat senex. 
Nam quod de argento sperm, aut posse postulem me fallere, 

. 	Nihil est : triumpho si licet me latere tecto abscedere. 	5 
Crucior, bolum tantum mihi ereptum tam de subito e fau- 

cibus. 
Quid agam ? aut quid comminiscar ? ratio de integro ineunda 

est mihi. 	 . 
• Nihil tam &facile est quin quaerendo investigari possiet. 

aberit infortunium.' 	This is bad in metre, 	that it is connected with /woriSov
' 
 and 

unless we are to read with Weise in the 	so comes to have the meaning of ' plane.' 
Tauchnitz edition ' med.' 	But this form is 	Perlet 	quotes 	from 	Fabricius a 	Greek 
not met with in Terence, and it is better to 	proverb, of which this line is nearly a trans- 
read ' permultum ' with Bentley than to 	lation : sic anvim Kaiak al duviquic /poi 
adopt an obsolete form, or without reason 	raeicrravrat. 
to imagine an hiatus in an unusual place. 	6. Triumph° ei licet me lalere tecto ab- " 
Some commentators of the Dacier school icedere] 	' I am triumphant if I can only! 
have supposed that Syrus has been present t scape unhurt.' 	Latus nudum praebere'  
at the recognition which has taken place in 	was a gladiatorial term signifying ' to be 
doors : but there is nothing to lead us to 	wounded.' 	See Tibullus i. 4. 46 : 
this idea. 	It is more natural to suppose 	,, Saepe dabis nudum, vincat ut illa, latuse,  him to remain on the stage, and to _make 
his soliloquy here as his commentary on 	but here there is a more natural allusion to 
what had transpired in the last scene. 	the ordinary punishment of slaves, by which 

2. Its hoc re in angustum oppido nunc 	Syrus has a right to expect ' latera lorea,' 
$&meae coguntur copiae] 	' So utterly are all 

	

my resources brought to bay by this affair.' 	
and will think himself lucky if he gets off 
with a whole skin. 

With the phrase ' in angustum coguntur' 	6. Crucior, bolum : . . e faucibus] ' I am 
we may compare the expressions ' venire in 	distracted to think that such a nice mouth- 
angustum," deduci ift angustum,' used by 	ful should have been snatched from my 
Cicero. So in De Officiis 17 we have "Con- 	outh all of a sudden.' 	Bolus' is said to 
cludi in angustum et 	exiguum." 	The ' be derived from the Greek'fici:Auc, 'a lump' 
idea is that 	of an army driven into a 	originally ' of earth.' 	This is the only pas- 
narrow place whence it cannot extricate 	sage in which it occurs. 	In Plautus the 
itself, and where it has no room for ma- 	word is always ' bolus,' and is used in two 
nceuvring : but we need not press the me- 	chief senses, (1) a throw at dice, (2) a cast 
taphor as some literal persons mentioned 	of a net ; and then metaphorically, some- 
by Calpurnius, who adopted the reading 	times in the sense of ' gain,' sometimes 
' in angusto oppido coguntur,' of which the 	' loss.' 	See examples in Forcellini. 	Some 
sense is not better than the Latinity. ' Op- 	suppose the word to be the same in this 
pido ' is a very common word in Plautus, 	passage ; and as its position in the verse is 
and occurs in some few places in Terence. 	rather in favour of the short -o; it may very 
Compare iv. 4. 12. Adelphi iii. 2. 24. rhor- 	well be taken in the more general sense of 

tensive 	sense 	as ' valde,' sometimes 	in 
mic) ii. 2. 3. 	It generally is used in an in-' praeda," 'profit,' 'booty: 	Compare Plas- 

tin, Persa iv. 4. 107 
answers as ' maxime.' 	See Plautus, Bac- 	" Dabit haec tibi grandes boloi," 
chides iv. 3. 43 : 	 ' She will bring you a grand haul,' 	great 

" Mne. Perii. 	Ch. Quid its ? 	Mne. Quia 	gai7n.!De integro] 	See Andria, Prol. 26. 
patri omne cum ramento reddidi. 	8. 	Nihil tam difficile eat .4re.] 	Com• 

Ch. Reddisti ? 	Mne. Reddidi. 	Ch. Om- 	mentators quote the following lines from 
nene ? 	Mne. Oppido. 	Ch. Occisi su., 	Menander : mus." 51Acurd yiyver' bripEXtiiit Kai w6v11) . 

The old derivation of Festus ' Quantum vel 	liwavra. 
oppido antis esset ' is sufficiently absurd. 	.. .. Miura rd Ztroi/tteva 
Dr. 	Donaldson 	(Varronianus) maintains 	Stia0at fiepitivoc tpaaiv of aoOrtpoif 
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Quid si hoc mine sic incipiam ? 	Nihil est. 	claia. 	si sic ? 
Tantundem egero. 

 

At sic opinor. 	Non potest. 	Imo optime. 	Euge, habeo op- 
timum. 	 10 

Retraham h.ercle opinor ad me idem illud fugitivum argentum 
tamen. 

ACTUS QUARTI SCENA TERTIA. 

CLINIlk. 	SYRUS. 

Cl. Nulla mihi res posthac potest jam intervenire taut a 
Quae milli aggrituclinem afferat : tanta haec laetitia oborta 

est. 	 • 
Dedo patri me nunc jam ut frugalior sim quam vult. 
Sy. Nihil me fefellit : cognita est, quantum audio hujus 

verba. 
Istuc tibi ex sententia tua obtigisse ketor. 	 5 

and from Philemon : 	 The Metre is as follows ; 1-29, iambic 
Hay r' tariv lEmpeiv Mr fa) r2n, rover 	tetrameter catalectic; 30, iambic trimeter ; 
Ostryy rid 8c risiatart. rolc Cnroupivorc. 	31-44, trochaic tetrameter catalectic. 

3. Dedo patri me nunc jam ut frugalior 
11. Retraham . . . tamen] 	4  I shall get 	aim quam vult] 	The word ' frugalis ' does 

	

back, I reckon, that same runaway money 	not occur any where among good writers : 
after all.' ' Fugitivus ' is properly used of a 	the usual positive being • frugi.' This Latin 
runaway slave ; but the metaphor may be 	word was used by Cicero to express the 
taken more generally as I have translated 	comprehensive Greek word at:Iptov. Speak- 
it in the argument to this scene. 	' 	ing of the temperate man he says, " Quern 

Graeei a4pora appellant eamque virtutem 
ACT IV. SCENE III. 	Clinia appears, in 	otossposovnv vocant quam soleo equidem 

an uncontrollable state of delight. 	He is 	tum temperantiam turn moderationem ap- 

	

ready to place himself at his father's dis- 	pellare, nonnunquam etiam modestiam: sed 

	

cretion, and to live as steady a life as he 	hand scio an recte ea virtus frugalitas ap- 
can pcAsibly wish. 	For his Antiphila is 	pellari possit, quod angustius apud Graecos 

	

discovered to be of good parentage; and 	valet qui frugi homines xonaipoug appel- 

	

now nothing remains but to marry and be 	lent, id est, tantummodo utiles: at illud est 
happy. 	While he is in this state of mind, 	latius ... tres virtutes, fortitudinem, justi. 
Syrus has some difficulty in gaining a hear- 	tiam, prudentiam, frugalitas est cornplexa : 
ing. 	Ile reminds him that he has to act 	. .. reliquum igitur est quarts virtus ut sit 
the part of a good friend to Clitipho. 	He 	ipsa frugalitas." 	Tusculan. Disput. iii. 8. 
must not therefore go off and leave Bacchis 	So here it is no doubt a translation  of 
at Chremes' house, for then Clitipho's secret 	atappoviarEpoc. 	See Macleane's note on 
will be discovered. 	Accordingly he advises 	Horace, Sat. ii. 5. 76. 
him to tell his father the whole truth, and 	5. Ex sententia tua) 	' I am glad that it 
let him tell Chremes; ' for depend upon it,' 	has turned out satisfactorily to you.' 	This 
he says, 'the story will not be credited, and 	is a common phrase. 	Compare iv. 5. 17 : 
so both parents will be deceived by the 	"Vah,gloriare evenisse ex sentential" Adel- 
Plain truth. 	Nor need you fear that this 	phi iii. 3. 66: " Pisces ex sententia nactus 
will seriously retard your marriage : this 	sum." 	Hecyra v. 4. 32 : " Speroque bane 
Plan can be dropped as soon as the money 	rem esse eventuram nobis ex seutentia." . 
is obtained .for Bacchis ; and then you can 	Cicero uses the phrase in a few passages, as 
have your wife as soon as you like.' 	in a letter to Atticus v. 21 : " Te in Epirum 
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Cl. 0 mi Syre, audistine obsecro ? 	Sy. Quidni, qui usque una 
adfuerina ? 

Cl. 	Cuiquam aeque audisti commodius quicquaro. evenisse ? 
Sy. Nu11i. 

Cl. Atque ita me Di a.m.ent ut ego mine non tam meapto 
causa 

Laetor quam Mills quam ego scio esse honore quovis dignam. 
Sy. Ita credo : sed nine, Clinia, age, da te mihi vicissim: 	10 
Nam amici quoque res est videndau in tuto ut collocetur ; 
Ne quid de amica nuns senex. • Cl. 0 Jupiter ! 	Sy. Quiesce. 
Cl. 	Antiphila mea nubet mihi. 	Sy. 	Sicine mihi interlo- 

quere ? 
Cl. Quid faciam, Syre mi ? gaudeo : fer me. Sy. Fero herd() 

vero. 
Cl. Deorum vitam apti sumus. 	Sy. Frustra operam, opinor, 

sumo. 	 15 

salvum venisse, et ut scribis ex sententia 	" Nunquam commodius unquam herum an- 
navigaspe, vehementer gaudeo." •This is the 	divi loqui." 	Hecyra v. 4. 21 : " Et unus 
only passage where we find the possessive 	omnium homo te vivat nunquam quisquam 
pronoun added. 	In Cicero, De Oratore ii. 	blandior," and it is not at all improbable 
64, we have a story told in which there is a 	that in such a case the transcriber would 
play upon the phrase ' ex animi sententia' 	change ' cuiquam ' into the more easy ' cui.' 
and ' ex sententia' (see note on Andria 	It is worth notice that the word 4  quis- 
iv. 4. 55): "Ridicule etiam illud P. Nasica 	quam' is only used in a negative sentence, 
Censori Cat,oni ; quum Ille : Ex tui animi 	such as this is shown to be by the an- 
sententia to uxorem babes ? (Tell me; on 	swer. 
your honour, have you a wife ?) 	Non 1 	10. Da te mihi vicissim] 	'Lend your 
hercle, inquit, ex mei animi sententia. (No, pelf to me in turn.' 	Give me a 'hearing.' 

i 

indeed, not to my humour.)" 	Here in the 	Compare Eunuchus iii. 3. 9 :. 
last clause ' ex mei animi sententia' is equi- 	 "— Ipsa accumbere 
valent to 'ex sententia,' a sense which arises 	Mecum, mihi sese dare, sermonem quae- 
entirely from the position 	of the word 	rere." 
' mei.' 

6. Quidni, qui tape una •artfuerim I] 	Adel hi v. 3. 52 : 
Madame Dacier has detected a discrepancy 	" Mitte 	istaec 	da ee hodie — 	jam 	: 
between this line and v. 	4 : " Nil me 	mihi : 
fefellit : cognita est, quantum audio hujus 	Exporge frontem." 
verbs," and solves it by supposing that 	. Cicero also used the phrase,Ad Fam. ii. 8: ' Syrus entered the house with Chremes 	 ., " Da to homini (Pompem). and Sostrata, hears what Antiphila says • 
to them, and seeing how it isjikely to be, 	12. Ne quid 	de 	arnica nunc sene4  
he has not patience to wait the end ; but 	' That the old man may not discover any 
runs out to think of his misfortune, and if 	thing about his mistress. 	For the ellipse  
possible to contrive some method to pre- 	compare iii. 2. 44 : " Sed ci quid, ne quid, 

and note.  vent it.' 	But no such explanation is neces- 	 • 
nary. Syrus had heard enough to make him 	15. Deorum 	 Coin- 
suspect the truth in the third scene ; and it 	pare Andria v. 5

vitam apti sums] 
. 4 : 

is of that conversation between Chremes 	" Ego Deorum vitam propterea sempiternani 
and Sostrata that he speaks in this line. 	esse arbitror 

7. Cuiquam aeque audisti 4.e.] 	This is 	Quod voluptates eorum prOpriae aunt; 
Bentley's emendation for ' cui,' which pre- 	nam mihi immortalitas 
sents an hiatus. 	We frequently find such 	Parts est, al nulla aegritudo huic gaudio 
repetitions in Terence. 	See iii. 	2. 48: 	intercesserit." 
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Cl. Loquere ; audio. 	Sy. At jam hoc non ages. 	-Cl. Agam. 
Sy. Vidend.um est, inquam, 

Amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut collocetur : 
Nam si aunt a nobis abis, et Bacchid.em Mc relinquis, 
Noster resciscet ilico esse amicam hanc Clitiphonis : 
Si abduxeris, celabitur itidem ut celata adhuc est. 	20 • 
Cl. At enim istoc rail est magic, Syre, meis nuptiis adver- 

sum : • 
Nam quo ore appellabo patrem ? 	Tenes quid. dicam ? 	Sy. 

Quidni ? 
Cl. Quid dicam ? quam causam. afferam ? ' Sy. Quin nolo 

mentiare.  
Aperte ita ut res sese habet narrato. 	Cl. Quid ais ? 	Sy. 

Jub eo ; 
Illam to aware et velle uxorem : hanc esse Clitiphonis. 	25 

Cl. Bonam atque justam rem oppiclo imperas, et. factu. faci-
lem ; 

Et scilicet jam me hoc voles patrem exorare ut celet 
Senem vestrum. 	Sy:' Imo, 

omnem. 	Cl. Hem, 
ut recta via rem narret ordine 

' Apti ' is the reading of the Bembine and "Nam quo redibo ore ad earn quam con- 
the best manuscripts : very many however tempserim ?"  
read 1  adepti,' 	which shows 	how' prone 

if  copyists are to substitute the easier word 
, aptus' for the more difficult. 	The word " 

,.. 8. 53  : 

i 11 pu ere ? 	Quo ore ilium objur- N'h* 	d 
occurs  in Plautus, Captivi iv. 1. 8 : gabis ?  
"Sine sacris haereditatem sum aptus effer- 

tissuinam ;" 
See note on ' os d,nrurri ' Eunuchus iv. 7.36. 

24. Jubeo . . . Chtlphoms] 	' I advise 
you to tell the truth.; say that you are in 

and Lucretius v. 808, where Lachmann love with Antiphila, and wish to marry her ; 
reads ' terram,' supporting it by a refer- that Bacchis here is Cljtipho's mistress.' 
once to this passage of Terence : ' Hanc,' the one who is here with us ; 
" Hoc ubi quaeque loci regio opportune ' illam,' the one who is indoors with Sos- 

dabatur trate, apart from us. 	For ' oppido ' see 
Crescebant uteri terram radicibus apti.,, note on iv. 2. 2 ; and for ' factu &diem ' 

see note on fi. 3. 116. 
16. At jam hoc non ages] 'But even now 28. /ow, ut recta via rem narret ordine 

you will not attend to me.' 	See note on omnem] 	' You wish me then,' says Clinia, 
Andria i. 2. 15. ' to beg my father not to mention this to 

the 
19. Nosier] 	This is the reading of all 

manuscripts except the Bembine, and 
your old master.' 	' No indeed,' says Syrus, 
' but let him tell him the whole business 

is more expressive, and distinct. straightforwardly from beginning to end.' 
21. Mei* nuptiis] 	Forcellini (Meua ad This is a good instance of the use of ' imo.' 

fin.) notices the reading ' Miis ' in this pas- See note on Andria iii. 5. 12. 	For the 
sage : but there is no trace of it in the phrase ' recta via' see note on Andria ii. 6. 
manuscripts 

g
• and it is not very intelligible 11. 	In v. 24 we have the synonymous 

how such a form could arise. phrase " Aperte ut res sese habet narrato," 
22. Nam quo ore appellabo patrem T] where Bentley unnecessarily proposes ' liar- 

' With what face shall I speak to my fa- rare.' 	For' celo ' with a double accusative 
ther ?' 	The expression is common. 	See see note on Andria iii. 4. 6. 	• 
Phormio v. 7. 24 : 
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Satin sanus es, aut sobrius ? tu quidem Mum plane prodis. 
Nam qui ille poterit esse in tuto ? dic mihi. 	 30 
Sy. Huic equidem consilio palmam do : hic me magnifico 

effero, 
Qui vim tantam in me et potestatem habeam tantae astutiae, 
Vera dicendo ut eos ambos fallam ; ut quum narret senex 
Vester nostro istam esse amicam gnati, non credat tamen. 
Cl. At enim spem• istoc pacto rursum nuptiarum omnem 

eripis : 	 35 
Nam, dum amicam hanc meam esse credet, non Committnt 

filiam. 	 • 
Tu. fortasse quid me fiat parvi pendis duet illi consulas. 
Sy. Quid, malum, me aetatem censes velle id assirnularier ? 
Unus est dies, dum argentum eripio : pax : nihil amplius. 
Cl. Tantum sat habes ? quid tum, quaeso, si hoc pater reset- 

• verit ? 	 40 
Sy. Quid si redeo ad illos qui aiunt; " Quid si nunc coelum 

ruat ?" 
Cl. Metuo quid. agam. Sy. Metuis ? quasi non ea potestas sit tua, 
Quo veils in tempore ut te exsolvas, rem facias palam. 
Cl. Age, age, traducatur Bacchis. Sy. Optime ipsa exit foray. 

• 

	

29. Prodie] Compare iii. 1. 70 : "Prins 	Gnatam suam uxorem ? id mutavit, pia 

	

proditurum te tuam vitam, et prius Pe- 	me immutatum videt ;" 
cuniam 	omnem 	quam 	abs 	te amittas 
filium." 	The Bembine manuscript has 	and Hecyra ii. 1. 15 : 
' perdis ;' but the common reading is the 	is Turn autem ex amicis inimici ut slut) no- best, as Bentley shows. 	• 	 bis affines facia, 

	

31. Huic equidem consilio palmam do : 	Qui ilium decrenint dignum suos cui libe- 
hic me magnifice effero] 	' I give the palm 	ros committerent." to this 	plan : 	on this 	I 	pride myself 
greatly.' 	For ' me effero' compare Cicero, 	38. Aetatem) 	See note on Eunuchus iv. , 
Tusculan. Disput. iv. 17 : " Modum tu ad- 	5, 7, and on 'pax' see note on ii. 3. 00, of 
hibes vitio ? an vitium nullum est non pa- 	this play. 
rere rationi ? an ratio parum praecipit, nec 	40. 	Tantum 	sat 	habes 1] 	'Do 	you 
bonum illud ease, quod aut cupias ardenter, 	think that enough ? 	Will one 	day be 
aut adeptus efferas te insolenter ?" 	For 	enough to carry out your plan ?' 	What if 
' palmam do' compare Eunuchus v, 4. 8 :' 	my father should discover the whole before 
" Id vero eat quod ego mihi puto palma- 	you have done ?' 	To which Syrus replies, 

rium 	 ' And what if I speak of those who, say 
Me repperisse." 	 "What if the sky should fall ?" ' 	Forcel- 

lini quotes the Greek proverb : ri at mipaveC 
The idea, though very simple, occurs very 	1„i,„„ ; 	We 	have a similar 	proverb seldom 	in 	early 	writers ; 	but it is fre- 	' When the sky falls, we shall catch larks,' 
quent in Cicero in various forms. 	used of any impossibility. 	Some suppose I  

36. Non committet filiam] 	' For as long 	that the words ' Quid si ?' are repeated in 
as he thinks that she is my mistress, be will 	a jeering manner by Syrus : but it is more 
never trust his daughter to me. 	Compare 	natural to take them with the following 
Andria i. 5. 6 : 	 words, and they still have a sufficiently deri- 
" Quid Chremes qui deflegarat se commis. 	sive sense. 

annum mihi 
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ACTUS QUAR,TI SCENA QUARTA. 

BACCHIS. 	CLINIA. 	SYRUS. 	DROMO. 	PHRYGIA. 

Ba. Satis pol proterve me Syri promissa huc induxerunt ; 
Decem minas quas milli dare pollicitus est. 	Quod si is nuns 
Me deceperit, sacpe obsecrans me ut veniam frustra veniet. 
Aut quum venturam dixero et constituero ; quum is certo 
Renuntiarit ; Clitipho cum in spe pendebit animi ; 	5 
Decipiam, ac non veniam : Syrus mihi tergo poenas pendet. 
Cl. Satis scite promittit tibi. 	Sy. Atqui to ham) jocari cre- 

dis ? 

	

ACT IV. SCENE IV. Bacchis bad been 	ing under the general head of the genitive 

	

induced to come to Chremes' house by the 	of place. 	Compare Phormio i. 4. 10 : 
promise of ten minae : and she now begins 	,i Eheu me miserum : quum mihi paved, 
to think that she has been cheated : and 	turn Antipho me excruciat animi." 
she promises to revenge herself in future, 
so'that Syrus shall smart for it. 	She begins 	We may compare the similar expressions, 
now to frighten him by giving orders to her 	'nee 	me 	animi 	fallit,' 	and ' faLsus 	est 
maid to go to her lover the Captain and 	animi,' 	Eun. ii. 2. 42 (note). 	Cicero 
say that she is detained against her will ; 	uses the same metaphor in Tusculan. Dis- 
but will soon be with him. 	Syrus begs her 	put. i. 40: " Quod si exspectando et desi- 
to wait and she shall have the money in a 	derando pendemus animis, cruciamur, angi- 
moment : and then explains to her that 	mur." 	The allusion is to the common pu- 
she and all her party have to go over to 	nishment of slaves. 	See note on Eunuchus 
Menedemus' house for the present, that he 	v.6. 19. 	The punishment is more fully de- 
may work out his scheme the better with 	scribed in Plautus, Asinaria ii. 2. 3,5. 37, 38 : 
Chremes. 	After some difficulty she con- 	" Nudus vinctus centum pondo es, quando 
sents ; and Dromo is ordered to transfer the 	pendes per pedes . . . 
whole party to the other house. 	 Ad pedes quando alligatum est aequum 

The Metre is iambic tetrameter cats- 	centupondium ;  
lectic. 	 • 	Ubi manus-manicae complexae sint atque 

1. Syri promissa huc indexerunt] 	' In- 	adductae ad trabem." 
duco ' is not only ' to lead,' 	adduco,' but 

	

it carries with it also a notion of deceit. 	7. Satin stile promittit Oil ' She makes' 
This distinction however is not always ob- 	a very pleasant 	engagement with 	youl 1 

served: see Andria ii. 3. 25 : " Vide quo 	' Promitto ' is commonly used in the sense 
me induces." 	Here we may translate; ' Im- 	of making an engagement. 	See note on i. 
prudently indeed has Syrus enticed me 	1. 110. 	It is here used partly in the same 
here with his promises—the ten minas 	sense in allusion to what Bacchis has just 
which he promised to gibe me : and if he 	said, and also with the further 	idea of 
has now deceived me, he shall often come 	' threatening, 	as in Plautus, Epidicus i.• 2. 
in vain and beg me to come : or when 

	
17-21 : 

	

I have promised to come and made an 	" Sed operam Epidici nunc me emere 

	

appointment; when he has carried back an 	pretio pretioso velim, 

	

answer in the affirmative; when Clitipho is 	Quern quidem hominem irrigatum plagis 

	

on the rack with expectation; I will break 	piston dabo, 

	

y word and not come : and I shall have 	Nisi hodie prius comparassit mihi qua- 

	

he pleasure of getting Syrus a thrashing.' 	draginta minas, 

	

or ' constituo ' in this sense see note on 	Quam argenti fuero elocutus ei postre- 
unuchus i. 2. 125. 	' 	 mam syllabam. 
5. In ape pendebia animi] 	' Animi ' is 	Ep. Salva res est ;*bene promittit: Spero 

	

here the genitive of the part affected, corn- 	servabit fidem." 
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Faciet, nisi caveo. 	Ba. Dormiunt : ego pol istos comro.o-
vebo. 

Mea Phrygia, aildisti modo iste homo quam fillam demon-
stravit 

Charini ? 	Ph. Audivi. 	Ba. Proximam esse huic fundo ad. 
d.extram ? 	Ph. Memini. 	 10 

Ba. Curriculo percurre : apud eum miles Dionysia agitat. 
Sy. Quid inceptat ? 	Ba. Dic me hic oppido esse invitam, 

atque asservari ; 
Verum aliquo pacto verba me his daturam esse, et venturam. 
Sy. Perii hercle. 	Bacchis, mane, mane : quo mittis istanc 

quaeso ? 	 • 
Jube maneat: Ba. I. 	Sy. Quin est paratum argentum. 	Ba. 

Quin ego maneo. 	 15 
Sy. Atqui jam dabitur. 	Ba. Ut libet : num ego insto ? 	Sy. 

At scin quid, Bodes ? 
Ba. Quid? 	Sy. Transeundum nunc tibi ad. Menedemum est, 

et tua pompa 
Eo traducenda est. 	Ba. Quam rem agis, scelus ? Sy. Egone ? 

argentum cudo 
Quod tibi dem. 	Ba. Dignam. me putas qualm. illudas ? 	By. 

Non est temere. 
Ba. Etiamne tecum res hic mihi est ? 	Sy. Minime : tuum 

tibi reddo. 	 20 
• 

B. Dormiunt : ego pol istos commorrbo] 	'once interferes to stop it : and as the most 

I

' They are napping ; by the powers I will 	cogent argument he mentions the money 
soon rouse them.' 	With ' commovebo ' 	immediately. 
compare Andria v. 2. 23: " Ego jam to 	16. Atqui jam dabitur] 'However you 
commotum reddam." 	 shall have it immediately. 	Ba. As you 

II. Curriculo percurre] 	'Run over as 	please. 	Am I at all pressing? 	Sy. But, 
'fast as you can.' 	Curriculo' is equivalent 	hark ye, do you know what ? 	Bacchis is 
to 'currendo,' 15poprienv, apouy rpirv. 	made to appear to take the money matter 
It is used frequently in Plautus in con. 	very carelessly; 	but Syrus, knowing her 
nexion with verbs of motion, as in Miles 	real anxiety on this capital point, easily gains 
Gloriosus ii. 6. 43: " Transcurre curriculo 	her over to his plan by keeping it well be- 
ad nos." Persa ii. 2. 17 : " Vole curriculo." 	fore her. 	When, she asks him what he 
Hence we find it used simply in the sense 	means by this proposal to transfer herself 
of ' quickly' in a different connexion, Ru- 	to the house of Menedemus ; ' What do f 
dens iii. 5. 19: 	 mean ?' he says,.' why I 	eoining money 
" I dum, Turbalio, 	curriculo 	adfer buc 	to give sou.' 

foras 	 Ni. Eliamne tecum ret hicmihi est ii 
Dues clavas." 	 This passage, and the answer of Syrus, 

'111inime : 	tuum 	tibi 	reddo,' have 	occa- 
Platus used ' cursim ' in the same sense. 	sioned 	much difficulty to commentators. 
See Pseudolus i. 3. 139. 	 Madame Dacier and others consider ' hic' 

12. Oppido3 See note on iv. 2. 2. 	, 	to mean ' at Menedemus' house ;' a sense 
13. Verba me his daturam] See note on 	the word will not bear. 	If it signified any 

Andria i. 3. 6; Eunuchts, Prolog. 26. Syrus 	house, it would rather be that of Chrernes. 
is alarmed at this move of Bacchis; and at 	The true explanation is given by Calpnv 
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Ba. Eatur. 	Sy. Sequere hac. 	Hens, Dromo. 	Dr. Quis me 
vult ? 	Sy. Syrus. 	Dr. Quid. est rei ? 

Sy. Ancklas omnes Bacchidis traduce Ink ad vos propere. 
Dr. Quamobrem ? 	Sy. 	quaeras : efferant quae secum hue .1sTe 

attulerunt. 
Sperabit sumbun tibi senex levatura esse harum abitu. 	24 
Nae ille haud scit paullmh lucri quantum ei d.amni apportet. 
Tu nescis id quod. scis, Dromo, si sapies. 	Dr. Alutum dices. 

ACTUS QUARTI SCENA QUINTA. 

CHREMES. 	SYRTIS. 

Ch. Ita me Di amabunt ut nunc Menedemisvicem 
Ails' era me tantum devenisse ad eum mali. 

nius, ' Hic—in hac re.' 	Bacchis 	is im- 	home that you may not find it out : be- 
patient of Syrus and his promises and plans. 	sides this, there is another trick on foot. 
' Am I still to go on dealing with you in 	That young fellow tells his father that ho is 
this affair? 	Is this business to last for 	in lote with your daughter; and will get 
ever?' 	No,' says Syrus, ' I am now giving 	the old man to propose for her. 	Why? 
you your own.' 	Tuum ' is explained by 	why, to get money out of you in the shape 
Rothe to mean ' your own lover, Clitipho ; 	of dower for his mistress. 	You say you 
but this is strained. 	Syrus *seems simply 	will have nothing to do with it ? 	Well, we 
to mean, ' The 	matter will spon be ar- 	must try another plan. 	You cannot avoid 
ranged, and you shall have what I promised 	paying Bacchis the money which Antiphila's 
you.' 	Bacchis would care more for the 	foster-mother owed her. 	This you will do 
money than for Clitipho, whom she could 	as a man of honour. 	And the best way 
get if she liked without any of Syrus' ma- 	will be to send it by your son, because that . 
nagement. 	' Etiam ' is used in the sense of 	will help to continue the deception which is 
' etiam nunc.' 	See note on Andria i. 1.119. 	now being played upon Menedemus, and 

21. Eater] ' Let us go then.' 	We find 	we shall manage our scheme all the better.' 

	

the passive of ' eo ' in the tenses ' eundum 	' Agreed,' says Chremes, '1 4vill get the 

	

est,' and ' iri' used with the supine as a 	money at once.' 

	

future passive participle, as in ' factum iri,' 	The Metre is iambic trimeter. 
&c. 	 1. Bo me Di amabunt] Compare iii. 1. 

26. Tu nescis id quod 8th,Drams, si 	54, note. 
espies] Compare Eunuchus iv. 4. 54 : 	Menedemi ',kern miseret me] ' So may the 

" 	Pol, 	gods help me, as I now pity the misfortune of — 	si sapis, 

	

Quod scis nescis, neque de eunucho, neque 	Menedemus, that such a plague has come to 
sle vitio virginis.' 	 him." Miseret me,' like the simple ' mi- 

sereor,' may take the accusative as well as 
ACT IV. SCENE V. 	Chremes, finding 	the genitive. 	' Vicem ' is used by Cicero in 

	

that Bacchis and her tribe have gone to 	the same sense. 	Epist. ad Fam. xii. 23 : 
quarter themselves on his friend Menede- 	" Tuam vicem saepe doleo, quod nullam par- 
mus, cannot help expressing the pity that 	tern per aetatem sanae et salvae rei publicae 
he feels for his unfortunate friend, who will 	gestare potuisti." 	Livy in one passage uses 
have to feed so many voracious mouths. 	'vicem' adverbially, " Stupentes tribunos, 
And yet he will not feel it for a time : he is 	et suam jam vicem magis anxios quam ejus 
so doting upon his son that he will submit 	cui auxiliurn parabatur, liberavit onere con- 
k) any thing at present to keep him at 	sensus pnpuli Romani," viii. 35. 	It is not 
home. 	Syrus addresses him and discovers 	asy to draw the lino between this construe- 
to him the secret. ' This Bacchis is actually 	tion and that of our text. 	We may equally 
represented by Clinia to his father to be 	well construe the passage ' I am sorry for 
Clitipho's mistress, whom he has 	taken 	Menedemus' sake.' 
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Illancine mulierem alere cum ilia familia ?- 
Etsi scio hosce aliquot dies non sentiet ; 
Ita magno desiderio fuit ei filius : 	 5 
Verum ubi videbit tantos sibi sumtus domi 	 . 
Quotidiano fieri, nec fieri modum, 
Optabit rursum ut abeat ab se filius. 
Syrum optime eccum! • Sy. Cesso hunt ad.oriri? 	Ch. Syre. 

Sy. Hem. 	 • 
Ch. Quid. est ? 	Sy. Te mihi ipsum jam dudum optabam 

dari. 	 10 
Ch. Videre egisse jam'nescio quid cum sene. 
Sy. De illo quod. dudum ? dictum ac factum reddidi. 
Ch. Bonane fide ? 	Sy. Bona herde. 	Ch. Non possum pati 
Quin tibi eaput demulceam. 	Accede hue, Syre : 
Faciam boni tibi aliquid pro ista re, ac libens. 	 1 
Sy. At si scias, quam scite in mentem venerit. 

3. Dlancine mulierem 	alere cum 	illa 	Ibi quum alii octonos lapides effodiunt, 

	

familia 1] ' To think that he has to feed 	nisi 

	

that woman, with all those servants of hers I' 	Quotidiano sesquiopus confeceris, 
' Familia ' is here used in its true etymolo- 	Sexcentoploo nomen indetur tibi;" 
gical sense ' a household of slaves,'   as Soy- 
Atia and olsia in Greek authors. 	Compare 	and Cicero; In C. Verrem ii. 4. 8 : " Habi- 
Livy viii. 15 : " Minucia Vestalis, cum in 	testi spud Heium Messanae : res ilium divi- 

• suspicionem venisset impudicitiae, jussa eat 	nes spud eos deos in suo sacrario props  
a pontificibus sacris abstinere, familiamque 	quotidian facere vidisti." (See Mr. Long's 
in potestate habere :" she was forbidden to 	note.) 	In the passage of Plautus there is 
liberate her slaves, for'their evidence might 	of course a variety of reading ; for it would 
be required at her trial. 	In Phaedrus iii. 	be strange if some transcribers had not sub- 
19, we have ' familia ' used of a single 	stituted a more common word for the en- 
slave :—" Aesopus domino soles, cum esset 	common, as no doubt has been done here. 
familia

'  " 
	'Where Aesop was the only 	In most cases the harder reading commends 

household his master had.' 	Cicero uses the 	itself to our judgment. 
word more than once in the same general 	12. Dictum ac factum reddidi] 	'You 
sense. 	For the infinitive 	see 	notes on 	seem,' says Chremes, "to have been lee- 
Eunuchus iv. 3. 2 ; ii. 1. 3, and Andria I. 5. 	ceasful with the old man in some way or 
10. 	• 	 other.' 	Do you mean,' says Syrus, 'in 

5. Da magno desiderio fuit ei filius] 	the matter of which we spoke some time 
Bentley objects to this verse on the ground 	since ?' 	' Yes, I have done it all *as we 
that' fait ' should be • est,' for Menedemus 	said.' 	The words ' dictum Sc factum,' or 
has not yet got over his longing for his son. 	' dictum factum,' are generally used adver- 
But the perfect 	exactly 	expresses 	what 	bially, as in v. 1. 31, and Andria ji. 3. 7 
Bentley 	wishes. 	The 	feeling 	was 	long 	(note). 	Here they are the object of the 
cherished and still exists. 	Nor is there 	verb, and we should translate them literally* 
much force in his objection to the word 	' I made it said and done,' as Eugraphius 

	

' filius ' because it is repeated three lines 	explains it : " Cum dixisses factum continuo 
after. 	The line is recognized by all autho- 	reddidi." 

	

rities, and is quite entitled to keep its place. 	13. 	Non possum pati quin al cape! 
7. Quotidiano] 	This reading is due to 	demulceam] ' I cannot help caressing you. 

Bentley. 	We find the word used adver. 	This is the only passage where this phrase 
bially in Plautus, Captivi iii. 5. 65— 67 : 	occurs ; but its meaning is sufficiently ob.- 

vious. 
" Inde ibis porro in latomias lapidaries : 
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Ch. Vah, gloriare evenisse ex sententia ? 
Sy. Non hercle vero : verum dico. 	Ch. Die, quid est ? 
Sy. Tui tlitiphonis esse unlearn hanc tacchid.em 
Menedemo digit Clinia ; et ea gratia 	 20 
Secum adduxisse, ne tu id persentisceres. 
Ch. Probe. 	Sy. Dic sodes. 	Ch. Nimium, inquam. Sy. Imo 

sic satis.  
Bed porro ausculta quod superest fallaciae. 
Sese ipse dicet tuam vidisse filiam; 
Ejus sibi complacitam formam, postquam aspexerit ; 	25 
Ham cupere uxorem. 	Ch. Modone quae inventa est ? 	Sy. 

Earn. 
Et quidem jubebit pbsci. 	Ch. Quamobrem istuc, Syre ? 
Nam prorsum nihil intelligo. 	Sy. Hui ! tardis es. 
Ch. Fortasse. 	Sy. Argentum dabitur ei ad. nuptias, 	• 
Aurum, atque vestem, qui,—tenesne ? 	Ch. Comparet ? 	30 
Sy. Id ipsum. 	Ch. At ego illi neque do,'neque despondeo. 
Sy. Non ? qua.mobrem? 	Ch. Quamobrem ? me rogas ? Ho- 

mini fugitivo dabo ? 	 • 
Sy. Non ego dicebam in perpetuum illam illi ut dares ; . 
Verum ut simulares. 	Ch. Non mea est simulatio. 	• 
Ita tu istaec tua misceto ne me admisceas. 	 . 35 
Ego cui daturus non sum ut ei despondeara ? 
Sy. Credebam. 	Ch. Minime. 	Sy. Scite poterat fieri. 

22. Imo sic salis] This is the reading of 	gloss. 	Most editions have ' homini ? 	Sy. 
Calpurnius, and of all Bentley's menu- 	Ut lubet.' 	Calpurnius read ' homini fugi- 
scripts; and it is most natural after Chremes' 	tivo dabo ?' Nor does he notice ' ut lubet,' 
exclamation ' Nimium.' 	Syrus is made to 	which though giving a very good sense is 
answer with pretended modesty ' Tolerably 	not necessary. The next line follows better 
so.' 	Compare Andria iv. 5. 9. 	 without any such introduction. 	If we read 

	

29. Forgone] 'Perhaps I am rather slow 	' lipmini,' we must supply some such words 
of understanding.' 	Well then,' says Syrus, 	as the following : 
' Money will be given him for their mar- 	„ 	 • 
riage, to get—do you understand ? 	Ch. 	In alio.oc,c p ato amore, abhorrenti ab re 
Jewels and clothes. 	It is impossible, with- uxona. ,u 	• Andria v. 1. 10. 
out violating the English idiom, to keep 	35. Da tu istaec tua misceto ne me ad- 
the exact order of the words in this passage. 	misceas] 	' Concoct your plots as you will: 
We have a similar line in iv. 8. 13 : " Des 	only do not mix me up with them.' 	' Mis- 
qui aurum ac vestem atque alia quae opus 	ceo' is sometimes used in this sense, gene- 
aunt comparot." 	For ' qui ' see note on 	rally with an implied sense of confusion and 
Andria, Prol. 5. 	Here it is the ablative 	trouble, as in the phrase ' miscere seditio- 
of the instrument. 	For ' comparet ' see 	nem.' So Cicero, Catil. iv. 3 : "Ego mag- note on Andria iv. 1. 4. 	 num in republics versari furorem, et nova 

32. Homini fugilivo dabo 11 	' Ana I to 	quaedam misceri et concitari mala, jam- 
give my daughter to a runaway ?' 	This is 	pridem videbam." 	For ' admisceas' cow- 

	

the reading of all the manuscripts but the 	pare v. 2. 22 :  
Exemplar Regium, which gives ' homini ...?' 	 •  Some  manuscripts add ' filiam,' evidently a 	" Ne te adrniace: nemo accusat, Syre, te." 
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Et ego hoc, quia dudum tu tantopere jusseras, . 
Eo coepi. 	Ch. Credo. 	Sy. Caeterum equidem istuc, Chrome, 
Aequi bonique facie. 	Ch. Atqui cummaxime 	 40 
Volo to dare operam ut fiat, verum alia via. 
Sy. Fiat : quaeratur aliud : sed illud quod tibi 
Dixi de argento, quod ista debet Bacchidi, 	 . 
Id. nunc reddendum est illi : neque tu scilicet 
Eo nunc confugies : " Quid mea ? num datum milli est ? 	45 
Num jussi ? num ilia oppignerare filiam 
Meant, me invito, potuit ? " 	Venue. illud, Chreme, 
Dicunt, Jus summum saope Burma malitia est. 
Ch. Haud faciam. 	Sy. Imo aliis si licet, tibi non licet. 
Omnes te in lauta et bene acta parte putant. 	 50 
Ch. Quin egomet jam ad eam deferam. 	Sy. Imo filium 
Jube potius. 	Ch. Quamobrem ? 	Sy. Quia enim in hunt 

suspicio est 
Translata amoris. 	Ch. Quid turn ? 	Sy. Quia videbitur 
Magis verisimile id esse, quum hic illi dabit : 
Simul et conficiam facilius ego, quod volo. 	 55 
Ipso adeo ad.est : abi, effer argentum. 	Ch. Effero. 	. 

	

39. Caeterum equidem istuc . . . aequi 	uaXbv of 'Apo& croap' dello 6 r bpav 
bonique facio] 	' But as for that matter, 	:relic inSpotic 
Chremes, I am not in the least concerned 	Xiav cirpigk onemptivrnc tfra;verai, 
about it.' 	' Aequi bonique facere ' literally 	which is sufficiently near to the text to 
means ' to take in good part,' 	to be rational 	make it possible that Terence may have 
about a thing,' as we have in Phormio iv. 3. 	known the lines. 	This tendency to inter- 
31-34: 	 pret the Law too strictly, and to take ad- 

"— Nam sat ado 	 is 	Aris- vantage of one's legal rights, 	what 
Eli to aliquam partem aequi bonique dia.- 	totle calls &Kpii3o6isrtioc, and is opposed to 

eris, 	 the character of the good man, 6 ?de 
Ut est he bonus vie tie non commute- 	bromic DiarrwrirOc Jam/ (Eth. Nicom. 

bitis 	 v. 12), the good man will rather waive his 
Verbs hodie inter vos." 	 rights than press them to the disadvantage 

Hence it generally means 'to take a thing 	of another, and so rinpit3oAo7ia or " stingi- 
easily.' 	So Cicero, Ad Atticum vii. 7. 4: 	nest;' is opposed to the character of the 
" Tranquillissimus autem animus mewl, qui 	good man, who is necessarily liberal. 
totum istuc aequi boni tacit." 	 50. Omnes te in Mulct el bene ado parte 

46. 	Oppignerare filiam] 	' Could 	she 	slant] 	This is the old reading, ' All con- 
pledge my daughter without my consent ?' 	ider you to be in a wealthy and honourabl. 
See above, iii. 3. 42 : " Ea relieta hole arrha- 	woition.' 	Syrus means that it is not th 
boni est pro ilio argento," and note. 	part of a man of Chromes' position to be 

	

48: Jae summum saepe summa malitia 	too exacting, or to stand too strictly by his 
est] 	Cicero gives the same proverb in a 	rights. The passage, though rather uncom- 
different form. 	" Existent etiam sarpe in- 	mon, is not at all unintelligible. 	Bentley 
jurise calurnnia quadam et nimis collide, 	alters it throughout. 	He reads ' Omnes to 
sed malitiosa 	juris 	interpretatione. 	Ex 	in • lauta esse et bene aucta re putant;' 
quo illud 	Summum 	jus summa injuria, 	supposing ' eh ' for ' ease' to have been ab- 
factum est jam tritum sermons 	prover- 	sorbed 	by ' et,' and ' re' to have been 
biums" De Otliciis i. 10. 	A fragment of 	changed into ' ptii.' 	' Aucta ' occurs in one 
Xlenander is quoted from Stobaeus to the 	manuscript. 
following effect : 	 55. Shut et conficiam faciliue ego, quo d 
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ACTUS QUARTI SCENA SEXTA. 

CLITIPRO. 	SYRUS. 

CL Nulla est tam facilis res quip difficilis siet, 
Quam invitus facias. 	Vel me haec deambulatio, 
Quam non laboriosa, ad languorem dedit. 
Nec quicquam magis nuns metuo quam ne denuo 
Miser aliquo extrudar hinc, ne accedam ad Bacchidem. 	5 
Ut te quidem omnes Dii Deaeque, quantum est, Syre, 
Cum tuo ieoe invento, cumque incepto perduint. 
Hujusmodi res semper comminiscere, 
Ubi me excarnifices. 	Sy. I tu hinc quo dignus es. 

Veto] 	' And at the same time I shall get 	di deaeque perdant cum isto odio." 	Adel- 
What I want all the better.' 	' Conficio ' is 	phi iv. 6. 2 : " Ut te cum tua monstratione 
probably used here with a reference to ' ar- 	maples perdat Jupiter." 	The phrase' cum 
gentum,' as in Phormio v. 5. 11 : 	invento' is an imitation of the Greek °b- 
" Ne, quum hit non videant me, conficere 	rain. rail t3oukaim. 	The wish is ex- 

credant argentum suum," 	 presied indifferently by ' at' or ' ut,' and in 
a great many of these cases the old form 

and at the same time in its more general 	I perduint' appears as in a recognized for- 
sense, as in Eunuchus v. 4.6. 	 mula. 

Ace IV. 	SCENE VI. 	Clitipho comes 	
Quantum eat] 	Compare Catullus iii. 1: 

home thoroughly tired of the walk on which 	" Lugete, 0 Veneres Cupidinesque, 
Syrus had sent him : and he is still afraid 	Et quantum est hominurn venustiorum ;" 
that some plan or other will be contrived to 	and Horace, Epod. v. 1: 
keep him away from Bacchis. 	And all this 	"At, 0 Deoruin quicquid in coelo regit 
through that rascal Syrus, who is always 	Terras et humanum genus." 
contriving some new torture or other. 	So iv. 4. 6. he is in no good humour when he sees 	See note on Andria.' 	is hero equivalent to i]  Syrus ; but after a little 	explanation is 	9. 	Uh 	' Ubt 
only too glad to fall into his plan. 	qwbus., 

	
Compare v. 1. 43 : 

The Metre is iambic trimeter. 	 " Quot res dedcre ubi possem persentiscere, 

	

3. Quam non laboriosa, ad languorem 	Ni essem lapis ?" 
dedit] 	' Even this stroll, although not at Eunuchus ii. 3. 20: " Sive adeo digna res all fatiguing, has utterly tired me. 	We est ubi tu nervos 	intendas tuos ." 	and 

	

find the same phrase in Plautus, Asinaria 	in  iii. 	5. 36 	, ibi  , 	is equivalent  , to 	, in  iii. 2. 28 : qua.' 	Plautus,Miles Gloriosus p. 1. 40 : 
" Ubi saepe ad languorem tua duritia de- 	" Capiunt praedones nevem ubi vectus fui." 
• deris octo Ubi ' being the abbreviated form of ' cubit 
Validos 	lictores 	ulmeis 	affeet2s lentis quubi,' the old locative case of ' qui,' it is 

virgis ;" atural that it should thus be placed for 
and in Asinaria ii. 4. 20, we have a similar he cases into which it may be resolved. 
phrase : Excartafices] 	Literally, 	' to torture.' 
"Jussine in eplendorem dari bullas has 	The word undoubtedly carries with it an 

foribus nostril ?" 	 abusive sense, as the simple word ' carnifex,' 
'the public torturer,' was used in the sense 

	

6. Ut te quidem . . . cumque incepto 	of 'a scoundrel.' 	See Andria iv. 1. 2G: perduint] 	' May all the gods and god. 	' 
dosses in existence destroy you with that 	" Quantasque hie suis consiliis mihi con- 
invention and plan of yours !' 	For the ex- 	fecit sullicitudines 
pression compare Hecyra i. 2. 59: " At to 	Meus carnifex." 

   
  



222 	HEAUTONTIMORUMENOS. 
• Et ego hoc, quia dudum tu tantopere jusseras, 

Eo coepi. 	Ch. Credo. 	Sy. Caeterum equidem istuc, Chreme, 
Aequi bonique facio. 	Ch. Atqui curamaxime 	 40 
Volo te dare operam ut fiat, verum alia via. 
Sy. Fiat : quaeratur aliud : sed illud quod. tibi 
Dixi de argento, quod ista debet Bacchidi,  
Id nunc reddendum est illi : neque tu scilicet 
Eo nunc confugies : " Quid mea ? num datum milli est ? 	45 
Num. jussi ? num ilia oppignerare filiam 
Meam, me invito, potuit ? " 	Verum illud, Chreme, 
Dicunt, Jus su.mmum saepe summa malitia est. 
Ch. Haud faciam. 	Sy. Imo aliis si licet, tibi non licet. 
Omnes te in lauta et bene acta parte putant. 	 50 
Ch. Quin egomet jam ad earn deferam. 	Sy. Imo filiura 
Jube potius. 	Ch. Quamobrem ? 	Sy. Quia enim in huno 

suspicio est 
Translata amoris. 	Ch. Quid turn ? 	Sy. Quia videbitur 
Magis verisimile id esse, quum Mc illi dabit : 
Simul et conficiam facilius ego, quod. volo. 	 55 
Ipse adeo ad.est : abi, effer argentum. 	Ch. Effero.  

39. 	Caeterum equidem Wile . . . aequi 	ocaXbv of vOuot askiSp' etaiy b r OpCov 
bonique facio] 	' But as for that matter, 	robe votion 
Chremes, I am not in the least concerned 	Xlav Itcp434,-  c avroluivrnc Oaiverat, 
about it.' 	Aequi bonique facere ' literally 	which is sufficiently near to the text to 
means ' to take in good part,' 	to be rational 	make it possible that Terence may have 
about a thing,' as we have in Phormio iv. 3. 	known the lines. 	This tendency to inter- 
31-34: 	 pret the Law too strictly, and to take ad- 

"— Nam sat 	 is scio 	vantage of one's legal rights, 	what Aris- 
Si tu aliquam partem aequi bonique dix- 	tale calls ciepePeoitcatee, and is opposed to 

eris, 	 the character of the good man, 6 lap 
Ut est ille bonus vir tria non commute- 	/immix Aarrwrielic lam,  (Eth. Nicorn. 

bitis 	 v. 12), the good man will rather waive his 
Verbs hodie inter vos." 	 rights than press them to the disadvantage 

Hence it generally means 'to take a thing 	of another, and so deprfloNeyia or ' stingi- 
easily.' 	So Cicero, Ad Atticum vii. 7. 4: 	ness ' is opposed to the character of the 
" Tranquillissimus autem animus meus, qui 	good man, who is necessarily liberal. 
totum istuc aequi boni facit." . 	i 	60. Omnes te in laula et bene acta parte 

46. 	Oppignerare filiam] 	' Could 	she 	Want] 	This is the old reading, ' All con- 
pledge my daughter without my consent ?'hider you to be in a wealthy and honourabl 
See above, iii. 3. 42 : " Ea relicta huic arrha- 	iosition.' 	Syrus means that it is not the 
boni est pro illo argento," and note. 	part of a man of Chremes' position to be 

	

48: Jus summurn aaepe summa malitia 	too exacting, or to stand too strictly by his 
est] 	Cicero gives the same proverb in a 	rights. The passage, though rather uncom- 
different form. 	" Existunt etiam saepe in- 	mon, is not at all unintelligible.. Bentley 
juriae calumnia quadam et nimis Wilda, 	alters it throughout. 	He reads ' Omnes te 
sed malitiosa juris 	interpretatione. 	Ex 	in lauta esse et bene aucta re putant; 
quo illud 	Summum 	jus summa injuria, 	supposing ' Co' for ' esse ' to have been ab- 
factum est jam tritum sermone 	prover• 	sorbed 	by ' et,' and ' re' to have been 
blurry" De Officiis i. 10. 	A fragment of 	changed into ' pal." Aucta ' occurs in one 
llenander is quoted from Stobaeus to the 	manuscript. 
following effect : 	 65. Simul el conficiam facilius ego, pod 
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ACTUS QUARTI SCENA SEXTA. 

CLITIP110. 	WRITS. 

Cl. Nulla est tam facilis res quip difficilis siet, 
Quam invitus facias. 	Vel me haec deambulatio, 
Quam non laboriosa, ad languorem dealt. 
Nec quicquam magis nunc metuo quam ne denuo 
Miser aliquo extrudar hinc, ne accedam ad BaccIlid.em. 	5 
Ut te quidem omnes Db. Deaeque, quantum eat, Syre, 
Cum tuo ieoc invento, cumque incepto perduint. 
Hujusmocli res semper comminiscere, 
Ubi me excarnifices. 	Sy. I tu hinc quo dignus es. 

volo] 	. And at the same time I shall get 	di deaeque perdant cum isto odio." 	Adel- 
wimp I want all the better.' 	Conficio 	is 	phi iv. 6. 2 : " Ut to cum tua monstratione 
probably used here with a reference to ' ar- 	magnus perdat Jupiter." 	The'phrase ' cum 
gentuni, as in Phormio v. 5. 11 : 	invento' is an imitation of the Greek air- 
" Ne, quum hic non videant me, conficere 	ream rail Suukalai. 	The wish is ex- 

credant argentum suum," 	 presied indifferently by ' at' or lut,' and in 
a great many of these cases the old form 

and at the same time in its more general 	• perduint 	appears as in a recognized for- sense, as in Eunuchus v. 4..6. 	 multi. 
ACT IV. 	SCENE VI. 	Clitipho comes 	.Quantum eat] 	Compare Catullus ill. 1: 

home thoroughly tired of the walk on which 	" Lugete, 0 Veneres Cupidinesque, 
Syrus had sent him : and be is still afraid 	Et quantum est hominum venustiorum ;" 
that some plan or other will be contrived to 	and Horace, Epod. v. 1: 
keep him away from Bacchis. 	And all this 	4, At, 0 Deoruip quicquid in coelo regit 
through that rascal Syrus, who is always 	Terras et humanum genus." 
contriving some new torture or other. 	So 	 • he is in no good humour when he sees 	See note on Andria iv. 4. 6.  
Syrus; but after a little explanation is 	9. 	UM] 	' Ulm' 	is here equivalent to 
only too glad to fall into his plan. 	quibus.' 	Compare v. 1. 43 : 

The Metre is iambic trimeter. 	 s' Quot res dedere ubi possem persentiscere, 
3. Quam non laboriosa, ad languorem 	Ni essem lapis ?" 

dedit] 	' Even this stroll, although not at 	Eunuchus ii. 3. 20 : " Sive adeo digna res all fatiguing, has utterly tired me.' 	We i  find the same phrase in Plautus, Asinaria 	est .! 	i tu nery0 stendas tuos ;" 	and 
iii. 2. 28 	 in m. 	5. 	36 	' ibi, is

n 
	equivalent to ' in 

qua.' 	Plautus, Miles Gloriosus ii. 1. 40: 
"Ubi saepe ad languorem tua duritia de- 	" Capiunt praedones nevem ubi vectus fui." 
• deris octo ' Ubi 	being the abbreviated form of ' cubi,' 
Validos 	lictores 	ulmeis 	affectos lentis s quubi,' the old locative case of ' qui,' it is 

virgis ;" natural that it should thus be placed for 
and in Asinaria ii. 4. /0, we have a similar the cases into which it may be resolved. 
Phrase : Excarnificee] 	Literally, 	' to torture.' 

	

"Jussine in splendorem dari bullas has 	The word undoubtedly carries with it an,  
foribus nostril ? " 	 abusive sense, as the simple word ' carnifex, 

' the public torturer,' was used in the sense 

	

6. Ut te quidem . . . cumque incept() 	of 'a scoundrel.' 	See Andria iv. I. 26: Perduini] 	' May all the gods and god- 
desses in existence destroy you with that 	" Quantasque hic sail consiliis mihi con- 
invention and plan of yours I' 	For the ex- 	fecit sollicitudines 
Pression compare Hecyra i. 2. 59 : " At to 	Meus carnifex." 

   
  



224 	TiF,AITTONTIMORUMENOS. 	• 

Quam pene tua me perdidit protervitas! 	 10 
Cl. Vellem hercle factum: ita meritus es. Sy. Meritus ? quo- 

modo? 	 • Nae me istuc ex to prius audivisse gaudeo 
Quam argentum haberes, quod daturus jam fui. 
Cl. Quid igitur dicam tibi vis ? abiisti, milli 
Amicam adduxti, quam non liceat tangere. 	 15 
Sy. Jam non sum iratus : sed scin ubi nunc sit tibi 
Tua Bacchis ? 	Cl. Apud nos. 	Sy. Non. 	Cl. Ubi ergo ? 

Sy. Apud Cliniam. 
Cl. Perii. 	Sy. Bono animo es : jam argentum ad. eam de- 

feres 	 • 
Quod ei es pollicitu,s. 	Cl. Garth : unde ? 	Sy. A tuo patre. 
Cl. Ludis fortasse.nie. 	Sy. Ipsa re experibere. 	20 
Cl. Nae ego fortunatus homo sum : deamo te, Syre. 
Sy. Sed 	egreditur : cave quicquam admiratus sies pater 	 „ 
Qua causa id fiat : obsecundato in loco. 
Quod imperabit facito ; loquitor paucula. 

ACTUS QUARTI SCENA SEPTIMA.. 

CHREMES. 	CLITIPHO. 	SIMI) S. 

Ch. Ubi Clitipho ilun-c est ? 	Sy. Eccum me, inque. 	Cl. 
Eccum hic tibi. ' 

Ch. Quid rei esset dixti huie ? 	Sy. Dixi pleraque omnia. • 
Ch. Cape hoc argentum ac defer. 	Sy. lid, quid etas ? lapis ? 

	

12.] ' Really I am glad that you told me 	ACT IV. SCENE VII. 	Chremes comes 

	

this before you got the money which I was 	back with the money, which he hands to 
going to give you.' 	 Clitipho, and orders him to take it over to 

	

14. Abiisli) Bentley objects to this be- 	Menedemus' house. 	Clitipho, in spite of 

	

cause Syrus had not gone away any where, 	Syrus' warnings, is astounded at his good 

	

and he read ' adisti mihi manum,' an ex- 	fortune, and can hardly be got off with 

	

pression which occurs in Plautus in the 	Syrus. 	When they are gone Chremes mo- 
sense of t to deceive.' 	But Syrus had'been 	ralizes over his change of fortune. 	His 

	

sent with Promo to fetch Antiphila, and he 	daughter has had this ten minae already; 

	

had brought Bacchis home with him (i. 2. 	then there will follow a larger sum for her 
17). 	 marriage, in conformity with the bad cue' 

	

22.] ' Take care you don't express any 	toms of the times; and after all his trouble 

	

i

astonishment at any thing that he does; 	in making his fortune, all he has to do now 
but 	humour 	him 	seasonably.' . ' Obse- 	is to took out for some one to spend it for 

	

cundo' occurs again in Adelphi v. 9. 37: 	him. 
" Reprehendere et corrigere et obsecundare 	The Metre is iambic trimeter. 
in loco." 	The meaning of the word is well 	3. Quid etas 1 lapis 1 	Quin accipis I 
illustrated by its use in Livy iii. 35: "Pro- 	' Why do you stand there like a stock? 
palam obviam 	ire cupiditati parum ausi 	Why don't you take it ?' 	' Lapis' was a 
obsecundando molliro impetum aggrediun- 	common term of reproach (see note on Eiv 
tur." 	 nuchus v. 8. 54). 	Compare v. 1. 44, II& 
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Quin accipis ? 	Cl. Cedo sane. 	Sy. Sequere hac me ocius. 
Tu hic nos dum eximus Interco. opperibere ; 	 5 
Nam nihil est illic quod. moremur diutius. 
Ch. Minas quidem jam decem habet a me filia, 
Quas pro alimentis esse nunc duco d.atas : 
Ilasce ornamentis consequentur alterae. 
Porro haec talenta dotisAadposcent duo, $,•',...-t- 	 10 
Quam multa injusta ac piava fiunt moribus! 
Mihi nunc, relictis rebus, inveniendus est 
Aliquis labore inventa mea cui dem bona. 

cyra ii. 1. 17 : " Tu, inquam, miler quae 	who is thinking what a quantity of good 
me omnino lapidem non hominem putas." 	money he will have to throw away after bad. 
Plautus, Mercator iii. 4. 46 : 	 For ' dotis' compare Plautus, Cistellaria ii: 

3. 17-20 " 	Egomet — 	credidi 	 • 
Homini docto rem mandare, id lapidi 	" Ego to reduco et voco ad divitias, ubi 

mando maxime." 	 Tu collocere in divitem familiam, 
Unde tibi talents magna viginti pater 

For ' quin ' interrogative see note on An- 	Det dotis." 
dria ii. 3. 25. 

9. Heine ornamentis 	consequentur al- 	' Dotis ' is an elliptical expression for '.dotis. 
terae) ' A second ten will follow these for 	nomine.' Caesar, Bell. Gall. vi. 19 : " Viri, 
clothing.' 	He considers himself to have 	quantas petunias ab uxoribus dotis nomine 
paid for his daughter's keep, and he will 	acceperunt, tantas ex suis bonis, aestima- 
now have to provide her with dress. 	Bent- 	tione facta, cum dotibus 	communicant" 
ley notices that in purchasing slaves the 	(where see Long's note). 
price was first paid for their persons; and ( 	11. Moribus] 	' How many unjust and 
then an additional sum was added for their 	bad things are done in conformity with the 
dress. 	He quotes Plautus, Curculio ii. 3. 	fashion I' 	Eugraphius seems to have read 
64: 	 4  Qualm multa justa injusta fiunt moribus,' 

" 	De illo 	 which Bentley approves, referring to Adel- — 	emi virginem 
Triginta minis, vestem, aurum : et pro 	Phi v. 9. 33. 	But there is - no variation in 

his decem coaccedunt mince." 	the manuscripts, and ' injusta' may easily 
have been a gloss of Eugraphius, who had no 

So the parasite says in Stichus ii. 1. 17: 	doubt the passage from the Adelphi in his 
" Nunc si ridiculum 	hominem quaeret 	mind. 	Madame Dacier takes a lady's view 

quispiam, 	 of the line. She reads ' Quam multa injusta 
Venalis ego sum cum ornamentis omni- 	justa fiunt moribus,' treating it as natu- 

bus." 	 rally unfair that a man should get a wife 
and a fortune too. 	We may compariawith 

' Here I am for sale, suit of clothes and all.' 	the text the sentiment expressed in Plautus, 
10. Porro haec talenta dohs adposcent 	Trinummus iv. 4. 20-33: 

duo] ' And forthwith this expenditure will 	" Mores leges perduxerunt jam in Meg- demand an additional two talents for dower. 	tatem suam All the manuscripts have ' adposcent' but 	Ma is quis aunt obnoxiosae, quam pa- the Bembine, which has ‘adposcunt.' 	The 	rentes liberis. future is more in keeping with the previous 	Eae miserae etiam ad parietem stint fixae line. 	' Haec ' is for ' hae ' (mimic). 	Corn- 	clavis ferreis, Pare Eunuchus iii. 5. 34: " Continuo haec 	Ubi 	malos 	mores 	affigi nimio fuerat (puellae) adornant ut lavet." Bentley reads 	aequius." ' adposcet ' and interprets 4  haec' of An- 
tipbila : but this is rather frigid : and not 	For ' relictis rebus' see note on Andria ii. 
ao well in keeping with the vein of Chremes, 	5. 1. 
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ACTUS QUARTI SCENA OCTAVA. 

MENEDEM-US. 	CHIMMES. 

Me. Multo omnium nunc me fortunatissimum 
Factum puto esse, gnate, quum te intelligo 
Resipisse. 	Ch. Ut errat. 	Me. Te ipsum quaerebam, Chreme. 
Serva, quod in te est, filium et me et familiam. 
Ch. Cedo quid vis faciam.  ? 	Me. Invenisti hodie fdiam. 	5 
Ch. Quid turn ? 	Me. Haim sibi uxorem dari vult Clinia. 
Ch. Quaeso quid to hominis es ? 	Me. Quid est ? 	Ch. Jamne 

oblitus es 
Inter nos quid sit dictum de fallacia, 
Ut ea via abs te argentum auferretur ? 	Me. Scio. 
Ch. Ea res nunc agitur ipsa. 	Me. Quid dixti, Chreme ? , 	10 

AcT IV. SCENE VIII. 	Menedemus is 	dippe, mihi cedo." For this transition from 

	

now thoroughly happy at having recovered 	the sense of ' give' to that of 'tell' compare 

	

his son •, and not only so, but at finding 	the use of ' cla.' 	See note on Prolog. 10. 
him ready to settle himself and marry. 	In 	In the latter sense we find ' cedo ' used with 

	

this mood he comes to seek Chremes, and 	plural nouns. 	"Cedo qui vestram rem pub- 

	

at once begs him to make him happy and 	licam amisistis tam cito ?" 	Cicero, Cato 

	

secure his son to him by giving him his 	Major 6. 	But in the former we find the 
daughter in marriage. 	Chremes explains 	form ' cette,' contracted from ' eedite,' as in 

	

to him that all this pretended reformation 	Plautus, Mercator v. 4. 4 : " Cette dextral 

	

and this wish for a wife is a trick which he 	nunc jam." 

	

had long foreseen made up on purpose to 	7. QuaeRo quid Its hominis es 7] See notes 

	

trick him out of his money ; and as for Bac- 	on Eunuchus iii. 2. 13, and iii. 4. 8. 

	

this being Clitipho's mistress, he might be- 	10. Ea res nunc agitur ipso] This pas- 

	

lieve as much of that as he liked. ' Ali,' says 	sage has given more trouble than almost 
Menedemus, ' how I have been deceived I 	any other in Terence, in consequence of 
But yet I had rather be deceived and suffer 	the variation of the manuscripts. 	In many 
any thing than lose my son again, and so 	editions the speeches are so arranged as to 
what shall I tell him that he may not be 	make sense quite hopeless. 	In some edi- 
annoyed ?" Tell him any thing you like,' 	tions after this line there follows ' Erravi : 
says Chremes : ' say I agree to your pro- 	res acts : quanta de ape decidi,' which is 
pose; for then you will lose your money all 	entirely wanting in the Vatican and Bem- 
the sooner, and you will very soon, I fancy, 	bine manuscripts and some of the earliest 
be tired of that son of run.' 	 editions ; and as Bentley well remarks, in- 

The /  Metre is iambic trimeter. 	 terferes with the sense : for Menedemus is 
5. Cedo quid via facian 11] 	' Say, what 	not 	made 	to 	discover 	his 	mistake 	till 

do you wish me to do ?' 	The word ' cedo' 	Chremes has explained the whole ?natter. 
occurs only as an imperative. 	It is fre- 	The insertion of such a line here would 
quently used by Terence, 	Plautus, 	and 	make ' imo ' quite unmeaning. 	The con- 
Cicero. 	It is used either absolutely in the 	nexion of ideas is as follows : ' You remem- 
sense of 'tell me,' as in the present passage 	ber,' says Chremes, 'what we said about 
and many others ; or with an accusative, in 	the trick by which you were to -be cheated 
its original meaning ' give me,' as in Cicero, 	out of your money ? well, that is what they 
In Verrem ii. 2. 42 : "Cedo, quaeso, codi- 	are after nowL ' What do you say, Chremes ? 
cem." 	Plautus, 	Mostellaria 	i. 3. 	150: 	YarrlinSt be mistaken ; for this Bacchis 
" Cedo aquam manibus." 	Adelphi iii. 4. 	who is at my house is not Clinia's mistress, 
38: " Postremo non negabit ; coram ipsum 	but Clitipho's."Ah, so they say,' says 
cedo." 	Hecyra iv. 4. 86 : " Puerum, Phi- 	Chremes, ' and you believe it all : but it iS 
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Imo haec quidem, quae apud me est, Clitiphonis est 
Arnica. 	Ch. Ita aiunt : et to credis omnia : 
Et ilium aiunt velle uxorem, ut, quum. desponderim, 
Des qui aurum ac vestem atque alia quae opus aunt comparet. 
.Me. Id est profecto : id amicae debit'''. 	Ch. Scilicet 	15 
Daturum. 	He. Vah, frustra sum igitur gavisus miser. 
Quidvis tamen jam malo quam hunc amittere. 
Quid nunc renuntiem abs te responsum, Chrerae, 
Ne sentiat me sensisse, atque aegre ferat ? 
Ch. "Aegre ?" nimium illi, Menecleme, indulges. Me. Sine. 20 
Inceptum est : perfice hoc mihi perpetuo, Chrome. 
Ch. Dic convenisse ; egisse te de nuptiis. 
Me. Dicam: quid. deinde ? 	Ch. Me facturum esse omnia ; 
Generum placere : postremo etiam, .8i voles, 
Desponsam quoque esse dicito. 	Me. Hem, istuc volueram. 25 
Ch. Tanto ocius te ut poscat, et tu id quod. cupis 
Quam ocissime ut des. 	life. Cupio. 	Ch. Nae tu propediem, 
Ut istam rem video, istius obsaturabere. 
Sed haec ut ut sunt, cautim et paulatim dabis, 
Si sapies. Me. Faciam. Ch. Abi intro ; vide quid.postulet. 	30 
Ego domi ero, si quid me voles. 	Me. Sane volo : 
Nam te sciente faciam, quicquid egero. 

all part of their scheme for getting money 	as it may,' says Chrenies, ' if you are wise, 
out of you, which he will give at once to 	you will give cautiously and little by little.' 
his mistress and not to his wife.' 	In one 	' Haec ut ut sunt' is the reading of the 
edition I meet with no less than six dif- 	Vatican manuscript. 
ferent arrangements of these lines. 	To give 	32. Nam te eciente faciam, 	quicquid 
' commie' to Menedemus, as they all do, is 	egero] 	' Te sciente' was the reading of 
so frigid that I have followed 	Zeune's -  both Calpurnius 	and Eugrapbius. 	The 
arrangement, which makes Chremes speak 	Bembine manuscript has 'te scientem fa- 
continuously from ' Ita aiunt' to ' comparet;' 	ciam ' equivalent to ' certiorem te faciam.' 
and which he derived 	from 	Faern and 	But against this is the fact that we do not 
Bentley. 	 meet with the phrase ' scientem facere.' 

15. 	Scilicet daturum] 	' You may be 	The ablative absolute is perfectly intelli- 
quite certain that he will give it.' 	For 	gible here. 	We may observe that the same 
'scilicet,' in construction with the future, 	variety of reading occurs in a similar case 
see note on ii. 3. 117. 	 in Hecyra v. 3. 32 : " Eum haec cognovit 

	

29. Cautitn] This word occurs only here 	Myrrhina in digito modo me habente." See 
and in a fragment of Accius. 	' But be that 	the note. 

Q .2 
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ACTUS QUINTI SCENA PRIMA. 

MENEDEMITS. CHREMES. 

Me. Ego me non tam astutum, neque ita perspicacem esse 
certo scio : 	 . 

Sed hie adjutor meus et monitor et praemonstrator Chremes 
Hoe mihi praestat. 	In me quidvis harum rerum convenit 
Quae sunt dicta in stultu.m ; caudex, stipes, asinus, plunabeus : 
In ilium rail potest ; 	nam exsuperat ejus stultitia haec 

omnia. 	 ' 	 5 

Ch. Ohe, jam desine Deos, uxor, gratulando obtundere, 

ACT V. SCENE I. 	Menedemus comes on 	trochaic 	tetrameter 	catalectic ; 	35-66, 

	

the stage triumphing over Chremes. whom 	iambic trimeter. 
he has now discovered to be after all one of t  2. Sed hie adjutor mew et monitor et prae- 

	

the most foolish of men; and although he 	unetralor Chremes] ' But Chremes her 

	

allows that he himself is not very wise, yet 	my helper and prompter and master is su 
Chremes' folly surpasses all ordinary bounds 	erior to me in this respect.' 	These ar 
and exhausts the common vocabulary of 	said by commentators to be terms borrowed 
mankind. 	Ile now falls in with Chremes, 	from the stage; but it is a curious instance 
who inquires hqw his son took the news 	of the value of such general remarks, that 
of his consent to his marriage; and amuses 	we hardly find a clear example of such a 
himself greatly with the thought of Syrus' 	use, except once of ' adjutor ' in Phaedrus, 
cunning, who can make a young man pretend 	v. 5. 13, 14: 
to be pleased at the idea of an immediate 	„ In scene vero postquam solus constitit marriage when all the while he has his mis- 	Sine apparatu, nullis adjutoribus, tress under his father's roof. 	But lie is 	•  Silentium ipsa fecit expectatio." 
rather 	disconcerted when 	he 	finds 	that, 
there was no bargaining for money in con- 	' Monitor' was used of ' a prompter' (see 
sequence of this engagement, and is puzzled 	note on i. 1. 119), but particularly in courts 
at this, to the amusement of Menedemus, 	of justice or the forum. 	See Cicero, Divi- 
who proceeds to punish him. 	' Syrus you 	natio In Q. Caecilium 16 : " Vides mihi 
said was a good manager. 	What do you 	non to sed hunc librum esse responsurum 
think ? he has made your son play such a 	quern monitor tuus hic tenet." 	' Praemon- 
cunning part that no one could ever for a 	stro ' is used in a similar manner in Plautus, 
moment suspect that Clinia had any thing 	Persa i. 3. 67-70: 
to do with the woman. I only tell you what 	 «.— Propera, 	domum abi 	: 
I and Clinia saw, and you may draw your 	Praemonstra docte, praecipe astu filiae 
own conclusion. 	After this exposure of 	Quid fabuletur, ubi se natam praedicet, 
his son Chremes loses all self possession ; 	Qui sibi 	• parentes fn uenthut subrepta sit." and the characters of the two men are 
completely transposed. 	Chremes is now 	3. In me quidvis harum rerurn eonvenit 
for violence. 	lie is angry at his stupidity, 	quae sung dicta in slultum] ' All and ever 
and can hardly be persuaded to be patient 	one of the ordinary epithets which are give! 
with his son. 	The marriage of Clinia and 	to a fool are applicable to me.' 	Compare. 

I 

Antiphila is arranged, and Clitipho is to be 	Cicero, In C. Verrem I. I. 49: "C. VerreM 
informed 	that all 	his father's fortune is 	insimulat avaritiae et audaciae, quae vitia 
settled, upon his sister ; that he may thus be 	videntur in quemvis potius quam in istura 
reduced to extremities. 	And as for Syrus, 	convenire." 
he shall catch it for having treated him as 	6 	Ohe, 	. 	. 	. gratulando 	oblundere] 
he would hardly have dared to treat a lone 	Chremes is just leaving his house • and as 
woman. 	 he comes out speaks to his wife, who can- 

The Metre is as follows; 1-34. 67-81, 	not be tired of offering up thanks to the 
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Tuam esse In.  ventam gnatam; 	nisi illos ex too ingenio 
judicas, 

Ut nihil credas intelligere nisi idem dictum sit centies. 
Sed interim, quid illic jam dudum gnatus cessat cum Syro ? 
Me. Quos ais homines, Chreme, cessare ? 	Ch. Ehem, Mene- 

deme, ad.venis ? 	 10 • 
Dic mihi, Cliniae quae dixi •nuntiastine ? 	Me. Omnia. 
Ch. Quid. ait ? 	Me. Gaudere adeo coepit quasi qui cupiunt 

nuptial. 	. 
Ch. Ha ha he ! 	Me. Quid risisti P 	Ch. Servi venere in 

mentem Syri 	 • 
Calliditates. Me. Itane ? Ch. Vultus quoque hominum fingit 

scelus. 
Me. Gnatus quod se adsimulat laetum, id dicis ? 	Ch. Id. 

Me. Idem istuc milli 	 15 
Venit in mentem. 	Ch. Veterator I 	Me. Magis, si magis 

noris, putes 
Ita rem esse. 	Ch. Ain to ? 	Me. Quin to ausculta. 	Ch. 

Mane. 	Hoc prius'scire expeto, 
Quid perdideris. 	Nam ubi desponsam nuntiasti filio, 
Continuo injecisie verbs tibi Dromonera scilicet, 

gods for the recovery of her daughter. 	14. Vultus quoque hominum fingit ace- 
'Gratulor ' is used in this sense of ' to re- 	lus) ' The rascal makes them assume even 
turn thanks' particularly when the gods 	false looks.' 	For ' fingit' compare v. 25 : 
are spoken of : and so ' gratulatio ' is used 	" Sect ille tuum quoque Syrus idem mire 
for' a public thanksgiving.' (See Forcellini.) 	finxit filium ?" 	Caesar 	uses 	the 	words 
For ' obtundo ' see note on Andria ii. 2. 11. 	' vultum fingere ' in much the same way, 

9. Sed interim, . . . gnatus cessat cum 	BelL Gall. i. 39 : " Hi neque vultum fin- 
Syro 1] 	Chremes Cannot understand why 	gere neque interdum lacrimas tenere pote- 
Syrus and Clitipho should have been so 	rant," which Mr. Long translates ' They 
long at Menedemus' house ; for when they 	could not command their countenance, they.  
went they had promised to be back very 	could not put on a look as if they were not 
soon (iv. 7. 5). 	Menedemus 	is 	happily 	afraid.' 	Opposed to this is ' vero vultu,' 
made to overhear this, and thus to gain a 	Andria v. 1. 20. 
clue to the part which Chremes has been 	16. Veterator] 	See note on Andria ii. 
play ing in this 	affair. 	The gradual de- , 6. 26. 
nouernent of this scene is very excellent. 	17. Roc prius scire expeto] 	' I should 

10. Quo., ais homines, . . . Ehem, Mene- 	ike to know first what you have lost. 	.For 
deme, advenis ?) 	This is theaeading of the 	s soon as you told him that my daughter was 
great majority of good manuscripts. 	Bent- 	betrothed to him, I'll warrant you that 
ley reads ' Quos ais hominis cessare ? Ehem 	Dromo at once suggested to you that the 
per tempos, Menedeme, advenis ' on the 	bride would want clothes, jewels, and ser- 
ground that ' Chremes' is not found in one 	ant-maids." Verbs injicere,' or simply 
University manuscript, and the words ' per 	' injicere,' means ' to throw out a hint.' 	So 
tempus' added in one of the MSS. Regii. 'Per 	Cicero, Ad Atticurn xvi. 5. 3: 	" Bruto 
tempus advenis ' is of course a good expres- 	quum saepe injecissem de OporAoict, non 
sion, and occurs in Andria iv. 4. 44 ; but 	perinde atque ego putaram arripere visus 
there is no sufficient ground for altering the 	est." 
text here. 	' Ais ' is a dissyllable here, with 	19. Scilicet] 	See iv. 8. 15, and note. 
the last syllable lengthened by the accent. 
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Sponsae vestem, aurum, atque ancillas opus esse, argentum ut 
dares. 	 20 

Me. Non. 	Ch. Quid ? non ? Me. Non, inquam. 	Ch. Neque 
ipse gnatus ? 	Me. Nihil prorsus, Chreme : 

Magis unum etiam instare ut hodie conficerentur nuptiae. 
Ch. Mira narras. Quid. Syrus meus ? ne is quidem quicquam ? 

.ille. Nihil. 
Ch. Quamobrem nescio. 	Me. Equidem miror, qui 01a tam 

plane scias. 
Sed ille tuum quoque Syrus idem mire finxit filium, 	25 
Ut ne paululum quidem subolat, esse amicam bane Cliniae. 
Ch. Quid ais ? 	Me. Mitto jam osculari atque amplexari : id 

nihil puto. 
Ch. Quid est, quod amplius simuletur ? _Me. Vah I 	Ch. Quid. 

est ? 	Me. Audi modo : 
Est mihi ultimis conclave in aedibus quoddam retro : 
Rue est intro latus lectus ; vestimentis stratus est. 	30 

	

20. Sponsae vestem, aurum, atque an- 	26. 	Ut ne paululum quidem subolat] 
cities opus ease] 	Bentley introduces here 	' Subolat ' is the reading of the Codex 
the form ' Sponsae,' and leaving out ' atque' 	Bembinus and all the older copies. 	In 
arranges the line thus : 	 Plautus, Poenulus i. 2. 59, we have ' olo ' 

J‘ Sponsae aurum, vestem, ancillas opus 	of the third conjugation : " Quae tibi olant 
esse," &c. 	 stabulum statumque, sellam et sessibulum 

merum." 	' Subolet ' is commonly used in 
This he does to make ' aurum' more em- 	this sense; but in Plautus generally with 
pbatic by placing it in arsis. 	But there 	a dative of the person, as in Pseudolus i. 
is not any particular reason for making it 	5. 7 : , 
emphatic; and if there were, it is sufficiently 	„ Atque  • id jampridem sensi et 	subolet 
so as it is : for in this line every word has 	mihi." its 	own 	emphasis, irrespectively of the 
metre. 	On such a form as ' Sponsae,' or 	In Trinummus iii. 2. 72, it is used abso- 
' spousal,' see notes on iii. 2. 4, and Andria 	lutely, as here : 
ii. 6. 8. 	For the use of ' opus' as a predi- 
cate compare Andria iv. 3. 13: " Quia si 	" &it) equidem te animatns ut air; video, 
forte opus sit ad herum jurandum mihi," and 	subolet, sentio." 
ii. 1. 37 : " Ea yule nihil opus sunt sciri," 
with the note on the latter passage. 	For the repetition of ' sub' with ' paululum' 

24. Quamobrem nescio] Bentley is yluite • c°mpare Andria U. 6. 16 
right 	in 	giving 	the 	word 	' nescio 	to 	" Subtristis virus 	est esse • aliquantulum 
Chremes. 	He cannot understand how it is 	mihi." 
that this part of the plot has broken down 
(iv. 5. 29). 	Menedemus, who now under- 	29. Est mihi ultimis conclave in aedibus 
stands the matter, expresses his astonish- 	quoddam retro] 	This line is variously ar- 
ment at the ignorance of Chremes. 	' I 	ranged in editions and manuscripts. 	Some 
wonder at that, when you understand every 	read ' Est mihi in ultimis conclave aedibus 
thing else so well. 	But there really is no 	quoddam retro,' which causes an awkward 
understanding that Syrus. 	Why he has 	hiatus. 	I 	have 	followed 	Zeune's text, 
made your son play his part so admirably 	which gives the best order of the words. 
that one cannot have the slightest shadow 	For the meaning of ' conclave' see the note 
of a suspicion that Bacchis is Clinia's mis- 	on Eunuchus iii. 5. 35. 
tress. 
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Ch. Quid postquam hoc est factum ? 	He. Dictum factum, 
huc abiit Clitipho.  

Ch. Solus ? 	Me. Solus. 	Ch. Timeo. 	Me. Bacchis consecuta 
est ilico. 

Ch. Sola ? 	He. Sola. 	Ch. Perii. 	Me. Lrbi abiere intro, ope- 
ruere ostium. 	Ch. Hem, 

Clinic haec fieri vid.ebat ? 	Me. Quidni ?. mecum una simul. 
Ch. Fill est arnica Bacchis, Menedeme. 	Occidi. 	35 
Me. Quamobrem ? 	Ch. Decem dierum vix mihi est familia. 
Me. Quid ? istuc times quod ills operam amico dat suo ? 
Ch. Imo quod. amicae.. 	Me. Si dat. 	Ch. An dubium id tibi 

est ? 	 • 
Quemquamne animo tam communi esse, aut leni putas, 
Qui se vidente amicam patiatur suam ?— 	 40 
Me. Quidni ? quo verbs facilius d.entur mihi. 
Ch. Derides merito. 	Mihi nuns ego succenseo. 
Quot res dedere ubi possem persentiscere, 
Nisi essem lapis ? Quae vidi I 	Vae misero mihi. 
At nae illud. haud innitum, si vivo, ferent : 	 45 

31. Dictum factum] 	See the notes on 	ease, aulleniputas] ' Do you think any one 
iv. 5. 12, and Andria ii. 3. 7. 	 would be so obliging and easy ? ' 	In the 

	

ti
36. Decem dierum vix mihi est familia] 	copies which Calpurnius used there was 

	

' I have scarcely enough to keep me for 	also the reading ' coral,' which Bentley re- 
ten days.' 	Familia ' is sometimes thus 	stores here, following Faern. 	He would 

	

used in the sense of 'res familiaris,' Gr. 	read : pin. 	It occurs in Cicero in a common 
legal phrase concerning family property. 	"Quemquamne tam animo comi esse aut 
" Nam neque illud est mirandum, qui qui. 	leni putas ;" 
bus verbis coemptio fiat nesciat eundem 
ejus 	mulieris 	quae 	coemptionem 	fecerit 	a very good line : but not absolutely neces- 
causam posse defenders : nec si parvi navigii 	sary ; though the use of ' communes ' in this 
et magni eadem eat in gubernando scientia, 	sense rests upon passages in which as a rule 
idcirco qui quibus verbi herctum cieri-opor- 	there is the other reading ' comis.' 	Linden- 
teat nesciat idem herciscundae familiae cau- 	brog compares Theognis, gcrrw Jcolvde awn 
sum agere non possit." 	De Oratore i. 56. 	15,13toc Kal 6pOityova irtivra. 

38. ',no quod amicae] 	' No, but be- 	43. 	Quot res dedere . . . nisi essem 
cause he is so attentive to his mistress.' 	We 	lapis T] 	' How many things happened by • 

	

find the same play on the expression 'ope- 	which I could have perceived the truth if I 

	

ram dare' in Plautus, Trinummus iii. 2. 25. 	had not been a blockhead ? 	This is .the 
In Mercator ii. 2. 17, we find the same 	nly passage where we find ' do' used in 
phrase : 	 • 	his sense ; in which it sometimes occurs 

with the reflexive pronoun, as in Hecyra iii. 
" Quamquam negotium est : si quid vis, 	3. 20 : 

Demipho. 
Non sum occupatus unquam amico ope- 	" Omnibus nobis ut res dant se its magni 

ram dare ;" 	 atque humiles sumus ;" 

and above, i. 1. 58 : 	 and Livy xxviii. 5 : " Legationes dimittit 
"Ego istuc aetatis non amori operam da- 	pollicitus, prout tempus ac res se daret, 

barn." 	 omnibus laturum se auxilium." 
45. At nae illud Alma inultum . . . fe. 

39. Quemquamne animo tam communi 	rent] 	See note on Andria iii. 5. 4. 
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Nam jam—Me. Non to te cohibes ? non te respicis ? 
Non tibi ego exempli satis sum ? 	Ch. Prae iracundia, 
Mened.eme, non sum apud. me. 	Me. Tene istuc loqui ? 
Nonne id flagitium est, te aliis consilium dare, 
Foris sapere, tibi non posse auxiliarier ? 	 50 
Ch. Quid faciam ? 	Me. Id quod me fecisse aiebas parum. 
Fac te patrem esse sentiat ; fac ut audeat 
Tibi credere omnia, abs te petere et poscere ; 
Ne quam aliam quaerat copiam, ac te deserat. 
Ch. Imo abeat multo male quovis gentium, 	 • 55 

Quam laic per flagitium ad. inopiam redigat patrem : 
Nam, si illi pergo suppeditare sumtibus, 
Menedeme, mihi illaec vero .ad rastros res redit. 
111e. Quot incommoditates in hac re accipies, nisi caves ? 
Difficilem ostendes te esse, et ignosces tamen 	 60 

Post ; et id ingratum. Ch. Ah, nescis quam doleam. Me. Ut libet. 
Quid. hoc quod volo, ut illa nubat nostro ? nisi quid est 
Quod ma,vis. 	Ch. Imo et gener et affines placent. 
Me. Quid dotis dicam te dixisse filio ? 
Quid obticuisti ? 	Ch. Dotis ? 	Me. Its dico. 	Ch. Ah ! 	Me. 

Chreme, 	 65 

98. Non sum apud me] 	' I am not in 	on Eunuchus v. 8. 46, where the word is 
my right mind.' 	Compare Hecyra iv. 4. 	used in the same sense. 	In both cases we 
85: " Num tibi videtur spud sese ease." 	may supply an accusative of the nearer ob- 
In Andria ii. 4. 5, the same phrase is used 	ject ; which is more simple than to suppose 
rather differently : " Proin to fac apud to 	the construction of double dative, as' relicts 
tit sies,'" Mind that you have your wits 	est arrhaboni.' 
about you.' 	For ' tene istuc loqui ?' 	see 	58. Mihi illaec vero ad rastros res redit] 
note on iv. 5. 3. 	 ' Menedemus, 1 shall really have to take 

51. 	Id guod me fecisse aiebas parum] 	to the rake.' 	I shall not labour in the 
The form ' aibas ' is certainly to be pre- 	field merely for self-torture as you did, but 
ferred whenever the metre will bear it, yet 	from absolute want. 	' Vero' is used fre- 
we cannot reject the uncontracted form in 	quently in Plautus in the sense of 'truly.' 
every 	case ; 	for 	though 	in 	most 	other 	Mostellaria i. 3. 21 : " Eho. mavis vitupe- 
places of Terence it is contracted, yet we 	rarier false quam vero extolli ;" and Captivi 

• meet 	with 	two 	undoubted 	instances of 	iii. 4. 35: "Imo isle eum sese sit qui non 
the lengthened form in .Andria iii. 3. 2, and 	est ease, et qui vero est negat." See i. 1. 36. 
v. 4. 27. 	The former of these passages 	59. Quot incommoditates in hac re ac- 
cannot be evaded except by changing the 	cipies] 	This line rung awkwardly, but I 
metre from iambic to trochaic; nor the 	do not see that Bentley's emendation of 
latter except by reading ' sese.' 	In the line 	' Quod 	incommodi 	tibi' 	mends 	matters 
before us the lengthened form is necessary to 	much. 	The simplest emendation would be 
the metre. 	For though it is not at all un- 	to omit ' in' if we had any authority for so 
common to meet with an hiatus when a word 	doing. 
ends a sentence, and when the hiatus occurs 	60. Difficilem . . . inyralum] 	' Yon 
in the arsis of the foot (as in Heaut. i. 1. 	will show yourself hard, and yet you will 
31), we never find the same licence in the 	afterwards forgive him, and that with a bad 
thetic syllable. 	See Ritschl's remarks on 	grace.' 	See note on ii. 3. 21. 
the subject in his Prolegomena to Plautus. 	65. 	Quid oblicuisti I] 	Calpurnius re- 

57. 	Suppeditare sumtibus] 	See note 	pests here Donatus' note on Eunuchus v. 
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Ne 	vereare si minus • nihil nos dos movet. quid 
Ch. Duo talenta pro re nostra ego esse decrevi satin. 
Sed ita dictu opus est, si me vis salvum esse, rem, et filium, 
Me mea omnia bona doti dixisse illi. 	He. Quam rem aggs ? 
Ch. Id mirari to simulate, et ilium hoc rogitato simul, 	70 
Quamobrem id faciam. 	He. Quin ego vero quamobrem id 

facias neseio. 	• 
Ch. Egone ? ut ejus animum, qui nunc luxuria et lascivia 
Diffluit, retundam, redigam ut quo se vertat nesciat. 
Me. Quid agis P 	Ch. Mitte ; sine .me in hao re gerere raihi - 

morem. 	11Ie. Sino, 	• 
Itane vis ? 	Ch. Ita. 	Me. Fiat. 	Ch. „Age jam uxorem ut 

arcessat paret. 	 75 
Hie ita ut liberos est aequum dictis confutabitur. 
Sed. Syrum. 	He. Quid eum ? 	Ch. Egone ? si vivo, adeo 

exornatum dabo, 

1. 4: but see the note on that passage. 	15 : " Non ergo erunt homines deliciis dif- 
Menedemus supposes that 	Chremes was 	fluentes audiendi, si quando de amicitia 
hesitating about the amount of the dower. 	quam nec usu nec ratione habent cognitam 
But it turns out that Chremes was merely 	disputabunt." 
reflecting how he might turn this matter 	76. Hic ila tit liberos est aequum dictis 
into an occasion of reforming 	his 	son. 	onfutabitur) 	' Clitipho 	shall 	be 	col 
' Two talents,' he says, ' I consider a fair 	rected by reproof, as it is fit a child should 
portion for our station in life : but if you 	e." Confuto ' is connected with ' con- 
wish for my happiness and my son's, you 	fundo ' after the analogy of ' futilis ' (see 
must say that 1 have given her all my pro- 	note on Andria iii. 5. 3). 	Originally it 
erty.' 	 meant simply the mixing of liquids, and was 
72, 73.] 	' Why do I do it ? that I ma 	especially used of pouring cold water upon 

beck 	his spirit which 	now wantons i 	hot, to prevent its boiling over. 	We fin 
/ 

nzury and debauchery, and bring him t 	it used in *a similar manner in Phormio iii. 
i 

such a pass that he shall not know when% 	I. 13: " Confutavit verbis admodum iratum 
to turn.' 	. Retundo ' literally means ' to 	senem," where Donatus distinguishes be- 
blunt,' as in Horace, Carm. i. 35. 38 : 	tween ' confuto ' and ' refuto,' that the latter 

" 	0 	 is always used of things, the former of — 	utinam nova 
Incude diffingas retusum in 	 persons; a distinction which is not ob- 

Massagetas Arabesque ferrum." 	served.  
In Phaedrus iv. 23. 21, it is used in a similar 	

77. Si vivo, adeo exornatum dabo, adeo 
depexum] 	'If I live I will give him such 

metaphorical sense: 	 a dressing, such a currycombing, that he 
" Satis profecto retudi superbiam." 	shall remember me as long as he lives.' 

The words ' orno ' and ' pecto ' are both e Diffluit' is metaphorically used in 	the 
sense of ' abound,' as a stream overflows 	used in Plautus in a similar manner. 	Com- 

pare Rudens iii. 4. 25:   " Ita hint ego te its banks. 	So it is used by Cicero, De  ornatum amittam, tu ipsus to non noveris." Orators 	i. 	32, speaking of the Greeks 
as ' otio diffluentes.' 	More generally the 	Caprivi iv. 2. 116 : 	"Nam, 	hercule, nisi 
word is used in a bad sense, as in De 	manticinatus probe ero, fusti pectito." Poe.. 
Officiis 	i. 	30 : 	" Atque 	edam 	si consi- 	nulus i. '2. 47 : 
derare volumus quae sit in nature excel- 	 "— Faciam sedulo : 
lentia 	et dignitas, intelligimus quam sit 	. 	Sed vide sis ne tu oratorem hunc pugnis 
turpe diffluere luxuria et delicate ac molliter 	pectas postea." 
vivere ; quamque honestum pane, conti- 
nenter, severe, sobrie ;" and De Amicitia 	See also Adelphi ii. 1. 22: 

   
  



234 	 B.EAITT ONTIMORUME NOS. • 
Adeo depexum, ut dum vivat meminerit semper mei ; 
Qui sibi me pro ricliculo ac delectamento putat. • 
Non, ita me Di ament, auderet haec faCere vid.uae mull..eri, 80 

eQuae in me fecit. 

ACTUS QUINTI SCENA SECUNDA. 

CLITIPHO. 	MENEDEM1JS. 	lautEMES. 	SYRUS. 

Cl. Itane tandem quaeso, Menedeme, ut pater 
Tam in brevi spatio omnem de me ejecerit animum patris ? 
Quodnam ob facinus P quid ego tantum sceleris admisi miser ? 
Vulgo faciunt. Me. Scio tibi esse hoc gravius multo ac durius, 
Cui fit ; verum ego haud minus aegre patior. Id qui nescio, 5 

" Sa. Quid hoc rei est ? regnumne, Aes- 	dent on his relations for every thing. 	This 
chine, hic to possides ? 	 is better than that Bacchis should get all 

	

Ar. Si possiderem, ornatus esses ex tuis 	that he h'as. 	Syrus interposes and begs to 
virtutibus." 	 undergo the punishment himself rather than 

that Clitipho should suffer for his faults. 

	

80. Viduae mulieri] The word ' viduus' 	Chremes warns him to take care of himself, 

	

is connected with ' idus,' said to be from the 	and leaves them. 	Syrus soon comes to the 

	

old Etruscan root, 'iduo," to divide.' Hence 	rescue with a new expedient. 	The real ' vidua mulier ' means ' a woman sepa- 	reason for this conduct must be that Clitipho rated from a man,' one who is in no social 	is not really Chremes' son: now that Anti- relation to a man. 	The derivation from 	phila has been recovered they throw him ' ' ve— duo 	after the analogy of ' ve-sanus,' 	overboard. 	He advises him to go boldly to ' ve-cors,' &c. is absurd. 	In legal language . his mother and ask whether this is so or 
' vidua mulier ' answered to our designation 	no. 	This will make them explicit with 
' femme sole;' and did not necessarily imply ,him, and if it is not so will' move their com- 
that a woman had been married. 	It is 	passion. 	As for himself; the best thing is 
commonly used in poets even of married 	to make himself scarce, and to take refuge 
women who are separated from their hus- 	with Menedemus. bands (see note on Pbormio v. 7. 20).- The 	The Metre is as follows ; 1-26, and 45, 
phrase may be adequately rendered here by -., 	trochaic tetrameter catalectic ; 48, trochaic our modern term 'an unprotecteduale. 	tetrameter; 27-44. 46. 49, iambic tetra- In Plautus, Miles Gloriosus li:b7-6 — 8 ,Ts'e 	meter ; 47, iambic tetrameter catalectic. have a similar complaint: 	 1.] This line and the last line of the pre- 
"Non hercle hisce homines me marem sed 	ceding scene make up a trochaic tetrameter 

foeminam 	 catalectic. 
Vicini rentur ease servi militia : 	 5. Id qui mach ), nee ralionem eapiol 
Ita me ludificant." 	 I 	This is Bentley's arrangement, adopted by 

Zeune, and seems to give the best sense. 

	

ACT V. SCENE II. Clitipho is amazed 	Menedemus says, ' I know this must be 

	

when he hears from Menedemus the resolu- 	much harder and more difficult for you to 
tion to which his father has come. 	His 	hoar, who feel it : but I am not the less 

	

fault is a common one; and what can have 	vexed at it. 	The reason why I do not 

	

induced his father to treat it so severely ? 	know and cannot understand : all I know i  
Chremes soon enlightens him on this point. 	•s that I heartily wish you well.' 	Somd 
He informs him that as he had discovered 	editors arrange it thus : "aegre patior id. 
that he could not control himself, he had 	Cl. Qui ? (' why do you ?') 	Me. Nescio," 
taken care that others should manage his 	&c. 	But this is rather jejune. 	' Nisi' 
affairs for him. 	lie has arranged that be 	is used in many passages of Terence in the 
shall not want ; but still he shall he depen- 	sense of ' sed.' 	Andria iv. 1. 38: 
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'-"c 	Nec rationem capio, nisi quod. tibi bene ex animo volo. 
Cl. Hic patrem adstare aibas ? 	Me. Eccum. 	Ch. Quid me 

incusas, Clitipho ? 
Quicquid ego hujus feci, tibi prospexi et stultitiae tuae. 
Ubi te vidi anirao esse omisso, et suavia in praesentia 
Quae essent prima habere, neque consulere in longitudi- 

nem, 	 10 
Cepi rationem ut neque egeres, neque ut haec posses perdere. 
Ubi cui decuit prime tibi non licuit per te mihi dare, 
Abii ad proximos'qui erant tibi ; eis commisi et credidi : 
Ibi tuae stultitiae semper erit praesidium, Clitipho ; 
Victus, vestitus, quo in tectum te receptes. 	Cl. Hei mihi ! 15 
Cit. Satius est quam te ipso herede haec possidere Bacchidem. 
Sy. Disperii: scelestus quantas turbas concivi insciens ! 

"— Quamobrem? Pa. Nescio : 	erred 	enjoyment, and took no present 
Nisi mihi deos satis scio fuisse iratos qui 	thought for the future, I arranged matters 

eis auscultaverim." 	 so that you might not want, and might not 
Eunuchus iii. 4. 9: 	 squander my 	property.' 	For 	' ornisso ' 

compare Adelphi v. 3. 44: 

	

" Quid illud moll est ? nequeo satis mirari 	 . 
• neque conjicere. 	 " At et= metuas ne ab re sint tamen 

	

Nisi quicquid est, procul hint libet prius 	omissiores paullo.  " 
quid sit sciscitari." 	 ' In pmesentia,' literally ' in presence,' is a 

Adelphi iv. 2. 6: 	 common phrase in prose authors. 	It oc- 
curs again Adelphi ii. 2. 14; 	Hecyra ii. " 	Nequeo 	decernere. — 	satis 	 Prolog. 16; Phormio v. 2. 14. 	' Consulere Nisi me credo huic esse natum rei ferun- 	in longitudinem ' occurs only here. 	The dis miseriis." 	 meaning is clear enough. 	For the form of 

Hecyra i. 2. 118: 	 the phrase we may compare " iu commune 

	

"Quid egerint inter se, nondum etiam 	ut consular," Andria iii. 3. 16, and "co- 
scio:

ail 
 'nein medium,"Virgil, Aen. xi. 333. 

	

Nisi sane curse est quorsum eventurum 	13. Abii ad proximos qui erant libi) 
hoc siet." 	 Chremes treats his son as if he were a mad- 

' 	man who could not take care of himself. 
Phormio v. 7. 59: 	 It was customary then as now to place such 
" Quo pacto aut mule haec hic rescivit. .De. 	persons under the charge of their relations, 

Nescio : 	 or other fit persons. The case was the same 
Nisi me dixisse nemini satis scio." 	with spendthrifts. 	See Horace, Sat. ii. 3. 

prom these and many other passages it 	217, 218 (with Macleane's note) : 
appears that ' Nisi' is not corrective of a 	" 	Interdicto huic — 	omne adi- 
Previous statement, but introduces a new 	mat jus 
one; as it does here. 	' Your father's con- 	Praetor, et ad sanos abeat tutela propin- 
duct puzzles me, and I cannot see my way : 	quos." 
hut this I know, that I wish you well.' 	The same practice is alluded to in another With all Bentley's love of emendation, in a 	passage : twitter of idiom he had a true ear. 

8. 	Quicquid Alija& feet) 	See note on 	"Elie ubi cognatorum opibus curisque re- 
tunuchus i. 2. 122. 	' Stultitiae ' may be 	fectus. 
taken in its common sense. 	We may corn- 	Expulit elleboro morbumque meraco 

	

Pare however the use of impair-AO in Aris- 	Et redit ad sese." 	(Epist.ii. 2.136-138. 

	

tophanes, Plutus 242, in the sense of ' de- 	We must not, however, press the legal allu- 

	

benched," dissolute,' opposed to ypnarOc. 	sion too closely here. 	Chremes makes Cliti. 

ly

9. Antrim omisso] 	'When I found that 	pho his sister's dependant, to keep him out 

	

ou were of a careless disposition, and pre- 	of mischief for the future. • 
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Cl. Emori cupio. 	Ch. Prius. quaeso disco quid. sit vivere : 
Ubi scies, si displicebit vita, tum istoc utitor. 
Sy. Here, licetne ? 	Ch. Loquere. 	Sy. At tuto ? 	Ch. Lo- 

quere. 	Sy. Quae ista est pravitas, 	 20 
Quaeve amentia est, quod peccavi ego id. obesse huic ? 	Ch. 

Ilicet. 
Ne to admisce : nemo accusat, Syre, to ; nec to aram tibi 
Nec precatorem pararis. 	Sy. Quid. agis ? 	Ch. Nihil sue- 

censeo, 
Nec tibi nec huic.: nec•vos est aequum quod facio mihi. 
Sy. Abiit ; vah, rogasse vellem. 	Cl. Quid ? 	Sy. Unde mihi 

peterem cibura : 	 25 
Ita nos alienavit : tibi jam esse ad sororem intelligo. 
Cl. Adeon rem rediisse ut periculum etiam fame milli sit,' 

Syre ? 
Sy. Modo liceat vivere, est apes—Cl. Quae ? 	Sy. nos esuri- 

turos satis. 	_ 
Cl. Irrides in re tanta, neque me quicquam consilio adjuvas ? 
Sy. Imo et ibi nuns sum, et usque id egi dud.um, duet loquitur 

pater ; 	 30 

21. Meet] 'You had better be off. 	Do 	in Rudens iii. 4. 56 we have, when the two 
not implicate yourself in the matter: 	no 	girls have 	taken 	refuge at the altar of 

	

one accuses you, Syrus : nor need you look 	Venus, 
out for any refuge nor intercessor for-your- 
self.' 	For ' ilicet ' see note on Eunuchus i. 	" Vulcanum adducam : is Veneris est advor- 
1. 9, and for ' admisce ' note on iv. 5. 35 	sarius,"  
above. 	Pareus says in a marginal note on,  and in Mostellaria v. I. 65, 66 there is an 
this passage " Servi duo perfugia habebant, 	amusing notice of this practice : 
.aram 	et 	 apud 	 — in templis, 	deprecatores 	do- 	 " 	Tibi 
minos." 	The idea implied in ' precator ' is 	Jam jubebo ignem et sarmenta carnifex 
expressed more fully in Phormio i. 2. 90: 	drcurndiri. 

Tr. Ne faxis : nam elixus esse quam " 	Ad — 	precatorem adeam credo, qui 	assus soleo suavior." mihi 
Sic oret: 'Nunc amitte quaeso hunc : 	From the customary presence of altars on 

ceterum 	 the stage such scenes were enacted without 
Posthac si quicquam, nihil precor.' Tan- 	any cbange of stage scenery.. See note on 

turnmodo 	 i 	Andria iv. 3. 11. 	Lindenbrog quotes from 

	

Non addit : ' Ubi ego hinc abiero vel oc- 	the Etymologicum Magnum lapirat, as a 
cidito ;' '' 	 common name of slaves, in allusion to this 

custom. 	 . 

	

whence it appears that slaves did not think 	26. Tibi jam ease ad aororem intelligo] 
very much of this method of escape. 	The 	' You, as I understand, will always find a 

	

altar would be a more certain refuge ; and 	dinner at your sister's.' 	Ad' is here used 

	

accordingly we find frequent notices of it 	in an uncommon manner in the sense of 
in Plautus. 	But even there they were not 	' apud.' 	See note on i. 1. 110. 	' Apud ' 

	

always safe ; for their master would some- 	is very common in this sense. 	It occurs 

	

times remove them by lighting a fire round 	also more generally, as in Cicero, Epist. 

	

them and roasting them out; which was not 	ad Famil. iii. 69 : " Apud eum ego sic 

	

considered sacrilegious, but merely the act 	Ephesi fui tanquam domi meae." 	f 

	

of one god (Vulcan) against another. Thus 	30. Ibi]t Nay, but that's the very poin3 
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Et, 	 . intelligere 	 Cl. Quid ? 	Sy, quantum ego 	possum 
non aberit longius. 

Cl. Quid id ergo ? 	Sy. Sic est, non esse horum te arbitror. 
Cl. Quid istuc, Syre ? 

Satin sanus es ? 	Sy. Ego dicam quod milli in mentem : tu 
dijudica.  

Dum istis fuisti Bolus, dum nulla alia delectatio 
Quae propior esset, te indulgebant, tibi dabant : nunc filia 35 
Postquam est inventa vera, inventa est causa qua te expel-

lerent.  
Cl. Est verisimilo. 	Sy. An tu ob peecatum hoc esse ilium 

iratum putas ? 
Cl. Non arbitror. 	Sy. Nunc aliud specta: matres omnes filiis 
In peccato adjutrices, auxilio in paterna injuria 
Solent esse : id non fit. 	Cl. Verum dicis : quid nunc faciam, 

Syre ? 	 40 
Sy. Suspicionem istanc ex illis quaere ; rem profer palam: 
Si non est verism, ad misericordiam ambos adduces cito, aut 
Scibis cujus sis. 	Cr Recte suades ; faciam. 	Sy. Sat recte 

hoc mihi 
In mentem venit : namque adolescens quam minima in ape 

situs erit 
Tam facillime patris pacem in leges conficiet suas. 	45 

where I now am, and I have been thinkingemersurum ; ne si animo plane dejecto sit 
of that all the while your father has bee 	quidvis imperatum faciat : ille uxorem in- 
Opeaking.' 	For 'ibi ' see note on iii. 1. 61, 	veniat, ego crucem." 	Syrus means : 'When 

33. Ego dicam quad mihi in mentem] 	his father sees that he is quite desperate, 
'I will tell you what is in my mind : do you 	he will be obliged to pardon him, and Cli- 
decide upon it.' The phrase 'in mentem' oc- 	tipho will have him at a disadvantage; they 
curs in Adelphi iv. 1. 12 : " Nihilne in men- 	will become the best of friends, and perhaps 
tern ?" and in Plautus, Amphitruo ii. 2. 87 : 	he will settle down and marry to please his 

f " Qui istuc in mentem est tibi, mi vie, ea 	father ; and all this through me ; and yet  
me percontarier ?" 	 small thanks shall 1 get for it.' 	The only 

difficulty is in the word ' situs,' which oc- . 
It is connected with the commoner phrase 	curs here in an unique sense. 	This use of 
' in mentem venire.' 	See below, v. 43 : 	' quam—tam' with superlatives (where we 
"Sat recte hoc mihi In mentem venit ;" 	use the comparative) is found in Sallust, 
and note on Eunuchus iv. 3. 24. 	 Jugurtha 31 : 	" Quam 	quisque 	pessime 

35 Te indulgebant] See note on Adelphi 	fecit tam maxime tutus est," and Adelphi 
1. 1. 37. 	 iii. 4. 56-59 : 

44. Namque adolescens . . . in leges con- 	" Quern vos facillime agitis, 	quam estis Acid seas] ' For the more desperate the 	maxime ease of the young man, the more easily will 	potentes, dites, fortunati, nobiles, be gain his father's pardon on his own 	Tam 	maxime vos aequo animo aequa terms.' 	The meaning is so simple that it 	- 	noscere ls hard to understand how there can have 	Oportet, si vos vultis perhiberi probos." b een any doubt about it, and yet Bentley 
Aroposes ' difficillime ;' adding, " Spem bo- 	For ' in leges suas' see note on Eunuchus i. 
ham adolescenti injeci se facile ex hoc malo 	2. 22. 	. 
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Etiam baud. scio an uxorem ducat ; ac Syro nihil grafiae. 
Quid. hoc autem ? senex exit foras : ego fugio : adhuc quod 

factum eat 
Miror, continuo non jussisse abripi me. 	Ad. Menedemum 

hunc pergam : 
Run mihi precatorem paro : seni nostro fidei nihil habeo. 

ACTUS QUINTI SCENA TERTIA. 	• 

SOSTRATA. 	CkUtEMES. 
SO. Profecto nisi caves tu homo, aliquid. gnato conficies mali : 
Idque adeo miror quomodo 
Tam ineptum quicquam tibi in mentem venire, mi vir, po-

tuerit. 
Ch. Oh, pergin mulier esse ? 	Nullamne ego rem unquam in 

vita mea 
Volui quin tu in ea re milli fueris adversatrix, Sostrata ? 	5 
At si rogitem jam, quid est quod peccem, aut quamobrem hoc 

faciam, nescias : 
In qua re nunc tam confidenter restas, stulta. 	So. Ego 

nescio? 
Ch. Imo scis, potius quam quid.em redeat ad. integrum haec 

eadem oratio. 
ACT V. SCENE III. Sostrata andChremes 	in this sense I Propertius iv. (iii.) 7. (8.) 

come on the stage. 	She has heard her son,' 29 : 	" Dum 	vincunt Danai, dum restat 
and is alarmed at the possible consequences 	Trdius Hector." 	Tacitus, Ann. iii. 46 : 
of his present mood. 	She therefore ex- 	"Paul= morae attulere ferrati, restanti- 
postulates with her husband, who, being of 	bus laminis adversum pile et gladios." 	It 
course in the secret, 	treats 	the 	matter 	occurs in several passages of Livy ; where, 
jocosely ; first desiring her to confess that 	however, there is generally the various read- 
Clitipho is not her son, and then allowing 	log ' restito ' or ' resisto.' Some comments- 
that he resembles her so strongly in all her 	tors on this passage quote Eunuchus iv. 4. 
bad points that she must be his mother. 	1 : " At etiam restitas, fugitive ?" but the 

The Metre is as follows ; 1. 3-10. 15, 	meaning there is ' Are you still hanging 
16, iambic tetrameter; 2 17, iambic dime- 	back?' 	loitering behind?'  
ter; 11-14. 18-21, trochaic tetrameter 	8. Imo seis, patins quam guide»; redeal 
catalectic. 	 ad integrum eadem ()ratio] 	Sostrata said, 

i 4. Oh, pergin mulier ease 7] 	' Will you i ' I not know ?' to which Chremes answers, 
ontinue to be the woman ?' Many old edi- II ' Well then you do know: any thing rather 

Voris have ' pergin mulier odiosa 	esse ?' 	than have the same story over again.' 	He 
But this is very probably a gloss imported 	is evidently afraid of another long talk, and 
from Phormio v. 7. 44; and Calpurnius 	so cuts her short by contradicting himself. 
seems certainly to have read' pergin mulier 	Bentley would read ' redit,' and says "Sties 
esse ?' 	for he explains the line " Pergin 	an nescias perinde est. 	Ad integrum redit 
mulieris partes exercere et officium quae 	eadem oratio; sive scire to hoc dicam sive 
'temper vult loqui et marito repugnare." 	nescire. 	Una eademque oratio est in re 

7. 	In qua 	re 	nunc 	tam confidenter 	tua scire et nescire." 	But this explanation 
resters] 	' And yet you oppose me so boldly 	merges' potius quam' altogether, and treats 
in the matter.' 	Resto ' is frequently found 	' ad integrum redit' as if it were ' eodetn 
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So. Oh, iniquus es, qui me tacere de re tanta postules. 
Ch. Non postulo : jam loquere • nihilo minus ego hoc faciam 

tamen. 	 to 
So. Facies ?. 	Ch. Verum. 	So. Non vides quantum mall ex 

ea re excites ? 
Subditum se suspicatur. 	Ch. Subditum, ain to ? 	So. Certe 

sic erit, iiquam, mi vir. 
Ch. Confitere tuum non esse. So. Au obsecro te, istuc inimicis 

siet. 
Egon confitear meum non esse filium qui sit meus ? 
Ch. Quid ? metuis ne non, quum velis, convincas esse ilium 

tuum ? 	 15 

	

So. Quod filia est inventa ? 	Ch. Non ; sed, quod magis cre- 
dendum siet, 	

. 

Id quod est consimilis moribus, 
Convincas facile ex te natum ; nam tui similis est probe ; 
Nam illi nibil viti est relictum, quip sit et idem tibi. 
Turn praeterea talem nisi to nulla pareret filium. 	20 
Sed ipse egreditur : Tiara severus ! rem cum videas, censeas. 

ACTUS QUINTI SCENA QUARTA. 

CLITIPHO. 	SOSTRATA. 	CHREMES. 

Cl. Si unquam ullum fuit tempus, mater, quum ego voluptati 
tibi 

Fuerim, dictus filius tuus tua voluntate, obsecro, 
Ejus ut memineris, atque inopis nunc te miserescat mei : 

redit." Ad integrum redire ' means 'toe Chremes and Sostrata, and 	entreats his 
ome back to the starting point," to begins mother to tell 	him who 	are 	really his 
fresh.' 	Compare 	Andria, 	Prolog. 	26: 	parents. 	She assures him that he is her 
' Posthac quas faciet de integro comoe- 	son : but Chremes interrupts them, and 

(Las," and Heaut. Prol. 4 (note). 	Corn- 	rebukes Clitipho violently for his behaviour ; 
Pare also Phorrnio ii. 4. 11 : 	 and succeeds in bringing him to a sufficient 

" 	Quod te 	hic filius 	state of penitence. — 	absente 
Egit restitui in integrum aequum est ac 	The Metre is trochaic tetrameter cats- 

bonu 

	

	 lectic. ro."  2. Dielus filius tuns Nu voluntate] Corn- 
21. Sed ipse egreditur : quam severus I 	pare Phormio v. 3. 2 : " Ut sua voluntate 

I

tem cum videas, censeas] 	' But here he • id quod est faciundum faciat." 	Adelphi iii. 
comes. 	How modest he looks ! were you to? 4. 44: " Quod vos jus cogit, id voluntate 
know the truth you would think he was.'`, impetret." 	The words here are probably a 
This is said sarcastically. 	Compare Plau- 	translation of the Greek croi Pooltottivp, or 
tus, Cosine iii. 2. 32: "Sed eccum incedit I 	ciapivy ant. 	In the next line ' inopis' has 
ttt quum aspicias tristem, frugi censeas." 	the meaning of ' in trouble,' 	in a strait ;' 

more fully expressed by , rations' or ' con- 
ACT 	V. 	SCENE 	IV. 	Clitipho joins 	silii inopis.' 
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Quod peto, et volo, parentes meos ut commonstres mihi. 
So. Obsecro, mi gnate, ne istuc in animum inducas tuum, 	5 
Alienum esse te. 	Cl. Sum. 	So. Miseram me ! hocine quae- 

sisti, obsecro ? 
Ita mil- i atque huic sis superstes ut ex me atque ex hoc 

natus es. 
Et cave posthac, si me amas, unquam istuc verbum ex te 

audiam. 
Ch. At ego, si me metuis, mores cave in te esse istos sentiam. 
Cl. Quos ? 	Ch.' Si scire vis, ego dicam : gerro, iners, fraus, 

heluo, 	 10 
Ganeo, d.amnosus : crede, et nostrum te esse credit°. 
Cl. Non sunt haec parentis dicta. Ch. Non si ex capite sis meo 
Natus, item ut aiunt Minervam esse ex Jove, ea causa magis 
Patiar, Clitipho, flagitiis tuis me infamem fieri. 
So. Di istaec prohibeant. 	Ch. Deos nescio : ego quod. potero 

sedulo. 	 15 
Quaeris id quod habes, parentes : quod abest non quaeris;  patri 
Quomodo obsequare, et ut serves quod labore invenerit. 
Non mihi per fallacias adducere ante oculos —? 	Pudet 

10. Cerro] ' A trifler.' 	Gerro,' or 'cerro,' 	father mother and all, as Jupiter was Mi- 
was a common term of abuse, 	derived 	nerve's, I would not suffer you to disgrace 

	

cording to Festus from y4Sfia, an osier 	me by your crimes.' 	Horace is generally 

	

hield, very light: hence of any thing light 	supposed to allude to this passage when he 
d contemptible. 	This word occurs only 	says : 

c
n  
ere. 	The 	compound word ' congerro; 

	
" Interdum tamen et 	vocem 	comoedie 

a boon companion,' occurs in 	Plautus, 	tollit, Persa i. 3. 9, and in Mostellaria iv. 2. 27, 	Iratusque Chremes tumido delitigat ore." 
where some consider that it has the further 	 Ars Poetics 93, 94. 
sense of ' accomplice.' 	The term ' gerrae ' 
is used in Plautus as ' fabulae ' in Terence, 	Whether that be so or no, the fact is cer- 
in the sense of the Greek Xiipoi, which is 	twin that angry people are very fond of 
also adopted by Plautus. 	See Poenulus i. 	classical 	allusions 	(to ' Harmodius 	and 
1. 8, 9 : 	 Aristogeiton,' 	the immortal Shakespeare, • 
" Nam tuae blanditiae mihi aunt, quod 	.and the like) ; and it is quite.in keeping with 

Comedy, because true to nature, to ntro- dici solet, 	 i 
Gerrae germanae, 	atque edepol Xljpot 	duce such a feature here. 

men." 	 15. Deos nescio] 	' I do not care about 
the gods; as far as I can I will prevent it 

The derisive use of the word ' gerrae ' Fes- 	to the best of my power.' 	For ' nescio ' 
tus.explains to have arisen during the siege 	see ii. 4. 16 (note); and for ‘ sedulo ' note 
of Syracuse by the Athenians (see Forcel- 	on Andria i. 1. 119. 
lini, ' Gerrae '). 	If this is so, it is singular 	18. Non mihi per fallacias atiducere ante 
that no allusion to the phrase should be 	oculos-1] Bentley objects to this sentence, 
preserved in the Greek authors after that 	and substitutes ' Ten mihi,' &c. ; an idiom 
time. 	 already noticed in the notes on Andria i. 6 ,  

12. Non aunt haec parentis dicta] 	Cli. 	10 ; Eunuchus ii. 1. 3. 	But the infinitive 

	

tipho is confirmed by his father's severe 	4  adducere ' depends upon ` puduit ' sup- 

	

language in the idea that he is not really 	pressed. 	Chromes interrupts the sentence 
his son. 	Chremes answers, ' If I were your 	which he had begun, and ends it in 0 
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Dicere hac praesente verbum turpe : at te id. millo modo 
Puduit' facere. 	Cl. Eheu, quam ego mine totus displiceo 

mihi, 	 20 
Quam pudet ! neque quod principium inveniam ad placandum 

scio. 

ACTUS QUINT' SCENA QUINTA. 

MENEDEMTJS. 	CHREMES. 	CLITIPHO. 	SOSTRATA. 

He. Enimvero Chremes nimis graviter crucitt adolescentulum, 
Nimisque inhumane. Exeo ergo ut pacem conciliem. 	Optime 
Ipsos video. 	Oh. Ehem, Menedeme, cur non arcessi jubes 
Filiam,, et quod. dotis dixi. firmas ? 	So. Mi vir, te obsecro 
Ne facias: 	Cl. Pater, obsecro ut mihi ignoscas. 	He. Da 

veniam, Chreme : 	 5 
Sine te exoret. 	Oh. Egon mea bona ut dem Bacchidi Bono 

sciens ? 
Non faciam. 	He. At id nos non sinemus. 	Cl. Si me vivum 

via, pater, 
Ignosce. 	So. Age, Chreme mi. 	Me. Age quaeso ne tam 

offirma te, Chreme. 
Oh. Quid. istic ? video non licere ut coeperam hoc pertendere. 
Me. Facis ut te decet. 	Oh. Ea lege hoc adeo faciam ; si 

facit 	- 	 lo 
• 

slightly different manner. 	There is a re- 	sorwith the free pardon of Syrus, the play 
markable instance of this anacoluthia in 	ends. 	 • 
Hecyra iii. 1. 6, 7 : 	 The Metre is trochaic tetrameter cats- 

	

" Nam nos omnes, quibus est alicunde ali- 	lectic. 
uis obectus labos 	 2. Ut pacem conciliem] 	'I come out 

	

Omne quod est interea tempus priusquam 	accordingly to bring about peace.' 	'Con 
hl rescitum est lucro est,' 	 oho ' originally meant ' to press together; 

and was particularly applied to the work- 

	

where we should have expected ' lucro depu- 	ing of cloth by the fuller ; see Forcellini. 
tamus,' or the like. 	Numerous instances 	It is used frequently in Lucretius in the 

	

of this irregularity may be found by con- 	sense of 'to join together.' 	The 	same 
suiting any good grammar. 	 primitive meaning 	appears in the 	word 

• ' concilium.' 	Hence it is frequently Used 

	

ACT V. SCUNE V. We have now the 	as here, with such 'words as 'amicitiain,' 

	

general winding up of all the threads of the 	' benevolentiatn," voluntatem.' 	(See For- 

	

play, to the satisfaction of all parties con- 	cellini for examples.) 	From this came the 
eerned. 	Menedemus comes in as an inter- 	sense 'to join to oneself,' ' to procure.' See 
evssor. 	Sostrata and Clitipho both suppli- 	note on Ennuchus iv. 4. 2. 

	

cate Chromes; who consents to forgive his 	8. Ne tarn offirma te, Chreme] 	' Don't 

	

son on condition that he will accept his 	be so obstinate, Chremes.' 	See note on 
terms. 	He insists upon his 	marrying at 	Eun. ii. 1. 11. 

	

once; and after some little bantering and 	9. Quid lane 7] 	See note on Andria iii. 

	

reluctance to accept the young lady whom 	3. 40. 

	

his mother suggests to him, he at last man- 	10. Ea lege] 	Compare Andria i. 2.29, 

	

luny determines to choose for himself, and 	and note. 
It 
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Quod ego hums aequum censeo. 	Cl. Pater, omnia faciara : 
irapera. 

Ch. Usorem ut ducas. 	Cl. Pater ! ' Ch. Nihil audio. 	.71fe. 
Ad me recipio : 

Faciet. 	Ch. Nihil etiam audio ipsum. 	Cl. Peril I 	So. An • 
dubitas, Clitipho ? 

Ch. Imo utrum vult. 	He. Faciet omnia. 	So. llaec dum in- 
cipias gravia sunt,  

Dumque ignores : ubi cognoris, facilia. Cl. Faciam, pater. 	15 
So. Gnate mi, ego pol tibi dabo illam lepidam quam to facile 

ames ; 
Filiam Phanocrataemostri. 	Cl. Rufamne illam virginem, 
Caesiam, sparso ore, adunco naso ? non possum, pater. 
Ch. Heia, ut elegans est .! credas animum ibi esse. 	So. Aliam 

dabo. 
Cl. Quid istic ? quandoquidem d.ucenda est, egomet habeo 

propemodun3. 	 20 

Quam-volo. 	So. Nunc laud.° te, gnate. 	Cl. Archonidi hujus 
filiam.  

So. Perplacet. 	Cl. Pater, hoc nunc restat. 	Ch. Quid P 	Cl. 
Syro ignoscas volo 

Quae mea causa fecit. 	Ch. 	Fiat. 	a Vos valete, et plaudite ! 

12. Ad me recipio] 	'I take upon my- 	" Solus in Libya Indiave tote 

	

self to promise for him : he shall do it.' 	Caesio veniam obvius leoni." 
This is the fell form of the expression, for' 
which Cicero uses ' in me recipio,' Ad Fain. 	It is used by Cicero as a translation of the 
xiii. 	10. 	' Recipio' is 	more 	commonly 	Greek yXainciZtric. " Caesfi oculi Minervae, 
used absolutely in the same sense, as in 	caerulei Neptuni," De Nature Deorum i. 
Phormio v. 7. 9 : 	 30. 	There was a Roman family of tho 

name of ' Caesii,' derived, as so many Ro- " 	An verebamini — 	 man names were, from a personal pecu- 

	

Ne non id facerem quod recepissem se- 	liarity of this kind. 	The ' paws aduncus ' mel ?" 	 means a nose that turned up, as appears 

	

and very frequently in Cicero, as in De 	from the phrase which occurs in Ilorace, 
Oratore ii. 24 : " In quo est ills quidem 	Sat. i. 6 	5 : 	" Naso suspendis adunco." 
magna offensio, vel negligentiae susceptis 	(See Macleane's note.) 
rebus, vel perfidiae, receptis." 	 19. Heia, ut elegans eat! credas animuns 

16.] 	The old reading here for ' illam' 	ibi ease] 	'Mal what a connoisseur he -is I 
was ' puellam ;' which Dr. Donaldson adopts 	You would think that he never thought of 
in ' Varronianus ' (p. 443); but 'illam' is 	any thing else.' 	For ' elegans' see note on 
the reading of the best authorities. 	Eunuchus iii. 1. 18, and for ' ibi' see note 

18. Caealam, sparse ore, adunco naso] 	above, iii. 1. 61. 
' With cat's eyes, with a big mouth, and 	21. Archonidi] 	See note on Andric ii. 
snub nose.' 	4  Caesius ' was specially used 	2. 31. 
of the eyes of the feline species. 	So Catul- 	23. Vos valete, et plaudite I] 	See note 
lus xlv. 7 : 	 on Andria v. 6. 17. 
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FABULAE INTERLOCUTORES. 

AESCHINUS, adolescens. 
CANTHARA, nutria Pamphilae. 
CTESIPHO, adolescens, frater Aeschini. 
DROMO, servus Micionis. 
DEMEA, senex, frater Micionis, pater Aeschini et Ctesiphonis. 
(SETA, servus Sostratae. 
HEGIO, senex, propinquus Pamphilae. 
MICIO, senex, frater Demeae, pater adoptivus Aeschini. 

• 
PAMPHILA, filia Sostratae, amica Aeschini. 
SANNIO, leno. 
SOSTRATA, mater Pamphilae.. 
SYRUS, servus Aeschini. 

   
  



INTRODUCTION. 

• 
Tins play derives its name from the two pairs of brothers who are 
introduced. 	Demea and Micio, the elders, had always been very dis- 
similar in character and manner of life. 	Micio was a pleasant old 
bachelor, and had always lived in town, and was very lenient and 
indulgent towards his young relations. 	Demea on the contrary had 
kept up the thrifty habits of his early years, residing on his farm and 
taking a severe view of the conduct of his sons. 	Ctesipho, the younger 
of his sons, lived with his father at this farm ; but Aeschinus, the elder, 
had been adopted by his uncle. 	They had accordingly been very differ- 
ently brought up. 	Ctesipho had been kept very strictly at home, and 
was, to the best of his father's belief, a model of propriety. 	Aeschinus 
had been indulged by his uncle in every way, till he was notorious for 
his dissipation. 	He went so far at last as to offer violence to a young 
lady named Pamphila, whom he met one night when he was intoxicated. 
This was the last of his excesses. 	He promised to make all amends 
in his power by marrying Pamphila, and on this condition the matter 
was kept quiet by Sostrata her mother. 	Ctesipho in one of his 
visits to the town bad fallen in love with a music girl belonging to a 
slave-merchant, and was carrying on an intercourse with her under the 
cover of his brother's name ; for Aeschinus had taken the credit of the 
affair to himself that his father might not hear of Ctesipho's doings. 
After a time the slave-merchant gave notice to Ctesipho that unless he 
bought the music girl at his price she should be immediately sold. 
Ctesipho was in the greatest despair at this announcement, and was 
half inclined to run away from his troubles and leave the country, when 
Aeschinus, hearing the state of the case, cut matters short by breaking 
into the house of Sannio the slave-merchant, maltreating him, and carry-
ing off the girl to his own house, where she was received by Ctesipho. 

Here the action of the play commences. 	Demea corning into town 
hears of this new outrage of Aeschinus', and accuses his brother Micio 
of being the cause of all this excess. 	It was his indulgence that had 
wade Aeschinus so dissolute. 	How different was the conduct of his 
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brother Ctesipho who had been brought up strictly at home in the 
country ! 	Micio in return justifies his mode of education. 	Meanwhile 
Aeschinus is busied, with the assistance of his slave Parmeno, in 
arranging matters with Sannio, who blusters loudly at first, but fitds 
at last that the best plan is to pocket his affront and trust to the young 
men to pay him, for he will lose more by waiting to prosecute the 
affair, as he is on the eve of a voyage to Cyprus, than if he abandons 
the slave altogether. The news of Aeschinus' prank had spread over the 
city, and it was now carried to Sostrata his destined mother-in-law by 
Geta her slave, who had witnessed the whole affair. 	Sostrata sends her 
trusty Geta to Hegio, an old friend of her late husband Simulus, who 
will stand by her, and see that her daughter has justice done her. 
Demea in the mean time is in consternation, for he has heard that 
Ctesipho was with Aeschinus when this music girl was carried off; but 
Syrus, one of Micio's slaves, contrives, with great skill, to make the fact 
increase his good opinion of his son ; for he represents Ctesipho to have 
taken part in the affair only to blame his brother's dissolute conduct, 
and says that as soon as the matter was,over he bad returned to the 
country to his usual work. 	Demea is greatly affected to find that he 
has one son who is a credit to his family, and sets off for his farm. 	On 
his way he meets Hegio, from whom he learns the circumstances of 
Aeschinus' connexion with Pamphila ; and at the same time he finds 
from one of his farm servants that Ctesipho has never been to the farm 
at all, as Syrus bad pretended. 	These news send him back to Micio in a 
rage ; but he is again met with a now fiction by Syrus, who revenges 
himself on him by sending him on a fool's errand over the whole town 
to look for his brother. 	Micio Meanwhile has been with Hegio to 
Sostrata and Pamphila, and has comforted them by giving his consent 
to the marriage of the young lady and Aeschinus. 	Demea now returns 
from his fruitless search after his brother, and there is a general dis-
turbance, particularly when one of the slaves accidentally betrays the 
fact of Ctesipho's being in Micio's house, where his father finds him with 
the music girl. After some more discussions between Demea and Micio, 
the former suddenly determines to change his demeanour; and to the 
surprise of every one whom he meets, and not a little to his own; he 
acts the courteous and complaisant man. 	He falls in with all .their 
humours, and promotes the happiness of all parties. 	Pamphila is 
married to Aeschinus; Sannio is paid; Micio is made to marry Sostrata; 
Hegio is provided for; and Syrus and his wife are freed in consideration 
of the great services which the cunning slave had rendered to morality. 
The play concludes with a speech in which Demea explains the meaning 
of his late conduct, and gives his bearers a little wholesome advice for 
the future. 

   
  



ADELPHI. 

ACTA LUDIS FUNEBRIBUS AEMILII PAULLI QUOS FECERE Q. FABIUS 
MAXBIUS, .P. CORNELIUS AFRICANUS. 	EGERE L. ATTILIUS PRAE- 
NESTINUS, MINUTIUS PROTHIMUS. 	MODOS FECIT FLACCUS CLAUDII, 
TIBIIS SARRANIS. 	FACIA GRAECA. MENANDRU L. ANICIO M. COR- 
NELIO COSS. 

Ludic Funebribus] 	Funeral gales were 	this play was acted, was the conqueror of 

	

not uncommcul at Rome (see Dictionary of 	Perseus of Macedon, and thence was called 
Antiquities, ' Ludi Funebres '). 	They were 	Macedonicus. 	He was the son of the less 
generally accompanied by gladiatorial shows. 	fortunate Paullus who fell at Cannae. These 
The practice of exhibiting plays at these 	games were celebrated at the expense of 
games does not appear to have been in use 	his two nephews, Q. Fabius Maximus and 
before the time of Terence, two of whose 	P. Cornelius Africanus, A.u.c. 593, B.C. 160. 
plays, the Adelphi and-  Hecyra, were exhi- 	Some editions add the words ' Aediles Cu- 
bited on these occasions. 	Livy makes no 	rules.' These are, however, spurious. Afri- 
mention of dramatic exhibitions among the 	canus was never aedile; but obtained the 
other 	solemnities of the 	funeral games 	consulship A.U.C. 605, in the year in which 
of M. Aemilius Lepidus, A.U.C. 538, M. 	he was a candidate for the office of aedile, 
Valerius Laevinus, A.u.o.  5a.(xxxi. 50), 	twelve years after the death of Paullus. 
and P. Licinius Crassus, A.c.c. 568 (xxxix. 	Tibiis Sarranis] 	Sarra was an ancient 
46), and we cannot suppose that this was 	name of Tyre,. from thiiPhoenician ' Son' 
an accidental omission. 	The exhibitions of 	The 'tibiae Sarranae ' are said to have been 
gladiators and subsequently of dramatic per- 	the same as the ' tibiae pares,' the ' Phry. 
formances were made at the cost of the 	giae ' as the ' impares.' 	See notes on the 
persons who celebrated 	these 	games in 	Inscription to the Andria. 
honour of their deceased relations: for the 	L. Anicio M. Cornelio Coss.) A.U.O. 593, 
games were not strictly public. 	Luciva 	n.c. 160. 
Aemilius Paullus, at whose funeral games 

   
  



PROLO GUS. 

• 
POSTQUAM Poeta sensit scripturain suam 
Ab iniquis observari, et adversarios 
Rapere in pejorem partem quam acturi sumus, 
Indicio de se ipse erit; vos eritis judices 
Laudine an vitio duci id factum oporteat. 	 5 
Synapothnescontes Diphili comoedia est. 

• 
The 	Prologue alludes to the 	general 	2. Adversaries] 	See the notes on the 

	

charges brought against the poet by his 	Prologues to the preceding plays. 
opponents; 	but more particularly meets 	4. Indicio de se ipse erit] 	' Ile will 

	

the accusation that he. was assisted in his 	inform against himself.' 	Indicium pro- 
writings by his eminent friends. 	The first 	fiteri,' or ' proferre,' is ta...turn king's evi- 

	

charge seems, as before, to have been one of 	dance against a fellow.criminal: as ' indi- 

	

plagiarism (see Prologue to Eunuchus v. 	cium postulare ' is to offer to turn king's 
22-26). 	This the poet does not wait to 	evidence. 	Compare Cicero, In Q. Caeci- 
answer ; but he says that he will inform 	lium Divinatio, cap. 11 : " Quapropter si 
against himself : and he leaves it to his audi- 	tibi indicium postulaa dari quod tecum una 
ence to judge whether he is to be blamed or 	fuerit, concedo, si id lege permittitur," where 
not. His plagiarism consists in having bor- 'see Long's 	note. 	Ritachl 	(Prolegomena 
rowed from the ' Synapothnescontes' 	of 	ad Plautum, p. 119) proposes to omit ' erit.' 
Diphilus the incident of the capture of the 	He would read: 
girl in Sannio's house, which bad been 	" Indicio de se ipse, vos eritis judices." omitted by Plautus in his translation of the 
play under the name of ' Commorientes.' 	But Donatus had both words; and although 
And this passage the poet has transferred 	it is very possible that the true reading may 
word for word into the ' Adelphi,' an in- 	be ' eritis vos,' out of which the present 
stance rather, he thinks, of successful revi- 	text may easily have arisen, yet we cannot 
sion of an old play, than of any theft from 	change the reading without some autho- 
Plautus. 	And as for the second accusation, 	city. 
that certain illustrious persons help 'the 	6. Synapothnescontes Diphili] 	Diphi- 
poet in his writings; this is rather a sub- 	lus was ti contemporary of Menander, 	ii 
ject of praise than of blame. 	For why 	native of Sinoperfamous for ills wit and 
should not the poet gladly avail himself of 	sententious humour, Ktoinctbroroc IA yvap 
their help, whose help every one else is very 	trthroroc. 	We are not informed what 
glad to have in the ordinary concerns of 	was the argument of the Evvareeviwkev,  
life? 	As to the argument of the play, the 	rec ; but it is not improbable that it was 
old men who come on the stage in lite first 	in part at least a burlesque of the' Iphigenia 
act will explain part of it, and the rest 	at Tauris,' for the common practice of the 
they will develope in acting their part. 	The 	writers of the New Comedy was to imitate 
poet has only to beg the indulgence of 	Euripides. 	This play Plautus Latinized, 
the audience as an encouragement to future 	leaving out this particular scene which Te- 
labours. 	 rence here mentions. 	Others have asserted 

The Metre is iantsic trimeter. 	 that Plautus was not the author of the 
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Eam Commorientes Plautus fecit fabulam. 
In Graeca adolescens est qui lenoni eripuit 
Meretricem in prima fabula. 	Eurn. Plautus locum 
Reliquit integrura : eum hic locum sumpsit sibi 	10 
In Adelphos ; verbum de verbo expressum extulit. 
Eam nos acturi sumus novam : pernoscite 
Furtumne factuan existimetis, an locum 
Reprehensum qui praeteritus negligentia est. 
Nam quod isti dicunt malevoli, homilies nobiles 	15 

' Commorientes.' 	Zeune quotes the autho- 	Quem si occuparis teneas ; elapsum se:  
rity of Varro (in Aulus Gellius iii. 3) to 	met 
this effect ; but rightly shows that Terence's 	Non ipse possit Jupiter reprehendere; 
authority ,is far more to be relied upon on 	Occasionem rerum significat brevem. 
this question. 	 Effectus impediret ne segnis more, 

9. In prima fabula] 	' In the early part 	Finxere antiqui talem effigiem Tempo- 
of the play.' 	Compare Plautus, Cistellaria 	ris." 
ad fin.: 	 So here Terence congratulates himself on 
" More majorum date plausum postrema in 	having recovered a scene which Plautus had 

comoedia." 	 t 	omitted, by having gone over the same 
ground carefully for himself. 	For ' pernos- 

The idiom is too common to require any 	cite' see note on Andria, Prolog. 24. 	1  Ne- farther illustration. 	In the preceding line 	gligentia ' probably means here simple negli- Bentley reads ' eripit ' on the alleged autho- 	gence. 	Plautus may very possibly have rity of Donatus. •But the text of Donatus 	omitted the opening scene of the play of has ' eripuit,' which presents no more diffi- 	Diphilus, and contented himself with giving culty than ' surripuit, and other forms which 	a sketch of the facts in his Prologue. 	It is were commonly abbreviated. 	The autho- 	the same kind of negligence which is spoken rity of manuscripts is not conclusive on 	of in the Prologue to the Andria, vv. 20, 21, the point. 	" Plautus," says Terence, " left 	where the word particularly refers to the that passage untouched (see the note on 	y)ractice of mixing two plays, which in- 'Terence ' integer' 	Heaut. v. 3. 8), 	and 	volved of course the omission of parts of 
adopted it into the 4  Adelphi,' and repro- 	each. 
duced it, translated word for word." 	This 	15.] 	Terence here proceeds to meet the 
is meant for a conclusive answer to those 	latest accusation which had been brought who accused him of plagiarism from• Plan- 	against him, and which he had already 
tus. 	In the same sense ' novam ' in the 	noticed very briefly before, (see Prologue 
next line means a comedy which had never 	to Heautontimorumenos, vv. 22-26,) that 
before been translated from the Greek. 	On • he was assisted in his writings by his noble 
this question of Terence's originality see the 	friends. 	This subject has been discussed Introduction. 	 at full in the Introduction to this volume: 14. Reprehensum] 	' You are to decide 	it may be sufficient to repeat in this place, 

	

whether you think this is a case of pla- 	that this passage is no proof of the fact. 

	

giarism, or whether you consider that a pas- 	Terence avoids the question, as he had 

	

sage has been treated afresh which was 	before, and leaves it open. 	These great passed over from carelessness.' 	Repre- 	friends of the poet are said by Donatus to 

	

hendo ' combines the notions of 'taking up, 	have been Scipio, Laelius, and Furius Pub- 

	

again ;' of ' drawing back,' or ' recovering. 	lius, 	to whom he refers respectively the 
In the former sense it it used in Cicero, In 	words ' in Bello,' 	in negotio,' and ' in otio,' 
C. Verrem ii. 3. 20 : " Quod erat impru- 	to Scipio as a soldier, to Laelius as one of 
dentia praeterrnissum, id quaestu ac tern- 	the wisest men in the state, and to Publius 
Pore admonitus reprehendisti " (see Long's 	as a great politician. 	But this is rather 
note) ; and the latter is well illustrated by 	forced. 	These words are rather meant as a 
the following passage of Phaedrus v. 8 : 	general compendium of the relations of life, 
" Cursu volucri, pendens in novacula, 	than as any disjunctive character of these 

Calvus, comosa frontei  nudo corpore, 	friends of the poet. 	For why should we 
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Eum adjutare, assidueque una scribere ; 
Quod illi maledictum vehemens ease existiraant 
Eam laudem hic ducit maxim am, quum illis placet 
Qui vobis universes et populo placent ; 
Quorum opera in bello, in otio, in negotio, 	 20 
Suo quisque tempore usus est sine superbia. 
Dehinc ne exspectetis argumentum fabulae : 
Senes qui priori venient ii partem aperient ; 
In agendo partem ostendent. 	Pacite, aequanimitas 
Poetae ad. scribendum augeat industriam. 	 25 

not have recourse to a great politician in 	24. Facile, aequanimitas . . . augeat in- 
business, or to a wise man in private affairs, 	duslriam] 	Donatus on this passage says 
and vice versa ? 	 ' deest vestra :' which Ritschl accordingly 

	

21. Sine superbia] ' Without any false 	supplies to avoid the lengthened syllable 
pride.' 	' You are every one of you on con- 	' augeitt.' 	But we meet with many such 
venient occasions ready to avail yourselves 	cases in Plautus and Terence (see Intro- 
of their help; 	and why should not I ?' 	duction on the metres of Terence), and we 
Ruhnken refers ' sine superbia' to Scipio, 	must be content to take this as one. 	Do- 
Laelius, and Publius; but this is not the 	natus' words merely mean that-  ' vestra ' is 
point in question. 	Our common expres- 	to be supplied in sense. 	Bentley interpo- 
sion, ' You are not too proud to accept their 	lates a whole line compounded of Hecyra, 
help,' exactly gives the meaning of the text. 	Prol. 24, and Phormio, Prol. 35. 	He reads 

23. Senes gui primi venient .. . osten- 
dent] 	Donatus 	 " Xxiiiia 	 "---.- Facite strangely says 	 aequanimitas 
throcrwirnatc. 	Hic enim jam non senes 	Bonitasque vestry adjutrix nostrae indus- 
acciplendi essent : imo potius caeterae per- 	triae 
sonae : sed ipsi senes-in statario charactere 	Poetae ad scribendum 	augeant jades- 
partem aperient : in motorio, partem osten- 	triam ;" 
dent." 	It seems simpler to understand it  
of the distinction between the narrative 	a combination which it is hardly necessary 
and action of the first act, which is an. to say does not look very Terentian. 
introduction to the whole play. 
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ACTUS PRIMI SCENA PRIMA. 

Micio. 
Storax—Non rediit hac nocte a coena Aeschinus, 
Neque servulorurn quisquam qui adversum ierant. 
Profecto hoc vere dicunt : si absis uspiam, 
Aut ubi si ceases, evenire ea satius est 
Quae in to uxor dicit et gime in ammo cogitat 	 5 
Irata quam ilia quae parentes propitli. 	• 
Uxor si cesses aut to amare cogitat, 
Aut tete amari, aut potare, aut ammo obsequi; 
Et tibi bene esse soli quum sibi sit male. 
Ego quia non rediit filius quae cogito, et 	 io 
Quibus nunc sollicitor rebus ! ne aut ille alserit, 

	

ACT I. SCENE I. 	Micio is introduced 	" [Solna] Nunc eo adversum hero ex plu- 
soliloquizing 	about 	his 	domestic 	affairs. 	rimis servis." 
' Here's Aeschinus out at supper all night 	3.3 ' They are quite right in saying that' 
again ; and I cannot make out what has 	if you are away from home any where, or become of him. 	And 	then parents and 	staying any where longer than, usual, you ' guardians have a way of imagining all sorts 	had better have ,the benefit of your wife's 	, of horrors on such occasions 1 	What a fool 	worst 	suspicions 'than 	of your anxious 	1 a man is when be undertakes such a charge 	parent's fears.' as this ! 	For this Aeschinus is only my 	11. Ne aut ille alserit]' Because my son nephew after all. 	My good brother who 	has not returned, what accident do I ima- lives in the country, has allowed me who 	gine, and what things do I torment myself have always led a bachelor life in town, to 	with ! 	I am afraid that be has caught cold, adopt one of his sons. 	I have endeavoured 	or fallen into some place or other,or broken 
to bring him up on the liberal principle. 	one,of his limbs.' 	In Plautus, Miles Glo- 
We quite understand each other ; for what- 	riosus iii. 1. 124-127, we have similar Ian- 
ever he does I encourage him to tell me. 	guage  : 
My brother Demea on the other land 	. 
adopts the severe plan. 	He blames my in- 	" Pol si hahuis.sern, satis cepissem mise- 
dulgence, and I, for my part, think him a 	riarum libens : 
great deal too strict. 	For a father should 	Continuo excruciarer animi; si forte fuis- 
not be like a master and obtain only forced 	set febris, 
obedience : he should lead his children to 	Censerem emori, cecidissetne ebrius aut 
do well voluntarily. 	But here is my bro- 	de equo uspiam ; 
ther, looking cross enough. 	I shall get a 	Metuerem ne ibi defregisset .crura ant 
scolding as usual.' 	 cervices sibi." 

The Metre is iambic trimeter. 	 From this passage we see not only that the 

	

1. Storax] Micio must be supposed to 	fears here quoted were a stock subject of 

	

call Storax ; and upon receiving no answer 	alarm, but that they are described in the 

	

to conclude that Aeschinus has been keep- 	common 	language. 	Ritschl 	alters 	these ing late hours again. 	' Aeschinus,' he says, 	lines as follows : 
' did not return last night from supper, nor 	.de .nt 	ali . qua, nut aliquid 	per. any of the servants who went to fetch him 	" Ant ceciderit  
borne.' Donatus informs us that such slaves 	fregerit.  
were called ' adversitores,' a word not found 	Vah quemquamne hominem in ammo  
in use. 	In Plautus, Mostellaria iv. 1, Pha• 	instituere aut sibi 
niscus is 	made to complain 	that slaves 	Pararc," &c. 
were very apt to shirk this particular work; 	Ile adds, " nullum enim frequentius in Te- 
and that he had to go alone. 	 rentio corruptelae genus quam quad ex in- 
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Aut uspiam cecid.erit, ant perfregerit 
Aliquid. 	Vah, quemquamne hominem in aninnurt in' stituere 

aut 
Parare quod sit carius quam ipse est sibi ? 
Atqui ex me hic non natus est, sed ex fratre. 	Is adeo 	15  
Dissimili studio est jam inde ab adolescentia. 
Ego hanc clementem vitam urbanam atque otimn. 
Secutus sum ; et, quod fortunatum isti putant, 
Uxorem numquam habui. 	Ille contra haec orania : 
Ruri agere vitam ; semper parce ac duriter 	 20 
Se habere : uxorem duxit ; nati filli 
Duo : rode ego hune maj orem adoptavi mihi ; 
Eduxi a parvulo ; habui, amavi pro meo ; 

terpretamentis nascitur : scriptum est autem 	sentence; not with any advantage to rhythm 
uspiam ab eo qui paullo ante (v. 3) rt poets 	or sense. 	' My brother and I,' says Micio, 
positutn 	uspiam 	meininerit." 	(Prolego- 	' have been of a different turn from our early 
mena ad Plautum, p. 119.) 	Of Ritschl's 	manhood. 	I have followed this easy city 
emendations I have spoken generally in the 	life and its repose. 	He has taken the oppo- 
Introduction. 	In considering any particular 	site line.' 	For the idea of ' clemens 	see 
passage I would give the greatest weight to 	note on Andria i. 1. 9, and Plautus, Stichus 
his opinion where there appeared to be a 	iv. 1. 26: 
clear necessity for an alteration. 	The pas- 
sage quoted from Plautas shows that the 	" Hodieue exoneramus navem, frater ? Pa. 
phrase ' ceciderit uspiam' was used in this 	Clementer volo. 
connexion.; and the mere fact of the occur- 	Nosmet potius nos vicissatim oneremus 
rence of ' uspiam ' a few lines before is not 	voluptntibus." 
sufficient to .demand its rejection. - ' Us- 
piam ' is for ' usque jam ' as ' quispiam ' for 	18. El, quad fortunatum 	isti putant] 
' quisque jam,' and retains the local meaning 	' And although you will find others canal- 
of ' usque ' (see note on Eunuchus iii. 2: 	der it the greatest blessing, I ,have never 
18). 	' Pam ' is here used in the sense of 	married." Isti ' of course refers to those 
' to adopt,' from its fundamental meaning 	who disagree with his opinion; though in 
' to acquire.' 	It is often used for 	'buy- 	some editions it is badly explained other- 
log; as in Eunuchuir iii. 2. 35. 	 wise. 	The following lines of Menander are 

	

15.] Ritschl emends these lines as fol- 	preserved by commentators : 
s  lows : 	 'Q' 	pructipniv /If. 	oil yvvabca nalipavw, 

" Atqui ex me hic natus non est sed fratre 
ex meo. 	 which is commonly written wrongly yv- 

Dissimili is studio est." 	 valica a) Xapi3aima, and again: 

The emendation is ingenious, and gets rid 	'dares   yElArEl'oC  (306X rat 4iiv iciui 
of the slight irregularity of the ordinary 	iriplov 	yallotivrwv 	auras 	drrExiaBio 
line, where we are obliged to make ' sed 	yip wv,  
ex ' 	coalesce 	in 	pronunciation, 	and to 	

an 
 d 

lengthen ' is' by ictus. 	But on the other 	' 
hand Ritschl's reading drops the expressive 	ri.) yvvaie gxgtv, e7vat TE ma to,

' 
 (1) OAF, 

' adeo,' which is no doubt genuine; and I 	raripa, pepigvac rti; 131st!131st! iroXXac pipEt. 
have therefore retained the ordinary text. 
' Is' becomes an emphatic word at the corn- 	22. Inde] ' Of these I have adopted the 
mencement of the sentence, and may there- 	eldest as my own.' 	Inde' is here resolved 
fore fairly have the 	ictus, as many other 	into the corresponding ' ex iis,' as we have 
words have in similar positions. 	In v. 16 	seen with ' ibi 	and ' tibi ' (notes on Heaut. 
Bentley places a full stop after ' est' and 	iii. 1. 61, and iv. 6. 9). 	Compare ' uncle' 
connects the following words with the next 	for' a quibus ' Eunuchus i. 2. 34, and note. 
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In eo me oblecto ; solum id est carum mini. 
Ille ut item contra me habeat facio sedulo : 	 25 
Do, practermitto : non necesse.habeo omnia 
Pro meo jure agere. 	Postremo alii clanculum 
Patres quae faciunt, quae fert adolescentia, 
Ea ne me celet consuefeci filium ; 
Nam qui mentiri aut fallere insuerit patrem, aut 	30 
Audebit, tanto magis audebit caeteros. 
Pudore et liberalitate liberos 
Retinere satius esse credo quam metu. 
Race fratri mecum non conveniunt neque placent. 
Venit ad me saepe clamitans, " Quid agis, Micio ? 	35 
Cur perdis adolescentem nobis ? cur amat ? 
Cur potat ? cur to his rebus sumtum suggeris ? 
Vestitu nimio indulges ; nimiinn jneptus es." 
Nimium ipse est durus praeter aequumque et bon.um : 
Et errat bilge mea quidem sententia 	 40 
Qui imperium credat gravius esse aut stabilius 

25. Facio sedulo] See note on Andria i. 	probably crept into the former by inadver- 
1. 119. 	 tence ; and I should be strongly inclined to 

26. Non necesse habeo omnia pro meo 	prefer ' fraudare.' 	We have no authority 
jure agere] 'I do not think it necessary to 	however for altering the text. 
do any thing at my mere pleasure.' 	Pro 	32. Pudore et liberalitate] 	Lindenbrog 
meo jure' literally means 4  in conformity 	quotes from Menander oi, ail Xthrovra rii 
with my ,authority.' 	He would-  not press 	iraulciplov 6pOoiry 'Axxa ireiBorrci rt. The 
the question of authority too strictly. 	We 	sentiment is obvious enough, and calls for 
may compare the slightly different phrases 	practice rather than illustration. 
' ipso jure,' ' on the legal merits of a case,' 	34. Haec fratri mecum non conveniunt] 
and ' sui juris facere." Clanculum ' is used 	' this does not apply to my brother as it 
adverbially every where else. 	Here it fol. 	does to me, nor does it please him.' 	Do- 
lows one of the constructions of ' clam.' 	natus remarks on this as a strange phrase. 

28. Quae fert adolescentia] 	' I have 	It is simply another form of the construe- 

	

accustomed my son not to conceal from me 	tion ' convenire in aliquem,' which has 

	

the practices to which youth is prone, which 	been noticed on Heaut. v. 1. 3. 

	

others do without their parents' knowledge.' 	37. Cur 	to 	his 	rebus 	sumlum 	sug- 
For ' fert' see note on Heaut. ii. 1. 3. 	gerist] 	' Why do you supply him with , 

29. Ea ne me celet] See note on Andria 	means for these things ? 	You indulge him 
iii. 4. 6. 	 in excessive clothing : 	you are too foolish 

30, 31.] 	Bentley perceived the irregu- 	about 	him.' 	With 	' sumtum 	suggeris ' 
larity of the two words ' insuerit ' and ' au- 	compare Heaut. x. 1. 57 : 	" Nam si illi 
debit' in different moods and tenses, and 	pergo suppeditare sumtihus." 	' Vestitu' 
he proposed as a remedy to alter • insuerit' 	is explained by some editors as an old form 
into ' ita ut fit,' which does not commend 	of the dative. 	But there would be no sense 
itself by any appropriateness to the rest of 	in saying ' You indulge too fine clothes.' 
the line. 	Ritschl would read (Prolegomena 	' Indulge° ' 	is almost always used with a 
ad Plautum cxx.) : 	 dative of the person, or of such words as im- 

	

" Nam qui mentiri aut fallere insuerit pa- 	ply a personal feeling, as ' irae," lacrynns,'_. 
trein 	 4  precibus," ardori.' 	In Terence it is used , 

	

Fraudare (or Decipere) tanto magis au- 	with an accusative of the person, except in 
debit ceteros." 	 Heaut. iv. 8. 20. 	' Vestitu ' is here the ab- 

latitte of the material. 
The ' audebit' of the latter clause most 
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Vi quod. fit quam illud quod amicitia adjungitur. 
Mea sic est ratio, et sic aniraum induco meum : 
Malo coactus qui suum officium. facit 
Dum id rescitum iri credit tantisper cavet : 	 45 
Si sperat fore clam rarsum ad ingeniura. redit. 
Ille quem beneficio adjungas ex animo facit; 	• 
Studet par referre : praesens absensque idem erit. 
Hoc patrimm est, potius consuefacere filium 
Sua sponte recte facere. quam alien metu. 	 50 
Hoc pater ac dominus interest : hoc qui nequit, 
Fateatur neseire imperare liberis. 
Sed estne hic ipsus de quo agebam ? et certe is est. 
Nescio quid tristem video : credo jam ut solet 
Jurgabit. 	Salvum to advenire, Demea, 	 55 
(3audemus. 

	

44. Malo coaclus] ' He who does his 	considers to be an interpolation suggested 

	

duty from fear of punishment is on his 	by the recollection of these phrases. 	But 

	

good behaviour just so long as he thinks 	we never find ' referre ' used absolutely in 
that his conduct will be observed : 	if he 	this sense, or in the similar one of , referre 

	

thinks to escape notice, he returns again to 	gratiam.' 	Bentley considers the last syl- 
his natural character.' 	Malum' is here 	lable of 4  studet ' to be shortened. 	It is 
used in the sense of ' poena.' 	Compare 	better to take it as a monosyllable, like 
Sallust, Jugurtha 100: " Et sane Marius, 	many other similar words. 	See the Intro- 
illo et aliis temporibus Jugurthini belli, pu- 	duction. 	Lindenbrog 	quotes here from 
dore magis quam malo exercitum coerce- 	Menander. 	I 	have altered his reading 
bat ;" and Livy ii. 54: " Adeoque neminem 	aEtoLfavor woad' v into ciEtoUpevoc vroteiv, 
noxiae poenitebat ut etiam insontes fecisse 	which is evidently demanded by the sense: 

	

videri vellent, palamque ferretur mato do. 	.to  - rpo0upwc r  . ,. 	6  ave i eves rosily 
mandam tribuniciam potestatem." 	; 	veCicero, 	cnaloy. 	4xylow-c, 	oine 	golapos, 	Ictic  
In C. Verrem U. 3. 23: " Nam vi, malo, 	- n .  plOth plagis adductus est ut frumenti daret non 
quantum deberet sed quantum cogeretur." 	50. Alieno melts] 'This is the part of a 
A punishment more fitted for a slave than 	father,' Micio says, 4  to accustom his son to 
for a free man. 	For ' tantisper' see note 	do right rather of his own accord than from 
on Heaut. i. 1. 54. 	 fear of another.' 	Alienus metus' is pro- 

	

48. Shari par rerrre] The phrase is 	hahly merely a translation of dAXerphir 

	

given more fully in Eunuchus iii. 1. 55 : 	stuif3.p. 	The 	adjective, however, contains 
" Par pro pari referto quod earn mordeat." 	the idea of the genitive, as in the case of 
Plautus, Truculentus v. 47 : " Par .pari re- 	possessive pronouns. 	Compare Phormio v. 
spondet." 	Ritschl (Prolegomena ad Plan- 	8. 27 : " Nam neque negligentia tua neque 
turn caix.) proposes to omit ' par,' which he 	odio id fecit tuo.' 	See note. 
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ACTUS PRIMI SCENA SECITNDA. 

DEMEA. 	MICIO. 

De. Ehem, opportune : te ipsum quaerito. 
Illi. Quid. tristis es ? 	_De. Rogas me, ubi nobis Aeschinus 
Siet, quid tristis ego sim ? 	Mi. Dixine hoc fore ? 
Quid fecit ? 	De. Quid. ilk fecerit ? quem neque pudet 
Quicquam ; net metuit quemquam ; neque legem putat 	5 
Tenere se ullam : nam ilia quae antehac facts sunt 

ACT I. SCENE II. 	' How can you ask 	in the sense of 'postquam.' 	Others suggest 

	

me why I am distressed ?' says Demea. 	that we should supply ' qui scias," when 

	

' Have you not heard where Aeschinus is, 	you know where Aeschinus is,' what a state 
and what he has been about? 	He has just 	he is in. 	Ritschl has a very ingenious 

	

broken into a man's house and carried off a 	mode of restoring this passage. 	He would 
girl. 	Every one is talking of it as a most 	read :. 

business. 	And 	this 	his 	 if• 	Rogas 	Ubi outrageous 	 all 	while 	 me? 	nobis 
brother is behaving very differently. 	He is 	Aeschinus ? 
attending to his business on the farm, and 	Scin jam quid ego tristis sim ?" 
leading a quiet and hardworking life. And it 	(Prolegomena ad Plautum, p. 120,) 
is you, Micio, that are to be blamed for this. 	which gives far more point to the words of It is you that allow Aeschinus to be corrupted 	Demea. 	But we are not justified in intro- in this way." My good Demea, says Micio, 	ducing such a mere conjecture into the ' you are mistaken. 	You cannot under- 	text. 	We must be content to leave the stand young men, and you are too severe 	difficulty, such as it is, in default of any upon them. If you were wise, you would see 	manuscript authority. that young men must have these indul- 	4. Quem neque pudet quicquam] 'Who genes; and you would allow your other 	is ashamed of nothing and fears nothing.' son the same liberty, that he may not have 	The subject to the verb ' metuit' is implied to take it some day when he is too old to 	in the preceding clause, as in Sallust, Ju- do so with propriety. As for Aeschinus and 	gurtha 101 : " Bocchus cum peditibus, quos his freaks, I can only say that I am quite 	Volux 	filius 	ejus 	adduxerat, 	neque 	in willing to bear my part in the affair. 	I will 	 in itinere morati, affuerant ;" he'  

You
priore pugna, 

make good an 	damage
had 
	does, and twill  
 better keep to our 	and Cicero, De Finibus ii. 2 : "Nam hunt all end well. 	 sum sive finern sive 

 

agreement; and and leave me the responsibility 	mum definiebas id esse quo
extremum  

omnia
sive 

 quae of the ono that I have adopted.' Demos goes 	recte fierent referrentnr, neque id ipsum us- nit' in a rage at this, leaving Alicia to reflect 	quam referritur." 	The construction • quern upon his contrary temper. 	At the same 	pudet quicquam' is 	irregular : 	but 	not time he cannot but allow that Aeschinus is 	without example. 	' Quicquam ' must be a vexation to him. 	He has had all kind of 	taken as the subject of the verb, as in iv. 7. escapades, and was only just saying that he 	36 : "Non te haec pudent ?" and Plautus, was ready to marry; and here he is again 1 	Miles Gloriosus iii. 1. 30 : At all events he will go and see what is the 
matter. 	 " Novo modo to homo amas si quidem to 

	

The Metre is trimeter iambic, the first 	quicquam quod faxis pudet.' 

	

line with the last of the preceding scene 	So too in Heaut. v. 4. 19: 
forming one verse. 	 " Pudet 	dicere hac 	praesente verbum 2. Rogas me P] 	'Do you ask me, when 	turpe," we have such a son as Aeschinus, why I am 
disturbed ?' 	This is the interpretation of 	where the sentence is the subject of the 
Eugraphius, which is followed by the ma- 	verb ' pudet.' Lindenbrog quotes from Pris- 
jority of commentators. 	But it is not easy 	than xviii. the following lines of Alenander: 
to find any authority for such a sense of 	St 3' ar' ipveativ olJes,  are &Meat, 
' ubi,' which is generally used (when of time) 	rd wyjira /races rim avoi3Eiac bat. 
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Omitto : modo quid d.esignavit ! 	Xi. Quidnam id est ? 
De. Fores effregit atque in aedes irruit 
Alienas : ipsum d.ominum atque omnem familiam 
Mulcavit usque ad mortem : eripuit mulierem 	 10 
Quam amabat. 	Clamant °miles indignissime 
Factum esse. 	Hoc advenienti quot milli, Micio, 
Dixere ! in ore est omni populo. 	Denique, 
Si conferendum exemplum est, non fratrem videt 
Rei dare operam, ruri esse parcum ac sobrium? 	 15. 
Nullum hujus simile factum. 	Haec quum illi, Micio, 
Dico tibi dico : to ilium corrumpi sinis. 
Hi. Homine imperito nunquam quicquam injustius, 

i 7. Modo quid designavit 1 'What a no- 	Here too it commences the foot. 	See more 
! torious prank this is 	that 	he 	has 	just 	on this subject in the Introduction. 

played I' 	Donatus says, "Designare est 	In the next line the beginner must be 
rein novam facere in utramque partem, et 	careful not to confoUnd the text, ' nullum 
bonam et malam." 	He compares the use 	hujus simile factum,' with 	i nihil 	hujus 
of the word ' designator' as a 	master of- simile factum :' in the former ' factum' is a ..,' 
the ceremonies,' so called, he says, " quod 	substantive, in the latter a participle. 	For 
ipsiS Iddis multa fiunt nova et spectanda ;" 	the phrase compare Heaut. iii. 2. 40 : " Si 
and he goes on to say, " Puto ego designa- 	quid hujus simile forte aliquando evenerit." 
tionern contractionem 	aut 	conductionem 	We commonly find in Terence the shorter 
populi in unum intellegi : hoc enim con- 	expression, ' si quid hujus feci,' or ' quic- 
tingit ei qui aliquo flagitio populi in se 	quid hujus feci.' 	See note on Eunuchus i. 
oculos et ora convertit, et spectaculo est 	2. 122.  vulgo : 	quem admodum desiynatorea qui 	.17. 	Tu ilium corrumpi sitiis] 	'It is 
ludis 	funebribus jnultitudinem retinent." 	you that suffer him to be ruined.' 	Corn- 
But I cannot help thinking that Donatus 	pare Andria ii. 3. 22: " Inveniet inopem 
has spun a theory here, just as Johnson or 	potius quam te corrumpi sinat." 	For a 
Warburton might have on any obsolete ex- 	similar scene see Plautus, Bacchides iii. 3. 
pression of Shakespeare. ' Design° ' is sini- 	5-9: 
ply to ' mark out.' 	So the ' designator,' 	"Phi. Minus mirandum est illaec aetas si whether in the ordinary games (Plautus, 	quid illorurn facit, Poenulus, Prol. 19), or in funeral ceremonies 	Quam Si noirfaciat. 	Feci ego istaec iti- (see Ilor. Epist. i. 7. 6, with Macleane's 	dem in adolescentia.  note), was the person who ' marked out the 	Ly. Hei mihi, hei milli, istaec ilium per- places and arranged the ceremony. 	Here 	didit assented° ! ' too ' designo 	means ' to mark out," make 	Nam absque te esset, ego ilium haberern conspicuous.' 	See Horace, Epist. i. 5. 16 : 	rectum ad ingenium honum ; " Quid non ebrietas designat ?" and corn- 	Nunc per te tuamque pravus factus est pare Eunuchus v. 7. 20: 	 fiduciam i 
" Qui 	stultum 	adolescentulum 	nobilitas 	Pistoclerus," 

flagitiis," where Plautus goes on to draw an amusing 
and the use of ' insignis' and ' insignitus.' 	contrast between the ' good old times' and 

10. Mulcarit usque ad morlena] 	' He 	'the present generation,' which is well worth 
beat the master of the house and all his 	reading. 
slaves within an inch of their lives.' 	Some 	18. Homine imperito] 	The comments-,  
manuscripts have the faulty reading ' mul- 	tors quote a line of Menander, dm itir 
tavit.' 	See note on Eunuchus iv. 7. 4. For 	itvoiac °My roXimairwov, which Terence 
' familia ' see note on Ileaut. iv. 5. 3. 	may possibly have had in view: but there 

15. 	Rari 	esse parcum 	ac 	sobrium] 	is not any close •connexion between dvotot 
q:sse ' is frequently shortened in pronun- 	and the character spoken of in the text. 
elation, as again in Heeyra iv. 4. 75, where 	Lines are quoted 	from 	Menander 	often 
it occurs as the first syllable of the iambus. 	more for the sake of the name than from 
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Qui nisi quod ipse fecit nihil rectum putat. 	 , 
Dc. Quorsu.m. istuc ? 	Mi. Quia tu Demea haec male judicas. 
Non est flagitium, milii crede, adolescentulum 	 21 
Scortari neque potare ; non est ; neque fores 
Effringere. 	Mee si neque ego neque tu fecimus, 
Non siit egestas facere nos. 	Tu nunc tibi 
Id laudi ducis quod turn fecisti inopia ? 	 25 
Injurium est; nam si esset unde id fieret, 
Faceremus : et tu ilium tuum, si esses homo,  

anyoscer:ained connection with the text of 	member that Terence is here speaking 
Terence. 	 through a comic mask. Compare, and see 

21. Non eat flagilium] 	' Flagitium ' is 	the note on, Hecyra iv. 1. 27. 

	

properly ' a noise,' as in Plautus, Poenulus 	24. Non siit egestas facere nos] 	The 
iii. 2. 32 	tivilores hae fecerunt magnum 	Bembine manuscript has the reading ' siit,' 

	

flagitium mode," where however the word 	which I have adopted after Bentley. 'Siva' 

	

is evidently used in a very rare sense, for we 	can hardly be contracted into one syllable, 

	

have the question, " Quid id est flagitii ?" 	which the verse would require. 	In v. 26 
which is explained " Crepuerunt 	dare." 	the first syllable of ' ficret ' is lengthened 
'We find it also used of ' a noisy and rude 	by ictus. 	' Esset ' and ' faceremus ' are 
speech or petition.' 	So the serenading of 	used in the sense of the pluperfect con- 
young lovers is called 'flagitium' in Plan- 	junctive. 	The distinction is, that the im- 
tus, Mercator ii. 3. 82 : " Neque propter 	perfect thus used in both clauses carries 
earn quicquam eveniet nostris foribus fla- 	with it the idea of repeated action. 	See 
gitium ;" 	and 	importunate begging, 	in 	Madvig's Latin Grammar, § 347, obs. 2, 
Epidicus iii. 4. 81, where a singing girl 	and note on Andria iv. 4. 54. 	' We should 
speaks : 	 have done the same over and over again if 
"M. Fides non reddis ? 	Pe. Neque fides 	we had had the wherewithal to do it ; and 

neque tibias. 	 it is unfair now to pride yourself upon what 
Propera igitur fugere hinc site Di amant I 	poverty compelled us to do.' 

Fi. Abiero, 	 27. Si eases home)] 4  You too, if you had 
Flagitio cum majore post reddes tamen." 	the common sense of a man, would allow r 

that son of yours to do the same now, while 
From these original senses we have the de- 	it is natural to his years, rather than that, 
rived notion of ' a scandal,' a crime which 	after he has sent you out of doors a wel- , 
is disgracefully narOilbus.' In this sense it 	come corpse, he should do it after all at a 
is commonly applied to all indulgences of 	more unsuitable time of life.' 	For the idea 
the passions, especially such as are noticed 	of ' homo' see note on iv. 2. 40, and iv. 7. 
in the text. 	(For examples see Forcellini.) 	15. 	1  Ejecisset ' probably means ' when be 
It is ridiculous to find in a book of Eng- 	has given you a hurried burial, not even 
lish notes on this play " Micio seems here 	taking the trouble to have you decently 
to carry his indulgence too far," and more 	carried to the grave' (efferri). 	' Ejectus 
in the same strain. 	Donatus says " Non 	is often used of a dead body thrown up by 
peccatum negat esse ; 	aed flagitium non 	the waves and lying unburied on the sea- 
esse contendit." 	But the general use of 	shore. 	' Expectatum," one whose death 
the word in classical authors contradicts 	was welcome and had been long lookeil for.' 
such an explanation. 	When-will commen- 	The. idea is well expressed by Plautus, 
tators take an author as they find him ? 	Mostellaria ii. 2. 10-13 : 
We cannot expect in Terence any thing 	" TA. Thermic) post Aegypto advenio do- more than comedy requires; and here Micio 	mum. is made to justify Aeschinus as he best can, 	Credo, expectatus veniam familiaribus. without any great attention to the require- 	Tr. Nimis edepol ille potuit expeetatior ments of a strict moral code. 	A vindica- 	Venire qui to nuntiaret mortuurn." tion 	of 	youthful 	irregularities, 	probably 
rather at variance with the teaching of their 	Compare v. 4. 20 : " Illuin lit vivat optant, 
more serious instructors, would be comic 	meam autem mortem expectant scilicet." 
in its effect on the audience. 	We must re- 	In Juvenal's time the astrologers made a 

5 	' 
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Sineres nunc facere, dum per aetatem licet, 
Potius quam, ubi to exspectatum ejecisset foras, 
Alieniore aetate post faceret tamen. 	 30 

De. Pro Jupiter ! to homo adigis me ad insaniam. 
Non est fiagitium, facere haec adolescentulum? 	21/7. Ah, 
Ausculta : ne me obtundas de hac re saepius. 
Tuum filium dedisti adoptandum mihi: 
Is meus est factus : si quid peccat Demea, 	 35 

Mihi peccat : ego illi maximam partem feram. 
Obsonat, potat, olet unguenta ; de meo. 
Amat ; a me 'argentum dabitur dum erit commodum : 	• 
ITbi non erit fortasse excludetur foras. 
Fores effregit ; restituentur : discidit 	 40 

Vestem; resarcietur. 	Est, Dis gratia, 
Et unde haec fiant, et adhuc non molesta sunt. 
Postremo aut desine, aut cedo quemvis arbilrum: 
Te plura in_ hac re peccare ostendam. 	Dc. Hei inihi! 
Pater esse disce ab illis qui vere sciunt. 	 45 

good livelihood of these 'expectations.' See 	will be turned out of his mistress's house.' 
Satire vi. 565-568: 	 Micio means, ' I will let him have money 
" Consulit ictericae lento de funere ma- 	as long as it is convenient to me, and when 

tris ; 	 I can give him no more, then his flirtations 
Ante tamen de to, Tanaquil tua : quando 	will come to an end probably.' 	Donatus 

sororem 	 sees a peculiar force in the word ' fortasse." 
Efferat et patruos; an sit victurus adulter 	" Mire fortasse dicit ut pater indulgens, et 
Post ipsam ? 	Quid enim magis dare nu,- 	credens adolescentem posse etiam amari abe 

mina possunt ?" 	 amica : non enim affirmavit, ut diceret ex- 
cludetur foras." 	The passage does not 

For ' faceret' see note on Andria iv. 5. 3. 	appear to me to warrant any such sense. 
36. Ego illi maximam partem feram] 	Micid uses ' fortasse' merely as a gentle 

' In that case I shall bear the brunt of it.' 	way of hinting at the consequence. 
' Illi ' is here a locative adverb, as ' ibi.' 	43. 	Cede quemvis arbitrum] 	' Either 
See also v. 3. 60. 	See note on Heaut. iii. 	stop your complaints, or let us have any 
1. 61. 	In many passages of Terence ' illi' 	one you like to decide between us, I will 
is the reading of some manuscripts for 	prove that you are most in fault in this 
' illic.' 	In Heaut. v. 1. 9. Adelphi v. 3. 	matter.' 	For ' cedor! see note on Heaut. 

	

58, and other passages, ' illi' would suit 	iv. 8. 5, and on ' arbitrum ' note on Andria, 

	

the metre : but it is not necessary ; for ' il- 	Prolog. 24. 	.0..." .1 

	

lie' is common as a monosyllable, as 'istic.' 	45. Pater ease disce ab idly qui vere 
38. Amai : 	a me argentum dabitur] 	sciunt] 	This is the reading of all autho- 

This is the order recommended by Ritschl 	rities. 	Bentley conjectured ' sient,' which 
(Prolegomena ad Plautum, p. cxviii), and 	gives a simpler meaning; but ' sciunt ' is 
seems to be the true reading. 	We have no 	intelligible. 	' Learn to be a father from 
authority for synizesis in such a word as 	those who know what it is to be one.' 
4  amat,' and ' a me' requires to be placed 	Either word is equally suitable to the an- 
first from its emphatic sense. 	Transposi- 	swer which follows, 	in which ' consiliis1  
tion is a necessary resource in many lines of 	answers to ' sciunt." You are his father 
Terence. 	Compare notes on Andria ii. 6. 	naturally; I in my regard for him.' 	In the 
8, and Heaut. iii. 2. 4. 	 following line Domes takes up the word 

39. Portasse excludetur foras] 	' When 	' consiliis,' and says, ' You show any regard 
no more money is forthcoming, perhaps he 	for him ?' 
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Mi. Natura tu illi pater es, consuls ego. 
Dc. Tun consulis quicquam ? 	Mi. Ah, si pergis abiero. 	• 
.De. Sicine agis ? 	Mi. An ego toties de eadem re audiara. ? 
Dc. Curae est mihi. 	Mi. Et mihi curae est : verum Demea 
Curemus aequam uterque partem : tu alterum, 	 50 
Ego item alterum ; nam ambos curare propemodum 
Reposcere ilium est quern dedisti. 	Dc. Ah, Micio. 
Mi. Mihi sic videtur. 	De. Quid istic ? tibi si istic placet, 
Profundat, perdat, pereat : nihil ad me attinet. 
Jam si verbum unum: 	 Rursum, Demea, 	55 posthac—Ni. 

' Irascere ? 	Dc. An non credis ? repeton quem doll ? 
Aegre est : alienus non sum : si obsto, hem, desino. 
Unum vis curem ; curo ; et est Dis gratia 
Quum ita ut volo est. 	Iste tuus ipse sentiet 
Posterius—nolo in ilium gravius dicere. 	 60 
Ni. Nec nihil neque omnia haec sunt quae dicit ; tamen. 
Nonnihil molests sunt haec mihi : sed ostendere 
Me aegre pati illi nolui : nam ita est homo ; 
Quum placo adversor sedulo et deterreo. 
Tamen vis humane patitur : veram si augeam, 	 65 
Aut etiam adjutor sim ejus iracundiae, 
Insaniam profecto cum illo ; etsi Aeschinus 
Nonnullam in hac re nobis facit injuriam. 

• 
50.] 	' Let us each attend to his own 	ii. 2. 22: " Quae dicis omnia esse ut dicis 

charge in fair fri:Yportioni do you look to 	animum 	induco." 	' Aeschinus' 	conduct 
the one, I too to the other. 	For to con- 	does give me some pain ; and yet I would 
cern yourself with both at once is as good 	not show Demea that it vexed me : for his 
as to ask back the one whom you have 	temper is such that when I try to appease 
given me.' 	Uterque ' is collective as well 	Az, he takes it as if I were opposing and 
as distributive, and so naturally has a plural 	repelling him on purpose.' 	Plautus, speak- 
verb, when both persons are spoken of in 	ing of love, has some lines which illustrate 
the same manner. 	When the distributive 	fairly this contrariety of disposition : 
sense prevails the singular verb is commonly 	" Ita est amor balista ut jacitur ; nihil sic used as in many passages 	of Terence : 	celere est neque volat ; " Quam uterque est similis sui," Phormio 	Atque is mores hominem moros et moro- iii. 2. 16, where a comparison is instituted 	cos efficit. between the two severally. 	See also Phor- 	Minus placet magic quod suadetur ; quod mio v. 3. 17. 	 dissuadetur placet. 

60. Nolo in ilium gravius dicere] ' I do 	Quum inopia est cupias ; quando ejus co- not wish to say, any thing worse of him.' 	pia est, turn non velis. Compare Andria v. 3. 3 : " Quasi quicquam 	Is qui aspellit, is compellit ; illo qui con- in hunt jam gravies dici possiet." 	Wester- 	suadet vetat." hovius quotes here from Menander : 	 Trinummus iii. 2. 42-46. 
oifrirror' eanOtc mitip 40' viii; warljp 	' Deterreo ' is generally used in the sense of slue arriiXav oin-' lin7n, lfuuttivy. ' to keep one from doing a thing,' espe- 

i 61. Nec nihil neque omnia haec elicit] 	cially by intimidation. 	Here 	it 	means, 
I ' There is something in what he says, and 	' estrange him from me.' 	For ' sedulo' see 
1 yet it is not entirely true.' 	Compare Ilecyra 	note on Andria i. 1. 119. 

S 2 
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Ne mora sit si innuerim quip pugnus continuo in mala hae- 
reat. 	 • 	 • Sa. Istuc volo ergo ipsum expenr.  i. 	des. Hem, servo,: omitte 
mulierem. 

Sa. 0 facinus indignum ! 	Aes. Geminabit nisi caves. 	Sa. 
Hei miser° mihi ! 	 , 

Aes. Non in nueram : verum in Ls' tam partem potius peccato 
tamen. 	 20 

I nunc jam. 	Su. Quid hoc rei est I regnumne Aeschine hic 
to possides ? 

Aes. Si possiderem ornatus esses ex tuis virtutibus. 
Sa. Quid tibi rei mecum est ? 	des. Nihil. 	Su. Quid.? nos- 

tin qui sim ? 	.Aes.. Non desidero. 

	

Sa. Tetigin tui quicquam ? 	des. Si altigisses ferres infortu- 
nium. 	 • 

Sa. Qui tibi magis licet meam habere pro qua ego argentum 
dedi ? 	 • 25 

Responde. 	Aes. Ante aeries non fecisse erit melius hic convi-
cium;  

Nam si molestus pergis esse jam intro abripiere atque ibi 
Usque ad necem operiere loris. 	Sa. Loris liber ? 	files. Sic 

erit. 	 • 
• 

20. Iterum in istam partem politer pee- 	facere, id est, regem esse," Jugurtha 31. 
cato lawn] 	' However, err rather on that 	22: 	Ornatus esses ex tuis virtutibus] 

I side stall events.' Cicero, Pro Sex.Roscio 20, 	The same expression occurs in Plautus, 
uses a similar expression : " In eam paitem 	Captivi v. 3. 20': " Sed eccum ; incedit huc . 
potius peccant quae cautior est;" the phrase 	ornatus haud ex suis virtutibus." 	We may 
' in partem,' with various adjectives, is very 	translate : ' If I were absolute here, you 
•common. 	The position of ' tamen ' here 	would be decked out in Accordance with 
is emphatic, and is often found in other 	your merits.' 	For ' ornatus' 'lee note on 
writers: 	The Index will show many in- 	Heaut. v. i. 77. 
stances in Terence and Plautus. 	' Tamen ' 	26. Convicium] 'You will find it better for , 
in this position generally qualifies the word 	you not to make a disturbance here in the 
it immediately follows, as here—' if you 	street.' 	The original meaning of ' Fon.. 
must make a mistake, make it on that side.' 	vicium ' was ' a noise of many voices.' - It 
In some pasSages itoualifies the whole sen. 	is used in Phaedrifs 1. 6.-4-: 
tence, as in Heaut. iv. 2. 11 : 	 " Clamorem ramie sustulere ad sidera : 
" Retmham hercle opinor ad me idem illud 	Convicio permotus quaerit Jupiter," &c. 

fugitivum argentum tamen." Cicero, In C. Verrem ii. 5. 11, uses the 
21. 	itegnumne Aeschine hic to pos- 	word in the same sense: "Brant autem 

sides?] We meet with the same taunt in 	convivia non ilk, silentio praetorum populi 
Phormio ii. 3. 58: 	 Romani atque imperatorum, neque eo pu- 

" Quandoquidem solus regnas, et soli tibi 	dore qui in magistratuum conviviis versa  ri 

Hoc de eadern cause his judicium apis- ' soles, sed cum maximo clamore atque eon- 
vicio." 	Hence the proverb: " Septum con- der." 	 vivium : novem vero convieium. 	Festus 

The expression was used merely to signify 	explains the word as if ' convocium ;* and 
any outrageous exercise of power or vio- 	other etymologies are given in Forcellini, 
leuce, as Sallust says : 'I Irnpune quae libgt 	but none of them seem probable. 

   
  



262 	 ADELPIII. 

Ne mora sit si iimuerira quip pugnus continuo in male hae- 
reat. 	 • 

Sa. Istuc volo ergo ipsura experiri. 	Aes. Hem, serva : omitto 
mulierem. 

Sa. 0 facinus indignura. ! 	Aes. Geminabit nisi caves. 	Sa. 
lIei misero mihi ! 

Aes. Non mnueram : verism in istam partem potius peccato 
tamen. 	 20 

I nuns jam. 	Sa. Quid hoc rei est 1 regnumne Aesclun—  e hic 
tu possides ? 

Aes. Si possiderem ornatus esses ox tuis virtutibus. 
Sa. Quid tibi rei mecum est ? 	Aes. Nihil. 	Sa. Quid ? nos- 

tin qui sim ? 	Aes. Non desidero. 

	

Sa. Tetigin tui quicquam ? 	Aes. Si attigisses ferres infortu- 
nium. 	 • 

Sa. Qui tibi magis licet meam habere pro qua ego argentum 
dedi ? 	• 	 25 

Responde. 	Aes. Ante aedes non fecisse erit melius hic convi-
cium ; 

Nam si molestus pergis esse jam intro abripiere atque ibi 
Usque ad necem operiere loris. 	Sa. Loris fiber ? 	 files. Sic 

erit. 
• 

20. Verum in Warn partem potius pec- 	 facere, id est, regem ease," Jugurtha 31. 
cab tamen] 	'However, err rather on that 	22. 	°mains cues ex tuis virtutibus] 
side stall events.' Cicero, Pro Sex. Roscio 20, 	The same expression occurs 	in 	Plautus, 
uses a similar expression : " In earn partem 	Captivi v. 3. 20 : " Sed eccum ; incedit hue , 
potius peccant quae cautior est;" the phrase 	ornatus baud ex suis virtutibus." 	We may 
' in partem,' with various adjectives, is very 	translate : 	' If I were absolute here, you 
common. 	The position of ' tamen ' here 	would be decked out in accordance with 
is emphatic, and is often found in other 	your merits.' 	For ' ornatus' see note on 
writers. 	The Index will show many in- 	Heaut. v. i. 77. 
stances in Terence and Plautus. 	' Tamen ' 	20. Conricium] 'You will find it better for i 
in this position generally qualifies the word 	you not to make a disturbance here in the 
it immediately follows, as here—' if you 	street.' 	The original 	meaning of ' con- 
must make a mistake, make it on that side.' 	vicium ' was ' a noise of many voices.' 	It 
In some passages itoualifies the whole seri. 	is used in Phaedrus 1. 5. 4 : 	' 
tench, as in Heaut. iv. 2. 11 : 	i 	" Clamorem ranee sustulere ad eiders : 
" Retraham hercle opinor ad me idem illud 	Convicio permotus quaerit Jupiter," &c. 

fugitivum argentum tamen." Cicero, In C. Verrem ii. 5. 11, 'uses the 
21. Regnumne Aeschine Mc tu pas- 	word in the same sense: " Erant autem 

sides?] 	We meet with the same taunt in 	convivia non illo silentio praetorum populi 
Phormio ii. 3. 58: 	 Romani atque imperatorum, neque eo pu- 

d " Quandoquidem solus regnas, et soli tibi 	ore qui in magistratuum conviviis versari  
Hoc de eadem cause bis judicium apis- 	solet, sed cum maximo clamore atque con- 

cier." 	 vice." 	Hence the proverb : '' Septem con- 
vivium : novem vero convicium. ' 	Festus 

The expression was used merely to signify 	explains the word as if ' convocium ;' and 
any outrageous exercise of power or vio- 	other etymologies are given in Forcellini, 
lence, as Sallust says: "Impune quae libet 	but none of them seem probable. 
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Sa. 0 hominem impurum ! hicine libertatem aiunt aequam 
esse omnibus ? 	 . 

Aes. Si satis jam debacchatus es leno 	audi si vis nunc 
jam. 	 30 

Sa. Egon debacchatus sum autem, an tu in me ? 	Aes. Mitte 
ista, atque ad rem redi. 

Sa. Quam. rem ? quo red.eam ? 	Aes. Jamne me vis dicer° id 
quod ad to attinet ? 

Sa. Cupio ; aequi mode aliquid. 	Aes. Fah! leno iniqua me 
non volt loqui. 

Sa. Leno sum, fateor, pernicies communis adolescentium; 
Perjurus, pestis ; tamen tibi a me nulla orta est injuria. 	35 
des. Nam hercle etiam hoc restat. 	Sa. Illuc quaeso redi quo 

coepisti, Aeschine. 
Aes. Minis viginti tu illam emisti ; quae res tibi vertat male. 
Argenti tantum dabitur. 	Sa. Quid si ego tibi illam nolo 

vendere, 
Coges me ? 	des. Atinime. 	Sa. Namquo id metui. 	des. 

Neque vendendam censeo, 	 • 
Quae libera est ; nam ego liberali illam assero causa manu.. 40 
• 

36. Nam hercle etiam hoc restat] 'No ; 	person, not a slave. 	See Long's note on 
for that is yet to come.' 	Aeschinus seems 	Cicero, Pro Coelio, c. 33. 	This was gene- 
to mean, ' If you had injured me, you would 	rally expressed as in the text. 	Compare 
not have got off as cheaply as you have.' 	Plautus, Poenulus iv. 2. 83 : 
Sannio is admonished by this to let alone 	 " 	Menu — 	eas asserat the question of right and wrong, and to 	Sues populares liberali cause." come back to the money. 	' Return,' he Compare 	s says, ' to the point which you began to , t.; 	al' — 	. 2 . lightly different expression in 

. touch upon' (quo coepisti ire). 	' Redi ' has 	tire 	to v
a 	

68 - 
its last syllable short, as many dissyllable 	" Si 	quisquam 	hanc • liberali 	asseruisset 
imperatives, as ' roga," jube," abi. 	For 	menu." 
usage allows the shortening of the last syl- 	In Rudens iv. 3. 43-45 there is an amusing 
lable in iambic forms of verbs ending in a 	allusion to the custom : 
vowel. 	See more on this subject in the 

" 	Ecquem 	dices in Introduction. 	 — 	esse 	marl piseeni 
37. Quae 'vs tibi rental male] Compare 	meum ? 

Phormio iv. 3. 73. 	The expression is corn- 	Quos quum capio siquidem cepi mei aunt, 
mon, though generally in a good sense. 	habeo pro meis, 
' Vertere ' means ' to turn out.' 	So in 	Nec manu asseruntur, neque Mine pattern 
Plautus, Persa iv. 1. 5, 6 : 	 quisquam postulat." 
" Si mains aut nequam est, male res ver- 	In livy iii. 44, in the well-known story of 

tunt quas agit ; 	 Virginia, we have the opposite expression, 
Sin autem frugi est, eveniunt frugaliter." 	' asserere in servitutem.' 	And so we have 

Compare Virgil, Eclog. ix. 6: 	 the expressions ' vindiciae secundum liber- 
tatem ' (ibid.), and ' vindiciae sceundum ser- 

" Hos illi (quod nec bene vertat) mittimus 	vitutem ' (cap. 47). ' Causa liberalis ' means 
- 	haedos. ' 	 ' a suit on behalf of freedom.' Compare ' li- 
40. Nam ego liberal illam assert) calm 	berale jutlicium.' We may construe it here : 

menu] 	The allusion is to the practice of 	' I claim her as a free woman according to 
the courts, in which a person maintained 	the law.' 
before the praetor that another was a free 
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Nunc vide utrum vis ; argentum accipere, an causam medi-
tari Wain.? 

• Delibera hoc dum ego redeo leno. 	Sa. 	Pro supreme Ju- 
piter ! 

Minime miror qui insanire occipiunt ex injuria. 
Domo me eripuit ; verberavit ; me invito abduxit meam.: 
Homini misero plus quingentos colaphos infregit mihi. 	45 
Ob malefacta haec tantidem emtam postulat sibi tradier. 
Verum enim, quando bene promeruit, fiat : suum jus pos-

tulat. 
Age jam cupio, si modo argentum reddat. 	Sed ego hoc ha- 

riolor ; 	 4, 
ITbi me dixero dare tanti, testes faciet ilico 
Vendidisse me : de argento somnium : 'inox ; " Ores redi." 50 
Id quoque possum ferre si modo reddat; quanquam injurium 

est. 	 . 
Verum cogito-id quod re,, est : qupdo eum quaestum occe-

penis, 
Accipienda et mussitanda injuria adolescentium est. 
Sed nemo dabit : frustra has egomet mecum rationes puto. 

41. An causam meditari loam ?) 	' See 	Phormio iii. 2. 8 ' hariolare," you are mad 

	

now which you like best; to take the money 	where 	several 	contemptuous expressions 
or to prepne...gruzself for your trial.' 	' Me- 	follow—'fabulae,' ' logi,' ' somnia.' 	For- 

	

ditaiir ' to con over your part,' to consider 	cellini illustrates this meaning by the con- 

	

how yon will defend yourself when I bring 	flexion of pavrtnn and pairopat, which is 

	

an action against you for detaining a free- 	drawn out by Plato, Phaedrus 245 a, c, a 
born woman. 	For 'meditor ' see note on 	passage worth quoting, Tots pnv glov 
Andria ii. 4. 3. 	 • iwannpr6pna0at Ort Kai riliv waXotdiv of 

	

46. •Ob malefacta Imes !ma'am eastern 	rd bvcinora rteinevetar nitrxpOv nyavro 

	

postulat sibi tradier] This line is placed in 	ondi ilvetdoe paviav eiy ?Op ii,t,  rp reX- 

	

tbe old copies as 45, but it is evident that, 	Vary rixvp p re piXAov noivfrai. aim; 
. tlomiti—mihi' should immediately follow 	ronro roilvopa innXicovrfe pavernv Ira- 
v. 44. ' And after all theseinjuries he claims 	Atm/v. 	Shakespeare, too,' connects " the 
to have my slave given up to him at cost 	lunatic, the lover, and the poet," Mid- 
price.' 	the full expression would be `tan- 	summer Night's Dream, act v. sc. 1. 
tidem emtam quanti a me emta fuerit.' 	52. Quaestum occeperis] 	See note on 
Compare Cicero, In C. Verrem ii. 3. 83: 	Andria i. 1. 52. 
"Quo quisque vehere jtissus erat ibi tanti 	53. Accipienda et mussilanda) 	'These 
frumentum emeret quanti 	domi vendi- 	outrages of young men must be put up 
disset." 	 with quietly.' 	Musaite ' means ' to mut- 

48. Sed ego hoc hariolor] 	' Hariolor ' 	ter;' and so it may either mean 'to speak 

	

literally means to 'prophesy,' as in Plautus, 	secretly,' 'to whisper,' as in Livy i. 60: 
Asinaria ii. 2. 49, 60, where it • is used 	" Turnus Herdonius ab Aricia ferociter in 
jocosely: 	 . 	absentem Tarquinium erat invectus. 	Hand 
"Ergo mirabar quod dudum scapulae gesti- 	mirum esse Superbo inditum Roma cog- 

bant mihi, 	 nomen. 	Jam enim ita clam quidem mussi- 
Hariairi quae occeperunt sibi ease  in 	tantes 	vulgo 	tamp 	eum 	appellabant." 

mundo malum." 	 Plautus, Miles Gloriosus iii. 1. 120: 
Here it means ' But I am dreaming. 	I 	" Illi inter se certant donis : egomet mecum 
shall never get the money.' 	So too in 	mussito." 
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ACTUS SECUNDI SCENA SECUNDA. 

SYRUS. 	SANNIO. 

Sy. Tace, egomet conveniam jam ipsum : cupide accipiat faxo; 
atque etiam 

Bene dicat secum esse actum. 	Quid istuc, Sannio, est quod to 
audio 

Nescio quid concertasse cum hero ? 	Sa. Nunquam vidi ini- 
quius 	 . 

It is more commonly used in the sense of 	matter is entrusted to Syrus, who under- 
the text, 'to keep silent.' Compare Plautus, 	takes it with confidence. 	He now has a 
Miles Gloriosus ii. 5. 65 : 	 conversation with Sannio, in which he re- 

commends him to consult his real interests, 
" Sc. Quid 	fuit 

• — 	propius 	even if such a plan seems to involve some 
Quam ut perirem si locutus essem hero? 	present loss. 	Sannio is at this moment on 

Pa. Ergo si sapis 	 the point of going to Cyprus. 	He has 
Mussitabis. 	Plus oportet scire servum 	chartered a ship ; and wants to be off. 	But 

. 	quam loqui." 	 what is he to do ? 	If he waits to prosecute 
See note on Hecyra v. 4. 25! 	 a suit against Aeschinus, his loss of time 

	

54. Frustra has egomet mecum salient,* 	will be immense. If he waits till he returns, 
the matter will have blown over;  and there puto] 	This is the reading of the Bembine 

Codex, and is more elegant than the ordi- 	will be little chance of success. 	Syrus says, 
let us nary text. 	' Ratio' and ' rationes' appear RaWthellr t

then, 	split the difference. 
han lose the whole twenty mince, in many phrases in the sense of 'accounts' 

Cicero uses the phrase of the text, Ad 	take ten.' 	This ruse is successful. 	Sannio 
Atticum iv. 11 : " Is quam venisset Romam 	agrees to let Aeschinus have the girl at cost 
esse 	statim 	venturos (dixit), ut rationes 	price.  
cum publicanis putarent ?" 	Compare also 	The Metre is as follows; 1-19 iambic 
Plautus, Aulularia iii. 5. 53 : " Itur, putatur 	tetrameter; 20-45 iambic trimeter.  

, ratio cum argentario." ' Puto ' is connected 	2.] Donates notices that Syrus is made  
.. with the old word ' putus," pure : 	some-to treat Salmi° with some courtesy very 

times ilia-V-06a, denerallr4r1 the phrase 	different from the conduct of his master 
' pumas putus.' 	Hence ' puto' means mi- . Aeschinus in the last scene. 	The use of 

the proper name was a mark of courtesy or gitially ' to clear of encumbrances,' and so familiarity. 	See Eunuchus iii. 2. 2 ' to prune' a tree, 	So Varro explains it in andiv. 7. 37.  
the present case: " Antiqui purum putum 
dixerunt : ideo ratio putari dicitur in qua 	3. Nunquam vidi iniquius cerlationem 

comparatam) ' I never saw a fight in which summa fit pure." 	' Rationem putare,' ' to 
clear one's accounts.' 	 n. 	the parties were more unfairly matched 
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-Voioiiii—P-7503, than this of ours. 	What with my being 

beaten and his beating me, we were both same sense: "Dart(' i3' lirav ohiptvoi of 	out." Comparo 	and ' cotnparatus ' tivai xpiparit rte X944011, av raenpai were both wordilised of gladiatorial con- 
Inil" (4 41186" "i Intiv  wt" evyxwp*ire. 	tests (see Forcalinaer eiamples); in which Hellenistic Greek we find saflaipoi used 
in the sense of ' prune.' 	 „;, 	the general idea of ' to match ' was pre- 

	

nav 76  "P—v 	served. 	So in Eunuchus ii. 3. 63 : " Imo cfripov sa0aipai also, iva n•Atiova satinet, 
Opp, John xv. 2. 	 si scias quod donum huic dono contra corn- 

paret," ' What gift he has to match with 
this one.' 	For the idea of the following ACT II. SCENE II. 	Aeschinus had be- 	line 	. 	often 	. line of .u. hayed cavalierly enough towards Sannio in 	compare the 	quoted  	J 

the last scene • but he seems to have had 'venal, Satir. iii. 289 : 
his 	'that he had 	 " 	Miserae cognosce 	rixae, misgivings 	not much chance 	— 	 prooemia 
at law ; and he was anxious therefore to 	Si rixa est ubi to pulses ego vapulo tan- 
come to an amicable arrangement. 	The 	turn." 
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Certationem comparatam quam haec hodie inter nos fuit : 
Ego vapulando, ille verberando, usque ambo defessi sumus. 	5 

- 	Sy. Tua culpa. 	Sa. Quid. agerem ? 	Sy. Adolescenti morem 
gestum oportuit. 

Sa. Qui potui melius qui hodie usque os praebui ? 	Sy. Age, 
scis quid loquar ? 

Pecuniam in loco negligere maximum interd.um est lucrum. 
Sa. Hui !  

By.. Metuisti ; si nuns de tuo jure concessisses paululum, at-
que 

Adolescenti esses morigeratus, hominum homo stultissime, 	10 
Ne non tibi istuc foeneraret ? 	Sa. Ego spem pretio non emo. 
Sy. Nunquam rem fades : 	abi : 	nescis inescare homines, 

Sannio. 
Sa. Credo istuc radius esse : verum ego nunquam adeo astu-

tus fui 
Quin quicquid possem mallem auferre potius in praesentia. 	• 
Sy. Age ; novi tuum animum ; quasi jam usquam tibi sint vi- 

gm' ti minae, 	 15 

6. Morem velum oportuit] See note on 	terest.' 	Here it signifies 'to bring in in- 
Ileaut. i. 2. 26. 	 terest :' a single instance of this use. 	In 

7. Qui hodie usque os praebui ?] 	'Us- 	Phormio iii. 2. 8 we have an instance of the 
que ' here and in v. 4 has the sense of ' en- 	same metaphorical sense of the word, but 
tirely,' arising out of its ordinary signifies- 	in the ordinary sense: 
tion of ' tendency to the end.' 	Compare 	" Foeneratum istuc beneficium pulchre tibi Plautus, Captivi ii. 2. 18, 19: 	dices," 	 ' 
" Sed utrum strictimne attobsurum dicam 

esse, an per pectinem 	 '  You will say that your kindness has been 
Nescio : verum si frugi est usque admu. . placed out at good interest.' 	Istuc ' refers 

tilabit probe." 	 to the whole sentence's' . . . morigeratus,' 
and is the subject of the verb, as Douatus 

' How could I humour him better than I 	points out. 	 . 
have done ?' says Sannio,' for I submitted 	12. Neseis ineseare nominee] 	The me- 
most patiently to his ill-treatment.' 	Os 	taphor is from bird-catching. 	The idea is 
praebere ' is a common expression in all 	worked out fully in Plautus, Asinaria i. X 
writers. 	 63-72. 	Compare Poenulus iii. 3. 63 : 

8.] We may compare Plautus, Captivi ii. " 2 	 Nos tibi palumbem ad aream usque ad- . 75-77 : 	 1 

duximus : 
" Non ego omnino lucrum omne esse utile 	Nunc to ilium melius capere si captuin 

homini existimo. 	 esse vis." 
Scio ego multos jam lucrum lueulento 

homines reddidit. 	 ' You will never make your fortune : away 
Est etiam ubi profecto damnum praestet 	with you; you do not understand bow to 

facere quam lucrum." 	 catch men with bait.' 	I dare say your 
plan is the best,' says Seoul° ; i -but I never 

	

11. Ne non libi istuc foeneraret ?] 'You 	was so cunning as not to prefer, as far as I 

	

were afraid that if you had abated a tittle 	could, making a present gain.' 
of your rights, 	and had humoured 	the 	15. Quasi jam usquam tibi gild riginti 

	

young man, most foolish of men that you 	minae] 	Bentley objects to this reading• 
are, that course would 	not 	have paid.' 	The usual explanation of ' usquam' is, ' AS 
' Foenero ' generally means 'to lend on in- 	if a sum of twenty minae were of any an- 
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Dum huic obsequare. 	Praeterea autenl to aiunt proficisci Cy- 
prum. 	Sa. Hem ! 

Sy. Cobmisse hinc quae illuc veheres multa ; navem conduc-
tam ; hoc, scio, 

Animus tibi pendet. 	Ubi illinc, spero, redieria tamen hoc 
ages. 

Sa. Nusquam pedem. 	Peril hercle ; hac illi ape hoc ince- 
perunt. 	Sy. Tim.et : 

Injeci scrupulum homini. 	Sa. 0 scelera! illud vide 	20 
Ut in ipso articulo oppressit. 	Emtae mulieres 
Complures ; et item hinc alia quae porto Oyprum. 
Nisi eo ad mercatum venio, damnam maximum est. 
Nunc si hoc omitto action agam.; ubi illinc rediero 
Nihil est ; refrixerit res. 	" Nunc demum venis ? 	25 

Cur passus ? ubi eras ?" 	Ut sit satins perdere 
Quam ant hic nunc manere tam diu, aut tum persequi. 
Sy. Jamne enumerasti id quod. ad  to rediturum putes ? 

count to you in comparison with doing my 	will be lost.' 	Actum agere,' 	acta agere, 
master a kindness :' but the word is not 	and ' actam rem agere,' were proverbial ex- 
found in this sense any where else. Bentley 	pressions' for loss of labour. 	Donatus, in 
would read ' Quasi terunci tibi sint viginti 	his note on Andria iii. 1. 7, derives the 
mine,' 	As if you cared a farthing for 	proverb 	from 	the 	pritctice 	of the law 
twenty mime.' 	But this is a mere conjec- 	courts : " Sumptum ex jure civili in quo 
ture. We may compare the common phrases 	cavetur ne quis rem actam apud Judices 
' nullo loco,' 	nullo numero habere,' and 	repetat." 	See the note on ' actam est' in 
the Greek oildapoii Xlyiev, °ban poi) Elva'. 	that passage. 	The same proverb occurs 

20. Injeci scrupulum homini] 	' I have 	again in Phormio ii. 3. 72: " Ohe ' actum,' 
put a difficulty in his way.' 	Scrupulus ' 	aiunt, • ne agar.'" 	Cicero alludes to it in 

	

(connected with ' scrupus ') is properly ' a 	'De Amicitia, c. 22 : " Sed quum multis in 
small stone.' 	Hence it is used of any diffi. 	rebus negligentia plectimur, tum maxima in 
cult or troublesome matter. 	Compare An- 	amicis et deligendis et colendis ; praeposteris 

	

dria v. 4. 37 : "At mihi unus scrupulus 	enim utimur consiliis, et acta agimus, ;pod 
etiam restat qui me male habet." 	Phormio 	vetamur vetere proverbio." 

	

v. 8. 30'; " Ea mortem obiit, e medio abiit, 	25. Refrixerit res] 	' The affair will 
qui fuit in hac re scrupulus." 	The phrase 	have grown stale.' 	Compare Plautus, Poe- 
4 injeci scrupulum' occurs again in Phormio 	nulus iv. 2. 92: "At enim nibil est nisi 
'v. 7. 61. 	Compare ' curam injicere ' Adel- 	dum valet hoc agitur." 	Cicero often uses 
phi iv. 6. 76. 	 the word in a similar sense, as in his ora. 

21. Ut in ipso articulo oppressil] ' How 	tion Pro Plancio 23: " Crimen de nummis 
lie has caught me in the very nick of time l' 	caluit re recenti, nunc in causa refrixit." 
Cicero uses the full expression, "in ipso 	There is a similar expression in Eunuchus 
articulo temporis," Pro Quintio, c. 5. Cora- 	iii. 3. 11 : " Ubi friget," ' When our conver- 
Pare Plautus, Menaechmei i. 2. 30 : 	sation flagged' (see note). 
"Me. Non potuisti magii per tempus mi 	28. Jamne enumerasii] Sannio had been 

advenire quam advenis. 	 turning over the matter in his own mind. 
Pe. Ita ego soleo : commoditatis omnes 	Syrus now interrupts him, ' Well, 	have 

articulos scio." 	 you finished 	calculating what you think 
your gains will be by this 	?" Redeo' 

' Articulus,' literally ' a small joint,' is ap. 	was particularly used of the annual pro- 
plied to any small fraclion of a thing. 	duce or income of a property. 	So Nepos 

24. Nana si hoc onaito octant agam] 	in the Life of Themistocles 2, speaks of 
' If I neglect to do this now, all my labour 	the " Pecunia publica 	quae 	ex 	metallis 
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Sa. Ilocine illo dignum est ? hocine incipere Aeschinum ? 
Per oppressionem ut hanc mihi eripere postulet P 	30 
Sy. Labascit. 	Unum hoc habeo : vide si satis placet : 
Potius quam venial in periculum, Sannio, 	. 
Servesne an perdas totum, clividuum face : 
Minas decem conradet alicunde. 	Sa. Iiei mihi, 
Etiam.  de sorte nunc venio in dubium miser ? 	 35 
Pudet nihil : omnes dentes labefecit milli : 
Praeterea colaphis tuber est totiun caput. 
Etiam insuper defrudat ? nusquam abeo. 	Sy. Ut lubet. 
Nunaquid vis quin abeam ? 	Sa. Imo hercle hoc quaeso, 

Syre; 	... 	• 
Ut ut haec aunt acta, potius quam lites sequar, 	 40 
Meum mihi reddatur ; saltem quanti emta est, Syre. 

redibat." 	He uses ' reditus ' in the same 	"Da. Dividuum talentum faciam. La. Beno 
manner. 	The Greek rpoakpxopas, irpoa- 	facis. 	Da. Pro illa alters 
tun, and irpriao5oc, are common in this 	Libera ut sit dimidium tibi sume: dimi- 
sexse. 	See Herodotus vi. 96 : it Si irpria- 	dium huic cedo." 
onc ask 4yivero ix re rie iirrelpov cal rirb 35. Eliam de iorte nunc venio in dubium] rt7Iv perciAXwv, . . . 771:10011tE dire rt rijc 	' I now am in danger of losing even the irrtipou cai rave parciXXwv grin iaccicrrov 
8 incOata niXavra• Ore 	bi 	rb 	nXiiarov 	principal." Sors ' is ' the principal, opposed 
7r poai)X0e, rpincOata. 	For another use of 	to ' fructus,'Ilbenus,' or ' usura," the in- 
' redeo ' see note on Andria iv. 5. 4. 	terest.' Compare Plautus, Mostellaria iii. 1. 

30.] 	For ' eripere postulet ' see note on 	28 : " Qui mihi neque foenus neque sortem 
Andria iv. 1. 20. 	 argenti dabunt." Martial, Epigr. v. 42,43: 

31. 	Labascit] 	' He is 	giving way.' 	" Debitor usuram pariter sortemque nega- Compare Eunuchus i. 2. 98 : 	" Labascit 	bit : 
victus 	uno verbo." 	The idea is taken 	Non reddet sterilis semina jacta seges." from the tottering of a tree which begins td 
fall. 	It is well expressed in Lucretius iv. 	The student may be refered to the ' locus 
1284, 1283: 	 classicus ' in Livy vi. 	14, 	15, where the 

subject of interest obtains an historical im- "Nam leviter quamvis quod crebro tundi- 	portance. 	The relation of the terms is well tur 	 shown in the following passages : " Se mili- Vincitur 
ictu 

in longo spatio tamen atque 
labascit." 	 tantem, se 	restituentem eversos Penates, 

multiplici jam sorte exsoluta, mergentibus 
Virgil expands the idea more graphically 	sempersortem usuris,obrutum foenore esse'L  
in well known lines, speaking of the tree : 	(cap. 14). " Sortem aliquam ferte: de capita 

" 	Ills 	 deducite quod usuris pernumeratum est" -- 	usque minatur, 

	

Et tremefacta comam concusso vertice 	(cap. 15).  
nutat ;" 	 Aeneid. ii. 628. 	39. Numquid via quin abeam ?] 	See 

note on Eunuchus i. 2. 111. 
Sannio's change of purpose is sliewn by his 	90 	Ut ut haec twit aela] 	' however 
entirely deserting the ground of legal right, 	things are, rather than go to law I will be 
and declaiming against the unworthy beha- 	content if my property is returned to me, 
viour of Aeschinus ; a sign of weakness of 	at least the sum that she cost me.' 	For 
which Syrus immediately takes advantage. 	' lites sequar' see note on Andria iv. 5. 15. 

33. Dividuum face] 	'Rather than run 	The use of ' saltem ' is simple enough. 

	

the risk of keeping or losing the whole, you 	Donatus suggests ' salutem ' as its derive- 
had 	better split the difference. 	Ile will 	vation ; as if ' barely ' were derived from 

	

manage to scrape together ten minae from 	' bare 	life.' 	But 	this will hardly 	pass 
some one or other.' 	The word occurs once 	muster. 	 • 
in Plautus, Rudens v. 3. 52: 

   
  



ACTUS II. 	SCENA III. 	 269 

Scio te non usum antehac amicitia raea : 
Memorem me dices esse et gratum. 	Sy. Sedulo 
Faciam : sed Ctesiphonem video : laetus est 
De arnica. 	Sa. Quid quod. te oro ? 	Sy. Paulisper mane. 	45 

ACTUS SECUNDI SCENA TERTIA.. 

CrESIPHO. 	SYRUS. 

Ct. Abs quivis homine, cum est opus, beneficium accipere gall.- 
deas : 	 • 

Verum enimvero id demum juvat, si, quem aequu.m est facere, 
is bene facit. 

0 frater frater, quid ego nunc te laud.em ? 	Satis certo scio ; 
Nunquam ita magnifice quicquam dicam id virtus quin supe-

ret tua. 
Itaqire uRam hanc rem me habere praeter altos praecipuani 

arbitror, 	 .5  
Fratrem homini nemini esse primarum artium magis prin-

cipem. 
Sy. 0 Ctesipho. 	Ct. 0 Syre, Aeschinus ubi est ? 	Sy. Ellum, 

te exspectat domi. 	Ct. Hem. 
Sy. Quid est ? 	Ct. Quid sit ? illius opera, Syre, nunc vivo : 

festivum. caput, 
Qui omnia sibi post putavit esse prae meo commodo ; 
Maledicta, famam, meum amorem, et peccatum in se transtulit : 

Act II. SCENE III. 	Ctesipho, brother 	Bentley reads ' postputarit,' without any 

	

of Aeschinus, now makes his appearance. 	authority. 	'Nor would 	the interrogative 
Ile does nothing but extol his brother, and 	sentence be in place in this passage. 	These 
congratulate himself on having such a bro- 	two lines are simply an explanation of ' fes- i  
ther, whose merits no praises can adequately 	tivum caput." Capital fellow he is for 
express. 	For it is by his means that Ctesi- 	making his own interests give way to my • 
pho has obtained the object of his desires. 	advantage.' 
His brother has sacrificed himself for him, 	10. Maledicta . . . transtulit] 	This line 
and taken on himself the credit of all his 	is an awkward one: for we have either to 
scrapes. 	 make the first syllable of ' meum ' long, or 

The Vetre is iambic tetrameter. 	to suppose an hiatus after ',amorem.' Bent- 
6. Pratrem homini nemini 8(c.) 	'I have 	ley's correction of ‘ sese ' sets the metre 

I consider this eminent advantage beyond 	right. 	Greater emphasis and a better posi- 
others, that no living man has a brother a 	tion would be given to ' meum,' which re- 
greater master of the highest accomplish- 	fors not only to ' annorem ' but to all the 
nnents.' 	For ' nemo homo' compare Eunu- 	words, by placing it last, thus: 
chus iii. 5. 1 (note), and Phormio iv. 2. I. 	

" Maledicta, famam, amorem, et peccatuin 
9. 	Qui omnia) 	Donatus read ' quin.' 	 " 

	

The Bembine and other good authorities 	in se transtulit meum.  

	

read ‘ quine,' as in Horace, Satir. i. 10. 21 	But I offer this merely as a posAible sole- 
(see Macleane's note). 	But that would 	tion of the metrical difficulty of the line. 
require the Conjunctive, and 	accordingly 
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Nihil pote supra. 	Quidnam foris crepuit ? Sy. Mane, mane : 
ipse exit foras. 	 11 

ACTUS SECUNDI SCENA QUARTA. 

AESCHINIIS. 	SANNIO. 	CTESIPHO. 	SYRTIS. 

Aes. 'UM ille est sacrikgus ? Sa. Men quaerit? numquidnam 
effert? 	Occicli : 

Nihil video. 	Aes. Ehem, opportune ; te ipsum quaero.• Quid 
fit, Ctesipho ? 

In tuto est omnis res : omitte vero tristitiam tuam. 
Ct. Ego illam hercle vero omitto qui quidem te habeam fra- 

trem. 	0 mi Aeschine, 
0 mi germane ; 	ah, vereor coram in os te laudare am- 

plius, 	 5 
Ne id assentandi magis quam quo habeam gratum facere .. 

existimes. 
.A.es. Age inepte ; quasi nunc non norm.' 	us nos inter nos, Cte- 

sipho. 
Hoe mihi dolet, nos paene sero scisse, et paene in eum-locuna 

	

11. Nihil pole supra] ' Pote ' is another 	and he cannot do better than enjoy him- 
form of ' potis,' as ' tnage ' of ' magis.' 	It 	self. 

	

is commonly used in a neuter sense for 	The Metre is iambic tetrameter. 
' potest.' 	See note on ' potis,' Eunuchus 	1. Numquidnam effert ?] 	' Is he bring- 
ii 2. 32. Compare Propertius iv. (iii.) 6.9': 	ing any money with him ?' 	For ' num- 
" Et mater non justa piae dare 	debits 	quidnam ' see note on Andria i. 4. 8.  

terrae ; 	 6. 	Ne id assenlandi magis . . . facere I 

	

Nec pots cognates inter luimare rogos.', 	existimes] 	' That you may not think I do 
it to flatter you rather than because I mu 

Many other instances are given in Forcellini. 	grateful to you.' 	The full expression would 
Cicero sometimes uses the word in a collo- 	be ' assentandi cansa.' 	This ellipse is con- 
quial manner. 	' Foris crepuit,' see note on 	fined to the case of ' causa ' with the geni- 
Andria iv. 1. 57. 	 tive of the gerund. 	In Tacitus, Annal. ii. 

59, we have a similar instance, "Germanicus 
ACT II. SCENE IV. 	Aeschinus comes 	in Aegyptum proficiscitur cognoscendae an- 

to see what Sannio is going to dd. 	He 	tiquitatis ;" apd Livy ix. 45: " Marsi mise- 

	

finds him subdued by his conversation with 	runt 	Romam 	oratores 	pads petendae." 
Syrus, and quite ready to be paid and have 	These examples are taken from*Madvig, 
done with the matter. 	Ctesipho too is 	who accounts for the construction as a geni- 
anxious that be should be paid, that the 	tive of definition 	(Latin Grammar 417, 
matter may be kept quiet and so escape his 	Obs. 5). 	For 'gratum habeam' see note on 
father. 	Like all young men who are new 	Andria iv. 4. 31. 
to such things, he carries his gratitude to 	8. Nos paene sero saw] 	'l am only 
his brother a little too far. Aeschinus stops 	annoyed to think that we were very nearly 
his thanks, and congratulates him on having 	too late in finding it out (that the girl was 
found out at last that his brother is worth 	to be taken to Cyprus) and that matters had 
something. 	' This was better,' he says, 	nearly come to that pass that if every one had 
' wasn't it, than running the country for 	wished it ever so much, they.could not have 
such a trifle as this ?' 	All is right now ; 	helped you in the least.' 	We must beware 
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Redisse ut si omnes cuperent nihil tibi possent ttuxiliarier. 
Ct. Pudebat. 	des. Ah, stultitia est istaec, non pudor. 	Tam 

ob parvulam 	 10 
' Rem paene ex patria !—Turpe dictu. 	Deos quaeso ut istaec 

prohibeant. 

	

Ct. Peccavi. 	des. Quid ait tandem nobis Sannio ? 	Sy. Jam 

	

mitis est. 	 • 
des. Ego ad forum ibo ut hunc absolvam : to intro ad illam, 

Ctesipho. 	• 
Sa. Syre, insta. 	Sy. Eamus ; namque hic properat in Cy- 

prum. • Sa. Ne tam quidem ; 	• 
Quamvis etiam maneo otiosus hic. Sy. Red.detur ; ne time. 15 
Sa. At ut omne reddat. 	Sy. Omne reddet : tace modo, ac 

sequere hac. 	Sa. Sequor. 
Ct. Heus, heus, Syre. 	Sy. Hem, quid. est P 	Ct. Obsecro 

hercle, hominem istum impurissimum 
Quamprimum absolvitote ; ne, si magis irritatus siet, 
Aliqua ad patrem hoc permanet, atque ego tum perpetuo 

perierim. 	• 
Sy. Non fiet ; bono animo o es : tocum ilia to intus oblecta 

interim ; 	 20 
Et lectulos jube sterni nobis, et parari caetera. 

of making ' nos' the subject of ' redisse.' 	H. Ne tam quidem] 'I am not going so, 
' Redire ' is never used in this sense with 	without myslave or my money, though I have 
any subject but ' res ' or some equivalent 	to waste my time waiting here.' 	Donatus 
word. 	See Ileaut. v. 1. 58: " Mihi illaec 	is mistaken in supposing • quamvis ' in this 
vero ad rastros res redit ;" ii. 3. 118: " In 	passage to be put for ' in quantum vis.' 	It 
eum jam res rediit locum ut sit necessus." 	has its usual meaning. 
See also Phormio iv. 4. 5. 	In thii passage 	19. Ad patrem hoc permanet] Compare 
' redisse ' is impersonal. 	 Plautus, Captivi ii. 1. 29 : 

12. Jam milts eel] 	Aeschinus inquires 	., Neu permanet palam haec nostra falls- 
' What has Sannio to say to us after all ? 	cia." 
' Oh, he is pacified at last.' 	This seems to ' Permano ' 	literally 	means 	' to 	trickle be the only reasonable sense of these words. through,' or ' permeate.' 	Lucretius uses it But see note on Eunuchus v. 7. 4, 

13. Ego ad forum ibo ut Mute absolvam] 	of every
951 

	thing that affects the senses, as in 
Money matters were often transacted in the 	vi. 
forum. It was the common resort of money 	" Denique per dissepta domorum saxes 
lenders and borrowers; and there were the 	voces 
shops of the ' argentarii,' or bankers, who 	Pervolitant, 	permanat 	odor, frigusque, 
were always ready to advance money on good 	vaposque 
Security and interest; and commonly were 	Ignis." 
Witnesses to money transactions. See Phor- For the similar use of ' effluet ' see Eunu-Mio v. 7. 28 : chus i. 2. 41 : " Utrumque hoc falsum est : 
" Sed transi Bodes ad forum atque illud 	effluet." 	For ' perpetuo' see note on Eu- 

mild 	 nuchus v. 8. 13. 
Argentum rursum jube rescribi, Phormio," 	20. Te oblecta] See note on Eun. i. 2. 

and the note. •,' 	 115. 
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• 

Ego jam transacts re convertam me•domum cum obsonio. 
Ct. Ita quaeso : quando hoc bene successit, hilarem hunc 

sumamus diem. 
• 

ACTUS TERTII SCENA PRIMA. 

SOSTRATA. 	CANTHARA. 

So. Obsecro, mea nutria, quid nunc fiet ? 	Ca. Quid fiat 
rogas ? 

Recte aedepol spero. 	So. Modo dolores, mea, tu, occipiunt 
primulum. 

Ca. Jam nunc times, quasi nunquam affueris, nunquam tute 
pepereris. 	 • 

So. Miseram me, neminem habeo ; solae sumus : Geta autem 
hic non adest ; 	 . 

Nec quern ad obstetricem mittam; nec qui arcessat Aes- 
chinum. 	 5 

Ca. Pol is quidem jam hic adelit; nam nunquam unum in-
termittit diem 

Quin semper veniat. 	So. Solus mearum miseriarum est r&. 
medium. 	 • 

Ca. E re nata melius fieri hand potuit quam factum est hera ; 
• 

	

23. Hilarem hunc sumamus diem] 'Let 	particularly, who is a man of such a fine 
us take this day for pleasure.' 	Compare V. 	disposition and belongs to ao good a family.' 
3. 68 : " I ergo intro, et cui rei est, ei rei 	A good deal of difficulty has been made 
hunc sumamus diem." 	Bentley would read 	about this passage. 	Bentley proposes " E 
' hilare ;' but there is no need of any change ; 	re natae melius fieri hand potuit," ' Things 
and all the authorities agree in the present 	could not have turned out more for your 
reading. 	 daughter's advantage.' 	Donatus explains it 

of things 	" quae contra voluntatem nos- 
ACT III. SCENE I. 	Aeschinus had met 	tram acciderunt. 	Ergo E renata, ex vitio 

	

with an Athenian maiden, Pamphila, Baugh- 	virginis." 	And 	he 	seems 	to be right. 

	

ter of Sostrata, and had offered her violence. 	' Res nata' is that which is beyond our own 
She is now on the point of being confined; 	control 	(rahrOpiarov) 	and ' E re nate ' 
and her mother is introduced as consulting 	means ' after what has happened :' ix rot) 
with the nurse. 	Aeschinus has not been to 	viwari attagegryxtiroc. 	We must distin- 
see them to-day, though he is generally so 	guish between this phrase and ' pro re nata,' 
regular in his visits ; and this gives her some 	' according to circumstances,' which some 
disquietude. 	 commentators confound with it. ' Res nata' 

The Metre is a mixture of trochaic and 	occurs in the general sense of 'the circum- 
iambic tetrameters. 	 stances of the case' in Plautus, Bacchae ii. 

2. Recte aedepol spero] 	See note on 	2. 40: 
Heaut. i. 1. 107. 

	

8. E re nala] ' After what has happened, 	" Edepol, Mnesiloche, ut rem hanc natant 

	

things could not have turned out better than 	esse iutelligo, 

	

they have, since your daughter has met with 	Quod ames paratum est : quod des in- 

	

a misfortune, as regards her lover more 	vento est opus." 	• 
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, 	Quando vitium oblatura est ; quod ad. ilium attinet pais- 
simum 

Talem, tali genere atque anima, natum ex tanta familia. 	10 
So. Ita pol est ut dicis : salvus nobis Deos quaeso ut siet. 

ACTUS TERTII SCENA SECUNDA. 

GETA. 	SOSTRATA. 	CANTHARA. 

Ge. Nunc illud est quod si omnes omnia sua consilia con.- 
ferant, 	 • 

Atque huic malo salutem quaerant, auxili nihil afferant, 
Quod. mibique heraeque filiaeque herili est. Vae misero milli ! 
Tot res repente circumvallant, unde emergi non potest, 
Vis, egestas, injustitia, solitude, infamia. 	 5 • 
Hocine saeclum? 0 scelera, 0 genera sacrilege, 0 hominem 

impium !— 
So, Me miseram ! quidnam est quod sic video timid= et 

properantem G-Oam ? 
Ge. Quem neque fides neque jusjurandum neque ilium mise-

ricordia 
Repressit neque reflexit, neque quod. partus instabat prope, 

	

10. Tali genere atque anima] Donatus 	phila, and that he would place her child in 

	

has a long note on the distinction between 	his father's lap and implore his consent to 
' genus' and 'familia.' 	" Genus tantum 	their marriage. 	But after all the best thing 
ad vivos 	pertinet, 	familia etiani ad de- 	is to keep the matter quite quiet ; and if 
functos : alii genus ad nobilitatem referunt, 	things come to the worst, there is the ring 
familiam ad copias." 	Bentley denies that 	that Aeschinus lost when he first met Pam- 
there is any distinction, and proposes ' in- 	phila, which will convict him. 	In the mean 
genio,' which is connected with ' animus' in 	time Geta is sent to fetch llegio, an inti- 
And. i. 1. 86 ; below v. 3. 42 ; but there 	mate friend of Sostrata's husband Simulus, 
is no more real tautology in ' genus' and 	for they have no other friend left. 
' familia' than in ' animus and ' ingenium.' 	The Metre is as follows; 1-4. 7-18. 
' Genus' refers to the extraction of a man, 	22. 32-56, iambic tetrameter; 5, 6. 20, 
' familia' to the standing of his family in 	21. 23-31, trochaic tetrameter catalectic ; 
property and position. 	But the words are 	19, iambic dimeter. 
naturally often interchanged. 	 4. Tot res repenle eireumvallant] 	' So 

many troubles besiege us on a sudden, from 
ACT III. SCENE II. 	Geta, the servant 	which escape is impossible.' 	For 'emergi' 

	

of Sostrata, comes on the stage bewailing 	see note on Andria iii. 3. 30. 

	

the misfortunes of himself and his mistress. 	8. Neque ilium misericordia) 	' Ilium' 
Sostrata overhears his exclamations 	and 	is superfluous; a not uncommon idiom. 
his threats against Alicia, Aeschinus, and 	Compare Virgil, Aeneid v. 457: 	" Nunc 
Syrus. When he has recovered a little from 	dextra ingeminans ictus, viunc ille sinis- 
his hurry and indignation he infOrms his 	tra." 	So Homer, Odyss. ii. 326: 
mistress that Aeschinus has deserted them. 
He saw him with his own eyes carry off his 	'11 rsvag is Ham, titst h/.avropac ilia. 
lover from Sannio's house. 	And this after 	 flOsvroc, 
all his promises and protestations that he 	"II Bye lc 2ircipreev. 
could not live a single day without Pam- 
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Cui miserne indigne per vim vitium obtulerat. 	So. Non in- 
telligo 	 10 

Satis quae loquatur. 	Ca. Propius obsecro accedamus, Sos- o trata. 	Ge.. Ah, 
Me miser= ! vix sum compos animi ; ita ardeo iracundia. 
Nihil est quod. rnalirn vain illam totam farniliam milli clari 

obviam, 
Ut ego iram hanc in eos evomam omnem d.uet aegritudo haec 

est recens : 	• 
Satis mihi id habeam supplici, dum illos ulciscar mod.o. 	15 
Seni animam primum extinguerem ipsi qui illud produxit 

scelus. 
Tura autem Syrura im.pulsorem, vah, quibus ilium lacerarem 

modis ! 
Sublimem medium arriperem, et capite pronum in terram eta-

tuerem, 
Ut cerebro dispergat viam. 
Adolescenti ipsi eriperem oculos ; posthaec praecipitem d.a- 

rem ; 	 20 
Caeteros ruerem, agerem, raperem, tunderem, et prosternerem. 
Sed cesso heram hoc malo impertiri propere ? 	So. Revoce- 

• mus. 	Geta. 

16. Seni) 	Commentators dispute which 	',Optic I) IlpoEiXew, civip ' A.Airapyriaatbc, 
old man is meant, Micio or Demea. 	But 	iiirtoOs iarek abroff 'Apralivrtcs, lipirget 
we must remember that Geta need not bb 	itianv wai ilitpac waist iic riv ynv. 
supposed to know the history of Aeschinus' 	22. Sed eesso heram hoc malo impertiri 
adoption by Micio, and he would naturally propere ?) 	' But why don't I make haste 
conclude that they were father and son." and communicate this bad news to my mis- 
There is no occasion therefore for refining on 	tress ?' 	We meet with the deponent form 
the meaning of ' produxit,' as has been done 	of this verb in Cicero, Pro 	Archia 	5 : 
by some. 	 " Multis . . . gratuito civitatem in Graecia 

18. Sublimem medium arriperem] 	' 1 	homines impertiebantur," 	The word has 

	

would seize him by the middle and lift 	occurred in Eun. ii. 2. 90, with the same 

	

him up in the air, and then plant him 	construction of accusative of the person 
head 	foremost on the ground, 	that he 	and ablative of the thing ; -which is used 

	

may sprinkle the road with his brains! 	once in Plautus with the similar word, ' coin- 
For I sublimem ' compare Andria v. 2. 20. 	munico,' Mil. Glor. i. 1. 50 : " Communicabo 
In Plautus, Captivi, we have an obscure 	to mensa mea." 	In the next line commen- 
expression 	which is 	illustrated 	by the 	tators have found a difficulty in the circuw 
text : 	 stance of Geta's not recognizing Sostrats. 
" Eminor interminorque ne quis obstiterit 	Donatus says, " Vix nunc agnoscitur ab 

obviam, 	 irato. 	But Geta is represented as being 
Nisi qui sat diu vixisse sese homo arbi- 	in a general state of confusion in which he 

trabitur. 	 might easily not see any one who was near 
Nam qui obstiterit ore sistet." 	 him. 	It was a common practical joke to 

iv. 2. 1.1-13, 	call after a slave who was in a hurry ; 
which is alluded to frequently in Plautus 

In Herodotus ix. 107, we have the same 	and Terence. 
idiom: /cal Inv iiraliovra OpaaOsic Zetva- 
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Ge. Hem, quisquis es, sine me. 	So. Ego sum Sostrata. 	Ge. 
Ubi ea est ? to ipsam quaerito, 

Ie expecto : oppido opportune to obtulisti mihi obviam, 
Hera. 	So. Quid est ? quid trepidas ? 	Ge. Hei mihi ! 	So. 

Quid festinas, nil Geta ? 	 25 
Animam recipe. 	Ge. Prorsus—So. Quid istuc prorsus ergo 

est. 	Ge. Periimus : 
Actum. est. 	So. Eloquere ergo, obsecro ;to, quid sit. 	Ge. 

- 	 Jam—So. Quid jam, Geta ? 	 - 
Ge. Aeschinus—So. Quid is ergo ? 	Ge. alienus est ab nostra 

familia. 	So. Hem, 
Perii : quare ? 	Ge. Aware occepit aliam. 	So. Vae miserae 

mihi ! 	 • - 
Ge. Neque id occulte fert : ab lenone ipsus eripuit paiam. 	30 
So. Satin hoc certum est ? 	Ge. Certum : hisce oculis ego- 

met vidi, Sostrata. 	So. Ah, 
Me miseram ! quid. credas jam ? aut cui cream ? 	Nostrumne 

Aeschinura ; 
Nostram vitam omnium, in quo nostrae spes omnesque opes 
. sitae 
Erant ; qui. sine hac jurabat se unum nunquam victuram 

diem ; 
Qui se in sui gremio positurum puerum dicebat patris ; 	35 
Ita Obsecratunun ut liceret sibi hanc.uxorem ducere ? 
Ge. Hera, lacrimas mitte, ac potius qupd ad. hanc rem opus 

est porro consul° ; 	• 

24. Oppido opportune] 	' You have met 	hasty manner till he becomes sufficiently 
nie most opportunely.' 	For ' oppido ' see 	calm to express himself more coherently. 
note on Heaut. iv. 2. 2. 	For ' expect° ' 	For 4  actum est' in the next line see note 
Bentley reads I expeto,' which is found in 	on Andria iii. 1. 7. 
one manuscript ; but the change is unne- 	30. Neque id occulte fert] 	'Nor does 
cessary. 	The words are frequently con- 	he attempt to conceal it.' 	In v. 41 we 
founded in manuscripts. 	Gets means, ' I 	have ' lam proferimus,' 	make public.' 
have been waiting for you.' 	 We may compare the expressions ' impune 

26. Animam recipe] 	This is the Bern- 	ferre,' 	inultum ferre,' 	aeque ferre.' 	In 

	

bine reading, and is found also.in a mann- 	all these cases, as in the 	corresponding 

	

script 900 years old quoted by Bentley. 	Greek phrases, xaXtuk Opeir 	&c., the 
' Animum ' is the reading of some copies; 	idea of ' fero ' is well expressed by our 
but it is very rare in the sense of ' breath,' 	common idiom, ' he carries it off.' 
ill which sense ' anima' is most common ; 	34. Qui sine hac . . . diem] 	In scan- 
% in the phrases ' ducere animam,' 	ani- 	ning this line we must elide 'sine,' as if it 
sham vertere,' Plautus, 	Mercator i. 2. 15 ; 	were ' se.' 	This is much better than to 
animam 	comprimere,' 	Phormio 	v. 6. 	make ' event' a monosyllable, as ponie do; 
1). 	What with excitement, and the hurry 	or to alter the line with Bentley into ' Qui 
,11, which he has been, Geta is quite out of 	se sine hac,' omitting +erant.' 	The same 
breath. 	We must conceive the following 	elision takes place with ' sibi' two lines 
fiords to be jerked out one by one in a 	afterwards. 

'I' 4 
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Patiamurne, an narremus cuipiam ? 	Ca. Au, mi homo, sa- 
nusne es ?  

An hoc proferemlum tibi vid.etur usquam esse P 	Ge. Pihi 
quidem non placet. 

Jam primum ilium alieno animo a nobis esse res ipsa imlicat. 
Nuns si hoc palam proferimus ille infitias ibit, sat scio. 	41 
Tua fama et gnatae vita in d.ubium. veniet. 	Tura si maxime 
Fateatur, quum amet aliam, non est utile hanc illi dari : 
Quaproptor quoquo pacto tacito est opus. 	So. Ah, minima 

gentium : 
Non faciam. 	Ge. Quid ages ? 	So. Proferam. 	Ge. Hem, mea 

Sostrata, vide quam rem agar. 	 45 
So. Pejore res loco non potest esse quam in quo nunc sita est. 
Primum indotata est : turn praeterea quae secunda ei dos erat 
Periit : pro virgine dari nuptum non potest. 	Hoc reliquum • est : 
Si infitias ibit, testis mecum est annulus quem amiserat. 
Postremo, quando ego conscia mnli sum a me culpam esse 

hanc procul, 	 5o 
Neque pretium neque rem ullam intercessisse ilia aut Ale in-

dignam, Geta, 
Experiar. 	Ge. Quid ista ? accedo, ut melius dicas. 	So. Tu, 

quantum potes, 

38.] 	Bentley, on the authority of some 	52. Experiar] 	' I will have the law of 
English manuscripts, repeats 'an'in this 	him.' 	'Experiri jus ''is the technical term 
line to complete the metre. 	But there is 	used in the Digest (see Forcellini). 	In 
no objection to an hiatus at ' cuipiam ' at 	Cicero we have. ' experiri legibus,' and some- 
the end of a speech, as in many other 	times ' experiri' absolutely, as in Pro Quin- 
places. 	See Introduction. 	 tio 23 : " A me diem petivit : ego experiri 

44. Ah, minime pentium] 	See note on 	non potui : latitavit." 	So too Livy, in the 
Eunuchus iv. 1. 11. 	 story of the discovery of the sacred books, 

47. Quae secunda ei doe erat] 	We may 	supposed to belong to Numa, in B.C. 181, 
compare a good passage in Plautus, Amphi. 	which Q. Petillius the ' praetor urbanus ' 
truo ii. 2. 219-222: 	 burnt because of their impious contents, we 

	

"Non ego Main mihi dotem duco,asse quae 	have the same terms : " Lectis rerum summis 
dos dicitur ; 	''

udicitiam et pudorem et sedatum 	
cum animadvertisset (Q. Petillius) pleraque 

Bed 

	

	 dissolvendarum religionum esse L. Petillie p 
cupidinem, 	. 	 dixit sere ens libros in ignem conjecturuni 

Deum metum, parentum amorem et cog- 	esse ; priusquam id faceret se el permittere 
natum concordiam ; 	 uti si quod seu jus seu auxilium • se habere 

Tibi morigera atque ut munifica sim bo- 	ad eos libros repetendos existimaret, ape 
riretur." (Liv. xl. 29.) 	For ' Quid ista ? nis, prosim bonis." 	

; 

compare ' Quid istic ? 	Andria iii. 3. 40, and 
Horace has also a passage to the same 	note. The words ' wed° ut melius dices' are 
effect : 	 difficult to explain .satisfactorily. 	' Suppe- 
" Dos est magna parentium 	 sing you to be better advised in what you 

Virtus, et metuens alterius viri 	say, I agree with you,' 	may be the true 
Certo foedere castitas ; 	 meaning; though we do not find the word ill 

Et peccare nefas aut pretium est mori." 	this sense in early writers. Bentley proposes 
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Abi, atque Ilegioni cognato hujus rem omnem narrate online ; 
Nam is nostro Simulo fuit summus, et nos coluit maxime. 
Ge. Nam hercle alius nemo respicit nos. 	So. Propera tu, 

mea Canthara, 	 55 
Curre : obstetricem arcesse, ut cum opus sit ne in mora nobis 

siet. 

ACTUS TERTII SCENA TERTIA. 

DEMEA. 	SYRUS. 

De. Disperii ! Ctesiphonem audivi filium ' 
Una affuisse in raptione cum Aeschino. 
Id misero restat mihi mali, si ilium potest 

' Qui alicui rei est etiam eum ad nequitiam abducere. 
Ubi ego ilium quaeram ? credo abductum in ganemn 	5 

' cedo ' in the same sense, to improve the 	it long before. 	Syrus gives an account of 
metre; 	and Weise 	keeps 	' accedo,' 	but 	Ctesipho's arrival at the forum in a great 
reads ' ista,' with the same object. The line 	rage with Aeschinus about this music girl ; 
is probably corrupt ; though it is not easy 	how he rebuked him for his unworthy con- 
to see any good emendation. 	duct: a story which touches the old man's 

54. Nam is nostro Simulo fuit summus] 	heart. 	He proceeds to show Syrus the 
' For he was 	au intimate friend of my 	sort of precepts which Ctesipho has learnt 
Simulus'.' 	Compare Eunuchus ii. 2. 38 : 	from him, which Syrus 	parodies 	in 	an 
" Plurima salute Parmenonem Summum 	amusing manner. 	As for Ctesipho, Syrus 
swum impertit Gnatho," and note. 	assures Demea that he is gone. back to the 

55. Nam hercle alius nemo regpicit nos] 	 farm; and Demea accordingly will return 
' For certainly no one else cares for us.' 	there at once, and leave the other young 
' Respicio ' is properly used of the regard of 	hopeful to the charge of his brother, who 
a superior to an infelior, as in Andria iv. 1. 	is responsible for him. 	Just as he is going 
17 : " Et me et to iroprudens, nisi quid Di 	off he sees an old friend, a true old Athe- 
respiciunt, perdidi." See note. 	 nian gentleman, and stops to have some 

56. Ne in mora nobis siet] 	See note on 	talk with him. 
Andria ii. 5. 13. 	 The Metre is iambic trimeter. 

2. 	Una affuisse in raptione] 	Donatus 

	

ACT [IF. SCENE III. Demea has heard 	remarks on the distinction between' raptio ' 

	

that Ctesipho was present at the seizure of 	and other cognate words : "Raptio macm 

	

the girl by Aeschinus, and is in great alarm 	ad personam refertur, rapina ad rein, raptus 
on the subject. 	Aeschinus is certainly to 	ad stuprum, si proprie volumus 	loqui." 
blame if it is so. 	Svrus at this moment 	But ' raptus ' and ' rapine ' are often used 

	

comes on the stage; he describes how Micio 	synonymously, awl this, like many othersuch 
bad been amused and pleased 	when he 	distinctions, is seldom observed by writers. 

	

heard of the affair, and how he had made 	4. Qui alicui rei ea] 	' This is a further 
Syrus a present to purchase a supper with. 	evil in store for me, if he is able to lead 
The old man overhears this, and enters at 	away to vice even him who is now fit for 
once into conversation with Syrus on the 	something.' 	Esse ' with the dative sig- 
extravagances of the family of Micio : Syrus 	nifies ' to be fit for a thing,' and is often 
enters into 	his vein while he gives the 	used to express power or ability, 	as 	in 
finishing orders to the cook about the fish 	Livy ii. 9: " Portoriisque et tributo plebes 
ho has brought home ; and a capital con- 	liberate, ut divites conferrent, qui oneri 
versation 	follows. 	Demea 	congratulates 	ferendo essent ;" and iv. 35: " Sitne aliquis 
himself on his superiority to his brother in .plebeius ferendo honori." 	See Gronovius' 
sagacity. 	He would never have allowed 	note on Livy xxviii. 25. 	We may compare 
his son to do this. 	He would have foreseen 	Adelphi iv. 2. 6 : " Nisi me credo huic ease 
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Aliquo : persuasit ille impurus, sat scio. 
Sed. eccum Syrum ire video : hint scibo jam.ubi siet ; 
Atque hercle hic de grege illo est : si me senserit 
Eum quaeritare, nunquam dicet carnifex. 	• 
Non ostendam me id velle. 	Sy. Omnem rem modo Beni 	10 
Quo pacto se haberet enarramus online : 
Nihil vid.i quicquam. laetius. 	De. Pro Jupiter, 
Hominis stultitiam ! 	Sy. Collaudavit filium • 
Mihi qui id dedissem consilium egit gratias. . 
De. Disrumpor: 	Sy. Argentum annumeravit ilico : 	15.  
Dedit praeterea in nuntum dimidium minae : 
Id distributum sane est ex sententia. 	De. Hem ! 
Huic mandes, si quid recte curatum velis. 
Sy. Hem, Demea, haud aspexeram te. 	Quid agitur P 
De. Quid agatur ? 	Vestram nequeo mirari satis 	20 
Rationem. 	Sy. Est hercle inepta, ne dicam Bolo, 
Atque absurda. 	Pisces ceteros purga, Dromo : 
Congrmn istum maximum in aqua sinito ludere 
Paulisper : ubi ego venero, exossabitur ; 

	

Prius nolo. 	De. Haecine flagitia! 	Sy. Afihi quidem non 

	

placent ; 	 25 
Et clamo saepe. 	Salsamenta haec, Stephanio, 
Fac macerentur pulchre. 	De. Di vestram fidem, 

natum rei, ferendis miseriis." 	See note on 	A common expression. 	Compare Plautus, 
Eun. iii. 2. 7. 	' Nequitia ' is exactly op- 	Menaechmei ii. 4. 3 :' "Non dicam dolo," 
posed to this : the primitive meaning of the 	and Trinummus i. 2. 53 : " Edepol hand 
word being 'worthlessness' (from ' nequeo'), 	dicam dole." 	Syrus says this in a flatter- 
s sense generally transferred to vice, as 	ing manner to Demea, and then proceeds to 
Donatus remarks, "Nequitia autem proprie 	give his directions to the cook within the 
libidinosa inertia 	dicta 	est; 	quod 	nihil 	house. 	He shows little respect to the old 
quest, nullique rei apta sit." 	 man, and soon proceeds to play him off. 

II. Enarramus] 	This is said to be 	26. Salsamenta] ' Take care, Stephanio, 
placed by ensilage for ' enarmvirnus.' 	It 	that 	that salt-pickle 	is well 	soaked in 

	

is, however, merely the contracted form of 	water.' 	Compare Plautus, Poenulus i. 2. 

	

the perfect, which is not unfrequently met 	30-34 : 
with in poets. 	See th‘ instances given 	" Soror, 	cogita, amabo, item nos perhi- in Lachmann's note on Lucretius v. 396. 	beri 

15. Argentum annumeravid ilico] 	'He 	Quasi 	salsa muriatica 	esse autuman- counted out the money on the spot." An- 	tur, numero ' is not often used in this sense. 	Sine omni lepore et sine silavitate. Compare Cicero, In C. Verrem ii. 2. 59: 	Nisi muita aqua nsque et diu maceran- " Ac de avertenda pecunia quaero abs te 	tur, utrum ipsae civitates solitae sint statues 	Olent tangere ut non veils. 	Item minus tibi faciundas locare ei cm possent optima 	nos." conditione 	locare, an 	aliquem curatorem 
praeficere qui statuis faciundis praeesset, an 	' Salsamentuns ' was_pickled fish or meat of 
tibi, an cui to imperasses, annumerare pe- 	any kind. 	For ' roacerentiir 'see note on 

.cuniarn." 	 . 	Andra iv. 2, 2. 
21. Are dicam dolo] 	'To speak plainly.' 
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Utrum studione id. sibi habet, an laudi putat 
Fore si perdid.erit gnatum ? 	Vae misero milli ! 
Videre videor jam diem alum quum him egens 	30 
Profugiet aliquo militatura. 	Sy. 0 Demea, 
Istuc est sapere, non quod ante pedes modo est 
Videre, sed etiam illa quae futura Bunt  
Prospicere. 	.De. Quid ? istaec jam penes vos psaltria est ? 
Sy. Ellam intus. 	De. Eho an domi est habiturus ? 	Sy. Cre- 

do, ut est 	 35 
Dementia. 	Dc. Haecine fieri ! 	Sy. Inepta, lenitas 
Patris et facilitas prava. 	.De. Fratris me quidem 
Pudet pigetque. 	Sy. Nimium inter vos, Demea, ac 
Non quia ades praesens d.ico hoc, pernimium interest. 
Tu quantus quantus es nihil nisi sapientia es : 	 40 
Ille somnium. 	Sineres vero tu ilium tuum 
Facere haec ? De. Sinerem ilium ? an non sex totis mensibus 
Prius olfecissem quam ille quicquam coeperit ? 
Sy. Vigilantiam tuam tu mihi narras ? 	De. Sic siet 
Modo ut nunc est quaeso. 	Sy. Ut quisque suum volt esse, 

ita est. 	 45 
Dc. Quid eum ? vidistine hoclie ? 	Sy. Tuumne filium ? 

28. 	Uirum studious . . . an laudi] 	i rossiXtobc IO;yE ra wpbs rocri are- 
' What does he think ? does he mean to 	rein 
do this, or does he think that it will be 	psOivrac iplic ra.pav4 reoairro. 

I praiseworthy to ruin his son ?' Donatus con- 	There was a common Greek proverb, PAi- 

	

I
siders ' ntrum ' to be superfluous or sepa- 	ray rii ssipsvov iv roil wooiv, or rd iv 
rated by tmesis from ' ne :' but the true , „„,;,„ /5,1„.  
explanation is that it is a pronoun in such 	40. Tu quantu: quantus es nihil nisi sa. 
passages as this, and states generally the 	pientia es] 	' You are wisdom all over 1 
alternative which is particularized by ' ne' 	from top to toe.' 	Quantus quantus' is I 
and ' an' following. 	See note on Eunuchus 	generally equivalent to 	'quantuscunque ' 
iv. 4. 54. 	 and answers to &roc Si, not to }ion bcroc, al. 	Profugiet aliquo militatton] 	See 	which had the force of a diminutive. 	Com- 
note on Heaut. i. 1. 65. 	 pare Phormio v. 7. 10: 

32. 'slue est sapere] 	'Yours, Demea, 

	

is the right kind of wisdom, not to see only 	" Heus, quanta quanta haec men paupertas 

	

what is just before you, but also to foresee 	est, tamen 

	

the future.' For 'ante pedes' we may com- 	Adhuc curavitmum hoc quidem ut mihi 

	

pare the common Greek expressions wpb 	esset fides."  

	

wont, rap& rake, rd wok wool, rd 	Plautus, Poenulus iii. 4. 28: "Quantum 
IP 'mai. 	See Pinder, Pyth. x. 96 : 	quantum ad eum erit delatum." 	In most 
• editions of Terence we have ' Tu quantus rtriv 8' i'saaroc hpobst 	 quantus ;' but Perlet is right in supplying 

Ttlx6Y KEY CipTaXiaV 0)(1001 	 ' es, 	for we do not find the phrase used Opovriaa ray srap ireitloc, 	 without a verb. 
and Isthmia viii. 26 : 	 41. Ille somnium] 	' He is a mere no- 

thing.' Compare Pindar's expression mac 
rit wpb rodbc &plum del xpritta ray. 	Ovap tiveponrot, Pyth. viii. 136. 	' Sorn- 

nium ' is used in the sense of ' non-existing,' 
Bophocles, Oedipus Tyrannus 130: 	above, ii. 1. 50: "De argento somnium." 
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Abigam hunc rus. 	Ja.mdud.um  aliquid ruri agere arbitror. 
De. Satin scis ibi esse ? 	Sy. Oh, qui egomeeproduxi. 	De. 

Optime est. 
Metui ne haereret hic. 	Sy. Atque iratum adraodum. 
De. Quid autem ? 	Sy. Adortus jurgio fratrem apud. forum 50 
,De psaltria istac. 	De. Ain vero ? 	Sy. *Pah, nihil reticuit. 
Nam ut numerabatur forte argentum interveriit 
Homo de improviso : coepit clamare, " 0 Aeschine ! 
Haecine flagitia facere to ! haec to admittere 
Indigna genere nostro .! " 	De. Oh ! lacrimo gaudio. 	55 
By. " Non to hoc argentum perdis sed vitam tuam." 
De. Salvus sit, spero : est similis majorurd suum. 	Sy. Hui. 
De. Syre, praeceptorum plenus istorum ille. 	Sy. Phy. 
Domi habuit unde disceret. 	De. Fit sedulo. 
Nihil praetermitto : consuefacio : denique 	 60 
Inspicere tanquam in speculum in vitas omnium 
Jubeo, atque ex aliis sumere exemplum sibi. 
"Hoc facito." Sy. Recte sane. 	De. " Hoc fugito." Sy. Cal- 

fide. 
De. " Hoc laudi est." 	Sy. Istaec res est. 	De. " Hoc vitio 

datur." 
Sy. Probissime. De. Porro autem—Sy. Non hercle otiura est 65 

	

47. Abiyam hunc rus] 	' I will drive 	who rather turns the idea to a new applica- 
him off to the 	country.' 	This is said 	tion •' and in consequence Donatus doubts 
aside to the spectators. 	He then adds to 	whether the word is rightly used here. 	Ho- 
Demea, ' I expect that he must be hard at 	race has a very similar passage in Sat. i. 4. 
work in the country this long while. 	De. 	105 and following, of which he possibly 
Are you sure that he is there ? 	Sy. Sure ! 	borrowed the idea from Terence, though 
when I saw him 	off myself!' 	Bentley 	he carries it out into longer detail : 
says, " Vetustiores libri habent qui; medio- " 	Insuevit 	optimus — 	pater cres pin; 	recentiores quern. 	Posterius 
praefero quia sequitur mox iratum." 	But 	hoc me  
his reason does not seem sufficient for his 	Ut fugerem exemplis vitiorum quaeque 
preference of the latest reading. 	'Iratum' 	notando. 
will stand very well by itself. 	 Cum me 	hortaretur parce, 	frugaliter, 

62. 	Ex aliis sumere exemplum 	sibi] 

	

This whole passage may perhaps have been 	Viveremtiue  uti contentus eo quod mi ipso 

	

suggested by a similar passage in Plautus, 	parasset ;  
Epidicus iii. 3. 1—b: 	 Nonne vides Albi ut male vivat filius, 

utque 
"Non oris causa modo homines aequum 	Barrus imps ? Magnum documentum ne 

fuit 	 patriam rem  Sibi habere speculum ubi os contempla- 	Perdere quis velit,' " 
rent suum ; 

Sed qui perspicere possent cordis co- 	and so on through other cases- 	The whole 
piam ; 	 passage is well worth reading. 	We may 

Ubi id inspexissent, cogitarent postea 	compare also Heaut. i. 2. 36 : 
Vitam ut vixissent olim in adulescentia." 	u seitum est periculum ex aliis facere, tibi 

Plautus, however, uses the metaphor of the 	quod ex usu siet." 
' speculum ' 	more literally than Terence, 
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Nunc mihi auscultandi. 	Pisces ex sententia 
Nactus sum : hi mihi ne corrumpantur cautio est : 
Nam id nobis tam flagitium est quam illa, Demea, 
Non facere vobis quae modo clixti : et, quod. queo, 
Conservis ad eundem istunc praecipio modura : 	 70 
" Hoe salsum. est ; hoc adustum est ; hoc lautum est pump, 
Thud recte : iterum sic memento :" sedulo 
Moneo quae possum pro mea sapientia. 	 -  
Postremo tanquam in speculum in patinas, Demea, 
Inspicere jubeo, et moneo quid facto usus siet. 
Inepta haec esse nos quae facimus sentio : • 
Verum quid facias ? ut homo est, ita morem geras. 
Numquid. vis ? 	.De. Mentem vobis meliorem dari. 
Sy. Tu rus hinc abis ? 	De. Recta. 	Sy. Nam quid to hic 

agas, 
Ubi si quid bene praecipias nemo obtemperet ? 	 80 
Dc. Ego vero hint abeo, quando is quamobrem huc veneram 

67. Hi mihi ne corrumpantur caulio est] 	his character from the charge of deficiency 
'I must take care that they are not spoilt.' 	in comic vigour which is generally brought 
For this construction of the verbal noun 	against him. 	On this subject generally see 
see note on Andria ii. 3. 26. 	 the Introduction. 	' All this,' adds Syrus, 

69. Et, quod queo ere.] 	Donatus sup- 	' I know to be foolish ; but what are you 

	

poses that the words ' quod queo ' are pur- 	to do ? 	You must take a man as you find 

	

posely used by Syrus from their similitude 	him, and humour him accordingly.' 	Coro- 

	

t° the word ' coquo ;' alluding to Cicero's 	pare the similar sentiment in Plautus, Mos- 

	

joke against the lawyer who happened to be 	tellaria iii. 2. 35 : 
a cook's son: 	"Tu quoque aderas huic 	"— Ut 	Tranio, loquar, verum, causae. 	But this seems rather far-fetched, 	Sic decet,ut homines sunt ita morem geras, and not in Terence's style. 	His jokes are 	Vita quam sit brevis cogitans simitu." never so obscure as this, and are generally 
worked out much more explicitly. 	 78. Numquid via T] 'Have you any corn- 

	

75. El moneo quid facto usus siet] We 	mends?' The ordinary form of taking leave 

	

meet with 'usus est' in the sense of ' opus 	(see note on Eun. i. 2. 111). 	Demea is 
est' in Heaut. i. 1. 28 (note). 	In Hecyra 	churlish to the last degree, and will not 

	

iii. 1. 47 we have "Non usus facto est mihi 	even use the ordinary formalities of society ; 

	

nunc hanc intro sequi." The phrase occurs 	so he answers, ' All that i can say is, I wish 

	

in many places in Plautus, as in Amphitruo 	you better sense.' 	Afterwards, when he 
I. 3. 7: "Citius quod non facto est opus fit 	takes a friendly turn, he prides himself on 
quam quod facto est opus." 	For the con- 	a few conventional phrases, as a remarkable 
atruction of ' quid' see note on Andria iii. 	effort of friendliness. 	See Act V. Scene v. 
2. 10. 	Sometimes we find ' usus' as a pre- 	81. Is quamobrem huc veneram?. ' Now 
dicate, as ' opus' (see note on Andria iv. 3. 	that he, on whose account I came here, has 
13). 	See Plautus, Bacchides iv. 3. 69, 	gone into the country.' 	Quarnobrem ' is 
where we have both constructions : 	used with antecedents of all numbers and 
" Sed nunc quantillum usus est auri tibi 	genders. 	Thus in 	Eunuchus i. 2. 65 : 

" Mnesiloche ? dic mihi. 	 Multae sunt causae quamobrem cupiata 
Mne. Militi numis ducentis jam usus est 	abducere." Cicero, Epist. ad Famil. in. 10: 

pro Bacchide." 	. 	 " Multi mihi veniebant in mentem quam- 
obrem istum laborem tibi etiam honori pu- 

This parody of Demea's serious advice to 	tarem fore." Donatus compares the change 
his son is one of the best hits in Terence. 	of gender in i. 1. 24: "In eo me oblecto ; 
The whole scene goes some way to redeem 	solum id est carum mihi ;" but there the 
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Rus abiit : ilium curo unum : ille ad. me attinet. 
Quando ita vult frater, de istuc ipse viderit. 
Sed quis illic est procul quern video ? estne Mc Hegio, 
Tribulis noster ? si satis cerno, is hercle est : vah, 	85 
Homo amicus noble jam inde a puero. 	Di boni ! 

illiusmodi jara,nobis magna civiurn oNae 
Penuria est : homo antiqua virtue ac fide. 
Hand cito mall quid ortum ex hoc sit publice. 
Quam gaudeo ubi etiam hujus generis reliquias 	 90- 
Restare video ! 	Ah, vivere etiam nunc libet. 
Opperiar hominem hic, ut salutem et conloquar. 

ACTUS TERTII SCENA QUA.RTA, 

HEGIO. 	GETA. 	DEMEA. 	PAMPHILA. 

He. Pro Di immortales, facinus indignum, Geta. 
Quid nuns'? 	Ge. Sic est factum. 	He. Ex illan familia 
Tam illiberale facinus esse ortum ? 	0 Aeschine, 
Pol haud paternum istuc dedisti. 	De. Videlicet 
De psaltria hac audivit : id illi nunc dolet 	 5 
Alieno : pater is nihili pendit. 	Hei mihi ! 
MiliaYn hic prope adesset alicubi, atque audiret haec. 
He. Nisi facient quae -Mos aequum est, haud sic auferent. 

' id' more naturally refers to the whole prep. 	warned him that this would happen, and 
ceding clause. 	' My charge of my adopted 	that all this comes of his extreme indulgence 
son is my only pleasure.' 	 to Aeschinus. In this state of mind he pro- 

ceeds to seek Micio, intending to vent his 
ACT III. SCENE IV. 	Hegio comes on 	indignation upon him; and Hegio warns 

the stage in conversation with Geta. 	He 	him that Micio and he had better see to it 

	

can hardly believe what he hears of Aeschi- 	that justice is done, or their characters will 

	

nus; or that any one of his family can have 	suffer for it. 
acted so shabbily,. 	Demea overhears him, 	The Metre is iambic trimeter. 

	

and supposes that he is speaking of this 	4. 	Pol /Laud paternuns istuc dedisti] 

	

affair of the music girl; but after a short 	' Truly you have not acted in this like your 

	

conversation with Hegi9 he is undeceived, 	father.' This is one of many instances where 

	

and finds that it is a more serious matter. 	' poi' and ' edepol,' though properly oaths 
He lean% for the first time the whole story 	of women, are used by men. 	' Dare 	is in 
of Aeschinus' connexion with Pamphila, 	the sense of ' facere." Paternum dare' is 
who is now on the point of her confine- 	'to give a specimen of one's father.' 	Com- 
ment; and Hegio expresses his determine- 	mentators connect the phrase with ' ruinam 
tion to stand by his friends to the last, and 	dare,' 	pugnam dare,' Eun. v. 2. GO. 	It is 
to see that they have justice done them, 	more analogous to the phrase in Heant. v. 
out of respect to the memory of his deveased 	I.77 : " Adeo exornatum (ilium) claim, udeo 
friend and companion Simulus. 	Demea is 	depexum," where see note. 	For ' dolet' in. 
taken entirely by surprise at this announce- 	the following line see note on Eun. i. 2. 12. 
ment, and determines to see his brother on 	8. Haud sic tofferent]. 4  Unless they do 
the subject. 	He comforts himself at the 	what they ought to do, they will not get off 
same time with the reflection that he had 	in this way.' 	It is more common to meet 
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Ge. In to spes omnis, Hegio, nobis sita est. 
Te solum habemus : tu es patronus, tu parens : 	10 
Ille tibi moriens nos commendavit senex. 
Si deseris tu, periimus. 	He. Cave dixeris. 
Neque faciam, neque me satis pie posse arbitror. 
De. Adibo. 	Salvere Hegionem plurimum 
Jubeo. 	He. Te quaerebam ipsum. 	Salve Demea. 	15 
De. Quid autem ? 	He. Major filius tuus Aeschinus, 
Quem fratri adoptandum dedisti, neque boni 
Neque liberalis functus officium est viri. 
De. Quid. istuc est ? 	He. Nostrum amicum noras Simulum 
Atque aequalem ? .De. Quidni ? He. Filiam ejus virginem 20 
Vitiavit. 	De. Hem! 	He. Mane ; nondum audisti, Demea, 
Quod est gravissimum. 	De. An quid est etiam amplius ? 
He. Vero amplius ; nam hoc quidem ferendum aliquo modo 

est : 
Persuasit nos, amor, vinum, adolescentia : 
Humanum est. 	Ubi scit factum, ad matrem virginis 	25 
Venit ipsus ultro lacrimans, orans, obsecrans, 
Fidem dans, jurans se Mara ducturum domum. 
Ignotum est ; taciturn est ; creditiun est. 	Virgo ex eo 
Compressu gravida facta est : mensis hic decimus est. 
Ille bonus vir nobis psaltriam, si Dis placet, 	 30 • 
Paravit quicum vivat, Mara deserit. 
De. Pro corton tu istaec dicis ? 	Ire. Mater virginis 
In medio est ; ipsa virgo ; res ipsa : hic Geta 
Praeterea, ut captus est servorum non malus 

with ' inultum ferre ' and ' auferre,' as in 	votav,t3th r6 mrtiroc icui vvvrde r6 wpit'ypa 
Andria iii. 5. 4 (see note). 	Compare Plan- 	ysviaeut

' 
 In Meidiam, p. 526. 	We may 

tus, Asinaria iv. 2. 7: " Suspendas potius 	compare Plautus, Bscchides i. 1. 54. Aulu- 
me quam tacita haec auferas." 	 laria iv. 10. 64. 

	

18. Pundits officium est viri] For ‘func. 	32. Mater virginis in medio est] 	' The 

	

tus' with the accusative see note on Heaut. 	mother of the girl is 	alive.' 	Compare 
L 1. 13. 	 • 	 Phormio v.7.74: " Quum e medic, excessit . 

21. Mane] 	The last syllable of ' mane' 	unde haec suscepta est tibi ;" and v. 8. 30 : 
is short, as that of , cave' above, v. 12, and 	" Ea mortem obiit, a medio ablit, qui fait 
many other dissyllables of the imperative 	in re hac scrupulus." 
mood. See note on H. 1. 36, and the notice 	34. Ut captus est servorum] 'This Geta 
of the metrical laws of Terence in the In- 	too, taking slaves as you find them, not a 
troduction. 	 bad nor idle fellow.' 	Captus ' is used by 

	

24. Persuasit nox, amor, vinum, adoles- 	Cicero and Caesar in the same sense of 
centia] 	Commentators have brought toga- 	' capacity," character.' See Twocuirm. Ma- 

	

ther a great number of passages illustrating 	putat. ii. 27 : " Graeci autem homilies non 
these words. 	The simplest commentary 	satis animosi, prudentes, ut est captus ho- 

	

upon thorn are the words of Demosthenes: 	minum, satis, hostem arivicere non possunt, 

	

rrpt7irov piti yap 6 r6w Otopollir qv ward4ac 	iidem 	morbos 	toleranter 	atque 	humane 

	

rpric axe rposkiaitc, '0v, gptora, it y- 	ferunt." 	Caesar, Bell. Gall. iv. 3: "Ad 
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Neque iners, alit illas : solus omnem familiars. 	 35 
Sustentat : hunt abduce, vinci ; quaere rem. 
Ge. Imo hercle extorque, nisi ita factum est, Demea. 
Postremo non negabit : coram ipsum cedo. 
Dc. Pudet : nec quid agam neque quid. huic respondea.m. 
Scio. 	Pa. Miseram me, differor doloribus. 	 40 
Juno Lucina, fer opem : serva me, obsecro. 	He. Hem. 
Numnam ilia quaeso parturit ? 	Ge. Certe Hegio. 	He. Hera. 
Illaec fidem nunc vestram implorat, Demea : 
Quod vos viscogit, id voluntate impetret. 
Rae° primum ut fiant Deos quaeso ut vobis decet : 	45 
Sin aliter animus vester est, ego, Demea, 
Summa vi defendam hanc atque illum. mortuum. 
Mihi cognatus erat : una a pueris parvulis 
Sumus educti ; una semper militiae et domi 
Fuimus ; paupertatem una pertulimus gravem. 	 50 
Quapropter nitar, faciam, experiar, denique 
.Animam relinquam potius quam illas deseram. 

alteram partem succedunt Ubii, quorum fuit 	and used ' vis,' as Aristotle would pia, for 
civitas ample atque florens, ut est captus 	any kind of external compulsion. 	' Volun• 
Germanorum, et paulo quam sunt ejus- 	tate ' is used by Plautus, Miles Gloriosus ii. 
dem generis et ceteris humaniores." 	Bent- 	5. 40: 
ley alters the line to "ut captust servo- 	di 	IMO 	invitam ingratne-  vi atque 	 , lorum ;" but the correction is not essential. 	Nisi voluntate ibis, rapiam to domum ;•" 36. Quaere rem] 'Examine him by tor- 
ture." Ay, and you may torture it out of 	and Cicerii, In Q. Caecilium Divinatio, c. 9 ' 
me if you like, Demea, if it is not so.' The 	" Cognosce ex me, quoniam hoc primum 
practice was common of putting slaves to 	tempus discendi nactus es, quam multa ease 
the torture, especially to make them confess 	oporteat in eo qui alterum accuset ; 	ex 
the secrets of their masters. 	 quibus si unum aliquod in to cognoveris, 

38. Coram ipeum cedo] 	' Let me have 	ego jam tibi ipse istuc quod expetis mea 
Aeschinus himself here before us.' 	For 	voluntate concedam." 	Compare Phormio 
' cedo' see note on Heaut. iv. 8. 5. 	v. 3. 2 : " Ut suit voluntate id quod est 

41. Juno Lucina, fer opern] 	Juno Lu- 	faciendum faciat ;" and the analogous phrase 

	

cina was the goddess commonly invoked by 	in Heaut. v. 4. 2 : " Dictus filius tuns tua 
Roman women in childbirth. 	On this sub- 	voluntate." 	See note. 
ject see the note on Andria iii. 1. 15. 	45. Haec primum ut fiant Deoa guano] 

	

44. Quod vos vie cogit, id rooluntatte im- 	For the construction of 'quaeso ... ut' see 
petrel] 	Many copies have ' jus ' for ' vis ;' 	note on Eunuchus iii. 2. 	13. 	For ' ut 
but evidently only as an explanation. 	The 	vobis decet' see v. 8. 5: "Imo hercle its 
' via' here intended is the ' vis legum,' the 	noble decet." ‘Decet' is found witka dative 
vOtluiv avciyito. Westerhovius quotes from 	case in Plautus, Captivi ii. 2. 714 " Ne 
Menander: 	 patri, tametsi unicus sum, decere videatur 

— 	 Amphitruo ii. 2. 198: " Istnc 

	

rpia Earl h' rIv tirravra 71yverat, 	magis'"  facinus quod to insimulas nostro generi non n Kara taipsvc, i 7411C bdiKalc, i ye 
rpirov rOet rtvi, 	 decet." 	This construction may have been 

an imitation of the Greek irpirrti, which 
which 	is a 	laxer 	statement 	of 	efficient 	takes only the dative, unless an infinitive 
causes than the cdebrated summary of Aris- 	follow. 
totle, Rhetoric. i. 10. Terence, however, as 	49. Militiae et domi] See note on Eunu- 
well as Menander, is speaking generally, 	chus iv. 7. 45. 
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Quid mihi. respon'des ? 	De. Fratrem conveniam, llegio : 
Is quod mihi de hac re dederit consilium id sequar. 
He. Sed. Demea hoc tu facito, cum animo cogites 	55 
Quam vos facillime agitis, quam estis maxime 
Potentes, dites, fortunati, nobiles, 
Tam maxime vos aequo animo aequa noscere 
Oportet, si vos vultis perhiberi probos. 
De. Redito : fient quae fieri aequum est omnia. 	 60 
He. Decet to facere. 	Geta duo me intro ad Sostratam. 
De. Non me indicente haec fiunt. 	Utinam Mc sit modo 
Defunctum. : verum nimia illaec licentia • 
Profecto evadet in aliquod magnum malum. 
lbo ac requiram fratrem, ut in eum haec evomam. 	65 

• 

ACTUS?  TEETH SCENA QUINTA. 

HEGIO. 

Bono animo fac sis, Sostrata ; et istam, quod potes, 
Fac consolere. 	Ego Micionem, si apud forum est, 

55. Hoc tu facito, cum animo cogites] 	goes with Geta to see Sostrata; with whom 
' Cogitare cum animo' is found in one or two 	we must suppose him to have an interview 
places in Cicero (see Forcellini). 	It occurs 	in the interval between this and the next 
also in Plautus, Mostellaria iii. 2. 13: 	scene. 
" Quum magis cogito cum rneo animo, 	62. Non me indicente haec fiunt] 	' All 

Si quis dotatam habet neminem sapor 	this is not for want of my warning. 	I only 
Sollicitat." 	 wish that it were ended with this ; but this 

excessive indulgence will certainly result in 
In i. 1. 5 we have " Quae in to uxor dicit 	some great evil.' 	Indicente' is here used 
et quae in animo cogitat." 	 for ' non dicente.' 	There is a gloss in the 

56. Quam vosfacillime . . . probos] 'The 	Bembine manuscript in which the phrase 
more easily you live, the more powerful, 	is spoken of as unique; but it occurs in 
rich, prosperous, and noble you are, so much 	Livy xxii. 39 : " Si aut collegam, id quod 
the more you ought in an honourable spirit 	mallem, tui similem, L. Aemili, haberes, 
to deal honourably, if you wish to be ac- 	aut tu collegae tui similis esses, supervacanea 
counted good.' 	For ' quam—tam' with 	esset oratio mea: nam et duo boni consules, 
superlatives see note on Heaut. v. 2. 44. 	etiam me indicente, omnia e re publics fide 
This construction is not noticed in any 	vestrafaceretis,et mall nec mea verbs auribus 
grammars that I have seen. 	Neither Mad- 	vestris 	nec consilia 	animis 	acciperetis." 
vig nor Key has it. 	It is simply an adap- 	Forcellini quotes also Cicero, De Finibus 
tation of the Greek. 	Compare Thucydides 	ii. 3, but the best reading there is ' non 
viii. 84 : bay paitara tai &Xallhpoi clam/ 	dicente." Defunctum sit' is here a passive 
vaiirat rocroriry rat Opaa6rara wpocrirl- 	impersonal, as in Livy ii. 35: "Sed adeo 
aovrec Toy pia0Ov artirovv. 	Sallust has 	infensa erat coorta plebs ut unius poena 
the same construction in Jugurtha 31 : "Ita 	defungendum esset patribus." 	' Defungor ' 
quam quisque pessime fecit, tam maxime 	has the particular sense of ' being quit oi a 
tutus est." 	 greater evil with a less.' 	See notes on Livy 

60. Redilo] 	Hegio had spoken the pre- 	loc. cit. and iv. 52. 	So here Demea says, 

	

ceding words angrily, and was taking his 	' I wish that we were quit of the affair with 

	

departure : Demea now recalls him, and 	this business.' 
promises that they will do all that he re- 
quires. 	Upon that Hegio leaves him, and 	Acz III. SCENE V. 	According to Do. 
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Conveniam ; atque ut res gesta est narrdbo ordine. 
Si est facturus ut sit officium suum, 
Faciat : sin aliter de hac re est ejus sententia, 
Respondeat milli ; ut quid agam quamprunu.m. sciam. 	5 

ACTUS QUARTI SCENA PRIMA. 

CTESIPHO. 	MMUS. 

Ct. Ain patrem hint abisse rus ? 	Sy. Jamcludum. 	Ct. Dic 
Bodes. 	Sy. Apud villam est. 

•Nunc cum maxime operis aliquid facere credo. 	Ct. Utinam 
quidem, 	 • 

Quod cum salute ejus fiat, ita se defatigarit velim, 
17t triduo hoc perpetuo prorsum e lecto nequeat surgere. 
Sy. Ita fiat, et istoc si quid potis est rectius. 	Ct. Ita : nam 

hunt diem 	 5 

natus this short scene was wanting in some 	to his heart. 	I have only got to praise you 
copies of Terence; 	and in consequence 	pretty strongly, and the old man cries for 
Guyetus 	rejected it altogether. 	But it 	joy. 	But here he is. 	Get out of the way 
seems entitled to stand where it is. 	Hegio 	with you; and leave it to me.' 
had gone to see Sostrata (v.61 of Scene 4), 	The Metre is as follows; 	1. 9, trochaic 
and is now leaving her house, and speaking 	tetrameter; 2. 10,.trochaic tetrameter cata- 
to her as ho goes out, a not uncommon 	lectic; 8, trochaic dimeter catalectic. 	The 
scenic arrangement with Terence. 	(See' 	remaining lines are iambic tetrameter. 
Andria iii. 3, and Heaut. v. 1.) The words, 	1. Die &odes] 	For this phrase see note 
too, "Ego Micionem, si spud forum'est, Con- 	on Andria i. 1. 58. 	' Your father,' says 
veniam," connect this scene with iv. 3, 	Syrus, 'is at the farm; and I fancy that 
where Hegio and Micio appear together; 	just about now he is hard at work at some- 
and this scene seems to have been intro- 	thing or other.' 	For the expression ' opus 
duced for the sole purpose of forming a link 	facere' compare Eunuchus ii. 1. 14: " Opus 
between the last scene and iv. 3, otherwise 	faciam ut defatiger usque ingratiis ut dor- 
what is said here might, as Colman says, 	miam." 
have been better said behind the scene. 	b. Its fiat, et isloc si quid potis est ree- 

The Metre is iambic trimeter. 	 tins] 	Commentators notice the ambiguity 
of these words, supposing Syrus to hint a 

Acr IV. Smite I. 	Syrtis had sent De- 	wish for the old man's death, which would 

	

mea, as he supposed, safely off to his farm, 	rid them of him more effectually than ever. 

	

and made .him believe that Ctesipho was 	Ctesipho seems to take it as a kind'of addi- 

	

there. Ctesipho is now alarmed at the con- 	tion to his own wish. 	He had said, ' As 
sequences of this trick. 	If his father does 	long as he does not injure his health, I wish 

	

not find him, he will be sure to come back 	he would so utterly tire himself, as not to 

	

to town to look for him ; and that farm is 	be able to get out of bed for the whole of 

	

so near that he can be out and back again 	the next three days.' 	Yes,' says Syrus, 
in no time. 	And if he comes, what is he to 	' and any thing that can happen better than 
say ? 	' Any thing,' says Syrus, ' you have 	that.' Ctesipho clearly does not take Syrus' 
been busy with some friend.' 	But that 	inuendo; for if he did, as Donatus observes, 
won't 	do for 	my being here all night. 	he would not say ' Yes.' 	He considers 
' Never mind,' says Syrus, ' I know the way 	Syrus to wish that his father might be kept 
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Misere nirnis cupio, ut coepi, perpetuum in laetitia degere : 
Et illud rus nulla alia causa tam male odi, nisi quia prope est : 
Quod si•abesset longius, 
Prius nox oppressisset illic quam htic reverti posset iterum. 
Nunc ubi me illic non videbit jam huc recurret, sat scio. 	10 
Rogitabit me ubi fuerim ; quem ego hodie totO non vicli die. 
Quid dicam ? Sy. Nihilne in mentem ? 	Ct. Nunquam quic- 

quam. 	Sy. Tanto nequior. 	 • 
Cliens, amicus, hospes, nemo est vobis ? 	Ct.•  Sunt : 	quid 

postea ? 
Sy. Hisce opera ut data sit. 	Ct. Quae non data sit ? non 

potest fieri. 	Sy. Potest. 
Ct. Interdiu : sed si hic pernocto, causae quid dicam, Syre ? 15 

away even longer than he has said. 	For 	Bentley proposes ' nusquam,' which occurs 
4  potis est' see note on Eunuch. ii. 2. 32, 	with ' quicquam ' in other places ; 	as in 
and for the notion of the word ' perpetuus ' 	Asinaria iii. 3. 41. 	But all the existing 
note on Eunuch. v. 8. 13. 	The ablative of 	copies have ' nunquam,' which satisfies the 
time with the addition of the demonstrative 	sense of the passage. 
pronoun signifies the space of time past or 	Tanto nequior] 	This phrase occurs in 
future within which a thing takes place. 	Plautus, Menaechmei ii. 3. 84. 	We may 
So ." His annis quadringentis Romae rex 	contrast ' tanto melior ' Heaut. iii. 2. 38, 
fuit," ' Within the last four hundred years 	and Plautus, Bacchides ii. 2. 33. 	All the 
there was a king at Rome.' 	In the present 	commentators remark here upon the in- 
instance we might say more clearly 'Intra 	genuousness of Ctesipho's character. 	He 
triduum hoc perpetuum.' 	 will not tell a lie to his father; and they 

9. Fritts sox oppressisset illic 8(c.) 	'If 	dwell on this as a proof of his rusticity, as 

	

the farm were only farther off, night would 	compared with the more practised dissi- 

	

have overtaken him out there, before he 	pation of his brother. 	But Terence knew 

	

could have got back again to the town.' 	better than to make his young gentlemen 
' Qpprittio ' is often used in Terence in the 	guilty of tge slavish vices. 	His slaves are 
sense of ' to take unawares,"to overtake,' as 	always introduced with some such deceits ; 
in Andria i. 3. 22: " Conveniam Pamphi- 	but the young heroes of the story are gene- 
lum, ne de hac re pater imprudentem op- 	rally of a more gentlemanly type. 	A fast 
pritnat." 	Adelphi ii. 2. 21: " Ut in ipso 	man draws a nice distinction between the 
articulo oppressit." 	Cicero uses it as in 	gentlemanly vices, and others which it is 
the present passage : " Quoties illum (C. 	not the fashion to practise. 	Ctesipho is the 
Gallus the astronomer) lux noctu aliquid 	young man who has been kept too tight at 
describere ingressum, quoties nox oppressit 	home, and is naturally ready to break out 
quum mane coepisset ! ' Cato Major, cap. 	when an opportunity of dissipation offers. 
14. 	' Iterum ' is redundant, as ' rursum ' 	There is nothing particularly rustic or in- 
in i.1. 46, and Plautus, Poenulus, Pro]. 79 : 	genuous about him beyond his awkward- 
" Revertor rursus denuo 	Carthaginem." 	ness in carrying on his schemes, in which 
See also Eunuchus iv. 2. 6. 	 be is befriended by the more ready wit of 

12. Nihilne in mentem n 	' Can't you 	his brother. 	He is not so uncouth or un- 
think of any thing ?' 	See the note on 	ready to adapt himself to the ways of the 
Heaut. v. 2. 33. 	 town as Chremes in the Eunuchus. 

Nunquam quicquam] 	' Never a thing.' 	14. 	Hisce opera ut data sit] 	' You 
' Nunquam' is here used, as in our own 	should say that you have been engaged 
phrase, for ' non.' 	See Plautus, Asinaria 	with them.' 	The clause depends upon 'in 
iii. 3. 39: 	 • mentem est' above, or some similar ex- 

pression supplied from the whole sentence 
" Ut vestrae fortunae meis 	praecedunt, 	preceding. 	For ' operam dare' see note on 

Libane ; longe, 	 Heaut. v. 1. 38. 
Hodie qui nunquam ad vesperum vivam." 
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Sy. Vah, quam vellem etiam noctu amicis operam mos esset 
dari. 

Quin tu otiosus es : ego illius sensum pulchre calico. 
Quum fervit maxime tam placidum quam ovem reddo. 	Ct. 

Quo modo ? 	 . 
Sy. Laudarier te audit libenter : facio te apud ilium Deum : 
Virtutes narro. 	Ct. Meas ? 	Sy. Tuas: hornini ilico lacrirnm 

cadent 	 20 
Quasi puero gaudio. 	Hem tibi autem. 	Ct. Quidnam est ? 

Sy. Lupus in fabula. 
Ct. Pater est ? 	Sy. Ipsus est. 	Ct. Syre, quid agimus ? 	Sy. 

Fuge mock intro : ego videro. 
Ct. Si quid rogabit, nusquam tu me : audistin ? 	Sy. Potin ut 

desinas ? 

18. Tam placidum quam ovem reddo] 	tans : cal car yvvaixec Biprov, ea Mitudv, 
' I know his humour well. 	When be is at 	robe ayaeok cipdpac Oeion KaAoDag. Kai 
boiling pitch I make him as quiet as a 	of AciiciavEc l'irav rivd lyrientgioatv dya- 
lamb.' 	This is an instance. oil a common 	No 	elvdea, 	OeToc cis*, 	Oaciv, 	otiroc, 
kind of attraction. 	The fuller expression 	Meno. p. 99, a practice alluded to by Aria. 
would be ' quam ovis est,' as in Plautus, 	totle (Ethic. Nicom. vii. 1. 3), who gives 
Poenulus i. 2. 145, 146: 	 the true vernacular, leloc &vile. 	In mere 
"Tam hercle tu peristi ni Mara mihi tam 	flattery, applied to great men, the word was 

tranquillam facis 	 in common use in Rome at a later period. 

	

Quam mare est olim quum ibi alcedo 	21. Hem tibi eder's] 	'But mind your 
pullos educit suos," 	 yourself. 	What is it ? The old story. Talk 

of the devil. 	Cicero uses the same proverb, 

	

and in this play, v. 3. 63: "Tam excoctam 	Epist. ad Atticum xiii. 33: "De Varrone 
reddam atque atram quam carbo est." 	We 	loquebamur : Lupus in fabula. Venit enim 

	

have the same construction in t hormio iv. 	ad me." 	Plautus has it in a rather dif- 
2. 1 : 	 ' 	ferent form : " Atque eccum tibi lupum in 
"Ego hominem•callidiorem vidi neminem 	sermone I" Stichus iv. I. 71. 	The origin 

Quam Phormionem." 	- 	 of the saying is not clearly ascertained. 
Servius connects it with the popular super- 

There is no need therefore to read with 	atition that the sight of a wolf deprived a 
Bentley ' quam ovis est.' 	He takes s very 	person of speech, as in Virgil, Eclog. ix. 
literal view of the words, " Ovis non reddi- 	53 : 
tur placida : quia non ex fera cicuratur et 	 " 	Vox 	Moerim — 	quoque mansuescit, sed est natura et indole pla- 	j 	i  	Moerim Jam fugit psa, lupi 	 videro pri- cida." 	Most of our metaphors would fall 	ores ;' to the ground under such a criticism as 
this. 	In the preceding line the befit autho- 	and so he says the proverb is applied to the 
rities have ' fervit." Ferveo ' follows the 	appearance of one of whom we are talking, 
third declension in some cases, particularly 	who cuts short our conversation by his 
in the infinitive mood. 	 arrival. 	In default of a better 'explanation 

19. Facio Is apud ilium Det itin] 	We 	we must receive this. 	' Fabula 	is used 
find this expression used by Cicero in sober 	sometimes in the sense of ' sermo;' but in 
prose : " Qui ordo tibi placeat, inquit Ca- 	later authors. 	Donates gives another ex- 
tutus, et quae dispositio prgurnentorum, in 	planation, derived from the stories of ' wolf' 
qua tu mihi semper Deus videri soles," De 	with which nurses would frighten children; 
Oratore ii. 42. 	Plato informs us that the 	but that is not the sense of this passage. 
phrase was a common one with the Spar- 
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ACTUS QUA_RTI SCENA SECUNDA. 

DEMEA. 	CTESINIO. 	SYRUS. 

De. Nae ego homo sum infelix : primum fratrem nusquam 
invenio gentium : 

Praeterea autem dum ilium quaero a villa mercenarium 
•Vidi : is filium negat esse run : nee quid agam scio. 
Ct. Syre. 	Sy.4.Quid. est ? 	Ct. Men quaerit ? 	Sy. Verum. 

Ct. Perii ! 	Sy. Quin to animo bono es. 
De. Quid hoc, malum, infelicitatis ? nequeo satin decernere ; 5 
Nisi me credo huic esse natum rei, ferendis miseriis. 
Primus sentio mala nostra ; primus rescisco onmia ; 
Primus porro obnun.tio : aegre solus si quid fit fero. 

	

ACT IV. SCENE II. Demea has been 	stance in Terence. 	He quotes Plautus, 

	

looking for his brother all over the town in 	Amphitruo iii. 3. 12 : 
vain, and moreover has just seen a work- 	" Tu gubernatorem a nevi hue evoca verbis 
man from the farm who tells him that 	mein." Ctesipho is not there. 	He is accordingly 
in great perplexity, and lays it all to his 	But in•both cases we may take the preposi- 
unlucky stars, which have destined him to 	tion in its natural sense, without having re- 
be the first and only one to see and feel 	course to any such supposition. 	It would 
tor the family misfortunes. 	While he is 	be difficult clearly to express in Latin such 
uttering this soliloquy Ctesipho is carrying 	a phrase as the Greek of dal') rlic rroXEws, 
on a by-play with Syrus. 	Demea 	sees 	or of Are ri7)v rpia'revra vEtTni 'Al3avalot, 
Syrus, who breaks out into a violent la- 	with which Perlet compares the present 
mentation over 	the 	pretended 	misusage 	expression. 
which he has received from Ctesipho. 	Ho 	5. 	Quid 	hoc, 	malum, 	infelicilalis 1] 
has half killed him, he says ; and the sing- 	' Plague on it, what a piece of misfortune is 
ing girl into the bargain. 	He had scarcely ' this 1 I can scarcely understand it. 	Only 
left town to go to the farm, when he came 	I think that I was born for this very ob- 
back in a mad fit, and fell upon them. 	ject, to bear misfortune.' 	Malum ' was a 
Demea is delighted to find that his son has 	common exclamation, and is met with fre- 
shown so much spirit. 	He asks Syrus to 	quently in Plautus and Terence. 	See Eu- 
direct him where to find Micio. 	Syrus 	nuchus iv. 7. 10; Heaut. ii. 3. 77; Phor- 
gives him directions about the way, which 	mio v. 7. 55. 	For this use of ' nisi' in 
will, he hopes, keep him on his legs the 	introducing a new sentence see note on 
best part of the day ; and then goes in to 	Heaut. v. 2. -5 ; and for I natus ' with the 
enjoy himself with some tit-bit from the 	dative case, see note on Eunuchus iii. 2. 7. 
feast which he has got ready for his mas- 	8. Primus porro olmunlio] 	'I am then 
ter. 	 the first to bring the bad news.' 	! Obnun. 

The Metre is trochaic tetrameter cata- 	tio ' is always used in a bad sense; either ofl  
lectic. 	 the augurs reporting unlucky omens, or of a 

I. Pralrem nusquam invenio gentiurn] 	magistrate putting a Zip to an assembly! 
See note on Eunuchus iv. 1. 11. 	Compare 	by alleging bad omens. 	See Livy xxii. 42 : 
' quovis gentium,' 	Heaut. v. 	1. 55, 	and 	" Paullus, cum ei sua sponte cunctanti pull 
the common Greek phrase oaane-i) yijc. 	quoque aucpicio non addixissent, obnuntiari 

2. A villa mereenarium] 	Perlet loosely 	jam efferenti porta signa collegac jussit." 

	

remarks : " Substantivurn cum praepositione 	Cicero, Post Red. in Senate 5 : 	"Legem 

	

a, pro adjectivo ejusdem vocis, ut hoc loco a 	tribunus 	plebis tulit, ne auspieiis obtem- 

	

villa pro villicus Terentio quidem familiar° 	peraretur, ne obnuntiare roncilio, ne legi 

	

est, verum etiam confine mori Graecorum." 	interceder° liceret." 	Donates' derivation 
I have not been able to find another in. 	from ' °mt....2411m tio ' is absurd. The idea of 

ir 
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Sy. Rid.eo hunt : primura ait se scire ; is Bolus nescit omnia. 
Dc. Nunc red.eo : si forte frater redierit vino. 	Ct. Syre, 	10 
Obsecro vide ne Me huc prorsus se irruat. 	Sy. Etiam tacos ? 
Ego cavebo. 	Ct. Nunquam hercle hodie ego istuc committam 

tibi ; 
Nam me jam in cellam aliquam cum ilia concludam : id tutis-

simum est. 
Sy. Age, tamen ego hunt amovebo. 	.De. Sed eccum. scele- 

ratum Syrum. 
Sy. Non hercle hic qui  dem durare quisquam, si sic fit, po- 

test. 	 15 
Scire equidem volo quot milli sint domini: quae haec est 

miseria ? 	 . 
De. Quid he gan.nit ? quid vult ? quid ais bone vir ? est 

frater domi ? 
Sy. Quid, malum, "Bone vir," milli narras ? Equidem perii.  . 

De. Quid tibi est ? 
Sy. Rogitas ? 	Ctesipho me pugnis miserum et istam psal- 

triam 
Usque occidit. 	De. Item, quid narras ? 	Sy. Hem! vide,-ut 

discidit labrum. 	 20 

hindrance is conveyed by the preposition, 	told him of Ctesipho's indignation against 
as in ' obloquor," objicio," obrogo,' and 	Aeschinus when he found him carrying off 
' obscaevp,' 	Plautus, 	Asinaria ii. 	1. 	17, 	the music girl. 	He now rushes in, as if he 
which means 'to hinder by a bad omen.' 	were just smarting from a severe thrash- 

11. Vide ne ille huc prorsus se irruat] 	ing, and had thoughts of quitting his place 
' Mind he does not rush straight in here.' 	in consequence. 	' No one can ever stay 
' Prorsus ' is here used in its original sense 	here,' he says,' if things go on in this way. 
of ' straightway,' like ' recta via.' 	See note 	Indeed I should like to know how many 
on Eunuchus v. 8. 52, for another applica- 	masters I have ? 	Oh, I am in such pain ! 
tion of the word. 	4  Irruo ' 	is here used 	' Duro ' has the double notion of ' bearing 
reflexively as.' proruo ' in Eunuchus iu. 5. 	with a thing' and ' continuing in a state.' 
51 (note); ' erumpo ' in Virgil, Georgic i. 	Compare Plautus, Truculentus ii. 3. 5, 8, 
445: 	 where both Senses are found: 
"Ant ubi sub Indent densa inter nubile 	"A. Non qnis parumper .durare opperi- 

seso 	 , 	 rier ? 
Diversi erumpunt radii ;" 	 D. Quin hercle lassus jam sum durando 

and Caesar, Bell. Civil. ii. 14 : " Portia se 	miser." 
fonts erumpunt." More examples may be found in Forcellini 

	

15. Non hercle hic quidem durare quis- 	of both senses. 	We must generally decide 
. . . 	by the context which meaning is to haye quam 	potent] 	Syrus comes to the 

	

centre of the stage in great haste, and pre- 	the prominence. 	In Ilecyra is. 2. 27 we 
tending not to see Demea. 	His object is 	have ' perduro ' used reflexively in a similar 

	

to account for Ctesipho's being in the city, 	sense:  
" 	Sancte adjurat and not at the farm as he had told his 	 — 

father, and so he hits upon a plausible tale, 	Non posse apud vos Pamphilo se absento 
which the old man is more likely to credit 	perdurare." 
from his general opinion of his son, as well 	20. Vide, ut discidit labrum] ' See how 
as from the story that Syrus had previously 	he has cut my lip.' 	Syrtis here makes a 
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.De. Quamobrem ? 	Sy. Me impulsore hanc emtam esse ait. 
De. Non to eum rus hint modo 

Produxe aibas ? 	Sy. Factum. : verum vent post insanien.s : 
Nihil pepercit. 	Non puduisse verberare hominem. senem, 
Quem ego modo puerum tantillum in manibus gestavi meis ? 
De. Laudo, Ctesipho ; patrissas : abi, virum te judico. 	25 
Sy. Laudas ? Nae ille continebit posthac si sapiet manes. 
.De. Fortiter. 	Sy. Perquam ! quia miseram mulierem, et me 

servulum 	. 	 - 
Qui referire non audebam, vicit : hui, perfortiter I 
De. Non potuit radius : idem quod ego sehsit te esse huic rei 

eaput. 
Sed estne frater intu.s ? 	Sy. Non est. 	.De. 17bi ilium quae- 

ram cogito. 	 30 

wry face. 	Some commentators suppose 	Mostellaria v. 1. 32 : " Abi ludis me, cre- 
that Syrus had cut his lip purposely to give 	do," sometimes contemptuous, as in this 
his story a greater air of truth. 	This does, play, ii. 2. 12 : 
not seem likely. 	Terence evidently was 
writing here with a view to the actor, who 	" Nunquam rem fades : abi: nescis inescare 

homines." would no doubt have some simple device 
for the purpose. 	 27. Perquam I] This use of the word 

	

21. Non to eum rue tine modo produxe 	in the sense of ' exceedingly' arose from the 
aibas 7] 	' Did you not tell me that you 	emphatic force of ' per' in conjunction with 

	

had just seen him off into the country ?' 	'quern,' followed by an adjective, positive or 
' Producere ' is not found elsewhere exactly 	superlative. 	See examples quoted by For- 
in this sense, which is that of the Greek 	cellini. 
7rpo7riµ7Etv. 	We have in Virgil, Aen. ix. 	29. Idem guod ego sensit te esse hide rei 
486: " Nee to tua funera mater Produxi," 	caput] ' He perceived as well as I do that 
the special sense of the Greek word, as in 	you are at the bottom of all this? 	' Caput' 
Aeschylus, Theb. 1059: 	 is not uncommonly used in the sense of the 

`mainspring," author," source." So we 
irk TeX/limo uirE al aaiEw 	have in Properties ii. 18. 86 (iii. 17. 6) : • 
pirs 7rp0114117TILV bri rbpPte;. 

"Non ego nequitiae dicers, esse atput." 
' Produxe' is a shortened form of ' produx- 
isse,' as ' decesse ' in Heaut. Prol. 32, of 	Plautus, Curculio ii. 1. 19 : 	" 0 scelerum 
' decessisse," surrexe,' Horace, Sat. i. 9. 72. 	caput." 	Terence generally uses the dative 
Many such forms occur in Plautus, as ' dire' 	as here and in Andria ii. 6. 27; and so too 
' duxe

' 
 " intellexe.' 	On archaic forms in 	Plautus, Asinaria iii. 3. 138, 139 : 

general see Lindemann's note on Captivi i. 	"Le. Ego caput argento fui huic hodie 2. 43. 	reperiundo. 25. Laudo, Ctesipho ; patrissas] 	' Capi- 	Li. Ego pes fui. 	Ar. Quin nec . caput tal. 	You take after' your father, Ctesipho. 	nec pes sermonem apparet." Come now, I count you a man.' 	' Pa- 
trisso ' occurs in one or two passages of 	The Greek authors used KtirpdXatov in a 
Plautus, 	Mostellaria iii. 	1. 	104: 	" Euge 	similar sense. 	' Sensit ' is the reading of 
Philolaches Patrissat ! jam homo in merca- 	the Bembine manuscript, which I think is 
tura vertitur." 	Pseudolus i. 5. 27. 	It is 	to be preferred to ' sentit,' the common 
formed after the analogy of itiiSiCcd, and 	reading of the editions. 	Bentley, in order 
such forms in Greek, though we meet with 	to improve the metre, reads' Non pote me- 
the form warpicato. 	' Abi 	is used here in 	lius idem ille quad ego;' but the change hes- 
t" laudatory manner. 	Its uses are various. 	no authority, and the introduction of ' ille' 
Sometimes it is deprecatory, as in Plautus, 	is awkward and unnecessary. 

u2 
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Sy. Scio ubi sit ; verum hodie nunquam monstrabo. 	De. 
Hem, quid ais ? 	Sy. Ita. 

De. Diminuetur tibi quidem jam cerebrum. 	Sy. At nomen 
nescio 

Illius hominis; sed locum novi ubi sit. 	De. Dic ergo locum. 
Sy. Nostin porticum apud macellum have deorsum ? 	.De. 

Quidni noverim ? 
Sy. Praeterito hac recta platea sursum : ubi eo veneris, 	35 
Clivus deorsum versus est : hac to praecipitato : pogtea 
Est ad bane manum sacellum; ibi angiportum propter est. 
Dc. Quonam ? 	Sy. Elie ubi etiam caprificus magna est : 

nostin ? 	De. Novi. 	Sy. Hac pergito. 
De. Id quidem angiportum non- est pervium. 	Sy. Verum 

hercle. 	Vah, 
Censen hominem me esse ? erravi. 	In porticum rursum 

redi: 	 40 
Sane hac multo propius ibis, et minor est erratio. 

	

32. Diminuetur Jibe quidem jam cere- 	pore." 	Other commentators too explain 

	

brum] ' You will get your head broken in a 	the words in the same way, as ' What a 
minute.' 	On ' diminuetur ' 	see 	note on 	fool I am !' 	Cicero uses the word in much 
Eunuchus iv. 7. 33. • Ita' should be placed, 	the same manner, Epist. ad Atticum ii. 2: 
as Faern says, at the end of the preceding 	"'Hew nc si homo esset eum potius legeret 
line ; and both lines are then trochaic cata- 	quam unam scriberet," ' If he had the sense 
lectic as the rest of the scene. 	 of a man,' and this is part of the mean- 

35. Praelerito hoc recta platea sursum] 	ing of the word in i. 2. 27 : 
Colman quotes Theobald, who remarks in 	" Et to ilium tuum, si esses homo, his edition of Shakespeare that this direction 	Sineres nunc fame." 
of Syrus May have given rise to Shake- 
speare's similar passage in the "Merchant of 	It is better however to explain the words 
Venice," Act ii. Sc. 2: 	 ' Do you consider me a man or no ?'----• 

	

"Gobbo. Master, young gentleman, I 	Syrus sum non Dens—' I am only a man, 

	

pray you, which is the way to master 	and therefore liable to error." Ne ' often 
Jew s ? 	 implies in direct questions an affirmative 

Launce(ot. Turn up on your right hand 	answer, and is nearly equivalent to ' nonne. 
at the next turning, but at the next turning 	See Long's note on Cicero, In C. Verreca  

ii.  2. 46... 	It is especially used. in this will of all on your left; marry, at the very next 	where it is attached to the,  principal verb in turning, turn off no hand, but turn down 	the sentence. 	4  Perticus • is derived frore indirectly to the Jew's house. 	 , 
Gobbo. By God's sonties, 'twill Se a hard 	' portus ' in its sense of a ' private house 

way to hit." 	 (note on Eunuchus v. 2. 6). 	Porticoes 
were common in private houses; and there 

37. Angiportum] 	See note on Eunu- 	were also many such public etilonnades in 
thus v. 2. 6. 	 -...., 	Greek towns and at Rome, which were used 

	

40. Censen hominem me ease 1] 'Do you 	for exercise and shelter. 	They are alluded 
take me for a man ? 	I made a mistake. 	to in various places by Horace and other 
Go hack again to the portico. 	You will 	writers. 	Probably the word, is here a trans- 
find that a much nearer way ; and there is 	lation of the Greek ffroft, which was not 
less likelihood of missing your road.' 	The 	confined to a cloister or colonnade, but was 
meaning of ' homo' here is not very evi- 	used also for various buildings, probably Of 
dent. 	Donatus says, " Mire se negat homi- 	an oblong form, and supported by pillars. 
nem ; tanquam homo corde sit non oor- 
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Sein Cratini hujus ditis aeries ? 	.De. Scio. 	Sy. Ubi eas prae- 
terieris 

Ad sinistram hac recta platea : ubi ad Dianae venerii 
Ito ad dextram : priusquam ad. portam venial apud. ipsum 

lacum 
Est pistrilla et exadversum fabrics : ibi est. 	De. Quid ibi 

facit ? 	 45 
Sy. Lectulos in sole idignis pedibus faciendos dedit. 
De. Ubi potetis vos ? 	Bene sane. 	Sed cesso ad eu.m. per- 

gore ? 
Sy. I sane. 	Ego to exercebo hodie ut dignus es, silicernium. 
Aeschinus odiose cessat : prandium corrumpitur. 
Ctesipho autem in amore est totus. 	Ego jam prospiciam 

mihi: 	 50 

45. Pistrilla] 4  Before you come to the 	Linwood takes 	Weinvoic (Otoic) as an 
gate, just at the pool, there is a corn-mill, 	adjective. 	The ordinary Greek term was 
and opposite to it a cabinet-maker's. That's 	replatirvov. 	See Demosthenes, De Co- 
where he is.' 	PiStrilla," pistrinuin," pis- 	rona, p. 321. 	Servius (on Virg. Aen. v. 
tor,' and other words, are 	derived from 	92) considers it to be another form of ' sill- 
' pins Q.. 	' Pistrilla ' is sometimes used for 	cenium,' so called because it was served trii- 
' a land-mill ;' but in this passage it has 	upon flint-stones. 	There is another deriva- 
the sense of ' pistrinum,' which means any 	tion adopted by some English commen- 
place where corn is ground, though it is more 	tators, from ' silicem cernere,' because old 
often used in the sense of a private work- 	men stoop as they walk, looking on the 
house, or mill for purposes of punishment. 	ground. 	But this is the sort of explana- 

46. Lectulos insole ilisenis pedibus] ' He 	tion which merely seeks to conceal igno- 
has ordered some benches for the open air 	ranee. 	The meaning of the word is clear, 
with_oak legs.' 	Houses were often fur- 	and its application to an old man with one 
nished with a ' solar4un,' or place where 	foot in the grave is intelligible. 
they used to sit in the sun. • It also went 	, 	49. Prandium corrumpitur] 	Generally 
by the name of ' subdival," heliocamitius,' 	speaking it was customary to make only 
or ' doma,' corresponding to the 	Greek 	one meal in the day; but when the chief 
term 	iptiaariptoit. 	The ' ilex " 	is 	the 	meafrcoena') was put off to a late hour, 
' holm oak'—the Greek irpivce —a wood 	they used to have an early meal about the 
famous for its toughness and durability. 	middle of the day. 	At jovial parties the 
The word ' solarium' occurs in the sense 	' prandium ' with its 	attendaift 	drinking 
above noticed in Plautus, Miles Gloriosus 	festivities would run on to the hour of 
ii. 3. 69. These open places were a favourite 	supper. 	The word is often used in Plautus, 
lounge in cool weather. 	 but not so as to enable us always to distin- 

48. Silicerniuni] ' Old dry bones.' 	Si- 	guish it from ' coena.' 	From the following 

	

licerniurn,' was a funeral feast, portions of 	lines it would appear that the hour was still 
Which were distributed among the old men 	early. 	See also note on v. 9. 8. 	• 
Present to remind 	them that they were 	50. In amore est tolus] ' Ctesipho too is 
not far from their graves. 	The etymology 	entirely taken up with his love.' 	Compare 
of the word is very uncertain. 	Donatus 	Horace, Sat. i. 9. I, 2: 
Prefers 	the 	derivation from ' idle° ' and 
' cerno,' because it was looked at In silence 	" Ibam forte via sacra, sicut meus est mos, 
by thoie who offered it to the 1-Dii "Manes.' 	Nescio quid meditans nugarum, totus in 
Paley considers iiititirva to be used in the 	illis." 
Same sense in Aeschylus, Choeph. 475 : 

Cicero, Epist. ad Atticum xiv. 11: " Mode 
at 	 Ian — Si 	pi), nap' laiinvoic 	 yenit Octavius, et quidem in proximain 

&yin dv ropoicri sincrwrolc xecnnic— 	villain Philippi, milli tutus deditus." 
Which he translates 'inter silicernia.' 	But 
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Nam jam adibo, atque unumquicquid quod quidem erit bel-
lissim.u.m. 

Carpam ; et cyathos sorbilans paulatim hunt producam diem. 

ACTUS QUARTI SCENA TERTIA. 

MICIO. 	HEGIO. 
• Mi. Ego in hac re rail reperio quamobrem lauder tattopere, 

Hegio : 
Meum officium facio ; quod peccatum a nobis ortum est cor-

rip : 
Nisi si me in illo credidisti esse hominum numero qui ita 

putant, 
Sibi fieri injuriam ultro si quam fecere ipsi expostules, 
Et ultro accusant : id quia non est a me factum agis gra- 

tias ? 	 5 
Ile. Ah, minime : nunquam to aliter atque es in animum in-

duxi meum. 
Sed quaeso ut una mecum ad matrem virginis eas,. Micio, 
Atque istaec eadem quae mihi dixti tute dicas mulieri ; 
Suspicionem hanc propter fratrem ejus esse et illam psaltriam. 

51. Bellissimum] Sweetmeats and con- 	This Hegio readily consents to do, that he 
fectionary were called 'kelli_cibi,!..or ' bel. 	may do away with the impression which 
laria,' or ' cupedia.' 	Syrus probably alludes 	the affair has created against Aeschinus. 
to these 	delicacies, which 	he intends 'to 	The Metre is iambic tetrameter. 
purloin from the table, and to go and enjoy 	3. Nisi ...accusant] 'Unless you think 
himself in some snug corner for the rest of 	that I belong to that class of men who 
the day. 	 think that a gratuitous wrong is done them 

52. Huns producam diem] ' And I will 	if you remonstrate with them about one 
spin out this livelong day sipping my cups.' 	which they have done themselves, and go 
Martial uses ' produco ' in the same sense : 	on to accuse you over 	and above all.' 

These lines bring out the full force of " Quod nimio gaudes noctem producers 	' nitro ' very well. 	See note on Andria i. vino 	 1. 73. 	Compare a similar passage in Eu- Ignosco : 	vitium, 	Gaure, 	Catonis 	nuchus i. 1. 22-25 : babes." 	Epigramm. ii. 89. I. 
" Haec verba una mehercle falsa lacrimulat 

Quam oculos terendo misere vix vi ex- ACT IV. 	SCENE III. 	Micio on leaving 	presserit, Sostrata's house has gone to the forum, 	Restinguet : et to ultro accusabit: et dabis where he finds llegio, who has acquainted 	1 	1. • 	,, Ei u tro supp tclum ; him with the circumstances of Aeschinus' 
connexion with 	Pamphila. 	llegio finds 	Phormio ii. 3. 13: "0 audaciam, etiamne 
him prepared to do justice by his clients, 	ultro accnsatum advenit ?" 	The common 
and cannot praise him too much for his 	reading in this passage is ' expostulant.' 
moderation and justice. 	He begs Micio to 	• Expostules ' is the reading of the Bembino 
go with him to Sostrata and explain, as he 	manuscript and is required by the sense. 
has just told him, how this affair of the 	9. Suspicionem . . . psaltriam] 	Bentley 
music girl stands ; that Aeschinus took part 	would read ' Suspicionem hanc propter fra- 
in it merely to accommodate his brother. 	trem ease : ejus esse ill= psaltriam.' 	This 
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Mi. Si ita aequum censes, aut si ita opus est facto, eamus. 
He. Bene facis.; 	s 	 10 

Nam et illi animum jam relevabis, quae dolore ac miseria 
Tabescit ; et tuo officio fueris functus : sed si aliter putas, 

.Egomet narrabo quae mihi. dixti. 	Mi. Imo ego ibo. 	He. 
Bene facis. 

Omnes quibus res aunt minus secundae magissent nescio 
quomodo 

Suspiciosi; ad contumeliam. ()Dania accipiunt magis ; 	15 
Propter suam impotentiam se semper credunt negligi ; 
Quapropter to ipsum purgare ipsis coram placabilius est. 
Mi. Et recte et verum dicis. 	He. Sequere me ergo hac intro. 

Hi. Maxime. 

makes the matter clear enough; but it is 	17. Placabilitts] g And so to clear your- 
quite plain according to the common text. 	self to them is the most likely way to ap- 
' I wish you would say yourself to the 	pease them.' 	Verbals in ' -bilis ' are some- 
woman that this suspicion is all because of 	times used in an active sense. 	Compare 
his brother and that music girl of his.' 	Phormio i. 4. 49 : 

	

16. Negligi] 	Donatus notices the read- 	" Justam illam causam, facilem, vincibilem, 

	

ing ' claudere.' 	The Bembine manuscript 	optumam ;" 
has ' dandier' (see notes on Andria iii. 3. 
41 • 	Eunuchus i. 2. 84), and from this 	Plautus, Mostellaria v. 2. 40: 
others have formed ' calvier.' Bentley, how- 	" Non potuit venire orator magis ad me ever, well shows that ' calvier ' does not 	impetrabilis give a good sense here, for it can only 
mean, 'they think that they are mistaken. 	Quam tn." 
' Claudier,' too, is not very appropriate. 	The same is the case with ' penetrabilis,' 
Bentley's own conjecture, ' ludier,' is not 	' praestabilis,' and some few others. 	The 
much nearer the mark. 	' Negligi' gives a 	Bembine manuscript has ' ipsi ' in this lino, 
very good sense, and was evidently con- 	namely, Sostrata. 	But ' ipsis ' is the read- 
sidered by Donatus the more genuine word. 	ing of all the most ancient editions, and the 
Commentators quote the following lines of 	rest of the manuscripts, which must be pre- 
Menander, which may have been the pas- 	ferred in a doubtful case of this kind. 
sage which Terence had before him : 	Bentley gives a curious reason for prefer- 

ring ' ipsis :' 	"Nam,  virginem ipsam non 
irpoc liravra aetXciv Iortv 6 rim rpdv- 	alloqui, non modo non placabilius fuisset, 

Fara, 	 sed et contumeliosius quam si nec matrem 
rai rcivrac abroii rara6bpovelv broXap- 	adiisset." 	Pamphila must have been easily 

PcivEt• 	 offended indeed, if this could have offended 
ti ydp ktErpion rpcirraw IrEpLOWEXECITIp0V 	her. 
liwavra retvtapd, Aaprpia,spipte. 
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ACTIIS QUARTI SCENA. QUANTA. 

AESCH1NUS. 
Discrucior animi: 
Hocine de improviso mali mihi objici 
Tantum, ut neque quid de me faciam neque quid agam certum 

siet ! 
Membra metu debilia sunt ; animus timore 
Obstipuit : pectore consistere nil consili 	 5 
Quit. 	Vah ! quomodo me ex hac expediam turbEr? Tanta 

n.unc 
Suspicio do me incidit ; 
Neque ea im.m.erito.: Sostrata credit mihi. me psaltriam hanc 

emisse. 
Id anus mihi indicium fecit. 
Nam ut hint forte ea ad obstetricem erat missa, ubi earn vidi 

ilico 	 1(1 
Accedo, rogito Pamphila quid agat, jam partus adsiet ; 

ACT IV. 	SCENE IV. 	Aeschinus comes 	the merit of the greatest simplicity and the 

	

in in a great state of distress and alarm. 	closest adherence to the authorized text. 
He is so distressed at the suspicions which For an explanation of the various metres 
Sostrata and Pam phila have of him. 	He 	here as well as in other places the reader is 
has just found out what their feeling is 	referred to the Introduction. 
from the old woman who was sent for a 	I. Diecrucior animi] 	' I am tormented 
nurse. 	He does not know what to do 	in mind.' 	For the genitive see note on 
about the matter, for he cannot explain 	Eunuchus ii. 2. 43. Compare also Phormio 
himself without bringing his brother's name 	i. 4. 10 : 	" Quum mild payee, turn Anti- 
forward. 	All this, he says, is in conse- 	pho me excruciat animi." 	We have also 
quence of his own folly. 	He shuuld have 	in 	Plautus, 	Miles Gloriosus iii. 	1. 	125 : 
told his father from the first, and have 	" Continuo excruciarer animi." 	Epidicus i. 
begged his consent to his marriage with 	2. 35 : 	" Desipiebam 	mentis quum illas 
Pamphila. 	Now, however, at all events he 	scriptas mittebam tibi." 
must clear himself, and so he proceeds to 	3. Neque quid de me faciam] Three old 
knock at the door, when some one sud- 	manuscripts quoted by Bentley have ' de,' 
denly comes out. 	 as well as many old editions. 	It is requisite 

	

The Metre is as follows; 1, iambic mo- 	for the metre; and as both phrases ' me 

	

nometer hypercatalectic ; 2, cretic dimeter; 	facere' and ' de me facere' are very corn- 
3. 6. 10. 17-27, trochaic tetrameter cata- 	mon, it is likely enough that the preposition 
lectic ; 4, 5, choriambic; 7, iambic dimeter; 	may have slipped out. 	In the next line 
8, trochaic tetrameter ; 9, iambic dimeter 	Bentley inserts ' prae ' before ' timore., 	But 
catalectic ; 11-16, iambic tetrameter. 	that is no authority for the word. 

'the last line of this scene is to be taken 	6. Quomodo me ex hac expediam Jur- 
with the first of the next scene to make 	La?] 	Bentley adds ' nescio,' to make up,  one trochaic tetrameter eatalectic. 	the line, which he begins with ' quomodo. 

	

These opening lines are arranged vari- 	The word is merely conjectural, and unne- 

	

ously in editions. Zeune's text here merely 	cessary, if we arrange the line as in the 
follows 	old 	editions; and 	on a question 	text. 	But conjecture is certainly excusable 

	

of metre their authority is not to be corn- 	here if any where. 	The preceding line iS 
pared to that of Bentley or Hermann. 	I 	better without ' quit,' which Bentley give 

	

have followed on the whole Weise's arrange- 	it. 	It now corresponds with v. 4. 	For 

	

went in the Tauchnitz edition, which has 	' expediam' see Andria iii. 5. 11. 
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• 

Eone obstetricem arcessat. 	Ilia _ exclasuat, " Abi, abi jam, 
Aesehine. 

Satis diu dedisti verbs ; sat adhuc tua nos frustrata est fides." 
" Hem, quid istuc obseero," inquam, "'est ?" " Valeas ; habeas 

illam quae placet." 
Semi ilico id illas suspicari : sed me reprehendi tamen 	15 
Ne quid de fratre garrulae illi dicerem, ac fieret palam. 
Nunc quid faciam ? 	Dicam fratris esse ? 	Id. quidem minime 

est opus 	, 	 . 
Usquam efferri. 	Ac mitto : fieri potis est ut no qua exeat. 
Ipsum id metuo ut credant ; tot concurrunt verisimilia, 
Egomet rapui ; ipse egomet solvi argentum; ad me abducta 

est domum. 	 20 
IThee adeo mea culpa fateor fieri. 	Non me halm rem patri 
Tit ut erat gesta indicasse ? 	Exorassem ut eam ducerem. 
Cessatum usque adhuc est : nun° porro, Aeschine, exper- 

giscere ! 	 • 
Nunc hoc primum. est : ad. illas ibo ut purgem me ; accedam 

ad fores. 	• 
Peril ! horresco semper ubi pultare haste occipio miser. 	25 
Heus, hens : 	Aeschiuus ego sum : 	aperite aliquis actutunt 

ostium. 
Proclit nescio quis : concedam hue. 

13. Sails diu dedisti verbs] 	See note 	may repeat the story ; and if they don't, 
on Andria i. 3. 6. 	 which is possible, yet they are hardly likely 

14. Valeas ; habeas illam quae placel] , to believe it ; for appearances are all against 
' Farewell to you. 	Have the one you like.' 	me.' For ' ne qua exeat' compare ii. 4. IS, 
See the notes on Andria iv. 2. 13 ; v. 3.18. 	19 : 
Canthara is 	to speak. 'And I 	 " 	Ne, 	magis irritatus siet, supposed 	 per- 	— 	si 

	

ceived at once,' says Aeschinus, ' that they 	Aliqua ad patrem hoc permanet ;" 

	

suspected me of that affair of the music 	and for ' efferri' Phormio v. 7. 65 : 
girl ; and yet I restrained myself, so as not 
to say any thing to that old gossip, lest 	" Vides tuum peccatum esse delatum fonts." 
it should get abroad." Reprehendere ' is 	23. Nunc porro . . . expergiseere .9 
here used in the sense of ' I held myself in,' 	From this time forward wake up, Aesclii- 
' I restrained myself,' which is closely con- 	nus !' 	For ' porro' see note on Andria, 
netted with its primary meaning ' to draw 	Prolog. 22, and for' purgem,' note on Eunu- 
back.' 	See note on Prolog. 14, and cont. 	thus iii. 1. 44. 
pare Heaut. i. 2. 25 : 	" Sed 	reprimam 	25. Horresco semper] 	'I am always of 
me." 	 a shiver when I go to knock at this door.' 

	

17. Id quidem minime est opus usquam 	Compare Eunuchus i. 2. 3 : " Totus Par- 
efferri. Ac mitto] 	'Shall I tell them that 	meno Tremo horreoque postquam aspexi 
this girl belongs to my brother? 	But this 	hanc," and note. 	' Pultare ' was always 
ought by no means to get abroad. 	But 	used of knocking at a door from without 

	

to let that pass; for it is possible that it 	(see note on Andria iv. 1. 57), as ' concrepo ' 
might not get about in any direction. 	I am 	of the knocking from within which gave 
afraid that they would 	not 	believe 	the 	notice that some one was about to come 
story.' 	Pamphilus is thinking over the ob. 	out. 

	

jections to an explanation : ' Perhaps they 	26. 	Aperite aliquis 	aclutum 	odium] 
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ACTUS QUARTI SCENA QUINTA. 

MICIO. 	AESCHINUS. 

Xi. Ita uti dixi, Sostrata, 
Facite: ego Aeschinum conveniam, ut quomodo acta haec 
, 	sint sciat. 
Sed quis ostium hoc pultavit ? 	des. Pater hercle est: perii. 

Mi. Aeschine. 
Am Quid huic hie negoti est ? 	Mi. Tune has pepulisti 

fores ? 	 • 
Tacet. 	Cur non ludo hunt aliquantisper? 	Melius est, 	5 
Quandoquidem hoc nunquam milli ipse voluit credere. 
Nihil mihi responder ? 	Aes. Non equidem istas quod sciam. 
Hi. Ita ? nam mirabar quid hic negoti esset tibi. 
Erubuit : salva res est. 	Aes. Dic sodes, pater, 
Tibi vero 	istic est rei ?' 	.211i. Nihil milli quidem: 	10 quid 
Amicus quidam me a foro abduxit modo 
Hue advocatum sibi. 	Aes. Quid ? 	Hi. Ego dicam tibi: 
Habitant hic quaedam mulieres pauperculae, 

, Open the door some one immediately.' 	tus. 	Her Mother, its true, has got up a 
' Aliquis ' is used here distributively, and 	story that she has a child by some one 
thus takes the construction of a noun of 	else; but that cannot be admitted as an 
number. 	Compare Plautus, Menaechmei 	excuse, and she will have to go.' 	This 
iv. 2. 115: 	 throws Aeschinns into great alarm, and 

" 	Heus ecquis hic 	jani- 	he begins to tell his. adopted father the • est 
for ? 	 whole story ; but he informs him that he 

	

Aperite, atque Erotium aliquis evocate 	knows all already, and reads him a gentle 
ante ostium." 	- 	lecture upon his folly in concealing the 

affair from him, and the remissness with 
In Eunuchus, Prol. 1, we have ' quisquam ' 	which he had behaved throughout, finish- 
similarly used of the plural number. 	We 	ing by telling him to go and fetch his wife 
may compare the use of vie in Sophocles, 	home at once. 	As for the gentleman from 
Ajax 964: 	 Miletus, he should hear no more of him. 

of ydp ocatcoi yvapaure r&ya0bv welt, 	The scene ends, as is natural, with strong 
A. 	protestations on Aeschmus' part of affection /Kevin dm laaat spiv tic irpciv.  

for Micio. 
The Metre is as follows; vv. 2, 3. 45— 

	

AcT IV. SCENE V. Micio, stumbling 	72, trochaic tetrameter catalectic; 4-44, 

	

upon Aeschinus as he comes out of Sos- 	iambic trimeter ; 73-78, iambic tetrameter 

	

tratA's house, determines to play him off in 	catalectic. 	The first line is joined with the 
return for 	his 	concealment of his 	love 	last of the preceding scene. 
affair. 	' I have just been in here,' he says, 	9. Erubuil] 	The following line is quoted 
' as a witness for a friend of mine who has 	from Menander : , ipt/Optie'v vac xi iark 
some business with the women that live 	eivai pot doica. 
here. 	It appears that the young woman 	Die soda, paler] 	For ' sodes ' see note 
has lost her father, and my friend, being 	on Andria i. I. 58. 
her nearest relation, is about to marry her 	12. Advocatum] 	See note on Eunuchus 
as the law directs ; and has now come for 	ii. 3. 48. 
that purpose to take her with him to Mile- 
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Ut opinor ; has non nosse to et certo scio ; 
Neque enim diu hue commigrarunt. des. Quid tum postea ? 15 
Mi. Virgo est cum matre. des. Perge. Mi. Haw vixgo orba 

est patre : 
Hie meus amicus illi genere est proximus : 
Huic leges cogimt nubere hanc. 	des. Perii. 	/1/i. Quid. est ? 
des. Nihil : recte : perge. 	Mi. Is venit ut secum avehat ; 
Nam habitat Mileti. des. Hem, virginem ut serum avehat ? 20 
Mi. Sic est. 	Acs. Milettun usque obsecro ? 	Mi. Ita. 	des. 

.Aminto male est. 
Quid ipsae ? quid aiunt ? 	Mi. Quid illas tenses ? nihil enim. 
Commenta mater est esse ex alio vire 
Nescio quo puerum natum ; neque eum nomin.  at ; 
Priorem esse ilium ; non oportere huic clari. 	 25 
des. Eho, none haec justa tibi videntur postea ? 
Xi. Non. 	des. Obsecro, non ? an illam hint abducet, pater ? 
21/1. Quid illam ni abducat ? 	des. Futuna a vobis duriter 

14. Ut opinor] 	The construction of this 	Phormio i. 2. 75 we have a recital of the 
line is difficult. 	Weise gets over the diffi- 	law as it stood in the time of the New 

	

culty by placing a stop after ' opinor' and 	Comedy : 
leaving out ' et.' 	But the text evidently 	" Lex est ut orbae, qui aunt genere proximi, stood as it does now in the time of Donatus, 	Iis nubant, et Mos ducere eadem haec lex for he remarks on the obscurity of the con- 	jubet." struction. 	Bentley proposes ' opiner." So 
that I should think that you do not know 	Compare also Andria i. 1. 44 and note. 
them, and indeed I am pretty certain of it.' 	19. NiAil: recte: perge] 'Nothing: quite 
But ' ut opinor' evidently belongs to ' pau- 	right : go on.' 	For the negative use of 
perculae,' 	and ' et' 	is merely emphatic. ' ' recte ' see note on Eunuchus ii. 3. 60, and 
' There live here certain women, badly off 	on ' Miletum usque' in v. 21, Eunuchus iii. 
in the world to judge from appearances; 	2. 18. 
that you are unacquainted with them I am 	21. Animo male est] ' I feel as if I should 
quite certain, for it is not long since they 	faint.' 	Compare Plautus, Amphitruo v. I. 
moved to this part of the town." Com- 	6 : " Animo male est : aquam veliml cor- 
migro ' would strictly mean ' to move from 	rupta sum atque absumpta sum." Curculio 
one place to another,' after the analogy of 	ii. 3. 33. 	So the phrase 4  linqui animo,' 
' commeo ' and ' commeto ;' but it is found 	' to swoon away.' 
only in the sense of the simple ' migro ' 	26. Postea] 	' What! did not this sp- 
here and once in Cicero besides, Epist. ad 	pear to you fair enough, after what you had 1  
Quintum Fr. ii. 3. 	 heard ?' 	This seems the simplest way of 

18. Huic !eget cogunt nubere hanc] The 	taking the passage. 	' Haec ' is the argu- 
Athenian law had particular reference to 	ment of Sostrata " priorem esse ilium, non 
the iziatipot, or only daughters and heir- 	oportere huic dari," ' ea' the fact of Pam- 
esses. 	It is given in Demosthenes cont. 	phila's having a child by another 	man. 
Macartatum, p. 	1067, nd fin.: 	rO)v 	Irt- 	' Postea' might be taken as ' after all,' as in 
s-Xiet.n. goat Ogrudiv radical', lay 	µ7) 	Eunuchus iv. 7. 23: "Quid tum postea ?" 
Poi/At/rat ixEtv 6 iyySrara yip,ovc, list- 	' After all, what then ?' but the other is the 
atirto 	irral'oi.c 	it 	pit,  vrevratcoatonibintoe 	more natural sense. 
irsvrairostiac Spaxpeic, 5 5' irribe rpm- 	28. Factum a vobia duriter] 	Donates 
rocriae, it Si Zuyirne korai, rEvriscovra, 	draws a distinction between ' duriter' and 
rook oIc abrik. 	We meet with a similar 	' dure et crudeliter e but see note on Andria 
law in the Mosaic code, Nutn. XNXVi. B. 	In 	i. 1. 47. 
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Imrnisericorditerque ; atque etiam, si est, pater, 
Dicend.um magis aperte, illiberaliter. 	 30 
111i. Quamobrem ? 	des. Rogas me ? quid illi tandem creditis 
Fore animi misero quicum ilia consuevit prius, 
Qui infelix haud scio an illam misere nunc amat, 
Quum bane sibi videbit praesens praeseuti eripi, 
Abduci ab °culls ? 	Facinus indignum, pater. 	 35 
Mi. Qua ratione istuc ? quis despon.clit ? quis dedit ? 
Cui, quando nupsit ? auctor his rebus quis est ? 
Cur duxit alienam ? 	des. An sed.ere oportuit 
Domi virginem tam grandem, dum, cognatus hint 
nine veniret exsiiectantem ? 	Haec, mi pater, 	 40 
Te dicore aequum fuit, et id defendere. 
Hi . Ridiculum : adversumne ilium causam dicerem 
Cui venerain advocatus ? sed, quid ista, Aeschine, 
Nostra ? aut quid nobis cum illis ? abeamus. 	Quid est ? 

	

Quid lacrimas ? 	des. •Pater obsecro ausculta. 	Mi. Aeschine, 

	

audivi omnia 	 45 

32. Quicum ills consuevit prius 7] 	' But 	that Pamphila as an orphan belonged to her 
what do you think will be the feelings of 	next of kin, and thus was already another 
the unfortunate man, with whom she had 	man's wife virtually, when Aeschinus took 
lived before ?' 	This use of ' consuesco ' 	her.  
occurs again in Hecyra iv. 1. 40: 	 39. Dum cognatus hint illinc veniret] - 
" Nam si is posset ab ea se derepente 	`Ought the girl to have remained sitting 

avellere 	 . 	at home when she was grown up, waiting 
Ruse= tot consuesset annos non cum 	for a relation to turn up from somewhere or 

hominein ducerem." 	
, 	other ?' 	Hine illinc ' was Donatus' read- 

ing, and is that of many old editions. ' Hue 
It is best to take ' ilia' as the nominative 	illinc,' which is the reading of some editions, 
case, and to read ' quicum.' 	Some editions 	gives too precise a sense, as Bentley re- 
omit ' cum,' and take ' qui ' as the ablative; 	marks, and would imply that a relation was 
but we do not find ' consuesco ' in that con- 	expected to come from some definite place, 
struction. 	The idea of ' consuesco' is to 	whereas the object of Aeschinus is to throw 
become accustomed to a person or thing. 	doubt on the existence of this relation al- 
Hence, of wild animals, ' to become tame,' 	together. 	' This,' he says, ' is what you 
as in Plautus, Asinaria i. 3. 69, where lovers 	ought to have said, and what you ought to 
are spoken of as wild birds : 	 have maintained.' 	Perlet considers ' defen- 
" Bene salutando consuescunt, conniellando 	dere ' to mean ' cohibere ne cognatus illam 

blanditer, 	 abduceret.' 	But • defend° ' is always used, 
Osculando, oratione vinnula, venustula.11 	when applied to argument, in the sense of 

'to assert,' 'to maintain.' 	See Cicero, De 
37. Auctor his rebus quit est 1] 	' Who 	Oratore ii. 38 : " Qui (Carneades) nulani 

	

gave his consent to your proceedings ?' Who 	unquam in illis Buis disputationibus rein 

	

gave you leave to enter into a marriage en- 	defendit quam non probarit ; nullam oppug- 
gagement ? 	' Auctor ' is of very wide ap- 	navit quam non everterit." - Aeschinus is 

	

plication, and is used in a variety of senses. 	made in his vehemence to repeat himself. 
See note on Andria, Prolog. 18. 	 The two clauses are the same in substance, 

38. Cur duxit alienam l] 	Donatus finds 	though different in form. 	' Haec' refers to 

	

a difficulty in these words, and says, "Utrum 	the words used, 'id ' to the matter of the 
filiain ? 	Quae possit aliena esse? 	Nam 	argument. 
omnes alienas filias ducunt ?" 	The idea is 
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• 

Et Ai° ; nam to amo ; quo magis quae agis curse sunt mihi. 
.Aes. Ita velira me promerentem ames dun vivas mi pater, 
Ut me hoc delictum admisissre in me id mihi vehementer dolet, 
Et me tui pudet.. Mi. Credo hercle ; nam ingenium novi 

tuum. 	. 
TIberale : sed vereor ne indiligens nimium sies. 	 50 
In qua civitate tandem to arbitrare vivere ? 
Virginem vitiasti quam to jus non fucrat tangere. 
Jam id peceatum primum magnum; magnum, at hunianum 

tamen.. 
Fecere alii saepe item boni : at postquara id. evenit, cedo 
Numquid. circumspexti ? aut numquid tute prospexti tibi, 	55 
Quid floret, qua fieret ? si to ipsum mihi puduit dicere, 
Qua resciscerem ? 	Haec dum dubitas menses abierunt decem. 
Proclidisti et te, et illam iniseram, et gnatum, quod quidein in 

to fuit. 
Quid ? credebas dormienti haec tibi confecturos Deos, 
Et illam sine tua opera in cubiculum iri• deductum d.omuna ? 60 
Nolim ceterarum,renun te socordem eodem modo. 
Bono aninao es : duces uxorem hanc. 	.Acs. Hem. 	Mi. Bono 

animo es, inquam. 	des. Pater, 
Obsecro, non ludis tu nunc me ? 	./1/i. Ego to ? quamobrem ? 

Aes. Nescio ; 
Nisi quia twin miser° hoc esse cupio verum eo vereor magis. 
.1111. Abi domum, ac Deos comprecare ut uxorem arcessas : 

abi. 	 • 65 
49. Et me lid pudet] Donatus considers 	easy good-natured father, whose first object 

this to mean, ' I am ashamed .to look at 	was to maintain his hold on his son's atfec- 
you,' as in Hecyra v. 2. 27. 	But it seems 	tions, and who was apt to make only too 
rather to mean, ' I am ashamed of having 	great allowance for his faults. 
treated you as I have.' 	Compare Heaut. 	53. Magnum, at humanum tamen] Faern 
ii. 3. 18, 19 : 	 first saw that ' magnum ' should be re- 

"—Et 	 peated. 	Otherwise the verse is a trochaic meo patri minus obsequens; 
Cujus nunc pudet me et miseret, qui 	trimeter hypercatalectic, which 	does not 

harum mores cantabat mihi." 	occur elsewhere in Terence. The repetition 
is good in this place. 	Compare Eunuchus, 

50. Indiligens] 	'But I fear you are too 	Prolog. 27 : " Si id est peccatum;peccatum 

	

careless.' Compare Phormio v. 3. 5: "Quia 	imprudentia est." 

	

poi mei patris bone parta indiligenter tu- 	61. 	11'olim celerarum rerum le socor- 
tatur." 	Micio here gives a turn to his lee- 	dem] 	We may compare this construction 
tare. 	We must suppose Aeschinus to show 	with Horace, Carm. iv. 9. 34: 
great remorse; and the old man, who has 	«_ Fst 	tihi animus had some difficulty in being angry enough 	Rertunque prudens. et secundis With him, now takes up the question as one Temporibus dubiisque rectus." of expediency; and warns his son that if he 
is as remiss in every thing as he has been 	‘Socors ' is another form of 'secors,' a form 
In this, he will certainly get himself into 	which is sometimes found. 	See Forcellini. 
trouble. 	Terence meant to represent the 	65. Deos comprecare] 	' Pray the gods 
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• 

Aes. Quid ? jam uxorem? . Mi. Jam. 	Ace. Jam ? 'Xi. Jam, 
quantum potest. 	Ace. -Di me, pater, 

Omnes oderint ni magis te quam oculos nunc amo meos. 
.31i. Quid ? quam illam ? 	Acs. Aeque. 	Mi. Perbenigne. 

Ace. Quid? ille ubi est Milesius ? 	• 
Ilfi. Abiit ; periit ; navem adscendit. 	Sed cur cessas ? 	Ace. 

Abi pater : 
Tu potius Deos comprecare ; nam tibi eos certo scio, 	70 
Quo vir melior multo es quam ego, obtemperatuios.magis. 
Mi. Ego eo intro ut quae opus sunt parentur : .tu fac ut dixi, 

si sapis.  
Ace. Quid hoc est negoti ! 	Hoc est patrem esse ? aut hoc est 

filium esse ? 
Si frater aut sodalis esset, qui magis morem gereret ? 
Hic non amandus ? hicine non gestanAus in sinu est ? hem ! ,75 
Itaque adeo magnam milli injecit sua cOmnaoditate curam. 
Ne forte imprudens faciam quod nolit: sciens cavebo. 
Sed cesso ire intro ne morae meis nuptiis egomet siem ? 

ACTUS QUARTI SCENA SEXTA. 

DEMEA.  

Defessus sum ambularido. 	Ut, Syre, te cum tua 
Monstratione magnus perdat 	Jupiter ! 	

• 
thaPyou may fetch your wife home.' 	Com- 	could he be more indulgent to me ?' Corn- 
precoe i4 lased here simply as ' precor.' 	In 	pare iii. g. 75 and ii. 2. 6. 
Plautus it has a peculiar use with reference 
to unlucky dreams and omens. See Amphi- 	ACT IV. 	SCENE VI. 	Demea returns 
true ii. 2. 116-118: 	 after his walk, which has thoroughly tired 
" Recte dicit, ut commeminit, somnitnn 	him out. 	Ile wishes Syrus bad luck for 

narrat tibi. 	 the directions he had given him about the 
Sed te, mulier, postquam experrecta es, 	way, which had served only to mislead him. 

prodigiali Jovi 	 He had not been able to find his brother, 
Aut mole salsa hodie aut tare compre- 	nor to meet with any one'who had seen 

cetera oportuit." 	 him, so he determines to wait at his own 
house till he returns. 

68. Perhenigne] 	'I am much obliged to 	The Metre is iambic trimeter. 	. 
you.' 	Benigne ' was a common phrase 	1. Ut, Syre, to cum tua monstratione] 

	

when one wished courteously to decline an 	i You Syrus, may the great Jupiter utterly 
offer. 	So here Micio expresses his incre- 	confound you with your directions !' 	For 

	

dulity by the same form, and without any 	the form ' ut te perdat Jupiter' see note 

	

positive contradiction; for ' benigne ' may 	on Heaut. iv. 6. 6, and Eunuthus ii. 3. 10; 

	

be used simply to express thanks, as in 	and compare Plautus, Pseudolus iii. 2. 47: 
Phormio v. 8. 62. 	See Macleane's note on 
Horace, Epist. i. 7. 15. 	 " 	At te Jupiter — 

72. Quae opus mat] See note on Andria 	Diique omnes perdant cum condimentis 
ii. 1. 37. 	 tuis 

74. Qui magis morem gereret 1] 	' How 	Cumque tuis omnibus mendaciis." 
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Perreptavi usque om116 oppidum.: ad portam, ad lacum: 
Quo non ? neque illic fabrics ulla erat, neque fratrem homo 
Vidisse se aibat quisquam: nunc vero domi 	 5 
Certum obsidere est usque donee redierit. 

ACTUS QUARTI SCENA SEPTIMA. 

MICIO. 	DEMEA. 
. 	. 

Mi. Ibo, illis dicam nullam esse in nobis moram. 
De. Sed eccum ipsurn : te jamdudum quaero, Micio. 
Mi. Quiclnam? 	De. Fero alia flagitia ad te ingentia 
Boni illius adolescentis. 	Mi. Ecce autem! 	De. Nova ; 
Capitalia. 	Xi. Ohe, jam. 	De. Nescis qui vir sit. 	Xi. Scio. 5 
De. 0 stulte, to de psaltria me somnias 
Agere : hoc peccatum in virginem est civem. 	Xi. Scio. 
.De. Oho, scis et patere ? 	Xi.  Quidni patiar ? 	De. Dic mihi, 
Non clamas ? non insanis ? 	Mi.  Non. 	Malim quidem- 

	

3. Perreptavi usque omne oPpidum] ' I 	thing whatever. 	And what do you intend 
have dragged myself through the whole 	to do ?" Well,' says Micio, ' she will have 
town.' 	We have a rather more detailed 	to live with us. 	It is all arranged. 	As I 
account in Plautus, Amphitruo iv. 1. 3-6, 	cannot undo what has been done, I have 
from which perhaps Terence may have bor- 	determined to make the best of it.' 	This 
rowed this scene : 	 mode of taking the news which he has 

	

" Nam omnes plateas perreptavi, gymnasia 	brought him 	makes Demea very angry. 
et myropolia ; 	 He inveighs against his brother, and all the 

	

Apud emporium atque in macello in pa. 	family; young man, wife, dancing girl, and 
laestra atque in foro, 	 all. 	An 	establishment 	which would 	be 

In medicinis, in tonstrinis, spud •omnes 	sure to go to utter ruin even if good luck 
aedes sacras, 	 itself were to try to save it. 

Sum defessus quaesitando; nusquam in- 	The Metre is iambic trimeter. 
venio Naucratem." 	 5. Capitalia] 	'Flagitium capitals ' was 

such a crime as would deserve the punish- 
5. Domi cerium obsidere est] 	' Obsi- 	ment of death. 	In this sense the word is 

	

dere ' is used here in its primitive sense of 	frequently used in Cicero. 	See In C. Ver. 
'taking up one's seat at a place.' 	Compare 	rem ii. 2. 38 : " Neque se usque eo Sthenio 
Plautus, 	Rudens iii. 3. 36: 	" Nosque ut 	esse inimicum ut eum rei capitalis affinem 
hanc tua pace aram obsidere patiare. ' 	In 	esse diceret." 	It was sometimes applied to 
general the verb is used transitively in this 	persons (see Long's note on ii. 2. 	70). 
sense. 	 Here the word is meant merely to be an 

exaggerated expression. 
ACT IV. SCENE VII. 	Micio comes out 	9. Non clanias ? . . . Malim quidem] 

	

of his house, having made all preparations 	' Do you not cry shame upon him ? 	Are 

	

for his son's marriage, and meets Demea, 	you not maddened by it?' 	No,' says Midi, 
Ivho immediately begins to attack him about 	' I would rather indeed ...' 	For 'clams' 
the new outrages which he has heard of his 	see iii. 3. 26 : " Haecine flagitia! Sy. Mihi 
son, Aeschinus. 	' This is no mere foolish 	quidem non placent ; et demo saepe," and 
freak,' he says, ' like that affair of the mu- 	v. 3. 3. 	It is better with Bentley 1.0 givo 
aic girl, but something far more serious. 	the words ' Malim quidem' to Micro, who 
Mere he has injured 	a young Athenian 	says much the same thing afterwards (v. 
girl of good family. 	He will have to marry 	19). 	Demea interrupts him here, and goes 
her without any portion ; for she has no. 	on with his catalogue of grievances. 
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De. Puer natus est. 	Mi. Di bene vertant ! 	.De. Virgo nihil 
habet. 	 10 

Mi. Audivi. 	.De. Et ducenda indotata est ? 	Mi. Scilicet. 
.De. Quid nunc futurum est P 	mi. Id enim quod res ipsa 

fert : 
Illinc huc transferetur virgo. 	De. 0 Jupiter ! 
Istocine pacto oportet ? 	.71/i. Quid faciam amplius ? 
De. Quid facias ? 	Si non ipsa re istuc tibi dolet, 	 15 
Simulare certe est hominis. 	ill . Quin jam viigin.em 
Desponcli ; res composita est ; fiunt nuptiae : 
Demsi metum. omnem : haec magis aunt hominis. 	De. Cae- 

terum, 
Placet tibi factum, Micio ? 	Xi. Nori, si queam 
Mutare : nunc, quum non queo, aequo animo fero. 	20 
Ita vita est hominum quasi quum ludas tesseris : 
Si illud quod maxime opus est jactu non cadit, 
Illud quod. cecidit forte id arte ut torrigas. 
De. Corrector ! Nempe tua arte viginti mina e 

	

16. Simulare eerie est hominis] 'If you 	rotoiiro rb Zijv icrriv gatrip of reiPot. 

	

are not really pained at the affair, yet a 	dr rale ciei orirrovcriv• midi rg; fliqe 

	

man of proper feeling would pretend to bo 	railrav otattiver a xiom. ireta itibXac  3' 
-vela? -Mick) answers, ' So far from being 	Ixet. 
put out about it, I have given Min the girl 	In the Republic of Plato, book x. p. 604, c, 
in marriage; the matter is arranged; the 	we meet with a very similar passage. 	He 
wedding is on the point of taking place ; I 	says that grief stands in the way of the be- 
have relieved him bf all anxiety: .this is 	haviour which we should always maintain in 
more /ike.A,tuan.of feeling.' There is a play 	trouble; namely, ii, i3otatiject9ar . .. repi 
on two senses of 4  homo,' which means 	rb yervOc  Kai Warr e p iv orro;cree acirbion,  
first, ' a man of proper feeling,' one, who 	wpbs ra real-wawa rieecrOai ret abrog 
takes a correct view of moral questions, 	irprintara, iiry 6 X6yoc aipei Partar' cisv 
and in the second place, it is used as ' a man 	Ivry, axxa p r y' wpoarraicravrac, icaecirree 
of kind feeling.' 	Donatus says on v. 15: 	oraiSac, i xopivovc roil rrXrr yivroc  iv rip 
" Non hoc dixit, quia hominis est rnentiri : 	priciv 	81ctrei(3etv, 	dX)k.' 	ael 	10iZetv 	rhv 
sed quia saepe iracundiae 	simulatio cus- 	ilivvjv 5 rt ra'xterra yiyvecrOat trek rb 
todia disciplinae 	est." 	' Homo' 	often 	in CfNai re rai itravopOoin, rb Irwi, re Kai 
carries with it a pregnant sense. 	See 1. 2. 	vocrijaav, larprffli Opompdiai, cigsaviZovra. 
27 : 	 , 	 So Horace, Sat. ii. 8. 84 : 

"— Et to ilium tuum 	homo 	"Nasidiene, redis mutatae frontis, ut arte si eases , 	 , 
	Emendaturus fortunam." Sineres nunc facere ;" 

24. Corrector] 	In reply to Micio's piece 
where, however, 	not only the 	sense of 	of proverbial philosophy Demea says, ' Fins 
' kindness' is conveyed, but also the idea of 	mender indeed ! 	You mean that this skill 
' common sense.' 	See note on iv. 2. 40. 	of yours has lost you twenty !Anne for the 

	

21. Da vita err/ horninum) ' Man's life 	music girl, who has now to be sent packs 
is like a game of dice. 	If the throw that 	ing somewhere or other, as fast as possible. 

	

you want most does not turn up, you must 	whether you get her full value for her or, 

	

mend your unlucky throw by your skill.' 	have to make a present of her to someone. 
The metaphor is common enough in all 	' Nempe' is very commonly used in To' 
writers. 	The following lines of Alexis are 	rence. 	It has originally an explanatory 
quoted by Lindenbrog, from Stobaeus : 	sense, as in Andria i. 1. 2 : "Adesdum : 
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• 

Pro psaltria periera ; quae, quantum potest, 	 25 
Aliquo abjicienda est, si non pretio at gratiis. 
Jffi. Neque est, neque illam sane studeo vendere. 
De. Quid igitur facies ? Mi. Domi erit. De. Pro Divura. fidem ! 
Meretrix et materfamilias una in domo ? 
Hi. Cur non ? 	De. Sanum te credis esse ? 	Hi. Equidem 

arbitror. 	 30 
De. Ita me Di ament, ut video ego tuam ineptiam, 
Facturum credo ut habeas quicum cantites. 
Mi. Cur non ? 	De. Et nova nupta eadem haec discet ? 	Hi. 

Scilicet. 	 • 
De. Tu inter eas restim ductans saltabis. 	Hi. Probe. 
De. Probe ? 	11E. EL to nobiscum una, si opus sit. 	.De. ilei 

mihi ! 	- 	 35 
IN-on te haec pudent ? 	111i. Jam vero omitte, Demea, 

. 	Tuam istanc iracundiam ; atque ita uti decet 
Ililarum ac libentem the to gnati in nuptiis. 
Ego hos conveniam : post hue redeo. 	De. 0 Jupiter ! 
Hancine vitam ? hoscine mores ? hanc dementiam ? 	40 
Uxor sine dote veniet ; intus psaltria est : 	• 
Domus sumtuosa ; adolescens luau perditus ; 

' Senex delirans. 	Ipsa si cupiat Salus 
Servare prorsus non potest hanc familiam. 

paucis te volt:. 	So. Dictum puta : Nempe 	This is a point on which commentators are 
ut curentur recte hue!" ' You mean that 	not agreed. 	Some suppose that a roe.  was 
these matters are to be properly attended 	actually passed from one to the other, and 
te.' 	Andria v. 4. 45 : " Causa optima est, 	that they all held it as they danced ; others, 
Nisi quid pater ait aliud. 	Pa. Nempe," 	that they formed a chain with their hands 
' Yes, that is just what I Mean.' 	In this 	and danced. 	The practice is alluded to in 
passage the word is used ironically, as in 	Livy xxvii. 37 : " In foro pompa constitit, 
Andria iii. 5. II : " Expedies ? 	Da. Certe, 	et per menus recte data virgines sonum 
Pamphile. 	Pa. Nempe ut modo," ' You 	vocis pulsu pedum modulantes incesserunt." 
mean, I suppose, as you did just now.' 	The phrase 'ducere funem ' in Horace, 
' Pretio ' means ' for what she is worth.' 	Epist. i. 	10. 48, 	has 	probably 	another 
Compare Plautus, Pseudolus i. 2. 37: "Ego 	meaning 	(see Macleane's note). 	It no 
eo in macellum, ut piscium quicquid est 	doubt was the custom to dance hand in 
pfetio praestinem." 	Mercator ii. 3. 	7 : 	hand ; and this is more likely than that a 
"Miser amicam mihi paravi animi causa ; 	rope should have been used. 	With this 
eripui pretio." 	 passage is compared Aristophanes, Clouds 

28. Quid igitur facies 7] 	Bentley reads 	540, xli•,Sox t'Arcvaiv. 	The ediZat was 
' Quid illa igitur fades ?' but this is unne- 	a 	licentious 	dance, 	and 	from 	Demea's 
cessary. 	There is no mistaking the subject 	tone in this passage it is clear that he 
of ' domi erit.' 	 did not consider the dance here spoken of 

34. Tu inter eas restim ductans 	sal- 	as respectable. 
labia] 	' You shall dance between them 	36. Non te haec pudent I] 	See note on 
hand in hand.' 	Donatus gives the follow- 	i. 2 4. 

	

itlg explanation of these words : " Ego puto 	43. Ipsa Si cupiat Salem] 	The idea 
Manuconsertos choros puerorum puellarum- 	occurs more than once in Plautus. 	See 
qua cantantes restim ducere existimari." 	Captivi iii. 3. 14 : 

X 
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ACTUS QUINTI SCENA PRIMA. 

SYRUS. 	DEMEA. 

By. Aedepol, Syrisce, to curasti molliter, 
Lauteque munus administrasti tuum. 	 . 
Abi. 	Sed. postquam intus sum cranium rerum satur, 
Prodeambulare hue libitum est. 	De. Illud sis vide. 
Exemplum disciplinae. 	Sy. Ecce autem hie .adest 	5 
Senex Roster. 	Quid fit ? quid tu es tristis ? 	De. Oh seeks. 
Sy. Ohe, jam tu verba fundis hie, sapientia ? 
De. Tu si meus esses—Sy. dis quidem esses, Demea, 
Ac tuam rem constabilisses. 	De. exemplum omnibus 
Curarem ut esses. 	Sy. Quamobrem ? quid feci ? 	.De. Ro- 

gas ? 	 10 

" Neque jam Salus servare, si vult, me 	obsonant quae parasitorum ante erat provin- 
potest ; 	 cia," and ' praefectura,' Captivi iv. 3. 7 : 

Nec copia est, nisi si aliquam corde ma- 	" Nuns ibo in meam praefecturam, ut jus 
chinor astutiam." 	 dicam larido, 

Mostellaria ii. 1. 4: 	 Et quae pendent indemnatae pernae eis 
" Occidet apes nostra : nusquam stabulum 	auxilium ut ferarn."  

est confidentiae, 	 4. Illud via vide Exemplum di8eiplinae] 
Nec Salus nobis saluti jam esse, si cupiat, 	' There is a fine specimen of good disci- 

potest." 	 pline for you!' 	Lachmann (note on Lu- 
Lindenbrog quotes a curious epitaph from 	cretius iii. 347) would read ' Illud sis vide 
Spain : 	 .exemplum disciplinae eccum.' 	But ' ecce 

autem' is the regular form which Terence 
NEC . HERCULES . QUEM . GABES . 	uses, as in Eunuchus ii. 3. 5; v. 5. 25. 

COLUNT . 	 Adelphi i. 2. 73;. iv. 7. 4. 	Hecyra iii. 5. 
NE0 . BELLONA . QUAM . CAMERTES . 	53 ; and we never find ' autem' at the 

ADORANT . 	 commencement of a sentence. 	The hiatus 
NEO . DI 	. OMNES 	. 	ROMANI 	. 	ERI- 	in this verse is justified by the termination 

PERE . ME . A MORTE . POTUERE . 	of the sentence at idisciplinae.' 
which serves to illustrate these common 	9. Tuam rem consiabilitses] 	'If I were 
phrases, 	 your servant,' says Syrus, ' you would be 

a rich man
' 
 and would have made your 

	

ACT V. SCENE I. Syrus comes from his 	fortune."llem constabilire ' is particu- 

	

master's house in a state of iptoxication. 	/arty 	used 	with reference 	fo 	the pur- 
This is a new aggravation to Demea, who 	chase of slaves. 	See Plautus, Captivi iii. I. 
is disgusted at this fresh proof of the dis- 	92 : 

" 	Aedepol rem meam order of his brother's house. 	Syrus treats 	 — 
him with contempt. 	 Constabilivi, quum Mos emi de praeda S 

The Metre is iambic trimeter. 	 quaestoribus." 
I. Aedepol] 	' On my word, my dear 	In the preceding line we should certainly 

Syrus, you have cared for yourself deli- 	read ' Tu si meus esses—' in preference to 
cately, and managed your business well.' 	Tu si meus esses ?' which some copies have. 
' Aedepol' is here used, as in many cases, by 	For Demea does not ask a question ; but ig 
a man, though originally a woman's oath. 	going to threaten Syrus, when he breaks in 
4  Syrisce ' is a term of endearment, as are 	and finishes the sentence for him. 	Deme5  
all such diminutives in Plautus very fre- 	afterwards finishes the speech, ' —exempIP 
quently. 	' Munus ' is here used as ' pro- 	omnibus curarem ut esses.' 	See note no 
vincia ' in Plautus, Captivi iii. 1. 14 : " !psi 	Eunuchus v. 4. 23. 
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In ipsa turba, atque in peccato maximo, 
Quod vix sed.atum satis est, potasti scelus, 
Quasi re bene gesta. 	Sy. Sane nollem hue cxitum. 

ACTUS QUINTI SCENA SECUNDA. 

DROMO. 	SYRUS. 	DEMEA. 

Dr. ileus, Syre ; rogat to Ctesipho ut redeas. 	Sy. Abi, 
De. Quid Ctesiphonem hic narrat ? 	Sy. Nihir 	De. Eho 

carnifex,  
Est Ctesipho intus ? 	Sy. Non est. 	De. Cur hic nominat ? 
Sy. Est alius quidam, parasitasteeparvulus : 
Nostin ? 	De. Jam scibo. 	Sy. Quid agis ? quo abis ? 	De. 

Mitte me. 	 5 
Sy. Noli inquam. 	De. Non manum abstines, mastigia ? 
An tibi jam mavis cerebrum dispergi hic ? 	Sy. Abit. 
Aedepol comissatorem haud sane commodum, 
Praesertim Ctesiphoni. 	Quid ego nune agam 

• Nisi, dum hae silescunt turbae, interea in angulum 	10 
Aliquo abeam, atque edormiscam hoc villi ? 	Sic agam. 

	

13. Nollem hue e.vitum] Compare ' nol- 	no need to supply, with some commentators, 

	

lem factum,' ii. 1. 11, and Phormio v. 3. 13: 	' conjicio fore' or any other words. 	Inter- 
"Jam illi datum est argentum ? 	De. Cu- 	jectional phrases are in all languages ellip- 

ravi illico. 	Ch. Nollem datum." 	tical. 	' Comissator ' was a companion in a 
'comissatio ' (iciiipoc), or 'merry-making,' 

The participle is in the same construction 	which has generally a continuation of the 
as in the phrase ' factum oportuit ' and 	ordinary supper, ' coena,' attended by the 
others of the same kind (see note on Heaut. 	' conviva.' 	These entertainments generally 
i. 2. 26). 	' Nollem' implies that the wish 	ended in a bacchanalian procession in the 
is now impracticable. 	if it referred to a 	streets ; a practice to which Aeschylus al- 
present and bjlen question, it would be 	lades in a well-known passage in Agamem- 
' nolim.' 	The imperfect conjunctive is pe- 	non, 1188-1190 : 
culiarly used of impracticable wishes. 	Kai in)v 711rwicag y, tifc Opotaimeo0ai, 

rrXiov, 

	

ACT V. SC ENE II, While Demea and 	ppo'rEuiv aItia xillisoc iv 3Opoic pipit Syrus are talking together, Dromo, Ctesi- of) anyrroc Fl w cruyythnov 'Einvinov, pho's servant, most inopportunely makes 
his appearance, with a message from his 	where see Paley's note. 
master to Syrus. 	Demea immediately takes . 	11. Edormiseam hoc villi] 	'What had 
alarm, and in spite of Syrus' opposition 	I better do than go into some corner or 
rushes in to see how matters stand. 	Syrus 	other till this row blows over, and sleep off 
meanwhile thinks it best to go off and take 	this drop of wine that I have drunk?' 	Vil- 
a nap till the affair ties blown 	over 	a 	luta ' is a diminutive of ' vinum,.'As ' Wins ' 
little. 	 of ' unus," catella ' of ' eaten.' 	Hoc 

The Metre is iambic trimeter. 	 villi' literally means ' whatever wine there 
8. 	Aedepol 	comissatorem 	haud 	sane 	may be.' 	The genitive is partitive. 	But 

commodum] 	' I' faith not a very agreeable 	this idea is not always preserved in common 
boon companion.' 	The accusative is used 	language. 	(See Madvig, Latin Grammar, 

	

hero as in &her exclamations ; and there is 	237. 6.) 
x2 

   
  



308 	 ADELPHI. 

ACTUS QUINT' SCENA TERTIA. 

MIDI°. 	DEMEA. 

1E. Parata a nobis aunt, ut dixi, Sostrata, 
Ubi vis. 	Quisnam a me pepulit tam graviter fores ? 
De. Hei mihi, quid faciam ? quid agam ? quid clamem aut 

querar ? 
0 coelum, 0 terra, 0 maria Neptmai ! 	Ni. Hem tibi : 
Rescivit omnem rem ; id nunc clamat scilicet : 	 5 
Paratae lites ; succurrendum est. 	De. Eccum adest 
Communis corruptela nostrum liberum. 
Mi. Tandem reprime inacundiam, atque ad te redi. 
De. Repressi, redii : mitto maledicta omniA : 
Rem ipsam putemus : dictum hoc inter nos fait, 	10 
Ex te adeo est ortum, ne tu curares meum, 
Neve ego tuum ? responde. 	Mi. Factum. est ; non nego. 
.De. Cur nunc apud. te potat ? cur recipis meum.? 	• 
Cur emis axnicam. Micio ? 	Numqui minus 

• 

• Mihi idem jus aequum est esse quod mecum est tibi ? 	15 
Quando ego tuum non curo, ne cura meum. 
Ni. Non aequum dicis ; non ; nam vetus verbum hoc quidem 

est; 
ACT V. SCENE III. 	Micio, coming from 	mo ' see iv. 7. 9. 

Sostrata's house, where he has been to make 	6. Succurrendum est] 'There is a guar- 
arrangements for the marriage of Aesohinus 	rel forthcoming. 	I' must to the rescue.' 
and Pamphila, falls in with Demea, who is 	8. Ad le redi] Compare Andria iii. 5. 16: 
coming out of his house, having just dis- 	" Sine paululum ad me redeem." 
covered Ctesipho in high revel with the 	10. Rem ipaam pulemus] ' Let us look 
music girl. 	The two brothers now come 	the matter fairly in the face.' 	' Putare ' is 
to an explanation. 	Demea complains that 	used sometimes in the sense of ' to keep 
Micio supplies 	both his 	sons 	with 	the 	accounts.' 	See note on ii. 1. 54, and so too 
means of vice and extravagance. 	He an- 	it means ' to examine into a matter,' 	to go 
swers, ' You, Demea, at one time took 	into an affair.' 	Compare Plautus, Amphi- 
care of both ; and you made money for 	truo ii. 1. 48 : 
both. Do the same now. Save your money 	" Quo id, malum, pact6 potest nam (me- for them ; and let them spend/mine. 	In 	cum argumentis puts) the mean time, we must make allowance 	Fieri nunc uti tu hic sis et domi ?" for the difference of their characters, and 
not be too strict with them. 	At all events 	14. Numqui minus] Bentley proposes to 
be indulgent to-day, while your son is being 	read ' Numqui minus Mihi jus idem sit 
married. 	After 	that, do as 	you 	like.' 	tecum, quod mecum est mihi ?' 	He con- 
' Well,' says Demea,' as soon as it is over 	siders that ' tecum ' is required by the anti- 
I will be off to my farm with my son, and 	thesis. 	But this •is a mere 	conjecture. 
I will take care that this girl of his has 	' Num qui ' is the reading of the best autho- 
some work to do which will very soon spoil 	rities. 	It should be written ' numqui ' after 
her beauty.' 	So be it,' says Mieio, ' mean- 	the 	analogy 	of 	' numquis,' 	numquid.' 
while let us enjoy ourselves to-day.' 	The sense is, ' Is there any reason why it is 

The Metre is iambic trimeter. 	 not fair that I should have the same rights as 
3. Quid clamem aut querar 7] 	For ' cla- 	you have ?' 	 • 

   
  



ACTITS V. 	SCENA III. 	 tIVO 

Communia esse amicorum inter se onmia. 
De. Facete ! nunc demum istaec nata oratio est. 
11E. Ausculta paucis, nisi molestum. est, Demea. 	20 

Principio, si id. temord.et, suratura. filii 
Quem faciunt, quaeso facito haec tecura cogites : 
Tu illos duos olim pro re tollebas tua;  
Quod satis putabas tua bona ambobus fore, 	 . 
Et me tum uxorem credidisti, scilicet, 	 25 
Ducturum : eandem illam rationem antiquam obtine : 
Conserva, quaere, parce : fac quam plurimum 
Illis relinquas : gloriam to istam obtine. 
Mea, quae praeter spem evenere, utantur sine. 
De summa nihil clecedet : quod. Mile accesserit, 	 30 
Id de lucro putato esse omne. 	Haec si voles 
In animo vere cogitare, Demea, 
Et mihi, et tibi, et illis demseris molestiam. 
.De. Mitto rem : consuetudinem ipsorum. 	Mi. Mane : 

. 

	

18. Communia ease' amicorum inter se 	property, which has come to them unex- 

	

omnia] This proverb is traced originally to 	pectedly. 	Your principal shall not be di- 
Pythagoras. 	We find it in Aristotle, Po- 	minished ; and you may set down as clear 
litic. ii. 3: 	ae apEriv 8' gorai wok 78 	profit all that may be added to it from my 
xpijaeat, Kara njv 7rapotpiav•  KOIVa rd 	fortune.' 	We may compare Phormio ii. 
rail, cpiXwv, and twice in the Nicomachean 	1. 16 for the language of this passage : 
Ethics, viii. 9. 1 • ix. 8. 2. 	Westerhovius 	" Quicquid praeter spem eveniat, omne id 

	

quotes from Suidas the following lines of 	deputare esse in lucro." Menander : 

	

nit r4.7.sv OiNiov Koiv', o8 tz6vov ra xpii- 	' Evenio' is particularly used of things that 
para. 	 come to pass without any effort of our own. 

real YOU rs Kai opoviicreov Kotvwvia. 	This general sense satisfies the meaning of 
the passage ; but we also find the word used 

Micio, being rather hard put to it for an 	more especially of lucky windfalls. 	Plautus, 
answer, replies with a proverb, which, as 	Menaechmei, Prol. 67 : " Illi tum divitiae 
Demea says, is rather opposed to his own 	evenere maximae," and Curculio i. 2. 38: 
practi 

26.
ce 

 tandem illam rationem antiquam 
. 	 "Nam tibi amanter propinantes vinum da- 

obtine] 	' Keep to that old plan.' 	Corn- 	nunt potantes 
Omnes • mihi baud saepe eveniunt tales pare Andria iv. 5. 22 : 	" Antiquum ob- 	hereditates." tines."—' Illam :' 	' that plan which 	was 

yours, but which you have now abandoned.' 	For ' de lucro' compare Horace, Carm. i. 9. 
It is thus opposed to 'istam,' which would 	14, with Macleane's note. 
mean, ' your present plan.' 	 34. Mile rem: consuetUdinem ipsorum] 

29. Mea . . . utantur] 	This is the only 	' I do not mind the money •, their character 

	

place in Terence where we have a clear in- 	is what I care about.' 	We may supply 

	

stance of the use of the accusative with 	' curo ' from its contrary ' mitto.' Compare 
' utor.' 	It occurs with ' abutor ' both in 	Andria iii. 5. 18: 
Plautus and Terence (see note on Andria, 	" Namque hoc tom us praecavere mihi me Prolog. 5), 	and with ' fungor ' 	(see note 	baud to ulcisci sinit, " on Heaut. i. 1. 13). 	' Do you,' says Micio, 
' save, get money, be thrifty : take care that 	where see note. 	' I was coming to that,' 
You leave them as much as possible ; make 	says Micio ; and forthwith proceeds to give 
that your pride. 	Only let them enjoy my 	a rather tedious dissertation on varieties of 
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Scio : istuc ibam. 	Multa in homine, Demea, 	 35 
Signa insunt ex quibus conjectura facile fit, 
Duo quum idem faciunt, saepe ut possis dicero, 
Hoc licet impune facere huic, illi non licet ; 
Non quod. dissimilis res sit, sed quod is qui facit : 
Quae ego Illis inesse video, ut confidam fore 	 40 

' 	Ita ut voluraus : video sapere, intelligere, in loco 
Vereri, inter se amare : scires liberum. 
Ingenium atque anim.um ; quovis illos to die 
Red.ucas. 	At enim metuas ne ab re sint tamen 
Omissiores paullo. 	0 nester Demea, 	 45 
Ad omnia alia aetate sapimus rectius : 
Solum unum hoc vitium senectus affert hominibus ; 
Attentiores sumus ad rem omnes quam sat est : 
Quod illos sat aetas acuet. 	De. Ne nimium modo 
Bonae tuae istae nos rationes, Melo,. 	 50 

Et tuns iste animus aequus, subvertant. 	Mt. Taco : 
Non flet : mitte jam istaec : da te hodie mihi : 
Exporge frontem. 	De. Scilicet, ita tempus fort ; 
Faciendum est : caeterum rus eras cum filio 

character, and corresponding varieties of 	42. Scires liberum ingenium] 'One could 
behaviour. 	Micio is intended to be a man 	see in a moment that they were gentlemen 
who always acts from a kindly impulse; 	in disposition and character.' 	Here and in 
and is not much given to ascertain the rea- 	Heaut. i. 2. 18 (see note) I' have adopted 
sons of his conduct. 	Such men are always 	the reading proposed by Lachmann (note 
ready with a very plausible sort of morality 	on Lucretius v. 533), who objects to ' est' 
at a pinch, and 	are the more prosy be- 	with the infinitive ; the ordThary reading of 
cause this sort of thing is not genuine with 	this passage being ' scire est." Scires,' 
them. 	 when fully expressed, means 4  even if you 

38. Hoc licet impune facere] 	' Some 	knew nothing of them you could tell that 

	

men will not be spoilt by a little indul- 	they were gentlemen.' 
gence in early life; others will.' 	This is 	49. 	Quod illos eat aetas acuel] 	' A 
clearly the meaning 	here. 	Micio 	says, 	quality which age will sufficiently sharpen 
' You can see by men's characters whether 	in them! 	' Quod' refers to the whole 
it is safe to allow them a little indulgence 	preceding sentence, ' Attentiores sumus ad 
or not.' 	Impune ' is used subjectively. 	rem omnes quam sat est.' 
It simply refers to the effect on the person's 	53. Exporge frontem] 	' Be cheerful.' 
own character, not to any external conse- 	' Exporrigere' is literally 'to stretch out,' and 
quence of indulgence or folly, such as given 	is opposed to ' contrahere frontem,"to wrin- 
in Juvenal xiii. 103-105: 	 kle the forehead.' 	We find ' explico ' used 

"— Multi 	similarly in Horace, Carm. iii. 29. 13-16 : 
Committunt eadem diverso crimina fato ; 	" Plerumque gratae divitibus vices, 

	

Ille crucem 	sceleris pretium tulit, hic 	Mundaeque parvo sub lare pauperum 

	

diadema." 	 Coenae sine aulaeis et ostro 

This passage is quoted by commentators 	Sollicitam explicuere frontem,''  
here in the usual loose manner, so as to 	Compare also Plautus, Casina ii. 4. 	3: 
lead to an impression that Juvenal and 	'4  Primum ego te porrectiore fronte volo 
Terence mean 	the same, 	while they are 	mecum loqui." 
really speaking of different things. 
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Cum primo lucu [ibo him]. 	Mi. Imo de nocte censeo ; 	55 
Hodie mod.o hilarum fac te. 	De. Et istam psaltriam 
Una illuc mecum hinc abstraham. 	Mi. Pugnaveris. 
Eo pacto prorsum illic alligaris filium.: 
Modo facito ut illam serves. 	De. Ego istuc videro : 
Atque illi favillae plena, fumi, ac pollinis, 	 60 
Coquendo sit faro, et molendo : praeter haec 
Meridie ipso faciam ut stipulam colligat : 
Tam excoctam reddam atque atram quam carbo est. 	Xi. 

Placet : 
Nunc milli videre sapere ; atque equidem filiurn 
Tum etiam si nolit cogam ut cum illa una cubet. 	65 
De. Derides ? fortunatus qui istoc animo sies. 
Ego sentio--1lE. Ah, pergisne ? 	De. Jam jam desino. 
.71[1. I ergo intro, et cui rei est ei rei hunt sumamus diem. 

55. Cum primo lucu] 	Bentley wishes 	tho day.' Literally, ' You will have finished 
to read ' Cum primo loci,' which is the 	the battle.' 	Donatus renders it, 'magnam 
more common form of the ablative in Plau- . rem feceris,' and 	quotes 	from Lucilius, 
tus (see Forcellini, v. ' loci') and Lucretius. 	" Vicimus, 0 socii, et magnam pugnavimus 
But Donatus expressly says that the form 	pugnam." 	The idea of completeness and 
' lucu' was in use. 	In the common text the 	conquest is contained in the tense itself. 
line is excessive in metre. 	We must probe- 	Micio speaks ironically, ' You will gain your 
bly omit' ibo hinc,' as Bentley recommends. 	battle; for that is your surest way of keep- 
' Imo' is the more emphatic word, and 	ing your son tied hand and foot at home.' 
it is most probable that ' ibo hinc' 	was 	' Illic ' is the reading of all the authorities. 
added by some one to supply the ellipse 	Bentley adopts ' illi, which is often found 
after 	' cum 	primo 	lucu,' or ' imo ' 	cor- 	for ' illic,' as in v. 60 ; but Donates read 
rupted into ' ibo !tine." I will go back to 	' Mk,' and there is no sufficient reason for 
the country 	at. daybreak,' 	says 	Demea. 	the change. 	If we had ' illi,' I should 
' Well,' says Micio, ' you can go to-night 	prefer to take it as meaning, ' to her.' 	But 
if you like ; only make yourself agreeable 	Micio means, ' You can't do better if you 
to•day.' 	' De nocte' is frequently used by 	wish to attach your son to his home than 
Cicero in the sense of ' at night.' 	Epist. 	take this girl there.' 
ad Atticum iv. 3 : " In comitium Milo de 	60. 	Atque Mil 	' Atque is absorbed 
nocte venit." 	Pro Murena 33 : " Infimo- 	between ' videro ' and ' illi,' so that it does 
rum hotninure filios prope de not 	ex ul- 	not affect the scansion of this line. Bentley 
time saepe urbe deductum venire solemus." 	wishes to print it at the end of v. 59, but 
Horace, Epist. i. 2. 32 : " Ut jugulent ho- 	no one who reads the lines consecutively 
mines surgunt de nocte latrones." 	The 	will be likely to make any mistake about it.' 
words literally mean ' after night has begun,' 	68. Ei rei hunt surnames diem] 	This 
' at nightfall ;' sometimes, ' late at night,' 	is the reading of the Vatican, Basilian, and 
' after midnight, ' nox ' being taken in the 	Bembine manuscripts. 	The ordinary text 
sense of ' the full night,' 	the dead of night:' 	is ' ei hilarem hunt sumamus diem ;' but 
but this is more fully expressed by ' melte 	this rending disturbs the metre. 	Donatus 
de nocte' (Epist. ad Atticum vii. 4). 	Taci- 	does not 	notice the words, 	and we are 
tus used the more poetical phrase ' adulta 	therefore at liberty to adopt the rending' 
nocte' (Hist. iii. 23). 	So we have ' multo 	which serves the metre best, and has good 
die' in Caesar, Bell. Gall. i. 22, and' de die' 	authority. 	Faern was the first to call atten- 
Adelphi v. 9. 8, where see note. 	 tion to this reading. 

67. Pugnaveris] 	' You will have won 
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ACTUS QUINTI SCENA QUARTA. 

DEMEA.  

Nunquam ita quisquam bene subducta ratione ad vitam fuit 
Quin res, aetas, usus semper aliquid apportet novi, 
Aliquid. moneat ; ut illa quae to scire credas nescias, 
Et quae tibi putaris prima in experiendo repudies : 
Quod nunc mihi evenit ; nam ego vitam duram 'quam viii 

usque adhuc 	. 	 5 
Prope jam excurso spatio mitto. 	Id quamobrem ? 	Re ipsa 

repperi 
Facilitate nihil esse homini melius neque dementia. 
Id esse verum ex me atque ex fratre cuivis facile est noscere. 
Ille suam semper egit vitam in otio, in conviviis, 	. 

	

Act,  V. SCENE IV. Demea soliloquizes 	1. Bane subducla ratione ad vitam full] 

	

on the state of feeling that exists between 	' No one has ever balanced accounts for his 

	

himself and his children. He finds that it is 	life so accurately but that circumstances, 

	

never too late to change. Up to this moment 	age, and habit bring some change, and 

	

he has lived a severe life, which he now in- 	suggest something new.' 	For ' subducta 
tends to abandon. 	And why ? 	Because he 	ratione ' compare Plautus, Captivi i. 2. 89: 
finds by comparing himself with his brother, 	" Ibo intro, atque intus subducam ratiun- 
that the easy life is productive of more hap- 	culam." 	Curculio iii. 1 : 
piness in the long run. 	His sons avoid him, 	ft 	Beatus videor : subduxi ratiunculam and love their uncle. 	He will therefore see 	Quantum aeris mihi 	sit, 	quantumque whether ho cannot beat his brother in his 	alieni sit," own line ; and as for the expense of the 	 • 
plan, that does not so much matter at his 	and note on ' rationes puto ' above, ii. 1.54. 
time of life. 	 Bentley alters 	' fuit ' 	into 	' fuat,' on the 

	

The remainder of the play is not neces- 	ground that the present tense is required 

	

sary to the plot, and is a sort of after-piece. 	by the rule of the sequence of tenses, other- 
The play would very well end with the last 	wise we should have had ' apportaret," mo- 
scene, which is after the ordinary conclu- 	neret.' 	But ' fuit ' is here frequentative; 
sions of Terence's plays. 	But still we may 	and therefore it is followed by the present. 
easily conceive that Terence purposely in- 	The whole sentence is merely the statement 
troduced these supplementary scenes as a 	of a general maxim, without any reference 
sort of set-off to the strong contrasts of 	to time. 	For ' repudies,' v. 4, see note on 
character in the former part of the play. 	Andria iv. 3. 18. 
The design of this part is to show that in-, 	6. Prope jam excurso spatio] 	' I aban- 
dulgence may easily be assumed, and that a 	don the severe life which I have 	lived 
man is not to value himself too much upon 	hitherto, now that my course is almost run 
popularity obtained -by mere easiness of 	out.' 	Bentley objects to ' excurso.' 	But 
manner; 	for Demea, 	after 	outheroding 	the common text is defended by Lachmann 
Herod, and astonishing even his brother by 	on Lucretius iii. 1042. 	' Decurso spatio' 
his sudden fit of liberality, eventually an- 	is more common. 	See Plautus, Mercator 
nounces his intention of striking the happy 	iii. 2. 4: 
medium for the future. 	The play thus 	44 Decurso in spatio, breve quod vitae reli- winds up with a common-sense moral. 	In 	quint est, 
fact these remaining scenes may be said 	Voluptate, vino et amore delectavero." to be the application and moral of the pre- 
ceding. 	 Cicero, Cato Major 23 : "Nee vero velim 

The Metre is trochaic tetrameter rata- 	quasi decurso spatio ad carceres a cake 
lectic. 	 revocari." 
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Clemens, placidus, nulli laedere os, arriclere omnibus : 	lo 
Sibi•vixit ; sibi sumtum fecit : oranesbene dicunt, amant. 
Ego ille agrestis, saevus, tristis, parcus, truculentus, tenax, 
Duxi uxorem: quam ibi miseriam vidi ! 	Nati filii, 
Alia cura. 	Porro autem illis dum studeo ut quam plurimum 
Faceremi  contrivi in quaeren.do vitam atque aetatem meam. 15 
Nunc exacta aetate hoc fructi pro labore ab his fero, 
Odium. 	Ille alter sine labore patria potitur commoda : 
Illum amant, me fugitant : illi credunt consilia omnia ; 
Illum alligunt ; apud ilium sunt ambo : ego desertus sum. 
Ilium ut vivat optant ; meam autem mortem exspectaait. 

Scilicet 	 20 
Ita eos meo labore eductos maximo hic fecit suos 
Paulo sumptu : 	miseriam omnem ego capio ; 	hic potitur 

gaucho,. 
Age, age, mine jam experiamur porro contra quid ego pos-

siem 
Elande dicere, aut benign facere, paid() eo provocat. 

	

10. Clemens] Donatus distinguishes be- 	Sceptre potitus, eadem aliis sopitu' quiete 
tween the various epithets that occur in 	est." 
this and the following lines. 	But such dis- 
tinctions are very deceptive, and are never 	In v. 22, below, we have, " Hie potitur 
observed in practice. 	 gaudia." • 

Nat'l laedere os] 	'Never abusing any 	23.] I have adopted the Bembine reading 

	

one to his face, courteous- to every one.' 	of this line, which makes the metre much 
With ' agrestis ' 	compare Horace, Epist. 	better than the common text, in which both 
1. 18. 5-8, who hits off very happily the 	' jam ' and ' porro' are omitted. 	• Age, age' 
man who wishes to be considered plain- 	must be pronounced as two short syllables, 
spoken and honest : 	 forming with ' nine' one foot. 	See the 

	

"Est huic diversum vitio vitium props ma- 	scale of trochaic metre in the,  Introduction. 
' Nunc jam ' and ' jam mine 	are very fre- just  

	

Asperitas agrestis et inconcinna gravis- 	quent in Terence. 	Among other instances 
see Andria i. 	1. 	144 ; ii. 5. 13 ; v. 2. 1. q ue, 

	

Quae se commendat tonsa cute, dentibus 	Eunuchus ii. 3. 85 ; iv. 4. 48. 	Heaut. iv. 
atris, 	 1. 5. 	Adelphi ii. 1. 2. 	Phormio iv. 4. 

	

Dum vult libertas dici mere veraque vir- 	10. 
tux." 	 24. 	Benign facers] 	' Come, come,' 

. 	 says Demea, ' let me now after all try in 16. Hoc fructi pro labore ab his fero] 	my turn, what I can do in the way of fair `Now 

	

after my life is ended I get this sort 	speeches and liberality, since he challenges me of reward for my pains. 	They love him. I 	to it. 	I too desire to be loved and valued by am deserted.' 	For ' fructi ' see note on 	my own children ; and if this can be brought Eunuchus iii. 4. 4. 	 about by liberality and indulgence, I will 17. Patria potitur commoda] 	' He the 	not be behindhand.' 	For ' posteriores fe- 

	

other of us two enjoys all the comforts of 	ram' see note on Eunuchus i. 2. 71 : being a father.' 	Potior' is sometimes used 
with an accusative (see Forcellini for exam- , " Sine illum priores partes hosce aliquot dies 
pies), but chiefly in later writers. 	Once in 	Apud me bahere.' 
Lucretius, iii. 1037, 1038: 	 The ellipse of ' partes ' is very common. So 
" Adde Heliconiadum comites ; 	quorum 	Cicero, Brutus 49: " Ex his Cotta et Sulpi- 

unus Homerus 	 ChM ... facile primes tulerunt." 
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Ego quoque a meis me amari et magni pendi postulo : 	25 
Si id fit dando atque obsequendo, non posteriores feram. 
Deerit. 	Id mea minime refert qui sum natu maximus. 

ACTUS QUINTI SCENA QUINTA. 

SYRUS. 	DEMEA. 

Sy. lIeus, Demea, rogat frater ne abeas longius. 
De. Quis homo ? 0 Syre noster salve : quid fik? quid agitur ? 
Sy. Recte. 	De. Optime est. 	Jam nunc haec tria primum 

addisli  
Practer naturam : " 0 poster ! quid fit ? quid agitur ?" 
Servum haud illiberalem praebes te ; et tibi 	 5 
Libens bene faxim. 	Sy. Gratiam habeo. 	De. Atqui, Syre, 
Hoc verum est ; et ipsa re experiere propediem. 

. 

ACTUS QUINTI SCENA SEXTA. 

GETA. 	DEMEA. 

Ge. Hera, ego hue ad hos provisam quam mox virginem 
Arcessant : sed. eccum Demeam. 	Salvus sies. 
De. 0, qul vocare ? 	Ge. Geta. 	De. Geta, hominem maximi 

ACT V. SCENE V. Syrus comes to fetch 	by Plautus and Terence, more frequently 
Demea to the 	wedding, and is received 	by Cicero. 
with unusual civility by the old man, who 
congratulates 	himself 	upon 	the 	euccess 	ACT V. SCENE VI. 	Demea follows out 
with which he has caught the knack of 	his plan of compliments with Geta, who 
civility. 	 comes from Sostrata's house to see about 

The Metre is iambic trimeter. 	 the arrangements for the wedding. 	He is 
5. Servum haud illiberalem praebes te] 	much pleased with his success here as be- 

' You are not a bad slave in your beha- 	fore, and feels that he is attaching every one 
viour." Liberalis ' 	is 	the opposite to 	to him by his new tactics. 
!ervilis ;' and we must beat; this in mind, 	The Metre is iambic trimeter. 
thouerit is difficult to convey the idea in 	1. Hera, ego ad hos provisam] 	' I am 
English. 	Compare Andria i. I. 11 : 	going over to our neighbour's, ma'am, to 
" 	Feci 	 libertus 	see when they will be ready to fetch the — 	e servo ut esses 	mibi, 

Propterea quod servibas liberaliter." 	young lady." Proviso' is used more than 
once in Terence to signify, .I go to see. 

7. Propediem] 	' Prope' originally was a 	Andria v. 5. 1 : " Proviso quid agat Pam' 

	

preposition governing the accusative case, 	philus." 	linnuchus iii. 1. 4 : " Hue pro' 

	

as in Caesar, Bell. Gall. i. 22 : "Nisi ipsius 	viso, ut, ubi tempus siet, dedneam." 

	

copiae rope hostium castra visae essent," 	3. Ilominem maximi preti] 	See note 
and in many authors. 	Hence we have the 	on Andria v. 2. 14; and for' spectatus' see 

	

two compounds ' propemodum," near the 	note on Andria i. 1. 64 	Here ' spectatus 

	

measure,' ' almost ; and ' propediem," near 	satis ' means ' of well-proved character.' 
the present day,' 	soon ;' both uses seldom 
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Preti te esse hodie animo judicavi meo : 
Nam is milli profecto est servus spectatus satis 	 5 
Cul dominus curae est, ita uti tibi sensi, Geta : 
Et tibi ob eam rem, si quid usus venerit, 
Libens bene faxim. 	Meditor esse affabilis ; 
Et bene procedit. 	Ge. Bonus es quum haec existimas. 
De. Paulatim plebem primulum facio meam. 	 10 

ACTUS.QUINTI SCENA SEPTIMA. 

AESCHINUS. 	DEMEA. 	SYRUS. 	GETA. 

Aes. Occidunt me quidem dum nimis sanctas nuptias 
Student facere: in apparando consumunt diem. 
De. Quid agitur, Aeschine ? 	des. Ehem, pater mi, to hic 

eras ? 
Dc. Tuus hercle vero et animo et natura pater, 
Qui te amat plus quam hosce oculos : sed cur non domum 	5 
Uxorem arcessis ? 	Aes. Cupio : verum hoc mild morae est ; 
Tibicina, et Hymenaeum qui cantent. 	De. Eho, 

7. Si quid unto venerit] 	' Usus venit' 	1. Occidunt me quidem] 	'They weary 

	

is generally used absolutely, as in Heaut. 	me to death while they are bent on making 
iii. 2. 42 : " Non usus veniet, spero." 	In 	the marriage so very formal.' 	The Bem- 
Plautus, Cistellaria i. 2. 28, we have "Si 	bine 	manuscript 	has 	' equidem,' 	which 
quis usus venerit, meminisse ego hanc rem 	might be well used here as it is in Eun. v. 
vos volo." 	Ordinarily, ' usus venit' (for 	4. 34 (see note?  ; but all other authorities 
which in Cicero we have ' usu venit') is taken 	have ' quidem, and there is no reason for 
as a single verb ; and so we must consider • adopting the stranger idiom. 	' Sanctus' 
it here, with ' quid' as its subject. 	See 	properly is that which is guarded-against by 
note on Heaut. i. 1. 28. 	' Usus est'. fol- 	a legal provision. 	Thus Ulpian, Dig. i. t. 
lows the construction of ' opus est.' 	See 	8, 1. 9 (quoted by Forcellini) defines the 
note on Adelphi iii. 3. 75. 	• 	 word : " Dicimus sancta proprie, quae nec 

10. Faulatim plebem] 	Demea speaks 	sacra nec profana mint, sed sanctione qua- 

	

as if he were a candidate for office, can- 	dam confirmata ; ut sunt loges, quia sanc- 

	

vassing the plebs, and securing their votes 	tione quadam subnixae sunt. 	Quod enim 

	

before be went to the higher classes. ' Pri- 	sanctione quadam subnixum est, id sanctum 
muluna ' is used by comic poets only. 	See 	est, etsi deo non sit consecratum." 	So 
iii. 1. 2. 	Plautus, Miles Gloriosus iv. 2. 	' sanctae nuptiae ' would be those that are 
13. Menaechmei v. 5. 18; 9. 57. 	performed with due form and ceremony. 

The ' sanctio ' of a law was, in fact, the 
Am- V. 	SCENE VII. 	Aeschinus begins 	penalty that attached to its non-observance 

to be impatient. 	They have wasted so 	(see Long's note on Cicero, In C. Verrem 

	

much time over the preparations for the 	ii. 4. 66); and in the case of a marriage this 

	

marriage, that the day will be gone before 	penalty would be the loss of repute and 
they are over. 	His father advises him to 	scandal arising out of a hasty and incorn- 

	

cut short these unnecessary ceremonies; to 	plete performance of the marriage cere- 

	

make a passage in the garden wall, and to 	mony, much like the stigma attaching to a 

	

bring his wife home without any more ado. 	Gretna Green marriage in our own time. 
Aeschinus cannot wonder enough at his 	In Pamphila's case more care than common 
father's change of manner, and proceeds to 	was necessary to patch up her connexion 
Carry out his suggestion. 	 with Aeschinus. 

The Metre is iambic trimeter. 
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Yin to huic.seni auscultare ? 	Aes. Quid? 	Dc. Illissa, haec 
face, 	 - 

Hymenaeum., turbas, lampadas, tibicinas ; 
Atque hanc in horto maceriam jube dirui, 	 10 
Quantum potest ; hac transfer ; unam fac domum ; 
Traduce et matrem et familiam omnem ad nos. 	Aes. Placet, 
Pater lepidissime. 	Dc. Euge ! jam lepidus vocor. 
Fratri aedes fient perviae : turbam domum 
Add.ucet ; sumtum admittet ; multa. 	quid med ? 	15 
Ego lepidus ineo gratiam. 	Jube nunc jam 
Dinumeret illi Babylo viginti minas. 
Syre, cessas ire ac facere ? 	Sy. Quid ago ? 	Dc. Dirue. 
Tu illas abi et traduce. 	Ge. Di.tibi, Demea, 
Bene faciant quum to video nostrae familiae 	 20 
Tam ex animo factum velle. 	Dc. Dignos arbitror. 
Quid ais to ? 	Aes. Sic opinor. 	.De. Multo rectius est 
Quam illam puerperam nuns duci huc per viam 
Aegrotam. 	des. Nihil enim vidi radius, mi pater. 
De. Sic soleo : sed eccu.m. Micio egreclitur foras. 	 25 

9. Hymenaeum Sre.] A long note might 	these words. 	Colman's conjecture seems to 
be written to illustrate each of these words. 	be the most sensible: " that Demea means 
But the student is referred to the Dictionary 	to give an order to one of his servants to 
of Antiquities for a full account of all the 	give Aeschinus twenty minae." As Colman 
ceremonies of marriage, which would be out 	observes, Demea is here represented as act- 
of place here. 	See note on Andria ii. 2. 	ing the part of the generous man; and it is 
27. 	 in keeping with this that he is made to 

10. Maceriam] This is the only place in 	make Aeschinus a handsome present on his 
Terence or Plautus where this word occurs. 	marriage. 	Others suppose that he is sar- 
' Mareria' 	properly means 	'a boundary 	eastically alluding to Micio, and means: 
wait:: enclosing a piece of groun . 	le 	' Let him now order his steward to disburse 
term was confined to what WO call a wall, 	to Aeschinus twenty minae; for this busi- 
in distinction from a fence, made of stones, 	ness will cost him that much at least.' 
bricks, or flints. 	Caesar (BelL Gall. vii. 	Donatus seems to have taken it in this way. 
69) uses it apparently of a wall made in 	He says, " Nimis morale est quum de ab- 
haste of loose stones. 	See Long's note. 	sente tanquam de praesente agimus." ' Ba- 
it is probably connected with ' mageakun,' 	bylo ' is more like the name of a slave than 
which is derived, according to Festus, from 	any thing else; and it is an unnecessary re- 
tis•EXop or pettcdtitov. 	See'Forcellini (Ma- 	finement to suppose Demea to style Micio 
cellum). 	 by such a name in allusion to his sumptu• 

1 5. Multa] 	'Then, will be much ado.' 	ous extravagance ; or liannio, whom sumo 
Some 	editors, 	without 	authority, 	read 	commentators have absurdly supposed to be 
' sumptum amittat muitum :' but the ordi- 	called , Babylus.' 	He was already paid (iii. 
nary ri tiding is finite intelligible. 	 3. 15), and had been out of sight for soma 

17. Dinumerel illi Babylo viyinti minas] 	time. 
Commentators have puzzled very much over 
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ACTUS QUINTI SCENA OCTAVA. 

MICIO. 	DEMEA. 	AESCHINUS. 

Mi. Jubet frater ? ubi is est ? 	Tun jubes hoc, Demea ? 
De. Ego vero jubco et in hac re et allis omnibus 
Quam maxime unam facere nos hanc familiam, 
Colere, adjuvare, adjungere. 	Aes. Ita quaeso, pater. 
Mi. Maud aliter censeo. 	De. Imo hercle ita nobis decet. 	5 
Primum hujus uxoris est mater. 	3E. Quid postea ? 
De. Proba et modesta. 	Mi. Ita aiunt. 	De. Natu grandior. 
Mi. Scio. 	De. Parere jam diu haec per annos non potest; 
Nec qui eam respiciat quisquam est : 	sola est. 	11E. Quam 

hic rem agit ? 
De. Hanc te aequum est ducere ; et te operam ut fiat dare. 10 
.7111. Me ducere autem ? 	De. Te. 	Mi. Me ? 	De. Te inquam. 

_71E. Ineptis. 	De. Situ sis homo, 	 • 
Mc faciat. 	Aes. lIi pater. 	3E. Quid? to autem huic, asine, 

auscultas P 	De. Nihil agis : 
Fieri aliter non potest. 	2E. Deliras. 	Aes. Sine te exorem, 

mi pater. 
11E. Insams : wafer. 	De. Age da veniam filio. 	M. Satin 

sanus es ? ego 

ACT V. SCENE VIII. 	Micio has found 	9. Nec gui earn respiciat guisquam est] 
Syrus busy in making a breach in the garden 	' And she has no one to care for her.' 
wall, and has learnt that he is doing this by 	' Respicio ' is properly used of the attention 
Demea's orders. 	He comes to satisfy him- 	paid by superiors to inferiors. 	See note on 
self by the evidence of his.  own senses of 	Andria iv. 1. 17, and compare iii. 2. 55. 
the reality of this sudden change in his 	14. ilIffer] 	' Away with you.' 	Compare 
brother's behaviour. 	Demea immediately 	Phormio iii. 3. 26: " Aufer te hinc." 	In 
proposes a new scheme which be has in his 	his note on the next line Donatus notices 
excessive liberality devised for the benefit of 	that Terence has in this scene improved 
his old 	bachelor brother. 	This is that 	upon Menander, in making Micio reluctant 
Micio shall marry Sostrata. lie is naturally 	to enter into diis marriage. 	" Apud Me- 
astonished at the proposal ; but after a little 	nandrum," he says, " senex de nuptiis non 
persuasion froth Demea and Aeschinus he 	gravatur. 	Ergo 	Terentius 	ti)pnruciiic." 
consents. 	lie is then further called upon 	Homo commentators have expended a good 
to make IIegio a present of a small tarn& 	deal of unnecessary indignation upon Te- 
which he has in the iluburb. 	And this pro- 	rence in consequence of this incident. 	But 
posal is backed up by the application of 	marriages, and as many R9 possible, were a 
one of his own sayings, that old men are 	necessary 	conchis 	of 	the 	surto , 	, 
too much attached to money; a vice which 	play; and the situation was, no doubt, in- 
most therefore be practically avoided in this 	troduced to place Alieto in a ludicrous em- 
way. 	 barrassment ; for he does not like to be out- 

The Metre is as follows ; vv. 1-10. 	done in his own line by Demos, whom he 
33, iambic trimeter ; 11-22. 24-32. 34, 	must consider a mere novice in the arts of 
iambic tetrameter; 23, trochaic tetrameter 	generosity. 
catalectic. 
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- Novas maritus alano demum quipto et sexagesimo 	15 
Fiam, atque anuur decrepitam ducam ? 	Idne estis auctores 

mihi? 
Aes. Fac : promisi ego illis. 	111i. Promisti autem ? de te lar- 

gitor, puer. 	' - 
De. Age ; quid si quid to majus oret ? 	Mi. Quasi non hoc 

sit maximum. 
De. Da veniam. 	des. Ne gruyere. 	De. Fac promitte. 	.11/1. 

Non omittis ? 
Aes. Non, nisi te exorem. 	iiri. Vis est haec quidem. 	De. 

Age prolixe, Micio. 	 20 
Ilfi. Etsi hoc mihi pravum, ineptum, absurdum, atque alienum 

a vita mea 	. 
Videtur, si vos tantopere istuc vultis, fiat. 	Aes. Bene facis : 
De. Merito te amo. 	Verum—Ni. Quid ? 	De. Ego dicam, 

hoc quum fit quod. volo. 
Mi. Quid nunc quod restat ? 	Hegio his est cognatus proxi- 

mus, 
Affinis nobis, pauper : bene nos aliquid facere illi decet. 	25 
Xi. Quid facere ? 	.De. Agelli est Mc sub urbe paulum, quod 

locitas foras : 
Huic demos qui fruatur. 	Mi. Paulum id autem ? 	.De. Si 

multum est, tamen  
Faciendum est : pro patre huic est ; bonus est ; noster est ; 

recte datur. 
Postremo nunc mean illud verbum facio quod tu, Micio, 
Bene et sapienter dixti dudum : " Vitium commune omnium 

est, 	 3o 

16. .Decrepitam] 	' Decrepitus ' is de- 	consistently .with the rest of the scene; 
rived from ' crepo,' and would originally 	comparing for the expression Eunuchus iii. 
refer to a musical instrument which would 	2. 5 : " Plurimum merito tuo." 	But the 

r+ no longer give out any sound. 	Hence 	change of metre is not a sufficient reason,  
geuerally ' worn out.' 	Festus mentions also 	for interpolating a word that has no autho- 

t a derivation from 'crepusculum.' as the last 	rity whatever: 
part of the day, but this is mere fancy; for 	26. Agelli] 	'There is a small piece of 
1  crepusculum' is connected with the antique 	ground here in the suburbs which you let out 
word ' creperus,' and means, ' the doubtful 	of your own hands. 	Iret us give the use of 
light;' perhaps connected with an old word 	it to him.' 	This is the true explanation of 
' crepus, xvioac. 	 the word ' fruare.' 	Hegio was to have the 

20. Age prolixe, Mieie] 	' Act liberally, 	' ususfructus ' 	of the farm, 	but not the 
Micio.' Compare Eunuchus v. 8. 52: " Ac- 	ownership. 	The property would still be- 
cipit hominem nemo melius prorsus;  neque 	long to Micio. 'Agrum fruendum locare ' was 
prolixius," where see note. 	 to let an estate, reserving the ownership. 

23. Merito te amo] A common formula. 	' Qui' is the ablative, as in many passages. 
See Eunuchus i. 2. 106. 	Bentley reads 	See note on Heaut. iv. 5. 29. 	Andria, 
' merito tuo,' to make the metre iambic 	Prol. 5. 
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Quod nimium ad rem in enecta attenti sumus." 	Banc ma- 
culam nos decet  

Effugere : dictum est vere, et re ipsa fieri oportet [Micio]. 
Mi. Quid. istic ? dabitur quandoqiiidem hic vult. 	Aes. Mi 

pater. 	 4.1 

De. Nunc to mihi es germanus pariter corpore et animo. 	.2Ui. 
Gaudeo. 

De. Suo sibi gladio hunc jugulo. 	 35 

ACTUS QUINT'.  SCENA NONA. 

SYRUS. 	DEMEA. 	MICIO. 	AESCHINUS. 

Sy. Factum est quod. jussisti, Demea. 
De. Frugi homo es. Ego aedepol hole mea guider°. sententia 

32-34.] Bentley re-arranges these lines 	a compilation on the plan of Anthon's 
as follows : 	 Horace, following Reinhardt's text, these 
" Effugere ; dictum est vere, et re ipsa fieri 	words commence the next scene, and are 

oportet, Micio. 	 by a strange perversity placed in the mouth 

	

Mi. Quid istic ? dabitur quidem, quando 	of Syrus, who is supposed to think that 
hic vult. 	Aes. Mi pater. 	De. Nunc 	Demea will be annoyed at the demolition of 
to mihi, 	 the garden wall. 	But even then it is diffi- 

Micio, es germanus pariter animo ac cor- 	cult to give the words an appropriate sense 
pore. 	Mi. Gaudeo." 	 as coming from Syrus. 	The common ar- 

This arrangement continues the trochaic 	rangement is evidently right, which gives 
metre to the end of the scene ; but is not 	the words to Demea as a sort of commen- 
Carried out without some arbitrary trans-tary on the whole of the scene, in which 

	

Position, and the insertion of ' Micio ' in 	Micio has been fairly beaten at his own 
two places. 	Though his arrangement is 	game, and made to apply his maxims in an 

	

convenient for the metre, yet without a 	inconveniently practical manner.  
better knowledge than' we possess of the 

	

ancient text of Terence, we are not justified 	ACT V. SCENE IX. Demea in the con- 

	

in making such a sweeping alteration of the 	eluding scene of the play carries out his 

	

whim of emulating Micio, and giving his text. 	At At the end of v. 32 I have added 
[Micio], which is necessary to complete the 	dulgence the reductio ad absurdum. 	He 
Metre, as the possible reading, which would 	now sets Syrus free for his distinguished  
very probably have been lost, in conse- 	services in behalf of morality ; and to make 
quence of the occurrence of the'same word 	 freedom 
Immediately 	

happiness more complete, gives  
Immediately after. 	 to his wife Phrygia also ; and desires Micio 

35. Suo sibi plea) hunc jugulo] 	41 	besides to give them a little capital to start 
turn his weapons against himself.' 	Cicero 	with. 	Demea then proceeds, as might be 
Uses this proverb, Pro Caecina 29: "Aut 	expected, to explain the meaning of the 
tuo, 	quemadmodum 	dicitur, 	gladio, ant 	recent surprising change in his behaviour. 
bostro defensio tua conficiatur necesse est." 	' All this,' he says, ' is merely to show that 
' Sibi ' is frequently redundant with 'suns.' 	popularity may be easily gained if you will 
Plautus, Captivi, Prol. 50 : " Ita nuns igno- 	indulge every one indiscriminately, 	and be 
Fans suo sibi servit patri ;" and i. I. 12-16: 	ends by promising to act the part of a 

friendly censor towards his sons in their "Quasi cum caletur cochleae in occulto 	future career. 	As for Ctesipho, he had bet- 
latent, 	 ter end with this girl that he has got now ; 

Suo sibi succo vivant ros si non cadit, 	and all may be well. 
Item Parasiti rebus prolatis latent 	The Metre is trochaic tetrameter rata- 
In occulto, miseri victitant succo suo, 	lectic ; the first -line uniting with the last 
Dum ruri rurant homines quos liguriant." 	of the preceding scene to form one verse. 

In Dr. Hickie'p edition of Terence, which is 	2. Fruyi homo ea) 	'You're a good fel- 
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Judico Syrum fieri esse aequuni liberum. Mi. Istunc liberum 
Quodnam ob factum ? 	De. Multa. 	Sy. 0 noster Demea, 

aedepol vir bonus es. 
Ego istos vobis usque a pueris curavi ambos sedulo ; 	5 
Docui; monui, bene praecepi semper quae potui omnia. 
De. Res apparet. 	Et quidem porro haec ; obsonare cum fide, 
Scortum adducere, apparare de die convivium ; 
Non mediocris hominis haec aunt officia. 	Sy. 0 lepidum 

Caput! 
De. Postremo, hodie in psaltria hac emends hic adjutor fuit, 10 
Hic curavit : prodesse aequum est : alii meliores erunt : 
Denique hie vult fieri. 	Xi. Yin to hoc fieri ? 	Aes. Cupio. 

Mi. Si quidem 
Tu vis, Syre, eho accede huc ad me : liber esto. 	By. Bone 

facis. 
Omnibus gratiam habeo, et seorsum tibi praeterea, Demea. 
De. Gauq.eo. 	Aes. Et ego. 	Sy. Credo : utinam hoc perpe- 

tuum fiat gaudium, 	 15 
Phrygiam ut uxorem meam una mecum videam liberam. 
De. -Optimam quidem mulierem. 	Sy. Et quidem tuo nepoti, 

hujus filio, 	 • 
low.' 	For ' frugi ' see note on Eunuchus 	dissipation. 	See note on iv. 2. 49. We also 
iii. 5. GO. 	Demea proceeds sarcastically to 	find the phrase ' media de lace' in the same 
give his reasons for liberating Syrus, in con- 	sense, as in Horace, Epist. i. 14. 34 : 
sequence of the uncommon care that he had 	

" Quem bibulum,liquidi media de luce Fa- 
shown to preserve the morals of his master's 	lerni 
sons. 	 Coena brevis juvat et prope rivum sow- 

8. Apparare de die convivium] 	' To 	nus in herba." prepare a banquet in the middle of the day.' 
This is the obvious sense of the words, and 	See Macleane's note there, and on Sat. ii. 
the only one consistent with the tone of 	8. 3. 
banter running through the passage. 	Do- 	11. Alii meliores email 	'Other slaves 
natus explains them : " repente, neque ante 	will be the better for it.' 	Syrus must be 
praedictum,nec pridie constitutum," but 	rewarded ; it will be an encouragement to 
there would be no irony in that. 	For 	others to behave as admirably as he has 
the idiom we may compare Catullus xlvi. 5 : 	done. 

14. Omnibus gratiam habeo] Lachmann Vos convivia lauta sumptuose 
"De die 	on Lucretius ii. 719) reads ' Omnibus De die facitis ; mei sodales gratum habeo,' to get rid of the dactyl in Quaerunt in trivio vocationes." place of a trochee in the first place. 	" Cer- 

Livy xxiii. 8 : " Coeperunt epulari de die, 	tissimum est," he says, " vocabula dactylics 
et convivium non ex more Punico ant mild- 	trochaei loco in verso poni non debere." 
tank discipline esse, sed ut in civitate atque 	But even were his principle undeniable, to 
etiam domo diti ac luxuriosa omnibus volup- 	apply it consistently would involve the al- 
tatis illecehris instructum." 	' Dies' is taken 	teration of many passages where a similar 
in the sense of 'the full day,' 	mid-day ;' 	reading is supported by all the authorities. 
and thus ' de die' is ' immediately after mid- 	15. Perpetuum] 	'I only wish that my 
day,' 	early in the afternoon .' just as ' de 	pleasure were made complete.' 	For the 
nocte ' is sometimes ' after midnight.' 	See 	meaning of ' perpetuus ' see note on Eunu- 
v. 3. 55. 	Such early hours were a mark of 	chus v. 8. 13. 
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Irodie primam mam.mam dedit haec. 	De. Heide vero serio, 
Si quidem primam dedit, haud dubium quin emitti aequum 

siet. 	 • 
Mi. Ob eam rem ? 	De. Ob eam. 	Postremo a me argentum 

quanti est sunlit°. 	 - 	20 
Sy. Di tibi, Demea, omnes semper omnia optata offerant. 
Xi. Syre, processisti hodie pulchre. 	Pe. Si: quidem porro, 

Micio, 
Tu tuum officium facies, atque huic aliquid paulum prae 

manu 	 . 
Dederis uncle utatur ; reddet tibi cito. 	.71E. Istoc vilius. 
Aes. Frugi homo est. 	Sy. Reddam hercle ; da modo. 	Aes. 

Age pater. 	Hi. Post consulam. 	 25 
De. Faciet. 	Sy. 0 vir optime. 	Aes. 0 mi pater festivis- 

sime. 
Ali. Quid istuc ? quae res tam repente mores mutavit tuos ? 
Quod. prolubium ? quae istaec subita est largitas ? De. Dicam 

tibi ; 
Ut id ostenderem quod to isti facilem et festivum putant, 
Id non fieri ex vera vita, neque adeo ex aequo et bono : 	30 

	

23. Huie aliquid paulum prae manu de- 	subsistence.' 	Syrus was to make this loan 
deris uncle ulatur] 	Micio says, ' You have 	his capital, and to live on the interest of it, 
got on well to-day, Syrus.' 	' Yes,' says De- 	paying back the principal to Micio. 	' Istoc 
Inca, ' if you will further do your duty, and 	vilius' has, according to Donatus, the im- 
give him a little ready money to start with, 	plied sense of a refusal. ' I would not trust 
that he may have something to live upon.' 	him with a thing more worthless than the 
The phrase ' prae manu' occurs here and in 	snap of a finger.' 	Forcellini quotes a dif- 
Plautus, Bacchides iv. 3. 9 : " Petri reddidi 	ferent explanation of the phrase (in the 
omne aurum quod fuit prai manu," ' All 	sense of ' so much the cheaper to me') 
the money that was at hand.' (See Forcel- 	from Charisius ; but the explanation of Do- 
lini.) 	For ' utatur ' compare Cicero, Ad 	natus is more simple. 
Atticum xi. 1 I : " Quare id quoque velim 	28. Quod prolubium 7] 	' What is this 
cum illa videas ut sit qui utamur," ' That 	whim of yours?' 	Prolubium ' is an obso- 
I may have something to live upon.' 	Plau- 	lete word, formed from ' lubet ' or ' libet.' 
tus, Trinummus ii. 2. 79 : 	 It occurs only in fragments of the older 

oe 	 i). pts (see 	rcellin 	rea 	here 

'

Fo "Deem virtuto habemus et qui nosmet 	' pr 	 senoluvium ' in the 	
seOthers  

of ' lavish
d 

 extra- utamur, pater, 

	

	 vagInce,' but that does not suit the pas- tenevolenti- Et aliis qui comitati simus 	 i  sage so well ; for that idea is expressed im- bus." 	 mediately after by ' largitas,' a word which 
Cicero, Ad Atticum xiii. 23: "Mavis enim 	we have had before in Heaut. iii. 1. 32 ; 
doles me non habere cui tradam quam qui 	and which Cicero also uses more than once. 
utar." 	For the use of ' unde ' compare 	30. Id non fieri ex vera vita] ' I wanted 
i. 2. 40: 	 td show you that, although these young 

" 	Est, Dis 	fellows think you obliging and pleasant, — 	gratin, 
Et uncle haec fiant, et adhuc non molests 	that does not come of a genuine mode of 

aunt." 	 life, nor indeed from equitable conduct, but 
merely from undue compliance, indulgence, 

' 'Jude' literally means here, ' A small ca- • and excessive liberality.' 	For ' vera vita' 
Pital from which he can have the means of 	compare Heaut. i. 1. 102: " Hoeque fit ubi 

Y 
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Sed ex assentando, indulgendo, et largiendo, Micio. 
Nunc adeo si ob eam rem vobis vita mea invisa est, Aeschine, 
Quia non justa injusta prorsus omnia omnino obsequor, 
Missa facio : effundite, emite, facite, quod vobis libet : 
Sed si id vultis potius, quae vos propter adolescentiam 	35 
Minus videtis, magis impense cupitis, consulitis pampa, 
Haec reprehendere et corrigere me, et obsecundare in loco ; 
Ecce me qui id faciam. vobis. 	Aes. Tibi, pater, peimittimus : 
Plus scis quid facto opus est. 	Sed de fratre quid fiet ? 	De. 

Sirio; 
Habeat ; in istac finem faciat. 	Mi. Istuc recto. 	a Plau- 

dite. 	 40 

non vere vivitur." 	' Aequum et bonum ' 	the common reading. 	It may be an im- 
was technically used in the sense of ' equity,' 	provement ; 	but 	being 	entirely 	without 
its opposed to 'law.' 	See 	Cicero, 	Pro 	authority should not be received into the 
Caecina 23: "Ex aequo et bono, non ex 	text. 
callido versutoque jure rem judicari opor- 	39. Quid facto opus est] 	See note on 
tore." 	So in Phormio iv. 3. 32: 	Andria iii. 2. 10. 
"Si to aliquam partem aequi bonique dix- 	40. 	lane 	recce] 	Donatus 	attributes 

eris 	 these words to Micio; in an ironical sense. 
Ut est ille bonus vir, tria non commute- 	• Now you are right at all events, you are 

bitis 	 indulging your son in a moat fitting manner. 
Verba hodie inter vos." 	 This is certainly the most natural way of 

taking the words. 	It makes the play end 
See also " Aequi bonique facio," Heaut. iv. 	with a sort of humorous retort on Demea, 
5. 40, and note. 	 who has now carried his newly-acquired 

37. Obsecundare in loco] 	See note on 	indulgence beyond all bounds. 	Many edi- 
Heaut. v. 6. 22. 	Bentley proposes ' quern,' 	tions give the words to Aeschinus. 	For 
in the sense of ' aliquem, instead of ' me," Plaudite ' see note on Andria v. 6. 17. 
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: 
FABULAE INTERLOCUTORES. 

BACCHIS, meretrix, amica Pamphili. 
LAMES, senex, pater Pamphili. 
MYRRHINA, mater Philumenae. 
PAMPHILUS, fifius Lachetis et Sostratae. 
PAR,MENO, servus. 
PHIDIPPUS, senex, pater Philumenae. 
PHILOTIS, meretrix. 
SOSIA, servus. 
SOSTRATA, mater Pamphili. 
SYRA, anus, lena. 

   
  



INTRODUCTION. 

THE Hecyra takes its name from the fact that its plot turns upon the 
misunderstanding between a mother and daughter-in-law. 	Colman has 
translated the word ' step-mother ;' but itcupct is etymologically, and in 
meaning, the same word as ' socrus,' a mother-in-law; and there is the 
same close connexion between the correlative words vven and ' nurus,' 
a daughter-in-law. 

The story of the play is as follows : A young man named Pamphilus, son 
of Laches and Sostrata, used to keep company with one Bacchis. 	One 
night as he was going to her house, rather the worse for wine, he met 
Philumena, the daughter of Phidippus and 11Zyrrhina, on the road, and 
offered her violence, both of them being ignorant who the other was. She 
could not get any thing from him which could serve as a clue to his recog-
nition ; but he in the struggle managed to tear from her finger a ring, 
which he carried to Bacchis and gave to her. 	A short time after this he 
was married ; for his father was very anxious to break off his intimacy with 
Bacchis, and to see his son quietly settled down, that he might have some 
prospect of domestic comfort in his old age ; and he never let his son 
have any peace till he consented to take to himself a wife. 	By a strange 
coincidence the wife selected for him was this very Philumena, whom he 
had met at night on his way to his mistress's house ; and her mother was 
only too glad to have her married, hoping that she would be saved from 
public disgrace. 	But things did not turn out as smoothly as she ex- 
pected; for Pamphilus did not at first shake off his old love, but con-
tinued to visit Bacchis every day, and totally avoided the company of 
his wife. 	Gradually, however, a change took place. 	Bacchis, being 
annoyed at the marriage of Pamphilus, behaved with great coldness and 
caprice towards him. 	Philumena, on the other hand, bore his neglect 
with the greatest patience and good temper. 	And so it came about that 
Pamphilus abandoned Bacchis altogether, and became devotedly attached 
to his wife. 	At this moment a relation of his father's dies at Imbros, 
and Pamphilus is despatched to the spot to look after his property, his 
Wife being left with her mother-in-law Sostrata. 	But this arrangement 
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does not last long. 	Philumena, finding that she has no hope of con, 
cealing her situation from her mother-in-law, begins to avoid her, and to 
withdraw from her company as much as possible; till, at last, she goes 
to her own mother on the pretence of attending a family sacrifice, and 
stays with her, refusing to return to her mother-in-law. 	Sostrata sends 
for her, but in vain ; and she goes to see her, but is refused admit-
tance. 

This brings us to the beginning of the Second Act of the play, where 
the action really commences ; for all that we had hitherto is merely a 
kind of prologue. 	Laches, Pamphilus' father, has now heard of this 
estrangement between his wife and his daughter-in-law, and comes into 
town to look into the matter. 	Priding himself much upon his wonder- 
ful knowledge of every thing that is going on, he lays it down decidedly 
that Sostrata alone, is to blame ; 	that all mothers-in-law hate their 
daughters-in-law, and that she must have driven Philumena away by her 
unkindness; and he is more confirmed in his opinion by the statement 
of Phidippus that his daughter refuses to come back to Laches' house 
while her husband is away. 	Sostrata in vain endeavours to clear her- 
self. 

At this moment Philumena's expected child is born; and Pamphilus 
returns home at the critical moment. 	}Tearing that his wife is ill, he 
rushes into the house to see her, and there discovers the whole state of 
the case. 	Myrrhina entreats him to keep the matter quiet, and he so 
far retains his affection for his wife that he promises to do so, and is 
wretched at the thoughts of a separation from her, though he comes to 
the conclusion that after this child's birth, the son of he does not know 
whom, it is impossible for him ever to receive her back into his house. 
Meanwhile he sees the necessity of getting rid of his slave Parmeno, 
who will otherwise be sure to discover what is going on. 	So he sends 
him off on two errands, the last of which keeps him fully employed at a 
distance the rest of the day. 

The body of the play is occupied by the indignant expostulations of the 
two fathers with Pamphilus, and with their wives. 	Now that Pamphilus 
has a son, Ladies cannot conceive why ho should not take his wife home 
again ; 	and Phidippus 	is furious 	with 	him, 	with 	Ladies, 	and with 
Myrrhina his wife. 	Sostrata comes to the determination of leaving 
town, and going to live with her husband in the country, hoping that 
her absence will remove the last obstacle to Philumena's return ; but 
notwithstanding this, Pamphilus still persists in his refusal to receive 
his will', and nt last the old men sumo to the conclusion that be must 
be still carrying on his old love afliiir with Bacchis, and determine to 
send for her, and to endeavour by fair ..means or foul to break off her 
intimacy with Pamphilus. 
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Bacchis is accordingly sent for, and she completely clears herself and 
Pamphilus from the suspicion, and further undertakes to explain the 
real state of affairs to Myrrhina and Philumena. 	This brings out the 
true history of Philumena; and Bacchis is able to inform Pamphilus 
that his wife was the owner of the ring which she had received from 

. him. 	This entirely changes Pamphilus' view of the case; and he is 
beside himself with delight. 

This play is not remarkable for any of the spirit which generally 
appears in Terence's plays. 	The event on which the plot of the play 
depends, and the circumstances of Philumwa's illness, having necessarily 
to be kept in the background, gives an air of restraint to the whole 
piece. 	Indeed, within the whole action, properly so called, there is no 
incident except the discovery of the ring. 	The plot is much more 
simple, and the charAers less interesting than those of any other 
play; and in the treatment of the character of the slave we notice 
a marked departure from the ordinary idea of that part. 	Tho Parmeno 
of the Ilecyra is a very different personage from his namesake of the 
Eunuchus. 	He is merely sententious and inquisitive; and the only 
amusement which we get out of him is that he is very anxious to 
discover his master's secret, and that his curiosity is not gratified. 

   
  



HECYRA. 

• 
ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, SEX. JUL. CAESARE CN. CORNELIO DOLA- 

BELLA AEDILIBUS CURULIBUS. 	NON EST PERACTA. 	MODOS FECIT 
FLACCUS CLAUDII, TIBIIS PARIBUS. 	TOTA GRAECA APOLTDDORU 
FACIA EST. ACTA PRIMO SINE PROLOG°. DATA SECUNDO CN. OCTAVIO 
T. MANLIO COSS. RELATA EST L. AEMILIT PAULI LUDIS FUNEBRIBUS. 
NON EST PLACITA. 	TERTIO RELATA EST Q. FULVIO L. MARCIO AEDI- 
LIBUS CURULIBUS. 	EGIT L. AMBIVIUS TURPIO. 	PLACUIT. 

Ludis Megalensibus] 	See note on the 	nandru ;' but the text is supported by the 
Inscription to the Andria. 	 best authority. 

Non est peracta] 	See notes on both the 	Acta prime sine prologo] 	See note on 
Prologues ; especially Prolog. -i. 1-4. 	Prolog. i. 1 and 8. 	We cannot attempt to 

Modos feeit] On musical points see notes 	assign the Prologues their proper dates ; 
on the Inscription to the Andria. 	the play having been acted four times, as 

Apollodoru] 	Apollodorus pf Gels. is said 	far as this Inscription shows. 

	

to have been a contemporary of Menander. 	Data secundo] B. c. 165, A. U. C. 588. 
The Phormio was copied from his 'Erg.- 	Relate est] 	B.C. 160,   A.U.O. 593. 	Seo 
8uraZoklEvoc; and Donatus is our 'authority 	notes on Inscription to the Adelphi. 
for giving to him the original authorship of 	L. Ambinius Turpio] 	See note on In- 
the Hecyra. 	Some manuscripts have ' Me- 	scription to the Andria. 

   
  



PROLOGUS. 

Hecyra est huic nomen fabulae : haec cum data 
Nova est noviim intervenit vitium et calamitas, 
Ut neque spectaii neque cognosci potuerit. 
Ita populus studio stupidus in funambulo 

1. Hecyra est Attic nomen fabutae] This 	bitrary pronunciation of the last syllable to 
short Prologue is intended merely to ex- 	make it an iambus ; but it is clear that 
plain how the Hecyra comes to be pro- 	' est' may easily have been transposed by 
duced as a new play. 	On the first occasion 	the copyists. 	It is not necessary or allow- 
when it was represented (see notes on the 	able to introduce ' ei,' with Bentley. 	The 
Inscription) the people were occupied with 	following words, ' novum intervenit vitium 
a tight-rope dancer, and paid no attention 	et calamitas,' are probably derived, as Do- 
to it. 	The poet had therefore withdrawn 	natus says, from the language of augury, in 
his play for the time, that he might retain 	which ' vitium ' meant ' an impediment.' 
the copyright of it, and be able to sell it to 	So the ' comitia ' were often put off in con- 
the aediles on another occasion. 	The au- 	sequence of a thunderstorm; and the con- 
dience are reminded that they are acquainted 	awls were said to be 4 vitio creati ' when 
with other plays of the poets, and are re- 	their election had been proceeded with in 
quested to make acquaintance with this 	despite of some such ritual impediment. 
comedy. 	This Prologue was in all probs. 	' Calamitas ' is said by Donatus to have 
bility written for the third representation of 	been used in a similar sense when hail and 
the play, at the funeral games of L. Aemi- 	rain accompanied the thunder. 	But I do 
hue Paullus (see notes on Inscription to 	not find any instance of this use. 	For the 
the Adelphi), which was again unsuccessful, 	general idea of the word see note on Eunu- 
We may notice that Terence lays particular 	thus i. 1. 34. 
stress on the fact that the play has not had 	4. Funambulo] 	These exhibitions used 
a hearing; while at the same time he men- 	to be given in the Circus at the games, and 
tions that the aediles have purchased it a 	often at the same time with dramatic repre- 
second time for representation, a circum- 	sentations. No wonder then that the people 
stance which would be a presumption in 	should have been engrossed with astonish- 
favour of its merits. 	We shall observe that 	ment at the feats of Terence's more popular 
in the next Prologue he is equally careful to 	rival. 	See this point touched upon in the 
lay the blame of his failures on adventitious 	Introduction. The art of tight-rope dancing 
circumstances. 	 was much practised by the ancients. 	(See 

The Metre of both Prologues is trimeter 	the Dictionary of Antiquities, ' Funam- 
iambic. 	 bulus.') 	' Stupidus ' 	is here used in its 

	

Bentley changes ' fabulae ' into ' fabulai ' 	original sense, ' lost in amazement.' 	Com- 
to avoid the hiatus. 	But this is unneces- 	pare Plautus, Poenulus v. 4. 93: 
nary; and this form of the genitive is not . 	 "— Misers timeo admissible in Terence. 	See note on Andria 	Quid hoc sit negoti mea soror ; its stupida ii. 6. 8. sine animo adsto." 2. Nora est] 	The common text has 

	

simply ' Nova,' which would require an ar- 	Cicero uses the word in a sense nearer that 
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Animum occuparat. 	Nunc haec plane est pro nova ; 	5 
Et is qui scripsit hanc ob eam rem noluit 
Itelurn referre ut iterum posset vendere. 
Alias cognostis ejus : quaeso hanc nunc noscite. 

• 
ALTER PROLOG-US. 

Orator ad vos venio ornatu prologi : 
Sinite exorator sing., eodem ut jure uti senem 

of Terence in the present passage, Paradox. 	self. 	The occasion called for the mediation 
v. 2: " Echionis tabula se stupidum detinet, 	of a well-known and favourite actor ; and 
nut signum aliquod Polycleti." 	The idiom 	so the poet departed from the general cus- 
' occupare animum in' occurs only in this 	tom, according to which the Prologue was 
passage. 	 entrusted to one of the inferior actors. (See 

7. Ilerum referre) 	Terence would not 	note on Andria, Prolog. 5-21.) 	Ambivius 

	

bring it on the stage again the same day, 	stood so high in the popular estimation, 

	

that he might be able to keep it back till 	that the fact of his defending a play would 

	

another occasion, and so dispose of it a 	go a considerable way towards ensuring its 

	

second time to the aediles, who used to 	success. 	On this occasion, therefore, he 

	

purchase plays for representation at the 	artfully brings forward his own previous 

	

games ; or to the stage-managers, who, as 	success in • obtaining a hearing for plays 

	

seems probable, used sometimes to purchase 	which had not been popular at first. 	Cafe• 
plays at their own risk. 	See the Second 	cities, he says, now a great favourite, very 
Prologue v. 49, note. 	See Prologue to the 	often failed at first; and not a few of his 
Eunuchus 20, and note. 	 plays were rescued by me from popular 

8. Alias cognostis ejus] According to the 	dislike, and have now become favourites. 
dates given in the Didascaliae to the Plays 	And so I encouraged the poet to write new 
of Terence, the Andria is the only play 	plays, whereas otherwise he would have 
extant of earlier 	date than the liecyra, 	been disheartened' at the opposition which 
which was brought forward a second time 	he met with. 	And if this holds good in 
in the consulship of Cn. Octavius and T. 	the case of Caecilius, I ought to gain your 
Manlius, B.C. 165, the year subsequent to 	attention for the Hecyra, which is the only 
the representation of the Andria. 	But to 	one of the plays of Terence which has yet 
which representation of the piece the pre- 	met with an unfavourable reception. 	The 
sent Prologue belongs is not certain ; for 	play has been unfortunate. 	On one occa- 
not much faith can be placed in the Didas- 	sion the tight-rope dancer, on another the 
calia here. 	If this Prologue were spoken 	gladiator drew away the audience. 	NoW 
at the last representation but one, that at 	there is no distraction of the kind, and you 
the funeral games of L. Aemilius Paullus, 	can attend to the play at your leisure. I ap- 
as seems most probable, B. C. L60, then the 	peal to you, further, not to allow a monopoly 
poet might speak of all the existing plays, 	in the dramatic art by rejecting my poet 
with the exception perhaps of the Adeiphi, 	and accepting the plays of his opponents. 
which was acted on the 	same occasion. 	Finally, he appeals to his liberality in not 
This view is the more probable, because we 	exacting too high a price for admission to 
have no reason to suppose that Terence wrote 	his plays ; and begs them to receive the 
any plays besides those which have come 	play favourably, that he may be encouraged 
down to us. 	 to purchase other plays for representation. 

1. Orator ad Dos venio] 	' I come before 
The art of this Second Prologue to the 	you as a pleader in the dress of the speaker 

Hecyra has been the subject of much re- 	of the Prologue; allow me to be a suc- 
mark. 	It is generally supposed, and with 	cessful pleader.' 	Orator' is often 'an am- 
reason, that the Prologue was spoken on 	bassador,' as in many passages of Livy. 
this occasion by L. Ambivius Turpio him- 	See note on iv. 4. 64 of this play, and 

   
  



PROLOGUS. 	 331 

Liceat quo jure sum usus adolescentior ; 
Novas qui exactas feci ut inveterascerent, 
Ne cum poeta scripture evanesceret. 	 5 

In his quas primum Caecili didici novas 
Partim sum 'earum exactus, partimvix. 	steti. 
Quia scibam dubiam fortunam esse scenicam, 

Heaut., Prolog. v. 11. Plautus employs the 	Ambivius boasts that the plays of Caecilius 
word once or twice in the morei general sense 	had been established by him, and were now 
of ' one who asks.' 	See Poenulus i. 2. 148, 	standing favourites with the people. 
and Stichus iii. 2. 38: 	 6. Caecili] 	The position of Caecilius at 

this time •is shown by the popular story 
"Ep. Hand aequum est te inter oratores 	that when Terence brought his first play to 

accipi. 	 the aediles he was referred to Caecilius 
Gel. Equidem hercle orator sum ; sed 	(see the Introduction). Horace distinguishes 

procedit parum." 	 between him and Terence in a well-known 
Epist. 	: 

But in both places there is an allusion to 	
line, 	

cere 	
ii. 1. 59 

the more special sense. 	So here there may 	" Vin
" 
 Caecilius 	gravitate, 	Terentius 

be the same play on the words; more parti- 	ante. 
cularly as it would be important to catch 	It is not clear, however, what he meant by 
the attention of the hearers at the outset, 	1 gravitas ' 	here. 	(See 	Macleane's 	note.) 
and nothing was so likely to do this as a 	Ambivius formed the connecting link be- 
pun. 	It appears from this passage that the 	tween the old popular poetry of Caecilius 
speaker of the Prologue wore an appropriate 	and the new poet whom he was now bring- 
dress, as did all the other characters. 	(See 	ing into notice. It is clear from the manner 
ante on Andria, Prol. 5-21.) 	Compare 	in which the older poet is spoken of here 
Plautus, Poenulus, Prolog. 126, where the 	that he was now reckoned by the content- 
speaker of the Prologue says, " Ego ibo, 	poraries of Terence to have an established 
ornabor." 	He was about to change the 	reputation. 	' And yet,' says the speaker, 
dress that he wore in his present capacity 	' when 1 first undertook the representation 
for the appropriate costume of one of the 	of the plays of Caecilius when they were 
characters who were to appear in the play. 	new, I failed in some of them, and barely 
' Exorare ' is 'to obtain by entreaty.' 	See 	succeeded in others; and indeed if it had 
Andria y. 3. 30: "Sine te exorem." -Plan- 	not been for my perseverance, Caecilius 
tus, Trinummus, ii. 2. 48 : " Res quaedam 	himself would never have written any more. 
est quern volo Ego me aba te exorare." 	And so,' be argues, ' it is not wonderful 

4. Novas . . . evanesceret] 	' Allow me,' 	that a good play of Terence's, such as this is, 

	

says the speaker, 'to have the same privi- 	should have failed on the first or second 

	

lege as an old man which I had as a young 	hearing.' 	The phrase ' partim sum earum 

	

man ; when I gave new comedies which 	exactus' is not common. 	Here ' partim' 

	

had been hissed off the stage a lasting 	has the force of the accusative of definition; 

	

standing, that the poet's works might not 	and the phrase answers to the Greek, rd 
perish with him.' 	For ' exactas ' see note 	pie nbri.7.n,  aitreffevi  rd a XfiXerk ini- 
on Andria, Prol. 27. 	' Inveterasco ' and 	Vita. 	In this use it corresponds to the 
' invetero' are often used of things that gain 	phrase ' magnam partem,' as in Cicero, De 
ground with their age, grow stronger the 	Orator. 56 : 	" Magnam enim partem c\ 
longer they last; 	see Cicero, Catilin. iii. 	iambis nostra constat oratio." 	In 	Cicero 
11 : 	" Memoria vestra, Quirites, 	nostrae 	we find ' partim' with a pronoun used as 
res alentur, sermonibus crescent, literarum 	a nominative case. 	" Partim e nohis tirnidi 
rnonumentis 	inveterascent 	et 	corrobora- 	stint, partim a republica aversi " (Phil. viii 
buntur." 	And Caesar, Bell. Gall. v. 41 : 	11). 	The idiom of the text gives no doul t 
" Sese tamen hoc ease in Ciceronem popu- ' the primitive use of the word, as the old 
lurrrque Romanum animo ut nihil nisi hi- 	accusative of 'pars.' 
berna 	recusent atque 	hanc inveteruscere 	8. Quia scibam] 	' Knowing as I did 
consuetudinem 	nolint," 	' They 	did 	not 	that. the fortune of the stage was doubtful, 
wish this practice of remaining in winter- 	yet with all this uncertainty of expectation 
quarters 	in 	Gaul 	to 	grow into 	a habit.' 	I endured a certain labour.' 	The ineanitu, 
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Spe incerta certum mihi laborem sustuli. 
Easdem agere coepi ut ab eodem alias discerem 	lo 
Novas studiose,- ne ilium ab studio abducerem. 
Perfeci ut spectarentur. 	Ubi aunt cognitae, 
Placitae sunt. 	Ita poetam restitui in locum • 
Prope jam remotum injuria adversarium 
Ab studio atque ab labore atque arte musica. 	 15 
Quod si scripturam sprevissem in praesentia, 
Et in deterrendo voluissem operam sumere, 
Ut in otio esset potius quam in negotio, 
Deterruissem facile ne alias scriberet. 
Nunc quid petam mea causa aequo anirao attenclite. 	20 
Hecyram ad vos refero, quam mihi per silentium 
Numquam agere licitum est ; ita earn oppressit calamitas. 
Earn calamitatem vestra intelligentia 
Sedabit, si erit adjutrix nostrae industriae. 
Quum primum earn agere coepi, pugilum gloria, 	25 

is simple enough, though it is not very 	case of the Hecyra, and proceeds to account 
plainly expressed. 	Ambivius knew that his 	for its previous failures. 	The fact is that 
success was uncertain, and yet he incurred 	it has never had a hearing. 	On each 
the certain expense and trouble of preps- 	occasion of its representation some show or 
ring these plays for representation. 	other has distracted the people, so that, 

10. Ut ab eodem alias discerem novas] 	what with tight-rope dancers, boxers, and 
' I began to act the rejected plays to the 	gladiators, they have been unable to give 
best of my ability, that Caecilius might 	their attention to, it. 	For the meaning of 
give me fresh plays to learn, that I might 	' calamitas ' in v. 22, see note on v. 2 of 
not discourage him from his profession.' 	the first Prologue. 
The poet would probably not train the 	25.] 	The folloiving passage shows us 
chorus himself; but would leave that to 	briefly with what distracting attractions the 
his manager, Ambivius, who held the posi- 	Roman comedy bad to contend. 	It was 
tion of the Greek xopoWilaraloc. (See 	acted on an open stage facing towards both 
note on the Inscription to the Andria.) But 	ends of the amphitheatre, and consequently 
Ambivius would need instruction from the 	the performers might frequently be inter- 
poet in the design of the play, and the par- 	rupted by the gladiatorial shows and other 
ticular force to be given to each part of the 	exhibitions which took place at the same 
dialogue. 	These general instructions given, 	games. 	See Macleane's note on Horace, 
the manager would then drill his company 	Epist. ii. 1. 186. 	The Prologue to the Poe- 
in their respective parts, and look to the 	nulus of Plautus gives us an amusing sketch 
proper scenic representation of the piece. 	of the various interruptions which took place 

15. Arts. musica] 	'From the art of 	among the audience themselves. 	The fol- 
poetry.' 	For the meaning of ' musicus ' in 	lowing lines are worth quoting : 
Terence see notes on Heald. Prolog. 23. 
Eunuchus iii. 2. 23. 	The same opposition 	. " Scortum exoletum ne quis in prosce- 
that Caecilius encountered from the rivals 	nio 
who wished to exclude him from the stage, 	Sedeat, neu 	lictor 	verbum aut virgae 
is noticed briefly in Terence's case below, 	rnuttiant ; 
v. 38, 39, and more fully in the Prologue 	Neu designator praeter os obambulet, 
to the Phormio, v. 16-18. 	See notes on 	Neu sessum ducat, dum histrio in scene 
both passages. 	 siet. 

16. In praesentia] 	See note on ileaut. 	Diu qui domi otiosi dormierunt decet 
v. 2. 9. 	 Animo aequo nunc stent, vel dormire tern- 

20-37.] He now passes to the particular 	perent. 
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Funambuli eodem accessit expectatio : 
Comitum conventus, strepitus, clamor mulierum 
Fecere ut ante tempus exirem foras. 
Vetere in nova coepi uti consuetudine, 

• In experiendo ut essem : refero denuo. 	 30 
Primo actu placeo ; quum interea rumor venit 
Datum iri gladiatorcs ; populus convolat : 
Tumultuantur, clamant, pugnant de loco : 
Ego interea meum non potui tutari locum. 
Nunc turba nulla est : otium et silentium est : 	 35 
Agendi tempus mihi datum est : vobis datur 
Potestas condecorandi ludos scenicos. 	 • 
Nolite sinere per vos artem musicam 
Recidere ad paucos : facite ut vestra auctoritas 
Meae auctoritati fautrix adjutrixque sit. 	 40 
[Si nunquam aware pretium statui arti meae, 
Et eum esse quaestum in animum induxi maximum, 
Quam maxime servire vestris commodis,] 
Sinite impetrare me, qui in tutelam meam 

Servi ne obsideant, liberis ut sit locus ; 	For he had not got beyond the first act when 
Vel aes pro capite dent; si id facere non 	every thing was tkrown into disorder by the 

queant, 	 announcement hat an exhibition of gladia- 
Domurn abeant, vitent ancipiti infortunio, 	tors was about to take place. 
Ne et hic varientur virgis, et loris domi, 	37. Condecorandi] 	'You have now the 
Si minus curassint cum hen veniant do- 	opportunity,' he says, ' of adorning the 

mum. 	 dramatic celebrations with your presence.' 
* • 	* 	* 	* 	* 	The speaker goes on to warn his audience 

Et hoc quoque etiam quod paene oblitus 	that if they discourage new poets from 
fui ; 	 bringing their plays forward, the drama will 

Duns ludi fiunt in popinam pedisequi 	fall into the hands of a few persons, and so 
Irruptionem-facite, nunc dum occasio est, 	will inevitably decay. 	The only guarantee 
Nunc dum scriblitae aestuant occurrite." 	for excellence in poetry is to be found in 

Poenulus, Prolog. 17-43. 	competition. 	He repeats this argument in 
the Prologue to the Phormio, v. 16: 

See also Prologue to the Eunuchus, 44. 	" Is sibi responsum hoc habeat, in medio There is some doubt about the meaning of 	omnibus ' cornitum ' in v. 27. 	Bentley proposes 	Palmam esse positam qui artem tractant 

	

'  counts conventus," the coming together 	musicam." of the assembly.' 	But ' comites 	may bear 

	

the same meaning as ' pedisequi' in the 	Terence's opponents were at this time pro- 

	

preceding passage of Plautus, of ' attend- 	bably in possession of the popular ear, and 
ants' in 	general, 	nor need we fix 	the 	wished to keep it, to the exclusion of all 
Meaning more closely. 	 new poets. 	See the Introduction. 

	

29. Vetere in nova coepi uti consuetu- 	41. Si nunquam °rare) 	This and the 
dine] 	' I began to practise my old habit in 	two following lines occur in the Prologue to 
the case of this new play, that I might try - the Heautontirnorurnenos, v. 48-50. There 
My fortune.' 	As he had done with the 	they suit the context; here they are irrele. 
Plays of Caecilius when they were rejected, 	vant. 	I have therefore marked them as 
BO now he determined to try whether be 	doubtful; though the concurrent testimony 
could not procure a successful hearing for 	of MSS. forbids their absolute exclusion. 
the Hecyra; but again he was unsuccess- 	44. Qui in tutelam] 	'Let me obtain of 
ful in consequence of another interruption. 	you this favour, that now that the poet has 

• 
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Studium suum et se in vestram commisit fidem, 	 4! 

Ne eum circumventum inique iniqui irrideant. 
Mea causa causam hanc accipite, et date silentium, 	• 
Ut libeat seribere alu-s, mihique ut discere 
Novas expediat posthac pretio emtas meo. 

ACTUS PRIMI SCENA PRIMA. 

rxmoris. 	SYRA. 

Ph. Per pol quam. paucos reperias meretricibus 
Fideles evenire amatores, Syra. 

commended his art to my keeping, and him- 	ACT I. 	SCENE J. 	This scene is quite 
self to your good faith, his enemies may not 	superfluous as far as the action of the play 
glory over his discomfiture without cause.' 	is concerned. 	The following scene gives us 
' Circumveniri ' is common in Cicero in the 	the real Introduction or Prologue to the 
sense of the text. See In C. Verrem ii. 4. 8: 	play, in which the conduct of Pamphilus is 
" Quid te a Centuripina civitate, a Catinensi, 	related up to the point at which the action 
ab Ilalesina, ...circumveniri atque opprimi 	commences. 	Here we have two characters, 
dicis ? tua te Messana circumvenit," and 	Syra and Philotis, who are not in any way 
Tuscul. Disput. i. 41, in his translation of 	concerned with the action. 	They talk over 
Socrates' 	speech 	from lilak's Apology : 	the fact of Pamphilus' marriage, which Phi- 
"Quanta delectatione autem Tfficerer, quum 	lotis considers to be a breach of 	engage- 
Palamedem, quum Ajacem, quum 	alios, 	ment to his mistress, Bacchis ; for he had 
judicio iniquo circumventos, convenirem ?" 	promised her that he would never marry 

49. Posthac pretio emtas meo] 	These 	during her lifetime. 	Spa, the old woman, 

	

words have occasioned a good deal of con- 	takes occasion from this to advise Philotis 
troversy. 	We know from other passages 	never to show men any mercy; but to fleece 

	

that plays were purchased by the aediles 	and spoil them to the utmost. 

	

in the first instance for the parpose of re- 	The Metre is iambic trimeter. 

	

presentation at the games. (See Eunuchus, 	1. Per pol quam paucos] For ' perquam 
Prolog. v. 20). 	Donatus accordingly ex- 	paucos.' 	See note on 	Andria iii. 2. 6. 
plains ' pretio meo' by ' aestimatione a me 	Bentley considers ' paucis ' to be the right 
facta quantum aediles darent,' 	that the 	rending, and to be supported by the lines 
aediles consulted Ambivius, as an cape- 	which Donates quotes from Apollodorus. 
rienced stage-manager, as to the proper 	These have been restored by Bentley thus : 
price to be set on a play. 	This, however, 	o'Xiyatc ipauriic yiyov' iraipaiet, Dion, is not supported by any authority ; and 	Natoc. would not have been (as Colthan remarks) 
a very creditable mode of settling the assize 	But this is at the best a happy conjecture, 
of plays. 	The probability is that the stage- 	and is not sufficient to fix our text. 	On the 
managers sometimes purchased plays on 	contrary, I think that 4  paucos' is required 
their own account; and this may have hap- 	by the following lines; for Terence goes on 
pened in the case of plays which had failed 	to dwell on the conduct of Pamphilus, who 
from some accident, as in the case of the 	might have been supposed an exception to 

	

Hecyra, but which the manager knew to 	the rule of infidelity in lovers. 	The con- 

	

have sufficient merit to entitle them to sec- 	nexion of ideas is: ' How few lovers do we 
cess. 	That plays were sold more than once 	find constant! 	Even this Pamphilus has 

	

we know from the first Prologue, v. 7. But 	proved faithless.' 	If ' paucis ' had been 

	

this whole subject is so obscure, that we 	used, then Bacchis' name would have been 

	

cannot- do more than hazard a probable 	made more prominent. 
conjecture. 	 2. Evenirel Donatus remarks that this 
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Vel hic Pamphilus jurabat quoties Bacchidi; 
Quam sancte ut quivisfacile posset credcre, 
Nunquam ilia viva ducturum uxorem domum. 	 5 
Hem duxit. 	Sy. Ergo propterea to sedulo 
Et moneo, et hortor, ne cujusquam misereat, 
Quin spolies, muffles, laceres, quemque nacta sis. 

word is well chosen to express the idea that 	Compare Plautus, Cistellaria i. 1. 99 : 
fidelity is the exception, not the rule; "ut 	" At ille conceptis juravit verbis spud ma- 
non rationis, sed casus sit id quod rarissi- 	trem meam 
mum est." 	On the notion of the word see 	Me uxorem ducturum esse." 
the note on Adelphi v. 3. 29. 

3. Vel hie Pamphilus] ' To go no fur- 8. Spolies, mules, 	loceres] 	Donatus 
ther than Pamphilus. 	How often did he 	distinguishes carefully between the meaning  
swear to Bacchis, that he would never marry 	of these words. 	But there is do doubt that  
during her lifetime.' 	Vel' is often used in 	they are used here merely in their most 

general sense. 	You are to strip them, the sense of ' etiam,' as all the comments- 	 ' 
tors say here; but that does not quite give 	maim them, tear them in pieces.' 	Spolio '  
its force in this place. 	It is used here and 	presents no difficulty. 	' Mutilus,' like the 
in other places by way of citing an example 	Greek !Aran or pireAoc, was properly  
of some general rule laid down immediately 	app 	ani 	that had b 	a 
before. 	So it is used in Cicero, Fam. ii. 13 	'

lied to 
 horn 	as 	by

an 
 Caesar,

mal 
 Bell. 	Gall. vi

roken  
. 27, 

" Raras tuas quidem sed suaves 	accipio 	speaking of the elk, " mutilae sunt cornibus," 
literas. Vel quas proxime acceperam, quam 	which is not, strictly speaking, true (see 
prudentes I" 	And to go no further than 	Long's 	note). 	Hence 	' mutilatio ' 	was 
Terence, see Heaut. iv. 6. 1 : 	 equivalent to titcpwripmatioe. 	Plautus pre- 

fers the compound ' admutilo ' in the sense " Nulls est tam facilis res quip difficilis 	of ' mutilo ' here, ' to pillage.' 	See Cap- siet, 	 tivi ii. 2. 18: Quam invitus facias. 	Vel me haec de- 
ambulatio, 	 " Sed utrum strictimne attonsurum dicam 

Quam non laboriosa, ad languorem de- 	esse an per pectinem, 
dit," 	 Nescio : verum si frugi est, usque admu- 

tilabit probe," and Eunuchus iii. 1. 5-7: 
41 	Est istuc datum 	and other passages. 	' Lacer' appears to 

	

Profecto ut grata mihi sint quae facio 	have been used much in the same sense, 
omnia. 	 with a particular reference to the loss of 

. Gn. Adverti hercle animum. 	Th. I el 	limb or organ of sense. 	See many exam- 
rex salver maximas . 	 pies in Forcellini. 	The sense of tearing in 

	

Mihi agebat quicquid feceram ; aliis non 	pieces is, however, the prevailing one in all 
the derived words. 	Bentley reads ' quern- item." quem nacta sis ;' 	but the Bembine and 

For ' quam sancte' in the following line, 	other old copies have ' quernque,' as in the 
Bee note on ' quam familiariter,' Andria i. 1. 	text. 	This use of ' qnisque ' in the sense 
109. 	See ii. 2. 26 : 	 of 4  quicumque ' may be compared with 

" 	Sancte adjurat, 	Plautus, Mil. Glor. ii. 2. 6, 7: — 
Non posse apud vos Pamphilo se absente 	a Quemque a milite hoc videritis hominem perdurare. ' 	 in nostris tegulis 

The dative is found with ' juro ' in Plautus 	Extra unum Palaestrionem, hue detur- 
and Terence, but very seldom. 	The passage 	batote in viam," 
before us is a single example in Terence.  
Por Plautus, compare Rudens v. 3. 	16: 	and Asinaria i. 3. 47 
" Non to juratus mihi es ?" 	Persa iii. 2. 2 : 	" Cetera, quaeque volumus uti, Graeca tinr- 
" Qui mihi juratus est sese hodie argentum 	camur fide." 
dare." 	In Andria iv. 3. 13, 14 we have 	‘Nanciscor ' .is sometimes used in a special 
another construction: 	 sense of the capture of their prey by wild 
" Quia si forte opus sit ad herum juraudum 	beasts, as in Horace, Carm. iii. I I. 41: 

mihi 	 " Quite velut nactae vitulos leaenae 
Non apposuisse ut liquido possim." 	Singulos, eheu, lacerant ;" 
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Ph. Utine eximium neminem habeam? 	Sy. Neminem ; 
Nam nemo illorum quisquam, scito, ad te vent 	 10 
Quin ita paret sese abs to ut blanditiis stns.  
Quam minimo pretio suam voluptatem expleat. 
Hiscine tu, amabo, non contra insidiabere ? 
Ph. Tamen pol eandem injurium est esse omnibus. 
Sy. Injurium autem est ulcisci adversarios, 	 15 
Aut qua via to captent eadem ipsos capi P 
Eheu me miseraru, cur non aut istaec mihi 
Aetas et forma est, aut tibi haec seutentia ? 

But, as in the case of the preceding words, 	Adelphi iii. 2. 55: 
it is not necessary to treat the expression as 	" Nam hercle alius nemo respicit nos." a metaphor. 

9. Utine eximium neminem habeam 7] 	Eunuchus v. 8. 1: 
' Do you mean that I am to make an ex- 	".— Ecquis 	hodie 	fortunatior ? me 	vivit ception of no one ?' 	For this abrupt use of 	Nemo hercle quisquam." ' utine' see ii. 1. 2 : " Utine omnes mu- 
lieres 	eadem 	segue 	studeant 	nolintque 	For ' ita paret sese' see note on Eunuchus 
omnia." 	Phormio v. 6. 34 : " Somnium : 	ii. 2. 18. 	A great many good manuscripts 
utine haec ignoraret suum patrem." 	This 	have ' sese,' which is to be preferred to ' se,' 
elliptical use of ' ut' is not at all uncom- 	as it relieves the line of an awkward hiatus. 
mon. 	See Phormio iv. 3. 64: " Impure- 	For ' amabo ' in v. 13, see notes on Eunu- 
tus me ille ut etiam irrideat ?" and v. 8. 3: 	chus i. 2. 50 and iii. 3. 31. 
" Hicine ut tibi respondeat ?" 	' Eximius,' 	14. Eandem injurium est ease omnibus] 
as we are informed by Donatus on this 	' It is unfair to behave to all alike.' 	In- 
passage, was particularly applied to animals 	jurius ' is a rare word. 	It occurs here and 
selected for sacrifice, especially to boars. 	in Andria ii. 3. 2 : " Ipsus sibi esse inju- 
" Sed proprie eximii aunt porci majores, qui ' rius videatur." 	See also Heaut. ii. 3. 79 ; 
ad sacrificandum liberius pascuntur." Hence 	Adelphi i. 2. 26, and ii. 1. 51. 	Cicero uses 
it is used, as here, in the sense of ' selected,' 	it once, De Officiis iii. 23 : " Si tabulam de 
' exceptional.' 	 ompare the uses of lEai- 	naufragio stultus arripuerit, extorquebitne 
pEroc. 	Cicero uses the word in the same 	earn sapiens, si 	potuerit ? 	Negat, quia 
sense, 	In 	Q. 	Caecilium 	Divinatio, 	16: 	sit injurium." 	 . 
" Quid enim dices ? an id quod dictitas in- 	17. Cur non aut istaec mihi 8i.e.] 'Why 
juriam tibi fecisse Verrem ? 	Arbitror : ne. 	have I not your age and good looks ? or 
que enim esset verisimile, quum omnibus 	you my mind ?' 	Horace has two 	lines 
Siculis faceret injuries, te illi urrem eximium 	which are referred to by all the editors, and 
cui consuleret fuisse." 	 which the Scholiast of Cruquius (see Mac- 

10. Nemo . .. quisquam] 'Nemo ' is often 	leane's note) considers to have been imi- 
accompanied by such words as 	' alius,' 	tated from Terence : 
' alter, 	' quisquam' 	Compare Eunuchus 	., Quae mens est hodie, cur eadem non ii. 1. 20 : 	 puero fuit ? 

" 	Hoc 	fuit 	Vel 	his 	incolumes nemo 	 cur 	animis 	non redeunt 
Minus ineptus magis severus quisquam, 	genae ?"  

nec magis continens." 	 Carm. iv. 10. 7, 8. 
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ACTUS PRIMI SCENA SECUNDA. 

PARMENO. 	PHILOTIS. 	SYEA,- 
. 	 . 

Pa. Senex si quaeret me, modo isse dicito 
Ad portum; percontatura ad.ventum Pamphili. 
Audin quid dicam Scirte ? si quaeret me, uti 
Tura divas : si non quaeret, nullus clixeris ; 
Alias it uti.possim causa hac integra. 	 5 
Sed videone ego Philotium ? unde haec advenit ? 
Philotis salve multum. 	Ph. 0 salve'Parraeno. 
Sy. Salve mecastor Parmeno. 	Pa. Et to aedepol Syra. 

ACT I. SCENE II. 	As Syra and Philotis 	been 	to 	Phidippus, 	Philumena's father, 

	

are talking, Parmeno comes from his mas- 	about it. 	So matters stand at present. 

	

ter's house, on his way to the Piraeeus,•to 	The Metre is iambic trimeter. 

	

meet his young master Pamphilus, who 	2. Perconlatutts] We find also the form 
is expected 	to return 	from 	his 	travels. 	' percunctatum.' 	The form of the text is 
After a little exchange of compliments with 	the most correct. 	Similarly ' cunctor ' was 
Parmeno, and a short explanation of the cause 	also written ' contor.' 	See note on Heaut. ii. 
of her return to Athens, Philotis sitoceeds 	2. 11, where it is confounded with ' conor.' 
to ask him what is the truth of this story 	s Contor ' no doubt originally meant ' to 
which Bacchis has just told her of Pam- 	probe,' 	to inquire,' nor does the derivation 
philus' marriage; for she can hardly credit 	of Donates seem at all unreasonable : "Per- 
it, after all that she remembers to have 	cotdatum a conto dicitur, quo nautae utun- 
passed between him and Bacchis. 	Parmeno 	tur ad exploranda loca navibus opportune." 
is gradually led to disclose to her all he 	' Percontor ' will then merely be ' to inquire 
knows of Pamphilus and his marriage, on 	thoroughly.' 	His explanation of the form 
condition that she will observe perfect se- 	' percunctor,' " ab eo quod a cunctis perqui- 
erecy. 	Pamphilus was obliged to marry 	rater, dicitur," is simply absurd. 	We may 
against his own wish, for he was still as 	take the form ' contor ' as the original in all 
much attached as ever to Bacchis. 	Accord- 	cases. 	The common meaning of ' cunctor,' 
ingly at first he entirely neglected his wife, 	' to delay,' arose from the idea of our dwell. 
and determined to take the first opportunity 	ing upon that which is a subject of our in- 
of divorcing her. 	Meanwhile 	he visited 	quirics. The word ' perconter' is of frequent 
13acchis. 	But she became exacting and ill. 	occurrence. 	In Plautus, Asinaria ii. 4. 95, 
tempered, while his wife bore 	all his ill- 	it is used transitively : 
treatment with the greatest patience. 	And 	„ 	Atque 	to 	ipse, — 	etiam 	quoque 	si 
so by degrees Pamphilus was estranged from • eases percontatus 
his mistress and attached to his wife. About 	Me ex aliis, scio pol, crederes nunc quod this time a relation of the family dies at 	fere." Imbros, and his property comes to Lathes, 
the father of Pamphilus. 	Laches sends his 	4. Militia dixeris] 'Mind, if he asks 
son to look after it, and Philumena is left 	after me, then you are to say this. 	If he 
with her mother-in-law. 	They live toge- 	does not, you are not to say any thing ; that 
ther very harmoniously at first ; but after a 	it may be open to me to use this excuse on 
time Philumena began to shun her mother- 	some other occasion.' 	For ' nullits dixeris ' 
in law in every way ; and at last on pre. 	see note on Eunuchus ii. I. 10 ; and for 
twice of a domestic sacrifice she goes home 	' integre,' note on Heaut. Prolog. 4 and v. 
to her own mother's house, and refuses to 	3.8. • Uti dices' is a common elliptical ex- 
return. 	Her mother-in-law, Sostrata, sends 	pression, some such word as ' cure' be- 
in vain for her. 	She pretends sickness, and 	ing understood, as Spa in common Greek 
will admit no one. 	In consequence every 	phrases. 
one thinks that Sostrata and her daughter- 	8. 	Salve tneeaalor] 	' Mecastor ' 	and 
in-law hate quarrelled; 	and Lathes has 	' aedepol ' were the common oaths of .wo. 
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338.. 	• 	 • 	HECYRA. 

Dic mihi, Philotis, ubi to oblectasti tam diu? 
Ph. Minime equidem me oblectavi, quae cum milite 	10 
Corinthum hint sum profecta inhumanissimo : 
Biennium ibi perpetuum misera ilium tuli. 
Pa. Aedepol te desiderium Athenaru.m. arbitror, 
Philotium, cepisse saepe, et to tuum. 
Consilium contemsisse. 	Ph. Non dici potest 	 15 
Quam cupida cram hue redeundi, abeundi a milite, 
Vosque hic videndi, antiqua ut consuetudine 
Agitarem libere inter vos convivium ; 
Nam illi haud. licebat nisi praefinito loqui 
Quae illi placerent. 	Pa. Hand opinor commode 	20 
Finem statuisse orationi militem. 
Pli. Sed quid hoc negoti est modo quae narravit mihi ' 	• 

men ; but we find both used frequently by 	loqui] 	'For there I was not allowed to 
men. 	For ' aedepol ' see note•on Eunuchus 	speak except in a set fashion.' 	Donates 
v. 2. 28.• 	We find ' ecastor ' used by a man 	notices 	the reading ' illi.' 	The ordinary 
in Plautus, Asinaria v. 2. 49. 86. 	Terence 	copies have ' He,' which would suit the 
uses the word correctly. 	For the derivation 	line equally well ; but we may fairly c .n- 
of the word see note on ' mehercles,' Eunu- 	elude that the less common word is to be 
chus i. I. 22. 	 preferred. 	'Illi ' is simply the old locative, 

9. Te oblectasti] 	See note on Eun. i. 2. 	like ' ibi,' 	ubi,' and all such forms. 	See 
115. 	 notes 	on Adelphi 	i. 2. 	36 ; 	v. 3. 	57. 

14. Et te luum consilium contemsisse] 	'Praefinito' is the adverbial form answer- 
' Surely, my dear Philotis, I think that you 	ing to the Greek —at, as ' consulto," op- 
must often have longed for Athens," and 	tato,' &c. 	There is no need therefore to 
have repented of your decision.' 	Donatus 	supply ' tempore ' with Donatus. 	' More' 
remarks that the phrase ' desiderium Athe- 	would be the.more natural word. 	' I could 
narum ' is an cipoti3o)tia. 	He means, that 	talk only in set phrase, and as he liked.' 
it may either mean ' you longed for Athens,' 	The sort of regimen which Philotis wag 
or, ' you were much missed at Athens.' 	under may be understood by comparing 
For the latter meaning we may compare 	Plautus, Asinaria, Act IV. Scene 2, where 
Ciclro's expression : " Brutus erat in desi- 	the parasite is laying down rules for the 
derio civitatis," ' Brutus was much missed 	/onduct of the mistress of the Braggadocio 
in the city,' Phil. x. 7. 	But the former is 	Diabolus. 	Among other things, he says, 
most natural here; and the repetition of 	she is to be exceedingly chary of speaking 
' te ' is at most a natural emphasis. 	We 	to any man, even to any male god. 	The 
may compare Horace, Epist. i. 14. 21, 22: 	following lines are to the point: 

" 	Fornix tibi 	 "Talus ne cuiquam homini admoveat, nisi — 	et uncta popina 
Incutiunt urbis desiderium, video." 	 tibi; 

Quum jaciet, 1  Te' ne dicat: nomen nomi' 
I do not find another instance of the phrase 	net. 
' contemnere consilium ;' but the meaning 	Deam invocet sibi quam lubebit propi,  
is plain. 	 tiam 

18. Agitarem . . . convivium] 	Compare 	Deum nullum. 	Si magis religiose fit- 
Heaut. iv. 4. 11 : " Apud eum miles Dio- 	verit, 
nysia agitat," and note. 	For this parti- 	Tibi dicat ; tq pro ilia ores, ut sit pro,  
cular phrase see Plautus, Asinaria v. 1. 	pitius." 	 (vv. 34-30 
7: 22. Sed quid hoc negoti est] 	Comparii, 
"A  ge ergo agitemus hoc convivium 	Andria v. 2. 8 : 	" Quid istic tibi negoli 

Vino et sermone suavi." 	 est ?" Adelphi iv. 5. 73; 	and note ell  
19. Nam illi hand licebat nisi praefinito 	Eunuchus iii. 4. 8. 	• 
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Hie intus Bacchis ? quod ego nunquam credidi 
Fore ut hac ille viva posset animum inducere 
Uxorem habere. 	Pa. Haber() autem ? 	Ph. Eho tu, an non 
• habet ? 	 25 

Pa. Habet : sed firmae hae vereor ut sint nuptiae. 
Ph. Ita, Di Deaeque faxint, si in rem est Bacchidis. 
Sed qui istuc credam ita esse F dic mihi, Parmeno. 
Pa. Non est opus prolato : hoc percontarier 
Desiste. 	Ph. Nempe ea causa, ut ne id fiat palam. 	30 
Ita me Di amabunt, haul propterea to rogo 
Ut hoc proferam, sed ut tacita mecum gaudeam. 	• 
Pa. Nun.quain dices tam commode ut tergum meum 
Tuam in fidem. committam. 	Ph. Ah noli, Parmeno ; 
Quasi tu non multo malis narrare hoc mihi 	 35 
Quam ego quae percontor scire. 	Pa. Vera haec praedieat ; 
Et illud mihi vitium est maximum. 	Si mihi fidem 
Das to tacituram, dicam. 	Ph. Ad ingenium redis. 
Fidem do : loquere. 	Ea. Ausculta. 	Ph. Istic sum. 

24. Animum inducere uxorem habere] 	of ' autem' continually occurs. 
' Animum inducere' is a very common idiom 	27. ha Di Deaeque faxint] 	For the 
of Terence, and is used in various ways ; (1) 	form ' faxint' see note on Andria iv. 4. 
with an infinitive following, as here. 	Corn- 	13. 
pare Andria v. 1. 15 : 	" Oro ut ne illis 	29. 	Non est opus prolato] 	' It will 
animum inducas credere." 	Eunuchus iii. 	never do for the matter to get wind.' 	For 
2. 37: " Qui huic animum assentari influx- 	the sense we may compare Adelphi iii. 2. 
eris." In Hecyra iv. 2. 27 : " Non tute in- 	41 : " Nunc si hoc palam proferimus ille 
commodam rem—in animum induces pati," 	infitias ibit, sat scio," and in this scene, v. 
we have a slight variation of the phrase, (2) 	78 : " Hoc ego proferre incommodum mihi 
with an objective clause following, as in 	esse arbitror." 	For the construction of the 
Hecyra ii. 2. 22 : " Quae dicis omnia esse ut 	clause compare 'opus facto esset,' Andria iii. 
dicis animum induco." 	Compare Heaut. 	2. 10 ; 	' parato opus,' iii. 2. 43 ; 	' tacit° 
Prol. 46. 	Andria iv. 3. 6. 	Hecyra ii. 3. 	est opus,' 	Adelphi iii. 2. 44 ; ' transcurso 
4. 	See index to the phrases of Terence. 	opus est,' Hecyra iii. 4. 17; and note on 
Cicero uses these phrases frequently. 	See 	iv. 4. 43. 
Forcellini. 	 37. Et illud mihi vitium est maximum] 

25. Habere autem 1] 	'To have a wife, 	Philotis had said, ' Don't speak in that way, 
do you say?' 	Autem ' is sometimes used 	Parmeno. 	As if you were not much more 

	

in questions to correct a previous state- 	anxious to tell me this, than I who ask you 
Ment. 	Compare Cicero, Ad Atticum v. 13 : 	am to know it.' 	Quite true,' answers 
" Quid in Republica fiat : fiat autem ? imo 	Parmeno; ' and that is my greatest fault. 
Vero etiam quid'futurum sit perscribe ad 	So if you will promise to keep it quiet, I Inc omnia.' 	Livy xxi. 44 : " Parum est 	will tell you.' 	Servants of course are always 
quod Siciliam ademit, 	nisi adimat etiam 	unable to keep their masters' secrets. 	.For 
Ilispaniam : et, si inde cessero, in Africam 	' ad ingenium redis,' 	now you are yourself 
transcendet. Transcendet autem dico ?" &c. 	again,' compare Adelphi i. 1. 46: " Si spe- 
See Phortnio ii. 3. 41 : 	 rat fore clam, rursum ad ingenium redit," 

and for ' istic sum,' 	I am attending to 
44 Quasi non noris, temptatum ad- 	you,' note on Andria i. 2. 15. 	In v. 36 
venis. 	 there is another reading, ' perconter,' but 

De. Egone autem tempto ?" 	 the text gives the best sense. 
In a less marked way, this adversative sense 

Z 2 

   
  



340 	 III 
• 

Pa. Hanc Bacchidem 	 • 
Amabat ut quum maxime turn Pamphilus 	 40 
Quum pater uxorem ut ducat orare occipit : 
Et haec communia omnium quae sunt patrum, 	 . 
Sese senem esse, dicere, ilium autem unicura ; 
Praesidium velle se senectuti suae. 
Ille primo se negare : sed postquam acrius 	 45 
Pater instat, fecit animi ut incertus foret 	. 
Pudorine anne. amori obsequeretur maps. 	 . 
Tundendo atque odio denique effecit senex : 

• Despondit ei gnatam hujus vicini proxirni. 
Usque illud visum est Pamphilo neutiquam grave, 	50 
Donee jam in ipsis nuptiis, postquam videt 
Paratas, nec moram ullam quin ducat dari, 
Ibi demum ita aegre tulit ut ipsam Bacchidem, 
Si adesset, credo ibi ejus comnuseresceret. 
Ubicumque datum erat spatium solitudinis, 	 55 
Ut colloqui mecum una posset ; "Parrneno, 
Peril : quid ego egi ? in quod me conjeci mai= ? 
Non potero hoc ferre, Parmeno : peril miser." 
Ph. At to Di Deaeque perduint cum isto odio Lache. 

40. Ut quum maxime] 	' Pamphilus was 	55. 	Spatium eolitudints] 	' Whenever 

	

as strongly attached to Bacchis as he ever 	an opportunity was given 	him of being 

	

was, when his father began to beseech him 	alone, that he could talk to me.' 	Spa' 
to marry.' 	We more commonly meet with 	tium ' originally was applied to the race' 

	

the abbreviated phrase, ' quum maxime,' as 	course, or arodiov; in which sense it was 
in Andria v. 1. 4. 	See the note. 	used in various phrases : see note on Adel- 

48. Tundendo atque odio] 	' By dinning 	phi v. 4. 6. 	Thence it passed to the notion 

	

it into his ears, and by importunity, at 	of a space of time. 	Compare ' temple, 
last the old man gained his point.' 	Tun- 	note on Andria iii. 2. 38. 	Terence uses i! 

	

do' is here used as ' obtundo ' in Andria ii. 	here and in other places with the implied 
2. 11; see note. 	Compare Plautus, Poenu- 	sense of a ' respite 	or ' delay.' 	See iii. 3' 
lus i. 	3. 25 : 	" Pergin aures tundere 1" 	14 : " Nam neque ut celari posset tempos 
Cicero gives us a proverb, " Si quern plane 	spatium ullum dabat," and Phormio iv. 4' 
rudem institui ad dicendnm velim, his po- 	21 : 
tins tradam assiduis, uno opere eandern in- 	" Spatium quidem tandem apparandis imp' cudem diem noctemque tundentibus " (De 	tiffs, Oratore ii. 39), ' harping on the same string 	Vocandi, 	sacrificandi 	dabitur 	pilule' day and night.' 	In Eunuchus in. I. 14 : 	lum." " Negoti si quando odium ceperat," we 
have ' odium' in the sense of ' weariness :' 	In other passages it has the simple notioll  
see note. 	Here we have the active side of 	of time. 	See Andria i. 2. 11, and iii. 5. 11' 
the same notion, ' wearisome importunity.' 	57. In quod me conjeci malum 1 	See 
Compare Plautus, Asinaria ii. 4. 40 : "Peril 	note on Andria iii. 4. 23 ; and iv. 1. 42. 	,, 
hercle, hie jam 	me abegerit suo 	odio." 	59. At le Di Deaeque perdnint cum isfr 
Phormio v. 6. 9 : 	" Pergit bercle ? nun- 	who] 	' May the gods and goddesses coo; 
quam to odio tuo me vinces." 	found you with your importunity, Lache 

54. 	Ejus 	commisereseeret] 	Compare 	See notes on Andria iv. 1. 42, and HeatiC' 
Heaut. iv. b. 1, note. 	 iv. 6. 6. 
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Pa. Ut ad pauca redeam, uxorem deducit domum. 	60 
Nocte illa prima virginem rton attigit ; 
Quae consecuta est nos earn, nihilo magis. 
Ph. Quid ais ? cum virgine una qdolescens cubuerit 
Plus potus, illa se abstinere ut potuerit ? 
Non verisimile dicis ; net t erum arbitror. 	 65 
Pa. Credo ita videri tibi ; nam nemo ad to vent 
Nisi cupiens tui : ille invitus illam duxerat. 
Ph. Quid deinde fit ? 	Pa. Diebus sane pauculis 
Post Pamphilus me solum seducit foras ; 
Narratque ut virgo ab se integra etiam turn siet ; 	70 
Segue ante quam earn uxorem duxisset domum 
Sperasse eas tolerare posse nuptias : 
"Sed quam decrerim me non posse diutius 
nabere, earn ludibrio haberi, Panneno, 
Quin integram itidern reddain ut accepi ab suis, 	 75 

Neque honestum mihi, neque utile ipsi virgini est." 
Ph. Pium ac pudicum ingenium narras Pamphili. 
Pa. " Hoc ego proferre incommodwn mini esse arbitror; 
Iteddi patri autem cui tu nihil dicas viti, 
Superbum est. 	Sed illam spero ubi hoc cognoverit, 	£ 0 
Non posse se mecum esse, abituram denique." 
Ph. Quid interea? ibatne ad Bacchiclem ? 	Pa. Quotidic. 
Sed, ut fit, postquam hunt alienum ab sese videt, 
Maligna multo et magis proms facts ilico est. 

	

60. Uxorem deducit domum] The bride 	4  proferre' in the preceding line see note on 

	

was conducted to her husband's house at 	v. 29 above. 
nightfall. 	On the difference between the 	84. Matigna multo et magis procar fac- 
Greek and Oman observances in marriages 	to ilico est] 	' He visited Bacchis every 
see the Dictionary of Antiquities, ' Matri- 	day. 	But 	as 	it is 	natural, 	when 	she 
monium.' 	Terence's language is so gene- 	saw him attached to another and withdrawn 
ral that we need not inquire which cere- 	from herself, she became at once far more 
monies he is alluding to. 	' Deducit ' need 	chary of her favours, and more grasping.' 
not imply necessarily that the bridegroom 	' Malignus ' is often used in the sense of 
escorted his bride hiinsOf. 	 ' niggardly,' ' scanty,' as opposed to ' be- 

69. Afe solum seducit foray] 	' He takes 	nignus,' 	bountiful.' 	Compare 	Plautus, 
me apart out of doors by myself.' 	Seduco' 	Bacchides iii. 2. 17 : 	" Justus, injustus ; 
is here used in its original sense. 	Compare 	malignus, 	largus ; 	commodus, 	incommo- 
Plautus, Asinaria ii. 2. 95 : 	" Nam 	me 	dus." 	Horace, Carm. i. 28. 23 : 

	

hodie senex seduxit solum seorsum ab aedi- 	" At tu, nauta, vagae ne parce malignus bus." arenas 79. Reddi paint anion] 	' But to have 	Ossibus et capiti inhumato 

	

a girl sent back to her father, with whom 	Particulam dare." you can find no fault, is outrageous.' 	Some 

	

commentators explain here that Phidippus 	V irgil, Aen. vi. 270 : 
is the father spoken of ; but it is merely a 	" Quale per incertam lunam sub Luce ma- 
statement of a general proposition, as the 	ligna 
form of the sentence clearly shows. 	On 	Est iter in Silvis." 
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Ph. Non aedepol mirum.. Pa. Atqui ea res multo maxime 85 
Disjunxit ilium ab,illa, postquam et ipso se, 
Et illam, et hanc quae domi erat, cognovit satis, 
Ad exemplum ambarum mores earum existimans. 
Haec, ita uti liberali esse ingenio decet, 
Pudens, modcsta ; incommoda•atque injurias 	 go 
Iriri omnes ferre, et tegere conturaelias. 
Hie anirnu4partim uxoris miscricordia 

• Devinctus, partim victus hujus injurias, 	 _ 
Paulatim elapses est Bacchicli; atque huc transtulit 
Amorem, postquam par ingenium nactus eat. 	 95 
Interea in Imbro moritur cognatus senex 
Horunce : ea ad hos redibat lege hereditas. 
Eo amantem invitum Pamphilum extrudit pater. 
Relinquit cum matre hic uxorem ; nam senex 
Rus abdidit se ; hue raro in urbem commeat. 	 Ion 
Ph. Quid adhuc habent infirmitatis nuptiae ? 
Pa. Nunc audios. 	Primo dies complusculos 
Ilene conveniebat sane inter eas. 	Interim 
Minis modis 'Pelisse coepit Sostratam : 
Neque lites ullae inter eas, postulatio 	 105 

For ' proem ' see note on Heaut. ii. 	1. 	Pamphilus went, and left his wife with his 
I5. 	 mother, 	Sostrata. 	His father knew no- 

88. Ad exemplum ambarum] 	'This,' 	thing of the state of affairs between his wife 

	

says Parmeno, ' was by far the most im- 	and her daughter-in-law, for he shut him- 

	

portant thing that estranged him,  from her ; 	self up in hit farm, and seldom came to 

	

when he came to himself, and was well ac- 	town. 	The phrase ' res abdidit se' in v. 

	

quainted both with her, and with his wife 	100 may be compared with Cicero, Ad Fern. 

	

at home, and formed his opinion of their 	xiii. 29 : 	" Itaque abdidit se in intimain 

	

characters by the specimen which they both 	Macedoniam." 	Kainrroptat is used in the 

	

gave of them." Exemplum ' signifies pro- 	same way, as in a fable of Ilebrius, v. 4 : 
perly ' a sample,' something taken from a 	irpirwrse olcov rovini ,, 	' he went into a 
large quantity. 	Its derivation is uncer- 	corner of the house to hide himself.' 	For 
twin; but that from ' eximo ' seems most 	' commeo ' see note on its frequentative 
natural, though some take it as from ' ex 	' commeto ' Heaut. iii. 1. 35. 
amplo.' 	Cicero gives a good instance of its 	105. 	Poslulatio nunguam] 	' Sostrata 
literal use. 	" Si acervos 'se dicant tritici 	and her daughter-in-law did not come to an 
habere, et eorum exemplum pugno non ha- 	open quarrel, nor Was there ever any dis- 
beant," 	Auct. ad Ilerennium iv. 6. 	In 	pute between them.' 	We find ' postulatio ' 
this sense it is used here. 	The ordinary 	in this sense in Plautifs, Bacchides iii. 3. 
use of the word requires no explanation. 	45 : " Acris postulatio haec est, quum hu- 
For other phrases in Terence 	see notes 	jus dicta intelligo." See also Casino. iii. 2. 
on Eunuchus v. 4. 23, and Adelphi i. 2. 	26. 	From the connexion of ' lites' and 
27. 	 ' postulatio' in this line we may conclude 

97. Ea ad hoe redibal lege heredilas] 	that the latter word was purposely intro- 
See note on Andria iv. 5. 4. 	In the follow- 	duced with reference to its forensic use. 
ing line ' extrude is used to show that 	' Postulatio ' was a word used in religioul 
Lathes had some difficulty in persuading 	rites in the sense of ' an expiatory sacrifice, 
Pamphilus to leave his wife, now that he 	and in law it is used in the sense of ' at: 
was becoming attached to her. 	However, 	application for leave to bring an action. 
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Nunquam. 	Ph. Quid igitur ? 	Pa. Si quando ad earn acces- 
serat 	 • 

Confabulatum, fugere e conspectu ilico ; 
Videre nolle : denique, ubi non quit pati, 
Simulat se a matre arcessi ad rem divinam : abit. 
Ubi illic est dies complures, arcessi jubet : 	 110 
Dixere causam tune nescio quam : iterum jubet : 
Nemo remisit. 	Postquam arcessunt saepius, • 
Aegram esse simulant mulierem. 	Nostra ilico 
It visere ad earn : admisit nemo. 	Hoc ubi senex 
Rescivit, heri ea causa rure hue advenit : 	' 	 115 
Patrem continuo convenit Philumenae. 
Quid egerint inter se nondum etiam scio ; 
Nisi sane curae est quorsum eventurum hoc siet. 
Habes omnem rem : pergam quo'coepi hoc iter. 
Ph. Et quidem ego : nam constitui cum quodam hospite 	120 
Me esse ilium conventuram. 	Pa. Di vertant bene 
Quod. agar. 	Ph. Vale. 	Pa. "Et to bene vale, Philotium. 

Forcellini quotes from Pliny, Ep. v. 14 :. 	115. Rescirit] 	' Rescisco' is a word in 
" Promisi scripturum me tibLquem habuisset 	frequent use with Terence, and in most 
event= postulatio Nepotis circa Tuscilium 	cases it signifies ' to discover something that 
Nominatum." 	See Long's note on Cicero, 	has been concealed.' 	So here Laches had 
In C. Verrem ii. 2.4. Donatus distinguishes 	been ignorant of the state of affairs at his 
between ' postulatio' and ' expostulatio,' in 	own house. 	Out of numerous passages we 
the following manner : " Proprie eapostu. 	may select Heaut. iv. 3. 19: 
!olio est spud illutn ipsum qui peccavcrit : 
postulatio, de illo spud alterum.' 	 " Noster resciscet ilico esse amicam hanc 

106. Si quando ad earn accesseral] These 	Clit iphonis : 
lines are rather obscure from the change of 	Si abduxeris, celabitur itidem ut celata 
the subject. 	' Accesserat ' refers to Sos- 	adhuc est." 
trata. 	Whenever Sostrata went to see Phi- 
lumens, the latter avoided her, and final:y 	Many instances may be found in the Index. 
to escape her society altogether she left her 	' Couvenit," went tq see,' compare ' adeo.' 
house and went to her own mother. 	After 	For ' ea causa' see note on ' ea gratis,' An- 
she bad been there some days Sostrata sent 	aria ii. 6. 2. 
for her. 	For ' ad rem divinam ' compare 	118. Nisi sane curae est] ' I don't know 
Eunuchus iii. 3. 7, note. 	 yet what has passed between them; but I 

114. It visere ad earn] 	'My mistress 	am certainly anxious to see how this is 
goes at once to her to pay her a visit.' 	The 	likely to end.' 	For the use of ' nisi' see 

	

infinitive is sometimes used for the supine, 	note on Heaut. v. 2. 5. 
both active and passive. 	Compare Horace, 	120. Constilui] 	See note on Eunuchus 
Carm. i. 2. 7 : 	 I. 2. 125 ; and for the following words com- 
" ---- Onme cum Proteus pecus egit altos 	pare lleaut. iv. 4. 4: 

V isere montes," 	• 	" Aut quum venturam dixero et consti- 
and Ars Poetica 161 : " Cereus in vitium 	tuero." ,1<-0ti..• 
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ACTUS ECUNDI SCENA PRIMA. 

LAMES. 	SOSTRATA. 

La. Pro Demm atque hominum fidem, quod hoc genus est, 
quae haec est conjuratio. 

Utine omnes mulieres eadem aeque studeant, nolintque omnia ; 
Neque decli.inatam quicquam ab aliarum ingenio ullam re- 

perias ? 	• . Itaque adeo uno anuno omnes socrus oderunt nurus: 

ACT II. 	SCENE I. Laches accuses his 	" Quaedam verborum figurae paulum figuris 

	

wife of having made Philumena so wretched 	sententiaruin declinantur." 

	

by her ill-temper and harshness that she 	4. Ilaque adeo . . . oderunt nurus] This 
has been obliged to leave her house. 	' It is 	simple line has occasioned the greatest per- 

	

always the same,' he says, ' mothers-in-law 	plexity to commentators. 	Donatus merely 
dislike their daughters-in-law. 	If I' had 	says : 	" Necessaria sententiae ripstni3oXia 

	

been here, you should have been sent pack- 	ad describendam utramque personam." His 
ing, and she should have stayed. 	And this 	pupil, Jerome, in commenting on Micah c. 

	

is the way you requite me for leaving you 	vii., says : " Terentius in Hecyra ' Quid 

	

to yourself, and working like a slave on my 	hoc est,' inquit, ' mines 	socrus 	oderunt 

	

farm to support you in idleness at home.' 	nurus :' 	quod quanquam ambiguum 	sit, 
&strata replies that she is not to blame; 	tamen propemodum naturale est ut nurus 
but of course she does not obtain a hear- 	socrum, et socrus oderit nurum." 	Bentley 
ing. 	 goes still further, and pronounces the line . . 

The Metre is as follows ; vv. 1-3. 5-7. 	spacious—(1)as*deficient by one whole foot; 
10-18, iambic tetrameter; 	4. 8, 9. 	19, 	(2) as ambiguous; (3) as inconsistent with 
iambic trimeter ; 	20-1- 45, trochaic tetra- 	the context. 	" Nam cum crimen aliquod 
meter catalectic. 	 commune omnium mulierum 	proferatur, 

1. Quod hoc genus est, quae liaec est con- 	male hic repente accusantur socrus. 	Atquc 
juratio] 	' What a set it is ! what a con- 	si omnium• est idem studium, qui fit ut 
spiracy there is among them ! 	Would you 	nurus et socrus tantopere inter se discre- 
not think that all women have precisely the 	pent ?" 	But this is criticism run mad. 
same likes and dislikes ? Nor can you find any 	Terence's idea is very simple—(1) ' Women 
one that swerves in the least from the gene- 	are all alike ; and so all mothers-in-law hate 
ral character. 	And so all mothers-in-law 	their daughters-in-law.' 	It is merely an 
by one consent hate their daughters-in-law. 	instance of the general agreement of women 
They are all determined to oppose their bus- 	in what is bad ; and it is impossible to per- 
bands ; they are all eqttally obstinate. They 	ccive any discrepancy between this general 
all seem to me to be taught mischief in ono 	statement—not of course meant to be press. 
school ; and I am sure that if such a school 	ed, as Bentley presses it, into an absolute 
exists, my wife here is its mistress.' 	universal—and the more particular one that 

2. Mine omnes] 	This ,is the reading of 	mothers-in-law hate their daughters-in.law. 
the Codex Bembinus and of the Victorinus. 	(2) As for the anoti3oXia which all three 
Bentley would alter it to ' utne.' 	But the 	commentators insist on, it is a mere phan- 
metre requires the longer word at the corn- 	tom of their own. 	The point is not the 
mencement of the line. 	The penultima of 	mutual feeling of mothers and daughters•in- 
'utine' is long. 	'Mulieres' is a dissyllable law towards one another; but the feeling of 
here. 	For ' studeant' followed by the ac- 	mothers to daughters, which is insisted on 
cusative see note on Andria i. I. 32. 	throughout the whole scene. 	(3) The ob- 

3. Declinatam] The word literally means 	jection on the score of metre is without 
' turned 	aside ;' 	compare' " Modo 	etiam 	ground. 	This verse is an iambic trimeter, 
protium ad dexteram 	de via deelinavi ut 	aq are vv. 8, 9, and 19. 	Weise is certainly 
ad Pericli sepulcrum accederew," Cicero, 	right in making ' socrus' a monosyllable, as 
De Finibus v. 2. 	Ilere it has the sense of 	is the case with many similar words its 
' differing," turned aside from.' 	The word 	Terence. 	On this subject see the Introduc- 
is used by Quinctilian in the same sense : 	tiou. 
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Viris esse adversas aeque studium est ; similis pertinacia* 
est ; 	 • 	 • 	5 

In eodemque omnes mihi.videntur ludo doctae ad malitiam. 
Ei ludo, si ullus est, magistram hanc esse satis certo scio. 
So. Me miseram, quae nun° quamobrem accuser nescio. 	La. 

Hem, 
Tu nescis ? 	So. Non, ita me Di bene ament, mi Lache. 
Itaque una inter nos agere aetatem liceat. 	La. Di mala pro- 

hibeant. 	 lo 
So. Meque abs to immerito esse accusatam postmodum re- 

scisces. 	La. Scio. 	 • 
Te inunerito ? an quicquam pro istis factis dignum to dici 

potent,  
Quae me et to et familiam dedecoras, filio luctmn paras ? 
Turn autem ex amicis inimici ut sint nobis affines facis ; 
Qui Blum decrerunt dignum suos cui liberos committerent. 15 
Tu sola exorere quae perturbes haec tua impudentia. 
So. Egone ? 	La. Tu, inquam, mulier quae me omnino lapi- 

dem non hominem putas. 
An, quia ruri crebro esse soleo, nescire arbitramini 
quo quisque pacto hic vitam vestrarum exigat ? 
Multo melius hic quae fiunt quam illic ubi sum assidue 

scio : 	 • 	
20 

Ideo, quia, ut vos mihi domi eritis, proinde ego ero fama 
foris. 

• 

	

6. Doelae ad malitiam] Compare Heaut. 	quem in equuleo appellare non posset, eum 

	

ii. 3. 120: " Perdocta est probe; ' Plautus, 	accuset solutus." 	It seems better to keep 
Miles Glor. ii. 2. 105: " Docta tibi illanc 	to the simpler idea, ' arise unexpectedly.' 
perdoctam dabo." 	 17. Lapidem] 	See note on Heaut. iv. 

	

15. Sues cui liberos commillerent] , And 	7. 3. 

	

besides that, you make our neighbours ene- 	19. Quisque . . . vestranum3 This is the 

	

tnies instead of friends, after they have 	reading of the Bembine edition. 	The gene- 

	

thought my son worthy of being entrusted 	rality of copies have ' vestrorum,' and Bent- 
with a child of theirs.' 	The language is 	ley says : " Retina vulgare ves(rorum, ut 

	

general, and we need not suppose that 	utrumque serum intelligas." But the point 
' liberos' is here used precisely as an equi- 	which Laches is pressing is this,---that al- 
valent to ' Philumenam.' 	It is a general 	though he goes away to the country and 
Word for ' offspring,' without reference to 	leaves the women alone at home, yet he 
number or sex. 	See note on Andria v. 3. 	knows how they are conducting themselves 
20. 	For ' cornmitterent ' compare Heaut. 	in his absence. 	Men are not in the ques. 
iv. 3. 38 ; "Nam, duin amicam hanc meam 	tion at all; and, if we must be as literal as 
esse credet, non committet filiam," and 	Bentley, Pamphilus was away at Imbros 
note. 	In the following line ' exorere ' has 	when this happened. ' Quisquc' and similar 
the sense, ' You alone start up to throw 	words are used with reference to females ; 
every thing into confusion by ynur shameful 	see note on Eunuchus ii. 3 82. 	For ' yes- 
enitduct.' 	Donatus 	says 	" Verbum 	hoc 	trarum ' see note on Eunuchus iv. 4. 10. 
Impudentiam notat ;" and he quotes from 	21. Ideo, guia . . . furis] Ladies says, ' I 
Cicero, Deiot. 1: " Exortus est serves qui 	know what goes on here far better than 
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Jampridem equidem audivi cepisse odium tui Phihunenam ; 
Minhneque adeo mirum; et ni id fecisset magis mirum foret. 
Sed non credidi adeo ut etiam totam hanc odisset domum : 
Quod si scissem, ilia Mc paneret potius, to hint isses foras. 25.  
At vide quam irnmerito aegritudo haec oritur mihi abs te, 

Sostrata. 
Bus habitat= abii, conceders vobis et rei serviens ; 
Sumtus vestros otiumque ut nostra res posset pati, 
Meo labori haud parcens, praeter aequum atque aetatem 

meam. 
Non te pro his curasse rebus ne quid aegre esset milli ? 	30 
So. Non mea opera neque pol culpa event. 	La. Imo max- 

ime. 
Sola hic fuisti ; in to omnis haeret culpa sola Sostrata. 
Quae hic erant curares, quum ego vos solvi curis caeteris. 
Cum puella anum suscepisse inimicitias non pudet P' 
Illius dices culpa factum. 	So. Haud equidem dico, mi La- 

. 	che. 	 35 
La. Gaudeo, ita me Di ament, gnati. causa ; nam de to qui-

dem 
Satis scio peccando detrimenti nihil fieri potent. 	.. 

what goes on there, where I always am ; and 	' Ought you not, in return for all this, to 
I take care to do this because, just as you 	have taken care that nothing should annoy 
behave at home, so I shall be esteemed 	me?' The ellipse is easily understood. Perlet 
abroad.' 	Perlet compares iii. 3. 14, and is 	compares Andria iv. 3. 	1 : 	" Nihilne esse 
of course followed by Hickie ; but that is a 	proprium cuiquam ?". but that is rather a 
different construction. 	With the present 	different construction. 	' It was not by my 
construction of 'sum' with the ablative com- 	doing or by my fault that it happened,' says 
pare Cicero, De Oratore ii. 18 : " Quod ejus 	Sostrata. 	' Yes it was entirely,' answers 
nomen erat magna spud omnes gloria." 	Ladies. 	' Imo' here directly contradicts 

25. Tu hum uses foras] 	Some suppose 	the preceding sentence. See note on Andria 

	

an sausion here to a formula of divorce ; 	iii. 5. 12. 

	

and we certainly find a similar phrase in 	36. Nam de le quidem] 	'I am glad of 
Juvenal vi. 146: 	 that for my son's sake; for, as for yourself, 

6' 	 no da mage can be d 
so 

 one 	ou 	fault.' ' Collige..sarcinulas,' dicet libertus, 	' et 	Your i 	character is 	bad,
y 
 that

y 
 you
any 

 cannot exi,; 
Jam gravis es nobis et saepe emungeris ; 	well make it worse; but your son's wife has 

exi 	 a character to lose.. This seems the most 
Ocius 	et 	propera : 	sicco 	venit 	alters 	simple explanation. 	Doriatus 	also says, 

	

nano ' " 	 ' Your faults are so many that one more or ;  
less will make no difference;' but this is 

	

and Martial 	xi. 104. 1 	: 	 forced. 	6  Detrimenturn ' is properly that 
" Uxor, 	vade 	 foras, ant 	moribus 	utere 	which metals lose by attrition. 	Forcellini 

nostris." 	 quotes an illustrative passage from ' Apu- 
leius, Metam. vi.: " Currus limae tenuantis 

The proper formula of divorce would have 	detrimento conspicuus, et ipsius auri damn° 
been 	'Teas res tibi 	habeto ' or 	' agito.' 	pretiosus." Hence it passes into the general 
See Dictionary of Antiquities, ' Divortium.' 	sense of ' damage,'. ' loss.' 	Compare not° 

30. Non le pro his curasse rebus 4.c.] 	on ' intertrimentuin ' Heaut. iii. i. 39. 

   
  



ACTUS II. SCENA IL 	 347 

So. Qui scis an' ea causa, mi vir, me odisse assimulaverit 
Ut cum matre plus una esset P 	La. Quid ais ? non signi hoc 

sat est, 
Quod heri nemo voluit visentem ad earn .te intro admit- 

tere ? 	 40 
So. Enim lassam oppido turn esse aibant : eo ad eam non ad- 

missa sum. 
La. Thos esse ego illi mores morbum magis quam ullam. aliam 

• rem arbitror ; 
Et raerito adeo ; nam vestrarum nulla est quin gnatum. velit 
Ducere uxorem ; et quae vobis placita est conditio datur. 
17bi duxere impulsu vestro, vestro impulsu easdem exigunt. 45 

ACTUS SECUNDI SCENA SECUNDA. 

• PHIDIPPUS. 	LACHES. 	SOSTRATA. 

Ph. Etsi scio ego, Philumena, meum jus esse ut te cogam 
Quae ego iraperem facere ; ego tamen patrio animo victus 

faciam 
17t tibi concedam ; neque tuae libidini adversabor. 
La. Atque eccum Phidippum optima video : ex hoc jam scibo 

quid sit. 

41. Enim lass= oppido turn esse aibant] 	ACT IL SCENE II. Phidippus, the father 
For the position of ' enim ' compare Phor- 	of Philumena, joins Laches and Sostrata. 
Mio v. 7. 90 : " Enim solus nequeo ;', see 	He speaks to his daughter as he leaves the 
note. 	Plautus, Aulularia iii. b. 2(: "Enim 	house, and expresses his intention of letting 
mihi quidem aequum est purpuram atque 	her please herself as to staying with her 
aurum dari." 	In most places referred to 	own 	mother or going back to Sostrata. 
by etymologists, the reading is doubtful. 	Laches warns him that he is allowing his 
In Lucretius vi. 1276, 7, which Forcellini 	good nature to carry him too far, and that 
quotes, Lachmann reads : 	 he is a mere tool in the hands of the women. 
" Nec jam religio divum nec numina magni 	As for his daughter, if she has any thing to 

Pendebatur enim : 	praesens dolor ex- 	complain of he ought to state it, and then 
superabat." 	 they could clear themselves or correct their 

fault; and if she is only ill, it is an injus- 
See his note on iii. 790. 	' That was very 	tice to them to suppose that she will not 
natural,' Sostrata means. 	' For they said 	be as well cared for at their house as at 
that 	she was exceedingly tired 	at that 	her own home. 	Her husband will be much 
moment; and so I was not admitted to see 	vexed if he finds matters thus when he 
her.' 	For ' oppido ' see note on Heaut. iv. 	comes home. 	Phidippus replies that she 
2. 2. 	 makes no complaint; but only declares that 

44. Quae vobis placita est eonditio datur] 	during the absence of Pamphilus she canno 
' And they make a match to your taste.' 	stay at Laches' house'; and he cannot feet 
?or ' conditio ' see note on Andria i. 1. 62. 	her to do so against her inclination. 
' When they have married at your instance, 	The Metre is iambic tetrameter catalec- 
at 	your 	instance 	they put 	their 	wives 	tic. 
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. 	• Phidippe, etsi ego meis me omnibus solo esse apprim. 	e obse- 

quentem, 	 5 
Sed non ado ut mea facilitas corrnmpat illorum animos : 
Quod. tu si idem faceres, magis in rem et nostram et vestram 

id esset. 
Nunc video in illarum potestate esse te. 	Ph. Heia vero ! 
La. Adii te heri de filia : ut veni itidem incertum amisti. 
Haud ita decet, si perpetuam vis esse affinitatem hanc, 	10 
Celare te iras. 	Si quid. est peccatum a nobis, profer : 
,Aut ea refellendo aut purgando vobis corrigemus, 	• 
Te judice ipso. 	Sin ea est causa retinendi apud vos 
Quia aegra est, te mihi injuriam facere arbitror, Phidippe, 
Si metuis satis ut meae don ti curetur diligenter. 	15 
At, ita me Di fitment, haud tibi hoc concedo, etsi illi pater es, 
Ut tu illam salvam magis velis quam ego : id adeo gnati causa, 
Quern ego intellexi illam haud minus quam se ipsum magpi-

ficare. 

7. Magis in rem] 	See Andria iii. 3. 14. 	Nisi item unam, verberatus quam pependi 
It is a happy touch of nature, that although 	perpetem." 
Laches had throughout the last scene thrown 
all the blame of the separation upon Sos- 	But we have no authority for intruding it 
trate, yet when he comes to speak, to Phi- 	here. 	The Latin language underwent con- 
dippus on the subject he tries to exculpate 	siderable change between Plautus and Te- 
Ids own family, and to put Philumena and 	rence, so that the usage of the former is 
her family in the wrong. 	_Bentley proposes 	not always a safe guide for settling the test 
to change ' etsi' in v. 5 into ' et :' " ne civa- 	of the latter. 	' You ought not,' says La- 
criXotlov 	statuamus, Terentiumque 	adeo 	ches, ' if you wish our connexion to last, to 
soloecismi reum faciamus." 	But there is 	conceal the cause of offence in this way.' 
no want of sequence in the clauses. 	'Al- 	12. Alit purgando raja] 'You shall be 
though,' says Lathes, ' I know that I am 	judge that we will set it right, either by re- 
exceedingly obliging to every one, yet it is 	futing the charge, or by clearing ourselves 
not to such an extent as to let my easiness 	with you.' For ' purgo ' compare Eunuchus 
corrupt their characters.' 	Terence uses 	iii. 1. 44 : " Sed beus tu, purgone ego me 
the form 	' aliprime ' here and in Andria 	de istac Thaidi ?" 	Ilecyra v. 4. 31 : 
i. 1. 34 : 	 " 	Dixit jurijurando ,g 	 — 	 rneo Namid — 	arbitror 	Se fidem habuisse, et propterea te sibi Apprime in vita esse utile ut ne quid 	purgatum." 

nimis." 
17. Id adeo gnati causa] 	' And I feel so Eun. v. 4. 30 : " Seis fret/em ejus esse ap- 	strongly attached to her on my son's ac- prime nobilem." 	Virgil has the form ''EA- 	count, who, I know, values her not less 

prima,'
" 
 Georg. ii. 	134: 	" Floe 	adPrima 	than he does himtelf.' The reading ' magni- tenax.The word is seldom used 	else- 	ficare ' is undoubtedly genuine. 	It appetite where. 	In Cicero, De Finibus iii. 9, Mad- 	in the best copies; and its being used once vig reads ' a primp.' 	 only in Terence is not sufficient to invali- 

10. Si perpetuam via este 	ajinitatem 	date it. 	Compare Plautus, Menaechmei ii. 
hole] 	Bentley 	would 	read 	' perpetem.' 	3. 25: "To .. . Venus me volutt magnifi- The word is undoubtedly often used in 	care;" and Rudens i. 2. 43: Plautus, as in Amphitruo i. 1. 126 sq. : 

" — Pudicitia est, pater, 
'.'Neque ego bac nocte longiorem me vi- 	Eos nos magnificare qui nos social sum- 

disse censeo. 	 serunt sibi." 
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Neque adeo clam me est quam esse eum graviter laturum. , 
credam, 

Hoc si rescierit : eo domum studeo haec prius quam ille ut 
redeat. 	 20 

9 	Ph.. Laches, et diligentiam vestraffi et benignitatem 
Novi ; et quae dicis omnia esse ut dicis animum iuduco : 
Et to hoc mihi cupio credere : illam ad vos redire studeo, 
Si facere possim ullo modo. La. Quae res to id facere prohibet ? 
Eho, numquidnam accusat virum. ? 	Ph. Minime ; nam post- 

quam attencli 	 25 

Maois et vi coepi cogere ut rediret, sancte adjurat 0 	, 
Non posse apud vos Pamphilo se absente perdurare. 
.Aliud fortasse alii viti est : ego sum animo leni natus : 
Non possum adversari meis. 	La. Hem, Sostrata! 	So. Heu 

me miseram ! 
La. Certumne est istuc ? 	Ph. Nunc quidem ut videtur : sed 

numquid vis ? 	 30 

Nam est quod me transire ad forum jam oporteat. 	La. Lo 
tecum una. 

19. Nape adeo clam me est] 	Bentley's 	Perlet seems to me right in his explanation 

	

alteration, ' ncque adeo clam to est,' is in- 	' institi.' 	The sense clearly is, ' When I 

	

genious, and seems to me very probable. 	pressed her more closely, and began to use 
Laches has already said that he well knows 	force to make her return, she solemnly de- 
that his son values his wife very highly ; 	dared that she could not stay in your house 
and he would now turn to Phidippus and 	during 	Pamphilus' 	absence.' 	Forcellini 
say, ' You too must be well aware, what 	quotes a passage from Accius(apud Nonium) 
good reason I have for believing that he 	where it is used in this sense: " No at- 
will be much vexed.' 	But we have no 	tendas petere a me id quod nefas sit con- 
authority for the change. 	Zeune would 	cedi tibi." 	 • 
read, ' Quam ease eum ,graviter laturum 	27. Perdurare] 	Compare the use of 
credas ... ?' 	as in 	Eunuchus ii. 	2. 44 : 	' duro ' in Adelphi iv. 2. 15: "Non hercle 
" Quern hoc munus gratum esse Thaidi 	hic quidem durare quisquam, si sic fit, 
arbitrare ease?" 	 potest ;" and note. 

	

21. Diliyentiam] The word is used here 	28. Aliud fortasse die viti esti 	' Some 

	

in the sense which arises most naturally 	have one fault, and some another: I am 

	

from its etymology, ' fondness," affection, 	naturally easy.' 	Though the majority of 

	

and which appears commonly in ' diligo.' 	MSS. 	have 	' abis,' 	the present 	text is 
This use is rare. 	See however Cicero, Pro 	found in seven MSS. collated by Bentley. It 
Murena 40 : " Vos pro men summa et vobis 	may, however, be doubted Whether ' aliis ' is 
cognita in rem publica m 	diligentia." 	For 	Latin. The phrase of the text is too common 
' animum induco ' in the following line see 	to need illustration. 	I may observe that 
note on i. 2. 24. 	 Laehmann, on Lucretius iv. 837, reads ' aid.' 

25. Nmnquidnam] 	See note on Andria 	29. Hem,Snstrata I] 	' There you see, 
I. 4. 8. 	Donates supposes that ' elm' signi- 	Sostrata!' 	It is not on account of any ill- 
fies that Laches asked this question of Phi- 	treatment by Pamphilus that Philumena 
dippus in 	confidence. 	" Ehn, 	interjeetio 	will not return home. 	It must be }our 
ponentis aurem propiorem." 	As if he ex- 	fault then. 	Lathes says this aside to Sos- 
pected that Philinnetia had confided to her 	trate, and then asks Phidippus, ' It is settled 
Parent some secret 'about her husband's be- 	then that she is not to come back ? Ph. tor 
haviour to her. 	' Attendi ' is explained by 	the present it seems so.' 
ihmatus ' attendi animum ;' but it is not 	31. .tVam est pod me transire ad forum 
easy to see how that would suit the context. 	 jam oporteat] 	. For I hare some business 
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ACTUS SECUNDI SCENA TERTIA. 
• 
SOSTRATA. 

•   
' Aedepol nae nos sumus inique aeque omnes invisae vi is, 

Propter paucas, quae omnes faciunt dignae ut.vid.eamur malo. 
Nam, ita me Di ament, quod me accusat nunc vir sum extra 

noxiam.  
Sed non facile est expurgatu ; ita animum induxerunt socrus 
Omnes esse mi.  quas : haud poi me quidem ; nam nunquam 

secus 	 5 
Ilabui illam ac si ex me esset nata : nec qui hoc mini eveniat 

scio ; 
Nisi pol filium multimodis jam exspecto ut redeat domum. 

for which I must go over to the forum.' 	Kew rcac scalralaiv ayaBal peptypivat 
' Quod ' is frequently used in this manner 	Furrobpa• aro) dual- axtic irtcpbraptv. 
in Terence. 	Compare 	Heaut. Prol. 3: 	 Ion 3i13-400. 
"Id primum dicam : deinde quod veni elo- 	The words ' dignae ut videamur mai° ' must quer.' 	See the Index of phrases. 	Corn- 	be translated, ' These few make us all seem pare Plautus, Epidicus iii. 4. 24: 	capable of wrong.' 	Dignus ' means not 

only ' worthy of receiving,' as ' dignus ho- " Animum adverto, ut quod ego ad to venio 	none,' but also ' fit to be classed with,' as intelligas." 	 ' dignus majoribus ;' and so here 'worthy of 
Stichus i. 2. 70: 	 being associated with what is bad.' 

4. Sed non facile est expurgate] 	See 
" Sed hoc est quod ad vos venio, quodque 	note on Heaut. ii. 3. 116. 

esse ambas Conventas volo." 	 5. Haud poi me quidem] We should 
. 	naturally have • expected ' Hand pol ego 

Acv II. SCENE III. 	Sostrata is left be- 	quidem ; 	for she speaks in her own person. 

	

hind on the•stage ; and breaks out into a 	But in answers and additional statements it 

	

complaint on the subject of her grievance. 	is not uncommon for the latter clause to be 

	

She is unjustly accused ; and yet it is not 	attracted into the oratio obliqua. 	Corn- 
easy to clear herself. 	Her husband is full 	pare Cicero, De Finibus ii. 27: " Qui autern 

	

of the idea that all mothers-in-law hate their 	voluptate vitam effici beatain putabit, qui  

	

daughters-in.law ; which is far from being 	sibi conveniet, si negabit voluptatem cres- 
the case with her. 	She can only hope that 	cere 	lonFinquitate ? 	Igitur 	ne 	doloreni 

	

her son will come home soon, and all will 	quidem.' 	Be Nature Deorum i. 82 : "Quid  
be cleared up. 	 igitur censes ? 	Apin ilium nonne deum vi- 

	

The Metre is trochaic tetrameter rata- 	denAegyptiis ? Tam herele quam tibi illani 
lactic. 	 vostram Sospitam." 	The same attraction is 

	

2.] Euripides has some lines, from which 	common in the second member of a com- 

	

Apollodorus is supposed by some commen- 	parison. 	See note on Adeiphi iv. 1. 18. 

	

tators to have borrowed the idea of this 	7. Nisi] See notes on Andria iv. 1. 40, 
line; at all events they are very similar ; 	and Heaut. v. 2. 4. 	Bentley would read 

i ' expeto ' for ' expecto ;' but the change s 

	

ra yap ytmatani tvarpii rpec cipatvag, 	unnecessary. 
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ACTUS TERTII SCENA PRIMA. 

. 	PAMPHILTI S. 	PA RMENO. 	MYRRHINA. 

Pain. Nemini ego plura acerba credo esse ex amore homini 
unquam oblata. 

Quam mihi. 	Heu me infelicem, hancine ego vitam parsi 
perdere ? 

Racine causa ego cram tantopere cupidus redeundi domum, 
Cui quanto fuerat praestabilius ubivis gentium agere aetatem 
Quam huc redire, atquo haec ita esse miserum me resciscere. 5 

Nam nos omnes, quibus est alicunde aliquis objectus labos, 

ACT III. SCENE I. 	Pamphilus has now 	from Menander. 	'Nemini ' Is to be pro- 
returned from Imbros, and has learnt that 	nounced as ' nemni ;' and ' ego ' as ' yo,' a 
his wife has left his mother's house. 	He is 	monosyllable. 	See note on Eunuchus iii. 
very much distressed at the news ; 	and 	2. 7. 
foresees nothing but misery, and this when 	2. Hancine ego vilam parsi perdere 7] 
he anticipated nothing but happiness from 	Donatus remarks that when 	' parco ' is 
his return home. 	No one ever fared worse 	used in the sense of ' to be sparing of,' it 
in his love than he has. 	He was forced 	forms the perfect in ' parsi;' when in the 
to marry when he had engaged his atfec- 	sense of ' to forgive,' in ' peperci.' 	The 
tions 	in another 	quarter ; 	and 	scarcely 	distinction is borne out by the general use 
had he got over this difficulty, and at- 	of the word. 	For' parsi 	compare Plan- 
tached himself to his wife, than a new 	tus, Pseudolus i. 1. 3: 
business arose to separate them. 	And now 	" Duorum laborum ego hominum parsissem if he inquires into the present matter, he 	libens is sure to find either his wife or his mother 	Mei to rogandi et tui respondendi mihi ;" in the wrong ; and whichever it is it will be 
equally wretched for him. 	Nor can he con- 	and Captivi, Prolog. 32 : 
ceive what 
a breach 

	

can have occurred to cause such 	" Nihil pretio parsit, filio dum parceret." 
between them. 	Parmeno endea- 

vours to comfort him by saying that now he 	Also with the accusative, as in Plautus, Cur- 
has returned it will undoubtedly 	be all 	culio iii. 5. 10: 
cleared up; and that he will find that some 	" Qui homo mature quaesivit pecuniam, 
very trifling cause is at the bottom of it all. 	Nisi earn mature parsit, mature esurit." 
While they are talking together in this way 
they suddenly perceive a disturbance in the 	So here, ' Why was I careful of my life ?' 
house of Phidippus. 	Pamphilus sends Par- 	4. Ubivia gentium] See Eunuchus iv. 1. 
meno to inquire the cause of it. 	He brings 	11. 
back an ambiguous answer ; and Pamphi- 	6. Nam nos omnes ... lucre est]• 'For 
lus, losing all patience, goes himself to see 	as to us all, whenever some 	trouble is 
what is the matter. 	 brought on us from any quarter, all the 

The Metre is as follows ; vv. 1. 10, 11, 	time that intervenes before we know it is 
trochaic tetrameter; 2, 3.5-8. 12, trochaic 	clear 	gain.' 	This 	kind 	of anacoluthia 
tetrameter catalectic ; 	4. 	9. 33. 45, 46, 	is not uncommon in good writers. 	There 
iambic tetrameter catalectic • 13-32. 34— 	is no need therefore to read ' omnibus no- 
44, 	iambic 	tetrameter; 	47-55, 	iambic 	bis ' with Bentley; for this is evidently an 

• trim eter. 	 ,interpolation 	in the copies 	in which be 
1.] Donatus says of this scene : " Nimis 	found it, intended to get rid of the difti- 

cothurnati et tragici in bac scena dolores 	culty. 	Such constructions are not uncom- 
essent, non comici, nisi adderet, ex amore." 	mon in Cicero. 	Some good instances are 
The whole 	passage is very sententious; 	quoted by Madvig, Latin Grammar, § 480. 
More so than is usual with Terence. 	Apol- 	See note on Heaut. v. 4. 18. 	The senti- 
loderus probably differed in this respect 	merit is said by Douatus to be closely.c0.. 
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Omne quod est interea tempus prius quam id rescitum est 
lucro est. 

Par. At sic citius qui to expedias his aenumnis.  reperies. 
Si non redisses, hae irae factae essent multo ampliores ; 
Sed nunc adventum tuum ambas, Pamphile, scio reverituras. 10 
Rem cognosces ; iram. expedies ; rursum in gratiam restitues. 
Levia sunt haec quae to pergravia esse in animum induxti 

tuum. 	 • 
Pam. Quid consolare me ? an quisquam usquam gentium est 

aeque miser ? 
Prius quam hanc uxorem duxi habebam alibi animum amori 

deditum : 
Jam in hac re, ut taceam, cuivis facile scitu est quam fuerim 

miser : 	 15 
Tamer nunquam ausus sum recusare earn quam milli obtrudit 

pater. 
Vix me illinc abstraxi, atque im. 	peclitum in ea expeclivi ani- 

mum meum, 	 • 
Vixque hue contuleram ; hem, nova res orta est porro ab hae 

quae me abstrahat. 

pied from Apollodorus. Zeune has restored 	N. Vix me illinc abstraxi] The ordi- 
the line as follows : of rtipm ydp tiiiaovrec 	nary text has ' illinc.' 	The Bembine copy 
ril rot) xpOrou roi vim KipFoc ropiZovcriv. 	has ' illi.' 	This however can only be put 
We have the idea in our familiar line, 	for ' ink.' 	See note on Adelphi i. 2. 36. 
" Where ignorance is bliss, 'tis folly to be 	Some commentators maintain that the true 

wise ;" 	 , 	 reading is ' 'Him ;' for which ' illinc' might 
easily be substituted. 	Lucretius has this 

and in many passages of the poets. 	Hickie 	form (iii. 880-883): 
has quoted the following fine lines from 
Milton's Comus : 	 " Corpus uti volucres lacerent in 	morte 
" Peace, brother; be not over exquisite 	feraeque,  I To cast the fashion of uncertain evils; 	pse sun miseret : neque enim se dividit  

For grant they be so, while they rest un- 	. 	illim 
known, 	 Nec removet gals, a projecto corpore, et 

What need a man forestal his date of 	ilium  
grief 	 Se fingit, sensuque suo contaminat as- 

And run to meet what he would most 	tans.'  
avoid ? 	 Lachmann in his note on that passage cony 

Or if they be but false alarms of fear, 	pares Plautus, Poenulus v. 2. 98, but there 
How better is such self• delusion 1" 	another reading is ' illiric ;' and Captivi iii. 

For ' lucro' compare Adelphi v. 3. 31 : " Id 	4. 125, where also Lindemann reads 'istinc. 
de lucro putato esse omne," and Phormio 	Other passages are quoted by Forcellini 
ii. 1. 16. 	 but in all cases there is the reading ' illinc. 

12. la animum induxti tuum] See note 	If ' illim' was used, it was mainly. if not. 
on i. 2. 24. 	 solely, before consonants ; and in Terence 

	

14. Ilabkbam alibi animum amori dedi- 	and Plautus ' illinc' like ' illie ' was often 6  
turn] Literally, ' I had my mind devoted to 	monosyllable; so that the change is 	un- 
lute in another quarter.' 	For ' facile scitu 	necessary. 	For 	the 	use 	of 'illinc' 	and 
est' in the following line see note on 'leant. 	' huc ' here compare Andria ii. 3. 12 : " lit 
ii. 3. 116. 	 ab illa excluder huc concluder." 
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Tura matrem ex ea re me aut uxorem in culpa inventurum 
arbitror ; 

Quod ita•quum esse invenero, quid restat nisi porro ut fiam 
miser ? 	 20 

Nam matris ferre injurias me, Parmeno, pietas jubet. 
' Tum uxori obnoxius sum ; ita olim suo me ingenio pertulit ; 

Tot meas injurias quae nunquam in ullo patefecit loco. 
Sed magnum nescio quid necesse est evenisse, Parmeno, 
Uncle ira inter eas intercessit quae tam permansit diu. 	25 
Par. Hand quidem hercle parvum, si vis vero veram rationem 

exsequi. 	 . 
Non maxixnas quao maxima° sunt interdum irae injurias 
Faciunt ; nam saepe est quibus in rebus alius ne iratus quidem 

est, 
Quum de eadem causa est iracundus factus inimicissimus. 
Pueri inter sese quam pro levibus noxiis iras gerunt ! 	30 
Quapropter ? quia enim qui eos guberuat animus infirm= 

gerunt. 
22. Tam uxori obnoxius sum] 	' And 	show that they have been much injured); 

then I am under an obligation to my wife ; 	for in some things one man is not even 
ao patiently did she formerly bear with me ; 	annoyed, while a quarrelsome man- is made 
nor did she, ever at any time disclose my 	one's bitterest enemy from the same cause.' 
numerous wrongs to her.' 	In ullo loco' 	To complete the sense of v. 26 we must 
may be compared with the phrase ' interea 	take it as ' hand quidem hdrcle parvum ne- 
loci,' where ' locus' passes into the sense of 	cesse est evenisse,' as Donatus points out, 
time. 	See note on Eunuchus i. 2. 46, and 	in contradiction to ' magnum necesse est 
compare Heaut. ii. 1. 6 : " Et cognoscendi 	evenisse.' 	The next line is made more ob- 
et ignoscendi dabitur peccati locus." 	In 	scure than is necessary by the ordinary 
the following line Donatus takes ' quae' 	punctuation; which places a comma after 
with reference to ' injuries ; but it is sim- 	' maximas ' and ' irae." Maximas faciunt' 
pier to refer it to ' uxorem:' this clause 	must be taken together; ' maximas ' being 
then is explanatory of ' ita' in the pre- 	part of the predicate, and not merely attri- 
ceding clause. 	 butive ; in th4 sense of our common ex- 

	

:16. Hand quidem heroic parvum] These 	pressions 	'it does not make it any the 
lines are rather obscure, 	and have given 	worse,' 	it makes it out no greater.' 	In v. 
rise to endless conjectures. 	Bentley emends 	28 most commentators connect ' est' with 

	

the text as usual ; but it is unnecessary to 	' quum,' which is clearly erroneous. 	' Est 
follow him. 	The reading of the text is the 	quibus' is a direct translation of ;aril,  oic. 

	

only one that has authority. The whole diffi-• 	The whole passage is then consistent. 	Par- 

	

culty of the passage turns upon ' baud par- 	meno says, ' We need not look for ever so 

	

vim' and' faciunt.' Donatus has' haud ... 	small an incident as the 	cause 	of 	this 

	

parum,' though the Bembine copy has 'ant ;' 	quarrel. 	Even a single word perhaps hes 

	

and 4  faciunt' he explains by ' ostendunt.' 	given rise to it all.' Madame Dacier, quoted 
His general view of the passage is the most 	by Hickie, conjectures that Parmeno, as he 
natural. 	Pamphilus had said, ' Something 	pretends to philosophize, is made to talk in 
great must have happened, Parmeno, to 	an obscure manner. 	But there would not 
give rise to this 	quarrel between them, 	be much point in that. 	There would be 
which has lasted so long.' 	Parmeno an- 	more wit in making him philosophize well. 
Wets, ' No, nor even any thing trifling; if 	For ' vero ' see note on Heaut. v. 1. 58. 
you will look at the matter in its true light. 	31. 	Quia enim] 	'Enitn' is redundant 
Very often the greatest enmities do not 	here, as in many places. 	Compare " Pro- 
Make men's wrongs the greatest (do not 	geniem sed enim Trojan() a sanguine duel 

A a 
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Itidem Mae mulieres sunt ferme ut pueri levi sententia. 
Fortasse unum aliquod. verbum inter eas , iram hanc conci- 

visse. 	. 
Pam. Abi, Parmeno, intro ac me venisse nuntia. 	Par. Hem, 

quid hoc est ? 	Pam. Tace. 
Trepidari sentio et cursari rurstun prorsum. 	Par. Agedum 

ad fores 	 35 
Accede propius. 	Hem, sensistin ? 	Pam. Noli fabularier. 
Pro Jupiter ! 	clamorem 	audivi. 	Par. Tute ' loqueris, me 

vetas. 
Hy. Tace obsecro mea gnats. 	Pam. Matris vox visa est 

Philumenae. 
Nullus sum. 	Par. Quidum ? 	Pam. Perii ! 	Par. Quamob- .5 rem ? 	Pam. Nescio quod magnum malum 
Profecto, Parmeno, me celas. 	Par. Uxorem Philumenam 90 
Pavitare nescio quid dixerunt : id si forte est nescio. 
Pam. Interii. 	Cur mihi id non dixti ? 	Par. Quia non pote- 

ram una omnia. 	 . 
Pam. Quid morbi est ? 	Par. Nescio. 	Pam. Quid ? nemon 

medicum ad.duxit ? 	Par. Nescio. 
Audierat," Aen. i. 19. 	' Quia enim' oc- 	Bentley here proposes 1  concivisse, here' for 
curs in Plautus, Amphitruo ii. 2. 93 : " Qui 	' coneiverit,' which is the reading of the 

•tibi istuc in 	mentem venit? 	So. Quia 	common text. 	' Conciverit' is awkward, 
enim suo 	advenimus," and in Terence, 	and throws the metre out. 	Donatus eS- 
Heaut. i. 2. 14 : 	" Quapropter ? 	CY. Quia 	pressly notices 	the 	reading ' concivisse,' 
enim incertum est etiam, quid se faciat," 	and says " Nam veteres infinitivo mode ad- 
iv. 5. 52 : " Quamobrern ? 	Sy: Quin enim 	jungebant fortease." 	We may conclude 
in hunc suspicio est Translate amoris." We 	therefore that ' concivisse ' is the true read' 
may translate the 	phrase 	' Namely be- 	ing ; the line becoming an iambic tetra; 
cause.' 	For the phrase ' infirmum (ani- 	meter catalectic. Where Bentley gets ' here 
mum) genmt ' compare Virgil, Aeneid. ix, 	from I cannot imagine. 	We find the in' 
310, 311: 	 finitive with 	' fortasse ' in Plautus, Me- 

" 	Necnon 	lulus, 	cater iv. 4. 42  : — 	et pulcher 
Ante 	 " 	Fortasse to istum mirari coquum, annos animumque gerens curamque 	— 

virilem ;" 	 Quod venit atque haec attulit ;" 

and Plautus, Poenulus iii. q. 16-18 : 	and Poenulus v. 2: 43, 44 : 
" Verum ita aunt [manes] isti nostri di- 	"Ag. Quid ait ? 	Mi. Miseram esse pro& 

vites ; 	 dicat buccam sibi. 
Si quid bene facies, levior pluma est 	Fortasse medicos nos.esse arbitrarier." 

gratia ; Compare 	' scilicet ' in Heaut
sse,"  

. ii. 3. 	1171  Si quid peccatum est, plumbeas iras ge- 	Scilicet facturum me esse, 	and note runt." there. 
Lindeubrog quotes Lucretius iii. 447, 448: 	35. Cureari rursem prorattm] 	4 I hear 
" Nam velut infirm° pueri teneroque va-a bustle in the house,' 

 and a running back! 

gent, ar 	 wards and forwards. 	For 	the 	derived 
Corpore. sic animi 	sequitur 	sententia 	sense of ' prorsum' see note on &marline 

tennis." 	 v. 8. 52. 	In Eunuchus ii. 2. 47 we have 
' sursum 	deorsura ' in the sense of the 

33. Fortasee . • . train hone conciviseei 	text. 	See note. 
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.Pali. Cesso hint ire intro, ut hoc quamprimum quicquid est 
certum sciam ? 

Quonam modo, Philumena mea, nunc te offendam affectam ? 45 . • 
Nam si perichun ullum in te most, perisse me una hand du- 

bium est. 	• 
Par. Non usus facto est mihi nunc hunc intro sequi: 
Nam invisos onines nos esse illis sentio.  
hen nemo voluit Sostratam intro admittere. 
Si forte morbus amplior factus siet, 	 • 	50 
Quod sane nolim, maxime heri causa mei, 
Servum ilico introisse dicent Sostratde ; 
Aliquid tulisse comminiscentur mali 
Capiti atque aetati illorum, morbus qui auctus siet. 
Ilera in crimen veniet, ego vero in magnum malum. 	55 

ACTUS TERTII SCENA SECUNDS.: 

SOSTRATA. 	PARMENO. 	PAMPHILUS. 

So. Nescio quid jamdudum audio hic tumultuari misera : 
Male metuo ne Philumenae magis morbus aggravescat ; 
Quod to Aesculapi, et te Salus, ne quid sit hujus oro. 

47. Non usus facto est, Spc.] 	' It is not 	cannot extend to ' illis.' 	For ' capiti ' see 

	

desirable for me to follow him into the 	note on Phormio iii. 2. 7. 

	

house; for all our household are hated by 	55. Ego vero in magnum malum] 	' My 

	

them. . . . If her illness should happen to 	mistress will be blamed, and I shall come in 

	

be increased, .. . they will immediately say 	for some great mischief.' 	For ' malum' 

	

that Sostrata's servant came into the house, 	in this sense see note on Adelphi i. 	1. 

	

and they will make out that he brought 	44. 
some evil on their persons and lives, to 
increase her illness.' 	For lusus facto est' 	ACT III. SCENE II. Sostrata has heard 
see note on Adelphi iii. 3. 75. 	The words 	the disturbance that is going on in Phi• 
' capiti 	atque 	aetati 	illorum ' 	evidently 	dippus' house, and is about to call and in- 
depend upon ' tulisse,' though some com- 	quire the cause of it. 	Parmeno stops her; 
nientators, according to Hickie, consider 	and explains that Pamphilus has gone to 
them 	as 	a 	parenthetical 	imprecation. 	see how his wife is, and that she will soon 
1  Aetas tua ' is a periphrasis met with in 	be able to learn from him all that she • 
Plautus. 	See Captivi iv. 2. 	104 : 	" Vae 	wishes to know; for Philumena is sure to 
actati tuae " for ' vae tibi,' and Menaech- 	tell him the whole history of the quarrel 
mei iv. 3: 	 between herself and his mother. 	Painphi- 
" Er. Quis hic me quaerit ? 	Me. Sibi ini- 	lus now returns, looking downcast and sor- 

miens magis quam aetati tuae." 	rowful. 	He puts off the questions of his 
mother as well as he can, and gets Parmeno 

So ' capiti et ietati illorum' here is equiva- 	and her out of the way, that he may have 
lent to ' jibs," the whole family,' including 	an opportunity of lamenting his sorrows 
of course Philumena, though not exclusively 	by himself and for the benefit of the spec- 
used of her as has been supposed ; for the 	tators. 
case of ' liberi ' in Heaut. i. 1. 99, which has 	The Metre is iambic tetrameter cata- 
been adduced to support this view, is not 	lectic. 
really parallel, ' liberi' having a technical 	3. Quad le Aesculapi, el te Salus . . . 
use (see note on Andria v. 3. 20), which we 	oro] 	The rites of Aesculapius were trans- 

A a 2 
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Nunc ad eam visam. 	Par. Heus, Sostrata. 	So. Ehem. -Par. 
Iterum istinc excludere. 	. 	 5 

So. Ehem, Parmeno, tune hic eras ? 	Peru, quid faciani • misera ? 
Non visam uxorem Pamphili, cum in proximo hic sit aegra ? 
Par. Non visas ? ne mittas quidem visendi causa quern- 

quath : 	 .  
Nam qui amat cui olio ipsus est bis facero stulte duco : 
Laborem inanem ipsus capit, et illi molestiam affert. 
Tura autem filius introiit videre, ut venit, quid agat. 	lo 
So. Quid. ais ? an venit Pamphilus ? 	Par. Yenit. 	So. Dis 

gratiam habeo. 
Hem, istoc verbo animus milli rediit, et cura ex corde ex-

cessit.-  
Par. Jam ea de causa maxime nuns hue introire nolo : 
Nam si itmittent quippiam Philumenae dolores, 
Omnem rem narrabit, scio, continuo sola soli 	 15 
Quae inter vos intervenit, uncle ortum est initium irae. 
Atque eccum video ipsum egredi : quam tristis est ! 	So. 0 

mi gnate. 
Pam. Mea mater salve. 	So. Gaudeo venisse salvum : salvan 
Philumena est ? 	Pam. Meliuscula est. 	So. Utinam istuc ita 
• Di faxint. 

(erred to Rome from Epidaurus. 	Ovid 	"Philurnenam scribis, ea est ista cola: sir,: gives a poetical account of the migration of 	Phiiumenae, qnae ista sola sit, nescias. 
the god in the form of a serpent; see Me- 	It is hard to see why we may not suppli, 
tam. xv. 622 sqq. 	The temple of Aescu- 	the subject of ' narrabit,' with which 49010 
lapius was on the island of the Tiber, which 	agrees, from ' Philumenae,' as well as froto 
was sometimes called in consequence ' Aes- 	' Philumenam,' which is not so natural with 
culapii insula.' 	Sales was held to be the 	'remittent.' 	Remitto ' is here used as it 
daughter of 	Aesculapius, 	and they were 	is by medical writers, in a neuter sense. 
generally invoked together. 	Sales is often 	Compare Celsus iv. 24: " Ubi dolor et iir 
mentioned in Plautus. See note on Adelphi 	tlammatio 	se 	remiserunt." 	Cicero, 	Pe 
iv. 7. 43. 	 Claris Oratoribus, 34 : 	" Cum remiserant 

	

10. Turn plus .. . quid agat] 	. More- 	dolores pedum." 	' Quippiam ' means ' to 

	

over your son has gone in, as soon as he 	some extent,' 	aliquatenus.' 	Compare Air 

	

came home, to see how she is.' 	For ' vi- 	dria ii. 6. 7 : 
dere' see

, 
 note on i. 2. 114. 	The words 	id Num illi molesta° quippiam hae stint ' ut venit 	are thrown in parenthetically to 	nu tine inform Sostrata of the fact of her son's re- 	Ilujusce 	propter consuetudinem 11080- 

turn, and do not interfere with the con- 	tee ?" 
struction of the sentence. 	' Introiit ' is the 
perfect tense, not the aorist. 	 We may translate, 	' If Phfrumena's pale 

	

14. Nam 8i remittent quippiam Philu• 	abates ever so little she will at once, I nil' 
menae 	dolores] 	Donates 	read 	' Philu- 	sure, tell him all privately.' 	In v. 10, the  

	

menae,' and so did Runnus in his work on 	Bembine MS. has ' intervenerit ;' but the 
comic 	metres. 	Bentley 	prefers ' Philu- 	indicative is best here, and the reading of 

	

rnenam ' solely on account of the words 	the text is supported by all other autho- 
, narrabit ... sola soli.' " Si enim," he says, 	cities. 
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Quid tu igitur lacrimas ? aut quid es tam tris' us' ? 	Pam. 
Recte, mater. 	 20 

So. Quid fuit tumulti ? dic milli : an dolor repente invasit ? 
Pain. Ita factum est. 	So. Quid morbi est ? 	Pain. Febris. 

So. Quotidiana ? 	Pam. Ita aiunt. 
I sodes intro ; eonsequar jam te, mea mater. 	So. Fiat. 
Pam. Tu pueris curre Parmeno obviam, atque eis onera 

adjuta. 
Par. Quid ? non sciunt ipsi viam domum qua redeant ? Pain. 

Cessas? 	 • 	25 
• 

ACTUS TERTII SCENA TERTIA. 

PAMPHILUS. 

Nequeo mearum rerum initium ullum invenire idoneum, 
Uncle exordiar narrare quae nee opinanti aceidunt ; 

20. Recte, mater] 	See notes on Heaut. 	a business which keeps him out of the way 
ii. 1. 	16, and Eunuchus ii. 3. 50. 	For 	for a longer time. 
' tumulti ' in the following line compare 
Andria 	ii. 	2. 28: 	"Nil 	arnati, nil tu- 	ACT III. 	SCENE III. 	Pamphilus now 
multi;" and note on Eunuchus iii. 4. 4. 	gives vent to his feelings, and recounts the 

24. Alpe eis onera adjuta] 	' Do you, 	circumstances of his visit to his wife. When 
Parmeno, run to meet the servants, and 	he arrived he soon found that he was unex- 
help them with the baggage.' 	Pueri ' 	pected, and at the moment unwelcome. Ho 
is here used like the Greek raider, for 	no sooner entered his Wife's room than he 
'servants.' 	Compare Plautus, Mostellaria 	discovered what was the real nature of her 
1. 3. 150: " Cedo aquam minibus puer." 	illness ; and he retired at once, in amaze- 
Cicero, Pro Roscio Amerino 28: " Unus 	went at the disgraceful event. 	He was 
puer, victus quotidiani administer, ei tanta 	followed by his mother-in-law, who ex- 
familia Sextio Rosciorelictus non est." The 	plained to him that her daughter had been 
' pueri ' were a particular class of slaves, 	wronged by some unknown person before 
perhaps the same as the 'pedisequi' (note on 	her marriage to him, and that she had left 
Andria i. 1), who accompanied their mas- 	his mother's house that her present state 
ters abroad. 	See Macleane's note on Ho- 	might be concealed from all her husband's 
race, Sat. i. 9, 10. 	The Macedonian kings 	family. 	She entreated him to conceal the 
had a regular class of such attendants, who 	event from every one; and to act towards 
went by the name of ' pueri regii.' 	" Pueri 	her as he thought due to himself. 	No one 
regii spud Macedonas vocabantur principum 	else should be allowed to have any suspi- 
liberi, administerium electi regis," Livy 45. 	cion of the real state of the case. 	This 
6. 	The use of ' adjuto ' here is rather 	promise Pamphilus had given, and he is 
singular. 	In certain fragments quoted by 	now distracted by his misfortune ; fir he 
Forcellini we find ' adjuto ' with a dative 	cannot think of taking her back; while at 
of the person, instead of the ordinary accu- 	the same time ho is strongly attached to 
sative. 	We may consider the construction 	her; and he cannot bear to think of the 
of the text to be an instance of the same 	solitude and unhappiness of his future life. 
idiom, 	' onera' 	being the 	accusative 	of 	Still, 	as he formerly disengaged 	himself 
nearer definition. 	The present construction 	from his love that, he might attach himself 
is, however, generally explained as a case of 	to his wife, so he must now exercise the 
hypallage. 	Parmeno is anxious to stay 	same constraint on himself. 	Parmeno at 
and hear the news ; and he therefore grum- 	all events, who is now returning, must be 
hies at being sent off on this errand by his 	kept out of the way, that he may not dis- 
Master. 	In Scene 4 he is sent off again on 	cover what is going on, 
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Parana quae perspexi his oculis, partina quae accepi auribus : 
Qua me propter exanimatum citius eduxi foras. 
Nam modo me intro ut corripui timidus, alio suspicans 	5 
Morbo me visurum affectam ac sensi esse uxorem ; hei mihi ! 
Postquam me aspexere ancillae advenisse, ilico omnes simul 
Laetae exclamant, " Venit ;" id quod me repente aspexerant. 
Sed continuo vultum earum sensi immutari omnium, 
Quia tam incommode illis fors obtulerat adventum mourn. 	10 
Una illarum interea propere praecucurrit nuntians 
Ma venisse : ego ejus videndi cupidus recta consequor. 
Postquam introii extemplo ejus morbum cognovi miser ; 
Nam neque ut celari posset tempus spatium ullum dabat, 
Neque voce alia ac res monebat ipsa poterat conqueri. 	15 
Postquam aspexi, " 0 facinus indignum !" inquam ; et cor- 

ripui ilico 	 • 
Me inde lacrimans, incredibili re atque atroci percitus. 
Mater conseqnitur : jam ut limen exirem ad genua accidit 
Lacrimans misera : miseritum est. 	Profecto hoc sic est, ut 

puto : 
Omnibus nobis ut res dant seso ita magni atque hunailes 

sumus. 	 2') 
Franc habere orationem mecum a principio institit : 
" 0 mi Pamphile, abs to, quamobrem haec abicrit causam 

vid.es ; 	 • 
Nam vitium est oblatum virgini olim ab'nescio quo improbo : 

• 
The Metre is as follows; vv. 1-48, tro- 	" 	Ego in 	incidi infelix locum — 	eum 

chaic tetrameter catalectic; 49-54, iambic 	Ut neque mihi ejus sit amittendi nec 
trimeter. 	 . 	retinendi copia," 

5. Modo] 	The last syllable of ' modo' 
is lengthened here, and in a few other pas- 	where ' ejus ' evidently refers to ' mtorem ;? 
sages. 	See note on v. 3. 32. 	 see above, vv. 15, 16. 	See note on the 

	

12. Ego ejus videndi cupidus recta con- 	passage. 	For 'recta' see note .on Andria 
aequor] 	' In my anxiety. to see her I 	ii. 6. 11. 
follow directly.' 	This use of the gerundive 	14. Spatium] See note on i. 2. 55. 
has already been noticed on Heaut. Prol. 	20. Omnibus nobis . . . humiles sumus) 
v. 29: " Novarum qui spectandi faciunt 	' We are strong and weak, just as circum- 
copiam." 	See note. 	Madvig, however, 	stances happen.' 	For ' (tent sese ' compare 
in his note on Cicero, De Finibus i. 18, 	the similar phrase in 	Ileaut. v. 	1. 43: 
maintains that the construction of the text 	" Quot res dedere ubi possem persenti4- 
is derived from the common use of ' sui ' dm 	cere." 	Donatus quotes from Apollodorus 
with the gerundive. 	We should say ' sui,' 	Ogrli/C FKaaroc ZIA rit wpitypara es;o 
' mei,' ' tui,' 	nostri," vestri videndi cansa ;' 	it),  Kai raretviv, and from llomer, Odrs• 
correctly, for these possessives are genitives 	X. 130: 
singular neuter; and so we have here by a 
false analogy (as if ' mei' were the regular 	ruin The vOoc lrriv Zirtx0ov(aoi,  di3Opt;.- 
genitive of ' ego') 	the same construction 	iriov 
transferred to ' ejus.' 	We may compare 	oTor ire ip.ap anat. warl)o clOpiliv ri 
Phormio i. 3. 23, 24: 	 Ott;',v rt. 
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Nunc huc confugit to atque alios partum ut celaret suum." 
Sed cum orata ejus reminiscor, nequeo quin lacrimem miser. 25 
" Quaeque fors fortuna est," inquit, " nobis quae to hodie 

obtulit, 
Per earn te obsecramus ambae, si jus, si fas est, uti 
Adversa ejus per to tecta tacitaque apud omnes sient. 
Si unquam erga te animo esse amico sensti earn, nu - Pam-

phile, 
Sine labore hanc gratiam te ut sibi des pro ilia nuns rogat. 30 
Caeterum de reducenda id facias quod in rem sit tuam, 
Parturire earn neque gravidam esse eX te solus conscius. 
Nam aiunt tecum post duobus concubuisse earn mensibus : 
Turn postquam ad te venit mensis agitur hic jam septimus ; 
Quod to scire ipsa indicat res. Nunc si potis est, Pamphile, 35 
Maxime volo doque operam ut clam eveniat partus patrem, 
Atque ad.eaonmes : sed si fieri id non potest quin sentiant, 
Dicam abortum esse : scio nemini aliter suspectum fore 
Quin, quod verisimile est, ex to recte eum natum putent. 
Continuo exponetur : hic tibi nihil est quicquam incommodi ; 

t illi miserae indigne factam injuriam contexeris." 	41 
Pollicitus sum ; et servare in eo eerturn est quod dixi fidem ; 
Nam de reducenda, id vero neutiquam honestum esse arbi-

tror ;  
Nec faciam ; etsi amor me graviter consuetudoque ejus tenet. 
Lacrimo, quae posthac futura est vita quum in mentem 

venit, 	 45 
Solitudoque. 	0 fortuna, ut nunquam perpetuo es bona! 

' 	Sed jam prior amor me ad hanc rem exercitatum reddidit, 

av  26. 	uaeue fors fortuna est] 	'What- 	instancef it. 	' Gratia ' in the sense of o
s 

	

Z:r.  ext
Q

raord
q

inary chance it is,'she says, 	' favour ,  i 	common. 
itnich has brought you upon us to-day, in 	47. Sed jam prior . . . reddidit] 	'But 
e !lame we both entreat you, if human and 	my former love.affarr has got rne into good 
fc:_̀ 'Ine law will allow you, to let her mis- 	training for this one ; 	for as I then got 
,rtkines be entirely hidden and hushed up 	rid of it by my resolution, so again I will 
rolar as you are concerned.' 	On ' fors 	now do my best for my present affection.' 
, rt.una 	see 	on Eunuchus i. 2. 54. 	The last line is rather obscurely expressed; .note 
Co_clversum 	is here ,used as a 	 bstantive. 	but its meaning is not unintelligible. 	As 
bot7;Ipare }leant. n. 3. 114: 	" Ilic st gold 	he had rid himself of one attachment on 
411°15 forte adversi evenerit ;" and Tacitus, 	principle, so he will now apply himself to 
prcl'ial. veteris populi Romani 	getting rid of his present feelings of love 
tt,q sPera vel adverse elaris scriptoribus me- 	towards his wife. 	Bentley considers the 

NIA sunt." 	 line to be spurious, and reads "Quo ego :10 ask  • Hone 	des] 	'She now 	emir consilio missum fed, eodem 
11 	't you to do her this favour in return for 	ram dabo." 	' ldem ' must refer to 'ego.' 

	

4  
very 

Previous kindness." Gratiam dare ' is 	For ' ad hanc rem exercitatum ' see ii. 1. 6 : 
. 1.3' rare phrase. 	I do not find another 	" Doctae ad melanin]," ' paratus ad les.' 
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Quem ego turn consilio missum. feci : idem nune huic operam 
dabo. 

Adest Parmeno cum pueris : hunt minime est opus 
In hac re adesse ; nam olim soli credidi 	 50 
Ea me abstinuisse in principio, cum data est. 
Vereor, si clamorem ejus hic crcbro audiat, 
Ne parturire intelligat : aliquo mihi est 
Hine ablegandus dum parit Philumena. 

ACTUS TERTII SCENA QUARTA. 

PARMENO. 	SOSIA. 	PAMPHILITS. 

Par. Ain to tibi hoc incommodum evenisse iter ? 
So. Non hercle verbis, Parmeno, dici potest 
Tantum quam re ipsa nay-Tare incommodum cst. 
Par. Itane est ? 	So. 0 fortunate, -nescis quid mali 
Praeterieris qui nunquani es ingressus mare. 	 5 
Nam alias ut omittam miserias, unam hanc vide : 

Compare Cicero, In C. Verrem ii. 5. 54: 	turns with the servants who were carrying 
" Sex lictores circumsistunt valentissimi et 	Pamphilus' baggage from the vessel in which 
ad pulsandos verberandosque homines ex- 	he had returned home. 	He is talking with 
ercitatissimi." 	De Officiis ii. 15: " Deinde 	Sosia about the disagreeables of a sea voyage. 
consuetudine beneficentiae_ paratiores erunt 	Pamphilus meets him with a new errand as 
et tanquam exercitatiores ad bene de multis 	soon as he arrives. 	He is to run over to 
promerendum." 	 the Acropolis, and look for his friend Celli- 

	

50. Nam olim soli credidi] , See. i. 2. 	demides, and tell him that he is unable to 
40, &c. 	Colman objects that this is a 	keep his appointment with him. 	His ap- 
serious oversight in Terence. 	He supposes 	pearance is fully described, and Parmeno is 
that Parmeno was already acquainted with 	instructed to wait for him if necessary till 
the fact that Philumena had gone to her 	the evening. 	 . 
mother's house to conceal the birth of her 	The Metre is iambic trimeter. 
child. 	But there is no ground for this sup- 	3. Tantum quam . . . incommodum est) 
position. 	As far as the plot of the play is 	' It is impossible, Parmeno, that words can 
concerned, this circumstance does not come 	express the full extent of the troubles of 0 
out till the present scene. All that Parmeno 	sea voyage.' 	We find the phrase ' tantus---• 
knew was that Pamphilus and his wife had 	quam' in other places. 	See Livy vii. 35: 
not lived together during the early part of 	"Nee in acie tantum ibi cladis acceptuns 
their union. 	There is no hint that Pam- 	quam quod trecentos septem milites Ro- 
philus himself had the least suspicion of 	manos captos Tarquinienses immolarunt ;'' 
the real state of the case till the present 	and 	xxvi. 1 : 	"Non 'A ira tantum . . • 
moment. 	 quam quod urbs tam nobilis ac potens dent 

	

54. Ablegandus] The word is.eqmmonly 	defectione sun traxerat aliquot populos ito 
used in this sense, of sending out of the 	recepta inclinatura rursus animos videbatur 
way any one whose presence is undesirable. 	ad veteris imperii respectum." 	The corn' 
Compare Plautus, Miles Gloriosus iii. 2. 	mentators quote from Posidippus : 
56: 

it — Hunc subcustodem suum 	6 1.14 7rvirXtvreuc oin3iv lejfiaKe outlaw, 
Foras ablegavit, dam eapse hue trans• 

iret." 	 and from Menander : 

trip Kai OtiXaaaa raj yin,i, Kora rplo• ACT III. SCENE IV. 	Parmeno now re- 
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Dies triginta aut plus eo in navi fui, 
Cum interea semper mortem exspectabam miser ; 
Ita usque adversa tempestate usi minus. 	 . 
Par. Odiosum. 	So. Haud clam me est : denique hercle aufu- 

gerim 	 10 
Potius quam redeam, si eo mihi redeundum siet. 
Par. Olim quidem to causae impellebant leves 
Quod mine minitare facere ut faceres, Sosia. 
Sed Pamphilum ipsum video stare ante ostium. 
Ite intro: ego hunt adibo si quid me velit. 	 15 
Here, etiam tu hie etas ? 	Pam. Et quidem to exspecto. Par. 

Quid est ? 
Pam. In arcem transcurso opus est: Par. Cui homini ? Pam. 

Tibi. 	 • 
Par. In arcem ? quid eo ? 	Pam. Callidemidem hospitem 
llyconium, qui mecum una advectus est, convent. 
Par. Peril ! vovisse hunt dicam, si salvus domum 	20 
Redisset unquam, ut me ambulando rumperet. 
Pam. Quid cessas ? 	Par. Quid vis dicam ? 	an conveniam 

modo ? 
Pam. Imo, quod constitui me hodie conventurum eum 

	

9. Its usque adverse tempestate usi su- 	11. Si eo mihi redeundum siet] 	' If I 
rata] 	'I was thirty days or more,' says 	had to come to that again.' 	Bentley reads 

	

Sosia, ' on board ship; and all the while I 	'seism' 	for ' siet,' with 	the authority of 
was always in an 	agony, 	expecting my 	some old editions; but the change is unne- 

	

death; we had such bad weather the whole 	cessary. 	In reply to Sosia's threat, Par- 
time.' 	For • usque' see note on Eunuchus 	mono says, ' It took very little once' to 

	

iii. 2. 18, and compare Cicero, Ad Fam.xii. 	make you do what you now threaten to 
19: " Alihi quidem usque curse erit quid 	do.' 
ages." 	Virgil, Eclog. ix. 63, 64 : 	 16. 	Etiam In Mc stern 	' Are you 

	

. "Ant si nox pluviam ne colligat ante vere- 	still standing here!" Etiam ' is 
used by Terence in the sense of ' often mur, 	 etiam 

	

Cantantes licet usque (minus via laedat) 	none ;' see note on Andria 1. 1. 89. 	Some 
eamus." 	 editions and manuscripts have ' etiam tu 

nine;' but ' nunc' is clearly an addition 
' Tempestate ' is here used in the general 	intended to explain ' etiam ;' and it encum- 
sense of ' weather," bad weather' being 	hers the metre. 
signified by the addition of ' adversa.' 	It is 	17. In teem transcurso opus est] ' You 
often used in the Opposite sense with a 	must run over to the 	Acropolis. 	Par. 
favourable epithet, as in Caesar, Bell. Gall. 	Who must? 	Pam. You.' 	For the con- 
1. 23: 	"Nactus idoneam ad navigandum 	struction 	compare 	" Quod 	parato 	opus 
tempestatem tertia vigilia solvit.". 	Many 	est," Andria iii. 2. 43 ; and note on iii. 2. 
instances of both senses may be seen in 	10. 	The words ' in arcem transcurso opus 
Forcellini. 	We may compare the use of 	est' are of course sufficiently plain without 
'felicitas ' in Eunuchus ii. 3. 31, 32: 	the addition of the personal pronoun; and 
"Nec quenquam esse ego hominem arbi- 	Parmeno's question is merely a joke. 

tror cui magis bonae 	 23. Into, quod constitui me hodie conren- 
Felicitates omnes adversae tient " 	turum elan] 	Parmeno says, ' What do ,  you want me to tell him ?' 	' Am I only to 

Where see note. 	 go and meet him ?' 	4 No,' says Pamphilus, 
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Non possb ; ne me frustra illie exspectet : vola. 
Par. At non novi hominis faciem. 	Pam. At faciam ut no- 
• veris. 	 25 
Magnus, rubicundus, crispus, crassus, caesius, 
Cadaverosa facie. 	Par. Di ilium perduint. 
Quid si non veniet ? maneamne usque ad vesperum ? 
Pam. Maneto : curre. 	Par. Non queo ; ita defessus sum. 
Pam. Ille abiit : quid agam infelix ? prorsus nescio 	30 
Quo pacto hoc celem quod me oravit Myrrhina, 
Suae gnatae partum ; nam me miseret mulieris. 	 , 
Quod potero faciam, tamen ut pietatem colam ; 
Nam me parenti potius quam amori obsequi 
Oportet. 	Atat eccum Phidippum et patrem 	 35 
Video : horsum pergunt. 	Quid dicam hisce incertus sum. 

• 

ACT-US TERTII SCENA QUINTA. 
• 

LACHES. 	PHIDIPPUS. 	PAMPHILIIS. 

La. Dixtin dudum ill= dixisse se exspectare (ilium ? 
Ph. Factum. 	La. Venisse aiunt : redeat. Pa. •Quam causanl 

dicam patri 

' you are to say that I cannot keep the ap- 	would now return. 	Pamphilus informs him 
pointment which I made to meet him, that 	that he knows all; that Philumena will 
he may not wait for me there to no pur- 	bear witness that this separation was not 
pose.' 	For ' imo ' see note on Andria iii. 	caused by him ; but that as she and hig 
5. 12, and for ' constitui ' note on Eunuchus 	mother cannot agree, his duty to the latter 
i. 2. 125. 	 leads him 	to prefer her to his wife. 	To 

26. Crispus, crams, caesius] 	Donatus 	avoid further importunity, he retires, leav- 

	

tells us that Apollodorus wrote (paXaKehe, 	ing Phidippus and Laches to settle the 

	

in accordance with the Greek proverb Al v- 	matter between 	them ; 	and 	the 	conse- 
Kti».10c OuAarpric.. 	All the inhabitants of 	quence is that Phidippus gets into a high 
Myconus were said to be subject to bald. 	passion at what he considers this unworthy 
ness. 	Donatus 	quotes 	from 	Lucilius : 	treatment of his daughter, and goes off in a 
''Myeoni ealva omnis juventus ;" 	but he 	rage, 	while Laches prepares to vent hig 
supposes Terence to hate purposely written 	annoyanCe on Sostrata. 
' crispus' for ' calves.' 	For ' caesius' see 	The Metre is as follows; vv. 1-34, trot 
note on Heaut. v. 5. 17. 	 chaic tetrameter cataketic ; 35-65, iam- 

bic trimeter. 

	

ACT III. SCENE V. Pamphilus has just 	1.] Ladies says, ' Did you not say just 

	

sent off Parmeno when his father comes up 	now that she was only waiting for my son? 
with Phidippus. 	This places him in a dif- 	Well, they say he has come home; let her 
ficulty. 	Ilow is he to explain wby he will 	come back.' 	Compare ii. 2. 26 : 
not receive his wife again ? 	Ladies makes 
some 	of 	 mat• 	 — 	effendi inquiries 	his son on business 	 " 	Postquam 
tern, connerted with the death of his friend 	Magis, et vi coepi cogere ut rediret, sanctc 
Phania at Inibros, and then proceeds to the 	adjurat 
case of Philumena, who, he pretends, had 	Non posse apud vos Pamphilo se absente 
been sent for home by her father; but 	perdurare." 
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Quamobrem non reducam nescio. 	La. Quem ego hic audivi 
loqui ? 

Pa. Certmn offirmare est viam me quam decrevi persequi. 
La. Ipsus est de quo hic agebam tecum. 	Pa. Salve, mi 

pater. 5 
La. Gnate mi, sal -e. 	Ph. 

phile ; 
Bone factum to advenisse, Pam- 

Atque adco, quod maximum est, salvum atque validum. 	Pa 
Creditur. 

La. Advenis mod° ? 	Pa. Admodum. 	La. Cedo, quid reli- 
quit Phania • 

Consobrinui nostcr ? 	Pa. Sane hercle homo voluptati obse-• 
quens 

Fuit dum vixit ; et qui •sic aunt haud multum heredem ju- 
vant : 10 

Sibi vero hanc laudem relinquunt : " Visit, dum vixit, bene." 

4. Cerium offirmare est] 	'I am deter- 66, quotes an old epitaph from Torda in 
Mined to persist in the course which I have Transylvania: 

. decided to follow out.' 	See note on Eunu- 
ehus ii. 1. 14, where the different usages of . 	. 	. 	. Vat 	BUM 	VIXI 	BENE 	JAM .  
' offirmo ' are enumerated. 	The present MEA .  
phrase occurs only here. PERACTA . MOX . VESTRA . AGCTUR . 

8. Admodum] 	' Exactly so." Admo- PABULA . VALETE ET PLAUDITE . 
dum ' is sometimes used in dialogue in and the words seem to have been used pro- 
this sense, as a strong affirmative answer. verbially. 	Ladies is naturally disappointed 
Compare Plautus, Rudens iv. 4. 36, 37: at this account of his kinsman ; and says, 
"Pa. 	Nempe to Irene dicis quam esse ' What then, have you brought home no- 

aiebas dudum popularem meam ? thing more 	than 	this 	one 	sentiment ? ' 
71-. Admodum.', 

 
' Whatever he has left,' answers Pamplii- 
lus, ' is so much to our advantage.' 	Hero 

pacebides v. 1. 24, 25 : 	• Lathes recovers his spirits, at hearing that 
"Phi. Numquidnam ad filium haec aegri- something is left at all events, sufficiently to 

• tudo attinet ? 	• express some grief at his friend's death ; at 
Ni. Admodum." which Phidippus, who may be supposed to 

have been not altogether free from jealousy 
It is generally attached to adjectives and in the matter, drily remarks, ' You may 
verbs in an intensive 'sense. 	See note on safely indulge your regret; for Phania will 
Ileaut. i. I. L never come to life akin ; and yet I know 9. Consobrintar »aster] 	The word ' eon- which you would rather have.' 	The pas- 
sobrinus ' originally was ' consororinus,' and sage is a very fair specimen of the quiet was applied to 	sisters' 	children. 	It was humour in which Terence, or: his original, sometimes 	used 	more widely. 	On 	the  excelled. 	The student should notice the 
whole subject of degrees of affinity see the peculiar force of ' vellem ' (with ' mallem.' 
Dictionary of Antiquities, p. 310 (art. ' Cog- ' nollem ') as expressing a wish which one haft')' 

II. Vixit, dum r iit, bene] x 	' P- haniet' 
would' have 	under 	other 	circumstances, 
-the fulfilment of which is now impossible. Says Penner)°, ' was a man devoted to plea- Compare 

sure during his lifetime ; and those who are 
Po are nut of much use to their heirs. 	At — " 	Quern vellent aethere in alto 

Num et pauperiem et duros perferre la- all events they leave behind 	them 	this 
Praise, " Ile lived like a good fellow, while bores! ' 
he lived."' 	Lindenbrog on Phormio v. 8. 

Virgil, Am vi. 437, 433. 
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La. Tum to igitur nihil attulisti huc plus una sententia ? 
Pa. Quicquid est id quod reliquit profuit. 	La. Imo ob- 

fuit ; 
Nam ilium vivum et salvum vellem. 	Ph. Impune optare 

istuc licet : 
Ille reviviscet jam nunquam ; et tamers utrum malis scio. 	15  
La. Heri Philumenam ad se arcessi hic jussit : die jus-

sisse te. 
Ph. Noli fodere : jussi. 	La. Sed earn jam remittet. 	Pie. 

Scilicet. 
Pa. Onmem rem scio ut sit fiesta : adveniens audivi ()undo,. 
La. 	At istos invidos Di perdant qui haec libenter nun- 

tiant. 
Pa. Ego me scio cavisse ne ulla merito contumelia 	20 
Fieri a vobis posset : idque si nunc memorare hic velim, 
Quam fideli animo et benigno in illam et clementi fui, 
Vere possum ; ni te ex ipsa haec magis velim resciscere ; 
Namque eo pacto maxime apud to meo-erit ingenio fides, 

- 	Quum illa quae nunc in me iniqua est aequa de me dix- 
erit : 	 • 	25 °  

Negue mea culpa hoc discidium evenisse, id testor Deos. 
Sed quando sese esse indignam deputat matri meae 

17. Noli fodere : jussi] 	' You need not 	conduct will be most clearly established in 
jog me ; 	I did.' 	Fodico ' 	is used 	by 	your sight, if she who is now estranged fro:0 
Horace in this sense : 	 me says what is good of me.' 

27. Sed quando sese esse indiqnam 4.c.J 
" Mercemur servum 	qui dictet nomina, 	' But since she thinks it unworthy of her to 

laevum 	 yield to my mother, and to bear with her 
Qui fodicet latus, et cogat trans pondera 	temper with 	becoming 	moderation, 	and 

dextram 	 since a reconciliation cannot in any other 
Porrigere." 	- 	 way be effected between them, either my 

Horace, Epist. i. 6. 60-52. 	mother, Phidippus, or Philumena must be 
See Macleane's note. 	 parted from me.' 	The text of this passage 

has occasioned considerable difficulty. 	The 
19. At . . . perdant] See note on Andria 	common text haS ' cui concedat,' 	which 

iv. I. 42. 	 • 	' 	 does 	not give 	an 	intelligible sense taken 
22. Quam fideli animo . . . fui] 	These 	with ' matri meae.' 	The reading 'quae 

dependent 	interrogative 	propositions 	are 	is found in the Bembine manuscript, and 

	

always found in the conjunctive in the later 	makes the sense clear. 	Weise in his notes 
writers. 	This exceptional use is sometimes 	to the Ilecyra (Tauchnitz edition, p. 362) 
found in poets. 	In the same manner we 	supposes a case of attraction : " 9uum pro- 

	

have' possum' in the following line where 	prie esse debeat Sed quando se non earn 

	

a more correct writer would have given us 	existimat, quae debeat matri meae conceders 
' possim,' the reason being that ' possum' 	ant eine mores &c. ; pro his dicers orditur 
is attracted into the mood of the dependent 	Sed quando illa se indignam pilot matri 
clause. 	Pamphilus says, 	' I could easily 	quae concedat : pro his autem nit : matri 
show you how faithful and kind I have 	eel conceded cujusque mores" &c. 	But 1 
been to her, if I did not wish you to learn 	think it is far more likely that from ' whys,' 
this from her own mouth ; for my good 	the reading of the old MSS., some copyist 
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Quae concedat, cujusque mores toleret sua modestia, 
Neque alio pacto componi potest inter eas gratia, 
Segreganda aut mater a me est, Phidippe, aut Philumena : 30 
Nunc me pietas matris potius commodum suadet sequi. 
La. Pamphile, haud invito ad aures sermo mihi accessit tuus, 
Quum te postputasse omnes res prae Parente intelligo. 
Verum vide ne impulsus ita prave insistas, Pamphile. 
Pa. Quibus iris impulsus nunc in illam iniquus siem F 	35 
Quae nunquam qtuequam erga me commerita.est, pater, 
Quod nollem ; et saepe quod vellem meritam scio. 
Amoque et laudo et vehementer desidero; 
Nam fuisse erga me miro ingenio expertus sum ; 

even 	before 	Donatus' time should have 	omnia sibi post putavit esse prae meo corn- 
written' num ;' and hence the error of the 	modo." 
common text. 	For 	' cujusque' Bentley 	36. Commerita est) 	Ladies had said, 
reads ' quaque ejus,' which certainly im- 	' I cannot but approve of your resolution to 
proves the metre; but has no authority. 	prefer your parent to every thing else; but 
' Mores' is used here in the sense of ' diffi. 	take care that you do not enter on a lottd 
cult temper.' 	Compare ' momsus.' 	See 	course from some angry impulse against 
Horace t " Canities morosa," Carm. i. 9. 	your wife." Why should I,' says Pam- 
17. 	For ' mores' in a bad sense compare 	philus, ' deal unfairly to her from any angry 
Andria ii. 3. 21 : " Uxorem his moribus 	impulse, when she has never committed any 
Debit nemo," and note; and Plautus, Tri- 	fault against me of which I could corn- 
nummus iii. 2. 43 : " Atque is (amor) mores 	plain ?" Commereo ' and ' commereor ' ale 
hominum moros et rnorosos efficit." 	For 	generally used in a bad sense. 	See iv. 2. 
‘ componi' compare Phormio iv. 3. 	16, 	4 : " Nunquarn sciens commerui merito ut 
17: 	 . 	caperet odium 	illa mei." 	Pbormio i. 4. 

c
2
.a
tt
.
: 	" Nam si senserit te timidum pater " Vides inter vos sic 	haec 	potius cum 	, 	arbitrabitur Commeruisse culparn. ' bona 	 ' Cornmereor ' is sometimes used absolutely 

Ut componantur gratia quam cum male." 	as here. 	In Plautus, Aulularia iv. 10. 12, 
it has a transitive sense: " Fateor me pee. 

Plautus, Mercator v. 2. 112: 	 cavisse et me culpam commeritum scio;" 
" 	Pacem componi volo 	and in Trinuinmus i. 1. 4, it is used pas. ----- 

Meo patri cum metre : 	nam nunc est 	sively : 
irata." 	 " 	 hodie —Nam ego amicum 	meum 

Concastigabo pro commerita noxia." 
31. Nune me pietas matris] ' As things 

now stand, my duty to my mother prevails 	38. Desidero] 	Festus properly remarks 
to urge me to consult her interests.' 	The 	that ' desidero ' is a word connected with 
Meaning of 	' commodum' 	here is 	more 	' sidus! 	It is the Converse of ' considero.' 
full); expressed below, v. 45 : " Maris ser- 	' Consider° ' originally meant ' to observe 
vibo commodis." 	' Suadeo ' is used 	by 	the heavens when full of stars ;' and so 
classical writers with the accusative, only 	' desidero,' 'to lose sight of the stars.' 	We 
when the infinitive follows. 	Compare Vir. 	need find no difficulty, as Forcellini does, 
gil, Aeneid. xii. 813, 814: 	 * 	in an etymology which recall the primithe 

habits of close observation of nature, a ith 
" Juturnatn misero, fateor, succurrere fra- 	which all language was in its early stale 

tri 	 intimately connected. 	Hence 	' desidero ' 
Su,asi, et pro 	vita majora audere pro- 	signifies ' to miss," te feel the want of,' a 

Davit, 	 meaning which occurs in numerous passages 
of the classics. 	Hence it passes into the sense 

:13 	Qunm te poetputasee . . . prae pa- 	of ' to lose,' 	to find missing.' 	See Cicero, 
'.entsJ 	Compare Adelphi ii. 3. 9 : " Qui 	In C. Verrem ii. 4. 44 : " Neque quit:quail/ 
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Illique exopto ut reliquam vitam exigat 	 40 
Cum eo virg me qui sit fortunatior ; 
Quandoquidem illam a me distrahit necessitas. 
Ph. Tibi id in manu est ne fiat. 	La. Si sanus sies, 
Jube illam redire. 	Pa. Non est consilium, pater. 
Matris servibo commodiS. 	La. Quo abis ? mane ; 	45 
Mane, inquam : quo abis.? 	Ph. Quae haec est pertinacia ? 
La. Dixin, Philippe, hanc rem aegre laturum esse eurn. ? 
Quamobrem to orabam filiam ut remitteres. 
Ph. Non creclidi aedepol adeo inhumanum fore. 
Ita Hunt is sibi me supplicaturum. putat ? 	 50 
Si est ut velit reducere uxorem, licet ; 
Sin alio est animo, renumeret dotem hue ; •eat. 
La. Ecce.autem to quoque proterve iracundus es. 
Ph. Percontumax redisti hue nobis, Pamphile. 
La. Decedet jam ira haec, etsi merito iratus est. 	55 
Ph. Quia paulum vobis accessit pecuniae, 

ex fano Chrysae praeter unum perparvulum 	naturally they quarrel over it. 
signum ex aere desideratum est." 	Some- 	52. Renumeret dotern hue; eat] 	Phi- 
times in Cicero it bas the sense of our 	dippus says, ' If he wishes to take his wife 
derived word ' desire.' 	See examples in 	back, let him. 	If he is not so minded, let 
Forcellini. 	Here Pamphilus says' that al- 	him pay me back her dowry, and be off.' 
though circumstances have made it neces- 	According to Roman law the wife's dower 
sary for him to part from his wife, he still 	became the husband's property, but cow 
loves 	and esteems her, and 	regrets ber 	tinued so only while their union lasted. 	In 
loss. 	 the case of separation, the woman, or her 

43. Tibi id in mann est ne fiat] 	' You 	father, could, bring an action for its resti- 

	

have it in your own power to prevent that.' 	tution. 	Under the Greek law a similar 
Compare iv. 4. 44: " Uxor quid faciat in 	provision existed. 	See this whole subject, 
menu non est mea." 	' In mann esse' was 	in the Dictionary of Antiquities, ' Dos. 
' to be in a person's power.' 	Hence in the 	' Hue' is equivalent to ' milli.' 	See note 
marriage ' per conventionem in manum ' the 	on Andria i. 5. 51. 	The behaviour of Phi- 
wife became dependent on her husband, or 	dippus is very natural. 	He thinks that 
on him in whose power her husband was. 	Pamphilus is giving himself great airs, and 
(See Dictionary of Antiquities, art. ' Ma- 	that his father is inclined to support biro 
trimonium,' pp. 740-742.) Compare Livy 	because they have come in for a fortune. 
xxxiv. 7 : " Et vos in menu et tutela, non 	54. Percontumax] 	Donatus says " Pro-, 
in servitio debetis habere eas ;" and xxxix. 	prie contumax dicitur contemptu potiorum,,  
18 : 	" Mulieres damnatas cognatis aut in 	apparently alluding to the derivation of the 
quorum menu essent tradebant, ut ipsi in 	word from ' contemno.' 	It is, however; 
privato animadverterent in eas." 	Hence we 	more 	probably connected with 	'turned. 
have the general phrase ' in mann est,'. ' it 	' Nobis 	is a translation of the Greek Oil,. 
is under my control,' 	it is within 	my 	The whole passage looks like a close imita- 
power.' 	Tacitus, Histor. 	ii. 	70 : " Juxta 	tioti ; it is more terse and abrupt than Latin 
deos, in tua mann positum est." 	Cicero, 	dialogue generally is. 	We may imagine the 
Ad Fern. xiv. 2: " Haec non sunt in mann 	original line to have run narijX0te ;Or, 
nostra." 	Few words appear in a greater 	IlripeprX., abOailiarepoc. Afterrelieving him• 
number of phrases than 	' menus. 	See 	self of his anger, Phidippus goes off in a 
note on ' prae menu,' Adelphi v. 9. 23. 	rage. 	All the usual forms of leave-taking 

	

45.] Pamphilus goes off, to avoid further 	are omitted here, to mark the angry sena' 
importw lity. 	The old men are now left 	ration of the speakers.  
to arrange the matter together, and very 
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Sublati animi Bunt. 	La. Etiam mecum litigas ? 
Ph. Deliberet, renuntietque hodie mihi, 
Velitne an non ; ut alii, si huic non sit, siet. 
La. Phidippe, ades, audi paucis. 	Abiit. 	Quid mea ? 	6o 
Postremo inter se transigant ipsi, ut libet ; 
Quando nec natus neque hic milli quicquam obtemperant ; 
Quae dico parvi pendant. 	Portq hoc jurgium. 
Ad uxorem, cujus haec fiunt consilio omnia ; 
Atque in earn hoc omne quod milli aegre est evomam. 	65 

• 

ACTUS QUARTI SCENA PRIMA. 

MYRRHINA. 	PFIIDIPPUS. 

My. Peril : quid again ? quo me vertam ? quid vino meo 
respondebo 

60. Audi panels] 	' Hear me a moment.' 	leaving Lathes, bad gone straight home, 
Compare Andria iii. 3. 4, where the best 	and arrived soon after his daughter bad been 
reading is ' ausculta paucis,' supported by 	delivered of a child. He had heard its cries, 
the passage before us, though Bentley con- 	and had gone straight to his daughter's 
Sects ' paucis ' with the following words. 	room, where he disCovered how matters 
See note. 	Compare also Eunuchus v. 8. 	really stood. 	He now comes out of his 
37: " Prius audite paucis." 	 house to look for his wife ; and of course 

63. Porto hoc jurgium Ad u.rorem] 	' I 	abuses her roundly. 	' What is the meaning 
will take this quarrel to my wife.' 	"Porto 	of all this ?' he says. 	' Whose child is it? 
quasi aliquid magnum," says Donatus. 	In 	Well, it is Pamphilus'. 	Why is it to be put 
a similar sense we have in Andria ii. 6. 2: 	out of the way then ? 	I see now. 	You ob- 
" Hic nunc me credit aliquam sibi falladam 	jected to our daughter's marriage to Pam- 

Portare." 	 philus because he kept a mistress; and as 

• he did not give her up immediately after his 
Propertius i. 3. 29: 	 marriage, you have done all you can to 
" Nequa tibi insolitos portarent visa ti- 	separate them. 	Why how could you ex- 

mores. 	 pect, if he was worth having as a son-in-law, 
Neve quis invitam cogeret esse suam.,, 	that he would all in a moment give up one 

to whom he had been attached for so long ? 
65. Hoc omne quod mihi aegre est eve- 	As for the child, I will not have it exposed. 

*nem] 	Compare Adelphi iii. 2. 13, 14 : 	It shall be brought up.' 	Upon this Phi- 
"Nihil est quod malim quam illam totem 	dippus returns to the house to give his 

familiam mihi dari obviam, 	 orders about the child to the servants, leav- 
Ut ego iram hanc in eos evomam omnem 	ing Myrrhina in great perplexity; for she 

dam aegritudo haec est recens." 	is uncertain what Pamphilus may do, when 
he hears that another man's child is going 

Cicero uses a similar expression : " In me 	to be brought up as his. 
absentem orationem ore impurissimo evo- 	Some critics 	have supposed that this 
aunt." 	The phrase 	' aegre est' 	occurs 	scene should be part of the third act, on 
often in Plautus and Terence. 	See Adelphi 	the ground that the interval between it and 
i:  2. 57. 	Ilecyra ii. 1. 30. 	Plautus, Captivi 	the last scene is less than would be allowed 
iii. b. 43 : " Sed hoc mild aegre est me huic 	between two acts. 	But this reasoning as- 
dedisse operant Eastern." 	 sumes that Myrrhina had left her house the 

moment Phidippus returned to it, and that 
ACT IV. 	SCENE I. 	Phidippus, after 	be bad immediately followed her on to the 
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31isera ? nam audivisse vocem pueri visus est vagientis : 
Ita corripuit derepente tacitus sese ad filiam. 
Quod si rescierit peperisse eam, id qua causa clam me habu-

isse 
Dicam non aedepol'scio. 	 5 
Sed ostium concrepuit. 	Credo ipsum exire ad me : nulla 

SUM. 	 • 
Ph. Uxor ubi me ad filiam ire sensit, se duxit foras ; 
Atque eccam video. 	Quid ais, Myrrhina ? 	Heus, tibi dice. 

My. Mihine, mi vir ? 
Ph. Vir ego tuus sim ? tun virum me aut hominem aeputas 

adeo esse ? 
Nam si utrumvis hortim, mulier, unquam tibi visus forem, 	10 
Non sic ludibrio tuis factis habitus essem. 	iffy. Quibus ? PII. 

At rogitas ? 
Peperit filia. 	Hem, taces ? ex quo ? 	My. Istuc patrem ro- 

gare est aequum ? 
Peril : ex quo censes nisi ex illo cui data est nuptum, a- 

secro ? 	 • 
Ph. Credo ; neque adeo arbitrari patris est aliter : sed de- 

miror 	. 
Quid sit quamobrem tantopere omnes nos celare volueris 	15 
Partum, praesertim quum et recte et tempore suo pepererit. 
Adeon pervicaci esse anim.o ut puerum praeoptares perire, 

stage ; but for all that appears in the scene 	which occurs not unfrequently in Plautus 
itself a longer time might well have elapsed; 	and Lucretius. 
and there seems no good reason for depart- 	4. Clam me habuisse] 	'Clam habere ' 
ing from the ordinary arrangement of the 	and ' clam ferro' are used as equivalent to 
editions. 	 ' celare 	Compare iv. 4. 33-35 : 

	

The Metre of this scene is as follows; 	" Pater, si me ex ilia liberos vellet sibi 

	

trochaic tetrameter, 1, 2 4. 8, 9. 11, 12. 14. 	Aut se esse mecum nuptam, satis cert0  
17-19; 	trochaic tetrameter catalectic 	3. 	scio 
7.10. 13. 15, 16. 20-27. 32-50 ; trochaic 	Non me clam haberet quod celasso in' dimeter eataleetic, 5; iambic tetrameter, 6. 	telligo ;" 
28-31. 51-61. 

2. Vagientia] 	The word is particularly 	and Livy xxxi. 47 : "Consul alter C. Aare' 

	

applied to the cry of young infants and the 	lius ad confectum helium cum in provincial' 
young of animals. 	See Ovid, Metam. xv. 	venisset !laud clam tulit iram adversus pro' 
466: 	 torero quod absente se rem gessisset." 
" Aut qui vagitus similes puerilibus haedum 	6. 

Andria 
e 	odium concreimil] 	See note opt
i
d
v. 1. 58. Edentem jugulare potest ?" 	 Andri  

	

15. 	Celare] 	See note on Andria iii. 
3. Derepe,,te] The word occurs again in 	4. 6. 

v. 39. See also Plautus, Most( llaria ii. 2. 57 : 	17. 	Adeon pervicaci 	ease 	anima 	Sic.) 
"Atque ille exclamat derepente maximum." 	'Could you be so stubborn as to prefer 610 
We may compare 	the 	form 	' desubito,' 	the child should be destroyed, although yoo 
Heaut. iv. 2. 6 : " Crucior, bulum tantum 	knew that he would be the means of esta' 
mihi ereptum tam do subito o faucibus," 	blishing our friendship more firmly from tills 
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L+r% quo firmiorem inter nos fore amicitiam posthac scires, 
l'otills quam adversum animi tui libiclinem esset cum illo 

nlipta P 
ego etia.m illorum esse hanc culpam credidi, quao to est 

penes. 	 20 

.lify. AIisera sum. 	Ph. 17tinam sciam ita esse istuc : sod nuns 
mihi in mentem venit 

De hac re quod locuta es olim, quum ilium generum cepi- 
inns : 

1Vam negabas nuptam posse filiam tuam to pati 
Cum eo qui meretricem amaret, qui pernoctaret foris. 
My. Quamvis causam hunt suspicari quam ipsam veram ma- 

volo. 	 25 

time forward, rather than that she should 	Hic fortis dicitur, illam indeed  possi- 
be 	his 	wife 	against your 	wish ?' 	Phi- 	dent. 
dippus supposes that the child is Pamphi- 	Tu addis quod vitio 	est, demis quod 
lus' ,• and that the reason for keeping its 	laudi datur." 
birth so secret was that it might be exposed 
as soon as born. 	This again he accounted 	In our language ' pertinax ' still 	retains 
for by the fact that his wife had never liked 	the sinister sense here given it. 	' Per- 
her daughter's marriage with Pamphilus, and 	vicar' 	is lost, and is replaced by ' per- 
was determined that it should not be esta- 	severing.' 	Terence clearly gives the word 
blished as far as the existence of any chil- 	a bad sense. 	It is seldom used in early 
dren was concerned. 	' I see,' 	Phidippus 	authors ; 	and 	of 	later authors 	we 	find 
says, ' whtle I thought Pamphilus' family 	Tacitus using it in both senses. 	Compare 
to blame, it is you that are the cause of 	Annal. iii. 33, in Caecina's attack upon the 
the whole.' 	For the construction of the in- 	female influences at Rome : 	" Duo esse 
finitive in an indignant question see notes 	praetoria ; pervicacibus magis et impoten- 
on Andria i. 5. 10, Eunuchus ii. 1. 3, and 	tibusmulierum jussis ; quae Oppiis quondam 
Ileaut. iv. 5. 3. 	"Perricax," 	says Do- 	aliisque legibus constrictae none vinclis ex- 
natus, "est perseverans cum quadam vi." 	solutis domos fora, jam et exercitus rege- 
Etymologically it is clearly connected with 	rent;" and Histor. iv. 5, in his character of 
' pervinco.' 	See Catullus.74 (76) (Weise). 	Ilelvidius Priscus : " Civis, senator, mari- 
15 : 	 Ms, 	gener, 	amicus, 	cunctis 	vitae 	otficiis 

aequabilis, optun contemptor, rccti pervi- 
" Una salus beet est, hoc est tibi pervin- 	cax, constans adversus metus." 

cendum. 	 21. (ninon: sciam ita esse idea.] 	'I 

	

Hoc facies, sive id non pote, sive pote." 	only wish 1 could be sure that you were 
r' lite 	' that what you sa  

	

There was an old distinction between ' per- 	sory;
s  

	

vicax' and ' pertinax,' according to which 	or y;' 	 'ally,cpe Andria i. 5.y 
was  
GO, &c. 

	

the latter had a bad sense, the former a 	But I now remember what you said on 
good. 	Foreollini 	from Nonius v. 	this subject some time ago when we took quotes 
40, the following lines of Aceius ; in which 	him as our son-in-law; when you said that 
the etymological meaning of the word is 	you could not suffer your daughter M be 
well pointed out : 	 married to a than who loved a courtezan, 

who spent his nights away from home.' 
"Tu pertinaciam  ease, Archiloche, hanc 	The common text has 'ex hac re,' but Do- 

praedicas : 	 natus in his note on iv. 4. 89, expressly 
Ego 	pervicaciam 	aio, et hac me 	uti 	quotes the line as ' de hac re.' 	Ex liar 

volo. 	 re' does not give a very clear meaning. 	If 
Nam pervicacem dici me esse et yin- 	it were the reading, the sense would be, 

core 	 ' This occurs to me—what I have already 
Perfacile patior : pertinacem nihil mo- 	accused you of—from what you said,' &c. 

ror. 	 _ , 
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Ph. Multo prius scivi quam to ilium amicam habere, Myr-
rhina : 

Verum id vititun nunquam decrevi esse ego adolescentiae : 
Nam id est omnibus irmatum.: at poi jam aderit se quoquo 

etiam quum oderit. 
Sed ut olim to ostendisti eadem esse nihil cessavisti usque 

adhuc, 
Ut fdiam ab eo abduceres, neu quod ego 	egissem esset 

ratum. 	 30 
Id nunc res indicium haec facit quo pacto factum. volueris. 
Ify. Adeon me esse pervicacem tenses cui mater siem 
Ut eo essem animo, si ex usu esset nostro hoc matrimonium.? 
Ph. Tun prospicere, aut judicare nostram in rem quod. sit 

potes ? 
Audisti ex aliquo fortasse qui vidisse eum. diceret 	35 
Exeuntem aut introeuntem ad amicam. 	Quid tum postea, 
Si modeste ac raro hoc fecit ? nonne ea dissimulare nos 

27. 	Verum id vilium ii.c.] 	Compare 	For ' aderit,' absolutely, compare Andria i• 
Adelphi i. 2. 21 : 	 1. 125: 	 , 
" Non est.  flagitium, mihi crede, rubles- 	" Prope adest cum alieno more vivendum eentulum 	 est mihi." Scortari neque potare." 	 . 
We must take ' vitium ! here in the same 	31. Id nunc res indicium haec Tacit] 
general sense as ' flagitium ' in that pas- 	' This conduct of yours shows me how you 
sage. 	See note. 	 wished to have things.' The clause' quo ..• 

26. 	At poi jam aderit] 	The metre 	volueris ' is explanatory of ' id,' which i9  
is 	obstructed if we read qnnatum est.' 	governed by the logical idea of ' indieiusi 
Bentley 	proposes 	various 	alterations. 	I 	facit,' equivalent to ' indicat.' 	For ' pet' 
have transposed the former part of the 	vicacem 	in the following line see note ou 
line, placing ' est' before ' omnibus,' which 	V.  17. 
sets the metre right, and avoids all unne- 	33. Si ex tau esset nostro hoc matrimr 
cessary change. 	For the sentiment of the 	nium 1] 	'Do you suppose that I should be  
latter part of this line, compare the speech 	so obstinate against my own daughter, as  t°  
of Clitipho in Ileaut. v. 4. 20 : 	 feel thus, if this marriage were of any 80' 

" 	Eheu, 	 totus dis, 	vantage to us ?' 	,For ' ex usu nostro' cow — 	qua= ego nunc 
pliceo mihi, 	 pare Eunuchus v. 8. 47 : 

Quam pudet ! 	neque quod principium 	" Ad omnia haec magis opportunus, Oec  
inveniam ad placandum scio." 	• 	magis ex usu tuo 

Plautus, Bacchides iii. 3. 12, 13 : 	 Nemo est." 
" Paulisper, Lyde, est libido homini suo 	Cicero, Tuscul. 	Disput. iv. 	7: 	"Libido 

animo obsequi. 	 opinio venturi boni quod sit ex usu jun' 
Jam aderit tempus cum sese etiam ipse 	praesens esse atque adesse." 	Plautus use9  

oderit." 	 the dative in the same sense, Cumuli° if' 
Juvenal, contrasting youth with old age, 	2. 14:  
says: 	 "Ut muscae, culices, cimices, pedesquo 
" Taedia tune subeunt animos, tune segue 	pulicesque 

suamque 	 Odio et malo et molestiae, bono usui esti°  

	

Terpsichoren odit facunda et nuda se- 	nulli." 
nectus." 	 Sat. vii. 34, 35. 
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Magis humanum est quam dare operam id scire qui nos 
oderit P 

Nam si is posset ab ea sese derepente avellere 
Quacum tot consuesset annos, non eum hominem ducerem, 40 
Nec virum satis firmum gnatae. 	My. Mitte adolescentem, 

obsecro, 
Et quae me peccasse ais. 	Abi : solum Bolus conveni. 
Roga velitne an non uxorem : si est ut dicat velle se, 
Redde ; sin est autem ut nolit, recto ego consului meae. 
Ph. Si quidem ille ipse non vult, et to sensti esse in eo, Myr- 
• rhina, 	 . 	 45 

Peccatum, aderam cujus consilio ea par fuerat prospici. 
Quamobrem incendor ira esse ausam facere haec to injussu naeo. 
Interdico ne extulisse extra aedes puerum usquam yells. 
Sed ego stultior meis dictis parere hanc qui postulem. 
Ibo intro, atque edicam servis ne quoquam efferri sinant. 	so 
/Ify. Nullam pol credo mulierem me. miseriorem vivere ; 
Nam ut hic laturus hoc sit, si ipsam rem ut siet resciverit, 
Non aedepol clam me est, quum hoc quod levius est tam ammo 

iracundo tulit : 	 • 
Nec qua via sententia ejus possit mutari scio. 
Roc mihi unum ex plurimis miseriis reliquum fuerat ma- 

lum, 	 55 
Si puerum ut tollam cogit,•cujus nos qui sit nescimus pater. 
Nam pram  compressa est nata, forma in tenebris nosci non 

quita est ; 	 • 

• 

	

d 38. Qui nos oderit l] ' Supposing him to 	is, atque ad rem redi." 	In v. 43 the 

	

it°  so moderately and not too frequently, is 	final syllable of ' rtigM is short, a9 of some 

	

more sensible to pretend not to see, 	other imperatives, such as ' jube," abi.' See 

	

hi  an to make a point of knowing it, to make 	Introduction, and note on Adelphi iii. 4.21. hi 

	

tha hate you all the more ? ' 	For ' qui' in 	47. Injussu tneo] 	This substantive is 

	

4, sense of the purpose, 	result of an 	alwas used in the ablative. 	It is nt 

	

'on, see Andria, Prol. 5.e, 
	result 

in early authors. 	Terence uses i ot 
IP. Quacum tot conauesset annos] 	See 	here, in iv. 4. 82, and in Phormio ii. 1. 1. 

1)1,4? on 	Adelphi iv. 5. 32, and compare 	Livy and Cicero both use it. 	See De Se. 
"'it:Ili° v. O. 33. 	 nectute 20 : " Vetatque Pythagoras injussu 

V,41  • 	Nec virum sans firmum gnatae] 	imperatoris, id est, Dei, de praesidio et sta- 
4,,,' ?nay compare Andria iii. 3. 39 : " Tibi 	tione vitae decedere." 	Livy uses it abso- 
INCerum firmum et filiae invenias virum." 	lutely, as in iii. 63 : 	" Senates in unum 

	

lneaningconstant,"faithful,' parti- 	
due

iem supplicationes decrevit : populus in- 
' ''rly of marriage relations. 	See i. 2. 26 : 	 su et altero die frequens lit supplies- 

Ae,1 firmae hae vereor ut sint nuptiae." 	turn." 
IvitT ite adolescentem) 	' Pray have done 	62. Nam at hic !alums hoc sit] 	' Hie' 
titqlthe young man, and what you call my 	is Phidippus. For the whole sentence com- 
Ivitix'; 	Go and have a private interview 	pare ii. 2. 19, 20. 
till%  him.' 	? Mitte' is commonly used in 	57. Forrna in tenebris non quits eat] 

	

dense ; see Adelphi ii. 1. 31 : " Mitte 	For the deponent form of this word com- 
13 b2 
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Neque detractum ei est quicquam qui posset post nosci qui siet. 
Ipse eripuit vi in digito quern habuit virgini abiens anftulum. 
Simul vereor Pamphiluin, ne orata nostra nequeat diutius 	60 
Cdlare, quum sciet alienum puerum tolli pro suo. 

ACTUS QUARTI SCENA SECUNDA. 

SOSTRATA. 	PAMPHILIJS. 

So. Non clam me est, nate mi, tibi me esse suspectam uxorem 
tuam 

Propter meos mores hint abisse, etsi ea dissimulas sedulo. 
Verum, ita me Di ament, itaque obtingant ex to quae exopto 

mihi, 	 . 
Tit nunquam sciens commerui merito ut caperet odium ills 

mei ; 
Teque ante quam me amare rebar ei rei firmasti fidem. 	5 

Nam mihi intus tuus pater narravit modo quo pacto me habu- 
- ens 

pare Plautus, Persa ii. 2. 12: "Nec sub- 	suede him to accept her proposal. 
igi queantur unquam." 	Ruderis iv. 4. 20: 	The Metre is iambic tetrameter. 
" Ut nequitur 	comprimi !" 	Lucretius i. 	4. Commerui] 	See note on iii. 5. 36. 
1042, 1043 : 	 5. Teque ante quam] The common text 
" Cudere enim crebro possunt parternclue 	has 'quam,' but Bentley reads from one 

of the oldest English manuscripts ' quod. morari 	
, 

Dum veniant aline ac suppleri summa 	Dtmatus, however, says " Deest tarn,' 	evi- 
queatur." 	 dently considering it as an antithesis to 

' quam.' 	Whichever reading we adopt, and 
Sallust also has inequitur ' Jugurtha, c. 31 : 	I have preferred to keep ' quam ' as sup- 
" Quicquid 	sine sanguine 	civium ulcisci 	ported by the great majority of good autho- 
nequitur jure factum sit." 	The analogous 	rities, the sense is the same, 	' As 1 all 
form ' potestur' occurs in Lucretius 	iii. 	along thought that you loved me, so no0, 1023 (1010 Lachmann): 	" Quod 	tamen 	you have confirmed my opinion.' 	Ei rei 
expleri nulls ratione potestur." 	The forms 	is a mere paraphrase, referring to the whole 
' possitur ' and 	' possuntur ' are also re- 	preceding clause. 	'Firmare fidem' varies 
corded. 	See Forcellini, ' Possum.' 	in meaning with the sense of ' fides! 	IA 

Andria iii. 1. 4: " Sed hic Pam philus—fir- 

	

ACT IV. SCENE II. Sostrata has heard 	mavit fidem," it means ' has firmly pledged 

	

from her husband that Vamphilus has de- 	his faith.' 	In the text ' fides' has the 

	

termined not to take back his wife, but to 	sense of ' belief,' and in v. 1. 23, where 

	

be separated from her rather than from his 	Bacchis says :  mother. 	She has decided on her part not 	" Aliud si scirem qui firmare meam spud 
to allow his affection for her to separate 	vos possem fidem 
him from Philumena ; and she now tells 	Sanctius quam jusjurandum, id pollicerer him that she has made up her mind to 	tibi." 
retire to their country house, that Philu. 
mena may return to him. 	Pamphilus does 	The meaning. is, ' If I knew any way in 
not receive 	the proposal 	favourably, 	in 	which to pledge you my word , of honour 
spite of her renewed arguments in favour of 	more sacredly than by an oath.' 	For the 
her decision. 	This step of hers would de- 	variety of meaning in ' fides' see Forcellini; 
prive him of any excuse for separation from 	and notes on Andria iii. 4. 7 ; iv. 1. 19. 
his wife. 	She is therefore unable to per- 	6. Quo pacto me haberis praepositamj 
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Praepositam amori tuo : nurse tibi me certum est contra gra-
tiam 

Referre, ut apud me praemium esse positum pietati scias. 
Mi Pamphile, hoc et vobis et meae commodum famae arbitror : 
Ego rus abituram hint cum tuo me esse certo decrevi patre, 10 
Ne mea praesentia obstet, neu causa ulla restet reliqua 
Quin tua Philumema ad te redeat. 	Pa. Quacso, quid istuc 

consili est ? 
Illius stultitia victa ex urbe to rus habitatura migres ? 
Non facies : neque sinam ut qui nobis, mater, maledictum 

velit 	 • 
Mea pertinacia esse dicat factum, hand tua mod.estia. 	. 15 
Tum tuas amicas te et cognatas deserere et festos dies 
Mea causa nolo. 	So. Nihil pol jam istaec res mihi voluptatis 

ferwat : 
Dum aetatis tempus tulit perfuncta satis sum : satias jam 

tenet 
Studiorum istorum. 	Hapc mihi nunc cura est maxima ut ne 

cui meae 	• 	 • 
Longinquitas aetatis obstet, mortemve exspectet meam. 	20 

' Habueris praepositam,1  a periphrasis for 	us to say that this was caused by my obsti- 
' praeposueris,' with a further sense of con- 	nacy rather than by your kindness.' 	This 
tinuance of action, which is expressed, in 	use of ' volo ' with the participle, where the 
Greek by the aorist participle with ix;iy. 	infinitive would be more natural, is not 
Compare such phrases as ray ply Irporicrac 	uncommon. 	Compare Cicero, De Officiis 
ray d' 	cirquiaac (ru, Soph. Antig. 22 ; 	iii. 27 : 	" Consultum velit." 	' Modestia ' 
oi)(4 	srw X igayr' ;xkl, 	Oed. Tyr. 371. 	simply means ' moderation;' 	hence 'cons- 
Compare Eunuchus ii. 3. 91, 92 : 	plaisance," kindness.' 	See iii. 5. 28, and 
" 	Quae 	 many other instances. Cicero uses the word nos nostramque adolescentiam 

Habent despicatam." 	 among other Latin equivalents for the un- 
translatable 	cruicyorriqui 	of 	the 	Greeks, 

Plautus, Casina ii. 2. 15: " Vir me habet 	Tuscul. Disput. iii. 8. 	See note on Heaut. 
pessimis despicatam modis." 	The phrase 	iv. 3. 3. 
frequently appears in Cicero. De Orutorei. 	17. Islam res] 	‘ Istaec,' the old form 
43: " Auctoritate nutuque legum domitas 	of the feminine plural, as ' haec ' for ' hae.' 
habere libidines." 	Many instances are given 	See notes on Eunuchus iii. 5.34, and Heaut. 
by Forcellini. 	 iv. 7. 10. 

	

8. Ut apud me praemium esse positum 	18. Satias] 	Compare Eunuchus v. 5. 
pietati 	setae] 	The 	reading • pietati ' is 	3 : 	"Ubi satias coepit fieri commit° lo- 
taken from the Liber Victorious, and is un- 	cum.' 
doubtedly better than the reading ' pietatis ' 	20. Mortemre exspeelet meam] See the 
found in old editions. 	The same phrase 	note on Adelphi i. 2. 29 : "Ubi te exspec- 
occurs in Plautus, Poenulus v. 4. 29, 30 : 	tatum ejecisset foras." Colman quotes from 
" Quibus annos multos carui, quasque e 	Shakespeare the following lines, carrying out 

patria perdidi parvas, 	 the idea of a step-mother's death being 
Redde his libertatem, invictae praemium 	more expected than regretted: 

ut esse scion pietati." "Now, fair Hippolyta, our nuptial hour 
14. Ne'que sinam 8re.] 	'Nor, mother, 	Draws on apace ; four happy days bring 

Will I allow any one who wishes to malign 	in 
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Hic video me esse invisam iraraerito : tempus est concedere. 
Sic optime, ut ego opinor, omnes causas praecidam omnibus ; 
Et me hac suspicione exsolvam, et illis morem gessero. 
Sine me obsecro hoc effugere vulgus quod male audit mulic-

rum. 
Pa. Quam fortunatus caeteris sim rebus, absque una hac 

foret, 	 25 
Hanc matrem habeas talem, illam autem uxorem. 	So. Ob- 

secro, mi Pamphile, 
Non tute incomraodam rem, ut quaeque est, in animum in- 

duces pati ? 
. Si caetera suet ita ut vis, itaque ut esse ego ilium existimo, 

Mi plate, da veniam hanc mihi : reduce Mani. 	Pa. Vae 
misero mihi 

So. Et mild quidem ! ram haec res non minus me male habet 
quam te, gnate mi. 	 30 

Another moon : but oh I methinks, how 	Plautus, Menaechmei v. 7.35. Trinummus 
slow 	 iv. 1. 13. 	See also Captivi iii. 5. 96 : 

The old moon wanes I 	She lingers my 
desires, 	 " Quod absque hoc esset, qui mihi hoc fecit 

Like to a step-dame or a dowager, 	 palam, 
Long withering out a young man's re. 	Usque offrenatum suis me ductarent do- 

venue." 	 lis." 
Mids. Night's Dream, Act I., Sc. i. 

Pamphilus alludes of course to the unlucky 
4 Longinquitas ' is 	commonly applied to 	circumstance of his wife's having a son,  
time by Cicero. 	See TuscuL Disput. v. 90 : 	This is the one circumstance which spoils 
" Sin forte (dolores corporis) longinquitate 	his good fortune. 
producti vehementius tamen torquent quam 	27. Ut quaeque est] 	Sostrata misunder- 
ut causa sit cur ferantur ; quid est tandem, 	stands her son. 	She supposes 	him 	to 
Di boni, quod laboremus ?" 	Westerhovius 	complain of his wife ; and suggests that he 
quotes from Menander the saying Ilirpov 	ought to put up with her. 	` Will you not 
Ian Opipaa yipow iv olieiq pivwv. 	make up your mind to put up with this 

	

25.] ' How happy should I be in every 	inconvenience, such as there always will 

	

other respect, if it were not for this one 	be ? " Ut quaeque est' literally means 
thing ; 	that 	I 	have 	such a mother as 	' as every thing is,' more or less. , Quisque 

	

mine, and such a wife !" Absque ' is fre- 	is distributive. 	The idea is, that in all cir- 

	

quently used thus in Terence and Plautus. 	cumstances, 	without 	exception, 	there is 
See Phormio i. 4. 11 : "Nam absque eo 	some drawback, and he must not expect 
esset, recte mihi vidissem." 	The phrase 	to be free from this even in the case of his 
' absque te esset,' 	but for you,' occurs in 	wife. 
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ACTUS QUARTI SCENA TERTIA. 	. 

LACHES. 	SOSTRATA. 	PAMPHILUS. 

La. Quem cum istoc sermonem habueris procul hint stans 
accepi, uxor. 

Istuc est sapere, qui ubicbmque opus sit animum possis flectere ; 
Quod faciendum sit post fortasse idem hoc nunc si feceris. 
So. Fors fuat pol. 	La. Abi rus ergo hinc : ibi ego to et tu 

me feres. 
So. Spero ecastor. 	La. I ergo intro, et compone quae tecum 

simul 	 5 
Ferantur : dixi. 	So. Ita ut jubes faciam. 	Pa. Pater. 
La. Quid vis, Pamphile ? 	Pa. Hine abire matrem ? rnininte. 

La. Quid ita istuc vis ? 
Pa. Quia de uxore incertus sum etiam quid sire facturus. 

La. Quid est ? 
Quid vis facere nisi reducere ? 	Pa. Equidem cupio ; et via 

contineor-; 
Sed non minuam meum consilium : ex use quod est id per- 

sequar. 	 10 

ACT IV. SCENE III. 	Laches has over- 	triste dictum wit est . . . . dixerat enim 

	

heard all that has passed between his wife 	ille 	Quod faciendum sit post foriasse." 
and his son. 	He quite agrees with his wife 	Laches had spoken of the future in a harsh 

	

in her view of the case, and urges her to 	manner. 	She turns it off with a word of 
execute her decision at once. 	Pamphilus 	good 	omen. 	' Fuas' occurs 	in Plautus, 

	

endeavours to prevent her departure, on the 	Captivi ii. 3. 71: 	"Atque 	horum 	ver- 

	

ground that he has not quite decided what 	borum cause cave tu mihi iratus fuss." 
he shall do about his wife. 	Laches, how- 	Miles Gloriosus ii. 6. 114: 	" lbo intro, 
ever, persists. 	' The best plan is for his 	ne dum absim illi sortiti fuant." 	Lucre- 
mother to be out of the way. 	Old people 	tius uses the same form (iv. 636, 637) : 
and young never 	get 	on well together. 	" TantaqUe in. his rebus distantia differitas- 
Their part has been played, and it is time 	que, 
for them to leave the stage.' 	At this point 	Ut 	quod ali cibus est rag fuat acre Phidippus comes up. 	 venenum." The Metre 	is 	as follows; vv. 1. 16, 
iambic tetrameter eatalectie; 2, 3, iambic 	5. Compone quae tecum simul ferantur] 
tetrameter; 4, 5. 8. 10-14, trochaic tetra- 	`Pack up what is to go with you.' 	So 
meter catalectic; 6, iambic trimeter ; 7. 6, 	Plautus, Miles Gloriosus iv. 7. 21 : "Om- 
trochaic tetrameter ; 15, iambic dimeter. 	nia composita sunt quae donavi ut ferat ;" 

2. Isluc eat sapere] 	' It is true wisdom 	and Properties i. 9. 13:  
to act as you do ; to be able to turn your 	" I, quaeso, et tristes istos compone li- 
mind in any direction that may be neces- 	hellos; 
eery, and to do now at once what you 	Et cane quod quaevis nosse puella relit." 
may possibly have to do hereafter.' 	The 	8. non] 	See note on Andria i. 1. M. 
following words, ' fors fuat pol,' have been 	10. Sed non minuam tneum consilium) 
much commented on ; 	but their meaning 	' But I will not alter my determination ; I 
seems simple enough, ' May fortune favour 	will carry out what is expedient.' 	For 
Us I' 	Donatus explains the phrase as an 	' minuam 	see note on Andria ii. 3. 18, 
euphemism, 	" rye 	60411u:14 	adversus 	and for ' ex usu,' note on iv. 1. 33. 
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Credo ea gratia concordes magis, si non reducam, fore. . 
La'. Nescias. 	Verum id tua refert nihil utrum iliac fecerint, 
Quando haec abierit. 	Odiosa haec est aetas adolescentulis. 
E medio aequum excedere est. 	Postremo jam nos fabula 
Swnus, Pamphile, "senex atque anus." 	 15 
Sod video Phidippum egredi per tempus : accedamus. 

ACTIIS QUARTI SCENA QUARTA, 

PHIDIPPUS. 	LACHES. 	PAMPHILUS. 

Ph. Tibi quoque aedepol iratus sum, Philumena, 
Graviter quidem ; nam hercle abs to factum est turpiter ; 

1 i. Credo ea gratia concordes . . . fore] 	" Etiam dotatis soleo. 	Quid id II nostra ?i 
' I trow that they will be on good terms 	Nihil," 
with each other only on condition that I 	proves the long ' ft' in the present case; 
do not receive her back.' 	He means that 	though Phormio iv. 5. 11 : 
as long as they are separated there will be 
no danger of their quarrelling. 	Ladies, 	" Datum esIse del Rig. Quid I tua, malllumr 
being a matter-of-fact old gentleman, takes 	id refert? 	Magl I ni, De I mipho," 
the words very literally. 	' You don't know 	which he quotes, does not prove it. 	See 
that,' he says. 	' But after all it does not 	the note on the latter passage. 	In such 
matter a jot to you what they do when 	words 	as 	' antea,' 	' postea," interea,' 
your mother is gone.' 	For ' ea gratia' see 	Donaldson argues that the final ' a' is the 
note on Andria ii. 6. 2. 	The explanation 	remnant of 	the neuter plural ' sec' 	or 
of the construction of ' tua refert' and the 	r ne,r 	which 	appears in 	' antehac," post- 
cognate 	phrases has 	given great trouble 	line,' 	istac.' 	He applies the same cri- 
to grammarians. 	Profess% Key considers 	tician to the forms before us, considering 
'refert' to be equivalent tcr ' rem fert,' and 	, men,' &c., as equivalent to ' meae,' 	rc 
4  mea,' 	'tua,' 	&c. 	to 	' meam," tuam.' 	being ' rei.' 	This view is not entirely free 
This is consistent with his explanation of 	from objection, but it has this advantage, 
other forms. 	See Key's Latin Grammar, 	that ' fero' is 	thus 	used absolutely (see 
§ 910. 	Others consider these forms to be 	Andria i. 2. 17; ii. 6. 12), though it is not 
neuter plural. 	hladvig (Latin Grammar, 	easy to account for the dative ' rei.' 
§ 295), agreeing with most scholars of the 	14. 	Fabtda 	sums, 	Pamphite, 	sena 
present day, takes them to 	be 	ablative 	acne anus.] 	, In a word we have already 
singular feminine. 	I am not convinced by 	become a by-word, 	"old man and 	01(1 
Key's reasoning that ' nostra interest' is a 	woman."' 	Compare 	Horace, 	Epod. 	xi. 
corruption of ' nostram inter rem est,' any 	7, 8 ; 
more than that ' qua propter,' and ' interea, 
are for ' quam (rem i propter,' 'inter earn 	" Heu me, per Urbem—nam pudet thud 
(rem).' 	This theory of supplying ' res ' is 	ali— 
unsound; the usage of the Latin language 	Fabula quanta fui !" 
is rather to use ' res' superfluously than to 	Compare also Epist. i. 13. 9. 	Donatus sup; 
leave it to be supplied. 	Nor do we ever 	poses that the words ' senex atque anus 
find such an expression as ' rem fert,' ' it 	are quoted as the beginning of a fable. 	But 
brings advantage.' 	The objection to Mad- 	it is far more natural to take them as a 
vig's view is similar; we do not find the 	simple proverbial expression. 
phrase 're ferre," to be of advantage.' 	16. Per tempos] 	See note on Andria 
' Interest' is explained by Forcellini as ' in 	iv. 4. 44. 
re est,' though he seems •to give this ex- 
planation without any reference to the ety- 	ACT IV. SCENE IV. 	Phidippus is now 
mology. 	This view is adopted by Kennedy 	in a very different temper. 	He has dis- 
(Progressive Latin Grammar, 161, n.). 	We 	covered his daughter's secret, and lays all tle 
must clearly take all the similar cases of a 	blame of her separation from her husband 
long final ' a' together. 	Phormio v. 7. 47: 	upon his own wife, completely absolving 
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Etsi tibi causa est de hac re : mater to impulit : 
Ulric vero nulla est. 	La. Opportune to mihi, 
Phidippe, in ipso tempore ostendis. 	Ph. Quid est ? 	5 

Pa. Quid respondebo his ? aut quo pacto hoc aperiam ? 
La. Dic filiae rus concessuram hint Sostratam : 
Ne revereatur minus jam quo redeat domum. 	Ph. Ah, 
Nullam de his rebus culpam commeruit tua : 
A Myrrhina haec sunt mea uxore exorta omnia. 	10 
DIutatio fit : ea nos perturbat, Lache. 
Pa. Dum ne reducam, turbent porro quam velint. 
Ph. Ego, Pamphile, esse inter nos, si fieri potest, 
Affinitatem bane sane perpetuam volo : 
Sin est ut aliter tua siet sententia, 	 15 
Accipias pueriun. 	Pa. Sensit peperisse ; occidi. 
La. Puerum ? quem puerum ? 	Ph. Natus est nobis nepos : 
Nam abducta a vobis praegnas fuerat filia, 

Sostrata from all share in the matter. 	lie 	dicendom sibi esse" (alluding to ' aut quo 
recommends Pamphilus to acknowledge his 	pacto 	hoc aperiam '). 	He expected 	all 
child; and Ladies, who is delighted to bear 	kinds of questions about his wife, and he 
that he has a grandson, joins him in the 	did not know how to put them off; nor 
request ; though he cannot understand what 	could he make up his mind to explain the 
could have been Myrrhina's reason for hiding 	real state of affairs. 
this fact from them all. 	This, however, is 	8.] 	The natural order of the words is 
only anew reason in Pamphilus' eyes for not 	4  quominus 	jam 	redeat 	domum.' 	For 
taking back his wife, now that she has a 	' commeruit,' in thb following line, see note 
son by another man. 	He therefore refuses 	on iii. 5. 36. 
on the ground that if his wife Shad wished 	11. Mulatio fit] 	'We have made an ex- 
to hive children by him 	she would not 	change. 	It is she that troubles us, Laches.' 
have 	concealed the birth of this child. 	' Mutatio' seems most naturally to mean 
Ladies is provoked at his son's obstinacy, 	' an interchange' here. 	See Cicero, Do 
and accuses him of infidelity to his wife. 	Officiis i. 7 : 	" In hoc naturam debemus 
Ile is sure that he has gone back to his 	ducem sequi, communes utilitates in me- 
mistress, and that this is at the bottom of 	dium afferre, mutatione officiorum, . . . . 
it all. 	Pamphilus, seeing no way of justify- 	devincire hominum inter homines 	socie- 
ing himself, leaves them,in the hope that 	tatem." 	Bentley gives the words ' mu- 
they will not venture to bring up the child 	tatio 	fit' as an 	aside to 	Pamphilus, ' a 
without his consent. 	Laches and Phidip- 	change has taken place;' but there is no 
pus determine to send for Bacchis, and to 	reason for this alteration. 	The words suit 
warn her against receiving Pamphilus. 	Phidippus very well. 	He says, ' I thought 

The Metre is iambic tritneter. 	 your wife to blame, now I find that it is 
4. Link] 	' But for her (your mother) 	mine who is in fault.' 	Pamphilus says, 

there is no excuse.' 	 aside, ' So that I do not take back Philumena, 
6. Quo pat* 	hoc aperiam 7] 	' IIow 	let them make any disturbance they like.' 

	

ran I answer these relations of mine?' says 	18. Praegnos Apra: filia] 	This form 
Pamphilus, ' or how can I tell them the 	occurs in the Bembine and Vatican menu- 
whole matter ?' 	Bentley proposes 	' ope- 	scripts, and is certainly used by Plautus, 
riam," how can I conceal the 	matter ?' 	Amphitruo ii. 2. 100: " Enimvero praegnati 
and gives in support of it " ipcius Donati 	oportet et malum et malum dari." 	See 
auctoritas." 	He cannot have read Donatus 	also Truculentus i. 2. 102; ii. 4. 39 ; iv. 
Very carefully. 	His words are as follows : 	3. 37. 	The form ' praegnans' occurs also 
(' Doc modo 	ostendit net esse quod si- 	in a few places in Plautus. 	See Asinaria 
Mulct;" (evidently 	alluding 	to 	' quid re- 	ii. 2. 10. Aulularia ii. 1. 43. Miles Gloria- 
Spend& his?') "nec id god verum est 	sus iv. 2. 86. 
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Neque fuisse praegnatem unquam ante hunt scivi diem. 
La. Bene, ita me Di ament, nuntias ; et gaudeo 	2Q 
Natum ilium, et tibi illam salvam : sed quid mulieris 
ITxorem habes, aut quibus moratam moribiu3 ? 
Nosne hoc celatos tam diu ? nequeo satis 
Quam hoc mihi videtur factum prave proloqui. 
Ph.- Non tibi illud factum minus placet quam milli, Lache. 25 
Pa. Etiamsi dudum ruerat ambiguum hoc mihi, 
Nunc non est.  quum eam consequitur alienus puer. 
La. Nulla tibi, Pamphile, hic jam consultatio est. 
Pa. Perii. 	La. Rune videre saepe optabamus diem 
Quum ex te esset aliquis qui to appellaret patrem. 	3o 
Evenit : habeo gratiam Dis. 	Pa. Nullus sum. 
La. Reduc uxorem, ac noli adversari mihi. 
Pa. Pater, si ex me ilia liberos vellet sibi, 
Aut se esse mecum nuptam, satis certo scio 
Non me clam haberet quod celasse intelligo. 	 35 
Nunc quum ejus alienum esse a me ahimum sentiam, 
Nec conventurum inter nos posthac esse arbitror, 
Quamobrem reducam ? 	La. Mater quod suasit sua 
Adolescens mulier fecit : mirandumne id est ? 
Censen te posse reperire ullam mulierem 	 40 
Quae careat culpa ? an quia non delinquunt viri ? 
Ph. Vosmet videte jam, Lache et to Pamphile, 
Remissane opus sit vobis redductan domum.  
Uxor quid faciat in manu non est mea : 

21. Quid mulieris uxorem babes?] 	See 	words to 	be used ironically. 	A proper 
note on Eunuchus iii. 4. 8. 	 emphasis on the word ' minus' brings out 

23. Nosne hoc celatos tam din n 	For 	the sense clearly. 

	

the construction of the sentence see notes 	26. Eliamsi 4.c.] 	' Although this WO 
on Eunuchus ii. 1. 3. Andria i. 5. 10. 	In 	for a long time a matter of perplexity to ma 
Andria iii. 4. 6, we have ' celo' followed by 	it is not so any longer now that she is sr 
two accusatives. 	See note. 	Hence in the 	companied by another man's child.' 	Pam' 
passive the verb still retains one of the 	philus means that he cannot have further, 
accusatives. 	See note on Eunuchus, Pro- 	doubt about his wife. 	Much as he hs°, 
log. 17. 	Another construction would be 	wished to take her back, he cannot think 0! 
' Nosne de hoc celatos ?' as in Cicero,Ad 	it now. 	He says this, of course, aside; be 
Fam. v. 2: " To maximis de rebus a fratre 	his manner is hesitating, and so •Lache5  
esse celatum." 	The same idiom prevails 	addresses himself to remove his doubts. 
largely in Greek. 	See the list of verbs 	43. Remissane opus sit 85-c.] 	See i. 0: 
that 	take 	a double accusative, in Jelf's 	29 : 	" Non est opus prolato, 	and note' 
Greek Grammar, § 503. 	 Compare Cicero, Ad Atticum x. 4. 11 

	

25. Non tibi illud faction minus placet 	" Sed opus fuit Hirtio convento." 	So We  
quay: mild] 	' The business cannot please 	have the corresponding phrases ' mansulll 
you less than it does me.' 	The meaning is 	oportuit,' note on Heaut. i. 2. 26, and 

	

plain enough, ' I like the affair as little as 	' non oportuit relictas,' /leant. ii. 3. 6. 

	

you do ;' though Bentley transposes ' tibi' 	44. In menu non est mea] 	See note oil 
and 	' mihi,' 	and 	Donatus 	supposes 	the 	iii. 5. 43. 
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Neutra in re vobis difficultas a me erit. 	 45 
Sed quid faciemus puero ? 	La. Ridicule rogas : 
Quicquid futurum est, htlic suum reddas scilicet, 
Ut alamus nostrum. 	Pa. Quem ipse neglexit pater 	. 
Ego alam ? 	La. Quid dixti ? 	Eho, an non alemus, Pam- 

phile ? 
Prodemus quaeso potius ? 	Quae haec amentia est ? 	50 
Enimvero prorsus jam tacere non queo ; 
Nam cogis ea quae nolo ut praesente hoc loquar. 
Ignarum censes tuarum lacrimarum esse me ? 
Aut quid sit id quod sollicitere ad hunc modum ? 
Primum hanc ubi dixti causam, te propter tuam 	05 
l\Iatrem non posse habere hanc uxorem domi, 	• 
Pollicita est ea se concessuram ex aedibus. 
Nunc postqUam ademtam hanc quoque tibi causam vides ; 
Puer quia clam te est natus nactus alteram es. 
Erras, tui animi si me esse ignarum iutas. 	 so 
Aliquando tandem huc animum ut adjungas tuum, 
Quam longum spatium amandi amicam tibi dedi ! 
Sumtus quos fecisti in earn quam animo aequo tuli ! 
Egi atque oravi tecum uxorem ut duceres. 
Tempus dixi esse ; impulsu duxisti meo : 	 65 
Quae turn obsecutus mihi fecisti ut decuerat ; 
Nunc animum rursum ad meretricem induxti tuum : 
Cui to obsecutus fads huic adeo injuriam : 
Nam in eandem vitam te revolutum denuo 

f.., 48.. Quem ipse neglexit' pater] 	' Am I 	"Negavi enim ipsi me concessnrum Jovi 
Z" bring up a child whom his own father 	Si mecum oraret." 
'Ilia neglected 	the reading of 
4II the  best manuscripts 	though Donatus 	This idiom was the most proper in the origi- ; 
Informs us that there was also the reading alai sense of ' oro," to speak,' which in its 

which he prefers. 	The sense would 	early use was equivalent to ' causam agere.' 
then 

	

....??in be that Philumena had no care for the 	Hence 	oratores, 	as Festus says, was ap- 
I'll d, as she was going to have it exposed, 	plied to lawyers, 	causarum actores, 	and 
c_l, d why then should he take any trouble 	to ambassadors, 	 ' qui reipublicae tnandatas 
,Tout it? 	But the text is best as it stands. 	causes agebant." For 	' agere ' compare 
'Ile sentence is delivered aside ; but Laches 	Eunuchus in. 3. 8 : 	" Rem seriam velle 
catches  the last words of it. 	 agere mecum." 	Ileaut. iii. 3. 34, &c. 

62. ...Valium] 	See note on i. 2. 55. 	67. Animum rursum ad merelricem in- 
w.  64. Egi alque oravi lecum] 	' I pleaded 	duxli tuned 	For the common use of the 

...,Ith you 	and 	entreated 	you to marry.' 	phrase lanimum inducere ' see note on i. 
s uro ' is used 	' 	' tecum,' &c. 	.2. 23. This is a solitary instance in Terence  with 	mecum,' 
3tilinonly by Plautus. 	See Asinaria iii 	of the use of the words with ' ad' fol. . 
' 96: 	 lowing. 
c, 	 69. .Revolutum derma] 	1Denuo ' 	(de 

dune istam tantisper jube petere atque 	novo) is often used in a superfluous sense 
when the word preceding it conveys the orate mecum." notion of repetition of an action. 	Compare 

ARinn. ii_ b. 1 5 
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Video esse. 	Pa. Mene ? 	La. Te ipsum. 	Ft facis inju- 
riam, 	 70 

Quum fingis falsas causas ad diseordiam, 
17:t cum illa vivas, testem hanc quum abs to amoveris ; 
Sensitque adeo uxor ; nam ei cluisa alia quae fuit 
Quamobrem abs to abiret ? 	Ph. Plane hic divinat ; nam id 

est. 
Pa. Dabo jusjurandum nihil esse istorum tibi. 	La. Ab, 	75 
Reduc uxorem.: aut quamobrem non opus sit cedo. 
Pa. Non est nunc tempus. 	La. Puerum accipias ; nam is 

quidem 
In culpa non est : post de matre videro. 
Pa. Omnibus modis miser sum ; nec quid agam scio ; 
Tot me nunc rebus miserum concludit pater. 	 so 
Abibo him, praesens quando promoveo parum ; 
Nam puerum injussu, credo, non tollent meo ; 
Praesertim in ea re quum sit mihi adjutrix socrus. 
La. Fugis ? hem, nec quicquam certi re sondes milli ? 
Num tibi videtur esse •apud sese ? 	Sine. 	 85 
Puerum, Phidippe, mihi cedo ; ego alam. 	Ph. Maxime. 
Non mirum fecit uxor si hoc aegre tulit. 
Amarae mulieres Bunt : non facile haec ferunt. 
Propterea haec ira est : nam ipsa narravit mihi, 
Id ego hoc praesente tibi nolebam dicere, 	- 	 go 
Neque ei credebam primo ; nunc vero palam est. 
Nam omnino abhorrere animum huic video a nuptiis. 
La. Quid. ergo again, Phidippe ? quid das consul P 
Ph. Quid agas ? Meretricem hanc primum adeundam cense°,  

Prol. 	ii. 20: 	" Refer° denuo." 	Plautus! sense of ' conclude' see note on Andria ii' 
Captivi ii. 3. 51 : 	 3. 12. 
" Fecisti ut redire liceat aci parentes denuo." 	 garum] am ' I

i 
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g
ilIe 

sin8c1e.bPy rsZamy7nv
eo  
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doing 	
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1; 

This is not a tautology, but a case of that 	Compare Andria iv. 1. 16: " Atque aliqui°  
liberality of idiom which prevails in all Ian- 	dicat, Nihil promoveris." For another sense 
guages. 	So we say ' I go back again ;' in 	of ' promoveo' see Andria iv. 2. 27, 28: 
German 	we 	have 	' zuriickkehren ' 	and 	"Eho to impudens non satis babes qt104  ' wiederzuriickkehren.' 	For 	' revolver' 	tibi dieculam adde compare Cicero, Ad Atticum xiii. 26: " Ita-Quantum huic promoveo nuptial?" 
que revolver identidem in Tusculanum," 
' And so I return again and again to my 	82. Nussu . . . meo] See note on iv. 1. 41' 
Tusculan place.' 	 85. Apud sese] 	See note on Hearst. it' 

	

76. Quaniobrem non opus sit cede] 'Take 	1. 48. 

	

back your wife, or tell me why you cannot.' 	86. redo] See note on Heaut. iv. 8. 6. 
For ' cede' see note on Heald. iv. 8.-5. 	89. Nam ipsa narravit milli] 	See iv. 1' 

80. Cone ail] 	' My father drives me 	21-24. 
into a corner in so many ways.' 	For the 	94. Quid ayas P] 'What are yon to doe 
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Oremus ; accusemus ; gravius denique 	 95 
Minitemur, si cum illo habuerit rem postea. 
La. Faciam ut mones. 	Eho, Auer, curre ad Bacchidem hanc 
Vicinam nostram : huc evoca verbis meis ; 
Et te oro porro in hac re adjutor sis niihi. 	Ph. Ah, 
Jamdudum dixi, idemque none dico, Lache ; 	. 	100 
Manere affinitatem hanc inter nos volo, 
Si ullo modo est ut possit, quod spero fore. 
Sed visne adesse me una, dum istam convents ? 
La. Imo vero abi: aliquam puero nutricem para. 

ACTUS QUINTI SCENA PRIMA; 

BACCHIS. 	LACHES. 

.11a. Non hoc de nihilo est quod Laches me nunc conventam 
esse expetit ;„ 

98., 	Hue evoca verbis mein] ' Tell her in 	in-law says, and for this reason has taken 
my name to come here.' 	The expression 	away his wife. 	Bacchis declares, in reply, 
occurs in Plautus. 	See Bacchides iv. 3. 94 : 	that the report is false. 	her protestations 
" Scribe. 	Mine. Quid scribam ? 	Ch. Sa- 	convince Laches ; and he begs her to en- 

	

lutem tuo patri verbis tuis ;" 	deavour to prove to Myrrhina 	and 	her 
daughter that her connexion with Pamphilus 

and Miles Gloriosus, iii. 3. 38„39: 	has been broken off since his marriage. 
” Quasique anulum hunc ancillula tua abs 	She undertakes to do her best, as she is 

te detulerit ad me, 	 very anxious to vindicate Pamphilus, and to 
rem 	all suspicion on her own account. 

e
e Quern nunc ego militi darem tuis verbis.PI 	

TheMetre isas follows; vv. 1-4. 17, 
Cicero uses the same expression, Ep. ad 	18, iambic tetrameter; 5, iambic dimeter 
Atticum xvi. 	I1. 	7: 	" Atticae, quoniam, 	catalectic; 6-16, iambic tetrameter cata- 
quod optimuin in pueris est, hilarula est, 	lectic; 20, 21, trochaic tetrameter ; 19. 22 
mein verbis suavium des ;" and Livy uses 	—41, trochaic tetrameter catalectic. 	The 
a similar phrase in ix. 36: " Eo forte quip- ,, last line must be carried on to the first 
que legati cum duobus tribunis plehis vene- 	line of the next scene. 
rant denuntiatum Fabio senatus verbis ne 	I. Non hoc de nihilo est] . ' It is not for 
saltum Ciminium transiret.". 	Phidippus, 	nothing that Laches is now anxious to 
thinking 	it indelicate to remain 	to see 	have an interview with me.' 	The phrase 
Bacchis about a matter in which his own 	' de nihilo' occurs in Plautus, Truculentus 
daughter is concerned, goes to look for a 	iv. 2. 61 : " De nihilo nihil est irasci, quae 
nurse, leaving Lacher to arrange matters 	te non flocci facit ;" and Curculio iv. I. 17 : 
With their new ally. 	' 	 "Qui alteri de nihilo audacter dicunt con- 

tumeliam." 	Compare Propertius iii. (ii.) 7. 
ACT V. 	SCENE I. 	Bacchis comes in to 	(16.) 51, 52: 

her interview with Ladies. 	She professes 	"Non haec Pleiades faciunt, neque aquosus to be afraid that he has sent for her with Orion, some unfriendly purpose; and he first en- Nec sic de nihilo fulminis ira cadit." 
deavours to quiet her fears on this head, 
knd he then reminds her of Pamphilus' old 	For ' me conventam esse expetit ' see note 
onnexion with her, which he has reason to 	on iv. 2. 	14: 	"Qui uobis—maledicturn 

believe is still continued. 	So his mother- 	vela i" and on iv. 4. 43. 
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Nec pol me multum fallit quin quod suspieor sit quod velit. 
La. Videndum est ne minus propter iram hanc impetrcra 

quam possiem ; 
Aut ne quid faciam plus quod post me minus fecisse satius 

sit. 

	

	 - , 
A.ggrediar. 	Bacchis, salve. 	 6 

Ba. Salve, Lache. 	La. Aedepol credo to nonnihil rairari, 
Bacchis, 	 • 

Quid sit quapropter te huc foras puekura evocare jussi. 
Ba. Ego pol quoque etiam timida sum, quum venit mihi in 

mentem quae aim, 
Ne nomen mihi quaesti obsiet ; nam mores facile tutor. 
La. Si vera dicis, nibil tibi est a me pericli, mulier ; 	10 
Nam aetate jam ea sum ut non siet peccato mihi ignosci 

aequum : 

	

3. Videndum est Scc.] ' I must take care 	For the form ' quaesti' see below, Scene I 

	

that I do not obtain less than I might on 	38; note on Eunuchus iii. 4. 4. 
account of my anger.' 	'ram hanc' is ' my 	Nam Mores facile tutor] 	' All that I 

	

anger,' 'the anger which I now feel at my 	fear is that the name of my profession will 
son's separation from his wife.' 	This would 	be against me; for I can easily defend ml 

	

not be worth notice, were it not that Bentley 	conduct.' 	Perlet 	compares 	Adelphi ii' 

	

has altered ' hanc' (which he considers un- 	1. 7 : 
meaning) into ' hinc : for ' ab hac Bac- 	" Leno ego sum. 	Aes. Scio. 	Sa. At its chide ;' 	an 	entirely 	gratuitous' change. 	ut usquam fuit fide quisquam optima;' Laches is 	anxious to conciliate Bacchis, 
although he considers her to be the cause of 	and below, Scene 3, 38, where Bacchis 
all the mischief. 	Donatus remarks upon 	speaks of her general good moral con- 
Terence's skill in making the characters in 	duct: 	, 
this scene perfectly natural, While he de- 	" Nunquam , animum 	quaesti 	gratia ad 
viates from the ordinary treatment of such 	males adducam partes. 
characters : " Rarus vitae color in hac locu- 	Ego dum ill" licitum est usa sum benign" 
tione miscetur a poeta. 	Nam meretrix 	et lepido et comi." 
loquitur et senex : et, quod est mirabilius, 
bona meretrix mitis senex : ut intelligas 	11. Nam aetate jam . . . . ut non aid 
laborasse Terentium ut et a lege comicorum 	peccato mihi ignosci aequum] 	'For Ian' 
recederet, et in actu tantum consuetudinem 	now at that time of life when I have no 
retineret." 	In the following line ' minus 	right to expect to have a fault overlooked 
fecisse' 	is 	equivalent 	to 	' non 	fecisse.' 	and I therefore am more careful in ever); 
' Satins' is very common in all authors. 	thing and more cautious not to act at random. 

5.] 	These and the two following lines 	The commentators have been anxious to find 
are arranged 	according to the Bembine 	a recondite meaning in these words, and that 
manuscript. 	In scanning v. 6, the learner 	not the most innocent,; but Laches simply' 
must remember that 	' Aedepol' is pro- 	means, ' An old man cannot afford to make 
nouneed as a dissyllable. 	 mistakes like a young man.' 	As for the 

8. Venit in mentem] 	See note on Eu- 	construction, which Donatus considers am- 
nuchus iv. 3. 24. 	 biguous, and which some commentator 

9. Ne nomen mihi quaesti obstet] 	The 	try to explain by calling ' peccato' an able- 
old text was ' Ne 	nomen 	mihi quaestus 	tive absolute, some by considering it to he 
obstet aped te.' 	But the words 'spud te' 	put for' peccanti,' there is no difficulty, if we 
are 	omitted 	from 	the Bembinus, 	Vati- 	only remember that ' ignosco' is used both 

	

canus, and Victorinus ; and the Bembine 	with a dative of the think and a dative of 
has ' quaesti.' 	Hence Faern, followed by 	person. 	See Plautus, Mil. Glor. ii. 6. GI,: 

	

Bentley, arranged the text as it now stands. 	" Inscitiae meae et stultitiae ignoscas ;1' and 
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Quo magis omnes 'res cautius ne temere faciam accuro : 
Nam si id facis facturave es bonas quod par est facere, 
Inscitum offerre injuriam tibi iminprenti iniquum est. 
Ba. Est magna ecastor gratia de istac re quam tibi ha- 

beam : 	 • 	 15 
Nam qui post factam injuriam se expurget, parum mini 

prosit. 
Sed quid istuc est ? 	La. Meum receptas filium ad to Pam- 

philum. 	Ba. Ah !, 	 ' 
La. Sine dicam. 	iJkorem hanc prius quam duxit, vestrum 

amorem pertuli. 	 . 
Mane : nondum etiam (Exi id quod volui. 	Hic nunc uxorem 

habet : 
Quaere alum tibi firmiorem, dum tibi tempus consulendi 

est ; 	 20 
Nam neque ille hoc animo erit aetatem, neque Pol to eadem 

istac aetate. 
Ba. Quis id ait ? 	La. Socrus. 	Ba. Nene ? 	La. Te ipsam ; 

et filiam abduxit guam ; 
Puerumque ob earn rem clam voluit natus qui est extinguere. 
Ba. Aliud si scirem qui firmare meam apud vos possem fidem 

Cicero,Ad Atticum xi. 14. 1 : " Omnes 	meter catalectic; and we must therefore 
cairn 	Achaici 	deprecatores, item qui in 	allow an hiatus after 4 dixi.' 
Asia, quibus• non 	erat 	ignotum." 	The 	20. Firmiorem] 	Compare Andria iii. 
construction before us is simply a-combina- 	3. 39. 
tiou of the two, in which •the dative of 	21.] 	For ' aetatem' see note on Eu- 
the person becomes one of reference. 	for 	nuchus iv. 5. 7; and for ' istac aetate,' 
the passive 	' ignosci ' 	see the passage of 	note on Heaut. i. 1. 58. 
Cicero just quoted ; 	Adelphi iii. 	4. 28 : 	22. Quis id ail 7 . . . Mene 7) 	Bacchis 
" Ignotum est; taciturn est; creditum est;" 	sets aside all that Laches had last said, and 
and Phormio v. 8. 25 : 	 replies at once to the charge which he had 

made against her in 	the words, ' meum 
"Ego .. . esse in bac re culpam meritam 	receptas 	filium.' 	After 	' mene' supply 

non nego, 	 ' receptare Pamphilum' from v. 17. 
Sed ea quin sit ignoscenda." 	 23.] 	This line is supposed to contradict 

iii. 3. 40, where Myrrbina says to Pam- 14. Inseilum 	eel-re 	injuriam] 	' -It 	philus, ' continuo exponetur.' 	There may *mild be unjust in me foolishly to do 	be 	a little exaggeration on the part of You an injury when you do not deserve it.' 	Ladies, or • extinguere' may be used gene- ' 

	

Inscitus' is often used by Plautus in this 	rally 	do away with,' which need not sense. 	Miles Gloriosus iii. 1. 140: " Qui 	be opposed to ' exponere.' 	See Phormio doom 	consilia culpet stultus 	inscitusque 	1. 2. 57, 58:  
sit." 	See many examples in Forcellini. " 	Ni 	boni — 	vis Compare also Cicero, De Natura Deorum In ipsa inesset forma, haec formam ex- ii. 	13 : 	" Quid est 	inscitius autem 	quam 	tin guerent." eam naturam quae omnes res sit complexa 

Don optimam dici ?" 	 In Adelphi iii. 2. 16, the word has a strong 
19. Mane] 	The last syllable is short. 	sense: " Seni animam primurn extinguerem 

See note on Adelphi iii. 4. 21, and above, 	ipsi qui illud produxit scelus." 
ir. 1. 42. 	This line is a trochaic tetra- 	- 24. Qui firmare mean apud rot possem 

   
  



384 	 IIEC YEA. 

Sanctius quam jusjurandum, id pollicerer tibi, Lache, 	25 
[Me] segregatum habuisse, uxorem ut duxit, a me Pamphilum. 
La. Lepida es ; sed scin quid volo potius sodes facias ? 	Ba. 

Quid [vis] ? cedo. 
La. 	Eas ad mulieres hue intro, atque istuc jusjurand.wn 

idem 
Polliceare illis : exple anim.= iis, teque hoc crimine expedi. 
Ba. Faciam ; quod pol, si esset alia ex hoc quaestu, haul 

faceret'scio? 	 30 
• 

TR de tali causa nuptae-mulieri se ostenderet. 
Sed nob falsa fama esse gnatum suspect= tuum, 
Nec leviorem vobis, quibus est minime aequum, viderier 
Immerito ; nam meritus de me est quod queam illi ut cow-

modem. 
La. Facilem benevolumque lingua tua jam tibi me reddi- 

dit ; 	 35 

fidem] 	For ' qui ' see note on Andria, 	segregatum ' see note on iv. '2. 6. 
Prolog. 5. 	It is here the ablative of the 	27. &des] 	See note on Andria i. 1.5a' 
instrument. 	For ' firmare fidetn ' see note 	28. Line jusjurandum idem polliceare 
on iv. 2. 5. 	In this line' A'liud si 1 scirem' 	illis] 	' And offer them the same pledge 
is taken by Bentley as the first ' dipodia' 	that you do me.' 	Polliceor ' is cornmeal): 
of the trochaic tetrameter, the final syllable 	used in a transitive sense in Plautus and 
of ' aliud' being elided in pronunciation, so 	Terence. 	So in Aulularia iii. 4. 11: 
that ' tilled' is pronounced ' alid' or ' ard.' 	" Credo ego aedepol illi mercedem gallo poi' This is better than to-  interpolate here an 	licitos coquos, iambic tetrameter, as is done by some. 	In 	Si id palam fecisset." 	• v. 26 the ordinary reading is ' Me segrega-  
turn habuisse,' which makes' it an iambic 	Bacchides ii. 2. 8 : 
verse. 	Accordingly Bentley omits ' me' to 	" Hospitium et coenam pollicere, ut cow make the line trochaic. 	Without venturing 	venit  to strike out the word, I have Marked both 	Peregre advenienti : ego autem venturugl it and [vis] in the following line so as to 	annuo." show that they are irreconcilable with the 
metre. 	The words 	' segregatum 	. . . . 	See Andria i. 1. 49 : " Sed postquam aman0 
a 	me 	Pamphilum ' 	certainly 	contradict 	accessit, pretium pollicens." 	Phormio i. 2,  
i. 2. 	82, "Ph. Quid interea ? ibatne ad 	18 : " Pellexit, modo non auri montis pod' 
Bacchidem 1 	Pa. Quotidie." 	Nor need 	licens." 	The word is probably corrupted 
we trouble ourselves to reconcile the two 	from ' pro-liceor," to offer a price at 0 
passages. 	Terence 	Would 	not 	care 	to 	sale.' 	Hence it passed into the general 
represent Bacchis as a perfect character, 	sense 	of 	'to 	proffer.' 	Forcellini give; 
nor as one who would stick at an exaggera- 	some examples from Cicero of the transitive,  
tion, if not a lie, 	to serve her purpose. 	use of the word. 	go ' polliceri jusjuran• 
We may, however, allow some little lati- 	dum ' is ' to offer to take an oath.' 
tude to 	the words ' ut 	duxit 	uxorem.' 	30. Ex hoc gnocchi] 	' No one else of 
Donatus observes on v. 2.311, " Proprie ab 	my profession would do it.' 	Compare 4 (4 
rneretrice segregari dicitur, ab uxore di.v- 	hoc genere,' 	ex lac familia,' &c. 
jungi;" 	but 	the 	distinction is set aside 	33. Nee leriorem] 	'Nor do I wish that 
by iii. 5. 30: 	" Segreganda ant mater a 	he should appear more dissipated than hei4 
me est, 	Phidippe, 	ant Philumena," and 	to you, who are the last who ought to think 
v. 2. 23 : 	" Nam mipta meretrici 	hostis 	him so.' 	Volo ' must be supplied from 
est, a vino ubi pegregate est." 	The word 	the negative 'nolo.' 	See note on Amide 
is very common. 	For' habuisse Pamphilum 	iii. 5. 18. 	• 

   
  



ACTUS V. SCENA II. 	 an 

Nam non aunt solae arbitratae he : ego quoque etiam. cre- 
dicli. 	- 	 . 

Nunc quum ego to esse praeter nostram opinionem comperi, 
Fac eadem ut sis porro ; nostra utere amicitia ut voles. 
Aliter 	facial si 	— sed reprimam me, ne aegre quicquam ex 

me audias. 
Verum to hoc moneo unum : amicus qualis sim aut quid pos- 

siem 	 90 
Potius quam inimicus periclum facies. 

• . • • 
ACTITS QUINT' SCENA SECUNDA. 

PHIDIPPUS. 	LACHES. 	BACCHTS. 

Ph. Nihil apud me tibi 
Defieri patiar quin quod opus sit benigne pracbcatur. 

• 
37. 	None quum . 	. 	. ut sis porro] 	selves to settle matters, and advises him to 

'Now that I have discovered you to be dif- 	see what Bacchis can do towards this ob- 
ferent from my opinion of you; see that 	ject. 	Phidippus agrees that the experiment 
you maintain this character hereafter, and 	shall be made ; and the old men join in en- 
then you shall make what use you will of 	couraging Bacchis to go to Myrrhina and 
my friendship.' 	For ' porro' see note on 	Philumena. 
Andria, Prolog. 22. 	Weise in his Tauch- 	The Metre 	from v. 	2 to the end of 
nitz edition observes that ' utere' may be 	the scene is iambic tetrameter catalectic. 
taken as the imperative by supposing an 	I. 	Nikil apud me UN defieri patiar) 
hiatus 	after 	' nostra,' 	and 	pronouncing 	Phidippus is speaking to the nurse whom 
' amitia ' as ' puditiam,' in Andria i. 5. M. 	he has hired to take charge of his grandson. 
But this is needless. 	- 	 ' I will not allow you,' he says, 'to want 

40. Amieus qualis aim] 	The ordinary 	any thing at my house, but will see that all 
text has 	' qualis sim amicus,' on 	which 	that you require is liberally provided.' 	For 
Weise remarks (notes on Hecyra, Tauchnitz 	'apud me' see note on Ileaut. i. 1. 110. 
edition), that ' amicus' is to be taken as a 	We find 1  defit' in Plautus. 	See Menaech- 
trochee. 	But the awkwardness of having 	mei i. 4. 2: 
recourse to this shift is avoided by trans- 	" Abi atque obsonium aufer, 	Tribus vido 
posing the words as in the text, which gives 	quod sit satis. a better emphasis to 'amicus.' 	 Neque defiat, neque supersit." 

41.] Some few editions end the line with 
' Fagiam sedulo ' from Bacchis ; but this is 	Virgil, Eclog. ii. 22 : " Lac mihi non aestate 
an evident interpolation. 	It is very com- 	novum, non frigore defit." 	' Benignus ' is 
Trion for a scene to end with an unfinished 	not unfrequently used in the sense of ' plen- 
line, 	 tiful.' 	See Horace, Carm. i. 17. 14-16: 

• " — Hie tibi copia ACT V. SCENE II. 	Phidippus returns 	Manabit ad plenum benign() With the nurse whom he has hired to take 	Ruris honorum opulenta cornu ;" charge of Philumena's child. 	Laches ex- 
plains to 'him that 13acchis has protested 	and Epod. 17. 65, 66: 
her innocence. 	At first he makes light of 	'1Optat quietem Pclopis infidi pater, her declaration • ' but she offers to establish 
h 	 Egens benignae Tantalus semper lapis." er innocence in any way he likes ; and 
I'epeats that her object is merely to recon- 	So ' malignus ' has the sense of ' scanty,' 
ile Pamphilus to his wife. 	Laches reminds 	' niggardly.' 	See note on 1. 2. 83. 

Nidippus that they have tried in vain thorn- 

   
  



386 	 . 	IIECYRA. 

Sed quum tu satura atque ebria eris, puer ut satur sit facito. 
• La. Noster socer, video, venit : puero nutricem adduxit. 

Phidippe, Bacchis dejerat persancte. 	Ph. IIaecine ea est ? 
La. Haec est. 	 5 

• Ph. Nec pol istae metuunt Deos ; neque has respicere Deos 
opinor. 

Ba. Ancillas dedo : quolibet cruciatu per me esquire. 
Ham res hic agitur : Pamphilo me facere ut redeat uxor 

• Oportet ; quod si perficio, non poenitet me famae, 
Solam fecisse id quod aliae meretrices facere fugitant. 	10 

• 
3. Sed quum tu satura atque ebria erie] 	Do. Turn tu mihi es inimicus certus i 

' But when you have had enough to eat and 	nam generi lenonio 
to drink, see that the boy has enough food.' 	Nunquam ullus Deus tarn benignus fuit 
' Satur ' 	is 	a 	more 	general 	term 	than 	qui fuerit propitius." 
' ebrius.' 	See Adelphi v. 1. 3 : "Sed post- 
quam intus sum omnium rerum satur." 	I° the  passage before us Phidippus means, 
' Ebrius ' is used with ' saturitas ' in Plau- 	'  Bacchis may perjure herself with impunity 
tus in the same general sense. See Captivi 	she fears no punishment.' 	He is naturally 

' 	 more angry with the seducer of his Baugh' i. 1. 49 41 : , 	 ter's husband than Ladies is with his sous " 	Sed 	ostium — 	aperitur 
saturitate saepe ego exii ebrius ;'1 	mistress.  7. Ancillae dedo] 	By the Greek lay/ 

and in one place it has the notion of ' plea- 	the testimony of slaves was not received 
tiful.' 	See Casina iii. 6. 31 : " Facite coe- 	otherwise than by torture. 	An accused 
nam mihi ut ebria sit." 	Martial very fre- 	person might offer his slaves, or demand 
quently applies ' ebrius ' to dyed garments. 	those of his adversary, to be examined by 
See Epigram. xiv. 154, on wool dyed the 	torture. 	It was sometimes left to the se' 
colour of an amethyst : 	 it 	cuser to apply any kind of torture 110  
" Ebria Sidoniae quum sim do sanguine 	pleased. This offer and demand were called 

conchae, 	 vrpoorX gene etc getanvov. 	A refusal was * 
Non video quare sobria lana voter." 	strong presumption of guilt. 	Torture was  also applied to slaves under the Roman IsW• 

5. Dejerat persanele] 	For ' dejerat' 	See the Dictionary of Antiquities, article 
see note on Eunuchus ii. 3. 39. 	 ' Tormenturn.' So here Bacchis says, ' I give 

6. Neque has reepieere Deos opinor] 	you up my maids, examine them by any kind 
' Certainly these women do not fear the 	of torture you like as far as I am concerned.' 
gods, and I don't think that the gods pay 	With 	' per 	me' compare 	the common 
any attention to them.' 	On the meaning 	phrases ' per me, te, stare.' 
of ' respicio ' see note on Andria iv. 1. 17. 	9. Non poenitet me famae] 	' And if I 
Donates says, " Et inferiores aunt quam in 	do this I am not dissatisfied with the repo.  
quas Dii vindicent ;" which is clearly the 	tation that I shall have, of having been 60 
true meaning. 	They do not fear the gods, 	only one to do what other courtezans tlyo° 
for the gods are sure pot to notice their 	doing.' 	For ' poenitet' see Eunuchus N. 6' 
conduct. 	This is the idea 	which 	runs 	12, and note. 
through the ode addressed to Barine by 	11.] The meaning is, ' This has been all 
Horace (Carm. ii. 8), which commences 	along a game of cross purposes. 	We have  

"Ulla si juris tibi pejerati 	 suspected our wives without cause, as oe  
Poena, Barine, nocuisset unquam ; 	now find from the facts of the case. 	No' 
Dente si nigro fieres vel uno 	let us bring Bacchis to the same test; sad  

Turpior ungui, 	 your wife, when sbe finds that she has be- 
Crederem." 	 lieved a false charge, will change her tone; 

and when her opposition is removed, Y°11  The opposite idea is expressed by Plautus, 	need not fear my son. 	He is angry at the 
Versa iv. 4. 3'2-34 : 	 concealment of the child's birth, that is * 
" Sa. Esne tu huic amicus ? Io. Tanquam 	mere trifle, and will be forgotten.' 	In v; 

Di omnes qui coelum colunt. 	13 the common text has ' falso ' after ' se; 

   
  



ACT17S V. 	SCENA II. 	 387 

La. Phidippe, nostras mulieres suspectas fuisse falso 
Nobis in re ipsa invenimus : porro hanc nunc experiamur : 
Nam si compererit crimini tua se uxor credirlisse, 
Nissam iram faciet : sin autem est ob earn rem iratus gnatus, 
Quod peperit uxor clam, id love est ; cito ab eo haec ira ab- 

scedet. 	 15 
Profecto in hac re nihil mall est quod sit discidio dignum. 
Ph. Velim quidem hercle. 	La. Exquire : adest : quod satin 

sit faciet ipsa. 
Ph. Quid mihi istaec narras ? an quia non tute ipse dudura 

audisti 	 • 
Do hac re animus meus ut sit, Ladies ? illis modo explete 

animum. 
La. Quaeso aedepol, Bacchis, milli quod es pollicita tute ut 

serves. 	 20 
Ba. Ob eam rem vis ergo intro eam ? 	La. I atque exple ani-

mum iis, ut credant. 
Ba. Eo ; etsi scio pol iis fore meum conspectum invisum hodie ; 
Nam nupta meretrici hostis est, a viro ubi segregata est. 
La. At haec amicae erunt, ubi quamobrem adveneris rescis-

cent. 
Ph. At easdem amicas fore tibi promitto, rem ubi cogno- 

verint. 	 so 
25 

Nam illas error° et to simul suspicione exsolves. 
Ba. Perii : pudet Philumenae. Sequimini me hue intro ambae. 

but it is not found in several manuscripts. 	substituted by an error of copyists. 	See 
Bentley remarks 	" crimen 	per se habet 	his edition, Excursus ii. 
notionem 	falsitatis," and 	Donatus 	says 	23. Segregata) 	See note on v. I. 24. 
" Crimea nunc pro false suspiciono ;" but 	24. At haec amicae erunt] 	For the 
this sense arises only out of the context. 	form ' haec ' equivalent to ' hae,' see note 
The word is neutral. 	Perlet suggests with 	on Heaut. iv. 7. 10, and compare Eunuchus 
rrobability that ' falso' crept in from v. 11. 	iii. 	5. 34 : " Continuo haec adornant ut 
For ' rnissam iram faciet' see note on An- 	lavet." 	In this place ' haec' is the read- 
dria iy. 1. 55. 	 ing of the Bembine manuscript, and is re- 

16. Quod sit discidio dignum] 	' Indeed 	quired by the metre. 

	

there is nothing in this whole affair which 	27. Pullet Philumenae] 	' I am ashamed 
can justify a separation.' 	Forcellini dis- 	of seeing Philumena.' 	This use of ' pudet' 

	

tinguishes between ' discidium' and ' dissi- 	as applied to persons who have been wronged 

	

dium ' thus : " Dicitur (discidium) de sepa- 	by one's self, is not very common. Forcellini 

	

ratione corporum, estque a praeterito verbi 	quotes from Justin, De Alex. xii. 0: "Ac- 
discindo ; 	cum discidium proprie sit dis- 	cesserat poeuitentiae nutricis suae, sororis 

	

cordia et dissensus animorum, a diasideo ;" 	Cliti, recordatio, cujus absentis eum maxime 

	

though he adds " quanquam a librariis haft 	pudebat, tam foedam illi alimentorum suo- 
saepe commutantur." 	But Madvig in his 	rum mercedem redditam." Compare Heaut. 

	

edition of Cicero's Tusculan Disputations 	ii. 3. 19: 
has proved that this distinction is ground- 
less; and that the true form of the word is 	" Cujus nunc pudet me et miseret, qui 
' discidium,' for which ' discidium ' has been 	harum mores cantabat mild." 

C c 2 

   
  



388 	 NECYRA. 

La. Quid est quod mihi malim quam quod huic iutelligo 
evem.r.  e, 

Ut gratiam ineat sine suo dispendio, et mihi prosit ? 
Nam si est ut haec nunc Pamphilum were ab se segregarit, 30 
Scit sibi nobilitatem ex eo et rem natam et gloriam esse, 
Referetque gratiam ei, unaque nos sibi opera amicos junget. 

ACTUS QUINTI SCENA TERTIA. 

PARMENO. 	BACCHIS. 

Pa. Aedepol nae meam herus esse operam deputat parvi 
preti, 

Qui ob rem nullam misit, frustra ubi totum desedi diem, 
Myconium hospitem duo exspecto in arce Callidemidem. 
Itaque ineptus hodie dum illic sedeo, ut quisque venerat, 

31. Scit Mt nobilitatem &c.] 	'For if it 	goose chase. 	Every man that came to the 
is true that she has really dismissed Pam- 	Acropolis he had asked whether he was 
philus from her company, she knows that 	from Myconus. whether his name was Celli- 
she has now a good reputation and honour, 	demides, whether he had any friend of the 
and that her fortuue is made.' 	Nobilitas ' 	name of Pamphilus at Athens; but all ie 
is here used in a good sense. 	In Heaut. 	vain. 	He now arrives as Bacchis is coming 
ii. 	1. 	15 we have 	' nobilis ' 	in a bad 	out of Phidippus' house. 	She immediately 
sense : 	 sends him off to fetch his master, and to 
,' Mee est potens, procaa, magnifica, sum- 	tell him that the ring which he gave her 

tuosa, nobilis,' 	- 	 some time ago has 	been 	recognized by 
Myrrhina as her daughter's. 	Bacchis then 

and so too ' nobilito ' in Eunuchus v. 6. 20; 	proceeds to soliloquize upon the strange 
see note. 	 chance by which she has been the MOOS 

32. Unaque . . . opera] 	' And she will 	of restoring Pamphilus to his wife: 	This 

	

be repaying him his kindness to her, and at 	ring was brought to her by Pamphilus • 

	

the same time will attach us to herself as 	few months before ; and his story was that, 
her friends.' 	The phrases ' una opera' and 	he had got it from a woman whom he had 
' eadem opera,' , by one and 	the 	same 	met in the street, and to whom he had 
means,' 	at one and the same time,' occur 	offered violence. 	It 	has now 	been re' 
in Plautus. 	See Captivi ii. 3.119 : " Eadem 	cognized by Myrrhina ; and it appears that 
opera a 	Praetore 	sumam 	syngraphuto." 	it was Philumena whom Pamphilus met ee 
Mostellaria i. 3. 101, 102: 	 that occasion. 	In all this she has done the 
4, ph. Cede cerussam. 	Sc. Quid cerussa 	best she can for Pamphilus ; and has ea' 

opus nam ? 	Ph. tlui males oblinam. 	deavoured to help him in his difficulty. 

	

Sc. Una opera ebur atramento cande- 	The Metre is as follows; 	vv. 	1-11' 
facere postules." 	 trochaic tetrameter catalectic ; 18-42, ism'  bic tetrameter cataleetic. 

Pseudolus i. 3. 99 : 	 1. Aedepol] 	See note on Eunuchus r• 
" 	 2. 28. 	For ' desedi' in the next line cos''  — Quirt pol qua opera credam 

tibi 	 pare Plautus, Bacchides ii. 3. 2, 3: 

Una opera alligem fugitivum canem ag-" Nam meus formidat animus, nostrum tale' ninis lactibus." diu 
Ibi desidere neque redire filium ;" 

ACT V. SCENE III. 	Parmeno has just 

	

returned from his errand to the Acropolis. 	and Pseudolus iv. 4. 7: " Quid to intuo,  
See Act iii. Scene 4. 	It had been a wild- 	quaeso, desedisti ?" 

   
  



ACTUS V. scENA. In. 	 389 

Accedebam. 	" Adolescens, die dum, quaeso, es to Myco- 
nius ?" 	• 	 5 

" Non sum." 	" At Callidemides ?" 	"Non." 	"Ilospitem 
ecquem Pamphilum 

Hie habes ?" Omnes negabant : neque earn quenquam esse 
arbitror. 

Denique hercle jam pudebat : abii. 	Sed quid Bacchidem 
Ab nostro affine exeuntem video ? 	Quid huic hic est rei ? 
Ba. Parmeno, opportune to offers : propere curre ad Pam- 

philum. 	 10 
Pa. Quid eo ? 	Ba. Dic me orare ut veniat. 	Pa. Ad. to ? 

Ba. Imo ad Philumenam. 
Pa. Quid rei est ? 	Ba. 	Tua quod nihil refert percontari 

desinas. 
Pa. Nihil aliud aicam ? Ba. Etiam ; cognosse annulum ilium 

Myrrhinam  
Gnatae suae fuisse quern ipsus ohm mihi dederat, 	Pa. Scio. 
Tantumne est ? 	Ba. Tantum : aderit continuo, hoc ubi ex to 

audierit. • 	 15 
Sed cessas ? 	Pa. Minime equidem ; nam hodie mihi potestas 

haud data est; 
Ita cursando atque ambulando totum hunt contrivi diem. 
Ba. Quantam obtuli adventu meo laetitiam Pamphilp hodie ! 
Quot commodas res attuli ! quot autem ademi curas ! 
litnatum ei restituo, paene qui harum ipsiusque opera Periit : 20 
Uxorem, quam nunquam est ratus posthac se habitarum, 

reddo ; 

	

	 . . 
Qua re suspectus suo patri et Phidippo fuit exsolvi. 

5. Quaeso, es to Myconius 1 	Bentley 	Lindenbrog quotes from Menander the line , 
, e„ads 'tune 	es Myconius ?' 	which gives 	aip.) rpoaiirra Fir' drove pitr Spa, but 
„ ('Iyconius ' a more correct scansion. 	But 	it is not necessary to suppose that Terence 

	

ele have not the slightest authority for the 	was copying here. 
t't.'
'Ittnge. 	As 	e txt stands the anteenul- 	1 5. 	Tanunane 	est ] 	' Is that all ?' 

	

" ate syllable
th 

 of '
e 
 Myconius ' is lengthened 	See note on

t 
 Eunuchus 

1
v. 5. 26. 

"Y ictus. 	 22. Qua re suspectus suo patri 80.1 	' I 
bo% , A b nostro affine] 	' From our neigh- 	have cleared him of the suspicion which his 
, ur a here." Noster ' was commonly 	father and Phidippus had of him.' 	The ,used by slaves of every thing that belonged 	construction is inverted, by a very common 

DL
.,_ their masters. 	So in Andria v. 2. 5 	idiom, and the antecedent omitted. 	So 
abs calls Chromes, supposing him still • instead of having ' exsolvi ea re de qua sus- • 

	

obe his  master's intended father-in-law, 	pectus fuit,' we have the attracted form of 
8 	foster Chrome.' 	See note on the pea- 	the text. 	The word ' exsolvere ' is common age• 	 enough in this sense; see iv 2.23: "Et me 
4 	1. lano ad Philumenanz] 	See note on 	Sae auspicione exsolvarn, et illis 	morem 

4E44 iii. 5. 12. 	 gessero. 
12. Pereontari] 	See note on j. 2, 2. 
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Hic adeo his rebus annulus fuit initium inveniendis : 
Nam memini abhinc menses decem fere ad me nocte prima 
Confugere anhelantem domum, sine comite, vini plenum, 	25 
Cum hoc ann.ulo : extimui ilico. 	" Mi Pamphile," inquam, 

"amabo, 
Quid exanimatus es, obseero ? aut unde annulum istum nactus 

es ?  
Dic milli." 	Die alias res agere se simulare : postquam video, 
Nescio quid suspicarier ; magis coepi instare ut dicat. 
Homo se fatotur vi in via nescio quam compressisse ; 	30 
Dicitque sese illi annulum, dum luctat, detraxisse. 
Eum haec cognovit Myrrhina in digito modo me habente. 
Rogat unde sit ? narro omnia haec : rode est cognitio facta 
Philumenam compressam esse ab eo, et filium inde huno 

natum. 
lime tot propter me gaudia illi contigisse laetor ; 	33 
Etsi hoc meretrices aliae nolunt ; neque enim est in rem nos-

tram 
Ut quisquam amator nuptiis laetetur : verum ecastor 
Nunquam animum quaesti gratia ad malas adducam partes. 
Ego dum illo licitum est usa sum benigno et lepido et comi. 
Incommode mihi nuptiis event : factum fateor. 	40 
At pol me fecisse arbitror ne id merito mihi eveniret. 
Malta ex quo fuerint commoda, ejus incommoda aequum est 

ferre. 

23. Hic . . . annulus] 	The ring is still 	unnecessarily. 
on her finger, and as she says these words 	32. In digito modo me habente] 	'Tlai$ 
she shows it to the audience. 	 ring this Myrrhina here recognized as I wore 

24. Node 	primd] 	' Early in 	the 	it on my finger.' 	The old reading is, ' ha' 

	

night,' as opposed to ' multa nocte,' and 	bentem,' which gives no good sense, for,a9, 
such phrases. 	See 	note on Adelphi v. 	Bentley remarks, " non 	Bacchidem, sea 
3. 55. 	The phrase is not of frequent ea. 	ipeum annulum cognovit Myrrhina." I have 
currence. 	Nepos uses it in Eumenes, cap. 	therefore adopted his reading, ' habente,' ill  
9 : " Prima nocte ignes faciant ; hos se- 	the text. 	Myrrhina was aware that her 
cunda vigilia 	minuant,' tertia perexiguos 	daughter's ring had been taken by ber 
reddant." 	 lover. 	See iv. 1. 59. 	This line is remark- 

26. Amabo] 	See note on Eunuchus i. 	able as one of the few instances where the 
2. 50. 	 last syllable of ' mode' is lengthened. Cow- 

28. Alias res agere] 	' He pretended not 	pare Andria iv. 1. 6, in a cretic line: 
to hear me.' 	Alias res agere' is opposed 	" Denegando modo quis pudor paululttra to ' hoc agere ; see note on Andria i. 2. 15.. 	adest.,, 
The construction of the following words is 
not very clear. 	It is most natural to con- See also Plautus, Asinaria, Prolog. 5 
sider ' suspiearier ' simply as an historic in. 	"Age, nunc reside: cave modo ne gra' 
finitive. 	' When I saw this,' says Bacchis, 	tiffs." 
' I suspected something or other ; and I 	35. Propter me] 	'By my means ;' see, 
began to urge him more strongly to tell 	note on Andria i. 5. 36. In v. 40, ' nuptiis 
me.' 	Bentley reads 	' suspectarier ' 	quite 	is equivalent to' ex nuptiis.' 
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ACTUS QUINT' SCENA QUARTA. 

PAMPIIIL US. 	PARM ENO. 	BACCFI IS. 

Pam. Vide, mi Parmeno, etiam socks ut milli haec certa et 
clara attuleris, 

Ne me in breve conjicias tempus gaudio hoc falso frui. 
Par. Visum est. 	Pam. Certen.? 	Par. Certe. 	Pam. Deus 

sum, si hoc ita est. 	Par. Verum reperies. 
Pain. Maned= sodes : timeo ne alind credam, atque aliud 

ninnies.. 	 • 
Par. Maneo. 	Pam. Sic to dixisse opinor, invenisse Myr- 

rhinam 	 5 
Bacchidem annulura suum. habere. Par. Factum. Pam. Eum 

quem olim ei dedi; 
Eaque hoc to mihi nuntiare jussit: itane est factinn ? 	Par. 

ita, inquam. 	 • 
Pain. Quis me est fortunatior, venustatisque adeo plenior ? 

Acr V. 	SCENE 17. 	Parmeno returns 	I. Vide, mi Parmeno, diem 	sodes] 
With Pamphilus, who can hardly believe the 	'Think once more, my good Parmeno, whe- 
news that he has heard ; for the message 	ther this piece of news that you have brought 
which had been sent by Bacchis about the 	me is clear and certain ; that you may not 
ring had explained to him the whole state 	throw me for a moment into a state of de- 
of the case. 	And if it is true, as Parmeno 	light at this joyful news when it 'is not 
says it is, no one is more fortunate and 	true.' 	Etiam ' here has the sense of 'even 
happy in his love than he is. 	Accordingly 	now,' or ' again,' which has been noticed in 
he begs Parmeno to accept some fitting 	the note on Andria i: I. 89. 	Compare also 
reward for his good news, much to the 	Plautus, Mostellaria ii. 2.43: " Circumspiee 
mystification of that worthy, who ' cannot 	etiam." The construction of the second line 
in the least understand how his message 	is very involved.. For the general idea we 
has made his master so happy. 	He sees 	may compare Heaut. ii. 3. 51 : " Ne me in 
Bacchis standing at the door of Phidippus' 	Jaetitiam frustra conjicias." The words ' gau- 
house, and immediately salutes her as his 	dio hoc falso frui' are equivalent to ' in 
preserver. 	He learns from her that his 	gaudium hoc falsum ;' and the qualifying 
father knows nothing of what has been dis- 	clause, ' in breve tempus,' is added inde- 
covered, and they accordingly agree that 	pendently of the general structure of the 
he shall be kept in ignorance. 	There is no 	sentence. We may construe it more freely, 
necessity that every body should know every 	' That you may not drive me even for a 
thing, as they do in comedies. 	Phidippus 	moment into delighting at this false happi- 
too has been told enough to quiet him ; 	ness.' 	The ordinary use of ' conjicio ' does 
but does not know the truth. 	As for Par- 	not help us here ; and we must be content 
meno, he is very anxious to find out how it 	to take the sentence in its present involved 
is that he has been instrumental in so much 	state, which is very probably the result of 
happiness. 	All he knows is that he has 	some corruption. 	Bentley substitutes ' pel- 
never done so 	much 	good 	intentionally 	fides ' for ' conjeceris ;' but this is not t, 
in all his life, as he has to-day done un- 	explain the difficulty. 
intentionally. 	 3. 	Visum est] 	'I have taken good 

The Metre is mixed, as follows; 	I. 7, 	care.' 	For ' Deus sum' compare Andria s. 

	

trochaic tetrameter; 2-6. 8, 9. 11. 27-34. 	5. 3-5, and the passages quoted in the 

39, 90, trochaic tetrameter catalectic ; 10, 	m
a
te. 

Venustatisque adeo pleniorl 	' ye- 
iambic dimeter ; 	 , good fortune in lme r 
jah.'  hi' "tmr"t":21'4 L3i 81, 9ia—m2b6i tr3i5m—eter'. 	nustas ' signifies 
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Egone te pro hoc nuntio quid donem ? 	Quid ? quid ? Nescio. 
Par. At egc? scio. 	Pam. Quid ? 	Par. Nihil enim. 	10 
Nam neque in nuntio neque in me ipso tibi boni quid sit 

solo. 
Pam. Egon, qui ab Orco mortuum me reducem in lucent. 

feceris, 	• 
Sinam sine munere a me abire ? 	Ah, nimium me ingratum 

putas. 
Sed. Bacchidem eccam video stare ante ostium. 
Me exspectat, credo : adibo. 	Ba. Salve, Pamphile. 	15 
Pam. 0 Bacchis, 0 mea Bacchis, servatrix mea. 
Ba. Bene factum, et volupe est. 	Pam. Factis ut credam 

facis ; 
Antiquamque adeo tuam venustatem obtines, 	' 
Ut voluptati obitus, sermo, adventus tuus, quocunque adve-

neris, 
Semper slot. 	Ba. Ac tu ecastor morem antiquum atque inge- 

nium obtines, 	 20 

Ut unus omnium homo te vivat nusquam quisquam • blan-
dior. 

see Andric,. i. 5. 10, note on ' invenustus.' 	the word is apparently an adverb, as would 
Compare also Plautus, Poenulus i. 2. 44 : 	be natural. 
"Diem pulcrum et celebrem et venustatis 	. 18. Antiquamque . . . venustatem Oi 

plenum, 	 Imes] 	' And you still preserve your old  
Dignum Venen' po1- mil  aunt Aphrodisia 	attractions. 	For ' obtines' see notes oil 

bodie !" 	 Andria 	iv. 5. 22, and Adelphi v. 3. 26. 
' Venustas /, here has the sense which 15  

and Stichus ii. 2. 5: 	' 	more familiar to readers of Latin poet* 
" Amoenitates omnium Venerum atque ye- 	which it is unnecessary to say is closeli 

nustatum atfero." 	 connected with its other meaning in v. e• 
' It is always a pleasure,' Pamphilus goes 10. 	Nihil enim] 	Parmeno cunningly. on to say, ' to meet you, to talk to you, tO declines any reward, hoping that he may 	have you come any where." Obitus '15; lead his master to explain the reason for 	as Donatus remarks, a ' chance meeting. his great delight ; for he is puzzled to con- 	The word does not occur elsewhere in this ceive what there can have been so very ex- 	sense, except in .a fragment of TurpilitiS hilarating in the message which Bacchis 	(quoted by Forcellini from Nonius, cap. 4) ' sent by him to Pamphilus. For ' reducein ... 

feceris,' in v. 12, compare Heaut. ii. 4. 18 : 	" Ecquis est qui interrumpit 	sermonetO 
" Ergo, mea Antiphila, tu nunc sole ruducem 	met= obitu silo." 
me in patriam facia." 	 ' Adventus ' would be•nsed where the meet' 

17. Volupe est] 	This old form occurs 	ing was intentional. 

	

only here and in Phormio iv. 3, 5 : " Venire 	21. Ut mitts Sce] 'Unus quisquam ' is used 
salvtun volupe est." 	It and the abbre- 	here because the sentence is negative, just as 
viated form 	' volup ' occur frequently in 	' unusquisque ' would be in an affirmative 
Plautus. 	' Volupe ' is the neuter of an old 	sentence. ' There is not a single individual of adjective ' volupis,' from which wo have 	living men who is more polite than you are. ' Volupia,' the ancient name of the goddess 
of pleasure, and the derived forms 'volup-, 	' Quisquam ' excludes all other individuals, 

just as ' quisque ' includes them. 	Livy uses tas,' &c. 	In Plautus, Mostellaria i. 2. 68 : ' quisquam unus,' in ii. 9: "Nee quisquani 
" Cursu, armis, equo : victitabarn volup," 	unus malls artibus postea tam popularis 
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Pam. Ha! ha! hae ! tun mihi istuc ? 	Ba. Recte amasti, 
Pamphile, uxorem tuam ; 

Nam nunquam ante hunt diem meis oculis eam, quod nossem, 
videram. 

Perliberalis visa est. 	Pain. Dic verism. 	Ba. Ita me Di 
ament, Pamphile. 

Pam. Die milli, harum rerum numquid Sad jam patri ? Ba. 
Nihil. 	Pam. Neque opus est 	 25 

Adeo muttito : plaeet non fieri hoc itidem ut in comoediis, 
Omnia omnes ubi resciscunt : hic quos par fuerat resciscere 
Sciunt ; quos non autem aequum• est scire neque resciscent 

neque scient. 
Ba. Imo etiam hoc qui occultari faeilius credas dabo. 
Myrrhina ita Phidippo dixit, jurijurando meo 	 30 
Se fidein habuisse, et propterea te•sibi purgation. 	.Pam. Op- 

time est ; 
.., 

esset quern turn bene imperando universus 	The real idea of this line ia borrowed no 
senatna fuit." 	See also xxviii. 37 : "Nec 	doubt from his original. 	It was humorous 
quisquam alterius gentis unus tantum ea 	to address the spectators as if they were not 
arte quantum inter silos omnes Baliares ex- 	listening to a play, but witnessing a scene 
cellunt ;" 	a sentence in which as many 	of real life. 	Plautus frequently makes his 
words are heaped together to heighten the 	characters talk in this way. 	Among other 
force of the comparison as 	here, where 	instances we may take Pseudolus iv. 6. 

commentators have remarked the peculiarly 	19-21 : 
elegant redundancy of the phrase. 

25. Neque opus est adeo mullito] 	' And 	"Nugas theatri, verbs quae in comoediis 
it must not even be whispered.' 	For the 	Solent lenoni did, quae pueri sciunt ; 
construction see note on i. 2. 29. 	' Mut- 	Malum et scelestum et perjurum aibat 

	

tire,' like ' mosso ' and ' rnussito,' originally 	esse me;" 
meant to ' speak with the mouth' nearly 

	

-, 	and Rudens iv. 7. 23-27 closed," to speak softly," in a whisper. 
So it is used in Andria iii. 2. 25 : " Itaque 	" Spectavi ego pridem comicos ad istum 
hercle nihil jam muttire audeo." 	Compare 	modum 
Plautus, Amphitruo i. 	1. 228: 	" Etiam 	Sapienter dicta dicere, atque its plaudier, 

. muttis ? 	So. Jam tacebo," and Menaech- 	Quum illos sapientes mores monstrabant 
mei v. 	1. 	11: 	" Muttire unum verbum 	poplo ; 
nudes aut mecum loqui 1" 	Hence these 	Sod quum inde suam quisque ibant di- 

	

words were also used in the sense of 'to be 	versi domum, 

	

silent;' and in this passage some talce the 	Nullus erat illo pacto ut illi jusserant." 
words ' adeo 	muttito ' as an imperative, 
' and so be silent.' 	See note on Adelphi ii. 	Not to say any thing of the frequent slaps 
I. 53: " Accipienda et mussitanda injuria 	at' comici senes ' and ' serii comici.' 
adoleseentium est." 	 27. Resciscunt) 	See note on i. 2. 115. 

26. Placet non fieri hoc itidem ut in 	31. 	Purgalton j 	' Myrrhina 	has 	told 
comoediis] 	Colman quotes some remarks 	Phidippus that she has believed my protes- 
of Madame Dacier's to this effect ;—that al- 	tation, and that you are therefore cleared in 
though it was the general rule in plays that 	her sight.' 	See note on ii. 2. 	12; 	and 
every thing should 	be cleared up to the 	Eunuchus iii. 1. 44. 	See also Cicero, Ad 
satisfaction of all parties, yet "Terence, 	Atticum i. 17. 7: "None autera ea fait 
like a true genius, makes himself superior 	necessaria 	propter earn partem epistolao 
to rules, and adds new beauties to his piece 	tuae : 	per quam to ac mores tuos mihi 
by forsaking them." 	What the ' new beau- 	purgatos ac probates esse voluisti." 	Caesar 
lies' are in this case it is difficult to see. 	also uses the word in the same sense. 
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Speroque hanc rem esse eventuram nobis ex sententia. 
Par. Here, licetne scire ex to hodie quid sit quod feci boni ; 
Aut quid istuc est quod vos agitis ? 	Pam. Non licet. 	Par. 

Tamen suspicor. 
Egone hunt ab Orco mortuum.? quo pacto ? 	Pam. Nescis, 

Parmeno, 	 35 ' 
Quantum hoclie profueris mihi, et me ex quanta aerumna ex-

traxeris. ' 
Par. Imo vero scio ; neque hoc imprudens .feci. 	Pam. Ego 

istuc satis.scio. 
Ba. An temere quicquam Parmenonem practereat quod facto 

usus sit ? 
Pam. Sequere me intro, Parmeno. 	Par. Sequor. 	Equideni 

plus hodie boni 
Fed imprudens quanr sciens ante hunt diem unquam. 	0 

Plaudite. 	- 	 40 
... 

32. Ex sententia] 	See note on Heaut. 	ter. 	Bacchis retorts ironically, ' Can any 
iv. 3. 5. 	 thing useful escape Parmeno ?' 	Poor Par- 

35. Egone hunt ab Orco mortuum 1] 	meno is utterly baffled, and turning to the 
Parmeno is at his wit's end to discover what 	spectators confesses that he has done mote 
it can be that he has done to benefit his 	good without knowing it, than he ever did 
master so immensely. 	He begs Pamphilus 	knowingly before. 	For ' imprudens' see, 
to tell him ; but he refuses; and then he 	Eunuchus, Prol. 27, note. 	' Imprudens 
recurs to the strong language which Pam- 	and ' insciens ' are synonymous in the fol' 
philus had before used (v. 12), and repeats 	lowing passage of Plautus, which closely 
it, as if he hoped to extract . the secret out 	resembles the text: 
of the words. 	The situation is admirably 	" Reducemque faciet liborum in patriam ea conceived, and we may easily imagine bow 	patrem the idea would be spun out la a writer of 	Imprudens; itidem ut saepe jam in mai' the Dickens' school. 	 tis locis 37. Imo 	vero 	scio] 	Pamphilus had 	Plus insciens quis fecit quam prutlen5  

	

said, s You don't know what good you have 	boni." 

	

done me, and out of what misery you have 	 Captivi, Prolog. 43-45' dragged me.' 	Don't I ? ' says Parmeno. 	. 	
s  ' Yes I do ; and I did not relieve you from 	For ' quod facto sums sit' 	see 	note e°  

your misery without knowing it.' 	This is a 	Adelphi iii. 3. 75. 
mere brag of Parmeno's, as a last desperate 	40. Plaudite] 	See note on Andria v. 6' 
attempt to extract the secret from his mas- 	17. 	 . 
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FABULA E INTERLOCUTOPES. 

ANTIPHO, adolescens, filing Demiphonis. 
CHREDIES, senex, frater Demiphonis. 
CHATINUS, 
CRITO, 	advocati. 
HEGIO, 
DAVUS, servus. 
DEMIPHO, senex, frater Chremetis. 
DORIO, leno. 
GETA, servus Demiphonis. 
NAUSISTRATA, matrons, uxor Chremetis. 
PHAEDRIA, adolescens, filius Chremetis. 
PHORMIO, parasitus. 
SOPHRONA, nutria Mann.    

  



INTRODUCTION. 

Ix this play we have two brothers, Demipho and Chremes. 	Chremes_ 
had married a lady of property, named—Nausistrata, whose estates lay in 
the island of Lemnos, and by whom he had %son called Phaedria. Once 
a year Chremes used to go to Lemnos to collect his rents,.and used to 
stay there on each occasion rather longer than was necessary, while the 
rents which he brought home to his wife were less than in former 
times when the prices of farm produce was not so high as at this time 
(compare v. 8. 23, 24, and v. 3. 4-8), which appeared unaccountable to 
his wife, who did not however suspect him of any thing beyond careless- 
ness and. indolence in the management of her business. 	But it had 
happened that about fifteen years before the events of this play he had 
fallen in love with a Lemnian woman, by whom he bad a daughter 
called_Phanium. 	.So for fifteen year 	he had two wives and two esta- 
blishinents, with perfect secrecy, for at Lemnos he went by the name of 
Stilpho ; while he put off his wife's complaints about the short rents by 
excuses of bad times, ill health, and so on. 	His brother Demipho had 
a son named Antipho, and they had agreed that Chremes should now 
go to Lemnos, and. bring over his wife and daughter, and that the 
cousins should be married at once, 'Phanium passing for the daughter of 
a friend. 	With this object Chremes now makes his yearly visit to 
Lemnos; and Demipho at the same time goes to Cilicia, where he 
expects to find a large fortune; while their two sons, Antipho and 
Phaedria, are left under the charge of Geta, an old family servant of 
Demipho's, who acted as their paedagogue. 	At first Geta endeavoured 
to discharge his duty to his master faithfully ; but finding that this 
conduct got him nothing but abuse, he altered his line, and gave his 
two pupils every indulgence they demanded. 	This soon produced the 
results which might have been anticipated. 	Phaedria fell madly in love 
with a music girl, whom he diligently escorted every day to and from 
the school where she used to go for her finishing lessons ; but his case 
was desperate, for he bad not a farthing, and she could not be got 
from Dorio, the ' leno,' without hard cash. 	Nor was it long before 
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Antipho got into, a similar scrape, which had a very different end, but 
one quite as embarrassing to him. 'For when Cliremes reached Lemnos 
he found that his birds had flown. 	Phanium and her mother, tired of 
waiting for him, now that Phanium was grown up, had started for 
Athens in search of him, with their nurse Sophrona. 	They inquire 
every where for Sti1pho, but no such person is to be heard of, and they 
are reduced to great distress, in consequence of which the mother dies 
soon after their arrival. 	By a singular chance Antipho happens at this 
moment to see Phanium, as she is lamenting the death of her mother, 
and falls desperately in love with her at first sight. 	He goes to 
Sophrona, who will not consent to allow any acquaintance but on con-
dition of marriage; and Antipho will sacrifice himself to a girl without 
a penny rather than lose her altogether. 	But how is the marriage to 
be brought about without exposing Antipho to his father's most severe 
censure ? 	It is managed in the following way. 	Phormio, a parasite, 
who seems to have been under considerable obligations to these young 
men in the way of good living (see ii. 2. 22), gives him this advice. 
There is an Athenian .law, that orphans should be taken in marriage 
or portioned out by their nearest relation. 	He will pretend to be 
Phanium's guardian, and will bring an action against Antipho, as her 
nearest relation, and as Antipho has no money he will of course be 
obliged to marry her. 	So Demipho will not be able to say a word. 
The plan succeeds to admiration. 	Phormio gains his suit, and Antipho 
immediately marries Phanium. 	He is devoted to his wife, but lives io 
continual dread of his father's return; and is quite as wretched iv 
consequence of his success as Phaedria is because his case is hopeless. 

At this point (Act i. Sc. 4) the 	action 'of the play commences. 
Demipho comes back from Cilicia, and immediately hears the unwel' 
borne news that his son has married a pauper ; and he at once attacks 
Gets., Antipho having made a hasty retreat, who defends himself as best 
he can, and begins the second plot which they have in hand for 
obtaining money for Phaedria, who is now driven to the last extremity; 
for Dorio.has given him notice that if thirty minae are not forthcoming 
by the next day, Pamphila, the music girl, will be sold. 	Geta pretends 
therefore that Phorinio will be very glad to take Phanium off their 
hands if they will make it worth his while to do so; for he has certain 
debts, and is already under an engagement to marry a lady who will 
bring him a sufficient portion. to enable him to clear them off. 	Ile 
must therefore have thirty minae, and he will settle the matter for them. 
After some trouble the affair is arranged. 	Phormio receives the money, 
and at once carries it. off to Phaedria, who purchases his Pamphila at 
once, and is made supremely happy ; while poor Antipho is more 
wretched than ever, and accuses Geta of blundering stupidity in thus 
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arranging to get rid of his wife for him. 	Cbremesa  meanwhile, has 
returned from Lemnos, and is in great perplexity about his wife and 
daughter. 	He is as anxious as Demipho can be to get rid of this wife 
of Antipho's, and does his best to persuade his brother to arrange 
matters with Phormio. 	After this affair is settled be goes to make 

. inquiries for his family from Lemnos, when he falls in with Sophrona, 
and finds to his unbounded astonishment that this wife of Antipho, 
whom they have been so anxious to get rid of, is no other than his own 
daughter Phanium. 	This discovery is imparted to Demipho after an 
amusing scene of hints rendered necessary by the presence of Nausis-
trata (Act v. Sc. 3) ; and the two old men are now as anxious to be off 
their bargain with Phormio as they were to make it, and above all to 
get back the thirty minae which the parasite bad taken as Phanium's 
portion. 	But they do not find it very easy to manage their scheme. 
Phormio is ready enough to give up Phanium, but has no intention of 
parting with the money ; and when the old men attempt by fair means 
or foul to get it back, Chromes discovers to his horror that Phormio has 
discovered the secret of Phanium's parentage, which Geta bad over-
heard when Chremes first recognized his daughter in Deraipho's house. 
The result of all is that Phormio tells the whole story to Nausistrata. 
Chremes is utterly confounded, and is quite unable to blame his son for 
his amour with the music girl, when Phaedria describes to Nausistrata 
the purpose for which the thirty minae were obtained. 	The play ends 
with a conditional forgiveness of Chremes, and an invitation to supper 
fqr Phormio. 

In the character of Phormio Terence copied from an original, in 
which the standing idea of the parasite was strictly observed. 	See 
notes on Act ii. Scene 2. .We have seen a very different idea, though 
with the same fondness for good living, worked out in the Eunuchus. 
See the Introduction to that play. 	Phormio is, however, a very capital 
specimen of his class, and shows far more readiness and amiability than 
most of the tribe. 	It is not unworthy of remark that this play is said 
by some to have been acted four times in one year. 	At all events, this 
and the Eunuchus, the two most spirited of Terence's plays, came on 
the stage within six months. 

   
  



PHORMIO. 

ACTA LUDIS ROMANIS, L. POSTUMIO ALBINO, L. CORNELIO MERULA) 
AEDILIBUS CURULIBUS. 	EGERE L. AMBIVIUS TURPIO, L. Anuus 
PRAENESTINUS. 	MODOS FECIT FLACCUS CLAUDII, TIBIIS IMPARIBUS. 
TOTA GRAECA APOLLODORU EPIDICAZOMENOS. 	FACIA EST IV. C. 
FANNIO, M. VALERIO, COSS. 

Ludic Romanis] 	The Ludi Romani, et religione Jovi, Junoni, Minervaeque esse 
also called the Great Games, Magni, and faciendos." 	In C. Verrem ii. 5. 14. 
the Race-Games, Circenses, were celebrated Egere L. Ambivius Turpio] 	On these 
on the 4th of September, and were dedi- actors, and on the musical points in tla5  
cated to the great gods Jupiter, Juno, and Inscription, see the notes on the Inscriptioa 
Minerva. 	They were called Circenses be- to the Andria. 
cause they consisted chiefly of exhibitions in Apollodorn] 	See the note on the In- 
the Circus, and so were distinguished from seription to the Hecyra. 
the Megalensia, in which dramatic exhibi- Epidicazomenos] See note on the Prolog• 
tions were the principal part. 	(See note on v. 24. 
the Inscription to the Andria.) 	They were Fade est iv.] 	C. Fannius Strabo and 
said to have been instituted by Tarquinius M. Valerius Messala were consuls .A..th c. 
Priscus. 	These as well as the other games 592, B.c. 161. 	Commentators have heel' 
were celebrated 	by the aediles. 	Cicero perplexed as to the meaning of these wordg• 
speaks of his own services in this way : We may take them most naturally to meant 
" Nunc sum designatus aedilis : habeo .ra- ' The play was acted a fourth time ;' whether 
tionem quid a populo Romano acceperim : it was performed a fourth time in the same 
mihi ludos sanctissimos maxima cum curs year, or performed at four successive inter' 
et caerimonia Cereri, Libero 	Liberaeque vals, does not appear. 	This representation 
faciendos, mihi Floram matrem populo ple- was in the same year with that of the Eunu* 
bique Romanae ludorum celebritate placan- chus, which was acted five months earlier,  
dam, mihi ludos antiquissimos, qui primi on the 4th of April, at the Megalensia. 

• Romani appellati sunt, cum dignitate maxima 

   
  



P RoLo Gus. 

• 
POSTQUAM poeta vetus poetam non potest 
Retrahere ab studio, et transdere hominem in otium, 
Maledictis deterrere ne scribat parat ; 
Qui ita dictitat, quas antehac fecit fabulas 

	

I. Postquam poeta veins] 	The allusion 	pony of actors were driven from the stage in 

	

is to Lavinius, who has been frequently 	the confusion attending the games. 

	

noticed in other Prologues. 	See notes on 	2. Retrahere ab studio] 	See Hecyra, 
Eunuchus, Prolog. i. 20. 25. 	He is called 	Prolog. Alter 13: 
'vetus poeta' in the Prologues to the An- " 	 in locum _Its poetam restitui dria, v. 7, and to the Heautontimorumenos, 	 r r — ope jam remotum injuria adversarium v. 22. 	Lavinius is here represented as 	Ab studio atque ab labors atque arts having failed in his previous attempts to 	musics." consign Terence to obscurity, and therefore 
to have brought forward now a new charge ; 	' Stadium ' 	is 	the 	' stadium 	musicum ' 
that his plays were deficient in spirit and 	spoken of in Heaut. Prol. 23. 	See note. 
vigour of style. 	This Terence notices first, 	'Now that the old poet,' the Prologus here 
and replies that be certainly has not filled 	says, ' finds himself unable to drag my poet 
his plays with startling and absurd incidents, 	away from his plays and to hand him over 
such as seem to have been adopted by Lavi- 	to inglorious leisure, he is attempting to 
nius ; and he reminds his opponent that 	keep him from writing by abuse.' 	We must 
his own plays would never have gained a 	notice the force of ' transdere' (the old form 
hearing if it had not been for the excellence 	of ' tradere '). 	It may be compared with 
of his actors (vv. 1-11). 	Terence then 	the use of the word in such phrases as 
passes on to another point. 	Some persons 	'tradere in custodiam,' 	in pistrinum,' ' in 
had objected to the character of his Pro- 	servitutem.' 	See Forcellini for examples. 
logues as being too polemical. 	To this he 	For ' deterrere' see note on Adelphi i. 2. 
answers that this is entirely the consequence 	61 ; and compare Cicero, De Oratore ii. 1, 
of the unfair conduct of Lavinius. Lavinius 	where we have a good illustration of most 
attempted to monopolize the stage ; and 	of the words used in these lines : "Erantque 
with that object calumniated him. He there- 	multi qui, quanquam non its sere rem ha- 
fore could not but reply to him ; 	and he 	here arbitrarentur, tamen, quo facilius nos 
may consider therefore that these attacks in 	incenses studio dieendi a doctrine deter- 
his Prologues are but a repayment in his 	rerent,libenter id quod disi de illis oratorihus 
own coin. 	When Lavinius ceases his at- 	praedicarent, ut, si homines non 	erieliti 
tacks, Terence will cease his retorts (vv. 	summam essent prudentiam atque incruli- 
12-23). 	He then proceeds to explain 	bilem eloquentiam consecuti, Manic (minis 
vi hat is the nature of his new play, the 	mister esse labor, et stultum in,  noltk eru- 
Phormin, called in Greek 	irriiiirgOnevoc 	diendis patris nostri, optimi tic prudentis- 
(vv. 	24-28), and 	finally appeals to the 	simi viri, stadium videretur." 
audience to give him a better hearing than 	4. Quas antehae fecal fabulas] 	For this 
he had once before, when his whole corn- 	attraction see note on Andria, Prolog. 3. 

.1") d 
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Tenui esse oratione et scriptura levi; 	 5 
Quia nusquam insanum scripsit adolescentulum 
Cervam videre fugere, et sectari canes, 
Et eam plorare, orare ut subveniat sibi. 
Quod si intelligeret, olim quum stetit nova, 
Actoris opera maxis stetisse quam sua, 	 10 
Minus multo audacter quam nunc laedit laederet. 
Nunc si quis est qui hoc dicat, aut sic cogitet ; 

5. Tenui ease oratione et scriplura levi] 	6.] Terence no doubt introduces here an 
Donatus very well says : " Imperitum in- 	incident from one of Lavinius' plays, in 
ducit criminatorem, qui hoc objiciat quod 	which he certainly departed sufficiently from 
proprium debet esse comici stili." 6 Oratio ' 	every=day life. 	This scene of the ' Charmed 
refers to the language, as in Heaut. Prol. 	Fawn' may have been an adaptation of 
44 : 	" In hac est pure oratio," 	' In this 	• some fable like that of Actaeon—a lover 
play my language is plain.' 	Scripture' is 	seeing his mistress turned into a fawn, and 
more properly applied to the style. 	So in 	the dogs pursuing it while she entreats him 
Andria, Prolog. 11, we have a similar dis- 	to help her—incongruous enough for a co- 
tinction drawn: 	 medy. 	Plautus introduces a kind of fable 
"Non its dissimili sunt argumento, sed 	now and then ; but it is as a dream. 	See 

tamen 	 Mercator,Act II. Scene 1. 	and Rudens, 
Dissirnili oratione sunt factae ac stilo. ), 	Act III. 	 cene i. 	In the irologue to the 

Heautontimorumenos we have an instance 
Terence means to say that he is accused of 	of a similar breach of good taste on the 
using too plain common-place language, and 	part of Lavinius. 	See note on v. 30. 	He 
of a want of vigour in his style. 	What he 	seems to have aimed at creating startling 
mentions in the Prologue to the Heauton- 	situations • and his plays must have been 
timorumenos as a merit of his plays, is here 	very unlike Terence's more quiet plots. noticed as a defect. 	The author of the 	9. Olim quum stetit nova] ' When his 
treatise 	' Ad Herennium,' iv. 8, explains 	new play was originally received.' 	Com- 
' attenuate oratio' as follows : " Attenuate 	pare Hecyra, Prolog. Alter 6, 7, for the use 
autem est quae demissa ebt usque ad usita- 	of 'stetit :' 
tissimam 	pad sermonis consuetudinem." 
Compare Horace, Sat. i. 4. 54 i ' 	 " In his quas primum Caecili didici novas 

Partim sum earum exactus, partim vis 

	

"Non satis est puris versum describers 	steti ;" 
verbis," 

	

and the passage from Gelling quoted by Mr. 	and Horace, Epist. ii. 1. 175, 6  : 
Macleane, in the note on that passage. 	It 	" Gestit enim nummum in loculos demit- 
was the peculiar 	character of the New 	tere, post hoc 
Comedy that it represented on the stage 	Securus cadet an recto stet fabula tali)." 
the characters and language of every-day 
life; and this feature seems to have been 	The old editions read ' quum stetit olim 
preserved 	more scrupulously by Terence 	,nova' ' and this order is adopted by some 
than by Plautus, to whosb rough humour 	later editors; 	but many good authorities 
the Roman audience were accustomed. The 	have the words transposed as in the text. 
epigram attributed to Caesar touches this 	This retort of Terence's, about the merits 
point exactly: 	 of Lavinius' actor, applies tolerably exactly 

to the Hecyra. 	See notes on the Second 
" Tu quoque, tu, in summis, 0 dimidiate 	Prologue. 

Menander, 	 11.] After this line the common text has 
Poneris, et merito, purl sermonis amator. 	the words 
Lenibus atque utinam scriptis adjuncts 	 . 

foret vis 	 " Et maps placerent quas fecisset fabulas;'' 
Cornice, ift aequato virtus pqlleret honore 	but this is evidently an interpolation from 
Cum Graecis, neque hac despectus parte 	Andria, Prolog. 3, and is quite out of place 

jaceres, 	 here; nor does it appear in the Benibine, 
Unum hoc maceror et doleo tibi deesse, 	Vatican, or Victorian MSS. 

Terenti." 
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Vetus si poeta non lacessisset prior, 
NuHum invenire prologum potuisset novus 
Quem diceret, nisi haberet cui malediceret ; 	 15 

Is sibi responsum hoc habeat ; in medio omnibus 
Palmam esse positam qui artem tractant musicam. 
Ille ad famem hunt ab studio studuit reicere : 

.ilic respondere voluit, non lacessere. 
I3enedictis si certasset, audisset bene. 	 20 
Quod ab ipso allatum est, sibi esse id rellatum putet. 
De illo jam finem faciam ctcendi mihi, 

	

16. In 	medio omnibus 	palmam 	ease 	do ' used for ' adjicio.' 	See Martial, Epi- 

	

posilam] 	' The prize is the common pro- 	gram.a. 82. 1: 
perty of all who are engaged in the pur- 	" Si quid nostra tuis adicit vexatio rebus suit of poetry. 	Every one is at liberty 	Mane, vel a media nocte, togatus ero ;" to contend for it. 	Terence is accused 
of filling his Prologues with controversial 	and ' abide.' See Juvenal, Sat. ay. 16-18 : 
matter. 	He answers, There can be no 	 " 	In — 	mare nemo 
such thing as a monopoly of poetry, and 	Hunc abicit, saeva dignum veraque Che- 
ss Lavinius has endeavoured to drive me 	rybdi, 
off the stage 	by his 	accusations, I am 	Fingentem immanes Laestrygonas atque 
obliged in self-defence to accuse him in my 	Cyclopes ?" turn. 	It is not an attack, but an answer; 
and Lavinius may reckon that he has got 	where see Macleane's note. 
as good as he brought. 	When he leaves off 	20. Benedietis si certasset, audisset bene] 
his injuries, I will leave off my accusations. 	' If he bad tried to rival me in compliments, 
For the phrase ' iu medio positam' corn- 	he would have been well spoken of.' 	Bene- 
pare Cicero, De Oratore i. 3 : " Caeterarurn 	dictis certasset' may be contrasted with 
artium studia fere reconditis atque abditis e 	Livy's phrase ' certatumque inter colleges 
fontibus hauriuntur, dicendi autem oinnis 	maledictis.' 	The 	phrases 	'bene 	audire ' 
ratio in medio posits, communi quodam in 	and ' male audire ' were borrowed from the 
usu, atque in hominum more et sermone 	Greek eaAiDe or rark aceipttv. 	They are 
versatur." 	See Virgil, Aeneid. v. 109: 	very common. See Hecyra iv. 2. 24 : "Sine 
" Munera principio ante oculos circoque 	me obsecro hoc effugere, vulgus quod male 

locantur 	 . 	 audit mulierurn." 
In media); sacri tripodes, viridesque co-21.] 1 have kept the order and reading 

ronae, 	 of Donatus and the majority of the best 
Et palmae, pretium victoribus, armaque, 	manuscripts.  

et ostro 	 22.] ' And now,' says Terence, ' I will 
Perfusae vestes, argenti aurique talents." 	stop talking of him, although he does not on 

his part stop offending.' 	Bentley has on his 
For ' artem nausieam ' see note on Heau- 	own authority altered ' non facit ' into ' fe- 
tontimorumenos, Prol. 23. 	 cent,' and ' jam' in. v. 22 into ' turn.' 	He 

18. Reicere] 	This 	is 	the reading of 	considers the meaning to be, ' I will stop 

	

many good manuscripts. 	Compare Virgil, 	speaking of him when he stops calumniating 
Eclog. iii. 96 : 	 me, and not before.' But we have no autlio- 
" Tityre, 	pascentes a flumine reice 	ca- 	rity for any such change, though it has been 

pellas." 	 adopted on 	Bentley's authority by Perlet 
See also Plautus, Asinaria ii. 1. 6: 	and one or two other editors. 	The speaker 

of the Prologue merely means ' But let him 
" Quin to abs to socordiam omnem reicis, 	calumniate Terence as he will, I have said 

segnitiem amoves ?" 	 enough of him; and will now go on to 
Similarly we meet with ' eicit' in Lucre- 	other matters.' 	The phrase ' tinem bene 
this iii. 877 (Laclunann) : 	 dicendi' is used by Cicero, Tusrulan. Dis- 

" Nec radicitus e vita se tollit et eicit," 	
put. ii. 1. (3) : " Sed si reperiehantur non- 
nulli qui nihil laudarent nisi quod se imitari 

and iv. 1272. 	So we sometimes find ' adi- 	posse confiderent, quemque sperandi sibi 
D d 2 
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Peccandi quum ipso de se finem non facit : 
Nunc quid velim animum attendite. 	Apporto novam 
Epidicazomenon quam vocant comoediam 	 21 
Graeci, Latini Phormionem nominant ; 
Quia, primas partes qui aget, is exit Phormio 
Parasitus, per quem res agetur maxime, 
Voluntas vestra si ad poetam accesserit. 

eundem bene dicendi finem proponerent," 	manuscript, reads ' Greece, Latino Phor- 
&c. 	Cicero also uses '.quum' in the sense 	mionem nominant,' for two reasons: (1) 
of ' although.' See Pro Milone 35 : " Quin 	that this was a new play, " Dein Latini 
hoc tempore ipso, quum omnes a meis ini- 	priusquam ageretur et 	cognosceretur fa- 
micis faces meae invidiae subjiciantur, M. 	bula, Phormionem 	appellare 	non potue- 
men omni in hominum coetu, gratiis agen- 	rant." 	(2) That it was the custom for 
dis et gratulationibus habendis, et omni 	poets to name their plays for themselves, as 
sermone, celebramur." Compare also Plau- 	Plautus often does, even when they had 
tus, Truculentus i. 2. 95, 96 : 	 other Greek 	names. 	The 	objection 	to 
" Si illud 

m 
 uod volumus 	dicitur 	slam 	Bentley's 	 eading is, Why should- the name 

quum 	qentiuntur, 	
, p 	' Phormio'(a Greek name derived from 

Verum esse 	insciti 	credimus : 	nae ut 	oupeoc) be called the Latin name of the 

	

aestu fluctuamur." 	 play? 	As to his arguments, Terence, at 
all events, 	has in every other case re- 

24. Apporio] Compare Andria v. 2. 17, 	tained the Greek name of his plays. 	He 
and note, 	 takes too literal a view of the words. 	Al- 

25. Epidicazonsenon] The Greek term 	though this play was now brought on the 
for an action brought in claim of a property 	Roman stage for the first time, we have no 
or heiress adjudged to another was irtat- 	reason for supposing that it was unknown 
Kuala (see Dictionary of Antiquities, ' Ar- 	to Roman authors; nor does it seem im. 
chon,' p. 123, a). 	The plaintiff was said 	probable that it was generally designated 
brateriZscrOat. 	See Demosthenes, Contra 	by them as the ' Phormio,' for the reason 
Macartatum 1068 : ore- a rill intsXnpon 	which Terence gives here, namely, because 
Ei5u inebisrieatlat 	OuXop,ixric r.r.A. and 	the 	character 	of 	Phormio 	is 	the most 
an heiress who was the subject of such a 	conspicuous in the comedy. 	The Greek 
law-suit wag 	called 	17r0ocot. 	Diodorus 	words cooptibc and (popeuiov mean either a 
Siculus (quoted by Perlet) mentions the 	basket, frequently used as a measure of 
law of Solon in these terms : /einem yap 	grain, or a mat ; and it may not be imps' 
17 irleX nog) isriatstiZ foOat 	rev gyyrerra 	sible that the name was given to a parasite 
yivouc 	(xii. 	18). 	So this play is named 	in allusion either to his capacity for food 
from the fact that Phormio, its principal 	(see Plautus, Menaechmei i. 1. 1, where 
character, brings such an action. 	There 	the 	name 	' Peniculus' 	is. similarly ex' 
has been some controversy about the pro- 	plained), or to the fact that these worthies 
per title of this play. 	Donatus remarks 	were often under the table at the supper 
that the Phormio is a translation of the 	parties to which they invited themselves. 
' Epidicazomene ' of Apollodorus, his' Epi- 	27. Prima* parles qui ages] 	The terra 
dicazomenos ' being a different play. Bent- 	is borrowed from the old Greek phraseology 
ley inclines to this view, and proposes to 	of the drama, in which the actors were clas;'d 
read ' Epidicazomenen ' in the text. 	But 	as rpwraywroariic, 	oeurepaywrcarnc, or 
we are not justified in making the altera- 	rptraywetorigc. 	See the 	passages from 
tion on the sole authority of Donatus ; nor 	Cicero and Horace quoted in the note on 
does Bentley's remark "'Er-As-40143m est, 	Eunuchus i. 2. 71. 	Hence the commoe, 
de qua judicium factum eat" seem quite 	phrases, 	' primes ferre,' 	primes deferre, 
accurate. 	An heiress in whose case judg- 	' primes dare,' of which instances may be 
went had been given would he more pro! 	found in all dictionaries. 
perly called I) iritlastsatitioa.. It seems hest 	29. 	Voluntas 	vestra] 	'Phormio,' 	be  
then to maintain the present text, according 	says, ' will act the chief part, if your favour 
to which the isrthsar,iiperoc is Phormio. 	comes to the help of the poet.' 	Cicero  

26. Latini 	Phormionent 	nosninant] 	uses the word 	' eoluntas ' 	in the seele  
Bentley, on the authority of one ancient 	manner. 	See 	his oration 	for Rabiriusi 

   
  



ACTUS I. SCENA I. 	 41 

Date operam: adeste aequo•amm.  o per silentiwn; 
Ne simili•utamur fortuna atque usi sumus 
Quum per tumultum noster gres motes loco est ; 
Quem actoris virtus nobis restituit locum, 
I3onitasque vestra adjutans atque aequanimitas. 

• 
ACTUS PRIMI SCENA PRIMA. 

DAVUS. 	' 

Amicus summus meus et popularis Geta 
Iferi ad me venit. 	Erat ci de ratiuncala 

0. 3: "An de servis alienis contra legem 	to come when she has a child, and again 
Fabiam retentis . . is. plura dicenda sent, 	on its birth-day, and so on. 	And so the 
quum 	tanto 	studio 	C. 	Rabirius 	totius 	poor have to moil and toil to add to the 
Apuliae, 	singulari 	voluntate 	Campaniae 	stores of the rich. 
vicinitatis, ornetur ?" 	 The Metre is iambic trimeter. 

30. Adeste aequo . . . per silentium] For 	1. Amicus summus meus et popularis] 
' adeste' see note on Andria, Prolog. 24, 	‘31y most intimate friend and fellow-towns. 
and for 'silentium,' note 	on Eunuchus, 	man Geta.' 	For ' amicus summus mein,' 
Prolog. 44, and on Hecyra, Prolog. Alter 23. 	the shorter form, ' summus meus,' was fre- 

31. Ne simin :demur fortune] 	He is 	quently used. 	See note on Eunuchus ii. 

	

supposed to allude to the failure of the 	2. 39. 	' Popularis' 	occurs in the same 
Hews, and its subsequent success, which 	sense in Eunuchus v. 8. 1 : "O populares, 
was owing to the successful management 	ecquis me hodie vivit fortunatior ?" and 
and acting of L. Ambivius Turpio. 	But if 	Adelphi ii. 	I. 	1 : 	" Obsecro, 	populares, 
the dates given in the Didascaliae are cor- 	ferte 	misero 	atque innocenti auxilium." 
rect, this can scarcely be the case; for the 	Here we have a character introduced who 
Hecyra 	failed 	at the funeral games of 	has no part in the subsequent plot of the 
L. Aemilius 	Paullus, n.e. 160, and the 	play. 	Such characters were called by the 
Phormio was represented B.c. 161. 	We 	Greeks rporarord 7rp6cru7ra. 	So in the 
cannot, 	however, lay much 	stress upon 	Hecyra, Syra and Philotis are introduced 
these dates, though from the absence of 	merely as 	listeners to Parmeno, just as 
any testimony, it 	is 	not 	probable that 	Davus is made here to serve as Geta's 
Terence can here be alluding to any other 	confidant while he explains 	to him the 
play of his which met with a similar recep- 	events which 	have 	taken 	place 	in 	the 
tion. 	If the Hecyra is here referred to, 	family. 	We may compare also the intro- 
we may refer to the notes on both the 	duction of Sosia in the first scene of the 
prologues to that play, in which the causes 	Andria. 	In all such cases, the intention of 
of its rejection are fully discussed. 	the poet was no doubt to avoid the formality 

The Metre of this prologue is iambic 	of a set prologue, even at the expense of an 
trimeter. 	 unnecessary character. 	• 

	

2. Erat ei de ratiuncula] 	' He had a 
Acr I. SCENE I. 	Davus enters, bring- 	small sum of money left in my hands of a 

ing with 	him 	a small 	sum 	of money 	small account of some standing; and he 
which 	he 	owed 	Geta, Demipho's slave. 	asked me to make it up.' We find ' ratitm- 
Antipho, Demipho's 	son, 	has just 	been 	cula' used in Plautus, Captivi i. 2. 89, 90: 
married, and 	Davus 	supposes that it is 	" lbointroAatque rotes 	 rn tus subduca 	ration- in order to make his master's wife a coni-culam "' 	• 	• Alimentary present 	that Gets is getting Quantillum argent' mild aped trapezitam in his outstanding debts. 	And after all 	siet ;" his trouble she will think nothing whatever 	• 
Of it. 	And then another present will have 	and Curculio iii. 6. 1: 

5 
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Jampridem apud me reliquum pauxillulum 
Nummorum ; id ut conficerem. 	Confeci : affero. 
Nam herilem filium ejus duxisse audio 	 5 

Usorem : ei, credo, munus hoc corraditur. 
Qudm inique comparatum est hi qui minus habent 
Ut semper aliquid addant divitioribus. 
Quod ille unciatim vix de demenso suo, 
Suum defrudans genium, comparsit miser, 	 10 
Id ilia universum abripiet, haud existimans 

• 
" Beatus videor : subduxi ratiunculum, 	9. De denumso sue] 	' From his scanty 

Quantum aeris mihi sit tjuantumque alieni 	allowance.' The ' demensum ' was the daily 
siet." 	 or monthly allowance of slaves. 	Donatus 

Davus is made to use diminutives in speak- 	says that they were allowed four modii a 
ing 	of his debt 	to 	Geta, to 	show, as 	month. 	Seneca (Ep. 80), quoted by For- 
Donatus says, 	that there was very little 	cellini, 	says that they were allowed five. 
money belonging 	either 	to Geta 	or to 	Plautus, Stichus i. 2. 3, mentions the monthly 
Davus, while yet out of that little they had 	allowance : 	er 
to find the means of making presents to 	" Vos meministis quotcalendis petere de- 
their masters and mistresses. 	For ' con- 	mensum cibum ; 
ficerem ' compare v. 5. 11 : " Ne quum hic 	Qui minus meministis quod opus sit facto 
non videant me conficere credant argentum 	facere in aedibus ?" 
swum;" and see note on Heaut. iv. 5. 55. 
Compare also Cicero, Pro Cluentio, c. 25: 	Horace speaks of the daily allowance in  
"Post exoratus initio permagnam pecuniam 	Epist. i. 14. 40:  
poposcit ; deinde ad id pervenit good confici 	"Cum servis urbanadiaria rodere melds!' 
potuit. et  sestertium sexcenta quadraginta 
millia deferri ad se domum jussit." 	The 	See Macleane's note there, and on Sat. i. 5• 

6 clause ' id ut conficerem' depends on the 	68 ; and for other information connected  
idea of ' oravit,' or some such word, im- 	with this subject see the Dictionary of Anti' 
p 	 10. Suum defrudans genium] 	' staff:lied in ' ad me venit.' 	For another sense 	quities, 'Serves,' p. 1041, b. 
of ' confide,' which is common in Terence, ' Bee note on Eunuchus v. 4. 6: 	 lag himself all the while.' 	Defrudo 	10  

7-12.] 	Colman has translated these 	used sometimes by Plautus and Terence for 
lines very well : 	 1  defraudo.' 	We may compare the con' 

nexion of ' eland° ' and ' cludo.' 	See notes 
" 	Alack, how hard it is 	 84. — 	 on Andria iii. 3. 41, and Eunuchus i. 2. 

That 	he who is already poor should 	The phrase ' defraudare genium' is opposed 
still 	 to ' genie indulgere,' and simply means 'to 

Throw in his mite to swell the rich man's 	stint oneself in food.' 	Compare Plautus,  
heap 1 	 Aulularia iv. 9. 13 : 

What he scarce, ounce by ounce, from " 	Egomet 	defraudavi — 	me short allowance, 
Sorely defrauding his own appetite, 	Animumque meum geniumque meum." 
Has 	spared, 	poor 	wretch I 	shall 	she 	In Adelphi ii. 2. 37 the word is used in its 

	

sweep all at once, 	 simple meaning of 'to cheat.' 
Unheeding with 	what 	labour 	it 	was 	Comparsit] 	' Compaisit,' for the regular 

got." 	 form, ' compersit,' means ' has got together 
7. Quam inique eamparatum esti 	' How 	by saving.' 	Compare the use of ' parsit ,  

unfairly it is arranged.' 	Compare Heaut. 	Hecyra iii. I. 2, note. 
iii. 1. 94-96 : 	 11.] ' And this she will carry off' in the 

lump,' he says, ' little thinking with what " Its comparatam esse homiatm naturam 	difficulty it was got.' 	The words are very connium, 
itAliena ut melius videant et dijudicent 	carefully chosen through this wlmhe sentence; 

the contrast between ' unciatim ' and ' mil- Quarn sua ?" 	 versum,' 	comparsit ' and ' abripiet;' and 
and see note on Eunuchus i. 1. 2. 	between the clauses 4  suum defrudans ge' 

   
  



ACTUS I. 	SCENA II. 	 407 

Quanto labore partum. 	Porro autem Geta 
Ferietur alio munere, ubi hera pepererit ; 
Porro autem alio, ubi erit puero natalis dies; 
Ubi initiabunt. 	()nine hoc mater auferet : 	 15 
Puer causa erit mittendi. 	Sed videon Getam ? 

ACTUS PItIMI SCENA SECUNDA. 

GETA. 	DAVUS. 

Ge. Si pis' me quaeret rufus—Da: Prae§to est; desine. 	Ge. 
Oh! 

nium ' and ' baud existimans quanto labore 	caused much perplexity. 	It seems most 
partum,' is worth observation. 	 natural to understand them of the weaning 

	

12. Porro autem Geta ferietur alio mu- 	of the child, according to the explanation of 
acre] 	' And 	Geta will still further 	he 	Donatus, who gives us Varro's authority for 
mulcted of another present when his mis- 	this meaning : " Cum primo cibo et potione 
tress has a child, and another again when 	initiarent pueros, sacrificabant Eduliae et 
the boy's birth-day comes, and again when 	Poticae, et Cubae, divis edendi et potandi 
he is weaned.' 	Ferio ' is sometimes used 	et cubandi, ubi primum a lacte et cunis 
in the sense of 'to cheat,' 'to rob.' 	Pro- 	transierunt." 	Ile seems, however, to think 
pertius uses the word in this manner; see v. 	that Apollodorus alluded to the Athenian 
(iv.) 5. 41-44: 	 citiotdodnia, and that Terence followed him ; 
"Nec to Medeae delectent probra segue- 	but it does not appear why Terence may 

cis; 	 not here have alluded to a Roman custom. 
Nempe tulit fastus ausa rogare prior; 	The practice of sending presents on birth- 

Sed potius mundi Thais pretiosh Me- 	days was universal. Birth-day presents were 
naudri, 	 • 	often in the shape of rings. 	See Persius i. 

Quum* ferit astutos 	cornice moecha 	15-17: 
Getas." 	 " Scilicet haec populo pexusque togaque 

Paley, on Propertius iv. 3. 50, says 'lerire' 	recenti, 
seems to have been the word conventionally 	Et natalitiatandern cum sardonycho albus, 
applied to the deceiving a husband. 	Pro- 	Sede legens celsa." 
pertius' words are : 	 ' Natalitia ' is used by Cicero in the sense 
" IR per to clausas sciat excantare puellas 	of ' a birth day feast.' 	" Hodie non des- 

Qui volet austeros arte ferire viros." 	cendit Antonius. 	Cur? 	Dat natalitia in 
Terence mentions here three occasions when 	mortis. 	Cui ? 	Neminem nominaba : putate  
Gr.. to will have to give presents, (I) at the 	turn Phormioni alicui, turn Gnathoni, turn 

" birth of a child ; (2) on his birth-day; (3) Balboni. 	(Philippics ii. 6.) 
16. 	Puer causa erit mittendi] 	The when he is weaned ; 	of which the first 	 " 

seems to have been the same as the Greek 	child will be the excuse for sending these 
dtupi4nplea, a festival answering to our 	 carry them presents; and its mother wil

' 	 ' 	' christening, generally held from five to ten 	all off. 	This sense of 	cause l is very fre- 
days after the birth of a child. 	At this 	quent in Terence. 	See the ludex. 
festival the child was named, and it was 
riistomary for the friends of the family to 	ACT I. SCENE II. Geta comes on the stage, 
bring presents. 	This fact is alluded to by 	and immediately the two slaves enter into 
Plautus, Truculentus ii. 4. 72, 73 : 	conversation. Geta looks dejected; and upon 

Davos' promising 	' secrecy he tells him the 
" Quin dis sacrificers hodie 	pro 	puero 	 , reason. 	el hat, fact is that he is likely to get 

volo, 	 into the greatest scrape. 	' My master and 
Quinton  die quod lien oportet." 	 my master's brother, he says, ' have gene 

Nee the Dictionary of Antiquities (Amphi- 	the one to Lemnos, the other to Cilicia, and 
drutnia). 	The words ' ubi initiabunt ' have 	they left me in charge of their sous, An- 
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At .ego obviam conabar tibi, Dave. 	Da. Accipe, hem, 
Lecturo. est : conveniet numerus quantum debui. 
Ge. Amo te, et non neglexisse habeo gratiam. 
.Da. Praesertim ut nunc stmt mores. 	Adeo res redit ; 	5 
Si quis quid reddit, magna habenda est gratis. 
Sed quid tu es tristis ? 	Ge. Egone ? nescis quo in metu et 
Quanto in periclo simus ? 	.Da. Quid istuc est ? 	Ge. Scies, 
Modo ut tacere possis. 	Da. Abi sis, insciens. 
Cujus tu fidem in pecunia perspexeris, 	 10 
Verere verbs ei credere ? ubi quid mihi lucri est 
Te fallere ? 	Ge. Ergo ausculta. 	Da. Hanc operam tibi dico. 

tipho, our young master, Demipho's son, 	".Bene igitur ratio accepti atque expensi and Phaedria his cousin, son of Chremes. 	inter nos convenit: Well, that was a pretty charge, and I began 	Tu me emus, ego te amo ; merito id fieri 
by doing my duty to my old master. 	I 	uterque existimat." 
only got thrashed for that, so I changed my 
tactics, and humoured the young men in 	Cicero, Ad Atticum v. 21. 12 : 	" Assidunt, 
every possible way. 	Well, there 	was a . subducunt ; ad nummum convenit." 
young girl belonging to a slave merchant, 	4. A1110 le . . . habeo gratiam] 	' Amu 
and Phaedria fell in love with her. 	He 	te' was frequently used as a form of ex- 
used to escort her to and from school, and 	pressing thanks. 	See Eunuchus i. 2. 106: 
was bent on getting her from her master. 	" Merit° amo te. Ph. Bene facis ;" iii. 2.3: 
Meanwhile Antipho had fallen in love with 	" Ecquid nos amas De fidicina istac ?" See 
a girl named 	Phanium, and 	wanted to 	also Adelphi v. 8. 23, and Plautus, Pocau• 
marry her. 	But he did not know how he 	lus i. 2. 41. 	Cicero uses the same express 
was to do it; for she had not a farthing, 	sion in his letters. 	See Ad Atticum i. 3. 
and his father would be sure not to give his 	2 : " Te multum amamus quod ea abs te 
consent, so he betook himself to one Phor- 	diligenter 	parvoque 	curata cunt." 	For 
mio, a parasite, who devised the following 	• liabeo gratiam' see notes on Andria iv. 4. 
plan. 	Phormio was to bring an action 	31, and Eunuchus iv. 6. 12. 
against Antipho as her nearest relation, on 	7. trivia.) ' Tristis' refers to the appear- 
whom devolved the duty of marrying her; 	ance. 	See note on Andria i. 4. 8; v. 1. 
and he was to win the suit. 	This plan was 	14. 
actually carried out ; Antipho lost the suit, 	9. Abi sis] For ' sis' see note on Andril,  
and married the girl. 	And now,' says Geta, 	i. 1. 58. 
' the reckoning is to come. 	Whatever hap- 	11. Ubi quid mihi lucri est te falters /1 
pens I depend on myself. 	As for Phaedria, 	' And what gain can it be to me to deceive 
his affair is at a standstill, for he has no 	you in this matter?' 	Ubi' is here used 
means of purchasing the girl from her mas- 	for ' qua in re.' 	Compare the use of I da : 
ter. 	His father is not come home yet. 	in Heaut. iii. 1. 6. 	See note; and ' unde, 
My master is expected every moment. Both 	Eunuchus i. 2. 34 (note). 	See also Head,  
the young men are at their wits' end, Phae- 	iv. 6. 8 : 
dria in despair of ever getting his sweet- 	„_ 	Hujusmodi res semper comminiscere,  heart, while Antipho is afraid that his wife Ubi me excarnifices." will be taken from him the moment his 
father comes home.' 	 Plautus, Truculentus 1. lif  43, 44: 

The Metre is iambic trimeter. 	 " Rem perdidi : cum re meum negotionl 
2. At ego obviam conabar tibi] ' But I 	abstulistis. 

was going in search of you.' 	For' cons- 	Si rem servassem fuit 	ubi 	negotiosug bar' see note on Heaut. ii. 2. 11. 	 essem." 
3. Lecium est : conveniet numerus quan- 

tum debui] ' It has been counted over: it 	12. Hanc operam tibi diet)] 	' I devote 
vyill be found the exact amount of my debt.' 	my best attention to you.' The phrase' di' 
4  Convenio ' was commonly used in hook- 	care operam' is equivalent to the innre 
keeping. 	See Plautus, Mostellaria iii. 	1. 	common forms, 'operam dare,' ' operam lo' 
146: 	 care,' 	operam navare.' 	We find a hiller 
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Ge. Senis nostri, Dave, fratrem majorem Chremem 
Nostine ? Da. Quidni ? Ge. Quid ? ejus gnattun Rhaedriam ? 
Da. Tamquam te. 	Ge. Evenit senibus ambobus simul, 	15 
Iter illi in Lemnum ut esslit, nostro in Ciliciam 
Ad hospitem antiquum : is senem per epistolas 
Pellexit, modo non montes auri pollicens. 
Da. Cui tanta erat res, et supererat ? 	Ge. Desinas : 
Sic est ingenitun. 	Da. Oh, regem me esse oportuit. 	20 
Ge. Abeuntes ambo Mc turn senes, me filiis 
Relinqututt quasi magistrum. 	Da. 0 Geta, provinciam 
Cepisti duram. 	Ge. Mihi usus venit, hoc scio : 
Memini relinqui me Deo irato meo. 
Coepi adversari primo. 	Quid verbis opus List ? 	. 	25 
Seni fidelis dam sum, scapulas perdidi. 

form of the same phrase in Plautus, Bac- 	" Et quid opus Cratero magnos promittere 
chides iv. 8. 72: 	 montes ?" 
"Ubi libet, recita: aurium operam tibi dico." Compare Plautus, Mil. Glor. iv. 2. 73, and 
Geta now goes on to relate the circum- 	Juvenal, Sat. xii. 129. 
stances which had taken place in his mas- 	20. Oh, regem me ease oportuit] ' Oh, I 
ter's family up to the present moment. 	ought tp have been a king. 	I should know 
This scene is, strictly speaking, the Pro- 	how to use my money well, and should 
logue to the play. 	See note on i. 1. 1. 	know too when I had enough.' 	There is 

	

18. Pellexit] ' He enticed the old man 	perhaps an allusion to' the name 	' rex,' 

	

by letters, promising him all but mountains 	which was commonly given. to parasites; 
of gold.' 	The word occurs only here in 	but rich men were commonly called 'reges ;' 
Terence and once only in Plautus, where 	and this sense is the most obvious here. 
its connexion with ' pellex ' is maintained 	22. Magistrum] Slaves of a better class 
in its use. 	Menaechrnei ii. 2. 63-68: 	held the office of sratdaywybc, or ' rnagis- 

ter.' 	They had to be generally responsible " Minime hercle mirum ; morem huric me- 	for the good behaviour of the young boys 
retrices habent ; 	 of whom they had charge. 	One of these 

Ad portum mutant servulos, ancillulas, 	, ,aedagogi,, Lydus, is introduced in the 
Si qua peregrine navis in portum advenit, 	Y  Bacchides of Plautus. 	In Adelphi v. 9. 5, 
Rogant cujatis sit, quid ei nomen siet ; 	6, Syrus says of himself 
Xostilla extemplo se applicant, aggluti- 

nant ; 	 " Ego istos vobis usque a pueris curavi 
Si pellexerunt, perditum amittunt do- 	ambos sedulo ; 

mum." 	 Docui, 	monui, bene praecepi 	semper 
Lucretius uses the word of a treacherous 	

quae potui omnia." 
 

calm at sea : 	. 	 For ' provinciam' see note on Heaut. iii. 
"Nee poterat quenquam placidi pellacia 	2. 5.  

ponti 	 23. Mihi 11,4118 venit, hoc *cio] 	' So I 
Subdola pellicere in fraudem 	ridentibus 	find it by experience, I can tell you. 	All I 

undis." 	. 	(v. 1004, 1005.) 	know is that it was at a moment when my 
patron saint• was angry that I was left in 

In later writers it occurs more frequently, 	charge.' 	For ' Deo irato meo' see note on 
and in various senses derived from this ori- 	•Andria iv. 1. 40. 
final meaning. 	See Forcellini. 	The corn- 	26. Scapulas perdidi] 	'At first,' says 
Inentators 	compare 	Sallust, 	Catilin. 23: 	Geta, ' I began by opposing them. 	Why 
q  Repente glorians maria montesque polli- 	need one speak of it? 	While I was faith- 
el'i. ' 	In Persius iii. 65 ' montes ' is used 	ful to my old master, I ruined my shoulders.' 

absolutely in the same sense: 	 I got well thrashed for my pains. 	' Sol- 
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Da. Venere in mentem mihi istaec; "Namque m• scitia est, 
Ad.versnin stimulum calces ?" 	Ge. Coepi us omnia 
Facere, obsequi quae vellent. 	Da. Scisti uti foro. 
Ge. Noster mall nihil quicqualli primo. 	lie Phaedria 	.30 
Continuo quandam nactus est puellulam 
Citharistriam : hanc amare coepit perdite. 
Ea serviebat lenoni impurissimo ; 
Neque quod daretur quicquam : id curarant patres. 
Restabat aliud nibil nisi oculos pascere, 	 36 
Sectari, in lud.um ducere, et reducere. 

• 
pulae ' is generally used in Plautus for 'the 	o5rovv gpotyE xpeniEvoc 8tflacnctiXy 
back,' and not unfrequedily in some such 	robe xivrpa x4.7,?tov ixrevelc. 
way as this. 	See Asinaria ii. 2. 49, 50: 	 (Prom. Vinct. 323, 4.) 
" Ergo mirabar quod dudum scapulae ges- 	irpbc Kim), t,,  .. 	1 ,,r, : tert r , 	%,E, 14 rraicra 

tibant mihi, 	 poyik.  
Hariolari quae occoeperunt sibi esse in 	 (Agam. 1624.) 

mundo malum." Pindar has it, 
Truculentus iv. 3. 19 : 	 Hen xivrpot) BA rot 
"Jam laevorem tute scapulis istoc con- 	Aarri4etav reXiOet 

cinnas tuffs." 	 'OlttoOnooc o7poc. 
(Pythia ii. 173-5.) 

	

27. Venere in mentem istaec] 'That old 	and Euripides, 
proverb has come into my mind : 	" It is 
mere folly to kick against the goad." ' 	We 	O 
must supply ' jactare.' 	In all copies up to 	

u'o,µ' av ay' rcii ptiXXov i Ovnobttevoc 
irp6c Kivr pa XaKraotpc, OvnrOc I,n,  04, 

Bentley's time these words were attributed 	 • 	(Bacchae 794, 795.) 
to Davus. 	Bentley gave them to Gets on 	We do not find this Latin form of thoproverh 
the ground that Davus could have known 	elsewhere. 	The variety • calcitmre contro 
nothing of the circumstances unless Geta 	stimulum ' is quoted by Forcellini from 
had told 	him. 	But this is ,hypercritical. 	Ammianus. ' In 	Plautus, 	Truculentus iv,  
Davus throws in this maxim as a moral 	2. 59, we have a similar proverb : " Si sti- 
application of Geta's story. 	He is a bit of a 	mulos pugnis caedis, manibus plus dolet." 
moralist, as we have seen at the commence- 	29. Scisti uti foro] 	' You know how to 
ment of this scene, vv. 5, 6, and in the first 	suit your market.' 	You can take thitigo 
scene of this act he comes out strong in that 	as you find them. 	Donatus explains the 
line. It is the part of a good listener to clench 	proverb as derived from the conduct of 
a story with an appropriate remark now and 	merchants, who do not set a fixed price 
then ; and this did not escape Terence here, 	on their goods before they bring them to 
nor in the opening scene of the Andria, 	market, but adapt 	their demand to the 
where he makes Susia do this more than 	market price. 	' 
once. 	See Andria i. 1. 33. 40. 114. 	Bent- 	33. impurissimo] Here the word is uses 
ley however was right in reading ' Nam. 	in its full sense. 	In Eunuchus ii. 2. 4 it 
que,' on the authority of the majority of 	has a modified meaning. 	In the next lino 
manuscripts. 	' Namque' is used like lir', 	after ' quicquam ' we must supply ' Phae- 
in introducing quotations. 	See Andria i. 1. 	driae erg.' 	The whole of this narmtivo 
40, 41 : 	 is told with admirable brevity. 

	

" Sapienter vitam instituit : namque hoc 	36. In Mum] 	This girl was sent to  
tempore 	 school to learn accomplishments, for the 

	

Obsequiutn amicos, veritas odium para.' , 	purpose of increasing her value. 	Donatus 
remarks, " Bene cavillatus eat et joculariter 

The proverb quoted here, well known from 	in adolescentem, cui aetas ad sectandos phi- 
its Now Testament use, occurs very fre- 	losophos apta erat." 	Phaedria ought at 
quently in classical authors. 	It is found 	his time of life to have been going to pro- 
twice in Aeschylus : 	 lessors' lectures himself, instead of dancing 

   
  



ACTUS I. 	SCENA II. 	 11.1. 

Nos otiosi operam dabamus Phaedriae. 
In quo haec discebat ludo, exadversum ei loco 
Tonstrina erat quaedam. 	Hic solebamus fere 
Plerumque eam opperiri duet inde fret domum. 	40 

Interea, dum sedemus illi, intervenit 
Adolescens quidam lacrimans. 	Nos mirarier. 
Rogamus quid sit ? 	" Nunquam aeque," inquit, " ac modo 
Paupertas milli onus visum est et miserum et grave. 
Modo quandam vidi virgin' em hic viciniae 	 45 

Miseram suam matrem lamentari mortuam. 
Ea sita erat exad.versum : neque illi benevolens 
Neque notus neque cognatus extra unam aniculam 
Quisquam aderat qui adjutaret funus. 	Miseritum est. 
Virgo ipsa facie egregia." 	Quid verbis opus est ? . 	50 

Commorat omnes nos. 	Ibi continuo Antipho, 
" Vultisne eamus visere ?" alias, " Cense° ; 
Eamus : duo nos, Bodes." 	Iraus ; vemmus ; 
Videmus. 	Virgo pulchra ; et quo magis diceres, 
Nihil aderat adjumenti ad pukhrituainem. 	 55 

Capillus passus, nudus pes, ipsa horrida, 

attendance on this girl on her way to and 	served by authors. 	In this passage the 
from school. 	' We had nothing on our 	word preserves its original meaning. 	The 
own hands,' says Geta, ' and so we gave our- 	body of the mother was laid out in the hall 
selves up to Phaedria.' 	For ' operam da- 	of the house till it could be buried. 
bamus ' see note on Heaut. i. 1. 38. 	98. Neque notes neque cognates] 	See 

	

38. E.radversum ei loco lonstrina] Some 	note on Eunuch. i. 2. 68. 	For 4 adjutaret 

	

copies have ' ex adverso illico,' but the text 	funus' compare " Eis onera adjuta " iii. 2. 
is best supported. 	The barbers' shops were 	24 (note), and Andria i. 1. 81 : " Curabat 

	

favourite lounges; and barbers were pro- 	una funus." 
fessed talkers. 	See an amusing article on 	52. Alias] 	Is said by the commentators 
' Barba' in the Dictionary of Antiquities. 	to be used for ' alter,' namely, Phaedria; but 

41. illi] 	Donates especially notices this 	as Donates rightly says, it may be ' Phae- 

	

form in this passage ; some copies and edi- 	dria, vel quilibet.' 	A number of young 
tions have ' illic.' 	See notes on Hecyra i. 	men were no doubt in the barber's shop 
2. 19, Adelphi i. 2. 36, and v. 3. 57. 	together. 

42. Adolescens quidam] 	Donatus in- 	53.] This passage may be compared with 
forms 	us that in Apollodorus' play the 	Heautontimorumenos ii. 3. 44 —50. 
barber hinfself came in, having just returned' 	56. Ipso horrida] ' Her own person neg- 
from cutting off the girl's hair, which she 	lected—in tears—in sad clothing.' 	' Hor- 
had 	done 	as a mark 	of grief ; 	and he 	ridus ' is here used as ' sordidus ' (see note 
supposes Terence to have changed the cir- 	on Heaut. ii. 3. 56), with particular refer- 
elm:stance because 	the custom was 	too 	ence to her own personal appearance. 	In 
foreign to ,be introduced into a Latin play. 	Juvenal iii. 212, 213, it is used in the 

45. Mc viciuiae] 	See note on Andria i. 	sense of isordidatus :' 
I. 43. The words ' ea site erat' refer to the 
dead body of the mother. 	' Situs ' properly 	"Si magna Asturii cecidit domus, horrida 
was used when a corpse was placed in a 	mater, 
temporary place of interment before it was 	Pullati proceres, differt vadimonia Prae- 
interred with 	the 	due solemnities of 	a 	tor." 
funeral. 	But this 	distinction 	is not ob.. 

   
  



412 	 PHORMIO. 

Lacrimae, vestitus turpis; ut, ni vis boni 
In ipsa inesset forma, haec forma'm extinguerent. 
Die qui illam amabat ficlicinam tantummodo, 
" Satis," inquit, " scita est :" noster vero—Da. Jam scio: 	60 

Amare coepit. 	Ge. Scin quam ? 	Quo etadat vide. 	• 
Postridie ad anum recta pergit : obsecrat 
Sibi ut ejus faciat copiam. 	Ilia enim se neat ; 
Neque eiim aequum facere ait : illam civem esse Atticam, 
Bonam, bonis prognatam : si uxorem velit, 	 65 

Lege id licere .faCere ; sin aliter, negat. 
Noster quid agcret nescire ; et illam ducere 
Cupiebat, et metuebat absentem patrem. 
Da. Non, si redisset, ei pater veniam claret ? 
Ge. Ille indotatam virginem atque ignobilem 	 70 

4 

Daret illi ? 	Nunquam faceret. 	Da. Quid fit denique ? 
Ge. Quid fiat ? 	Est parasitus quidam Phormio, 
Homo confidens ; qui ilium Di omnes perduint. 
Da. Quid is fecit ? 	Ge. Hoc consilium quod. dicam dedit. 
" Lex est, ut orbae. qui sunt genere proximi 	 • 75 
Eis nubant; et illos ducere eadem haec lex jubet. 

57. Vis boni] 	' So that, if it were not 	"Qui ilium Di omnes perduint qui primes 
that the very essence of beauty was in her 	commentus est . .. 
looks, these things would have hidden her 	Contionem, hac reque homines occupatos 
loveliness.' 	For ' extinguerent' see note 	occupat."• on Hecvra v. 2. 23. 	 Donatus says; " Qui utinam est: ut Luci- 

60. .:S'atis scita est] 	' Phaedrla, who was 	lius in secundo Qui li Momentum malign 

	

in love with that music girl, only said, 	 jam caetera perdal ;" but he mentions also 
"She 	is 	pretty well ;" 	but 	our 	young 	the other explanation. ' Qui' is the ablative 
master —.' 	For the use of ' poster' see 	here, as in numerous passages of Terence, 
note on Andria v. 2. 5, and Hecyra v. 3. 9. 	and may be literally translated ' wherefore,' 
For ' scita ' compare Andria iii. 2. 6: " Per 	' and so.' 	Compare the common phrase 
ecastor scitus puer est natus Pamphilo ;" 	" ha me Di bene ament." Thus it acquired 
and Plautus, Mercator iv. 4. 15 : " Satis 	by a laxer use the sense of ' utinam.' ae- 
sciturn filum mulieris." 	 cording 	to 	the explanation 	of 	Donates. 

73. Homo confidens] 	' An 	impudent 	Perlet adopts this view in the first instance, 
fellow ; and may all the gods confound him 	but prefers the other account of the phrase. 
for it.' For ' confidens ' see notes on Andria 	75. Lex esl] See notes on Andria i. I. 44 
v. 2. 14; v. 3.5. ' Qui' is generally taken by 	and Adelphi iv. 5. 18; and for a full state- 
commentators as the nominative case, the 	meat of the ME., on the subject of imixXlipot 
sentence being unfinished. 	But this cannot 	see the Dictionary of Antiquities (sub voc.)• apply to some cases in Plautus where the 	' Orbae ' seems to refer rather to the case same form is used, without any antecedent 	of a poor orphan, whose nearest relation to which ' qui' can be referred. 	See Casina 	was bound either to marry, her himself or 
ii. 4. 1 : 	 to portion her off. 	The sentence is rather 

	

"Qui ilium Di omnes Deaeque perdant," 	involved. The regular order of the clauses 
would be ' Lex est ut orbae nubant eis qui 

	

and Trinummus iv. 2. 78: "Qui istum Di 	—proximi, et illos eadem lea jubet ducere 
perdant." 	In Menaechmei iii. 1. 6, it stands 	(orbas).' 
at the commencement of a new sentence : 

   
  



ACTUS I. 	SCENA II. 	 413  

• Ego te cognatmm dicam, et tibi scribam dicam : 	 • 
Paternum amicum me assimulabo virginis : 
Ad judices veniemus. 	Qui fuerit pater, 
Quae mater, qui cognata tibi sit; omnia haec 	 80 

Confingam, quoll erit milli bonum atque commodum. 
Quinn tu horum nihil refelles, vincam scilicet. 
Pater aderit : mihi paratae lites : quid mea ? 
Ilia quidem nostra erit." 	.Da. Jocularem audaciara! 
Ge. Persuasum est homini ; factum est ; ventiun est; V111.  - 

C1MILT : 	 85 
Duxit. 	.Da. Quid narras ? 	Ge. Hoc quod audis. 	Da. 0 

Geta, 
Quid te futurum est ? 	Ge. Nescio hercle; unum hoc scio ; 
Quod fors feret feremus aequo ammo. 	Da. Placet. 
Hem, istuc viri est officium. 	Ge. In me omnis apes mihi est. 
Da. Lando. 	Ge. Ad precatorem adeam credo, qui mihi. 	so 
Sic oret ; " Nunc amitte, quaeso, hunt : caeterum. 
Posthac, si quicquam, nihil precor ;" tantummodo 
Non addat : "lJbi ego hint abiero, vel occidito." 

77. Tibi scribam dicam] 	Terence uses 	me, that when you refute none of my argu- 
the Greek term here, to be in more exact 	ments, I shall gain my cause.' 	But this is 
keeping with the original authority of his 	awkward. 
story. 	Cicero uses the word twice in his 	83. Quid mea 7] 	Supply ' refert.' 	See 
oration against Verres (see Long's note on 	note on Hecyra iv. 3. 11. 
ii. 2. 14), and Plautus has it in the Poenulus 	85. Persuasum est horaini] 	This is the 
iii. 6. 5: " Cras subscribanehornini dicam," 	reading of the Bembine for the common 
and iv. 3. 63: 	 , 	text ' persuasit ;' and it is to be preferred 
" Sexcentas proinde scribito jam mihi di-as being in keeping with the other clauses 

cas, 	 of the sentence. 	Terence is very fond of 
Nihil do." 	 these unconnected clauses. 	See above, v. 

55. 	Eunuchus iii. 5. 45. 	Andria i I. 90. 
See below, ii. 3. 92 : " Dicam tibi impin- 	90. Ad precatorem adeam credo] 	'I 
gain grandem." 	Compare inroyenfosa0ot 	must ask, I suppose, some one to intercede 
and oirqv ypdOttr. 	In later writers the 	for me, who would beg for me in this way, 
word was more commonly used (see For- 	" Let him off this once I beg you; but if he 
cellilii). 	The Latin dramatists are fond of 	does wrong again, I won't ask for him:" 
Latinized Greek words. 	In Eunuchus iv. 	and all but add, "When I am gone kill 
4. 51 we have ' technam.' 	See note. 	him if you will."' 	Slaves used frequently 

	

81. Quod erit mihi bonum 'dyne com- 	to avail themselves of these mediators to 
modem] 	Donatus takes t13gse words to be 	rescue them froth the consequences of their 
synonymous with ' quod fi 	stum felixque 	faults. 	See Heaut. v. 2. 23 : 	" Nee tu 
hit.' 	He says : " Quasi praeclari facinoris 	aram tibi Nec precatorem pararis." 
inceptionem etiam auspicatus sit, ornenque 	91. Amine] 	' Amitto ' is not uncom- 
susceperit, direndo Quod et-it mihi bonum 	monly used in the sense of ' dirnitto.' 	See 
atque commodern." 	But I do not see how • Index, and note on Andria v. 3. 27. 	Con- 
this is to he got out of the words. 	They 	pare Eunuchus v. 2. IS, where Chnerea is 
simply mean, ' I will invent the whole story 	speaking in the character of a slave : 
as shall be good and advantageous to my 
cause.' 	 " 	Unam bane noxiam 

	

Zeune punctuates the paQsage so 	 — 

	

as to connect this clause with the following 	Ornate : si aliam admisero unquam, occi- 
line. 	' And this will be the advantage to 	dito." 
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Da. -Quid paedagogus ille, qui eitharistriam ? 
Quid rei gerit ? Ge. Sic tenuiter. Da. Non multurn habet 9' 
Quod det fortasse. 	Ge. Imo nihil nisi spem meram. 
Da. Pater ejus rediit an non ? 	Ge. Nondum. 	.Da. Quid ? 

senem 
Quoad exspectatis vestrum ? 	Ge. Non certum scio ; 
Sed epistolam ab eo allatam.esse audivi modo, , 
Et ad portitores esse delatam : hanc petam. 	 100  
Da. Numquid, Geta, aliud me vis ? 	Ge. Ut bene sit tibi. 
Puer, hens. 	Nemone hue prodit ? 	Cape, da hoc Dorcio. 

94. Quid paedagogus ille, gui eilharis- 	compare them generally with our custom' 
Mans 7] 	' And what of that young paeda- 	house officers. 	See the Dictionary of An' 
gogue who was in attendance on the dancing 	tiquities. 	But Donatus suggests that the 
girl ?' 	For the idea of ' paedagogus ' see 	word is not used here in the Roman sense' 
note on v. 22. 	One of the duties of the 	It is commonly applied to Charon by the, 
' paedagogus' was to escort his pupils to 	Latin poets in the sense of ' ferryman• 
and from school, to carry their bag of books, 	See Virgil, Georg. iv. 502. 	Propertius '1' 
&c. 	The rich had 4  capsarii' for this last 	(iv.) 11. 7: 
office. 	See Macleane on Horace, Sat. i. 	" Votes movent superos. 	Ubi portitor sets 
6. 74. 	Phaedria is therefore humorously 	recepit, called ' paedagogus ' in consequence of his 	 I1 Obserat herbosos lurida porta rogos• constant attendance on the music girl as she 
went to her school and back. 	In Plato, 	And so some consider them tohave been letter 
Republic 390, Phoenix is called the rat- 	carriers. 	At all events we find that they 
8a-ywyiic of Achilles: obli I-by rely 'A xtXXio.,c 	had the power of opening and examining 
iratdaywybv 43,,iviKa iramtriov, thc iurrpi- 	the contents of letters ; see Plautus, Tri 
dg gXeyE, crviii3ouNeinov aim?, 	airopa pip 	nummus iii. 3. 65-67, where the debate i5  

Aai3ovrt, dratniveiv Tore 'Axasoic. a.v di 	how to bring a letter without a certain sol  
cleLpolv, pit draXAcirrEa0at rig piiviiinc, 	on it. 	'Oh,' says llegaronides, 'that is 
Plutarch tells us that Fabius was derisively 	easy enough. 	The seal may have been 
called the ' paedagogus' of Hannibal, be- 	lost; a new one may have been made; or 
cause he followed him about (Fabius Maxim. 	he may bring it open ;' 
cap. 5). 	Perlet quotes from Suetonius an " Jam si obsignatas non facet, did her instance of a slave who turned these school 	potest, trips to good account. 	" Remnius Palae- 	Apud portitores eas resignatas sibi mon, Vincentius, mulieris verna, primo (ut 	Inspectasque esse." ferunt) textrinam, 	deinde, herilem 	filium 
dum comitatur in scholas, literas didicit ; 	This inclines me to identify them with the 
postea manumissus 	docuit 	Romae," 	De 	ordinary Roman officers. 
Illustr. Gramm. 23. 	Perlet however 	is 	101. Numquid aliud me is 7] 	See note  
without reason in drawing a distinction be- 	on Eunuchus i. 2. 111. 
tween ' magister ' and / 0  paedagogus.' 	The 	102. Da hoc Doreio] 	Geta calls one of 
ellipse of the verb, as in this passage, is 	the under slaves, and gives him the money 
very common with Terence. 	 which Davus has paid him, telling him to 

95. Sic /moiler] 	See 'bete on Andria 	take it in toebis wife. 	The form of the 
,iv. 5. 9. 	' How does he get on ?' says Da- 	word ' Dorcium ' shows that it is the name 
vus. 	' But poorly, only so so.' 	 of a woman, as Glycerium, PhaniuU',  Ply" 

100. 	Et ad porWores ease 	delatam] 	nesium, and many others. 	In Addl'hi v. 
' Portitores ' was the ordinary name 	for 	9. 	16 we meet with Phrygia, the fellow' 
the agents of the ' publieani, or collectors 	slave and wife of Syrus. 
of the ' vectigalia' or ' portoria.' 	We may 

   
  



ACTITS I. 	SCENA III.. 	 415 
• 

ACTITS PRIMI SCENA TERTIA. 

ANTIPHO. 	PHAEDRIA. 
• . 

-4n. Adeon rem redisse ut qui milli consultum optime velit 
esse, 	. 

Phaedria, patrem ut extitnescam, ubi in mentem ejus adventi 
venit ? 

Quod ni fuissem ut.' cogitaus, ita eum. exspectarem ut par fait. 

	

Ph. Quid istuc est ? 	An. Rogitas, qui tam audacis facinoris 

	

niihi conscius sis? 	 • 
Quod utinam ne Phormioni id suadere in mentem incidisset, 5 

ACT I. SCENE III. 	Antipho and Phae- 	I have in the world, when I think of his 
dria, the two young men whose history we 	arrival P 	For ' consultum velit' see note 
have had in the last scene, are found on 	on Hcaut. iv. 2. 14. 	The repetition of 
the stage. 	Antipho is lamenting that he 	' ut' is 	uncommon. 	For the form 'ad- 
should have got himself into such a scrape 	venti ' see notes on Eunuchus iii. 4. 4. 
that he actually dreads his father's return, 	Adelphi v. 4. 1G. 	For ' in mentem venit ' 
and all because of Pbormio and his wretched 	see note on Eunuchus iv. a 24. 
advice. 	If I had not got the girl I was in 	4. Rogifas . . . conscius sir 73 	' Do you 
love with, I should have been melancholy 	ask, who are in the secret of the daring 
for a few days perhaps ; but now that I 	prank that I have played ?' 	For ' mihi 
have married her my whole life is one of 	conscius' see Heaut. i. 1. 69: " Ubi com- 
anxiety, and I am 	constantly afraid that 	pen ex its qni ei fuere conscii," ' When I 
my father will come and break off our 	ascertained the fact from those who were in 
intercourse. 	' Well,' says Phaedria, ' yours 	his 	secret, who were 	privy to 	his 	Je- 
is a sad case; you are absolutely suffering 	parture.' 	We find Caesar using 'conscius' 
from a surfeit of love, 	You have every 	in the same construction as in the text: 
thing that you 	can possibly wish. 	You 	" Qui 	si 	alicujus 	injuriae 	sibi 	conscius 
have got a lady-like and beautiful wife, and 	fuisset, non fuisse difficile cavere," 	Bell. 
that without any expense. 	All you want is 	Gall. 	i. 	14. 	Compare Horace, Sat. 	ii. 
the disposition to take your good luck con-, 7. GO. 	The Greek construction was more 
tentedly. 	If you were only in my place, 	literal, avvt:Uvai rivi Ti, oven( ivat Mori 
you would know what it was.' 	Antipho 	re. 	It is more commonly used in Latin 
replies, ' What I envy in you, Phaedria, is, 	with the dative (either of the person or 
that you are not tied as I am. 	You can 	of the thing) 	alone. 	Compare 	Cicero, 
keep on your affair or let it drop. 	As for 	Pro Caelio 21 : 	" Huic facinori tante tua 
me, I cannot with comfort do either the 	mens liberalis conscia, tua domus popularis 
one or the other.' 	At this moment they 	ministra, tua denique hospitalis illa Venus 
see Geta rupning towards them, and An- 	adjutrix esse non debuit. '' 	In Verrem ii. 
tiPho's fears of some bad news are imme- 	4. 56: "Ut tot viros primarios velim .... 
diately revived. 	 esse temeritati et mendacio meo conscios." 

The Metre 	is as follows ; 	vv. 1. 4, 5, 	5. Quod Wiliam] 	' Ah, I only wish that 
trochaic tetrameter ; 2, 3. 6-8, trochaic 	it had never occurred to Phormio to give 
tetrameter catalectic ; 9, 10. 12-24, iambic 	me that advice, and that he had never 
tetrameter; 25, 26, iambic tetrameter rata- 	edged me on in my desire, for that was the 
leetie; 11, iambic dimeter. 	 beginning of the mischief to me. 	Suppose 

1. Adeon rem redtsse] 	See notes on 	that I had not got her. 	Well then 1 should 
Andria i. 5. 10. 	Eunuchus ii. 1. 3. Ileaut. • have been unhappy for the next few days; but 
iv. 6. 3. 	The clause ' qui milli consultum 	this daily anxiety would not be oppres.ing 
optime velit esse' refers to ' patrem.' 	The 	my mind.' ' Quod' is found as a connecting 
order is 	as follows : 	' Can it ever have 	particle at the commencement of a sen. 
come to this, Phaedria, that I should be 	tence, followed by ' si."  ni," utinam,' and 
afraid of my father, who is typ best friend 	other words. 	In v. 3 we have ' quod ni 
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Neu me cupiutun eo impulisset, quod milli  Principium. est 
mall. 

Non potitus essem; fuisset tum illos mihi aegre aliquot dies : 
At non quotidiana cura haec angeret animum. 	Ph. Audio. 
An. Dam .exspecto quam mox veniat qui adimat hanc milli 

consuetudinem. 
Ph. Aliis quia defit quod amant aegre est : 	tibi quia stt" 

perest dolet. 	 to 
Amore dbundas, Antipho. 
Nam tua qUidem horde certo vita liaec expetenda optandaquo 

est. 	 - 
Ita me Di bene ament ut mihi liceat tam diu quod amo frui ; 
Jam depecisci morte cupio : tu conjicito caetera ; 
Quid ego ex hac inopia nunc capiam, et quid tu ex has 

copia ; 	 15 
Ut ne addam quod sine sumtu ingenuam liberalem nactus es; 
Quod habes, ita ut voluisti, uxorem sine mala fama palam; 
Beatus ni unum hoc desit, animus qui modeste istaec ferat. 	' 
Et si tibi res sit cum eo lenone quocum mihi est, tum sentias. 
Ita plerique ingenio sumus omnes : nostri nosmet poenitet. 20  
An. At tu mihi contra nunc videre fortunatus, Phaedria, 
Cui de integro est potestas etiam consulencli quid velis ; 
Retinere, amare, amittere. 	Ego in eum incidi infclix locum 

fuissem incogitans,' 4  but if I had not been 	Atticum ix. 7. 3 : " Quum enim tot (peri' 
inconsiderate.' 	For ' quod' utinam' corn- 	cula) 	impendeant, cur non 	hotiestissimo 
pare Cicero, Ad Fam. xiv. 4 : "Quod utinam 	depecisci velim ?" ' Why should I not wish, 
minus vitae cupidi fuissemus ! 	certe nihil 	to make the most honourable bargain 1.  
in vita mali vidissemus." 	Sallust, Jugurtha 	can ?' 	Virgil, Aeneid. v. 230 : 
14: 	"Quod 	utinarn 	ilium, cujus 	impio 
facinore 	in 	has miseries projectus sum, 	" Vitamque volunt pro laude pacisci ;" 
eadem haec simulantem videam." 	For the 
sense of the following lines compare Andria 	and xii. 49: 
ii. G. 9, 10 : 	 " Quam pro me curam geris, hanc Fecal',  
" Nihil horde : aut, si adee, bidui est ant 	optirne, pro me 

tridui 	/ 	 Deponas, 	letumque 	sinus 	pro 	lode 
Haec 	sollicitudo : 	nosti : 	deinde 	desi- 	pacisci." 

net." It matters not whether the accusative or 
8. Audio] 	Phaedria says this ironically 	the ablative is used. 	The meaning is till 

(3ee note on Andria iii. 3. '20); 	and so 	same. 	Compare the use of ' :mit° ' and 
Antipho goes on to explain what it is that 	such words. 
makes him so wretched. 	 20. Nostri nosmet poenitet] 	'This i0  

12. Nam fun quidenkhercle eerie] 	See 	the nature 	of vs all. 	We 	are discon' 
Andria ii. 2. 10. 	 tented with our own state.' 	See note oil 

14. Jam 	depecisci 	morte 	curio] 	' I 	Eunuchus v. 6. 12. 	' Nostri ' is the gent" 

	

would gladly this very moment close the 	tive neuter, like ' sui," mei," vestri.' 	1'°r  
bargain with my death.' 	I would willingly 	' de integro' see v. 22. 	Compare the ex' 

	

purchase the pleasure that yr,u have had at 	pression 	' in 	integrum redire' 	Heaut. y' 
the price of my life. 	Compare Cicero, Ad 	3. 8, and note on Heaut. Prolog. 4. 
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Ut neque milli ejus sit amittendi nec retinendi copia. 
Sed quid. hoc est ? videone ego Getam currentem hue ad- 

venire ? 	 25 • 
Is est ipsus : hei tithe() miser quam Mc nuns milli nuntiet 

rem. 

ACTUS PRIMI SCENA QUARTA. 

GETA. 	ANTIPHO. 	PHAEDR1A. 

Ge. Nullus es, Geta, nisi jam aliquod tibi consilium celere 
reppents : 

	

24. Ut neque mihi ejus sit amittendi 	and tells him that he has just seen his 
nec retinendi copia] 	'You,' says Antipho, 	father at the Piraceus. 	This throws Anti- 
' on the other hand seem to me happy, 	pho into the greatest alarm. 	Gem advises 
Phaedria, because you have the power of 	him to face it out. 	He must look as if 
making your plans without having coin- 	nothing was the matter. 	Antipho rehearses 
milted yourself—of keeping 	her, 	loving 	his part to Geta's approbation ; when just 
her, abandoning her; 	while I unhappily 	at that moment he sees his father coming, 

	

. have come to this situation, that 1 have the 	and gives up the attempt, leaving Geta 

	

option neither of abandoning her nor of 	and Phaedria to meet Demipho. 	They de. 
keeping her.' 	Ejus' refers to his wife, 	termine to fall back upon their old argu- 

	

and we have here an instance of the con. 	ments about the lawsuit, and to put them 
struction 	already 	noticed 	in "Ilecvra iii. 	in as plausible a shape as possible. 
3. 12 : " Ego ejus videndi cupidus." 	See 	The Metre is as follows ; 1, 2. 11, 12. 
also the note on Heaut. Prolog. 28, where 	18 —37, trochaic tetrameter catalectic ; 3, 
the true explanation of these phrases is 	4. 6-8. 14, 15, iambic tetrameter; 5. 17, 
proposed. 	Mad vig, in his note on Cicero, 	iambic dimeter; 9, 10, trochaic tetrameter; 
De Finibus i. 18, maintains that ' ejus' in 	13, trochaic dimeter cathlectic ; 18.38-52, 
this passage refers to ' amorem.' 	But it is 	iambic trimeter. 
not easy to understand how he gets the 	1. Nullus es, Geta] 	'Nullus sum' was 
word. 	' Ejus' refers to the subject Of the 	a common phrase in comedy. 	'I am done 
whole 	previous conversation ;—Antipho's 	for.' 	See Andria.i. 4. 20. 	Hecyra iv. 
wife. 	Bentley quotes from three menu- 	1. 6. 	For other similar uses of ' nullus,' 
scripts the reading ‘jus i' 	but though it 	see notes on Andria ii. 2.33, and Eunuchus 
gives 	a 	good sense, as 	contrasted with 	ii. 1. 	10. 	Lachmann, on 	Lucretius 	iii. 
' copia,' it has no good authority, and may 	1050, would read ' reperies,' but without 
very probably be merely a conjecture of 	any authority. 	Some manuscripts 	have 
some transcriber who 	noticed the 	irre- 	' repereris ;' 	but the reading of the text 
gularity of the text without being able to 	has the best authority. 	' You are done 
explain it ; or it may have been a mere slip 	for, Geta, if you do not find out for your. 
of the pen. 	 self some immediate plan ; so unprepared 

26. Is est ipsus] 	For ' ipsus' compare 	are you for the great evils which suddenly 
Andria ii. 2, 3, note. 	 overhang you.' 	Bentley would read ' tante 

in me 	impendent mala ;" me,' because 
Acr I. SCENE IV. 	Geta comes on the 	Donatus says, " hic transitum fecit ad pri- 

	

stage soliloquizing on the unpleasant state 	mem personam," and ' in' because he con. 
of affairs. 	The outrageous freak in which 	siders ' te impendent' ungrammatical. 	Hut 

	

his master and himself had been concerned 	the words of Donates most probably n fer 

	

could be no longer concealed ; and he does 	to the following line. 	As for the construe. 
not know where to turn. 	Indeed nothing 	tion of 	' impendeo,' we 	have a 	similar 

	

keeps him from packing up his effects and 	phrase quoted from Lucilius, by Festus, 

	

being off, but that he is concerned about 	p. 161, 6: "Nunc ad to rodeo, ut quae res 

	

his young master, Antipho, and does not 	me 	impendet 	agatur." 	Festus, indeed, 
like to desert him. 	He now sees Antipho, 	considers that' me' is here an old form of 

E e 
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Ita nunc imparatum subito tanta to impendent main, 
Quae neque uti devitem scio, neque quo modo me inde 

extraham : 
Nam non potest celari nostra diutius jam audacia. 
An. Quidnam ille commotus vent ? 	 5 
Ge. Tum temporis mihi punctum ad hanc rem est. 	Hems 

adest. 	An. Quid istuc mali est ? 
Ge. 	Quod quum audierit, quod ejus remedium in.  veniam. 

iracuncliae ? 
Loquarne ? incendam : taceam ? instigem : purgem me ? la-

terem lavem. 
Eheu me miserura : quum milli paveo, tum Antipho me ex- 

cruciat anim; : 
. 	, 

' mihi;' but in Lucretius we have one or 	Sit proprium quicquam puncto quod mo- 
two 	instances of an undoubted accusa- 	bilis home 	 ii 
tive, as in 	 Permutet dominos et 	cedat 	in 	altera 
" Nec, mare quae impendent, vesco sale 	jura,"  

saxa peresa 	 (Epist. ii. 2. 170-174,) 
Quid quoque amittant in tempore cer- 	and in Lucretius, speaking of the light and 

nere possis." 	 warmth of the sun : 
(i. 326, 327.) 	" 	Haec 	 lapsa — 	puncto cernuntur 

We may therefore safely keep the old text. 	diei 
3. Ncque quo mode 	me ,  inde extra- 	Per totum coeli spatium diffundere sese." 

ham] 	We may compare the use of ' ex- 	 (iv. 201, 202.) 
pedio.' 	See Andria iii. 5. 10, 11 : 	For ' ad hanc rem' see note on Andria i. 

" 	Viden 	 tuis 	2. 21. — 	me consiliis 
Miserum impeditum esse ? 	Da. At jam 	7. Quod quum audierit] ' For when he 

	

expediam," 	 hears of this what palliative can I find for 

	

where see note. 	Compare also Heeyra v. 	his anger ? 	Should I speak, I should en- 
4. 36 : 	 rage him. 	Should I hold my tongue, I 

"---. Nescis, Parmeno, 	should goad him on. 	Should I excuse my- 
Quantum hodie profueris mihi, et me ex 	self, it would be lost labour.' 	Quod' 

quanta aerumna extraxeris." 	refers to the ' audacia ' mentioned above. 
The phrase ' laterem lavem," I should be 

After v. 4 most'copies have the lino: 	washing a brick,' is a translation of a Greek 
"Quae si non astu providentur, me aut 	proverb, 7rAivOovc irXininv, or 7rXivOov 

herum pesisum dabunt." 	 rrXtypric. 	We 	need 	not 	speculate very 
deeply, as some have done, on the origin of But this has evidently been transferred to 	the proverb. 	It would be a pretty hopeless 

this place from Andria i. 3. 3, and does 	task to wash a brick in the hopes of getting 
not suit the present context, while it is 	the colour out of it. 
absent from some good manuscripts. 	I 	9. Tum Anlipho me exerucial animd have therefore omitted it from the text. 	After words expressing any affection of the 6. Tam temporis mihi punctum] 	' And 	mind the Latin idiom employs a genitive then I have only a moment to do this in, for 	case of object. 	The true notion of the my master is close at hand. 	Cicero often 	genitive is to express the relation betweeo uses the expression 4  punctum temporis.'the subject and the predicate, and so we See crumples in Forcellini. 	We have it in 	often find this case employed where an the well-known lines of Horace in a slightly 	adjective would be equally correct, in such 
different form : 	 phrases as ' vie ignis, 	' vis ignea.' 	We have,  41  fled voeat usque suum qua populus adsita 	the genitive 	after • studiosus," invert tis. 

certis 	 4  dubius," falsus," Nu," sutpensus,' and 
Limitibus vicina refugit jurgia ; tanquam 	such verbs as 4  desipere,' ' falli,' and manY 
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Ejus me miserot: of nuno timeo : is nuno me retinet ; nam 
absque co met, 	 10 

Recte ego mihi vidissem,.et senis essem ultus iracundiam : 
Aliquid convasassem, atque hint me protinam conjicerem in. 

pedes. 
An. Quam. hic fugam aut furtum parat ? 
Ge. Sed ubi Aritiphonem reperiam ? aut qua quaerere in.' as' - 

tam via ? 
Ph. Te nominat. 	An. Nescio quod magnum hoc nuntio 

exspecto malum. 15 

Ph. Ah, sanusne es ? 	Ge. 
mum est. 

Domum ire pergara: ibi pluri- 

Ph. Revocemus hominem. An. Sta ilico. 	Ge. Hem, 

others. 	In Adelphi iv. 4. 1 we have " Dis- Virgil, Edog. i. 12 : 
crueler animi ;" and in Eunuchus ii. 2. 43, " 	Undique totis — 

Usque adeo turbatur agris. 	En ipse ca- " Ut faisus animi est !" See notes on both 
passages. 	Heautiv. 4. 5 : " Clitipho cum pellas • in ape pendebit animi." 

10. Nam absque eo easel] See note on Protinus aeger ago," 
Hecyra iv. 2. 25. ' I am driving my goats a long distance from 

12. Aliquid convasassemj , I would have my farm,' and Aeneid. vii. 513 : 
packed up something or other and have got " Tartaream intendit vocem ; qua proti- tue gone from this place at once. 	Donates nus omne had the reading of the text, for he says Contremuit nemus, et silvae intonuere " Figuratum est a colligendis vasis." 	The profundae." metaphor is simple and intelligible enough. 
Some manuscripts, however, read ' conva- Some copies read' protinus ' here; but Do- 
sissem,' which has no meaning. 	Bentley natus expressly mentions ' protinam ' as 
Ands a difficulty in the word and proposes the correct reading. 
• conrasissern,' adding " Nempe aliquid pe- 14. Aut qua quaererejnsistam via?] This 
euniolae a debitoribus, ab atnicis, certe non passage, as has been noticed on Eunuchus 
Vasa erant colligenda, sed aliquid quo exile- ii. 3. 3, is quoted by Bentley as an instance 
ditius fugeret." 	What would a New Zea- of the use of the ablative with 	' insisto.' 
land Bentley make of ' Pack up your traps In this place, as there, the Beinbine has 
and be off?'and what would Bentley have ' quam—viam ;' 	but although the text is 
said to the following passage of Plautus, in here, 	as 	I think, correct, 	yet that does 
Vidal the same idea is applied in a very not favour Bentley's proposed change in the 
bold metaphor? former passage. 	' But where shall I find 
" Cor colligatis vasis expectat meum, 

Si non educat mulierern serum simul, 
Ut exulatum ex pectore aufugiat meo." 

Antipho ?' says Geta, ' or in what direction 
shall I set about seeking him ?' And he then 
adds, ' I will start to go to his house. 	He 

(Pseudolus iv. 3. 16-18.) is most frequently there." Qua via,' there-
fore, merely refers to the direction in which he 

Iliac me protinam 	conjicerem in pe- is likely to find Antipho; and is not in con- 
(lee] 	' Protinam ' is another form of 'pro- struction with the verb. 	' Insisto ' is used 
tines,' occurring frequently in Plautus. 	It in the same manner as ' pergo ' with an in- 
Is connected with ' tenus, 	and 	probably finitive. 	Compare Plautus, Captivi iii. 4. 
'ueans, ' to a distance forwards.' 	It is com- 52 : " Hegio, vide sis ne 	to huic temere quid 
1 enly used as ' protirms ' in the sense of .11 insistas credere." 	Foreellini gives some in- 

forthwith,' 	' immediately.' 	Here and in stances of the same URI. from 	Livy and 
some other 	places 	Foreellini gives it the Cicero. 	' Plarimum ' is hero used as ' sae- 
Ramie Of ' Imo,' ' lunge;' but the ordinary pissime,' being probably a translation of the 
l'e a dering suits most places, except perhaps Greek ra trXacrrov. 
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Satis pro imperio, quisquis es. 	An. (beta. 	Ge. Ipse est 
quem volui obviam. 

An.. Cedo quid portal, obsecro ? 	atque id, si potes, verbo 
expedi. 	 - 

Ge. Faciam. 	An. Eloquere. 	Ge. Modo apud portum—An. 
Meumne F—Ge. Intellexti. 	An. Occidi. 	Ge. Hem. 	20 

An. Quid again F 	Ph. Quid ais ? 	Ge. Hujus patrem vidisse 
me, path= tuum.  

An. Nam quod ego huic nunc subito exitio remediura inve-
niam miser ? 

Quod si eo meae fortunae redeunt, Phanium, abs te ut dis-
trahar, 

Nulla est mihi vita expetend.a. 	Ge. Ergo istaec quum ita 
sint, Antipho, 

Tanto magis te advigilare aequum est. 	Fortes fortuna ad- 
juvat. 	 25 

An. Non sum apud me. 	Ge. Atqui opus est nunc quununax- 
ime ut sis, Antipho ;  

Nam si senserit te timidum pater esse, arbitrabitur 
Commeruisse culpam. 	Ph. Hoc verum est. 	An. Non pos- 

sum immutarier. 
Ge. Quid faceres, si gravius aliud tibi nunc faciendum foret ? 

	

An. Quum hoc non possum, Mud, minus possem. 	Ge. Hoc 
nihil est, Phaedria : ilicet. 	- 	 30 

18. 	Salts pro 	imperio, quisquis 	es] 	quaeso," 	De Finibus iii. 4. 	Comments- 
' You speak authoritatively enough, whoever 	tors quote a corresponding 	saying 	front 
you are.' 	' Pro imperio' is commonly used 	Menander, rally Samait rai eibc era- 
in Livy to express the assertion of authority. 	Anwicii,si, 	and 	from 	Sophocles, oi, roil 
See i. 51 : " Et quia pro imperio palam 	izOilimc I) rex?) avXXatiOtivet. 
interfici non poterat, oblato falso crimine 	26. Non sum apud me] ' I am not in nil 
insontem oppressit." 	It was a common 	senses. 	Get well, it is the more important 
practical joke to call, after slaves when they 	now than ever it was that you should be, 
were going on their errands; and we may 	Antipho.' 	For 'non sum apud me' seo 
suppose that as a general rule they did not 	note on Heaut. v. 1. 48; and for ' quuni 
pay much attention to these calls. 	For 	maxirne ' see notes on Andria v. 1. 4, and 
' ipse est 	quem volui 	obviam' 	compare 	Hecyra i. 2. 40. ' 
Andria iii. 4. 11 : " Opportune hie fit mihi 	29. Quid faceres, si gravies died] 	In 
obviam ;" and for ' cedo ' in the following 	some copies the text stands ' si aliud quid 
line see note on Heaut. iv. 8. 5. 	 gravius,' 	but 	Donatus 	had 	not 	' quid.: 

22. Nam quod ego] 	For this use of 	The common text runs ' si aliud gravius, 
' nam ' interrogative see note on Andria ii. 	which necessitates an hiatus in the middle 
2. 24. 	 . 	 of the sentence at ' si.' 	I have ventured 

	

25. Fortes fortuna adjuval] This pro. 	therefore to transpose the words, which 

	

verb is quoted by Cicero more than once : 	mends the metre 	without 	any 	violent 
" Fortes enim non modo fortuna adjuvat, ut 	change. 
est in vetere proverbio, sed mutto magis 	30. Ricci] 	See 	note on Eunuchus i• 
ratio, quae quibusdam quasi praeceptis con- 	1. 9. 	' Hoc nihil est' is simply equivalent 
firmat vim fortitudinis," 	Tuscul. Disput. 	to ' conterimus operam frustra' in the lid' 
ii. 4. 	" Sed fortuna fortes : quare conare, 	lowing line, though an absurd difficulty hag 
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Quid hic conterimus operam frustra ? 	Quin abeo ? 	Pit. Et 
quidem ego. 	An. Obsecro : 

Quid si assimulo ? satin est ? 	Ge. Garris. 	An. Vultum. con- 
templamini : hem, 

Satin sic est ? 	Ge. Non. 	An. Quid si sic ? 	Ge. Propemo- 
d.mn. 	An. Quid si sic ? 	Ge. Sat est. 	• 

Hem, istuc serva ; et verbum verbo, par pari ut respond.eas, 
Ne te iratus suis saevidicis dictis protelet. 	An. Scio. 	35 
Ge. Vi coactum te esse invitmn, lege, judicio : tens ? 
Sed. quis hic est senex quem video in ultimo, platea ? 	An. 

Ipsus est : 
Non possum adesse. 	Ge. Ah, quid agis ? quo abis, Antipho ? 
Mane, inquam. 	An. Egomet me novi et peccatum meum : 
Vobis commendo Phanium et vitam meam. 	 40 
Ph. Geta, quid. nunc fiet ? 	Ge. Tu jam lites audies : 
Ego plectar pendens, nisi quid me fefellerit. 
Sed quod modo he nos Antiphonem monuimus 
Id nosmet ipsos facere oportet, Phaedria. 
Ph. Aufer mihi "oportet :" quin tu quod faciam impera. 	45 
Ge. Meministine ohm ut fuerit vestra oratio 

been made of the words by some com- 	explains ' protelo ' as ' longe propellere,' de- 
Itentators. 	 riving it from the Greek riiXE. 	Donatus 

	

34.] ' There now,' says Greta, after An- 	says, " alii ab assiduo telorum jactu existi- 

	

tipho has managed to put on the proper 	mant dici," while he offers the derivation 

	

expression of coolness, ' keep your face as 	rob, iXE7V, on which we need not remark. 
It is now, and answer him word for word, 	I should connect ' protelum' and ' protelo ' 
tit for tat, that he may not drive you away 	with ' telum,' though it is not clear that the 
With his angry words.' 	(For 4  par pari ' see 	latter has any connexion with rij te. 
Note on Adelphi i. 1. 48.) 	This is the only 	41. 714 jam 	hies audies] 	' You will 
Passage in any extant author of the Golden 	be scolded; I shall be flogged at the whip- 
Age where ' protelo' occurs. 	The substan- 	ping post.' 	See note 	on Eunuchus v. 
tive 	4  protelum' 	occurs 	in Lucretius ii. 	6. 19. 
529-531 (quoted by Donatus): 	 45. Aufer mihi " oportet "] ' Don't talk 
'' Protinus ostendam corpuscula material 	of Must.' 	Literally, 'Away with Must.' 

Ex infinito summam rerum usque te- 	Compare Plautus, Curculio u. 1. 30 : " Au- 
nere, 	 fer istaec, quaeso, atque hoc responde quod 

Undique protelo plagarum continuator" 	r°g°' 	Horace uses the word with an 	" in- 
finitive in Sat. ii. 7. 43: "Aufer me vul- 

and in iv. 189, 190: 	 tu terrere." 	Juvenal used ' toile' in the 
" Suppeditatur enim confestim lumine lu- 	same sense : 

men, 	 "Tolle tuum, precor, Hannibalem victum- 

	

Et quasi 	protelo 	stimulatur 	fulgure 	que Syphacem 

	

fulgur." 	 In castris, et cum tots Carthagine mi- 
In both these passages the word means ' a 	

m', g  

continued succession," an unbroken series;' 	' 	 (vi. 170, 171.) 
for' protelum' is originally 'the pulling of 	For the quotation of a word from the pre- 
Oxen at the traces,' and so is explained in 	vious 	speaker, see 	note 	on Andria 	ii. 
the  Glossary by 	 apupov, from cilorpov : 	2. 30. 
Compare c ip,rpebto and gamrpeimr. 	Festus 	46.] ' Do you remember what language 
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In re incipiencla ad defendendam noxiam ; 
Justam illam•causam, facilem, vincibilem, optimam ? 
Ph. Memini. 	Ge. Hem, nunc ipsa est opus ea, aut, si quid 

potest, 	 • 	- 	• . 
Meliore et callidiore. 	Ph. Fiet sedulo. 	 5o 
Ge. Nunc prior adito to : ego in subsidiis hic ero 
Succenturiatus, si quid deficias. 	Ph. Age. 	• 

you used some time ago when we corn- 	context to the ordinary reading 1  insidiis.' 
menced this affair for the purpose of an- 	The use 	of 	' subsidia' 	is explained by 
swering accusations, that Phormio's cause 	Festus to 	mean the ' triarii,' who corn- 
was just, clear, certain to win, and the best 	posed the third 	line, or 	reserves. 	The , 
possible ?'Ad 	defendendam 	noxiam' 	word 	occurs very 	frequently in 	Latin 
literally means, ' for the purpose of keep- 	writers. 	' Succenturiati were the reserves 
ing blame at a distance from yourselves.' 	of the ' centuriae,' who stepped into the 
' Noxia' is frequently used in a way that 	places of those who were ,killed. 	So Geta 
approaches very nearly to the sense of 	says, ' I will be your reserve to supply 
' blame.' 	Compare Hecyra ii. 3. 3: " Quod 	your place if you fall.' 	Festus quotes from 
me accusat nunc vir sum extra noxiam." 	Caecilius, " Nunc meae malitiae 	astutia 
Plautus, 	Bacchides 	iv. 8. 82 : 	" Sat sic 	opus est; succenturia." 
suspectus sum quum careo main." 	The 	Some critics, of whom Ileinsius was the 
meaning is, ' You thought that was quite 	first, have observed that this act does not 
enough in the case to acquit Antipho of 	end well with this scene. 	There is no 
any blame in the matter, and to transfer all 	sufficient interval between this and the fol- 
the blame to Phormio as the patron of the 	lowing 	act. 	No one leaves the stage; 
orphan girl.' 	Vincibilis' is here used in 	and Phaedria and Geta have only time to 
an active sense. 	See note on ' placabilius ' 	step on one side before Demipho comes up. 
Adelphi iv. 3. 18. 	 The second act begins more naturally with 

51. Ego in subsidiis hie ero sweet:[i- 	the scene which now stands 	second, in 
Haus] 	'I will be in the rear to support 	which Phormio makes his first appearance. 
you if you fail in any way," Subsidiis' is 	But, as 'almost all editions have kept the 
the reading of many good editions 	and 	ordinary division of acts, I have not de- 
manuscripts, and it is preferable in the 	parted from the common arrangement. 
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ACTUS SECUNDI SCENA PRIMA. 

DEMIPHO. 	GETA. 	PHAEDRIA. 

De. Itane tandem uxorem duxit Antipho injussu meo ? 
Nec meum imperium, ac mitto unperium, non simultatem 

meam 
Revereri saltem ? non pudere ? 	0 facinus audax ! o Geta 
Monitor ! 	Ge. Vix tandem. 	.De. Quid mihi dicent, aut quam 

causam reperient; 
Demiror. 	Ge. Atqui repperi jam : aliud cura. 	De Anne hoc 

dicet mihi, 	 5 

ACT II. SCENE I. 	Demipho comes on 	Do you think any one would give Antipho 

	

the stage in high indignation at his son's 	credit as long as you were alive ?' 	At last 
audacious conduct 	' If he did not care for 	Demipho says, ' It must not be; I can't 

	

his father's authority, he might have been 	let them live as man and wife a single day 
reluctant to face 	his anger. 	And then 	longer. 	And as for you, Geta, go and find 
What excuse was ,there for his conduct ? 	that Phormio, and bring him here. 	I will 
They will tell me, I suppose, that he was 	go home and perform my religious duties, 
obliged 	to 	marry 	against 	his 	will. 	I 	and then I will have an interview with this 
allow it. ' But 	that 	was 	no 	reason 	for 	patron of my son's wife 	before 	proper 
surrendering 	his 	case 	to 	his 	opponent 	witnesses.' 
without a single word in defence. 	How 	The Metre is as follows; 	I, 2. 22, 23, 
will he answer 	that ? 	This shows that 	trochaic 	tetrameter 	catalectic ; 	3-21, 
even when one is most happy one ought to 	iambic 	tetrameter; 	24-84, 	iambic 	tri- 
be do the look out for some misfortune or 	meter. 
other, for something or other is sure to 	2. Nec meum imperium] 	For the inn- 
happen which you do not expect.' 	Up to 	nitive see note on Heaut. iv. 5. 3. 	The 
this time Phaedria and Geta have • been 	majority of manuscripts have ' age, mitto 
standing on one side out of the old man's 	imperium.' 	But the text is supported by 
sight, Gets making his remarks on Demi- 	the Bembine and Victorian MSS., and is 
Pho's conjectures. 	Phaedria now steps up 	also found in the quotation of these lines by 
to 	his 	uncle, and welcomes him home 	Cicero, Ad Atticum ii. 19, where he applies 
very affectionately ; but in reply to his 	them to the conduct of a manumitted slave, 
attentions the old man breaks out about 	Stating. 	For ' saltem ' see notes on Andria 
the marriage. 	Phaedria defends Antipho 	iii. 2. 14 ; Adelphi ii. 2. 40. 
on the ground that he has been compelled 	3. o 	Geta monitor] 	' Oh that Geta, 
to marry. 	'A base deceiver laid a snare for 	who prompted the whole affair.' 	To which 
him, and ho was victimized. 	Was that his 	Gets replies aside, ' Scarcely that.' 	For 
fault? or was it not rather the fault of the 	' monitor' see note on 	Heaut. v. 1. 	2. 
judges, who are glad enough to give judgment 	' Tandem' is often used emphatically. Corn- 
against a gentleman ? And as for his defend- 	pare Hecyra iv. 4. 61 : 
lug him, he was so overcome with shame at 	" Aliquando tandem huc animal ut adjun- finding him in a court of justice that he could 	gag tuum; bat open his lips.' Finding that Phaedria has 
conducted the case well so far, Geta comes 	Qum kmgum spatium amandi amicam

tibi dedi I" forward to take his share of the business. 
As for himself, ho could not help his young 	Andria v. 3. 4 : " Ain tandem ? civis Gly- 
blaster. 	Slaves cannot come forward as 	cerium est ?" 	Plautus, Truculentus ii. 1. 
Witnesses. 	' Well,' says Demipho, 	' why 	27 : 	" Quaeso, numqui male nos agimus 
Marry her? 	why not portion her alt to 	tandem ?" 
some other man ?" Alt, that is all very 	5. Atque repperi jam] 	Demiplio says, 
well now,' says Geta, ' but where were we 	' I wonder what excuse 	they will find.' 
tO get the money while you were away ? 	Geta answers, ' Ah, but I have found one 
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"Invitus feci : lex coegit ?" 	Audio. 	Fateor. 	Ge. Places. 
De. Verum scientem, taciturn, causam tradere ad.versariis ; 
Etiamne id lex coegit ? 	Ph. Illud durum. 	Ge. Ego ex- 

pecliam : sine. 	 • 
De. Incertum est quid agam, quia praeter spem atque incre-

dibile hoc mihi obtigit : 
Ita sum irritatus anirnum ut nequeam ad .cogitandum insti- 

tuere : 	 10 
Quamobrem omnes, quum secundae res suet maxime, turn 

maxime • 
bleditari secum oportet quo pacto adversa.m. aenimnam ferant; 
Pericla, d.amna, exilia! 	Peregre recliens semper cogitet 
Aut filii peccatum, aut uxoris mortem, aut morbum filiae ; 

• Communia, esse haec ; nequid horum unquam accidat animo 
novum : 	 15 

already; think of something else.' 	Lach- 	deris." 	He proceeds to translate Euri- 
mann on Lucretius iii. 1050, maintains that 	pides' lines, and ends by quoting this whole 
the speech is Phaedria's, and that we should 	speech of Demipho. 	The 	Greek 	lines 
read ' atqui reperiam.' 	He objects to the 	are taken from Euripides' Theseus, and 
form ' repperi, and for the same reason he 	are as follows : 
alters 	' repperis ' in i. 4. 	I, to ' reperies.' 
But it matters not which way we spell the 	/id, Si rouro rapci crocoml Twin ita0Wv, 
word, the ictus of the metre will lengthen 	Etc opovTiclug van,  aupoopag r 1[3aX- 
the first syllable. 	'Reperiam ' is a possible 	Many, 
conjecture; but the ordinary text gives the 	cavric 	r' 	iptavr (17 rpoarahic rarpac  
best sense. 	It does not mean that an 	ii4C, 
excuse will be found; but that the excuse 	OavarOvc r' etttipovc, Kai Ka)v iiXXaS 

	

oh, 	, 7 
w tok

, 7 
a4 

„
ov OpEvi 

is already found. 	They have settled what 	6,3„ 
Ti raarxot g o line they are to take, see i. 4. 46-50. 	Nor 	7V ft 	 t .  

is it desirable to give the words to Phaedria. 	tiii pot VOW* rpoarEcrbv piano/ aciKp. 
He speaks only once, and then in a different 	They are also quoted by Galen and Plu- 
tone, till he steps forward (v. 24) to wel- 	tarch. 	See Poetae Scenici (Dindorf) Euri- 
come his uncle ; and Geta is represented 	pides, Fragm. 384. 	It is characteristic of 
throughout the greater part of the scene, as 	the person, 	no 	doubt, 	as 	Colman has 
commenting aside, first on what Demipho 	observed, that Demipho, even when at the 
says, then on what passes between him and 	height of his anger, is made to moralize in 
Phaedria. 	 this way ; mainly also that an opportunitf 

8. Illud durund 	'That is a puzzler!' 	may be given for the burlesque which Gets 
Phaedria sees that Demipho has hit a blot 	gives of the words immediately afterwards• 
in their game ; but Geta disposes of it at 	Compare the parallel instance in Adelphi 
once. 	' Durus ' is frequently used in the 	iii. 3. 60-75. 
sense of ' difficult," hard;' as in the lines of 	15. Communia ease haee] 	'We should 
Horace : 	 remember that these things are common to 

"Durum : sed levius fit patientia 	us all.'• 	If it is not in too grave a style for 
Quicquid corrigere est nefas." 	the subject, though Demipho is purposely 

(Carm. i. 24. 19, 20.) 	mane to talk gravely, we may compare 
Tennyson's beautiful turn of this idea: 

11. Quamobrem omnes] 	Cicero quotes 

	

these words, together with some lines from 	"That loss is common would not make 
Euripides, in his Tusculan Disputations, iii. 	My own less bitter; rather more: 
14, with this preface, " Haec igitur prae- 	Too common ! never morning wore 
meditatio futurorum malorum lenit eorum 	To evening, but some heart did break.", 
adventum, quae venientia longe antea vi- 	 (In Meuaoriana, VI.) 
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• • 

Quicquid praeter spem eveniat omne id deputare esse in lucro. 
Ge. 0 Phaedria, incredibile est quantum herum anteeo sa- 

pientia. 	 . 
Meditata mihi Bunt omnia mea incomm.oda, herus si redierit : 
Molendum usque in pistrino ; vapuland.um ; habendae cora- 

ped.es ; 	 . 
Opus ruri faciendum. : horum nihil quicquam accidet animo 

novum. 	 20 
Quicquid praeter spem eveniet, omne id. deputabo esse in lucro. 
Sed quid cessas horainern adire, et blande in principio alloqui ? 
De. Phaedriam mei fratris video filium mihi ire obviam. 
Ph. Mi patrue, salve. 	.De. Salve : sed. ubi est Antipho ? 
Ph. Salvum advenire—De. Credo : hoc responde mihi. 	25 
Ph. Valet : hic est : sed satin omnia ex sententia ? 
.De. Vellem quidem. 	Ph. Quid istuc ? 	De. Rogitas, Phae- 

dria ? 	 . 
Bonas, me absente, Mc confecistis nuptias. 

This is the truer view of the subject; and 	quae meditata et praeparata inferuntur." 
on the whole subject of a forecast of evil 	Forcellini gives 	several 	other 	instances. 
Aristotle's remark is more natural and just 	Ovid too uses the word similarly : 
than this of Terence : grg ai xnXEreoripov 	" Ut vidi obstupui, 	meditataque paene latiiivat roil yrotOileiv• in ydp 	 ,Tii 	7-5 	reliqui 7roXi, iart rd flit,  717)0a 0KailEVa Xurqpd. 	Tentamenta fide." Eth. Nicom. iii. 1. 9. 	 (Metam. vii. 727, 728.) Nequid horum unquam accidat animo 
novum] 	The common text runs thus : 	19. Motendum usque in pistrino] 	For 
' Communia esse haec ; fieri posse ; ut ne 	‘ pistrinum ' see note on Andria i. 2. 29. 
quid animo sit novum.' 	Cicero has no 	20. Opus ruri faciendurn] 	' I shall be 
doubt preserved the .true reading, which I 	set to hard labour on the farm.' 	Compare 
have given above. 	It was 	adopted by 	Eunuchus ii. 1. 14 : " Opus faciam ut de- 
lentley ; who has here been followed by 	fatiger usque ingratiis ut dormiam ;''' and 

good editors. 	 Adelphi iv. 1. 2 : 	" Nunc cum maxime 

	

16. Omne id deputare esse in lucre] 	operis aliquid facere credo." 	This use of 

	

ke notes on Hecyra iii. 1. 6, and Adelphi 	the gerundive is very common. 	Compare 
v. 3. 31. 	' Deputare ' is used here in the 	Plautus, Trinummus iv. 2. 27 : 	" Hercle 

	

tense of , to reckon,' with an allusion to 	opinor mihi advenienti bac nocte agitandum 

	

keeping accounts. Compare Adelphi ii. 1. 54! 	est vigilias ;" Lucretius i. 111: " Aeternas 
mo 	timendum q 	m .p 	irte l' Sed nemo dabit : 	frustra has 	egomet 	 d. xi. 230 : " Pacemest ;" and

uonia  
Virgil, Aen

oenas 
 ei n Tro- mecum rationes puto." jano a rege petendum." 

18. Meditate mihi stunt omnia] 	'I am 	25. Saloum advenire] 	The full expres- 

	

s far wiser man than my master,' says Gets, 	sion would have been ‘ Salvum advenire to 
' for I have thought over all my misfortunes.' 	gaudeo.' 	Demipho is in a bad temper, and 
: tleditatus ' 	is 	not 	unfrequently 	foipd, 	cuts his nephew short with ' Credo," 1 dare 
Ina passive sense. 	See Plautus, Pseudoins 	say.' 	Compare Hecyra iii. 5. 7, where 
4 . 1. 37 : 	 Pamphilus replies in the 	same 	manner. 

'Credo,' 	'Creditor,' 	&c., are commonly "Tenes omnia; in pectore condita Bunt; 
meditati aunt doli docti." 	 used in expressing impatience of a subject 

both in Plautus and Terence. 
'Pin  kis use is common with Cicero. 	See De 	26.] 	For ' ex sententia ' see note on 

	

ikeiia i. 8 : " Leviora enim sunt ea quae 	Heaut. iv. 3. 5. 	For the idea expressed in 
'ellentino aliquo motu accidunt quam ea 	' veil= ' see note on Adelphi v. 1. 13. 
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	 PIIORMIO. 
• Ph. 	Eho, an id succenses 	mine 	illi ? 	Ge. 0 artificera 

probum. 
De. Egone illi. non succenseam ? 	Ipsum gestio 	30 
Dari mihi in conspectwn, nuns sua culpa ut sciat 
Lenem patrem ilium factum me esse acerrimum. 
Ph. Atqui nihil fecit, patrue, quod. succenseas. 
De. Ecce autem similia 'amnia ; omnes congruunt ; 
17num cognoris, omnes noris. 	Ph. Haud ita est. 	35 
De. Hie in noxa est : ille ad defendendam causam adest. 
Q6.11m ille est, praesto Mc est : tradunt operas mutuas. 
Ge. Probe horum facta imprudens depinxit senex. 
De. Nam ni haec ita essent, cum illo haud. stares, Phaedria. 
Ph. Si est, patrue, culpam ut Antipho in se admiserit, 	40 
Ex qua re minus rei foret aut famae temperans ; 
Non causam dico quin quod meritus sit ferat. 
Sed.'si quis forte, malitia fretus sua, 
Insidias nostrae fecit adolescentiae, 

29.1 For 4  succenseo ' see note on Andria 	39. Cum illo hand stares] 	'For if this 
ii. 3. 3. 	 were not so, you would not have taken his 

36. Hic in noxa est] 	' The one is in 	part, Phaedria.' 	We commonly find the,  trouble, the other comes forward to defend 	phrases ' stare cum,' 	stare ab,' 	stare pro,, 
him • •when he gets into trouble, then his 	in the sense of ' to take part with any one, 
friend is forthcoming ; they play into each 	just as ' stare in aliquem,' a more uncom- 
other's hands.' 	Bentley remodels these two 	mon idiom, means ' to oppose one.' 	See 
lines thus : 	 , 	 Ovid, Heroides vii. 165, 166 : 
"Cum in noxia hic est, ille ad defenden- 	"Non ego sum Phthias, magnisve oriunda 

dum adest : 	 Mycenis ; . 
Cum ille est, praesto hic est." 	 Nec steterunt in te virque paterque 

Some good manuscripts have ' noxia;' but 	mews."  
there is no perceptible difference between it 	40. Culparn ut Antipho in se admiserit] 
and ' noire. 	Both mean either ' harm,' 	Compare Adeiphi iv. 5. 47, 48 : 
'trouble; or ' fault.' Either sense suits this 	"Its velim me promerentem times dual passage very well. 

38. Probe horum facia imprudens de- vivas, mi pater, 
Ut me hoc delictum admisisse in me id pinxit sena] 	' Th? old man has made a 

shrewd guess at their conduct, considering 	• 	mild vehementer dolet." 
that he does not know the facts for cer- 	41. Minus rei . . . ant famae tempe- 
tain." Depingo ' is used by Cicero in more 	race] 	"remperans ' is here used in the 
than one place in this sense. 	De Natura 	sense of ' consulens," parcens.' 	Compare 
Deorum i. 15 : " Deos ne conjecture quidem 	Horace, Carm. iii. 24. 18 : 
informare possumus, cum mous rostra quid- 	" Illic metre carentibus vis videatur cogitatione posse depingere." Privignis mulier temperat innocens." De Finibus ii. 21 : " Non potes ergo ista 	iv  
tueri, Torquate, mihi credo, site ipse et 	Titus uses it with a genitive in Annal. 
tuas cogitationes et studia perspexeris ; pu- 	xiii. 46: " Provinciae Lusitaniae praeficitur 
debit te, inquam, illius tabulae quam Cle- 	(Otho) ; ubi, usque ad civilia arma, non e% 
anthes 	sane 	commode 	verbis 	depingere 	priore infamia sed integre sancteque egit, 
solebat." 	Plautus 	uses 	the same word 	procax otii et potestatis temperantior." 	' If 
with ' verbis,' Poenulus v. 2. 154 : 	Antipho has really committed any fault, se 
" Formam quidem horde verbis depinxit 	that he has been regardless of his means or 

probe." 	 his reputation, I say not a word against hi9 
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Ac vicit ; nostrane ea culpa est an judicum, 	 45 
Qui saepe propter invidiam adimunt diviti, 
Aut propter misericordiam addunt pauperi ? 
Ge. Ni nossem causam, crederem vora hum loqui. 
De. An quisquam judex est qui possit noseere 
Tha justa, ubi-tute verbuin non respondeas, 	 50 
Ita ut ille fecit ? 	Ph. Functus adoleseentuli est 
Officium. liberalis. 	Postquam ad. judices 
Ventum est, non potuit cogitata proloqui : 
Ita eum turn timidum ibi obstupofecit pudor. 
Ge. Laudo hunt ; sod cesso adire quamprimum senem? 	55 
Here, salvo : salvum to advenisse gaudeo. 	De. Oh, 
Bone custos, salve, columen vero familiae, 
Cui commendavi filium hint abiens meura. 
Ge. Jam dudum to omnes nos accusare audio 
Immerito, et me horunc omnium immeritissimo. 	60 
Nam quid me in hac re facere voluisti tibi ? 

Buffering what he has deserved." Causam 	" Advenisti, 	audaciai columen, consuetis 
dico ' is frequently used in Plautus in this 	delis." 
sense. 	See Captivi iii. 4. 92 : 	 With the use of the word in this passage 
" Hoc si secus reperies, nullam causam dico 	compare Plautus, Casina iii. 2. 6 : 

quin mill 	 "Sed eccum 	egreditur 	senati 	columen, 
Et parentum et libertatis spud to deliqulo 	praesiditan popli." 

siet." 	 Horace addresses Maecenas as 
" 	Mearum This meaning is derived from the legal 	 — 

sense of ' arguing a case,' which we have in 	Grande decus columenque rerum." 
Adelphi iv. 5. 42. 	 (Carm. ii. 17. 3, 4.) 

45. 	An judicum] • Lindenbrog quotes 	The term ' columella,' a diminutive of ' co- 

	

from Sotades the words 1:, ,rivnc 1X/Eilrat,i, 	lumna,' was similarly 	applied 	to 	trust- 
4 	7X0Latoc 00ovEiron, and from Anti- 	worthy household slaves. 	Donatus quotes 
Pilules : 	 from Lucilius the following lines : 

KaX(. 	;rivet:Alm 	iiiiXXov , 	7r4vreiv 	" Servus neque infidus domino neque in. 
Kaa,c• 	 utilis cuiquam, 

rb tav ydp 	Xsov, ro r braiimatv 	Lucili 	columella, 	hie situ Metro- 
Om. 	phanes," 

	

51. Funetus . . . officium) For 1  flinger , 	to which Martial alludes as an instance of 

	

with the accusative see note on Heaut. i. 1, 	the rugged verse which was fashionable with 
13. 	So also ' utor,' see note on Adelphi 	some of his contemporaries  : 
v. 3. 29. 	 " Carmina nulla probas molli quite limite 

07. Columen vero familiae] 	'Ha I how 	currunt, 

	

sre you, you excellent guardian ; you true 	Sed quae per salebras altaque saxa ea- 

	

vnainstay of my family ?" Coluraen,' an- 	dunt. 
Other form of ' culmen,' means, in archi- 	Et tibi Maeonio res carmine major babe- 
tecture, the principal beam on which the 	tur, 
*hole 	roof 	depends, 	the 	' wind-beam.' 	' Lueeilei columella heic situs Metro- 
Ileum it is used either as here in the sense 	phanes est.' 
of ' a prop,' or from the idea of its being 	Attonitusque legis ' terral frugiferai 
the highest point of the building, it came 	Attius et quicquid Pacuviusque 	ve- 
to mean ' the head of a thing,' as in Plau- 	count." 
tus, Amphitruo i. 1. 214 : 	 (Martial, Epigr, xi. 90.) 

   
  



428 	 PHORMIO. 

Servum hominem causam orare leges non sinunt : 
Neque testimoni dictio est. 	Dc. Mitto omnia. 
Addo istuc ; imprudens timuit ad.olescens : sino. 
Tu serous : verum, si cognata est maxillae, 	 65 

Non fuit necesse habere : sed, id. quod lex jubet, 
Dotem d.aretis ; .qufflreret alium virum. 	4. 
Qua ratione inopem potius ducebat d.omu.m.? 
Ge. Non ratio, vcrura argentum deerat. 	De. Sumeret 
Alicunde. 	Ge., .A.licunde ? nihil est dictu facilius. 	70 
De. Postremo, si'nullo alio pacto, foenore. 
Ge. Hui, dixti pulchre : siquidem quisquam crederet 
Te vivo. 	De. Non, non sic futurum est : non potest. 
Egone Maria cum illo ut patiar nuptam unum diem ? 
Nihil suave meritum. est. 	Hominem commonstrarier 	75 
Mihi istum volo, aut ubi habitet demonstrarier. 
Ge. Nempe Phormionena ? 	.De. Istum patronum mulioris. 

62. Serttum hominem] See Andria iv. 4. 	gatur actio, tam adversus ipsum Huai 
32, and Hecyra v. 2. 7, note. 	For the 	filiamve nepotem neptemve, sive adhuc in 
phrase ' causam orare' see note on Hecyra 	potestate 	aunt, sive 	morte 	parentis vet 
iv. 4. 64. 	 emancipatione suae potestatis esse coepe" 

66. Sed, id quod lex jubet] 	' If she is 	tint, quam adversus patrem avumve, sive 
ever so much of a kinswoman, it was ndt 	behest eos adhuc in potestate, sive email" 
necessary to marry her; but, as the law 	cipaverit." 	Justin. 1nstitt. 1. iv. t. 7, § 1• 
directs, you might have given her a dower, 	See also Macleane on Horace, Sat. i. 2. 14• 
and let 	her look for another husband.' 	It is possible that Terence alluded to some 
Some manuscripts have • ' necessum' (see 	law of this kind. 
note on Eunuchus v. 5. 28), but it is not 	73. Non, non sic futurum est] 	Demi' 
needed 	here. 	The words ' id quod lex .pho is now fired of arguing the question, 
jubet' occur again in ii. 3. 62, as prefacing 	and he cuts the matter short, declaring 
the quotation from the law. 	It is a corn- 	that at all events this shall not be. 	Ho 
mon form of the relative clause in appo- 	will see Phormio at once, and settle the 
sition to the whole proposition. 	Compare 	matter 	with him. 	For ' egone . . • ut 
Virgil, Eclog. iii. 35 —37 (quoted by Do- 	patiar' see note on Eunuchus iv. 7. 1. 
natus) : 	 75. Nihil suave 	merilum 	est] 	'Sho, 

has deserved no leniency at my hands. 

	

" Verum, id quod,multo tute ipse fatebere 	This passage has perplexed commentators 
majus, 	 exceedingly. 	Some have 	proposed ' ' me' 

	

(Insanire libet quoniam tibi) pocula po- 	ritus 	est,' 	Bentley 	' merits 	est;' 	both 
nam 	 which emendations are easy enough if they 

Fagina, caelatum 	divini 	opus Alcime- 	are to be allowed. 	But taking the text so 
dontis." 	 it stands we find that Donatus gives ' meri- 

turn' the sense of ' merces.' 	He says, 
72. Siquidem quisquam crederet to vivo] 	" Nihil mihi mercedis suave est ut ego illanl 

There was a special 4  Senatusconsultum ' 	cum illo nuptam feram." 	This, however, 
passed A.D. 46 (see Dictionary of Antiquities), 	would certainly not be expressed by ' nihil 
which went by the name of Macedonianum 	meritum.' 	Only one good sense can be 
(from a well-known money-lender), which 	got out of the text, namely, ' No leniency  
expressly forbad such loans : " Illud proprie 	has been deserved.' 	We find ' meritarn 
servatur in eorum persona quod senatus- 	similarly used passively in v. 8. 25: " Ego ..,; 
consultum Macedonianum prohibuit, mu- 	esse in bac re culpam meritam non nego, 
teas 	pecunias dari eis 	qui 	in 	parentis 	where see note. 	There is no necessity for 
erunt potestate, et ei qui crediderit, dene- 	any alteration. 
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Ge. Jam faxo hic aderit. 	De. Antipho ubi nuns est ? 	Ph. 
Foris. 

De. Abi, Phaedria : 	eum require atque adduce hue. 	Ph. 
Eo 

Recta via equidem illuc. 	Ge. Nempe ad Pamphilam. 	80 
De. At ego D!os Pehates hint salutatum domuni 
Deirertar ; inde ibo ad. forum, atque aliquot mihi 
Amicos advocabo ad hanc rem qui assient, 
Ut ne imparatus sim, si adveniat Phormio;.' 

ACTUS SECUNDI SCENA SECUNDA.' 

PHORMIO. 	GETA. 

Ph. ITANE patris ais conspectum veritum hint abisse ? 	Ge. 
Admodum. 

Ph. Phanium relictam solam? 	Ge. Sic. 	Ph. Et iratum. 
senem ?. 

Ge. Oppido. 	Ph. Ad. te summa solum, Phormio, rerum 
redit. 

Tute hoc intristi: tibi omne est exedendum. 	Accingere. 
78. Jam faxo hie aderit] 	' Faxo' is 	Antipho is not so much indebted to him as 

	

generally followed by a conjunctive; but 	he is to Antipho. 	' For through him and 
We do not unfrequently find it used paren- 	his friends I lead,' he says, ' a very jolly life, 
thetically as ' opinor," credo,' and similar 	feeding on the fat of the land, and living 
Words, with a future. 	Plautus, Poenulus i. 	upon other men,without the slightest anxiety 
1. 34 : 	" Utrumque faxo habebit et ne- 	on my own account.' 

	

quam et malum." .See also v. 4. 71, 72. 	The Metre is trochaic tetrameter cata- 
Pseudolus iv. 4. 2 : " Verum baud multo 	lectic. 
post faxo scibis accubans." Menaechmei ii. 	3. Ad te summa . . . rerun:. redit] 'The 
2. 51 : " Jam ergo • haec madebunt faxo ; 	whole affair depends upon you.' 	Compare 
bihil morabitur." 	Compare also Eunuchus 	Plautus, Truculentus i. 1. 3. 46: 
li. 2. 53 : " Nae to istas faxo calcibus saepe 	" Neque earn rationem eapse unquam edocet insultabis frustra ;" iv. 3. 21: " Jam faxo 	Venus, sties." 	 Quam penes amantum summa summarum 

83. Amicos advocabo . . . assient] 	On 	redit," the ' advocati ' see note on Eunuchus ii. 
3. 48, and for 4  assient' note on Andria, 	' Venus, who has the sole disposal of lovers' 
Prolog. 24. 	 affairs.' 

4. Tate hoe lull-Cali : tibi omne eat ex- 
Acp II. SCENE II. 	Geta has met Phor- 	edendum] 	'You .have mixed this mess, 

	

tnio, and told him of Demipho's arrival 	and you must eat it all up.' 	We find this 

	

and the alarm of Antipho, who has gone off 	proverb in Ausonius, Idyll. vii.: 
and left Phanium his wife alone. 	Phormio 	" Tibi quod intristi exedendum est: 	sic Bees at once that he will have to settle the 	vetus verbum jubet, Whole matter; and he encourages Geta by 	Compedes quas ipso fecit ipsus ut gestet Undertaking to bear the brunt of the busi- 	faber." tress, and by reminding him how successful 
he has always been in his audacious tricks. 	We say in English, ' You have made your 
This he attributes to his boldness, and to 	bed, and you must lie on it ;' or, as the 
his having nothing whatever to lose; and 	proverb is given by G. Herbert in his 
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Ge. Obsecro te—Ph. 	Si rogabit ? 	Ge. In to spes est— 
Ph. Eccere. 	 5 

Quid si red.det ? 	Ge. Tu impulisti—Ph. Sic opinor. 	Ge. 
Subveni. 

Ph. Cedo senem : jam instructs sunt mini in corde consilia 
omnia. 	 0 

Ge. Quid ages ? 	Ph. Quid vis nisi uti maneat Phanium, 
atque ex crimine hoc 	 • 

Antiphonem eripiam, atque in me omnem iram derivem 
senis ? 

Ge. 0 vir fortis, atque amicus. 	Verum hoc saepe, Phormio, 
Vereor, 	ne istaec fortitudo in nervura erumpat d.enique. 

Ph. Ah, 	 ; 	 11 

' Jacula Prudentium :' " He that makes his 	'k quid est quod to alios accuses ? 	Quid 
bed 	ill, lies there." 	' Intero,' like the 	est quamobrem putes te tuam culpam non 
Greek ivritivEtv (see Aeschylus, Agam. 	modo derivare in aliquem sed communicare 
16), 	means ' to 	crumble' or 	' cut 	up 	cum 	altero posse ?" 	In 	C. Verrem ii. 
ingredients 	into 	a 	salad.' 	The 	Greek 	2. 20. 	" Dicam non 	dtrivandi 	criminis 
inrorpii3tiv corresponds more exactly to the 	cause sed ut fuctum est," ' Not for the pur- 
Latin. 	' Intrita' (brorpippa) was a mix- 	pose of shifting the blame on some one 
ture prepared in this way, and is used in 	else,' Pro Milone 10. 	Lucretius uses the 
this sense frequently by Pliny and Colu- 	word exactly in the sense of our ' divert :' 
mella. 	See Forcellini. 	Donatus remarks 	"Nec vitulorum aliae species per pabula on this passage : " Hoprapia apta parasito ; 	laeta quae de cibo est. 	Hoc enim inter rusticos 	Derivare queunt ani mum curaque levare.'' de alliato moretario dici solet ;" and Eu- (ii. 364, 365.) ''graphius 	adds : "Cum male intritum ci- 
bum coactus est sumere qui intrivit." 	11. Vereor, . . . in nervum erumpat de- 

5. Obaecro le] 	Geta continues to entreat - nique] 'You are a brave and friendly fellow, 
Phormio to help them ; while he in the 	Phormio. 	13ut still I frequently cannot 
mean time is turning over the possibilities of 	help fearing that that hardihood of yours 
the case in his own mind. 	'What it he shall 	will end one day in the pillory.' 	' Nervus,  
question me' about my conduct in this 	is used in many passages of Plautus in the 
business'? 	He answers himself at once, 	general sense of ' piison,' as in Curculio v. 
' Ah ! I have it." What if ho shall reply ?' 	3. 90 : " Tu autem in nervo jam jacebie 
' This will do, I think;' and now ' let me 	nisi mihi argentuna redditur." 	From Cur- 
have the old man : all my plans are now 	culio v. 3. 11 it is clear that it was pro- 
arranged in my mind.' 	The two sets of 	perly applied to ' the thongs which bound 
speeches are quite 	independent of each 	the prisoner :' 
other. 	' Eccere' 	is variously 	explained. 	" hodie faciant ----:Quia ego ex te Some derive it from ' recce res

' 
 ' or ' eccere 	pilum catapultarium rem ;' others, among whom is Dr. Donald-Atque its to nervo torquebo itidem ut son (Varronianus x. 2), from ' aedem Ce-catapultae solent."  reris. 	' Quid si reddet' 	has 	been 	also  

explained, ' What if he shall return the 	There seems to be good reason for sup- 
girl on my hands ?' 	but it is simpler to 	posing that the feet were generally the 
suppose that Phormio is merely casting 	part tied, and so that the punishment was 
over in his mind the arguments which De- 	nearly equivalent to our ' stocks.' 	In Plan- 
mipho is likely to use. 	 ' 	tus' Poenulus v. 4. 114 a close embrace is 

9. /Nue in me omnem from derivem 	thus described : 
eenie 1] 	'.Derivare' is properly ' to turn 	" Condemns alter alterum ergo in nervuel water from one channel to another;' and so 	 • brachialem." generally ' to turn aside.' 	Cicero use's the 
phrase 	of 	the 	text 	rather 	frequently : 	The word occurs again in iv. 4. 15: " Ill 
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Non ita est : factum est periclum : jam pedum visa est via. 
Quot me tenses homines jam deverberasse usque ad. necem, 
nospites, tum cives ? quo magis novi, tanto saepius. 
Cedodum, en unquam injuriarum audisti mihi scriptam di- 

cam ? 	 - 	 15 
Ge. Qui istuc k 	Ph. Quia non rete accipitri tenditur neque 

miluo, 
Qui male faciunt nobis : illis qui. nihil faciunt tenditur. 

. 
	

Quia enim in illis fructus est ; in illis opera luditur. 
Allis aliunde est periclum uncle aliquid. abradi potest : 	19 

zlervum potius ibit." 	' Esumpat' is here Eclog. i. 68-70 : 
used 	in the sense of ' evadat," exeat.' „ En unquam patrios Longo post tempore None of the passages quoted by Forcellini 4 
tinder the signification of ' erumpo' have fines, 

Pauperis 	et tuguri congestum cespite Precisely the same meaning. 	For the use culmen, ,u_f 	' erumpo ' 	transitively 	see 	note 	on Post aliquot, mea reps videns, mirabor tunuchus iii. 5. 2. 
12. Factum est periclum] 	' You need aristas ?" 

hot be afraid. 	I have tried the experi- Livy also uses the phrase more than once, 
Ment. 	I know wliich way my feet can go.' ix. 10, " En unquam futurum ut congredi 
perhaps there is 	some 	allusion 	to 	the armis cum Samnite liceat ?" xxx. 21, " En 
' nervum' of the 'preceding line, and he unquam file dies futurus esset quo vacuam 
May mean, ' I know how to keep my feet hostibus Italiam ... visuri essent ?" 
nut of the stocks.' 	So it is explained by 18. 	Quia] 	' Why because they 	can 
Itulinken, " Jam perspecta mihi ratio est gain something by catching these, but their 
qua pedes nervum effugere possint;" or it pains are thrown away upon the others.' 
May mean, as others say, ' My feet are well ,  We may compare Juvenal's lines: 
acquainted with the road," I am an old " De 	nobis 	post 	haec tristis 	sententia 
band.' 	But the phrase is obscure, and we fertur : 
Must be content to leave it. Dat veniam corvis, vexat censura co- 

14. 	Quo 	magis 	novi, 	tanto 	saepius] lumbas." 
' Strangers, and citizens ? 	The better I was 

t
acquainted with them, the oftener I have done 

' 	He seems, as Schmeider remarks, to rise 
to a climax of impudence, and to glory in 
having outraged strangers and citizens, yes, 
and his most intimate acquaintances too ; 

(ii. 62, 63.) 
For ' opera luditur' compare Plautus, Psen-
Bolus i. 3. 150 
" In pertusum ingerimus dicta dolium; 

operam ludimus." 
and in all these instances he has come off 
scot free . 	' Injuriarum . . . scriptam di- 
Cam ?" Did you , ever hear that an action 
for assault was brought against me ?', ' In. 

For the second ' illis ' Bentley proposes ' istis,' 
which is better; but the text stands as above 
in the best copies. 	Phormio goes on to ex- 

j uria ' embraces all wrongs, whether by vio-
ance, libel, deprivation of property, or any 

Other means. 	See Justinian, Inst. 1. iv. t. 
4. 	Here the context limits the term to the 
Particular case of ' assault.' 	The phrase ' in- 
Juriarum dicam ' is a close imitation of the 
Greek alKiac abru. 	The following lines are 
quoted from the Misogynus of Menander : 

FiXtov• 

plain 	it is 	at he has always escaped jus- 
ti 	

bow  
ce. ' Men who

th 
 have any thing to lose are in 

danger in all sorts of ways. They know that 
I have nothing. 	You will say, They will 
have you condemned and take you home 
to jail. 	They know better than that. 	I 
should be expensive to keep ; and they 
know very well that they could not do me a 
greater kindness.' 	Debtors were at one time 
ziven over to their creditors,and kept in — ciiivviti clot rov 

il PO' r°11)°Th' "1  YP'1954" """'"'C. the private prisons which were attached to 
9n the phrase ' dicam scribere ' see note on many Roman houses. 	It is probable that 
1. 2. 77. 	The form ' en unquam' occurs 
again ii. 3. 1. It is equivalent to ' ecquan- 

Terence alludes here to the Roman usage, 
for we to not find any thing corresponding 

(lone ?" unquamne ?' 	Compare Virgil, to it at Athens. 
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Mihi sciunt nihil. esse. 	Dices, " Ducent damnatum. domum. :'' 
Alere nolunt hominem edacem; et sapient, mea quid.em son.. 

tentia, 	. 
Pro maleficio si beneficium summ.um nolunt reddere. 
Ge. Non potest satis pro merito ab illo tibi&referri gratia. 
Ph. Imo enim nemo satis pro merito gratiam regi refert. 
Tone asymbolum venire, unctum atque lautum e balneis, 	25 
Otioswn ab animo, quum ille et cura et sumtu absumitur 
Dum tibi sit quod placeat ; ille ringitur, tu. rideas ; . 
Prior bibas, prior decumbas ; coena d.ubia. apppnitur. 
Ge. Quid..istuO verbi -est ? 	Ph. Ubi tu dubites quid sumac 

• potissira. 	u.m. 	• 	 . 	 29 • , 	 . 
Haec cum rationem ineas quath sine suavia et q,uam cara sint, 
Ea qui praebet non tu hullo Imbeds plane praesentem. Deuin ? 

• 
24. Imo enim nemo satis pro merito 	who is socially,cartrotypyriroc : 

graham reyi refert] 	' Antipho can never; 	" Ad quae si properas gaudia, cum tua 
says Gets., ' be as grateful to you as you 	Velox merce veni: non ego to meis 
deserve." Don't say so, 	says Phormio, 	Immunem meditor tin ere poculis, 
' no one can ever be sufficiently grateful to 	 Plena dives ut in domo." 
his patron. 	To think that you can come 	 (Carm. iv. 12. 21-24.) without paying your share of the feast, 
spick and span from the bath, with a mind 	Donatus tells us that this passage is imi- 
perfectly at ease, while he is a prey to care 	tated, not from Apollodorus, but from the 
and expense, that you may be entertained 	sixth book of Ennius' Satires.- 	He quotes 
to your satisfaction. 	He has to fret and 	the following lines : 
fume; 	you have only to smile; 	to take 	" Quippe sine curs, laetus, lautus, quunl 
the 	cup first, to-sit down at table 	first. 	advenis, 
A perplexing supper is 	set 	before you.' 	Infertis malls, expedito brachio, 
' What do you mean by that ?' says Geta. 	Alacer,celsus, lupino expectans impetu, 
' One in which you are •perplexed what to 	Mox dum alterius abligurias bona : quid 
take first. 	And. when 	you reflect how 	Censes dominis esse animi ? 	Proh divure 
pleasant and delightful all this is, ought 	fidem ! 
you not to consider the man who gives you 	Ille tristis cibum dum servat, tu ridenil 
all this as simply a kind deity ?' 	 voras." 

Itegi] 	The patrons of parasites often 
went by this name. 	See Plautus, Stichus 	The 	Greek 	phrase was cicriipPoXoc thr 
iii. 1. 1, 2: 	 irvsiv. 	 • 28. Coma dubia] Horace has borrowed 
" Libros inspexi : tamen fiilo quam potis est 	this expression: 

Me meum obtenturum regem ridiculis 	" 	Vides --L-- 	ut pallidus omnis rods." , 	 Coena desurgat dubia ?" 
See also Juvenal, Sat. i. 135, 136: 	 (Sat. ii. 2. 76, 77.) 

" Optima silvarum interea pelagique vora-Lindenbrog quotes from Nonius a line of,  
bit 	 Pacuvius in which the word has the slum 

Rex horum, vacuisque tons tantum ipso 	sense : " 0 multi medic vane dubium et 
jacebit." 	 prosperum copem diem." 	For the form el 

the sentence see note on Andria i. 5. 10. 
Forcellini gives other examples from Mar-. 	31. 	Fraesentem 	henna] 	' Deus' is 8  
tial and Statius. 	 common term of adulation in Latin poetry. 

25. Asymbolum] gee note on Andria i. 	We need not quote examples here. ' Pm& 
1. 62. 	Horace calls a guest who comes 	Bens ' 	is 	used 	in 	this 	sense 	by Virgil, 
without his contribution 	• immunis,' one 	Aeneid. ix. 404: 	" Tu dea, tu praesens 
who does not discharge his ' 'Timms,' a man' 	nostro succurre 	labori." 	Commentators 
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Ge. Senex adest : vide quid agas : prima coitio est acerrima. 
Si eam sustinueris, postilla jam, ut licet, lud.as licet. 

ACTUS SECUNDI SCENA TERTIA. 

' DEMIPHO. 	GETA. 	PHORMIO. 

.De. En unqupm cuiquam contumeliosius 
Audistis factam injuriam quam haec est milli ? 
Adeste, quaeso. 	Ge. Iratus est. 	Ph. Quin to hoc age : st ! 

. Jam. ego hunt agitabo.. 	Pro Detim. immortaliural 
Negat Phanium essa hdne sibi cognatam Demipho ? 	5 
Ilanc Demipho negat esse cognatam ? 	Ge. Negat. 

quote from Menauder .1-5 yap rpitpov pE 	conduct which ought to be pursued. 	Geta 
roiir' 4 yd) Kpivto 0th,', but these words oc- 	and Phormio continue their conversation, 
cur in the address of a sailor to his native 	so that he shall overhear them. 	Phormio 
land, of which be thus speaks. 	See Me. 	accuses Demipho of meanness. 	'Because 

alander's lAAtEic, viii. ('1lleineke.) 	' 	Ihi3 Phanium is poor, he pretends not to 
In 	this 	scene, 	as 	Donatus 	observes, 	recollect her father. 	It was all very ex- 

Terence gives us a parasite of the good old 	cusable in the young man; but for the old 
school; one who makes his dinner his chief 	friend to disclaim his friend, simply because 
concern, and is found at his patron's table 	he was poor, and that when there was not 
always in the best of spirits, with an un- 	a better man living—' 	Geta meanwhile de- 
bounded capacity for enjoying the good 	fends his 	master, 	and 	abuses 	Phormio 
things that he finds there. 	Donatus tells 	roundly. 	Demipho now joins them, and a 
ti$ that when this play was being privately 	conversation follows. 	Phormio is at first 
rehearsed, Ambivius, the actor of the part 	rather taken unawares at being asked di- 
of Phormio, came in intoxicated, and began 	rectly who this friend of his was, and for 
to act this scene. 	And as soon as Terence 	a moment forgets his name; but having 
had heard the first lines spoken in the 	been prompted by Gets, he resumes the 
drunken manner in which he uttered them, 	attack, and accuses Demipho of neglecting 
he exclaimed that that was exactly the idea 	his old friend Stilpho, simply because he 
Which he had before him of the character 	did not leave any money behind him. 	He 
of Phormio. 	In the Eunuchus, as we have 	refuses to go into the whole question of 
seen, he gave a specimen of a more refined 	their relationship, which he has already done 
species of the same genus. 	See note on 	before the judges. 	Demipho proposes that 
llunuchus ii. 2. 13. 	 Phormio shall 	take back 	Phanium, and 

3/ Prima coitio est acerrima] 	' The 	offers him five minae. 	Phormio refuses in- 

	

first attack is the fiercest ; if you can stand 	dignantly ; advises Demipho to let the mat- 

	

that, afterwards you may play with him as 	ter rest; and professing great friendliness, 
You like.' 	We are duly informed by corn- 	gives him some good advice, warning him 
laentators that ' coitio ' is a military term 	at the same time to take care how he be- 
of obvious meaning ; and that ' ludere ' was 	haves to the young lady. 
applied to the evolutions of soldiers in a 	The Metre is iambic trimeter. 
sham fight. But it is not necessary to press 	1. En tingsiam] 	See note on ii. 2. 15. 
every word in this way. The general mean- 	Demipho must be supposed here and in v. 
ing is simple enough. 	Demipho is now 	8 to be speaking to his ' advocati,' who 
seen approaching, and in the next scene we 	appear in the following scene to give their 
enter upon the active development of the 	advice in Phormio's business. 
Way, ' 	 3. Adeste] See note on Andria, Prolog. 

24. 	For ' agitabo ' in v. 4, compare Andria 
&Cr II. SCENE III. 	Demipho comes up 	v. 2. 23 : " Ego jam to commotum reddam." 

	

attended by the friends whom he had pro- 	The full expression would be ' Proh deum 

	

erred to witness his interview with Phor- 	immortalium fidem !' 0 ; and to advise with him on the line of 
F f 
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Ph. Neque ejus patrem se scire qui fuerit P 	Ge. Negat. 
De. Ipsum ease opinor de quo agebam. 	Sequimini. 
Ph. Nec Stilphonem ipsum scire qui fuerit ? 	Ge. Negat. 
Ph. Quia egens relicta est misera, ignoratur parens, 	, to 
Negligitur i.psa : vide avaritia quid facit. 
Ge. Si herum insimulabis avaritiae, male auclies. 
De. 0 audaciam ! etiam me ultro accusatum advenit ? 
Ph. Nam jam adolescenti nihil est quod succenseam, 
Si ilium minus norat : quippe homo jam' granclior, 	15 
Pauper; cui opera vita erat, ruri fere 
Se continebat : ibi agrum:de nostro patre 
Colendum habebat. 	Saepe interea mihi senex 
Narrabat se hunc negligere cognatum suum : 
At quem virum ! quem ego viderim in vita optimum. 	20 
Ge. Videas te atque ilium ut narras. Ph. I in malam crucem. 

9. Nec Stilphonem] 	Bentley supposes 	quem virum ' (v. 20) compare Eun.iii. 5. 42 : 
this verse to be spurious, because in v. 40 	"At quem Deum ? qui temple coeli sum& 
Phormio has forgotten the name of Pha- 	Bonita concutit." 	The form is not uncour 
nium's father. 	But this is the very point of 	mon in Cicero. 
the scene. 	This clause, as well as the pre- 	21. Videds te atque ilium ut narrasi, 
ceding 	speech of 	Phormio, 	depends on 	' See how you 	are speaking of yourselt, 
' negat ' (v. 7). 	' Nego ' means ' I say that 	and him." Narro ' is frequently used of 
I do not,' and it may therefore be followed 	any incredible story. 	Compare Eunuchus 
by negative clauses in apposition 	to the 	iii. 2. 29: "Neque pugnas narrat," ' Nol; 
principal one which is the direct object of 	does he 	spin 	yarns about 	his 	battles,  
the verb. 	For the implication of an affir- 	Adelphi iv. 2. 18 : " Quid, malum, 0 Bone 
mative notion in a negative word see note 	vir ' milli narras ?" 	"Why do you mod' 
on Andria iii. 5. 18. 	 me, and call me ' my good sir?"' Heaut; 

10.] Lindenbrog 	quotes 	the 	following 	ii. 1. 8 : 	" Sua quae 	narrat 	facinora i t , 
_lines 	from 	the 	'AZiXoni 	of ' Menander, 	' What wonderful adventures of his he tells I 
which are an amplification of the passage 	This passage means, ' What absurd lies are 
before us : 	 you telling, when you speak thus of yourself', 

stipsiv auyysvi) 	who never set eyes on a 	man, and 01  ---•Epyov 	 good 
wivnr6c iarsie an sic yap opoAoysl 	him, who was not one ?' 	To which Phor 
ahrq 7rpoaipretv rev Ponesiac riveg 	mio replies in the following lines. 	This 0  
dedpsvov• ain't's:09ot yap apa rt irpoa- 	Zeune's explanation ; and is far the most 

bocci. 	 simple and consistent. 	Some editors have 
made great difficulty about the passage' 

We need not consider Terence to have imi- 	and Bentley, as usual, wishes to alter it' 
tated here. 	 / 	 But this sense is very good. 	The Bembine 

13. Etiam me ultra aecusalum advenit ri 	manuscript has ' I in malam crucem,' as it; 
' Does he after all that he has done come 	the text; and it has been followed by goo° 
and accuse me instead of answering for his 	editors. 	This expression, which answers t°  
conduct ?' See notes on Eunuchus i. I. 24. 	the common Greek phrase ti)iX' 	ig IC 
Andria i. 1. 73. 	For ' succenseam' in the 	Kripascac, is very frequent in Plautus. 	se°  
following line see note on Andria ii. 3. 3. 	Menaechmei ii. 2. 53. 
Phormio proceeds to give a very circum- 	" Numquid vis ? 	Me. Ut eas maximal 
stantial account of Stilpho. 	He was a poor 	in malam crucem." 
man who depended on his manual labour 	Captivi iii. 1. 9 for his livelihood, and hired a farm from 
Phormio's father. 	Often and often the old 	" Meet parasiticae arti maximum in malal° 
man would complain that this rich relation 	crucem." 
of his, Demipho, neglected him. 	For ' at 	Mostellaria iii. 2. 165 : 
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Nam nisi ita eum existimassem, nunquam tam graves 
Ob hanc inimicitias caperem in vestram farniliam, 
Quam is aspernatur nunc tam illiberaliter. 
Ge. Pergin hero absenti male loqui, impurissime P 	25 
Ph. Dignum autem hoc illo est. 	Ge Ain tandem, career ? 

De. Geta. 
Ge. Bonorum extortor, legum contortor. 	De. Geta. 
Ph. Responde. 	Ge. Quis homo 	est P ehem I 	.De. Tace. 

Ge. Absenti tibi 	 . 
Te indignas, segue dignas, contumelias 
Nunquam cessavit dicere hodie. 	De. Ohe, desine.. 	30 
Adolescens, primum abs to hoc bona venia peto, 
Si tibi placere potis est, milli ut respond.eas : 
Quem amicum tuum ais fuisse istum P explana milli : 
Et qui cognatum me sibi ease diceret. 
Ph. Proinde 	expiscare, 	quasi non flosses. 	.De. Nossem ? 

Ph. Ita. 	 35 
.De. Ego me nego : tu qui ais redige in memoriam. 
Ph. Eho; tu sobrinum tuum non noras P 	.De. Enicas : 
Dic nomen. 	Ph. 	Nomen ? 	De. llaxirae. 	Quid 	nunc 

taces ? 

	

l' Abi dierecta. 	St, abine hinc in ma'am 	" Ista meis fiet notissima forma libellis ; 

	

crucem ?" 	 Calve, tua venia ; pace, Catulle, tua." 
Eleg. iii. 19. 3, 4 (ii. 19. 39, 40). 

and in Rudens i. 2. 86, 87, simply in the 	 . 
sense of ' utter destruction :' 	. 	 35. Proinde exptscare, quasi non nosses] 

' You are fishing for it just as if you did 
" Salva est: evasit ex aqua. Jam in littore 	not know him.' 	For ' proinde quasi' see 

est. 	 note on Heaut. i. 1. 13. 	Cicero uses ' ex- 
Sed dextroversum aversa it in malam 	Piscor ' in the same sense, Ad Fam. ix. 

crucem." 	 19: 	"Nescis me ab illo omnia expisca- 
turn ?" 

26. 	Ain tandem, career n 	, Do you 	37. Eho, tu sobrinuts] 	Cicero, quoting 
Say so, you jail-bird ?' 	For ' tandem ' see 	this line (Orator 47), has " Eho tu cog- 
tote on ii. 1. 3. 	Donatus quotes from 	natum tuum non noras ?" but we may 
Lucilius a fragment in which ' career' is 	easily suppose that he did not quote it very 
Used in this sense, " Carcer vix careers 	accurately ; and the difference is of no im- 
%gnus." 	We do not meet with it else- 	portance. 	' Sobrini ' were the children of 
where. 	 ' consobrini' (see note on Hecyra iii. 5. 9), 

31. Pritnum abs le hoc bona venia peto] 	according to Donatus on Andria iv. 5. 6. On 
' I ask you this question first of all, with 	Hecyra iii. 5. 9 he says, " Sobrini aunt ex 
Your permission.' 	' Bona venia,' like ' pace 	duabus sororibus ; consobrini ex fratre et 
tua,' is frequently used by Cicero. 	So in 	sorore." 	The former account is the most 
be  Oratore i. 57 : " Bona veuia hujus op. 	correct. 	' Consobrini ' are first cousins, " 
Ural viri dixerim." 	Livy uses it in a con- 	' sobrini,' second cousins. 	The words are 
flexion like that of the text : " Oravit etiam 	used more generally in ordinary writers. 
bona venia, Quirites, ne quis earn rem joco 	Here perhaps we may suppose Phormio 
Ikriove cuiquam exprobraret," vii. 41. Pro- 	purposely to select a particular degree of 
bertha brings 'venia tua' and 'pace tua' 	relationship for the purpose of, making his 
together: 	 story more plausible. 

I" f2 

   
  



436 	 PHORMIO. 

Ph. Perii hercle: nomen perdidi. De. Hem, quid ais ? Ph. Geta. 
Si meministi id quod olim dictum est, subjice. 	Hem, 	40 

Non dico :. quasi- non noris, tentatum advenis. 
De. Egone autem tento ? 	Ge. Stilpho. 	Ph. Atque adeo 

quid mea ? 
Stilpho est. 	De. Quem dixti ? 	Ph. Stilphonem, 	inqua.  ra, 

noveras ? 
De. Neque ego ilium noram; neque mihi cognatus fuit 

.Quisquam istoc nomine. 	Ph. Itane ? non te horum. puclet? 
At si talenturn rem reliquisset decem— 	 46 
De. Di tibi malefaciant. 	Ph. Primus esses memoriter 
Progeniem vestram usque ab avo atque atavo proferens. 
De. Ita ut dicis : ego turn si advenissem, qui mihi 
Cognata ea esset dicerem : itid.em.tu face. 	 50 

Cedo qui est cognata ? 	Ge. Eu, noster, recte. 	Heus tu, cave. 
Ph. Dilucide expeclivi quibus me oportuit 
Judicibus : turn, si id falsum fuerat, filius 
Cur non refellit? 	De. Filium narras mihi, 
Cujus de stultitia dici ut dignum est non potest ? 	55 
Ph. At tu qui sapiens es magistratus acli ; 
Judicium de eadem causa iterum ut reddant tibi ; 
Quandoquidem Bolus regnas, et soli licet 
Hic de eadem causa bis judicium adipiscier. 
.De. Etsi mihi facta injuria est, verumtamen 	 60 

Potius quam lites setter, aut quam te aUdiam, 

39. Geta] 	Phormio .here whispers to 	to Phormio, and at the same time to giv°, 
Geta, ' If you remember the name which 	Phormio a moment to collect himself ; and 
I gave just now, prompt me ;' and then he 	then Phormio declines to go into the queS" 
turns to Demipho, and puts a bold face on 	tion a second time. 
it, ' I will not tell. you, you are come to 	58. 	Quandoquidem solus regnas] 	' If 
try me, just as if you did not know him.' 	your son was such a fool as you say,' WI  

42. Egone autem tento 7] 	' I come to 	Phormio, ' you who are undoubtedly a wise  
try you ? ' For ' autem' see note on Hecyra 	man had better go to the judges and have  
i. 2. 25. 	Geta whispers ' Stilpho." Well 	the case tried over again. 	For you are  
then,' says Phornuo, ' what matters it to 	absolute here; and you are the only lase  
me ? 	It is Stilpho.' 	For ' quid men' see 	who can have a case tried twice over.' 	Pt  
note on Hecyra iv. 3. 11. 	 ' regnas' compare Adelphi ii. I. 21 : " Reg:  

51. Qui est cognate 1] 	' Qui' is equi- 	numne, Aeschine, hic tu possides P' 	F0' 
valent to ' quo modo.' 	When Demipho 	the whole passage compare Demosthene,e" 

	

puts this direct question, Geta applauds 	Leptines, p. 502: 01 viltot ti min 4;m 

	

him, 'Well done, my master,' and adds, as 	roc ray eLroy inrip rt.4 abretiy ar 

	

if exulting over Phormio, ' Look you now, 	(Sinn, 	ogre 	eileovac, 	mire 	ataaticaaial(1 

	

take care.'Some critics have debated the 	oar' dXXS rotoriro oigiv avat. This would  

	

question whether these words are spoken 	be a principle of law generally. 	The It!: 
aloud or aside. 	There is no real difficulty. 	man law had, however, appeals, and the:. 
Geta speaks aloud, purposely to make his 	was the 4  restitutio in integrum.' 	See n01" 
master suppose that he is strongly opposed 	ii. 4. II. 
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Itidem ut cognata si sit, id quod lex jubet 
Dotem dare, abduce hanc, minas quinque accipe. 
Ph. Ha, ha, he ! homo suavis. De. Quid est ? num. iniquum 

postulo ? 
An ne hoc quidem adipiscar ego, quod jus publicum. est ? 	65 
Ph. Itane tandem gums°, item ut meretricem ubi abusus sis, 
Mercedem dare lex jubet ei atque amittere ? 	An,  
17t ne quid turpe civis in se admitteret 
Propter egestatem, proximo jussa est dari, 
17t cum uno aetatem-degeret ? quod tu vetas. 	 70 
Dc. Ita proximo quidem 1 	At nos un.de ? aut quamobrem— 

Ph. Ohe, 
Actum, aiunt, ne agas. 	De. Non agam ? imo hand desinam, 
Donee perfecero hoc. 	•Ph7  Ineptis. 	De. Sine mod°. 
Ph. Postremo tecum nihil rei nobis, Demipho, est. 
Tuus est damnatus gnatus, non tu; nam tua 	 75 
Prmterierat jam ad ducendum aefas. 	.De. Omnia haec 
Illum putato quae ego nunc dico dicere ; 
Aut quidem cum uxore hac ipsum prohibebo domo. 
Ge. Iratus est. 	Ph. Tute idem radius feceris. 
.De. Itane es paratus facere me ad.versum. omnia, 	80 
Infelix ? 	Ph. Metuit hic nos, tametsi sedulo 
Dissimulat. Ge. Bene habent tibi principia. Ph. Quin quod est 

62. Itidem tit cognate si sit] ' Although,' 	Non potest suam rem obtinere sola sine 
Bays Demipho, ' I have been wronged, yet 	multis viris." 
rather than 0 to law or listen to you, 	' Yes,' says Demipho, ' I agree with you. 
just as if she were my relation, as the law 	She is to be given to her nearest relation to 
requires me to portion her out, so, I say, 	be his wife. 	But where did she get us 
take her away, and take five minae with 	home 	How did she make out that we 
her.' 	The sentence is rather involved ; but 	were her nearest 	relations ? 	To which 
the meaning is clear. 	 Phormio replies only with the advice of the 

65. Quod jus publicum est 7] ' Am I not 	proverb, ' Don't lose your labour.' 	For 
even to obtain what is the common right 	tactum agas ' see note on Adelphi ii. 2. 24. 
of all citizens P 	This seems to be the 	74. 	Tecum nihil rei nobis . . 	. 	est] 
meaning of 'jus publicum' here. 	In legal 	Compare Eunuchus iv. 7. 84 : " Quid cum 
language it has the well-known meaning 	illa  rei eat?" 	Compare the Greek phrase 
Of' constitutional law.' 	See Justinian, In- 	ri ipoi Kai cot; 	ri pip paxatai Kcipoi; Stitt. I. i. t. 1. 	 Anacreon xvii. 	 . 

66. Abu.sus] 	For ' abutor ' with the 	79. Tute idem melius feceris] 	Donatus 
tccusative see note on Andria, Prolog. 5. 	and Eugraphius, whom Perlet follows, seem 

70. 	Ui cum uno aetatem degeret] 	A 	to be right in considering ' idem' to be 

	

e•ommon expression to describe a married 	the 	neuter. 	The 	sense 	is, 	' You had Pman's life. 	See Heaut. ii. 4. 12, and 	better do that to yourself,'—!idem feceris' autus, Cistellaria i. 1. 80: 	 being equivalent 	to ' domo prohibueris.' 
1̀ Matronae magic conducibile est 	istuc, 	' Te idem' coalesce, so that the vowels form 

mea Silenium, 	 one long syllable. 

	

tuum amare, et cum eo aetatem exigere, 	81. Sedulo] 	See note on Andria i. 1. 
cui nupta est semel ; 	 119. 

Verum enim meretrix fortunati et Oppidi 	82. Quin . . . feral] 	See note on An- 
sirnillima ; 	 aria ii. 3. 25. 
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Ferendum fers ? tuis dignum factis feceris, 
la amici inter nos simus. 	De. Egon tuam expetam 
Amicitiam ? aut-to visum aut auditum: velim ? 	 85 
Ph. Si concordabis cum ilia, habebis quae tuam 
Senectutem oblectet ; respite aetatem tuam. 
De. Te oblectet ; tibi habe. 	Ph. Minue vero iram. 	De. 

Hoc age : 
Satis jam verborum est : nisi tu properas mulierem 
Abducere, ego illam ejiciam. 	Dixi, Phormio. 	 90 
Ph. Si tu Mara attigeris secus quam dignum est liberam, 
Dicam tibi impingam grandem : dixi, Demipho. 
Si quid opus fuerit, heus, domo me. 	Ge. Intelligo. 

ACT17S SECUNDI SCENA Q1JARTA. 

DEMIPHO. 	GETA. 	REMO. 	CRATINUS. 	CRITO. 

De. Quanta me cura et sollicitudine afficit 
. 	Gnatus, qui me et se hisce impedivit nuptiis ; 

Neque mihi in conspectum prodit, ut saltem.sciam 
Quid. de hac re dicat, quidve sit sententiae. 
Abi ; -vise redieritne jam an nondum domum. 	 5 
Ge. Eo. 	.De. Videtis quo in loco res haec siet. 
Quid ago.? die, Hegio. 	He. Ego Cratinum censeo, 
Si tibi videtur. 	De. Die, Cratine. 	Cra. Mene vis ? 
De. Te. 	Cra.,Ego quae in rem tuam sint ea velim facias : mihi 
Sic hoc videtur. 	Quod to absente hic filius 	 le 
Egit restitui in integrum aequum est et bonum, 

	

88. Hoc age] See note on Andria i. 2. 15. 	back, and says that Antipho is not at home. 
92. Dicam tibi impingam grandem] 	' I 	Demipho determines to wait till his brother 

will 	bring a 	heavy action against you.' 	Chrenoes returns, and goes down to the 
' Impingere ' properly means 'to dash' or 	shipping to inquire after him. 
'throw against,' and is applied in many ways. 	The Metre is iambic trimeter. 
So we have " Pugnum in os impingere." 	2. Impedivil] See note on Andria iii. 5.11. 
" Jubete crassas conipedes impingier," Plau- 	6. Videlie quo in loco re* haec tied 
tus, Capt. iii. 5. 76, ' to be fastened on him.' 	Compare Plautus, Epidicus i. 1. 84 : 
Forcellini gives various 	instances 	of 	its 	" Quo in loco Iniec res sit vides, Epidice.'1  applied use. 	As Phormio leaves the stage 
he whispers to Gets that he will be at home 	11. Reslitui in inlegrum] Cratinus gives 
if he is wanted. 	 his opinion : 	' It is only fair and proper 

that what your son has done here during 
Acv II. 	SCENE IV. 	Demipho 	sends 	your absence should be cancelled.' 	Re: 

Gets off to look for Antipho; and then asks 	stitui in integrum' literally means 'should 
his friends what is their opinion of the 	be replaced on its original footing.' 	See 
affair. 	They are very ceremonious • and 	note on ' integer,' Heaut. Prol. 4. 	In le 
give their opinions in order, contradicting 	language this was called ' restitutio in into' 
each other, and leaving Demipho in far 	grum.' 	Among other grounds on which 
greater perplexity than ever. 	Geta comes 	an action for ' restitutio 	could be maw 
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1t id. impetrabis : dixi. 	De. Die nunc, Hegio. 
.Ee. Ego sedulo hunt dixisse credo : verum ita est, 
Quot homines, tot sententiae ; suus cuique mos. 
Mihi non videtur quod sit facture. legibus 	 15 
Rescindi posse ; et turpe inceptum est. 	De. Dic, Crito. 
Cri. Ego amplius deliberandum cense° : 
Res magna est. 	He. Numquid nos vis ? 	.De. Fecistis probe : 
Incertior sum multo quam dud.um. 	Ge. Negant 
Redisse. 	.De. Frater est exspectandus mihi : 	 20 
Is quod milli dederit de hac re consilium id sequar. 
Percontatum ibo ad portum, quoad se recipiat. 
Ge. At ego intiphonem 	ut 	acta Me sint sciat. quaeram, 	quae 
Sed eccum ipsum video in tempore hue se recipere. 

ACTUS TERTII t CENA PRIMA. 
ANTIPHO. 	GETA. 	• 

An. Enimvero, Antipho, multimodis cum istoc ammo es vitu-
perandus. 

tained, was that of ' absentia,' where a man 	port to inquire how soon he is likely to 
had suffered injury by his unavoidable ab- 	come.' 	Compare i. 2. 98 : " Senem quoad 
eence. 	See Mr. Long's article under this 	exspectatis vestrum ?" 	' Flow 	long have 
title in the Dictionary of Antiquities. 	For 	you been waiting for?' 	How soon do you 
' aequum et bonum' see note on Adelphi v. 	expect ?' 	For ' percontatum ' see note on 
O. 30. 	 Hecyra i. 2. 2.  

12. Dixt) 	' I have finished.' 	This was 	Colman remarks the great humour of 
a common forensic term. 	See LOng's note 	this short scene. 	Terence restrains himself 

	

on Cicero, In C. Verrem, Actio Prima 18 ad 	far more than Plautus would have done. 
An. 	In Terence it is. sometimes used as a 	The idea of this scene would have sug- 
kind of threat or as the expression of a de- 	gested to him a long scene full of drollery. 
termination. 	See v. 90. 92 of the last 	But Terence's humour was more delicate, 
Scene, and Hecyra iv. 3. 6. 	 and wanted precisely that ruder drollery 

13. Ego sedulo hunt dixisse credo] 	'1 	in which Plautus and Moliere indulged. 
believe that my learned brother has given 
his opinion to the best of his ability.' 	For 
' sedulo' see note on Andria i.1. 119. Hegio 	ACT III. SCENE I. 	Antipho 	returns, 
falls back on the general law which we have 	accusing himself of negligence in having 
had in the last scene. 	See v. 58. 	abandoned his own interests, and left others 

17. Ego amplius deliberandum censeo] 	to attend to his affairs for him. 	Geta in.. 
' I reserve my decision : it is a difficult 	forms him that they had been embarrassed 
¶tuestion.' 	Ampliatio ' meant 	the 	ad- 	by his absence, but had nevertheless exerted 
Journment of a case. 	See Dictionary of 	themselves in his behalf. 	So far things 
Antiquities, 	Index, p. 647, 	a. 	On the 	have gone on well. 	Demipho waits for his 

	

,distinction between ' comperendinatio ' and 	brother's arrival, intending 	to 	take 	his 

	

ampliatio ' see Cicero, In C. Verrem ii. 1. 	advice. 
°I with Long's note. 	 The Metre is as follows ; 1-4. 15, 16, 

18. Numyuid nos vis?] 	' Have you 	trochaic tetrameter; 5, 6. 17-20, trochaic 
'43' further commands ?' 	They all take 	tetrameter catalectic ; 7-14, iambic tetra- 
their departure. 	See note on Eunuchus i. 	meter. 2. 3 . 	 1. Cum istoc animo] 	Compare Eu- 

22. 	Percontalutn] 	'I will go to the 	nuchus i. 2. 73: 
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Itane te line abisse et vitam tuam tutandam al is dedisse ? 
Alios tuam rem credidisti magis quam tete animadversuros ? 
Nam, ut ut erant alia, illi certe quae nurse tibi domi est con-

suleres, 
Ne quid propter tuam fidem decepta pateretur mali, 	5 
Cujus nunc miserae apes opesque aunt in te uno omnes sitae. 
Ge. Equidem, here, nos jam dud.urn Mc te absentem incusamus 

qui abieris. 
An. Te ipsum quaerebam. 	Ge. Sed ea causa nihilo magis 

defecimus. 	 • 
An. Loquere, obsecro ; quonam in loco aunt res et fortunac • 

meae ? 
Numquid patri subolet ? 	Ge. Nihil etiam. 	An. Et quid spei 

porro est ? 	Ge. Nescio. 	An. Ah. 	 10 
Ge. Nisi Phaedria haud cessavit pro te eniti. 	An. Nihil fecit 

novi. 	 se 
Ge. Turn Phormio itidem in hue re, ut in aliis, strenuum 

hominem praebuit. 

" Egon quicquam cum istis factis tibi re- 	" Ea tempestate spas atque opes civitatis in 
apondeam ?" 	 illo sitae," cap. 114. 

7. Equidem, here, nos . . . incusamusj 
The construction of the infinitive in the fol- 	Bentley would read ' Et quidem,' consider- 
lowing line has been frequently noticed. 	ing ' Equidem' with any but the first person 
See Index to the Notes. 	 singular an archaism unknown to Terence, 

3. Team rem . . . . animadversuras 7] 	and notices that many manuscripts have 
' Did you think that others would attend to 	I Et quidem.' 	But the 	best 	authorities 
your affairs more than yourself ?" Anim- ' agree in the reading of the text, and we 
advert° ' is used 	here in a sense which 	have seen on Ennuchus v. 4. 34 that it 
does not occur elsewhere. 	Cicero uses it 	was used not only by Terence, but also 
with an accusative in the sense of ' observe,' 	more than one hundred and fifty years after 
' attend to,' as in De Officiis i. 12 : " Equi- 	his time by Properties, and a generation 
dem illud etiam animadverto . . . lenitate 	later again by Persius. 
verbi tristitiam mitigatain ;" a difficult pas- 	10. Numguid paint 	aubolet 1] 	'Has 
sage in construction on other grounds. 	my father any suspicion ?' 	The phrase is 

4. Consuleres] 	See note on the im- 	common in Plautus, and occurs more than 
perfect conjunctive Andria iv. 4. 54. 	In 	once in Terence. 	In Heaut. v. 1. 26, we 
the following line Donates mentions an- 	had the word in the form of the third con- 
other reading,' potiretur,' which would give 	jugation. 	See note. 	A similar expression 
a good sense. 	But the metre is against it, 	occurs in Adelphi iii. 3. 42, 43: 
for the third metre df the line would then 
run thus : 	 " 	Sinerem ilium ? — 	 an non set 

del ceptX p61 tirEll tut. ; 	 totis mensibus 
Prius olfecissem quam ille quicquam coe• 

giving a dactyl instead of a trochee, which 	perit ?" 
is inadmissible. 	The true reading may be 
' poteretur,' as in v. 5. 2, where see note. 	12. Strenttum hominempraebuit] 'More- 

6. Spas opesque aunt . . . sitae] 	' Spes' 	over in this matter, just. as in others, Phor; 
and ' opes' are commonly connected. 	Lin- 	mio has shown himself an active man. 
denbrog quotes Plautus, Captivi iii. 3. 2 : 	We generally find ' praebere ' in this sense 
" Spes, opesque, atque auxilia a me segre- 	followed by the accusative case of the per- 
gant spernuntque se." 	Sallust ends his 	sonal pronoun. 	Forcellini gives no other 
history of Jugurtha by saying of Marius, 	instance of the present use. 	We have the 
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An. Quid is fecit ? 	Ge. Confutavit verbis admodum iratum 
patrem. 

An. Eu, Phormio. 	Ge. Ego quod. potui porro. 	An. Mi Gets, 
omnes vos amo. 

Ge. Sic habent principia sese ut dico : adhuc tranquilla res 
est ; 	 15 

Mansurusque patruum pater est, dum hue adveniat. An. Quid 
eum ? 	Ge. Ut aibat, 

De ejus consilio sese velle facere, quod ad. hanc rem attinet. 
An. Quantus metus est mihi venire huc sa1vum nuns patruum, 

Geta.  
Nam per ejus unam, ut audio, aut vivam aut moriar senten-

tiam. 
Ge. Phaedria tibi adest. 	An. Ubinam ? 	Ge. Eecum ab sua 

palaestra exit foras. 	 20 

ACTUS TERTII SCENA SECUNDA. 

PHAEDRIA. 	DORIO. 	ANTIPHO. 	GETA. 

• Ph. Dorio, audi, 
Obsecro. Do. Non audio. Ph. Parumper. Do. Quin omitte me. 
Ph. Audi quod. dicam. 	D. At enim taedet jam audire eadem 

millies. 

same ellipse of the pronoun in Eunuchus ii. 	See Bacchides i. 1. 32-38, where Pisto- 
3. 83: " Praeterea forma et aetas, ipsa est 	dents carries out the idea fully : 
facile ut pro eunucho probes." 	For ' con. 	" 	Homo — 	adulescentulus 
futavit ' in the following line see note on 	Penetrare hujusmodi in palaestram ubi 
Ileaut. v. 1. 76, and for ' admodum iratum,' 	damnis desudasitur ; note on Heaut. i. I. 1. 	 Ubi pro disco damnum capiam, pro cur- 

17. De ejus consilio] 	'He said that he 	sura dedecus ? 
rished to act by his advice concerning 	Ba. Lepide memoras. 	Pi. Ubi ego ca- this matter.' 	The same use of ' de' occurs 	piam pro machaera turturem, 
in Plautus, Bacchides iv. 8. 113-115: 	Ubique imponat in manum alius mihi 
" Nihil ego tibi hodie consili quicquam 	pro cestu cantharum ; 

dabo ; 	 Pro gales scaphium, pro insigni sit co. 
Neque ego haud committam ut, si quid 	rolls plectilis, 

peccatum siet, 	 Pro hasta talus ; 	pro 	lorica malacum 
Fecisse dicas de mea sententia." 	 capiam pallium." 

20. Eccum ab sua palaestra exit form] 	ACT III. SCENE II. 	Phaedria comes in 
' 

	

See there he comes out from his training 	with Dorio, urging him to give him three 
school.' 	Phaedria is spoken of humorously 	days more, and holding out every kind of 
45 going to school at Dorio's house, be- 	inducement, to all which the slave-dealer 
%Ise he was very regular in his attendance 	answers only contemptuously. 	He refuses 
there. 	See note on ' paedagogus ' in i. 2. 	to be won 	over by flattery. 	He 	says, 
09. 	The word ' palaestra' is applied by 	' Stick to your bargain, and let me do what 
Plautus to such a house as that of Dorio. 	I like with my own slave. 	We settled 
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Ph. At nunc dicam quod libenter audias. Do. Loquere, audio. 
Ph. Nequeo to exorare ut maneas triduu.m. hoc ? 	Quo nunc 

abis ? 	 5 
Do. Mirabar si tu mihi quicquam afferres novi. 
An. Hei, 	lenonem 	 Ge. Ideal metuo 	ne quid.—suo suat capiti. 

ego metuo. 
Ph. Non mihi credis ? 	Do. Hariolare. 	Ph. Sin fidem do. 

Do. Fabulae. 
Ph. Foeneratum .istuc beneficium tibi pulchre dices. 	Do. 

Logi. 
Ph. Crede milli, gaudebis facto : verum hercle hoc est. 	Do. 

Somnia. 	 10 
Ph. Experire ; non est longum. Do. Cantilenam eandem canis. 
Ph. Tu mihi cognatus, tu parens, tu amicus, tu—Do. Garri 

modo. 
Ph. Adeone ingenio esse duro to atque inexorabili 

that if 	you brought the money by to- 	capiti 	feat.' 	A possible line, 	but 	not 
morrow you should have her. 	If you don't 	written by Terence. 	His objection that 
bring it I have another customer who will; 	'suo' is never used absolutely in the sense 
and I can't give up a certainty of good 	of ' to prepare mischief,' does not appear 
money for mere promises accompanied with 	very weighty. 	We have ' consuti doli' in 
ever so many tears and prayers.' 	Antipho 	Plautus. 	In Greek we have iarretv xaed, 
and Geta join in Phaedria's entreaties, but 	eldtov, &c., and SoNeAfiaiDia. 	Cicero quote!) 
Dorio's 	determination 	is • fixed, and 	he 	' suo capiti' as 	a proverb (Ad Atticual 
leaves them to find the money if they can. 	vit. 5), but not so as to determine what 

The Metre is as follows ; 	I, trochaic 	word was generally used with it. 	On the 

	

monometer ; 2-5. 8-11. 13-17. 20-49, 	whole I can see no sufficient reason for 
trochaic tetrameter 	catalectic ; 	6, iambic 	altering this line. 	The omission of the 

	

trimeter ; 7, trochaic tetrameter; and 12. 	words ' Idem ego metuo' in one mane- 
18, 19, iambic tetrameter. 	 script is not sufficient entirely to exclude 

7. Hei, melee lenonem] 	' I am afraid 	them. 

	

that the slave-dealer will work some mis- 	8. Hariolare] See note on Adelphi ii. 1. 
chief—I mean for himself.' 	The explafia- 	48, and for ' fabulae,' note on Andria i. 3• 

	

tion of Donatus is the best that has been 	19. 
given of this much-debated line. 	He says, 	9. Foeneratum] 	' You 	shall say that 
" 'A roattLirnatc &it rev ebontuaithv suo 	your kindness has been placed out at Foci 
capiti dixit, quum dictums esset Phae- 	interest.' 	See note on Adelphi ii. 2. 11. 
driae." 	Muretus takes 	the same view. 	' Logi' is always used in Plautus in 0  
Antipho was going to say, ' I am afraid 	contemptuous sense. 	So in Menaechmei 
that this Dorio will ruin Phaedria ;' but he 	v. 2. 29 : "•Loquere, uter meruistis culparep 
turns it off—' will, ruin himself.' 	Those 	paucis ; non longos logos." 	Here it is equl' 
who 	have the curiosity to 	consult 	the 	valent to ' fabulae.' 
various editions of Terence will see 	all 	11. Canlilenam eandem canis] ' You are 
kinds of arrangements and explanations 	still harping on ale same string.' Tho coin' 
of the words. 	Bentley ejects the words 	mentators quote a Greek proverb, re aka 
' 'dem ego metuo,' because he thinks that 	cirietc &rya. 	•Donatus compares the similar, 
Geta would have said, ' Idem ego precor.' 	saying in Latin, ' vetus et vulgata cantio. 
But did Bentley never hear a schoolboy 	' Cantilena ' is commonly used by Cicero 
say, ' I am afraid you'll catch it ?' 	Gets 	in the sense of ' a trite saying,' 	an 00 
of course speaks 	ironically. 	He further 	hackneyed rule.' 	See Forcellini for es• 
alters ' suat' into ' fuat,' arranging the line 	amples. 
thus : ' Metuo lenonem ne quid. 	Ge. Suo 
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Ut neque misericordia neque precibus molliri queas ? 
Do. Ad.eon to esse incogitantem atque impudentem, Phae- 

dria, 	 15 
Ut phaleratis dictis ducas me, et raeam ductes gratiis? 
An. Miseritum est. 	Ph. Hei veris vincor. 	Ge. Quam uter- 

que est similis sui. 
Ph. Neque, Antipho alia quum occupatus esset sollicitudine, 
Tura hoc esse milli objecturo. malum I 	An. Ah, quid istuc 

autem est, Phaedria ? 	 • 
Ph. 0 fortunatissime Antipho. 	An. Egone ? 	Ph. Cui quod 

amas domi est ; 	 20 
Nec cum hujusmodi unquam usus vent ut confiictares male. 
An. Mihin domi est ? 	imo, id quod. aiunt, auribus teneo 

lupum. 
Nam neque quomodo a me amittam invenio ; neque uti reti-

neam scio. 
16. Ut phaleratis dictis ducas me] ' Are 	" Stultum 	me 	fateor, liceat 	concedere 

YOU, so silly or so impudent as to try to 	veris, 
deceive me with showy language, and to 	Atque etiam insanum." 
get my slave without paying for her ?' 	The 
tuetaphorical use of ' phaleratus,' from a 	18. Neque . . . turn hoc ease milli objec- 
Lorse covered with trappings, hardly re- 	tutu malum I] ' And how I wish that this 
quires explanation. 	Forcellini quotes one 	evil had not come upon me just now, when 
Or two instances of ' phalerae ' applied simi- 	Antipho was fully engaged with anxieties of 
larly to language. 	 his 	own !' 	Zeune 	suggests, reasonably 

17. Miseritum 	est] 	Antipho, 	who 	is 	enough, that we must supply the ellipse of 

	

standing on one side with Geta, says, '1 	this sentence by ' vellem 	or some similar 
pity him.' 	Phaedria now leaves off talking 	word. 	Phaedria, finding that Dorio is not 

	

to Dorio, and says, ' I am beaten by the 	to be persuaded, begins to look about him 
truth of what he says.' 	Geta, who hears 	for some means of procuring the money. 
them both and 	understands 	their 	cases 	He naturally thinks of his cousin ; but then 

	

thoroughly, says, ' How well each of them 	he remembers that Antipho has enough 
ltreserves his character I' 	They are both 	trouble on his own hands, and so he re- 

	

equally distressed at their own misfortunes. 	marks that it is unfortunate that both of 
Antipho is in despair because he has got 	them should be in trouble at the same time. 
into difficulties with his father, in conse- 	At this moment he sees Antipho, and con- 
tinence of his marriage with Phanium ; 	gratulates him on his good fortune as com- 
Phaedria, 	because 	he 	cannot 	overcome 	pared with his own despair of obtaining 
borio's obstinacy, and obtain possession of 	what he wishes. 	Antipho replies that his 
the girl with whom he is in love. 	This in-, fortune is a very questionable one. 
terpretation is one of those suggested by 	22. Auribus teneo lupum] 'I have at 
Zeune, and gives the simplest explanation 	home, do you say ? ay, but, as the pro- 
of the passage. 	He also mentions another 	verb says, I have got a wolf by the ears ; 
interpretation, 	which 	some 	prefer, 	that 	for I do not know either how to let her go, 
' uterque ' refers to Phaedria and Dorio; for 	or how to keep her.' 	Donatus quotes the 
Phaedria is persuaded by reason, and Dorio 	Greek proverb, riu'v elrow gxo.i rev X 'u 
shows himself to be a man of'inflexibility, 	• ofir ixtiv, the evpirat 3iva µat. 	Linden- 
and is not moved by any of Phaedria's pro- 	brog quotes from Aristaenetus, iycZt yap rbv 
ibises. 	But the passage is at the best ob. 	XOrov riav 4TWIA gX4), by eiire sari xtiv lei 
scure, and we cannot hope to do more than 	iroAb avvarev, o5rE µ43,  ciri Ovrov elluivai. 
suggest its meaning. 	 Suetonius 	mentions 	the 	same 	proverb, 

Het eerie vincor] Compare Horace, Sat. 	speaking of the embarrassments of Tiberius. 
'i• 3. 305, 306: 	 " Cutctandi cause erat metes undiquo im. 
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Do. Ipsum istuc mill; in hoc est. An. Heia, ne parum leno sies. 
Numquid hie confecit ? 	Ph. Hicine ? quod homo in.hu.manis- 

simus : 	 25 
Pamphilam meam vendidit. 	Ge. Quid ? vendidit ? An. Aire 

. 	" vendidit ?" 
Ph. Vendidit. 	Do. Quam indignum facinus, ancillam acre 

emtam suo ! 
Ph. Nequeo exorare ut me maneat, et cum illo ut mutet fidem, 
Triduum hoc, duet id quod est promissum ab amicis argentuni 

aufero. 
Si turn non dedero, unam praeterea horam ne oppertus sies. 30 
Do. Obtundis. 	An. Haud longum est id quod. orat, Dorio : 

exoret sine : 
Idem hoc tibi quod bene promeritus fueris conduplicaverit. 
Do. Verba istaec sunt. 	An. Pamphilamne hac urbe privari 

sines ? 

minentium discAminum, ut saepe lupum 	Plautus, Miles Gloriosus iv. I. 37, 38: 
tenere se auribus diceret," c. 25. 	Bentley 	" Placet, ut dicis. 	Sed ne istanc smitten: 
considers 	the 	following 	verse spurious: 	et haec mutet fidem 
"Nam credibile non est, eandem senten- 	Vide modo." Liam in eadem fabula ab' eadem persona 
bis dici ; praesertim cum proverbium au- 	Livy uses the same expression : "Ad Aeto• 
ribus teneo lupum 	satis notae sit signi- 	los mittit legatos, ne gens inquieta advent's 
ficationis." 	But there is no manifest ab. 	Romanorum 	fidem 	mutaret," 	xxxi. 	28' 
surdity in such a general resemblance as 	Plautus uses a similar expression in a case 
there is between this place and i. 3. 24, 	closely resembling that before us : 
to which 'Bentley refers ; 	and as for the 	.. Nisi mihi [hodie] attulerit miles quinque: 
absurdity of Antipho's giving an explana- 	quas debet, minas, 
tion or application of the proverb, Bentley 	Sicut haec est praestituta summa argent° 
is answered, as Zeune•says, by the Greek 	dies, 
proverbs quoted above, in which the same 	. Si is lion aderit, posse opinor 	facer9 
explanation is found. 	 officium me meum. 

24. Heia, ne parum - leno Ides] 	' nab I 	Ca. Quid id est ? 	Ba. Si to argentin:0  

	

you are afraid I suppose of not being a 	attuleris, cum illo perdiderim Sclera. 
thorough-going procurer.' 	Lindenbrog ex. 	Hoc meum est officium." 

	

plains the ellipse here by Plautus, Persa 	 (Pseudolus i. 3. 154-158) 
iv. 6. 3, 4': 
" Ne non sat eases leno, id metuebas miser, 	31. Obtundis] See note on Andria 9. /' i i.  

Impure, avare, ne crumenam amitteres ?" 32. Idem hoc tibi . . . conduplicaverill 
Antipho then tuns to Phaedria, and says, 	' He will certainly repay you this sues 0, 
' Has this fellow come 	to any terms ?' 	money twofold, if you do him a kindness' 
Phaedria explains pathetically that Dorio is 	Lucretius applies ' conduplico ' to money: 
going to sell. his Pamphila. 	• What an out. 	,4 Sanguine civil] rem conflant divitiasque 
rageous crime,' says Dorio, ' for a man to 	Conduplicant avidi, caedem caede army 
sell a girl whom he has bought with his own 	mulantes." 	(iii. 70, 71.) 
money I' 

	

28. Nequeo exorare] ' I cannot prevail 	We may, however, take the word more  

	

on him to wait for me, and to break faith 	generally here, comparing v. 9: 
with his other customer.' 	Fidem mutare ' 	" Foeneratum istuc beneficium pulchre Obi  
is opposed to ' fidem servare ' or 4  &mare.' 	dices." 
See note on Hecyra iv. 2. 5. 	Contare 
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Tura praeterea horunc ainorem distrahi poterin pati ? 	_ 
Do. Neque ego, neque tu. 	Ge. Di tibi omnes id quod. es  

dignus duint. 	 35 
Do. Ego to complures adversum ingenium meum menses 

tuli  
Pollicitantem, nibil feren.tem, flentem : nunc contra omnia 

haec, 	.  
Repperi qui det neque lacrimet ; da locum melioribus. 
An. Certe hercle, ego si satis commemini, tibi quidem est olim 

dies 
Quam ad dares huic praestituta. 	Ph. Factum. Do. Num ego 

istuc nego ? 	 40 
An. Jam ea praeteriit ? 	Do. Non ; verum haec ei antecessit. 

An. Non pudet 
Vanitatis ? 	Do. Minime, dum ob rem. 	Ge. Sterquilinium. 

Ph. Dorio, 
Itane tandem facere oportet ? 	Do. Sic sum : si placeo, utere. 
An. Sicine hunt decipis ? 	Do. Imo enimvero, Antipho, hic 

me decipit : 
Nam hic 'me hujusmodi esse scibat ; ego hum esse aliter 

credidi. 	 45 
Iste me fefellit ; ego isti nibilo sum aliter ac fui. 
Sed utut haec sunt, tamen hoc faciam : cras mane argentum 

mihi 
Miles dare se alit : si mihi prior tu attuleris, Phaedria, 
Mea lege utar, ut potior sit qui prior ad d.an.d.um. est. 	Vale. 

	

35. Neque ego, neque tu] Dorio answers 	of the money gone by already ?" No,' 
the meaning of Antipho's last words. 	An- 	says Dorio, ' but to-day has got the start of 

	

tipho had said, ' Will you allow Pamphila 	it.' 	From the following remark of An- 

	

to be carried away from this city ? and can 	tipho's, ' non 	pudet vanitatis,' 	Are you 
You suffer Phaedria and her to be sepa- 	not ashamed of your falsehood ?' it is clear 
rated ?' 	Dorio replies, ' Neither. I nor you 	that Dorio intends to say, ' It is true a day 
can do any thing in the matter. 	It en- 	was fixed; but to-day has taken its place. 
tirely depends upon Phaedria.' 	For ' Di 	I am going to settle matters to-day.' 	At 
riot' see note on Andria iv. 1. 41 ; and 	the end of the scene we find that he con- 
for ' quod es dignus,' note on Andria v. 4. 	sents at last to wait till the following morn- 37. 	 ing. 	' Sterquilinium ' is a term of abuse 
t  37. None contra omnia haec] 	'Now, 	occurring in Plautus. 
14  Opposition to all this, I have found one 	43. Sic sum] 	Compare 'dc est ' An- 
Who will give the money, and will not shed 	dria iv. 5. 19. 
tears.' 	For ' contra' compare Adelphi i. 1. 	49. Mea lege War] 	'I will keep to my 
19  : 	" Ille contra haec omnia," 	' He did 	conditions, that he who is first to give shall 
Precisely the opposite of all this.' 	have the preference.' 	For ' lege 	see note 

41. Verum haec ei antecessit] 	Antipho 	on Eunuchus i. 2. 22. 
4810) ' Has the day fixed for the payment  
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ACTUS TERTII SCENA TERTLA.: 

PHAEDItIA. 	ANTIPHO. 	GETA. 
• Ph. Quid. faciam ? Unde ego mine tam subito huic ,argentuin 

inveniam miser, 
Cui minus nihilo est ? quod si Mc potuisstt nunc exorarier 
Triduum hoc, promissuro. fuerat. 	An. Itane hunc patiemur, 

Geta, 
Fieri misertun, qui me dudum, ut dixti, adjurit comitor, 
Quin, qu.um opus est, benefieium rursum ei experiamur red- 

dere F 	 5 
Ge. Scio quidem hoc esse aequum. 	An. Age ergo, Bolus ser- 

vare hunc potes. 
Ge. Quid faciam ? 	An. Invenias argentum. 	Ge. Cupio ; sea 

id wide edoce. 
An. Pater adest hic. 	Ge. Scio ; sed quid tum ? 	An. Ali, 

dictum sapienti sat est. 
Ge. Itane ? 	An. Ita. 	Ge. Sane hercle pulchre suad.es : etiaol 

tu hinc abis ? 
Non triumpho ex nuptiis tuis si nihil nanciscor mail, 	to 

Acr III. SCENE III. ' What am I to 	23. 	Bentley 	alters 	this 	line 	entirely.:  
do ?' says Phaedria. 	' The time is so short, 	, Quod si hinc pote fuisset exorarier 01' 
that it is impossible to get the money. 	If 	duum hoc.' 	But there is no necessity for 
be had only given me three days, I was 	any change. 
promised it.' 	Antipho consults with Geta. 	4. Ut dixti] 	See iii. 	1. 	11. 	Benda 
' The money must be found,' he says, ' and 	proposes ' quin ... experimur ?" Let us de, 
you are the man to find it.' Geta with some 	our very best to repay him the kindness• 
reluctance, and only after Phaedria has de- 	See note on Andria ii. 3. 25. 	But the te0 
Glared his resolution of following Pamphila 	is supported by all the good authorities ea' 
to the end of the world, undertaken to 	cept the Bembine manuscript, which ha! 
manage the matter for him. 	Phormio is 	' experietnur ;' and this clause must depend 
the only person who can really help them; 	on 'patiemur ' in the preceding clause. 
anfl to him they must go immediately. 	8. Dictum sapienti sat est] 	' A word to 

The Metre is trochaic tetrameter cata- 	the wise.' 	The proverb is found in Plautus,  
lectic. 	 Persa iv. 7. 18. 

	

.2. Quod si hic poluisset none exorarier 	9. Etiam tu hinc abis 1] 	' Pretty ad; 
triduum hoc] 	'But if he could only have 	vice yours, indeed. 	Begone, can't you ? 

	

been persuaded opt of these three days.' 	For ' etiam ' interrogative, with the indica' 
' Exoro' is frequently used with the double 	tive, see note on Heaut. ii. 2. 6. 	Compare, 
accusative ; as in Plautus, Captivi ii. 1. 17 : 	Eunuchus iv. 7. 	: " Non tu hinc obis ? ' ,29 
" Unum exidpre vos sinite nos." Bacchides 	10. Non triumpho] 	' Can't I tongs' 
v. 2. 83, 84 : 	 tulate myself on having got triumphantly 

	

" Hone veniam illi sine to exorem. 	Ni. 	out of your marriage, but that you must 
Ut t,erebrat ! 	Satin, offirmatum 	now order me to look out for fresh punish.' 

Quod mild erat, id me exorat ?" 	. 	went in mischief on Phaedria's account? 
For ' triumpho ' see note 911 Eunuchus iii• 

Here we have the accusative of the thing 	I. 3 ; and for ' crucem ' see ii. 3. '21, of this 
retained in the passive voice. 	See notes 	play, and note. 	' Nanciscor ' is applied to 
on Eunuchus, Prol. 17, and Hecyra iv. 4. 	harm as well as to good ; see note on Andrie 
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Ni etiam nunc me hujus causa quaerere in malo jubeas crucem ? 
An. Verum Mc dicit. 	Ph. Quid ? ego vobis, Geta, alienus 

sum ? 	Ge. Haud puto. 
Sed parumne est quod omnibus nunc nobis succenset senex, 	. 
Ni instigemus etiam ut nullus locus relinquatur preci ? 
Ph. Alius ab oculis meis illam in ignotum him abducet 

locum. ? 	Hem ! 	 15 
Turn igitur dum licet du.mque adsum loquimini mecum, 

Antipho ; 
Contemplamini me. 	An. Quamobrem ? aut quidnam factu- 

rus es cedo ? 
Ph. Quoquo hint asportabitur terrarum certum est persequi, 
Aut perire. Ge. Di bene vertant, quod agas ; pedetentim tamen. 
An. Vide si quid opis potes afferre huic. 	Ge. Si quid. ? quid ? 

An. Quaere, obsecro, 	 20 
Ne quid plus minusve faxit quod nos post pigeat, Geta. 
Ge. Quaero. 	Salvus est, ut opinor ; 	verum enure metuo 

malum. 
v. 6. 3. Terence probably gives here merely 	speaks of elephants crossing the Rhone : 
another form of the proverb, " Quaerere in 	" Excidere 	etiam 	saevientes 	quidam in 
reale malum," ' To add evil to evil.' 	Geta 	flumen ; 	sed pondere 	ipso 	stabiles, 	de- 
is made to lay a stress upon ' hujus,' which 	jectis 	rectoribus, 	quaerendis 	pedetentim 
leads to Phaedria's reply. 	 vadis in terram evasere," xxi. 28. 	Hence 

	

13.] ' Is it not enough that the old man 	it means generally 'cautiously,' 'by degrees,' 

	

is now angry with us all, without our pro- 	and so here. 	• May the gods prosper what 

	

yoking him further, so that no place shall be 	you do ; but act cautiously.' 	Don't be in 

	

left for repentance ?" Succenseo ' has oc- 	a hurry to go away. 

	

curred frequently in this play ; see note on 	21. Ne quid plus minusve faxit] 	' That 
Andria ii., 3. 3. For • nullus locus relinqua- 	he may not take some foolish step which 
tur preci ' see note on Andria ,iii. 4. 22. 	we shall be sorry for afterwards.' 	The full 
The student should notice that ' parum ' 	expression is given by Plautus, Captivi v. 
and ' locus' are read as monosyllables. 	3. 18 : 

15. Alum ab ovals mein] 	We have a 
Passage in the same pathetic style in Adel- 	 " Eheu, cur ego plus minusve fed illi quam 
phi iv. b. 20-33, where Micio pretends to 	aequum fuit ? 
Aeschinus that his mistress is going to be 	Quod male feel crucior ; modo si infec- 
taken to Miletus. 	 turn fieri possiet." 

19. Pedelentim] 	Ritschl observes that 	' Plus minusve' may be explained ' plus Plautus always uses the form with the rnali, minusve boni ; 	and it answers in a doubled 	consonant, 	as 	' pedetemptim,' general way to our phrase ' something or ' tempto," dampnum," contempno," then- other.' 	Compare Hecyra v. 1. 3, 4, where eaurus," Megalensia.' 	But the whole ques • 	 • 	. we have a similar passage : tion of the orthography of the Latin writers 

	

is too unsettled to entitle us arbitrarily to 	IC  Videndum est ne minus aptopter us' 	m introduce these forms in other 	authors, 	hanc impetrem quam possiem ; 
Where they are not authorized by the ma- 	Aut ne quid faciam plus quod post me nnscripts. 	Such critics forget that the or- 	minus fecisse satins sit.' 
thography of Latin varied from time to 
time no less than that of English has, even 	22. Quaero] 	'I am now thinking of a 
While it was a living language. 	' Pedeten- 	plan. 	He is all right, I think.' 	I have 
tin",'  is undoubtedly connected with ' tento.' 	found a plan that will save him. 	' But yet 
tivy uses it in its original sense, where he 	I fear some mishap.' 
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An. Noli metuere : una tecum bona mala tolerabimus. 
Ge. Quantum tibi opus est argenti ? 	loquere. 	Ph. Solae 

triginta minae. 
Ge. Triginta ? hui percara est, Phaedria. 	Ph. Istaec vero 

vilis est. 	 25 
Ge. Age, age ; inventas reddam. Ph. 0 lepidura! 	Ge. Aufer 

to hinc. 	Ph. Jam opus est. 	Ge. Jam feres. 
Sed opus est mihi Phormionem ad hanc rem adjutorem dari. 
An. Praesto est : audacissime oneris quidvis impone, et feret. 
Solus est homo amico amicus. 	Ge. Eames ergo ad. eum ocius. 
An. Nuraquid est quod opera mea vobis opus sit ? 	Ge. Nihil : 

verum abi domu.m.; 	 30 
Et illam miseram, quam ego nunc intus scio esse exanimatam 

metu, 
Consolare : Cessas ? 	dn. Nihil est aeque quod faciam libens. 
Ph. Qua via istuc facies P 	Ge. Dicam in itinere : modo to 

hinc amove. 

ACTUS QUA.RTI SCENA PRIMA. 

DEMIPHO. 	CHREMES. 

De. Quid qua profectus causa hire es Lemnum, Chreme, 
Adduxtin tecum filiam ? 	Ch. Non. 	De. Quid. ita non ? 

	

26. 0 lepidum 1 	The Bembine menu- 	accordance to analogy that the oblique cases 
script omits ' cep,' which appears in the 	should follow the original form. a 
common text. 	It is more likely to have 
been added than to have been omitted de- 	ACT IV. SCENE I. 	Chremes and De- 
signedly. 	After 	ver. 27- there is a lihe 	mipho come on the scene together, talking 
added : 	"Ph. Abi: 	die 	praesto 	ut sit 	of the voyage which the former has just 
domi," which is not found in the Bembine 	made to Lemnos: 	It appears now that 
and Victorian manuscripts, and is incon- 	Chremes had gone to Lemnos to bring 
sistent with what follows ; 	 or Phaedria ac- 	home his daughter, and that she was to 
companies Geta to Phormio's house. 	have been married to Antipho, his nephew. 

29. Soles est horn() amico amicus] 	Do- 	But when he reached Lemnos he found 

	

natus 4uotes from Apollodorus the line, 	that she and her mother had started for 

	

ritivoc trim-neat OtNtiv rots oiXovc, which 	Athens, to look for him, and the captain of 
Guyetus has restored thus, tt6roc 0 tAtiv 	the ship in which they had sailed had told 
rip roes ipiAolic irierarni. 	 him of their safe arrival. 	So he had re- 

33. Dicer* in ilium] 	Bentley proposes 	turned home as 'soon as he could. 	And 
' dicam in itere,' as he does also in Heaut. 	now this business of Antipbo's had deranged 
ii. 	3. 	30; 	hut in 	neither place on any 	all their plans; for he does not like to give 
authority beyond his own. The form ' itere 	his daughter to any stranger. 	In that case 
is found only in one place, Lucretius v. 652, 	he would have to make all kinds of explana- 
among extant classical authors. 	In some, 	tions, and to tell him the whole story; and 
where it is supposed to be found, the read- 	then he would be at the mercy of his con- 
ing is bad. 	See Forcellini. 	' Iter ' 	is a 	in-law. 	If they happened to disagree the 
contracted form of ' itiner ;' and is most in 	whole story would come out, and reach the 
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Ch. Postquam videt me ejus mater esse hic diutius, 
Simul autem non manebat aetas virginis 
Meam negligentiam, ipsam cum omni familia 	 5 
Ad me profectam esse aibant. 	De. Quid illic tam diu, 
Quaeso, igitur commorabare, ubi id awliveras ? 
Ch. Pol me detinuit morbus. 	Dc. Und.e ? aut qui ? 	Ch. 

Roo0as ? 
Senectus ipsa est morbus ; sed venisse eas 
Salvas audivi ex nauta qui illas vexerat. 	 10 
De. Quid gnato bbtigerit me absente audistin, Chreme ? 
Ch. Quod quidem me factum consili incertum facit ; '' 
Nam. hanc conditionem si cui tulero extrario, 
Quo pacto aut wide milli sit dicendum ordine est. 
Te mihi fidelem esse aeque atque egomet sum mihi 	15 
Scibam : ille, si me alienus affinem volet, 
Tacebit dum in.terced.et  familiaritas ; 
Sin spreverit me, plus quam opus est scito sciet : 

Pars of his wife. Demiphwassures him that 	' a match.' 	See note on Andria i. 1. 52. 
he will still do his best to make Antipho 	' Ferre conditionem' is used by Caesar: 
harry his cousin. 	 " Quorum si principes ac senatus sibi jure- 

The Metre is iambic trimeter. 	 jurando fidem fecisset, ea conditione quae a 
4. Non manebat aetas virginis] 	' And 	Caesare ferretur se usuros ostendebant," 

	

tit the same time the girl was too old to 	Bell. Gall. iv. 11. 	' Extrario ' is objected 
Wait any longer while I neglected her.' 	to by Muretus as bad Latin; but it is found 

	

Compare Adelphi iv. 5. 38 : 	 in all the best manuscripts. 	Forcellini says, 
• "Festus inter ' extrarium ' et ' extraneum ' " 	An — 	sedere oportuit 

	

Domi virginem tam grandem, dum cog- 	sic distinguit, ut Extraritts sit qui extra 
natus hinc 	. 	 focum, qaeramentum, jusque sit; , extraneus 

Illinc veniret exspeetantem ?" 	ex alters terra, quasi exterraneus." 	' Ex- 
' Familia ' is used for ' servis.' 	gee note on 	trarius ' means generally 'external in its re- 
1leaut. iv. 5. 3. 	 lations,' 	extraneus," external in place.' ' 

9. Senectus ipsa est morbus] 	Donatus 	The former is certainly used 	sometimes 
quotes from Apollodorus, TO yijvac tarty 	precisely in the sense of ' alienus.' 	See v. 
surd v6arypa. 	Lindenbrog , quotes from 	16, and note on iv. 4. 25 ; and the meaning 
Aristotle, 	rijv µiv 	vocrov 	avai 	is the same here. 7iipac 
4 riser4rov,ro 4i yijpac vOcrop ovanciiv, De 	17. Dm intercedet familiaritas] 	' If a 
Gm Anim. v. 4. 10, and from Plautus, 	man of another family shall wish to be con- 
kenaechmei v. 2. 4: 	 nected with me, he will keep my secret as 

long as there is a good understanding be- " 	Consitus — 	sum 	tween us; but if he cool towards me, he Senectute, 
 

onustum gero corpus, vires 	will know far more than he ought to know.' Iteliquere. Ut aetas mala merx est ergo t 	' Intercedere ' is commonly used of any Nam res plurimas pessimas; quum ad- 
venit, fert ; 	 . 	 feeling existing between two persons. 	See 

Hecyra iii. 1. 24, 25: Quas si autumem omnes nimis longus 
sermo est." 	 " Sed magnum nescio quid necesse est 

	

13. Nam hanc conditionem . .. extrario] 	evenisse, Parmeno,  Uncle ira inter eas intercessit quae tam ' For if I offer her in marriage to any one 

	

out of our own family, I must tell him the 	permansit diu.  " 
Whole story from beginning to end, how 	For the true meaning of ' resciseat ' in v. 
she comes to be mine and who her mother 	19 see note on Hecyra i. 2. 115. 
irk' 	4  Conditio ' is used here in the sense of 

G . g 
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Vereorque ne uxor aliqua hoc resciscat mea ; 
Quod si fit, ut me excutiam atque egrediar dome 	20 

Id restat ; nam ego meorum Bolus sum meus. 
De. Scio ita essO ; et istaec milli res sollicitudini est : 
Neque defetiscar usque adeo experirier, 
Donee tibi id quod pollicitus sum. effecero. 

ACTUS QUARTI SCENA SECUNDA. 

0 	. 	 GETA. 
• 

Ego hominem callidiorem vidi neniinem 
Quam Phormionem : venio ad hominem ut dicerem 

• 
19. Align] sc. 4  ratione." And I am 	the Aulularia, Act iii. Scene 5, where he 

afraid that somehow or other my wife will 	descants on the advantages of marrying 0 
discover this business.' 	 poor girl, if you can afford it. 	The whole 

20. Ut me excutiam] 	' And if my wife 	scene is excellent. 	The following 	lines 
hears of it, all that remeins is for me to 	sum up the whole question : 
clear myself out, and get out of my house ; 	" Hae sunt atuue aliae multae in magnis for I have nothing but myself that I can call 	dotibus my own.' 	Excutiam ' may mean either 	Incommoditates sumtusque intolerabiles. ' drive myself out,' which is Ruhnken'.s in- 	Nam quae indotata est ea in potestate est terpretation ; or ' strip myself of all that I 	viri : have,' according to Zeune. 	I have trans- 	Dotatae mactant et mato et damno viros.°  lated the word by an ambiguous expression ; 	 (vv. 59-62.) but I incline to Zeune's view, as most con- 
sistent with what follows. 	So in Horace 	23. Defetiecar none adeo experiried 
we have ' excussus ' in the similar sense of 	' Nor shall I be weary of trying to the very 

	

' privatus :' 	 last moment, till I have managed for .yoe 
" 	Postquam 	 Janum 	what I have promised.' 	From its original 

	

— 	omnis res mea 
Ad medium fracta estialiena negotia cure, 	

, 	 f sense of 	to open wi th chink', 	to give, 
Excussus propriis," 	(Sat. ii. 3. 18-20,) 	as applied to wood, ' fatiscor 	passes into 

the general sense of ' to give way.' 	Com; 
Carm. iii. 9. 19: 	 . 	pare the uses of xaipoi. 	From ' defetiscor, 

"Si flava excutitur Chloe" 	which does not occur elsewhere,-  we have 
(see Macleane's note); and Virgil : 	the 	common participle ' defessus! 	The 

reading of the text is based upon two quota- 
" — Tua 	ne, spoliate armis, excussa 	tions of Priscian, pp. 889 and 1147, and 

magistro, 	 was first adopted by Bentley. 	For 'effecero' 
Deficeret navis tantis surgentibus undis." 	see note on Heaut. ii. 3. 81. 	' Quod pol- 

(Aen. vi. 353, 354.) 	licitus sum' refers to the previous under- 
Donatus quotes, 9n the next line, from 	standing between the two old men that the 
Apollodorus : 	 cousins should marry. 

lyto yap ttlit 74.11,  lawv Epee µavec. 	ACT IV. SCENE II. 	Geta has now seen,  
Chremes evidently means, ' I am unfortu- 	Pherinio. 	' There never was a more int& 
nate enough to have married a fortune, and 	ligent man. 	Ile understood the plan be 
I am therefore at my wife's mercy.' 	It is 	fore he had told him half of it, and went 
curious that commentators should make so 	off at once to look for Demiplio, that he 
much difficulty as they have done of a 	might carry out his part in the plot which 
simple passage. 	Plautus often notices the 	was to be practised on him. 	He was de• 
way in which the 	husbands of monied 	lighted to have an opportunity of serving 
women were henpecked. 	See Asinaria v. 2. 	Phaedria as well as Antipho.' 	At this mo' 
40-40; and especially a famous passage in 	meat he sees Demipho and Chrenice cony 
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Argentum opus esse, et id quo pacto fieret : 
Vixdum dimidium dixeram, intellexerat ; 
Gaudebat ; me lauclabat ; quaerebat senem ; 	 5 

Dis gratias agebat, tempus sibi dart 	• 
trbi Phaedriae esse ostenderet nihilo minus 
Amicum sese quam Antiphoni : hominem ad forum 
Jussi operiri ; co me esse adducturum senem. 
Sed eccum ipsum : quis est ulterior ? atat, Phaedriae 	to 
Pater venit : sed quid pertimui autem, bellua, ? 
An quia quos fallam pro uno duo sunt mihi, dati ? 
Commodius ease opinor duplici ape utier. 
Petam hire unde a primo institui : is si dat, sat est : 
Si ab eo nihil fiet, tum hunt adoriar hospitem. 	 15 

• 

ACTUS QUARTI SCENA TERTIA. 

ANTIPHO. 	GETA. 	CHREMES. 	DEMIPHO. 

An. Exspecto quam mox recipiat hue sese Geta : 

	

Sed patruum video cum patre adstantem. 	Hei milli, 

jog, and congratulates himself on having 	seen before that in some such cases trans- 
two strings to his bow instead of one. 	He 	position is a necessary remedy. 
will try Demipho first, and if he is not 	11. Bellua] 	This term is used in the 
Practicable, then he will see what Chremes 	sense of ' blockhead.' 	Compare Plautus, 
Will do. 	 Trinummus iv. 2. 112, 113: 

The Metre is iambic trimeter. " 	Nae to 3. Argentum opus ease] 	This is the 	— 	me edepol arbitrare 

	

reading of the Bembine manuscript, and is 	belluam, 
Preferable to 	the common reading 'ar- 	Qui quidem non novisse possem qui. 
Rento.' For ' opus' as a predicate see notes 	cum aetatem exegerim. 
on Andria ii. 1. 37; iv. 3. 13. 
, 7. Ubi Phaedriae esse ostenderet] Bent- 	ACT IV. SCENE III. 	Antipho comes to 
ley observed the fault of the ordinary text, 	see whether Geta has returned, and finds 
l ubi Phaedriae se' and' amicum esse,' which 	his father and uncle together, and Geta 
Causes an awkward hiatus after' amicum.' 	with them. 	So he stands on one side and 
To remedy this he proposed to read 'Phae. 	hears their conversation, which only serves 
drial ostenderet,' and to transfer ' se' to 	to perplex him, for he is not in the secret 
the following line, ' tunic= se esse;' but 	of the scheme which has been arranged be- 
the 	form 	' Pliaedriai' has already 	been 	tween Geta and Phormio. 	Geta addresses 
shown to be objectionable. 	See notes on 	the old men, and after condoling with them 
,Andria ii. G. 0, and Head. iii. 2. 4 ; v. 1. 	on the unlucky scrape into which Antipho 
2G. 	Some alteration 	is necessary hero. 	has been drawn, he informs them that he 
! have adopted the change advocated by 	has, he hopes, discovered a way of extri- 
L chnnann 	(on 	Lucretius 	iii. 	374) 	and 	eating him from it. 	' I met this Phorinio,' 
41.104eill (Prolegomena to Plautus, p. 3211), 	he says, ' and urged him to endeavour to 
‘'?  hieli consists iii transposing ' esse' 	and 	compromise the matter quietly. 	I repre. 
40,' and for 'so' reading ' sese.' 	Such a 	sented to him that you intended to turn 
is!at)ge is no more than may very easily 	Phanium out of your house; and as for 
;re led by an error of the transcriber to 	going to law with my master, I said, you 
"u° Present state of the text; and we have 	little know what you will be undertaking. 

G e 2 
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Quam timeo adventus hujus quo iinpellat patrem: 
Ge. Adibo hosce, 0 noster Chreme. 	Ch. Salve, Geta. 
Ge. Venire salvum volupe est. Ch. Credo. Ge. Quid agitur ? 5 
Ch. Nulls, advenienti, ut fit, nova he compluria. 
Ge. Ita : de Antiphono audistin quae facta P 	Ch. Omnia. 
Ge. Tun dixeras huic ? facinus indignum, Chrome, 
Sic circumiri. 	.De. Id cum hoc agebain commodum. 

. 	Ge. Nam herCle ego quoque id quidem agitans mecum sedulo 
Inveni, opinor, remedium huic rei. 	Ch.• Quid, Geta ? 	i1 
.De. Quod remedium ? 	Ge. Ut abii abs te, fit forte obviam 
Mihi Phormio. 	Ch. Qui Phormio ? 	Ge. Is qui istam. 	Ch. 

Scio. 
Ge. Visum est mihi ut ejus tentarem sententiam. 
Prendo hominem solum : " Cur non," inquam, " Phormio, 15 
Vides inter nos sib haec potius cum bona 
Ut componantur gratia quam cum mala ? 
Hems liberalis est, et fugitans litium: 
Nam caeteri quidem hercle amici omnes modo 
Uno ore auctores fuere ut praecipitem hanc daret." 	20  

What will you take that my master shall 	cellini for examples,and note on Hemet 
stay proceedings, and let Phanium go her 	Alter Prolog. 44. 	For ' commodum' see 
ways quietly? 	If you make a fair pro- 	note on Eunuch. ii. 3. 51. 
posal, he is not the man to make any dif- 	13. Qui Phormio ?] 	' What Phormio ?. 
ficulty. 	At first Phormio made all kinds 	This was the first that Chremes had heard 
of difficulties. 	He 	asked 	a 	talent. 	I 	of him. 	See note on Eunuch. v. 1. O. 
showed him that that was unreasonable. 	Gets explains, 'The man by whom that 
At last he made this proposal : I shall be 	girl—,' which reminds Chromes of what he 
very glad to marry her, he says, if Demi- 	had heard from Demipho. 
pho will give me as much as I am about to 	N. Vides inter nos] 	Bentley would 
receive with a bride to whom I am already 	read ' Videmus, inter nos haec,' but with. 
engaged.' 	Geta by degrees mentions the 	out 	any 	authority. 	The' phrase 	i cure 
sum 	of 	thirty 	minas, 	which 	Demipho 	gratia' occurs in Andria ii. 5. 11: 
thinks preposterous ; but Chromes under-  
takes " 	Facis ut to decet 

	

to pay his whole demand, and Phor- 	 — 

	

is to marry Phanium, and leave Anti- 	Cum istim quod postulo impctro cure mio 
pho free. 	 gratis." 

The 
5. 

Metro is Iambic trimeter. 
18. Fugitans Whim] 	The present part!,  Venire salmon volupe est] 	See note 

on Ilecyra v. 4. 	17, and on 'credo' see 	ciple of transitive verbs, when used AS 49  
note on i. 2. 25. 	 adjective, takes a genitive 	of the object,  

9. Circumiri] ' A sad business, Chremes, 	Such 	are 	' am ans 	reipublicac,' 	negotil 
to be cheated in this way.' 	We find ' cir- 	Berens,' ' patiens laboris,' 	appetens glow 
curneo ' 	in 	a 	similar 	sense in Plautus, 	rise. ' 	If an adverb is added, the participle 
Pseudolus iii. 2. 108-110 : 	takes the case of its verb. 	So we should 

say ' negotium callide Berens," home facile 
"Ut mihi caverem a Pseudolo servo suo 	injuries perferens.' 	In the latter case the 

Neu fidem ei haberem ; nem eum circum. 	action is the predominant element; in the 
ire in hunt diem, 	 former, the tendency to the act. 

Ut me, si posset, muliere interverteret." 	20. Uno ore auctores fuere] 	' For all 
his friends in fact have just been advising 

' Circumveniri 'is used similarly. 	See For- 	him to turn her out of doors.' 	Auctor 
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An. Quid. hie coeptat ? ant quo evadet hodie ? 	Ge. " An 
legibus 	 • 

Daturum poenas dices, si illam ejccerit ? 
Jam id. exploratum est. 	Heia, sudabis satis, 
Si cum illo inceptas homine : ea eloquentia est. 
Verum pone esse victum cum: at tandem tamen 	25 
Non capitis ejus res agitur, Bed pecuniae." 
Postquam hominem his verbis sentio mollirter, 
" Soli sumus nunc hic," inquam ; " eho die, quid. veils dari 
Tibi in manum, ut herus his desistat litibus ; 
Ham line facessat ; tu molestus ne sies." 	. 	30 
Art. Satin illi Di sunt propitii? 	Ge. "Nam sat scio, 
Si tu aliquam partem aequi bonique dixeris, 
Ut est ille bonus vi-r, trig non commutabitis 
Verba hodie inter vos." 	Do. Quis to istaec jussit loqui? 
Ch. Imo non potuit melius pervenirier 	 35 
Eo quo nos volumus. 	An. Occidi. 	Ch. Perge eloqui. 
Ge. A primo homo insanibat. 	Ch. Cedo, quid. postulat ? 
Ge. Quid ? nimium quantum libuit. 	Ch. Dic. Ge. Si quis 

d.aret' 
is commonly used in the sense of ' an ad- 	pare ' prae manu,' 	note 	on Adelphi v. 
viser.' 	See also note on Andria, Prolog. 18. 	9. 23. 

23. Jam id exploratum est] 	' That has 	30. Haec 	liinc facessat] 	' And that 
been 	already 	taken 	into 	consideration.' 	Phanium shall take herself off.' 	Donatus 
For , sudabis sails' compare Horace, Ars 	says, " Pro lane se facial, id est, shoat." 
Poetics 240-242: 	 Livy uses 	the word in the same way: 

	

"Ex noto fictum carmen sequar, ut sib. 	" Veiens bellum motum ob superhum re- t 
quivis 	 sponsum Vcientis senatus, qui legatis rope- 

	

Speret idem, sudet multuM frustraque 	tentibus res, ni facesserent proper' urbe 
finibusque, daturos quod Lars Tolumnius laboret 

Ausus idem." 	 dedisset responderi jussit," iv. 58. 	Cicero 
also has the same use. 	See examples in 

So Gets says here, 'You will be made to 	Forcellini. 	Plautus 	has the word 	in 	a 
Sweat if you commence a lawsuit with that 	transitive 	sense, Menaechmei 	ii. 1. 24: 
Man.' 	 " Dictum 	facessas 	docturn 	et 	discaseas 

25. Yawn pone esse victum Sum] ' But 	malo," ' Away with your refineinents P 
'appose ho loses his suit ; well, after all it 	31. Satin illi Di Runt propitii ?] ' Has ho 
is 	not with 	liiiii 	a question 	of life and 	lost his senses ?' 	See note on Amide iv. 1. 
death, but only ono of money.' 	If Phor. 	40. 	Antipho does not in the least under- 
line was beaten, his pretensions would be 	stand what Gets is about, and thinks be 
exposed, and 	his character ruined ; 	but 	must be out of his senses to propose a plan 
Chremes could only lose his money. 4  Pono' 	which seems so utterly opposed to their in- 
is used by Cicero in stating a case. 	' I 	terests. 	Gets goes on to say, ' I am quite 
suppose for the sake of the argument.' 	See 	certain that if you make any thing of a fair 
Brutus 45 : " Nam etsi non fait in oratorum 	and reasonable proposal, as he is a good 
Oumero, 	tamen 	pono 	satis in eo fuisse 	man, you will not disagree.' 	For ' aequi 
orationis atque ingenii." 	'Pone,' the read- 	bonique' see note on 'leant. iv. 5. 39; and 
jog of the Ilembine manuscript, is prefer- , for ' commutabitis verbs,' note on Andria 
able to the common reading ' pono.' 	ii. 4. 7. 

	

20. Quid veils dari tibi in manum] 'How 	38. Nirniurn quantum libuit] 	Bentley 
much ready money will you take ?' 	Cora- 	would strike out ' libuit,' and repeat ' (man- 
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Talentum magnum. 	Ch. Imo malum hercle : ut nihil pudet. 
• ,, Ge. Quod clixi  adeo ei. 	Quaeso quid si filiam 	40 

Suam unicam locaret ? parvi retulit 
Non suscepisse : inventa est quae dotem petat." 
Ad pauca ut red.eam, ac mittam illius ineptias; 
}Inc denique ejus fuit postrema oratio : 
" Ego," inquit, " jam a pm' cipio amici Miami, 	 45 

Ita ut aequum fuerat, volui uxorem ducere : 	• 
Nam milli veniebat in mentem ejus incommodum, 
In servitutem pauperem ad ditem dari : • 
Sed milii opus erat, ut aperte tibi nunc fabulor, 
Aliquantulum quae afferret qui dissolverem 	 50 

Quae debeo ; et etiam nunc, si vult Demipho 	• 
Dare quantum ab hac accipio quae sponsa est mihi, 
Nullam milli malim quam istanc, usorem dari." 
An. Utrum stultitia facere ego hunt an malitia 

imprudentem, 	 • 	55 Dicam, scientem an mprudentem, incertus sum. 
De. Quid si animam &bet ? 	Ge. " Ager oppositus est pig- 

non, 

tum,' but without authority. 	' What ?' 	with 'venire in mentem.' 	But Terence has 
says Geta, ' what he wanted was a vast 	the nominative in Eunuchus ii. 2. 2 : " Hos 
deal too much.' 	We may compare the 	adeo ex hac re venit in mentem mild." 
common use of Offor. 	 'Dissolve' is used by Cicero in the same 

	

40. Quid si filiam seam unicam loca- 	sense. See In C. Verrem ii. 3. 75 ; " . .. pe• 
ret 1] 'That is exactly what I said to him. 	cuniam public= tenucris omnern, nequ° 
What could he give if he were giving in 	quicquain ulli dissolveris civitati." 
marriage an only daughter of his own ? 	It 	56. Quid si animam debet ?] ' What if 
bas been of little advantage to him not to 	he is over head and ears in debt ?' The 
have had a daughter; one is found who re- 	phrase is borrowed from a Greek proverb' 
quires a dowry.' 	For ' locaret ' compare v. 	abrdv riv lfivvjv 60eiXts, and was pro' 
1. 25 : " Nuptum virginem locavi huic ado- 	perly used of one who was ' addictus,' made 
lescenti." 	The phrase is common, as are 	over to his creditors from default of par 
' locate' and ' colloeare in matrimonium.' 	went. 
On ' retulit ' see note on Hecyra iv. 3. 11. 	Opposites 	eat] 	' A farm is mortgage" 
Donates says, " In Greece fabula senex hoc .for the sum of ten minae.' 	Opponere 
dicit, Quid interest me non suscepisse filiam 	is used 	in this 	sense by Plautus. 	80 
si modo.dos dabitur alienae ?" 	 Pseudolus i. 1. 83-85: 

43. Ad pauca ut redeem] Compare He- 	" 	Sed — 	potes nunc mutuam cyra i. 2.60. 	 Draclunam dare unam mill, quam crag 

	

47. Veniebal t4n mentem ejus incommo- 	reddam tibi? 
dum] ' For I thought of her disadvantage, 	Pa. Vixherde opinor, si me oppona0  
that she being poor should be given over as 	pignori." a slave to a rich man. 	But to speak plainly 
with you, what I wanted was a wife who 	•Catullus plays upon the word in a well' 
should bring me a small sum of money to 	known poem : 
pay my debts with ; and even now, if De- 	" Furi, villula nostra non ad Austri 
mipho will give me as much as I expect 	Flatus opposite est, nee ad Favoni, 
from the woman who is betrothed to me, 	Nec saevi Boreae, aut Apeliotae, 
I would as soon marry Phanium as any 	Verum ad millia quindecim et ducentoS,,, 
one.' 	Bentley proposes to read ' ejus in- 	0 ventum horribilem atque pestilentero I 
conemodi,' the 	more usual construction 	 (Carm. mi.) 
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Ob decem minas," 	inquit. 	De. Age, age ; jam ducat : 
dabo. 

Ge. " Aediculae item sunt ob decem alias." 	.De. Oi! hui! 
Nimium est. 	Ch. Ne clama : petito haste a me decem. 
Ge. "Uxori ememia ancillula est : turn pluscula 	60 
Supellectile opus est : opus est sumtu ad nuptial : 
His rebus sane pone," inquit, " decem minas." 
De. Sexcentas proinde scribito jam mihi dicas. 
Nihil do : impuratus me ille ut etiam irrideat ? 
Ch. Quaeso, ego dabo, quiesce : tu modo filius 	 65 
Pao ut illam ducat nos quam volumus. 	An. EU milli, 
Geta, occidisti me tuis fallaciis.' 
Ch. Mea causa ejicitur : me hoc est aequum amittere. 

• Ge. " Quantum potest me certiorem," inquit, ,c  face ; 	• 
•Si Mara dant, hanc ut mittam ; ne incertus siem ; 	70 
Nam illi mihi dotem jam constituerunt dare." 
Ch. Jam accipiat ; illis repudium. renuntiet ; 

• Hanc ducat.. .De. Quae quidem illi res vertat male. 

Geta does not mention the whole sum he 	be got rid of that Antipho might be at 
requires at once; but brings it out by in- 	liberty to marry Chremes' daughter who 
stalments. 	When Demipho hears of 'ten 	has just come from Lemnos. 
rains° ' be at once consents to give it; but 	69. Quantum potest] 'Let me know for 
When it comes to ' twenty' and ' thirty' he 	certain,' he says, ' as soon as possible whe- 
draws back, and refuses to be cheated out 	ther they give her to me, that I may break 
of his money in this way. 	 off with my intended wife.' 	The ordinary 

	

63. Sexcentas ... dicas] ' Let him bring 	text has ' quantum potes ;' bet the reading 

	

a thousand actions against me if he will ; 	of the Bern bine manuscript, ' quantum po- 
I will give him nothing. 	Is this scoundrel 	test,' is better. See note on Andria v. 2. 20. 
to make a laughing.stock of me ?' 	Some 	72. /Ms repudium renuntiet] 'Let him 
commentators have found a difficulty here, 	take the money at once, and let him break 
as if it were Demipho who would have to 	off his contract with them, and marry Anti- 
bring the action against Phormio. 	But the 	pho's wife." Repudium ' properly applies 
question is whether Phanium can be got 	to the breaking off a marriage contract, 
rid of by a compromise, or whether he 	' divortium ' to an actual marriage. 	See 
shall be obliged to turn her out of doors; 	the Dictionary of Antiquities, Divortium, 
in which case Phormio, as her protector, 	p. 419, a. 	The formula of renouncing a 
had threatened to bring an action against 	contract was ' conditione tua non sitar.' 
him. 	' Sexcenti ' is used for an indefinite 	For the phrase of the text compare Plan- 
number, like the Greek flupicu. 	Donatus 	tus, Aulularia iv. 10. 55-58 : 
quotes Cicero, In C. Verrem ii. 	I. 47 ' 	" 	Ly. Ex to filiam tu habes. 	Eu. — 
" Possum sexcenta decreta proferre." Corn- 	Imo eccillam doini. 
Pare Plautus, Trinummus iii. 3. 63 : " Sex- 	Ly. Earn tu despondisti, 	opinor, 	meo centae ad earn rem causae possunt colligi." 	avunculo. 	Eu. Omnem rem tones. Many other instances are given by Forcel- 	Ly. Is me nunc renuntiare repudium hni. 	For the form of the sentence ' impu- 	jussit tibi. ratus ...ut etiam irrideat ?' see note on He- 	Eu. Repudium, rebus paratis, exornatis eYra i. 1. 9. 	 nuptiis ?" 	. 68. Mea causa ejicitur] 	' It is on my 
5ecount,' says Chremesi ' that Phanium is 	I  Repudium' and ' divortium ' were some- 
turned out of doors; it is only fair that I 	times interchanged. 	See examples in For- 
should lose the money.' 	Phanium was to 	cellini. 
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Ch. Opportune adeo argentum nun° mecum attuli, 
Fructum quem Lemni uxoris reddunt praeclia : 	75 
Id sumam : uxori tibi opus esse dixero. 

ACTUS QUARTI SCENA WARTA. 

ANTIPHO. 	GETA. 

An. Geta. 	Ge. Hem. 	An. Quid egisti ? 	Ge. Emunxi ar- 
gent) senes. 

An. Satin est id ? 	Ge. Nescio heroic : tantum jussus sum. 
An. Eho, verbero, aliud. mihi responaes ac rogo ? 
Ge. Quid ergo narras ? 	An. Quid ego narrem ? opera tua 
Ad restim mihi quidem res rediit pianissimo. 	 5 
Ut to quidem omnes Di, Deaeque, Superi, Inferi, 
Malis exemplis perdant. 	Hem, si quid velis, 

75. Fructurn] ' The produce which my 	Cicero, De Amicitia 26, where he explains 
wife's Lemnian farms yield.' 	Fructus 	the word, "To wipe a man's nose for him 
meant originally the increase of the ground. 	implies that he is a.driveller and cannoetto 
It is then applied to produce in general, 	it for himself; and hence it means to outwit 
whether of land, mines, or the interest of 	and cheat him." 	See the well-known lines 
money. 	Here it means the yearly rental of 	of Horace: 
his wife's land. ' Praedium' originally meant 	" Nec sic enitar tragic() differre colori property which was made a security to the 	Ut nibil intersit Davusbe loquatur et state by a ' praes.' 	Subsequently the word 	audax was limited to signify land generally (Die- 	Pythias emuncto lucrata Simone talenturn f tionary of Antiquities, sub roc.). 	Many 	An 	custos 	famulusque 	Dei 	Silenus instructive passages aro referred to by For- 	alumni." 	(Ars Poetics 236-239.) cellini. 	• I See Macleane's note on ' emunctae naris, 

ACT IV. SCENE IV. , Antipho now takes 	Sat. i:'4. 8. 
Gets to task for his extraordinary conduct. 	2. Satin est id 7] Antipho means," Anti. 
' You have ruined me,' he says ; ' why need 	is 	that 	all 	you ought 	to 	care 	about' 
you ever have mentioned my wife ? Phor- 	Ought not you to take care how you get 
mio will now have to take her home ; and I 	the money ?' 	Geta pretends to understand 
suppose you wish me to believe that be 'will 	him, ' Is the money that you have got suffi' 
not, and will refuse to pay the money, and 	cient 1' and so he answers, ' It is all that I 
so quietly submit for our sakes to be put 	was told to get.' 	For ' tantum' see note on 
into jail.' 	Geta shows him that there is 	Eunuchus v. 5. 26. • 
another side to the question. 	Phormio will 	5. Ad restim) 	'You have brought n19, 
take the money ; but between that and his 	affairs into such a state, that I may as well 
marriage 	some 	little time must elapse; 	go and hang myself, at once.' 	This prover 
meanwhile 	he will get the money from 	bial phrase, ' ad restim res redit,' 	affairs 
Phaedria and repay it. 	If you want to 	are utterly desperate,' occurs only here, and 
know how he will get off the marriage, 	in a fragment' of Caecilius, quoted fro0 
why he will find a hundred excuses. 	So 	Nonius iii. 64: 
you may set your mind at rest, and go and 
tell Phaedria that he shall have the money. 	" Ad restim res redit ; imo collo, non 

The Metre is iambic trimeter. 	 res ; nam ille argentum habet." 
I. 	Emunxi argent° senes] 	'1 •have 	So ityrivn -is used. 	See Soph. Ocd. Tyr' 

cheated 	the old 	men of their 	money.' 	1374: ipya repriacrov dykoviic, and Em" 
' Emungo ' occurs in this sense not un- 	Heracl. 246: rob' (1yrivin riXae. 
frequently in comic writers. 	See Long's 	7. Malls exemplis] 	See note on Duly 
note on the passage of Caecilius quoted by 	thus v. 4. 24. 
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Truk mandes, qui te ad. scopulum e tranquillo auferat. 
Quid minus utibile fait quam hoc ulcus tangere, 
Aut nominare uxorem ? injecta est spec patri 	 10 
Posse illam. extrudi. 	Cedo nunc porro, Phormio 
Dotem si accipiet, uxor ducenda est domum : 
Quid Ed ? 	Ge. Non enim ducet. 	An. Novi : caeterum, 
Quum argentum repetent, nostra causa scilicet 
In nervum potius ibit. 	Ge. Nihil est, Antipho, 	15 

Quin male narrando possit depravarier. 
Tu id quod boni est excerpis ; dicis quod Mali est. 
Audi nunc contra jam : si argentum acceperit, 
Ducenda est uxor, ut ais : concedo tibi. 
Spatium quidem tandem apparandis nuptiis, 	 20 

Vocancli, sacrificandi dabitur paululum. 
Interea amici quod polliciti swat dabunt : 
Inde istis reddet. 	An. Quamobrem ? aut quid dicet ? 	Ge. 

Rogas ? 
" Quot res postilla monstra evenerunt mihi ! 
Introiit in aedes ater alienus cams ; 	 25 

8. Huic mandes] 	Several manuscripts 	ulcus est : ita male instituta ratio exitum 

	

have after these words ' quod quidem recte 	reperire non potest," De Nature Deorum 

	

euratum yells,' as well as ' qui te ad scopu- 	i. 37. 

	

him a tranquillo auferat;' and the Bembine, 	14. Nostra causa scilicet] 	' I under- 
Victorian, and Basilican manuscripts omit 	stand,' says Antipho ironically; ' and then, 
the latter clause altogether. 	But Bentley 	I suppose, when they ask for ihe money 
Well remarks that ' quod quidem recta cu- 	again, he will go off to jail for our sakes 
Tatum yetis' is undoubtedly a gloss derived 	rather than marry her.' 	For ' nervum ' see 
from Adelphi iii. 3. 18, and that in this 	note on ii. 2. ii. 	Donatus gives a curious 
passage it is a repetition of the preceding 	explanation of the present line: " Decipiet: 
clause. 	In such a case one must choose 	a prot'erbio tracto a sagittariis : quum vis 
the most probable reading, in spite of the 	conatusque tendentis arcum non in volatum 
general authority of certain manuscripts. 	teli sed in ruptionem nervi expetatur." But 
The text gives an excellent sense. 	' If you 	this is strained, and the common sense of 
Want any thing, this is the man for you, to 	' nervum ' in comedy seems far more natural 
drive you out of calm water on to a rock.' 	here. 
See note on ' in tranquillo,' Eunuch. v. 8. 8. 	21. Sacrificandi] Lindenbrog has amass- 
Above Geta had said, " Sic habent principia 	ed a great host of authorities in illustration 
sese ut dico: adhuc tranquilla res est" (iii. 	of these few lines, most of which can be 
1. 15). 	 dispensed with here. 	The whole ceremony 

9. Quid minus nubile] 	'What could be 	preceding the marriage is described in the 
less useful than to touch this sore, or men- 	Dictionary of Antiquities (Matrimonium). 
tion my wife ?" Utibilis ' is a word used 	23. Inde istis reddet] 	'Meanwhile,' says 
three or four times by Plautus. 	' Ulcus 	Geta, ' Phaedria's friends• will give what 
tangere," to touch a tender place,' is alluded 	they have promised. 	Out of that he will 
to by Ovid, Tristia iii. 11, 63, 64 : 	return it.' 	Antipho says, ' But why should 
"Ergo quicumque es rescindere vulnera 	not he marry her? 	What excuse will he 

noli . 	 make ?" How can you ask ?' replies Geta. 
Deque gravi duras ulcere toile menus." 	' He will say as follows;' and then follows 

a string of unlucky omens enough to break 
Cicero applies ' ulcus' to the weak point of 	off twenty matches. 
1m argument: " Hum quicquid attigeris 	25. Introiit in aedes] 	Lindenbrog has 
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Anguis per impluvium deeklit de teo0ulis ; 
Gallina cecinit ; interdixit hariolus ; 
Haruspex vetuit ante brumam aliquid. novi. 
Negoti incipere ; quae causa est justissima." 
Ham fiant. 	An. Ut modo fiant. 	Go. Fient : me vide. 	30 
Pater exit : abi, die, esse argentum, Phaedriae. 

some curious instances in his note on the 	vived her husband. 
omens from ' mice' and ' weasels.' 	The 	Interdixit hariolus] 	The ' hariolus ' was 
weasel is mentioned by Plautus, Stichus iii. 	one who predicted future events under in- 
2. 	7. 	This 	' canis 	occurs in Plautus, 	spiration, the ' haruspex ' divined from in- 
Casina v. 4. 11 : " Caninam scaevam Spero 	spection of the sacrifices. 	See a string of 
meliorem fore." 	Horace gives a list of 	these officials, of the female tribe, mentioned 
bad omens Ithich might stop a journey 	by Plautus, Miles Gloriosus iii. 1. or, &c. 
and make a day's work unlucky : 	 ' Haruspex ' is derived by Donatus from 
" Impios parse recinentis omen 	 ' haruga ' (see Forcellini, ' Arviga '), but it 

is more probably closely connected in ety- Ducat, et praegnans canis, ant ab agro 	urology with lepooK6roc. 	' Hariolus ' he Rave decurrens lupa Lanuvino, 	 He explains 	by 	' fariolus ' 	from 	' Earl..' Foetaque vulpes. 	 distinguishes between, ' hariolus' and ' ha- Rumpat et serpens iter institutum." 	ruspex, saying that the former is concerned . (Cerro. iii. 27. 1 — 5.) 	with things relating to men, the latter with 
The fact of a strange dog coming into one's 	divine things. 	' The diviner forbid me to 
house was reckoned of importance. 	Sueto- 	enter upon any new business before the 
nius says in his life of Vespasian (cap. 5) : 	winter, which is the most sufficient reason 
" Prandente eo quondam canis extrarius e 	of all.' 	Bentley has re-written these lines 
trivio manum humanam intulit, mensaeque 	on a plan of his own : 
subjecit ;" where it may be remarked that 	" Aruspex vetuit: 	ante brumam autem 
' extrarius' answers to ' aliens.' 	See note 	novi 	 • 
on iv. 1. 13. 	 Negoti nihil incipere cause est sontica.t' 

26. Anguis per impluvium] 	The same 

	

thing is mentioned by Plautus, Amphitruo 	But ' sonticit causa' occurs only once in 

	

v. 1. 56, in the story of the infant Hercules: 	extant classical authors. 	See Tibullus i• 
8 51 . 	: 

" Devolant angues jubati deorsum in im- 
pluvium duo 	 " Parce, precor, tenero ; non illi sontice 

Maximi." 	 muse est; 

From which passage Bentley argues that we 	
In veteres esto dura, paella, senes." 

 
ought here to read ' in impluvium.' 	But if 	The 	expression does not occur even in 
' per impluvium' is wrong here, Terence 	Plautus, and Bentley has no authority for 
commits the same fault in Eunuchus iii. 5. 	introducing it here. 	Forcellini explains the 
41. 	See the note on that passage. 	word fully; but it is not to our present 

27. Gallina ceeinit] 	Donatus tells us 	purpose. The words I quae cause est justis- 

	

that it had been observed that where a hen 	sima ' express the same general meaning,  

	

crowed, in that house the wife always sur- 	and are found in all the manuscripts. 
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ACTUS QU.A_IITI SCENA QUINTA. 
• 

DEMIPHO. 	GETA. 	CHREMES. 

De. Quietus esto, inquam : ego curabo ne quid verborum 
duit. 

Roe temere nunquam amittam ego a me quip milli testes 
adhibeam : 

Cui dem, et quamobrem dem, commemorabo. 	Ge. Ut cautus 
est, ubi nihil opus est ! 

Ch. Atqui ita opus facto est ; at matura, dum libido eadem 
haec manet ; 	 • 

Nam, si altera illaec magis instabit,. forsitan nos reiciat. 	5 
Ge. Rem ipsam putasti. 	De. Duc me ad eum ergo. 	Ge. }Ton 

moror. 	Ch. Ubi hoc egeris, 
Transito ad uxorem meam, ut conveniat hanc prius quam hint 

abeat : 
Dicat nos dare eam Phormioni nuptum, ne succenseat ; 
Et magis esse ilium idoneum, qui ipsi sit familiarior ; 
Nos nostro officio rail digressos esse ; 	quantum is volu- . 

erit 	 10 

ACT 	IV. 	SCENE V. 	Demipho 	and 	or other. 
Chremes come back with the money that 	5. Nam, si altera illaec magis instabil] 
they have brought for Phormio. 	Chremes 	' For if that other girl that be speaks of is 
had evidently been begging Demipho to 	more pressing, perhaps be may put us off.' 
take care how he parted with the money; 	' You have bit it,' says Geta. 	For ' altera 
and Demipho assures him that he has no- 	illaec' see iv. 3. 52. 	With 'rem 	ipsam 
thing to fear, for that he will take cure 	p4tasti' we may compare Plautus, Rudens 
that Phormio shall 	play him 	no - trick. 	v. 2. 18, 19: 
Both the old men agree that there is no 	" La. Imo edepol una littera plus sum time to be lost; that Phormio may perhaps 	gum medicus. 	Gr. Tum to 
change his mind. 	Chremes asks Demipho 	Mendicus es ? 	La. Tetigisti acu." 
to go to Nausistrata, and ask to see the 
girl before she goes, and explain to her 	With ' reiciat ' compare ' eiciat,' Phormio, 
that Phormio, as-  her most intimate ac- 	Prolog. 17. 
quaintance, has the greatest right to her, 	8. Dical] The pronouns here are rather 
and that she has a handsome dowry. 	This 	obscure. The passage means,' Step over to.  
Demipho consents to; and Chremes parts 	my wife, and ask her to go and see Pita- 
from his friend, being now bent upon look- 	nium before she leaves us. 	Let her tell 
jog for his Lemnian wife and daughter. 	her that we are going to give her in mar- 

The Metre is iambic tetrameter. 	riage to Phormio, that she may not be 
1. Ne quid verborum duil] 	For ' verba 	angry at being sent away; and he is the 

	

dare' see note on Andria i. 3. 6, and for 	more proper person, because he is a much 
' duit,' Andria iv. 1. 41. 	' Hoc,' in the 	more intimate friend of her own ; that we 
next line, namely ' argentum.' 	Demipho 	have 	not neglected our duty ; we have 
has a purse in his hand containing the 	given as much dower as he asked.' 	4 Ido- 
thirty mime. 	Geta laughs at the caution 	neum' is often in construction with ' qui,' 
of the old men in lending money, which is 	but here the relative clause assigns the 
borrowed only that it may be returned to 	reason for' magis ... idoneum.' 
them as soon as possible on some pretence 
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Datum east) dotis. 	De. 	Quid. tua, malum, id rcfert ? 	Ch. 
Magni, Demipho. 

De. Non satis est tuum to officium facere, si non id fama ap-
probat. 

Ch. Volo ipsius quoque voluntate hoc fieri, ne se ejectam 
praeclicet. 

De. Idem ego istuc facere possum. 	Ch. Muller mulieri magis 
congruit. 

.De. Rogabo. 	Ch. trbi illas ego nunc reperlie possim cogito. 15 

ACTUS QUINTI SCENA PRIMA. 

SOPHRONA. 	CHREMES. 

So. Quid agam ? quem mihi amicum inveniam misera ? aut 
quo consilia haec referam ? aut 

	

11. Quid lea, malum, id -refers 1] This 	nephew and his daughter. 	But he does 
line has been noticed in 	the 	note 	on 	not know at present where to find them. 
Hecyra iv. 3. 11, where the phrase ' tua re- 
fert 	is discussed. 	' Tua' and other similar 	ACT V. SCENE I. 	As Chromes is about 
words with 'refere have the last syllable long 	to go in search of his daughter, Sophrona 
in every case that [ have noticed except in 	her nurse appears, lamenting the rnisror• 
this passage, where 'tug mSIIlum' forms a 	tunes which she fears are about to happen 
tribrach in the place of an iambus. 	Donatus 	to her mistress. 	' I did my best,' she 
evidently had the existing order of the text, 	says, 'to provide for her by getting her 
and so have all the manuscripts. 	I have 	married, although I knew that the mar- 
therefore left it, and the more because it is 	riage was not of any legal value. 	And all 
if genuine an important exception to the 	this while I have been unable to discover 
common 	rule. 	The difficulty might be 	her father.' 	Chremes now calls her, and 
evaded by reading ' Quid, malum, tua id 	on her recognizing him explains that the 
refert ?' which may after all be right. 	In 	name of Stilpho, by which she addresses 
the following line I have adopted ' facere,' 	him, was assumed only from his fear that 
the reading of the Bembine MS., with- 	his wife would discover his connexions at 
out 	however 	following Bentley 	in 	his 	Lemnos. 	Sophrona then 	tells him that 
transposition of the remainder of the line, 	Phanium had been married to Antipho; 
which does not seem to be necessary. 	and explains how the marriage was made 

14. Maier 	mulieri 	magis 	congruit] 	up. 	Chremes is delighted to find that the 
This is on the principle of ' sirnilia simili- 	very thing that he has set his heart on has 
bus,' 	nipapei,c 	sEva pet 	A proverb is 	come to pass without any effort of his; bat 
quoted from Plutarch ; 	 he warns Sophrona not to let any one 
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rah. 	'Ira t di 	Kai. yv vowel 	rgd000pov 	The Metro 
yvvi/. 	 tetrameter ; 	2, trochaic dimeter; 

5. 	12-14, trochaic tetrameter catalectic; 
15.] 	Chremes, now 	that he 'has ar- 	6, 7. 15-20, iambic tetrameter; 21-3$ 

	

ranged Phormio's business, and got rid of 	iambic tetrameter catalectic. 
Antipho's wife, hopes to bring about the 	1. Quo consilia hare referam 7] 	' or, 
match which he had at heart between his 	to whom shall I apply for advice P 	' Quo 
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Linde mihi auxilium petam ? 
Nam vereor hera ne ob meum suasum indigne injuria affi;  

ciatur : 
Ita patrem adolescentis facta haec tolerare audio violenter. 
Ch. Nam quae haec anus est exanimata, a fratre quae egressa 

est meo ? 	 5 
So. Quod ut facerem egestas me impulit ; quum scirem infir- 

mas nuptias. 
nano esse; ut id consulerem, interea vita ut in tuto foret. 
Ch. Certe aedepol, nisi me animus fallit, aut parum prospi-

ciunt oculi, 
Meae nutricem gnatae video. 	So. Neque ille investigatur— 

Ch. Quid ago ? 
So. Qui est ejus pater. 	Ch. Adeo ? an maneo, dum ea quad 

loquitur magis cognosco ? 	 10 
So. Quod si eum nuns reperire possim, nihil est quod vereor. 

Ch. Ea est ipsa : 
Colloquar. 	So. Quis hic loquitur ? 	Ch. Sophrona. 	So. Et 

meum nomen nominat ? 
Ch. Respite ad me. 	So. Di, obsecro vos, estne hic Stilpho ? 

Ch. Non. 	So. Negas ? 
Ch. Concede hint a foribus paululum istorsum, sodes, So-

phrona. 
Ne me istoo posthac nomine appellassis. 	So. Quid ? non, 

obsecro, es • 	 15 
Quem semper to esse dictitasti? 	Ch. St1 	So. Quid has 

metuis force ? 
Ch. Conclusam Mc habeo uxorem saevam : verum istoc de 

nomine 	 • 
Eo perperam olim dixi ne vos forte imprudentes foris 

18  used for ' ad quern.' 	See note on Andria 	was not valid.' 	Compare Hecyra i. 2. 26: 
'ii. 4. 27. 	 " Sed firmae hae vereor ut sint nuptiae ;" 

3. Ob mum suasum] 	' For I am afraid 	and see note on Heaut. ii. 3. 95. 

	

that my mistress will be unworthily wronged 	7. Ut id consulerem] 	' And my object 
in consequence of my advice.' 	Suasus' 	was to provide that she might be able to 

	

does not occur elsewhere in Latin classics. 	live safely.' 

	

r
oreellini quotes from Ulpian, Dig. t. 2, 	17. Conclusam hic habeo uxorem sae- 
9, § 1: "Si quis per vim vel suasum 	tiara] 	'I have got a stern wife safe in- 

baediearnentum al•cui infudit." 	 doors here.' 	Conclusam' is used as if she 
5. Nam quae haec anus eat] 	'Nam 	were a wild beast. 	See note on Andria ii. 

!Mae' for ' quaenam.' 	See note on Andria 	3. 12. 
li• 2. 24. 	 18. Perperam] 	' And as for that name, 

6. Quum scirem infirmas intplias haste 	I gave you a false name then, for fear that 
05851 	' It was poverty that drove me to do 	you might carelessly mention my name out 
this, although I knew that this marriage 	of doors, and so my wife should discover 
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Effutiretis, atque id porro aliqua uxor mea rescisceret. 	• 
So. Istoc pol nos to hic invenire miserae nunquam po- 

tuim.us. 	 26 
Ch. Eho, dic mihi, quid rei tibi est cum familia hae undo 

exis ? 
Ubi illae aunt ? 	So. Miseram me ! 	Ch. Hem, quid est ? 

vivuntne ? 	So. Vivit grata : 
Matrem ipsam ex aegritudine miseram mop consecuta est. 
Ch. Male factum. . So. Ego autern quae essem anus deserta, 

egens, ignota, 
Ut potui nuptum virginem locavi huic adolescenti 	25 
Harum qui est dominus aedium. Ch. A.ntiphonine ? So. Hem! 

illi ipsi. 
Ch. Quid ? duasne is uxores habet ? 	So. Au, obsecro : unara 

ille quidem hanc solam. 
Ch. Quid illam alteram quae dicitur cognata ? So. Haec ergo 

est. 	Ch. Quid ais ? 
So. Composito factum est quomodo hanc amans habere posset 
Sine dote. 	Ch. Di vestram fidem, quam saepe forte temere 30 

Eveniunt quae non audeas optare ! 	Qffendi adveniens . 
Quicum volebam, atque ut volebani, collocatam filiam. 

• 
my secret in some way.' 	Perperam,' an 	pater est, dum huc adveniat. 	An. Quid 
adverbial form from ' peiperus 	(compare 	eum ?" 	See also Heaut. v. 1, 77. 
the Greek - wirripoc), generally has 	the 	29. 	Composilo] 	' It was preconcerted, 
sense of 	' badly.' 	It is 	here 	used for 	that her lover might have her without 0 
' falsely." Effutio ' is' strictly equivalent 	dowry." Composito ' occurs in Virgil, Acn. 
to ' effundo,' and so passes into the sense of 	ii. 128, 129 : 
' to prate secrets,' 	to let out secrets," to 	" Vix tandem magnis Ithaci 	clamoribusi 
talk at random.' 	Compare ' futilis,' An. 	actus dria iii. 5. 3, and note. 	 4 	Composito rumpit vocem, et me destinat 20. Moe] 	' That name of yours then 	arae." 

	

was the reason why we have never been 	,„, 	• also  
able to find 	you in our distress.' 	For 	".' e  , find 	' de Composito,' 	ex comp& 
' istoc' see notes on Andria i. 1.. 5 ; 	5. 	alto. 	We may compare 	' consult° ' and 
60. 	 ' compacto.' 

24. Male facluml -Chremes expresses 	30. Quam saepe forte temere evening' 
himself rather coolly; and this is natural, 	geae non audeas °pare] Lindenbrog quotes  Plautus, 	 : as Donatus remarks ; 	for it must be a 	Mostellaria 1. 3. 40  
relief to him in one way to find that he has 	" Insperata aceidunt magis saepe 	quanl 
no longer two wives in the same place. 	quae speres ;" 
The phrase ' male factum' is very common. 	and from Menander, Compare Andria i. 1. 78. 	• 

25. Virginem locavi] See note on iv. 3. 	ra6r6parou itaiiv mtXXia)13otAti,erat. 
40. - 	 32. Quicum 	volebam] 	For ' qui' 	see 

28. Quid illam aileron] 	' What 	has 	notes on Andria, Prol. 5, Ileaut. iv. 5. 29. 

	

been done with that other wife of his who 	' Collocatam ' depends on ' offend'' 	and 

	

is said to be his relation ?' These condensed 	'volebam.' 	For ' volo ' with the accusative 

	

expressions with ' quid' are frequent. Com- 	of the participle .compare Heaut. Prolog. 
pare iii. 1. 16 : 	" Mansurusque patruum 	26: " Omnes vos orator volo." 
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Quod nos ambo opere maximo dabamus operam ut fieret, 
Sine nostra cura, maxima sua cura, haec Bola fecit. 
So. 	Nunc quid opus facto sit vide. 	Pater ad.olescenti; 

vent; 	 35 
Eumque anirao iniquo hoc oppido. ferre aiunt. 	Ch. Nihil 

pencil est. 
Sod per Deos atque homines, meam esse hone cave resciscat 

quisquam. . So. Nemo ex me scibit. 	Ch. Sequere me : intus caetera 
audios.. 

ACTUS QUINTI SCENA SECUNDA. 

DEMIPHO. 	GETA. 

De. Nostrapte culpa facimus ut malis expediat esse, 
Bum nimium dici nos bonos studemus et benignos. 
Ita fugias ne praeter casam, quod. aiunt. 	Nonne id sat erat, 
Accipere ab illo injuriam? etiam 'argentum est ultro ob- 

jectum, . 	, 
36. Oppido] See note on Heaut. iv. 2.2. 	comes. 

	

38. haus caetera audies] This is the 	The Metre is iambic tetrameter catalectic. 

	

reading of all the manuscripts; and although 	1. Ut malls 	expediat esse] 	See note 

	

it makes the metre of the line irregular, 	on Heaut. ii. 4. 8. 	Some MSS. have ' ma- 
Yet, in the general agreement of the copies, 	los ' here, but ' malis' has the best autho- 
it 	may 	stand. 	Bentley proposes 4  audi- 	rity. 
emus.' 	Weise, in his Tauchnitz edition, 	3. Ea fugias ne praeter" casam, quod 
reads ' auclietis.' 	Either 	would do 	very 	aiunt] ' So you ought not to pass your 
Well, if they had any authority. 	 master's house when you are running away, 

as they say.' 	Donatus gives several expla- 
ACT V. 	SCENE 	II. 	Sopbrona 	and 	nations of this proverb : one is,' When you 

Chremes 	have now gone to Demipho's 	are running away, don't pass your own 
house to see Phanium. 	Demipho returns 	house, for that is the safest place that you 
With Geta after having paid the money to 	can go to.' 	This is adopted by Erasmus. 
Phormio. 	' It is our own fault,' the old 	See Forcellini. 	But, according to our no- 
man says, ' if we find that men are scoun- 	tions, it would be the very worst place to 
drels. 	We are too accommodating. 	It was 	go to. 	The best explanation is his second, 
quite enough to have been injured without 	which I have adopted in the text. 	If a 
throwing away one's money into the bar- 	runaway slave went near his master's house, 
gain.' 	Well, says Geta 	' you may con- 	he stood a very good chance of being cap- 
gratulate yourself on it, if you get rid of 	tured. 	The application of the proverb to 
Phanium, even at the cost of your money. 	Chremes' case 	seems to be, 	that while 
But perhaps the man will change his mind 	trying to avoid one evil he has run into 
after all.' 	Geta now begins to think about 	another. 	He wanted to escape the conse- 
getting the money for Phaedria, so that this 	quences of Phormio's trick, and to release 
Money which Phormio has got may be re- 	his son from his marriage; and while doing 
turned. 	As for himself, he feels that, with 	this, he had been obliged to let Phormio 
all his expedients, he is only putting off the 	rob him of his money. 	The proverb does 
evil day, and that he will have to pay for 	not occur elsewhere, so that we have only 
his faults with interest. 	He will now go 	the context and the explanation of Donatus 
and explain the circumstances to Phanium, 	to assist us. 
that she may not be alarmed when Phormio 	4. Eliam argentuni est ultro objectum] 
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Ut sit qui vivid dum aliud hliquid flagiti conficiat. 	. 	5 
Ge. Planissime. 'De. His nunc praemium est qui recta prava 

faciunt. 
Ge. Verissime. .De. Ut stultissime quidem illi rem gesserimus. 
Ge. Modo ut hoc consilio possiet discedi ut istam ducat. 
De. Etiamne id dubium est ? 	Ge. Haud scio hercle, ut homo 

est, an mutet aniraum. 
.De. Hem, mutet autem ? 	Ge. Nescio : verum " si forte" 

dice. 	 10 
De. Ita faciam, ut frater censuit, ut usorem hue ejus ad-

ducam, 
Cum ista ut loquatur : tu, Geta, abi prae ; nuntia hanc ven-

turam. 
Ge. Argentum inventum est Phaedriae : de jurgio siletur. 

'My money has besides been thrown as a 	12. 	Nunlia hanc venturam] 	' You, 
sop to him.' 	Ultro ' implies ' Not only 	Geta,' says Demiplio, ' go to Phanium, and 
did I not resent the injury which he had 	give her notice that Nausistrata is coming 
done me; but I went further than that, and 	to see her.' 	They are now standing by 
actually gave him my money.' The original 	Chremes' house, so that Demipho properly 
idea of ' objicere ' would be ' to throw food 	uses ' hanc' for Nausistrata, who is at hero° 
before animals.' 	Compare Virgil, Aeneid. 	there. 
vi. 419-422, speaking of Cerberus : 	13. Argentum] 	Geta now soliloquizes 
" Cui vates, horrere videns jam colla cola- 	on the present state of affairs. 	' I have got 

bris 	 the money for Phaedria ; and not a word is 
Melle soporatam et thedicatis frugibus 	said about the lawsuit ; and it is arranged 

offam 	 that Phaniubt shall not leave this house st _ 
Objicit. 	file fame rabida tria guttura 	present. Now what will come next? What 

pandens 	 will happen ? 	You are as deep in the mud 
Corripit objectam.'! 	 as ever; you will have to pay your creditors 

by borrowing from others. 	It is true the 
Livy uses it of a concession to popular cla- 	the punishment which was imminent has 
mour. 	" Aptissimum tempus erat, vindi- 	been staved off; but meanwhile, if you dd 
catis 	seditionibus, 	delenimentum 	animis 	not look out, your account of lashes is in' 
Bolani agri divisionem objici," iv. 51. 	Te- 	creasing.' 	The phrase ' in eodem luto hoe 
rence generally uses it with such words as' 	sitas ' is quoted by Lactantius vii. 2, accord', 
' malum,' ' laetitia,' &c. 	See Hecyra iii. 1. 	ing to Lindenbrog. 	Plautus uses the word 
6. 	Heaut. i. 2. 12. 	With ' qui vivat' in 	in a similar sense: 	 Pseudolus iv. 2. 27 : 
the next line compare Adelphi v. 9. 23 : 	" Peru, nunc homo in medio luto est." " Huic aliquid paulum prae manu Dederis 
unde utatur," and see note. 	 Persa iv. 3. 74: 	 . 

8. Modo ut floc consilio possiet discern] 	,, Neque milli hand imperito eveniet tali lit  ' One can only hope that by this plan things 	in luto haeream." may be brought to a successful issue, that 
he may marry her.' 	Discedo ' is some- 	The idea is simple enough; Geta is reckdili 
times used in the sense ' to come off well, 	ing up his liabilities to punishment, its i  1 0 out of a business.' 	Compare v. 8. 58: 	they were ordinary debts. So we say, ' '.: ig 

"Na. 	Satin 	tibi 	est, 	Chreme ? 	Ph. 	are over head and ears in debt;
'

" ' you 
discedo 	 deeper and deeper. 	Versura solvere ,  s' i  Imo vero pulchre 	et probe ; 

Et praetor spem." 	 a term used of those who borrowed moue  
from a new creditor to pay an old one; 11 

Cicero uses the word several times in this 	that besides paying the interest on their °, e  
way. See Forcellini. 	The verb is a passive 	debts, they had to pay interest also on t"o 
impersonal in this passage. 	 sum that they borrowed, and so on, 0 
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Provisum est ne in praesentia haec bine abeat : quid. nuns 
porro ? 

Quid fiet ? in eodem luto haesitas : versura solves, 	15 
Geta. 	Praesens quod fuerat malum in diem abut : plagae 

crescunt, 
Nisi prospicis. 	Nunc hint clomum ibo, ac Phanium edocebo 
Ne quid vereatur Pliormionem aut ejus orationem. 

ACTUS QUINTI SCENA TERTIA. 

DEMIPHO. 	NAUSISTRATA. 	CHREMES. 

De. Agedum, ut soles, Nausistrata, fac illa ut placetur nobis ; 
Tit sua voluntate id quod est faciendum faciat. 	Na. Facim. 
De. Pariter nunc opera me adjuvas ac re dudum opitulata es. 
Na. Factual. volo ; at pol minus queo viri culpa quam me 

dignum est. 
De. Quid autem ? 	Nall Quia pol mei patris bene parta in- 

diligent er 	 5 
Tutatur ; nam ex his praediis talenta argenti bina . 

they become hopelessly involved. Compare 	agrees to keep Phanium and drop the other 
Cicero, Ad Atticum v. 15. 2 : " Admirabilis 	connexion of which they had been talking. 
abstinentia ex praeceptis tuis ; ut verear ne 	All this is carried on rather obscurely, be- 
Mud quod tecum permutavi versura mihi 	cause they wish to keep it entirely from 
solvendum sit." 	For ' in diem abiit ' see 	Nausistrata. 	Their mystery makes her sus- 
note on Eunuchus v. 6. 19; and for 'in 	pect something, while she is glad to find 
praesentia' in v. 14, note on Heaut. v. 2. 9. 	that Phanium is to stay. 	As soon as ever 

she has gone, 	Chremes tells 	Demipho 
ACT V. SCENE III. 	Demipho has been 	briefly that it is his own daughter who is 

	

to see Nausistrata, and to persuade her to 	married to Antipho. 	They go in doors to 

	

try to reconcile Phanium to her marriage 	talk it over more quietly. 
With Phormio. 	He begs her to help him 	The Metre is as follows; 1-11, iambic 
now with her services as she has already 	tetrameter catalectic ; 12-36, iambic tetra- 
done with her purse.. She expresses her 	meter. 
readiness to do so ; and only regrets that 	2. Ut sues voluntate . . . faciat] 	Conl- 
in consequence of her husband's careless- 	pare iv. 5. 13. 
tress her Lemnian property is not worth 	3. Ac re dudum opitulata es] 	For 
so much as it was in her father's time. 	Chremes had borrowed the money from his 
Chremes now comes out of Demipho's house, 	wife's rents, to lend to Demipho, iv. 3. 76. 
and is vexed to find that he is too late to 	Many of the best editions have ' adjuvas,' 
Prevent his brother paying the money. 	He 	which is certainly preferable to the reading 
reports that Phanium will not leave her 	of the common text ' adjuves ;' for, as Bent- 
husband, and that he has discovered that 	ley observes, Nausistrata has already ex- 
,_1111e is really after all a relation of theirs. 	pressed her willingness to be of service. 
Ile tries hard to make Demipho understand 	6. Nam ex his praediis talenta argenti 
him, but he is provokingly stupid; and at 	hints steam capiebat] 	'I cannot do as 
first is for their all going to Phanium toge- 	much as I ought to be able to do, from my 
ther and inquiring from her who she is. 	husband's negligence in looking after my 
kt last he seems to take the hint; 	and 	father's honest earnings. 	For he used to 

H h 
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Statim capiebat. 	Vir vino quid. praestat ! 	De. Binan quaeso ? 
Na. Ac rebus vilioribus multo, tames talenta bina. 	De. Hui. 
Na. Quid haec videntur ? 	De. Scilicet. 	Na. Virum mo 

natum vellem : 
Ego ostendorem—De, Corto seio. 	Nil. quo pato—De. rano, 

Bodes, 	 to 
17t possis cum illa ; ne to adolescens mulier defatiget. 
Na. Faciam ut jubes : sed mourn virunr abs to exiro video. 
• Ch. Hem, Demipho, 
Jam illi.datura est argentum ? 	De. Curavi ilico. 	Ch. Nollern 

datum. 
Hei, video uxorem, paene plus quam sat erat. 	De. Cur nolles, 

Chrome ? 
Ch. Jam recte. 	.De. Quid to ? ecquid locutus cum ista es 

quamobrem hanc ducimus ? 	 15 • 
Ch. Transegi. 	De. Quid ait tandem ? 	Ch. Abduci non 

potest. 	De. Qui non potest ? 
• 

receive regularly every year two talents of 	We cannot therefore receive the rule without 
silver from that property.' 	' Statim' ori- 	modification. 
ginally means ' standing,' as in Plautus, 	8. Ac rebus vilioribus 	multo] 	1 Hour 
Amphitruo i. 1. 8587: 	 far one 	man 	surpasses another !' 	De. 
" Sed fugam in se tamen nemo convertitur ; 	mipho then asks, ' Two talents, did you 

Nec reccdit loco quin statim rem gerat. 	say ?" Yes,' says Nausistrata, ' and that 

	

Animam amittunt prius quam loco demi- 	when things were far cheaper than they are 
grent ;" 	_ 	 now, when the times were not so good for 

	

and v. 120 : " Its statim stant signs, neque 	the farmer to sell his produce.' 	Good time' 

	

nos quoquam concedit die," ' So still do 	for the farmer, as she supposes, are when 

	

the constellations stand, nor does night in 	provisions are at famine 	prices. 	In  the  
any part of the sky give place to day. 	So 	following line ' natum,' the reading of the 
it means ' on the 	spot,' and from this 	Bembine, is correct. 	Perlet gets into 0 
meaning diverge the ideas, ' steadily,"regu-great difficulty in explaining the ordinary' 

ilico ' 	text 	' natam.' 	He compares Justin i. 2: lady,' or' immediately' (compare k 	). 

	

Donatus observes that in the sense of the 	" Semiramis 	puer 	ease 	credits est,"--1  

	

text 'statim' has the first syllable long, 	totally different case.  
in its more common meaning, short. 	He 	10. Parce, sodes] 	This Nausistrata 1.1_ 
is followed b 	most commentators. 	See 	evidently a strong-minded woman. 	She le 

rattling on here at a determined rate, whetse   Quicherat, Th
y
saurus Poeticus (sub voe.). 

He quotes a decisive line in favour of his 	Demipho stops her, and advises her to  
view from Ennius : 	 spare herself, that she may be able to argue 

w "Ad terram se prosternunt, statim lacri-ith Phanium when she goes to see her, Or 
mantes." 	 else she will be beaten by a woman younger 

than herself. 
Of the two passages of Plautus, the latter 	15. Jam reek] 'Nothing at all at pre' 
proves nothing as to the quantity of the 	sent.' 	For ' recte ' see note on Eunuchu9  
word, for the first foot of the line may be 	it. 3. 50. 	'Have you told her why we are 
either a trochee or a spondee; 	and the 	going to bring Nausistrata to see her?' 
former, which is a set of cretic lines, shows 	Chremes had nearly betrayed himself when 
that even in the sense of 'standing still,' 	he first came out of the , house, and be nog 
' steadily,' it may be short. 	The line must 	answers very cautiously, indeed so obscurely' 
be scanned : 	 that Demipho cannot for some time take 
" Mc 	r6celdit 	locii II quin 	statim I rem 	his hints. 

gra If." 
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Ch. Quia uterque utrique est cordi. 	De. Quid istuc nostra ? 
Ch. Magni : praeter haec, 	• 

Cognatam comperi esse nobis. 	De. Quid.? deliras ? 	Ch. 
Sic erit. 

Non temere dico : redii mecum in memoriam. 	De. Satin 
Suns es P 

Na. Au,. obsecro, cave ne in cognatam pecces. 	.De. Non est. 
Ch. Ne nega. 	 • 	 20 

Patris nomen aliud dictum est : hoc tu errasti: 	De. Non 
norat patrem ? 

Ch. Norat. 	Dc. Cur aliud. dixit ? 	Ch. Nunquamne hodie 
concedes mihi, 

Neque intelliges ? 	Dc. Si tu nihil narras—Ch. 	Pergis ? 
Ha. Miror quid hoc siet. 

Dc. Equidem hercle nescio. 	Ch. Vin scire ? 	At ita me 
servet Jupiter 

Ut propior illi quam ego sum ac tu nemo est. 	.De. Di vestram 
finem ! 	 • 	 25 

Eamus ad ipsam : una omnes nos . aut scire aut nescire hoc 
volo. 	Ch. Ah. 

De. Quid est P • Ch. Itan parvam milli Mom esse apud to ? 
Dc. Vin me credere ? 

Vin satis quaesitum mihi istuc esse ? 	Age, fiat : quid ? illa 
filia 

	

17. Quid istuc nostra f] ' What is that 	but we could not say ' tecum in memoria 
to us ?' 	Supply ' refert.' 	See note on He- 	redeo,' nor therefore ' mecum in memoriam 
era iv. 3. 11. 	 redi.' 	Nor does Chremes ask Demipho 

	

19. Non temere• dico] ' I do not speak 	to go over the case with him; for that is 
at random. 	I have recalled the case to 	the very last thing he would have done in 
tiy mind.' 	The 	phrasememoriam 	his wife's presence. 	He means to dispose 
redeo ' occurs 	in 	Plautus among 	other 	of the question summarily, and to stop 
Fty.nonymes : 	 further questions. 

	

"Nunc demum in memoriam redeo quum 	26. Una omnes nos aut scire aut nescire 
mecum recogito ; 	 hoc solo] 	' I should like us all together to 

	

Nunc edepol demum in memoriam re- 	know whether this is so or not. 	Plautus 
gredior audisse me, 	 has an equivalent phrase in Epidicus iii. 1. 

	

Quasi per nebulam, Hegionem patrem 	3 : " Sitne quid necne sit scire cupio." 	De- 
!Ileum vocarier." 	 mipho is preparing to go and see Phanium  

(Capt. v. 4. 25-27.) 	at once when Chretnes stops him. 
28. Vin sails quaesitum mihi istuc esse 1] 

Compare Cicero, De Senectute, 	cap. 7 : 	. De. Do you wish me to inquire no further ? 
" Nec sepulcra legens vereor, quod aiunt, 	Well, be it so. 	But what is to become of 
be  memoriam perdam ; his enim ipsis le- 	that daughter of our friend of whom we 
Rendis in memoriam redeo mortuorum." 	were speaking ? Ch. Nothing. De. We may 
' Redii ' is due to Bentley, in place of the 	let Nausistrata go home then ? 	Ch. Yes. 
'Id reading ' redi,' which is neither good 	De. And Phanium is to stay ? 	Ch. Yes.' 
Latin nor good sense. 	' Mecum' occurs 	The student will notice the force of the 
With many such words as ' reputo,' ' cogito ;' 	perfect participle ' quaesitum ' here. 	For 

H h 2 
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Amici nostri quid futurum est ? 	Ch. Recte. 	De.' Ham igitur 
mittimus P  

Oh. Quidni ? 	De. Ilia maneat ? 	Ch. Sic. 	De. Ire igitur 
tibi licet, Nausistrata. 	 31) 

Na. Sic pol commodius esse in omnes arbitror quam ut 
coeperas, 	 , 

Manere hanc ; nam perliberalis visa est quum vidi mihi. 
Dc. Quid istuc negoti est ? 	Ch. Jamne operuit ostium ? 

De. Jam. 	Ch. 0 Jupiter, 
Di nos respieiunt : gnatam inveni nuptam cum tuo Ho. 

De. IIem, 
Quo pacto id. potuit ? 	Ch. Non satis tutus est ad narranduul 

hic locus. 	 35 

De. At tu abi intro. 	Ch. Hells, ne filii quidem nostri hoc 
resciscant volo. 

ACTUS QUINTI SCENA QUARTA. 

ANTIPHO. 

Laetus sum, ut meae res sese habent, fratri obtigisse quod 
volt. . 

Quam smtum est ejusmodi parare in animo cupiditates 

' quid 	ills 	filia—fulurum 	est' 	compare 	1. Ut meae res sese habent] 'However, 
Heaut. iii. 1. 53: 	 bad my own affairs are.' 	We have ' ut ut 

" Quid to futurum tenses quern assidue 	in the old editions, as in Adelphi ii. 2. 40! 

exedent ?" 	 " Ut ut haec sunt acta." 	But all goo) 
editors since Bentley have omitted one ' of. ' 

As Chremes seemed determined that Pha- 	for the sake of the metre, on the authority 
nium should stay where she was, Demipho 	of the Bemhine and four English mane' 
now dismisses Nausistrata, whose influence 	scripts. 	' Prater' was sometimes applied le 
was no longer required. 	 a cousin. 	Forcellini gives a few instance's, 

36. At tu abi intro] They both go into 	from Cicero and other authors. The sons 0: 
Demipho's house. 	 two brothers were called ' fratres patrueles 

2. Quam seitum est] Compare Hese' 
ACT V. SCENE IV. 	Antipho is delighted 	i. 2. 35 : " Hoc scitum est; periculum e% 

that Phaedria has obtained his wish. 	A 	aliis facere, tibi quod ex usu siet." 	For 

	

good example of the excellence of moderate 	' quas ' in the following line some  copic4  

	

desires, for then a little help serves to set 	have 	' quibus ;' 	but 	the best 	authorities  
you right 	when 	you are in a difficulty. 	have ' quas.' 	This use of the accusative(  
Phaedria is perfectly happy now that he has 	with ' medeor ' rests on the sole authority" 
got the money. 	As for himself, he has no 	this passage, and one instance in Vitruvins• 
hope whatever of a happy termination of 	' Medicor ' is similarly used in•Virgil, AO' 
his troubles ; 	his only chance being that 	vii. 756: 
Phorma will be able to break off his en- 
gagement with Demipho and leave Phanium 	" Sed 	non 	Dardaniae medicari euspi'li°  
still with him. 	 ictnm 

The Metre is iambic tetrameter catalectic. 	Evaluit." 
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Quas, quum res adversae sient, paulo mederi possis ! 
Hie simul-argentum repperit cura sese expedivit. 
Ego nullo possum ;medico me evolvere ex his turbis 	5 
Quin, si hoc celetur, in metu, sin patefit, in probro sim. 
Neque me donnun nunc reciperem, ni mihi esset spes ostenta 
Hujusce habendae. 	Sed. ubinam Getam invenire possum, 
Ut rogem,quod tempus conveniendi patris me capere jubeat ? 

ACTUS QUINT' SCENA QUINTA. 

PHORMIO. ANTIPI-10. 

Ph. Argeutu.m. accepi ; tradidi lenoni; abduxi mulierem ; 
Curavi propria ea Phaedria 

manu. 
ut poteretur ; nam emissa est 

5. Ego nullo . . . evolvere ex his turbis] But all the manuscripts agree in the common 
' I am not able by any remedy to free my- reading, and no change is required. 
self from my present troubles.' 	' Evolvere 
fuses' is ' to unwind the thread from the ACT V. SCENE V. 	Phormio joins Anti- 
spindle,' hence to extricate oneself from pho. 	He is boasting of having cheated 
trouble ; to set oneself free. 	It occurs also Demipho out of the money, and having got 

' in 

" 

Eunuchus iv. 4. 56 : 

Hac re et te omni turba evolves, et illi 
the music girl for Phaedria. 	And now all 
that he wants is to be quiet for a few days, 
and to enjoy himself. 	Phaedria has now gratum feceris." got what ho wishes, and he finds himself. in 

We may compare Aeschylus' phrase : very much the plight in which Antipho was. 
He is afraid to meet his father, and hopes 

vilp Z' inrb ()Torii, /3pipet that Antipho will now intercede for him, as 
OVpaXylic 7 E Kai 'Aar greXiropiva rori he had done when he was in trouble. Phor- 

KC4OV EKTOAV7rftlaftlft, mm 	intends to tell the old men that he is . 
Cunrepovpirae opErrie. 	, 

(Agam. 1030-1032.) 
going to Sunium to buy a slave for his wife. 
At this moment Geta appears. 

6. Quin, si hoc celetur] ' I can only ex- The Metre is iambic tetrameter. 
Peet as long as this business is concealed to 2. Propria] 	'I have taken care that 
be in a continual state of alarm, but to be Phaedria shall have her to himself for ever, 
disgraced if it is explained.' 	As long as he 
concealed from his father the arrangement 

for she is now free.' 	Proprius ' has a mixed 
• meaning of 	belonging to oneself' 	and  

that he had made with Phormio, his father 'lasting ;' see note on Andria iv. 3. 1. The 
would not consent to the match, but would phrase ' emissa est manu' refers especially 
endeavour to make Phormio take Phanium to that form of ' manumissio ' which was by 
off his hands ; and if he explained all, it ' vindicta,' in which after the rod had been 
would overwhelm him with disgrace. 	For laid on his head, the slave was turned round 
' probro' see note on Andria v. 3. 10. by the master with the words ' hunt borni- 

7. Ni mihi essel spes ostenia] ' I should nem liberum volo,' and then let go. 	Plan- 
not have come home again now but. that a tus uses the same expression. 	Captivi ii. 
slight hope has been given me of keeping 3. 48 :  
bay wife.' 	Ostenta ' is used of a rare and " Nunquam erit tam avarus quin te gratiis 
Precious opportunity in Eun. iii. 5. 	'7, and mittat manu;" 
here carries with it the kindred sense of 
' scanty.' 	For ' habendae' Bentley substi- and Pseudolus i. 3. 139: 
tutes without any authority ' habendi ' here " Nunquam ad praetorcm aeque cursim 
and in v. 6. 40, referring to Hecyra iii. 3. 12. curram, ut emitter manu." 
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Nunc una mihi res etiam restat quae est conficienda, otium 
Ab senibus ad potandum ut habeam ; nam aliquot hos sumam 

dies. 
An. Sed Phormio est. 	Quid ais ? 	Ph. Quid ? 	An. Quid- 

nam nunc facturus Phaedria P 	 5 

Quo pacto satietatem amoris ait se velle sumere ? 
Ph. Vicissim partes tuas acturus est. 	An. Quas ? 	Ph. Ut 

fugitet patrem. 
Te suam rogavit rursum ut ageres, causam ut pro se diceres ; 
Nam potaturus est apud me. 	Ego me ire senibus Sunium 
Dicam ad mercatum, ancillulam emtum quam dudum digit 

Geta ; 	 10 
Ne quum hic non .videant me conficere crcdant argentuni 

suum. 
Sed ostium concrepuit abs te. 	An. Vide quis egrediatur. 

Ph. Geta est. 

For the other mode of manumission see Mr. 	7. Vicissinapartes tuas acturus est] ' Ho 
Long's article on that word in the Dic- 	is now going in his turn to act your part.' 
tionary of Antiquities. 	Compare note on 	See note on Eunuchus i. 2. 71. 
Adelphi it 1. 40. 	' Poteretur ' is the read- 	10. Mercalum] 'I will tell the old men 
ing of the Bembine and some others of the 	that I am going to Sunium to the fair.' 
best manuscripts. 	This form is supported 	' Mercatus ' is used in this sense by Plau- 
by Ovid, Metam. xiii. 128-130: 	tus, Poen. i. 2. 129: 
" Si mea cum vestris valuissent vota, Pe- 	" Quia spud aedem Veneris hodie est mere lasgi, 	 • catus meretricius ' Non 	foret 	ambiguus 	tanti 	certaminis 	Eo conveniunt mercatores : ibi ego mo heres ; 	 ostendi volo ;" Tuque 	tuis 	armis, 	nos to poteremur, 

Achille," 	 and by Cicero, 	In C. Verrem ii. 2. 53: 
and is maintained by Sel•vius on Aeneid. iii. 	" Tanto 	mercatu 	praetoris 	indicto, con- 
55, 56 : 	" Polydorum obtruncat, et auro 	curritur undique ad istum Syracusas ;" and 
Vi potitur," where the third conjugation is 	in a famous passage of the Tusculan Dis- 
used. 	 putations, where Cicero relates what ac- 

	

4. Aliquot hos sumam dies] 'For I will 	count Pythagoras gave of the name oi16- 
take the next few days as a holiday.' 	Corn- 	anon, which he had chosen : " Pythagoraro 
pare Adelphi ii. 4. 23 : 	" Hilarem hunc 	autem respondisse ; similem sibi videri vi- 
sumamus diem," ' Let us spend the day 	tarn hominum et mercatum emit qui habe- 
in pleasure.' 	This use of ' sumo' is con. 	retur 	maxim° 	ludorum 	apparatu 	tonne 
nected with its sense of 'to spend,' which 	Graeciae celebritate " (v. 3). 	The whole 
occurs in Plautus, and from which the com- 	passage is Well worth reading. 
mon word ' sumtu4' is derived. 	See Plau- 	11. Conficere credant argentum mum] 
tug', Miles Gloriosus iii. i. 79-81 : 	' That they may not think that I am wast- 

ing their money,because they do not see mo 
" Nam in male uxore atque inimico si quid 	here.' 	Similarly Cicero (Pro Flacco, 36) sumas sumtus est; 	 says' patrimonium conficere! 	Sees differ' 

In bono hospite atque amico quaestus est 	ent sense in 	Ileaut. iv. 5. 55, note, and quod surnitur, 	 on Phorrnio i. 1. '2. Et quod in divinis rebus sumas, sapienti 	12. Sed oslium concrepuit alms te] See lucre est." 	 note on Andria iv. 1. 58. 
Our idiom is precisely the same. 
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ACTUS QUINT' SCENA SEXTA. 

GETA. 	ANT1PHO. 	PHORISII0. 

Ge. 0 Fortuna, 0 Fors fortuna, (pumas commoditatibus 
Quam subito hero meo Antiphoni ope vestra hunc onerastis 

diem ; 
An. Quidnam hic sibi vult ? 	Ge. nosque amicos ejus exo- 

nerastis metu I 
Sed ego nunc mihi cesso qui non humerum hunc onero 

pallio, 
Atque hominem propero invenire, ut haec quae contigerint 

• sciat. 

	

	 5 • 
An. Num to intelligis hic quid narret ? 	Ph. Num to ? 	An. 

Nihil. 	Ph. Tantundem ego. 
Ge. Ad lenonem hinc iro pergam : ibi nunc stunt. 	An. lieus 

Geta. 	Ge. Ilem tibi. 
Num mirum aut novum est revocari, cursmb. quum institueris ? 

An. Geta. , 

ACT V. 	SCENE VI. 	Geta.comes out of 	I. 0 Fors forluna] 	See note on Eunu- 
Demipho's house. 	Ho is full of delight at 	chus i. 2. 54. 	` 0 Fortune, 0 lucky For- 
the glorious news that he has to tell Anti- 	tune, with what blessings have you so sud- 
pho. 	Antipho and Phormio hear his con- 	denly loaded this day my master Antipho l' 
gratulations, and succeed in calling him 	' Onerare '-is a common word in this usage, 
back, after some trouble, as he is starting off 	in Latin comedy, either in a good or bad 
to look for his young master. 	Upon seeing 	sense. 	So we have in Andria v. 1. 8 : 
Antipho he renews his expressions of delight, 	" Remittas jam me onerare injuriis ;" and 
and after a short delay tells them the news. 	in Plautus, Pseudolus i. 3. 138: "Pseudole, 
Ile tells them that after Demipho and he 	assiste altrinsecus atque onera hunc male- 
left the Forum they went straight home, and 	dictis ;" and in a good sense Captivi iv. 1. 
his master sent him at once to Phanium. 	7: " Ita hic me amoenitate amoena amoenus 
As he was on his way to her apartment her 	oneravIt dies." 
page met him, and told him that he was 	4. Sed ego rune mihi cesso] 	'But I am 
not to go in, for Chremes was at present 	losing my time here, instead of throwing 
with his mistress. 	Upon learning this he 	my cloak over my shoulder, and making 
went quietly to the door, and overheard what 	haste to find the man, that he may hear 
was passing inside the room. 	Thus he dis- 	what has happened.' 	Mihi' adds the no. 
covered that Chremes was the father of 	ticn of personal loss by the action. 	Com- 
Antipho's wife, that her mother was a na- 	pare Plautus, Epidicus iii. 2. 6-8: 
tive of Lemnos. 	Phormio is incredulous; 	“ 	Sed 	hinc — 	ego 	migrare cesso but Antipho is delighted, and goes at once 	Ut importem in coloniam hunc auspicio 
With Geta to see his father and his uncle, who 	comtneatum ? 
are waiting to see him. 	Phormio remains 	Mihi cesso quum sto." on the stage, and determines to make use of 
the secret which he has just learnt in order 	For ' pallio ' compare Plautus, Epidicus ii. 
to compel Chremes to make Phaedria a 	2. 10. 12: 
present of the money which he has already 	" Age nunc jam orna te, Epitlice, et pal- 
given him. 	 liolum in collum conjice, 

	

The Metre is as follows ; 1— 43, trochaic 	Ita assimulato quasi per urbem totam 

	

tetrameter eatalectie ; 44-54, iambic tri- 	hominem quaesiveris." 
Meter. 	 • 	 8. Num mirum] ' Mind you,' says Geta, 
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Ge. Pergit hercle. 	Niinquam tu oclio tuo me vinces. 	An. 
Non manes ? 

Ge. Vapula. 	An. Id quidem tibi jam fiet, nisi resistis, 
verbero. 	 . 	10 

Ge. Familiariorem oportet esse hunt : minitatur malum. 
Sell isne es quern quaero an non ? ipsus est. 	Ph. Congredero 

actutum. An. Quid est ? 
Ge. 0 omnium quantum est qui vivunt hominum homo 

ornatissim.e ! 
Nam sine controversia ab Dis solus diligere, Antipho. 
An. 	Ita.  vehrn.' 	: 	sell qui istuc credam ita esse milli did 

velim. 	 15 
Ge. Satin est si te delibutum gaudio reddo ? 	An. Enicas. 
Ph. 	Quin tu hint pollicitationes aufer, et quod. fers cello. 

Ge. Oh, 
Tu quoque hic aderas, Phormio ? 	Ph. Aderam : sod. cessas? 

Ge. Accipe, hem, 
17t modo argenturn tibi dedimus apud forum, recta domum 

. is it at all strange, or any novelty, to be 	should have saluted her respectfully, in an- 
called back when you have set off running ?' 	swer to her mistress's salutation. 	The fol- 
The allusion is to the common practical 	lowing fragment is given from the ' Foenc- 
joke of calling after slaves who were in a 	ratrix' of Plautus : 
hurry. 	The same thing occurs a hundred 	s4bous  tu, in Barbaria quod lixisse dicitur times in 	Plautus. 	See above, i. 	4. 	18, 	Liberta suae patronae id ego dico tibi: 

no9. 
te. 	 Liberta salve ! vapula Papiria." Pergit hercle] 	Bentley re-writes this 

line; but we need not enter into his emen- 	13. Quantum est qui vivunt] 	See note 
dations. 	Some read 	' pergin hercle ?' on 	on Heaut. iv. 6. 6. 
the authority of a single manuscript. 	But 	14. Ab Die solus diligere] 	This is aim- 
the text is very good as it stands. 	Geta 	ply a strong congratulatory expression, ao 
says, when he hears himself called again, 	perhaps in Andria v. 6. 9. See note on that 
' The fellow is still going on ;' any then 	passage. 
addressing his persecutor, ' You shall never 	16. 	Satin est si te delibutum griudio 
beat me,' he says, ' by your boring.' 	For 	reddo ?] 	' Will you be contented 	if I 
' odic)' see note on Ilecyra i. 2. 48. 	steep you with joy ?" Delibutus ' literally 

10. Vapula] ' Go and be flogged.' 	This, 	means ' smeared with oil,' or any other unc- 
as Festus informs us, was a common answer 	tuous substance, and is so used by Cicero and 
when one wished to express utter indiffer- 	other writers. Apuleius, Metam. iii. (quoted 
ence. 	Compare ?lautus, 	Asinaria ii. 	4. 	by Forcellini) has ' delibutus laetitia,' pro- 
71-73: 	 bably an imitation of this passage of Te- 
"Le. Pergin precari pessirno ? 	Ale. Quae 	rence. 

res ? tun libero homini 	 17. Quin Eu ,. . . aufer] 	'Away with 
Male serous loquere ? Le. Vapula. Me. 	your promises, and let us know what news 

Id quidem tibi horde fiet, 	 you are bringing.' 	For ' aufer' see note on 
Ut vapules Demaenetum simul ac con- 	Phormio i. 4. 45, and for ' quin ' expostu- 

spexero hodie." 	 latory, see note on Andria ii. 3. 25. 
• 19. Recta domum sumus profecti] Bent- 

The proverb ' vapula Papiria' was common 	ley proposes 'recta ad Chremem,' because 
in the same sense according to Festus ; and 	Demipho went straight to Nausistrata from 
arose from the supposed speech of a newly 	the forum (v. 2. 11, and v. 3. 7). 	He goes 
freed female slave to her mistress, when she 	on to say, " Si recta domum ibant, quoin 
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Sumus profecti : interea mittit hems me ad. usorem tuam. 	20 
An. Quamobrem ? 	Ge. Omitto proloqui ; nam nihil ad. hanc 

rem est, Antipho. 
TIE in gynaeceuni ire occipio, puer ad me adcurrit Mida ; 
Pone apprehendit panic) ; resupinat : respicio ; rogo 
Quamobrem retineat me : ait esse vetitum intro ad heram 

accedere. 
Sophrona modo fratrem hue, inquit, senis introduxit Chre- 

mem, 	 25 
Eumque nunc esse intus cum illis. 	Hoc ubi ego audivi, ad. 

fores 
Suspenso gradu placide ire perrexi ; accessi ; adstiti ; 
Animam compressi ; aurem admovi : ita animum coepi at-

tendere, 
Hoc modo sermonem captans. 	An. Eu (beta. 	Ge. Hic 

pulcherriraum 
Facinus audivi : itaque paene hercle exclamavi gaudio: 	30 
An. Quod. ? 	Ge. Quodnam arbitrare ? 	An. Nescio. 	Ge. 

Atqui mirificissimum : 
Patruus tuus pater est inventus Emilio uxori tuae. 	An. Hem. 
Quid ais ? 	Ge. Cum ejus consuevit olim matre in Lemno 

clanculum. 
Ph. Somnium. 	Utine haec ignoraret suuro. patrem ? 	Ge. 

Aliquid. credito, 
Bensurn 	 habere 	 " 	Imperat, quaeso possunt 	verbs milfit 	 — 

	

me ad uxorem imam, quae ipsa ibi domi 	In interiore parte ut maneam solus cum 
erat ?" 	But this is not very conclusive. 	sola." 
Parmeno means, 	not that 	they actually 27. Suspenso gradu placide ire perrexi] Went to Demipho's house, but that they 	, 
went on their way there; and after all, if 	I began to go quietly on tiptoe.' 	Phae- 
we remember that Chremes' house and De-dills uses the word in his fable of the cat, 
tnipho's were not farther removed from one 	who starved the eagle and 	the boar to 
another than the length of the stage, such 	death:  
an inconsistency, if it is one, would not 	" Inde evagata noctu suspenso pede 
embarrass the audience very' materially. 	Ubi esca se replevit et prolem suam, 

22. Ubi in gynaeceum ire occipio] 	The 	Pavorem simulans prospicit toto die." 
' gynaeceum,' or, as it was more properly 	 (Fab. ii. 4. 18-20.) 
called, ' gynaeconitis,' was behind the ' an- 
dronitis.' 	The word does not occur often 	Pliny describes the statuary Canachus as 
in classical authors. 	Cornelius Nepos in 	having made a statue of a stag so well that 
his preface describes its situation thus : "In 	its feet seemed not to touch the ground : 
interiors parte aedium quae gynaeconitis 	" Ita cervum vestigiis suspendit ut linum 
dicitur." 	The article on ' Domus ' in the 	subter pedes trahatur." 	The phrases ' ves- 
Dictionary of Antiquities may be consulted. 	tigia 	suspensa ferre,' 	gradus 	suspensos 
Ilerodotus mentions the women's apart- 	ferre,"are common in the poets. 	See For- 
trients in v. 20: iirac rain-a, avrinatrot 	cellini. 
yap ;may of Hipaat, yvvaitcac ph,  iteX- 	33. Consueril] 	See note on Adelphi iv. 
Wan 	itrirtiore 	ic 	71.11, 	yvvatiminv. 	5. 32. 
Compare Eunuchus iii. 5. 30, 31 : 	 34. Somnium.] 	' Nonsense ( 	Do you 
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• Phormio, esse causae : sed me censen potuisse omnia 	35 
Intelligere extra ostium intus quae inter sese ipsi egerint ? 
An. Atque hercle ego quoque illam audivi fabulam. 	Ge. 

Imo etiam dabo 
Quo magis credas. 	Patruus interea inde hue egreditur foras : 
llaud multo post cum patre idem recipit se intro denuo : 

• Ait uterque tibi potestatem ejus habcndae se dare. 	40 
Denique ego missus sum to ut requirerem atque adducerem. 
An. Quin ergo rape me : quid cessas ? 	Ge. Fecero. 	An. 0 

mi Phormio, 
Vale. 	Ph. Vale, Antipho : bene, ita me Di ament, factum : 

gaudeo 
Tantam fortunam de improviso esse his datam. 
Summa eludendi occasio est mihi nuns senes, 	 45 
Et Phaedriae curam adimere argentariam, 	• 
Ne cuiquam suorum aequalium supplex siet : 
Nam idem hoc argentum, ita ut datum. est, ingratiis 

mean to say that she would not know her 	very likely, and 	has been combated bl 
father ?' 	For 	' somnium ' see note on 	several editors. 	' Rape' would not be used 
Adelphi iii. 3. 41. 	For' utine ' see Hecyra 	in that sense. 	Zeune aptly compares Eu' 
ii. 1. 2 : 	 nuchus ii. 3. 85: " Abduc, duc, quantum 
" Utine omnes mulieres eadem segue stu- 	potes." 

deant, nolintque omnia," 	 43. 	Bette, . . . facturn] 	Many 	editors 
have ended this scene with this line; Guy: 

and i. 	1. 9 : " Utine eximium neminem 	etus ends the play here, changing 'grandee 
habeam ?" 	Bentley would read 	' utne' 	into ' plaudite. 	His opinion has no sup' 
here, as he would also in Ifeeyra ii. 1. 2; 	port; and we can see no good reason for 
but see note there. 	 rejecting the remainder of the play; 	The 

37. Alpe hercle ego . . .fabulam] 	In 	notion that Phormio should have a scene to 

	

all the old editions thiA line is attributed to 	himself because he is left on the stage alone 
Phormio ; but Bentley, on the authority of 	is due originally to Faern, and is adopted 
the ' Codex Academicus,' gives it to Anti, 	by Bentley. 	But as Zeune well remarks,  
pho. 	In this he is followed. by Zeune, who 	Why should we make this a separate scene, 
remarks that in Phormio's mouth it would 	and not do the same in many other cases 
be at variance with what he had said pre- 	where one of the characters is left on the 
viously ; and again, that Geta's language 	stage 	alone? 	And 	why commence • the 
immediately afterwards shows that it was 	scene, as Bentley does, with 	the words 
Antipho who spoke here. 	 ' tantam fortunam,' rather than at ' benet 

	

40. Ait uterque . . . se dare) This is the 	ita me Di ament, factum ?' 	I have accord' 

	

text of the best manuscripts and editions, 	ingly kept the arrangement of the old edi' 

	

except the Bemliine, which has 'ejus ad. 	tious. 	It is true that in some cases th° 
hibendae dari ' 	Bentley conjectures ' ejus 	remaining character has a separate scene,  

	

habendi se dare,' referring to Hecyra iii. 3. 	as in Heaut. ii, 1, Adelphi iii. 5, and Ilecyr* 
12. 	See note there, and on i. 3. 24 of this 	ii. 3, but the rule is bx no means uniform; 
play. 	But there is no necessity for any 	and many instances quoted by comments' 
change here; and ' habendi' in this pas- 	tors are not at all to the point. 
sage has no authority whatever. 	 48. Nanz idol; hoc argenlum] 	'For 

42. Quin ergo rape nee] 	' Away with 	this same money shall be given to him in 
me then as quick as you like.' 	Madame 	spite of them, as it has been given to me; 
Dacier supposes that Antipho here jumps 	I have discovered in the facts of the case o 
on Geta's back and is carried off ; as a kind 	way to compel them to do this.' 	The old 
of stage trick. 	The idea does not seem 	editions have ' his datum erit ;' but the 
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Ei datum erit : hoc qui cogam •ro ipsa repperi. 
Nunc gestus mihi vultusque est capiendus novus. 	50 

Sed hint concedam in angiportum hoc proximum : 
Inde hisce ostendam me, ubi erunt egressi foras. 
Quo me assimularam ire ad mercatum non eo. 

ACTUS QUINTI SCENA SEPTIMA. 

DEM1PHO. 	PlIORMIO. 	CHREMES. 

De. Dis magnas merito gratias habeo atque ago, 
Quando evenere haec nobis, frater, prospere. 
Quantum potest nunc conveniendus Phormio est, 
Priusquam clilapidet nostras triginta minas 
Ut auferamus: 	Ph. Demiphonem, si domi est, 	 5 
Visa.m 	 De. At nos ad to ibamus, Phormio. : ut, quod— 
Ph. De eadem hac fortasse causa. .Da. Ita heroic. Ph. Credidi. 

reading of the Bembine manuscript, 4  ei 	that he is acquainted with his Lemnian 
datum erit,' is preferable. 	Phormio was 	intrigue, and that he intends to make use of 
considering only how to obtain the money 	it. 	Chremes is at once subdued, and offers 
for Phaedria, and the circumstance which 	Phormio the money without any further 
he had just discovered of Chremes' relation- 	trouble, provided that he will 	keep 	his 
ship to Phanium had placed the old men in 	secret. 	Demipho takes a different line. 
his power. 	 ' Your secret is known,' he says to Chremes, 

51. Angiporlum] 	On the meaning•and 	' put a bold face on it. 	Your wife must 

	

etymology of ' angiportus ' see the note on 	know all about it, and she had better hear 
Bunuchus v. 2. 6. 	 it from us than from any one else; and if 

she is angry I will set all right for you.' 
Acs V. 	SCENE VII. 	Demipho and 	Phormio is now put on his last defence. 

Chremes come out of Demipho's house, 	Demipho and Chremes seize upon Phormio, 
where they had seen Phaniiirn, and had 	intending to drag-him to justice. 	He calls 
just arranged with Antipho that he should 	Nausistrata, determining to tell her the 
keep his wife, as •she had been discovered 	whole story, and so to save himself and 
to be the very person to whom they wished 	revenge himself on Chremes. 
to see him married. 	Their object is now to 	The Metre is iambic trimeter. 
recover from Phormio the 	thirty minae 	3. Quantum poles!] 	See note on Andria 
which he had got from them on account of 	v. 2. 20. 
this very marriage. 	They meet Phormio at 	4. Dilapidel] 	The word properly means 
the entrance of the house. 	He professes to 	to ' pull to pieces' and ' scatter about,' as 
hair) come to discharge his engagement 	one would a wall built of stones. Columella 
concerning 	Phanium. 	Demipho 	replies 	uses it in the general sense of ' to destroy :' 
that he has been advised that it would be 
discreditable to him to turn Phanium out of 	" Saepe 	ferus 	dtiros 	jaculatur 	Jupiter 
doors, and to separate her from her bus- 	imbres, 
band; and, besides, Antipho will not give 	Grandine,dilapidans hominumque boum- 
her up. 	Phormio answers that as for the 	que labores. ' 	 (x. 329.) 
money he has spe'nt it in paying his debts ; 
and as they had broken faith with him, he 	Here it means ' before he squanders away 
has a right to keep the money. 	Demipho 	that thirty minae of ours.' 	In this sense 
loses his temper, and accuses Phormio of 	prodigals and luxurious persons, as Donatus 
having all along intended to play them a 	informs us, were called ' dilapidatores.' 
trick. 	He retorts by letting Chremes see 
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quid ad me ibatis ? 	Ridiculum. 	Verebamini 
Ne non id facerem quod recepissem semel ? 
Thus, quanta quanta haec mea paupertas est, tamen 	10 
Adhuc curavi unum hoc quidem, ut inihi esset fides. 
Ch. Estne ea, ita ut dixi, liberalis ? 	De. Oppido. 
Ph. Itaque ad vos venio nuntiatum, Demipho, 
Paratum me esse : ubi vultis, uxorein date ; 
Nam omnes posthabui mihi res, ita uti par fuit, 	 15 

Postquam tantopere id vos velle animadverteram. 
.De. At hic dehortatus est me ne ilium tibi darem ; 
" Nam qui erit rumor populi," inquit, " si id feceris ? 
Olim quum honeste potuit tum non est data : 
Nunc viduam extrudi turpe est :" ferme cadem omnia 	20 

Quae tute dudum coram me incusaveras. 
Ph. Satis superbe illuditis me. 	Dc. Qui ? 	Ph. Rogas ? 
Quia ne alteram quidem illam potero ducere : 
Nam quo redibo ore lid cam quam contemserim ? 
Ch. Tum autem Antiphonem video ab sese amittere 	25 
Invitum cam ; inque. 	De. Tura autem video filium 
Invitum sane mulierem ab se amittere. 
Sed transi sodes ad forum, atque illud inihi 
Argentum rursum jube reseribi, Phormio. 

"0. Quod recepissem] 	In Ileaut. v. 5. 	metre. 	For ' oppido ' see note on Head. 
12 we have "Ad me recipio ?" 	See the 	iv. 2. 2. 
note there. 	 20. 	Nunc viduam extrudi turpe 	est] 

	

10. Quanta quanta haee mea pauperlas 	' Now it is disgraceful that she should be 
est] 	'Look you now, however great my 	thrust out and deprived of her husband.' 
poverty is, I have always taken good care 	' Vidua ' was used of a woman separated 
to keep my word.' 	For ' quanta quanta ... 	from her husband or her lover. 	Compare 
est' compare Adelphi iii. 3. 40: 	 Propertius iii. 25. 17: " Quidve tibi prodest 
" To quantits quatitus es nihil nisi sapien- 	 ellas." 	See 	note 	as vicious 	dormire 	p

Ileatit. v. 1. HO. 	'I he Bembino manuscript 
a 

tie es," 
has ' Eam none extrudi turpe est; a eor• 

where see note. 	 rection which arose probably, as Bentley 
12. &rine ea, ita ut 	dixi, li&walis?] 	suggests, from a misunderstanding of the 

These words have perplexed commentators 	use of the word 4  vidua.' 
exceedingly. 	The explanation which Pa- 	24. Nam quo redibo ore] 	' For with 
trick has adopted seems to be the most 	what face shall I return to her whom I 
natural. 	Chremes is entirely taken up with 	have despised ?' 	Compare Heaut. iv. 3. 
his daughter and her happy marriage to 	22, and the examples quoted in the note. 
Antipho, and so without entering into the 	25.] Chromes is very eager to prevent 
conversation now going on between Phormio 	Phormio pressing his claim ; and he note' 
and his friend he speaks 163 thoughts aloud. 	suggests to Demipho a further reason against 
' Is 	she 	not, 	as 	I told 	you, a thorough 	it,—Antipho's unwillingness to part with 
lady ?' 	Some editors omit ' ea,' and under- 	his wife. 
stand ' liheralis ' of Phormio. But then ' ita 	28. Soda] 	See note on 	Andria i. 1. 
ut dixi' become unmeaning. 	' Ea ' appears 	58. 
in all the manuscripts and old editions, 	29. 	Argentum 	rursum jube 	reseritn] 
and does not occasion any difficulty in the 	' Come over with me to the forum, and ghe 
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Ph. Quodno ego discripsi porro illis quibus debui ? 	31) 
De. Quid igitur fiet ? 	Ph. Si vis mihi uxorern. dare, 
Quam despondisti, ducam : sin est ut yells 
Manere ilium apud te, dos hic maneat, Demipho. 
Nam non est aeqmun me propter vos decipi, 
Quum ego vestri honoris causa repudium alterae 	35 
Remiserim quae dotis tantuudem dabat. 
De. I hinc in malam rem cum istac magnificentia, 
Fugitive : etiam nunc credis te ignorarier, 
Aut tua.facta adeo ? 	Ph. Irritor. 	De. Tune lane duceres, 
Si tibi data esset ? 	•Ph. Fac periclum. 	De. Ut filius 	40 
Cum illa habitet apud. te ; hod vestrum consilitun fuit. 
Ph. Quaeso, quid narras ? 	De. Quin tu mihi argentum cedo. 
Ph. Imo vero uxorem tu cedo. 	De. In jus ambulit. 
Ph. In jus ? enimvero si porro esse odiosi pergitis— 

directions for having that money repaid to 	Bembine has ' discripsi,' the reading which 
me." Rescribo ' strictly means ' to make a 	I have adopted in the text, in preference to 
new entry,' which annuls the old one; and, 	the common reading ' perscripsi.' 	There is 
in money matters, to repay money received. 	no doubt that ' discribo ' is to be preferred 
Compare Horace, Sat. ii. 3. 75, 76 : 	to ' describo,' the reading of many manu- 
" Putidius matte cerebrum est mihi crede, 	scripts here, and in many places of Cicero. ,  

Perilli, 	 See Long's note on eicero, In 0. Verrem ii. 
Dictantis quod tu nunquam rescribere 	3. 92. 	Cicero uses the word in Philipp. v. 

possis." 	 8 in the sense of the text : " Quorum bona, 
quantactunque 	evertit, 	statim 	comitibus 

These money matters were arranged through 	suis compositorihusque discripsit," where 
the 	' argentarii,' 	who 	had 	stalls in 	the 	the ordinary text has as usual ' descripsit.' 
Forum, and a record of such transactions 	' Scribe' is ' to make an entry against a 
was kept by these negotiators. 	Donatus 	person to whom you give money,' hence to 
says, 	"Rescribi, reddi, seu 	per 	mensae 	pay or lend money; ' discribo,' 'to pay or 
scripturam dari ;" and again, " Per scrip- 	lend 	money 	to 	various 	persons.' 	For 
turam, id est, de mensae scripture dari; 	' quodne ' 	compare Andria iv. 4. 29 and 
unde hodie additur chirographis, demo ex 	note. 	4  Porro ' 	means originally ' hence- 
area via vel cx mensae scripture!' Money 	forth.' 	Here it is used in the sense of ' at 
might be given and paid either in cash, out 	once,' 	immediately afterwards.' 	Compare 
of one's own private box, or by a written 	Eunuchus iii. 3. 22 : " Misit porro oraro ut 
agreement through one's banker; ' mensa ' 	venirem," 	' She sent 	immediately after- 
being one of the names for the counters of 	wards to beg me to come;' above, v. 1. 19: 
these money-lenders. 	See Horace, Sat. ii. 	" Atque id porro aliqua uxor mea rescis- 
3. 148: 	 ceret," ' I was afraid that my wife would 

" 	Mensam 	 somehow immediately discover 	it.' 	See — 	poni jubet atque 
Effundi 	saccos 	nummorum, 	accedere 	note on Andria, Prol. 22.  

plures 	 35. Repudium • alterae remiserim] 	For 
Ad numerandum," 	 , repudium ' see note on iv. 3. 83 ; and for 

the form ' alterae,' note on Eunuchus v. 
where this use of the word is perhaps alluded 	6. 3. 
to. 	Detnipho wishes Phormio to go with 	37. I hive in malam rem] 	See note on 
him to his banker and write a new agree- 	ii. 3. 21. 	For ' cum istac magnificentia' 
Mont for the payment of the thirty mime 	see note on Ileaut. iv. G. 6. 	Bentley would 
which he had received from him. 	 have ' he hinc =lam rem;' but there is 

30. Cimino eqo diseripxi] 	'What! am 	no reason for the change: and in Andria ii. 
I to pay you back the money which I im- 	1. 17 we have " Abbe hire in malam rent 
Mediately paid away to my creditors ?' The 	cum snspicione istac, scelus ?" 
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De. Quid facies ? 	Ph. Egone ? 	Vos me indotatis modo 	46  
Patrocinari fortasse arbitramini : 
Etiam dotatis soleo. 	Ch. Quid id. nostra ? 	Ph. Nihil. 
Hie 	 Ch. Hem. quandam noram cujus vir uxorem— 	 .De• 

Quid. est ? 
Ph. Lemni habuit aliam :—Ch. Nullus sum. 	Ph. ex quo,  

filidm 
Suscepit ; et earn. clam educat. 	Ch. Sepultus sum. 	50 
Ph. Haec adeo ego illi jam denarrabo. . Ch. Obsecro, 
Ne facias. 	Ph. Oh, tune is eras ? 	17t ludos fact. 
Ch. Missum te facimus. 	Ph. Fabulae. 	Ch. Quid vis tibi ? 
Argentum quod habes condonamus te. 	Ph. Audio. 
Quid vos, malum, ergo me sic ludificamini, 	 0 
Inepti, vestra puerili sententia ? 

• "Nolo, volo : volo, nolo rursum : cedo, cape. 
Quod dictum, indictum est : quoci modo erat ratum, irritura 

est." 
Ch. Quo pacto aut unde haec hic rescivit ? 	De. Nescio ; 
Nisi me dixisse nemini id certo scio. 	 60 
Ch. Monstri, ita me Di ament, simile. 	Ph. Injeci scrupulum,  

De. Hem. 

45. Vos me indolalis] 	' Perhaps you 	quently in Homer. 	Pindar also has rico, 

	

think that I act the patron only for por- 	Pyth. iv. 168. Compare Herodotus ii. 156: 
tionless girls. 	I am in the habit of doing 	rietpra at cisoiiwv, d vijcroc ciXiidiwc iari 
so for heiresses too.' 	Phormio purposely 	irXturii. 	• 
expresses himself ambiguously. 	He means, 	52. Ul ludos facil] 	'How he make 
' I will show you that I can assert the right 	game of the thing !' 	See note on Andria iii. 
of women with fortunes, such as your wife 	1. 21. 
Nausistrata, as well as of poor young women 	53. Missum le facitnus] 	'We let you 
like Phanium.' 	His words will also 'bear 	go.' 	See note on Andria iv. 1. 56. 
the meaning, ' Do you think that I will 	54. Argenlum . . . condonamus le] 'We 
waive my right of being the patron of Pha- 	make yon a present of the money that you 
nium now that she is no longer poor ?' 	have.' 	Condono ' is used by Plautus with 
But the meaning is left uncertain; 	and 	a double accusative; see Bacchides v. 2.26: 
Demipho, seeing no particular application 	" Si quam babes te condono." 	Lindemann 
of the words to their own business, treats 	also quotes a passage from Afranius: " Id 
them with contempt. 	Phormio then goes 	aurum me condonat." 	In most passages 
on to show them that he is acquainted with 	of Plautus one of the accusatives is omitted, 
their secret, and can use it so as to place 	generally the accusative of the thing; and 
Nausistrata on his side against them. 	in Eunuchus, Prol. 17, we have the passive 

50. Sepullus sum] 	' I am a dead man.' 	impersonal used with the accusative of the 
Plautus uses the word rather more literally 	thing, as is common with verbs that take 0 
of a swoon in Amphitruo v. I. 21-24 : 	double accusative in the active. 	See note. 

" Sed quid hoc ? quis hic est senex ? 	60. Nisi] 	' I only know for certain that 
Qui ante aedes nostras sic facet? 	I have never told any one. 	This elliptical 
Numnam hunc percussit Jupiter? 	use of ' nisi' is common in Terence. 	See 

Sepultus est quasi sit mortuus." 	note on Heaut. v. 2. 4.  
61. 	Injeci scrupulum] 	See 	note 	00 

Here it is evidently a translation of the 	Adelphi ii. 2. 20. 	 • 
common Greek word riOora occurring fre- 
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llicine ut a nobis hoc tantum argenti auferat, 
Tam aperte irridens ? 	Emori horde satius.est. 
Animo virili praesentique ut sis para : 
Vides tuum peccatum esse datum foras ; 	 65 
Neque jam id celare posse to uxorera tuam. 
Nunc quod ipsa ex aliis auditura sit, Chreme, 
Id nosmet ipsos indicare placabilius est. 
Tum hunt impuratum poterimus nostro mod.o 
Ulcisci. 	Ph. Atat, nisi mihi prospicio, haereo. 	7o 
Ili ola.diatorio animo ad me affectant viam. c) 
Ch. At vereor ut placari possit. 	De. Bono animo es. 
Ego redigam vos in gratiam, hoc fretus, Chreme, 
Quum e medio excessit unde haec suscepta est tibi. 
Ph. Itane agitis mecum ? 	Satis astute aggredimini. 	75 
Non hercle ex re istius me instigasti, Demipho. 
Ain. tu.? 	Ubi quae libitum fuerit peregre feceris, 
Neque hujus sis veritus feminae primariae, 

	

62. Hicine ut . . . anferat] ' Is this fel- 	caveant dummodo vulnerarent : ut Sallust. 

	

low to carry off from us such a sum of 	Jug. 60, ' avidius alteri alteros.' " 	' Affec-. 

	

money, while he openly makes game of us ?' 	tare viam ' is generally used metaphorically, 
For the form of the sentence compare v. 8. 	as in Heaut. ii. 3. 59, GO : 
3 : " Hicine ut tibi respondeat ?" and see 	" Nam discipline est eisdem munerarier note on Eunuchus iv. 7. l. 	 Ancillas primum ad dominas qui affec- 

	

65. Elatum foras] 'You see that your 	tent viam," fault is published abroad, and that you can- 

	

not conceal it any longer from your wife.' 	Who wish to get into favour with their 
This 	line 	stands 	in 	most 	manuscripts 	mistresses.' 	In Plautus it has the simple 
'Vides peccatum tuum esse elatum foras.' 	sense of ' to intend to do a thing.' 	Corn- 
Bentley would read ' Vides peccatum tuum 	pare Aulularia iii. 6. 38, 39 : 
hoc esse elatum foras' to avoid the hiatus; 	 " 	Scio — 	quam rem agat ; 
but there is not the slightest authority for 	Ut me deponat vino, eam affectat viam," 
the pronoun. The Bembine manuscript has 
' delatum,' on 	the 	same 	principle; 	but 	' That is what he intends, to floor me with 
' delatum 	foras' is not found elsewhere; 	wine.' 	 - 
nor is ' deferre ' used in this sense. 	There 	74. Quum e medio excessit] 'I will re- 
can be no doubt that ' elatum foras' is 	concile you ; for I am the more confident 
the genuine reading. 	See note on Adelphi 	because the mother of this Phanium has 
iv.'"4. 8. 	It is sufficient with many good 	now departed this life.' 	Compare v. 8. 30: 
editors to read ' tuum peccatum.' 	 "Ea mortem obiit, e medio abiit, qui fuit in 

	

68. Placabilius] ' The more likely way 	re bac scrupulus." We may contrast Adel- 
to appease her is for us to tell her what she 	phi iii. 4. 32 : " Mater virginis in medio 
will learn without us from others.' 	Ipso.' 	est ; ipsa virgo ; res ipsa." 
literally 	' of 	herself;' 	and so, 	' without 	77. Ain to 1 	Ubi quae libitum fuerit] 
our being able to prevent it.' 	Placabilius ' 	The ordinary text has ' Ain' to ? ubi peregre 
has here an active signification, as is fre- 	tibi quod libitum fuit ;' but the Bembine 
quently the case with these adjectives. The 	has the reading of the text, which is much 
word occurs in the same sense in Adelphi 	better in respect of metre.• 
iv. 3. 17. 	See note. 	 78. 	Neque hujus sis veritus] 	' What 

	

71. Hi gladiatorio animo ad me affectant 	do 	you mean ? 	After you hate 	taken 

	

lion] ' They are making towards me with 	your pleasure abroad, and have not re- 
the Air of gladiators.' 	 Animo,' says Dona- 	spected your wife here, a lady of the first 

	

tas, o ita perdito ac temerario ut non sibi 	family, but have insulted her in a new 
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Quin novo modo ei faceres contumeliam, 
Venias mihi precibus lautum peccatum tuum ? 	 80 
Hisce ego illam dictis ita tibi incensam dabo 
Ut ne restinguas lacrimis si exstillaveris. 
De. Malum quod isti Di Deaeque omnes duint. 
Tantane affectum quenquam esse hominem audacia ? 
Non hoc publicitus scelus hint deportarier 	 85 
In solas terras ? 	Oh. In id -redactus sum loci 
Ut quid agam cum illo nesciam prorsum. 	De. Ego scio : 
In jus eamus. 	Ph. In jus ? hue, si quid libet. 

way, am I to see you now come and atone 	" Malum quod isti Di Deaeque omnes 
for your fault by supplications ?" Vereor ' 	duint ; 
is very seldom found in the construction of 	Ita mea consilia perturbat penissime." 
the text. 	Cicero uses it so in one passage, 	 ' 	' " Dionysius quidem . . . ne tui quidem testi- 	Ruhnken considers 	quad 

	'  monii quod ei saepe apud me dederas, veritus, 	it is used in the sense of 
	redundant; but 

aligued, and at  malum tached to 	enclitically. 	The line superbum se praebuit in fortune quern puts- 	' 	' 
vit nostram fore," Ad Atticum viii. 4. 1. Ac- 	may have been a literal translation of xeitne 
cording to Forcellini there is the reading ' tes-xaciv 	thoi 	Kai . racial (ht doie• 
timonium tuum.' Forcellini quotes also from 	Compare

rt 
 Plautus,

re 
 Amphitruo ii. 1. 

a 
 13, 14:

v 
 

Accius and Pacuvius. This use of ' lautum,' 	" Malum quod tibi Di dabunt, atque ego 
literally, 'to wash away,' may be compared 	hodie 
with the more usual phrase quere pecca- 	Dabo." 	 • turn.' 	Luo ' is also sometimes used in the 	For ' duint' see note on Andria iv. 1. 42. sense of `lave,' as by Silius Italians: 	84. 	Tantane 	affectum,. . . audacia lj 
" Idem etiam Locros •habuiti. hirer, ora 	1  Was ever a man gifted with such a steal; • 

vadosi 	 . 	of ,impudence ?' 	For the form of the sen• 
Litoris, Aigivos major qua Graecia muros 	tence see note on Andria i. 5. 10. 	' Al 
Servat, et Ionio luitur curvata profundo." fectus ' is used by Cicero with such words 

(Punic. xi. 20-22.) 	as ' praemio,' 	1  beneficio,' and their con- 
This sense comes out more strongly in the 	traries ; but it is very uncommon in the  
compounds, as ' diluo,4  'eluo.' Many manu- • sense of ' praeditus ' as here. 

' scripts have 'nunc mihi;' some omit ' mihi;' 	85.] 	Ought not this scoundrel to be  
but 1  nunc ' is least necessary, and 'mihi ' 	transported to a desert island at the public 

" 	' most likely to have been omitted through 	expense ? 	Publicitus 	is 	common iu  
ignorance. 	 Plautus. 	In Amphitruo it is applied to $ 

	

81. Hine ego . .. ineensam dabo] 'With 	prison : 	• 

	

this tale I will make her So inflamed against 	,, Quid faciam nunc si Tresviri me in car' 

	

you, that you shall not be able to quench 	cerem compegerint, 

	

her anger were you to melt entirely away 	Inde eras e promptuaria cella deproinat 
in tears.' 	Dare' with the participle is a 	ad flagrum, 
common periphrasis for the future. 	See 	Nec ca  usam Jiceat dicere mihi, neque is 
Andria iv. 1. 511: "At jam hoc tibi inven- 	hero quicquam auxili siet, 
turn dabo." 	' Exstillo ' is a very rare word. 	Nec quisquam sit quin me omnes esse 
It occurs once only in Plautus: 	 dignum deputent ; ita 
" Teritur sinapis scelerata cum illis qui 	Quasi incudem me miserum homines octo 

terunt ; 	 validi caedant ; ita 
Priusquam triverunt, oculi ut exstillent 	Peregre adveniens hospitio publicitus acci- 

facit." 	. 	 pier," 	 (i. 1. 3-13,) 
(Pseudolus iii. 2. 28, 29.) 	'I should be entertained on my return front 

83. Maim . . . duint] 	This seems to 	my travels at the public expense,' i.e. kept 

	

have been it common formula, for we have 	in prison. 

	

the same line in Plautus, Mostellaria iii. 1. 	88. Hue, si quid libel] 	Demipho. had 
122, 123: 	 said, ' I know what to do with him ; let 110 
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De. Assequere ac retine, &tun ego hue servos evoco. 
Ch. Enim. Bolus nequeo : accurre hue. Ph. Una injuria est go 
Tecum. 	Ch. Lege agito ergo. Ph. Altera est tecum, Chreme. 
De. Rape hunt. 	Ph. Itane agitis ? enimvero voce est opus. 
Nausistrata, exi. 	Ch. Os opprime. 	De. Impurum vide, 
Quantum valet. 	Ph. Nausistrata, inquam. 	Ch. Non taces? 
Ph. Taceam ? De. Nisi sequitur, pugnos in ventrem ingere. 95 
Ph. Vel oculum exclude : est- ubi TOS ulciscar probe. 

go to the magistrate.' 	To the magic- 	old men have overpowered Phormio, who 
trate ?' 	says 	Phormio. 	' Here, if you 	doubtless was not a very stalwart opponent, 
please,' making for Chremes' house. 	Demi- 	and are dragging him off to the forum. 
pho.then calls on Chremes to hold Phormio 	He has to use his lungs as a last resort, 
while he calls out his slaves, and a struggle 	and calls Nausistrata, who is in Chremes' 
ensues between Phormio and the two old 	house, at the door of which the scuffle takes 
men. 	For ' in jus' see Long's note on 	place. 	They find him now very trouble- 
Cicero, In C. Verrem ii. 3. 15. 	 some, and their strength begins to fail. 

90. Enim solus nequeo] 	'Do you come, 	' Take his wind,' says Demipho, ' if he does 
for I can't hold him by myself.' 	For the 	not follow you.' 	' Ay,' answers Phormio, 

	

position of ' enim ' at the beginning of the 	' or knock oat an eye. 	I shall have an ex- 
sentence see Hecyra ii. 1. 41 and note. 	In 	cellent opportunity of taking my revenge 

	

both cases we have to supply the ellipse, as 	on you.' 	Every word in these lines is per- 

	

is very often the case with yap in dialogue. 	fectly natural, and hardly requires a corn- 
The old editions have ' denim,' but the 	ment. 	I cannot, however, forbear mention- 
Bembine bas '.enim.' 	And so, according to 	ing that Perlet has a choice note on ' os 
Bentley, have the majority of ,good menu- 	opprime :' " In mentem incidit, ob simili- 
scripts. 	Demipho appears to run up at 	tudinem rei et verbi, Euripid. Hecub..v. 
this moment and strike Phormio, who says, 	121i9, ubi Agamemnon in Polymnestorem 
' Una injuria est tecum,' ' one assault for 	ad comites:. cioe loliEErs cr(Stia ; 	Quis inde 
you.' 	On which Chremes appears to strike 	non videt, Terentio nostro Euripidem satis 
him, with the words, ' Bring an action 	cognitum fuisse ?"—A wonderful argument, 
then;' and Phormio replies, 'And another• unless he was joking. 	The words ' vel 
for you, Chremes.' 	I have followed the 	oculum exclude' are in some editions, as in 
old editions in giving ' lege agito ergo' to 	the Tauchnitz. given to Demipho ; but it is 
Chremes ; for though Demipho might say 	better to make them part of Phormio's 
this as an answer to Phorthio, yet the fol- 	answer. 	He dares them to injure him. 
lowing words of Phormio seem to show that 	Many editions have followed the Bembine 
Chremes had now stepped in and struck 	manuscript in reading ' exculpe ;' but the 
him, and we must naturally connect the 	majority of good authorities have the read- 
Word with the blow. 	' Injurid" is here used 	ing of the text, which is supported by 
in 	one 	of its 	special senses,—that of 	Plautus, Pseudolus i. 5. 95 : 	" Excludito 
' striking a man in any way.' 	See note 	mihi hercle oculum si dedero." 	The Bem- 
on H. 2. 14. 	Many cases of ' injuria' were 	bine reads ' probe,' which is connected with 
subject to the punishment of ' deportatio ;" ulciscor ' in Plautus, Poenulus v. 4. 72 : 
and so we may suppose Phormio here to 	" Nunc pot ego to ulciscar probe;" and for 
retort upon the old men their words in v. 	' ubi' see Pseudolus v. 2. 44: " Erit nbi to 
85. 	See the article on ' Injtiria' in the 	ulciscar, si vivo." 	The old editions have 
Dictionary of Antiquities. 	 'locus,' which is unnecessary to the sense, 

93. 08 opprinie] 	' Gag him.' 	The two 	and spoils the metre. 
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ACTUS QUINTI SCENA OCTAVA. 

NAUSISTRATA. 	CHREMES. 	PHORMIO. 	DEMIPHO. 

Na. Quis nominat me ? 	Ch. Hem. 	Ha. Quid. istuc turbae 
est, obsecro, 

3.1i vir ? 	Ph. Ehem, quid mine obstipuisti ? 	Na. Quis hic 
homo est ? 	 - 

Non mihi responder ? 	Ph. Hicine ut tibi respondeat, 
- 	Qui hercle ubi sit neseit ? 	Ch. Cave isti quicquam Creduas. 

Ph. Abi, tailge : si non: totus friget, me enica. 	 5 
Ch. Nihil est. 	Na. Quid ergo est ? quid istic narrat ? 	Ph. 

Jam sciet : 	• 
Ausculta. 	Ch. Pergin. credere ? 	Na. Quid ego, obsecro, 
Huic credam qui nihil (Exit ? 	Ph. Delirat miser 
Timore. 	Na. Non pol temere est quod tu tam times. 
Ch. Ego timeo ? 	Ph. Recte sane : quando nihil times, 	) 
Et hoc nihil est quod ego dico, tu narra. 	De. Scelus ! 
Tibi narret? 	Ph. Eho tu, factum est abs to sedulo 

	

Acv V. SCENE VIII. Nausistrata, hear- 	old forms ' creduam," creduas," creduat; 

	

ing herself called, comes out and inquires 	and ' creduis," creduit,' in many places. 

	

the meaning of this disturbance at her door. 	8. Delirat miser limore] 'The wretched 
Phormio at once tells her about Chremes' 	man is 	mad with fear.' 	Delirare ' is 
Lemnian affairs, in spite of much interrup- 	properly 	to 	' swerve 	from 	the 	straight 
tion from both the old men. 	Nausistrata • line in ploughing.' 	Lira' is 	the ridg° 
is sufficiently angry at hearing these news; 	between two furrows, also from its shave 
while Demipho endeavours to pacify her. 	called ' porca,' or ' hog's back;' in some 
Phormio 	glories 	over 	the 	unfortunate 	writers 	' lira' and 	' porca ' are distinctll 
Chremes, and promises to punish in the 	identified, while others seem to consider, 
same way any one that annoys him. 	Find- 	' lira' to be the same as ' suleus." Sulcus,  
ing that Demipho's arguments are prevailing 	or lords, necessarily means no more tholl  
with Nausistrata, he takes the opportunity 	' a drawn line,' the idea of depth beid 
of telling her the whole story of the thirty 	entirely adventitious; and of course whet' 
minae, and how he had employed them for 	ever there was a . lira' there would be il  
Plinedria. 	Nausistrata determines to see 	' sulcus ' 	too. 	' Lirare ' 	is to 	turn 	th° 
Phaedria, and place the whole matter at his 	ridges over seed which has been planted i'' 
disposal. 	She expresses a wish to repay 	the furrow. 	See Forcellini on both words' 
her obligation to Phormio, which he cha- 	' Non lemere est' 	occurs in Remit. il' 
racteristically acknowledges by telling her 	1. 7. 
to ask him to supper; and so the play 	10. Bede sane] ' Oh, not at all; and 0  
concludes. 	 you are not at all afraid, and what I say '9  

The Metre is as follows; 1-21, iambic 	nothing, do you tell it.' 	For this sense (7  
trimeter ; 22-66, trochaic tetrameter cata- 	'reete' see note on Eunuchus ii. 3. 50. 
lectic. 	 12. Eho in, factum est abs le seilui° 

2. Ehem, quid nuns obstipuisti 1] 	The 	pro fratre] 	' Ah you! you have done earl' 

	

readings ' obstupuisti' and ' obticuisti ' occur 	tally for your brother.' 	Phormio implies  

	

here; but the text is given by the Bembine 	that if it had not been for Demipho's ar 
manuscript. 	Compare Andria i. 5. 21 ; 	gravation he would not have appealed t°  
Adelphi iv. 4. 5. 	 Nausistrata, and disclosed to her the histori 

4. Creduas] 	In Plautus we have the 	of Chremes' love affairs at Lemnos. 
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? 	Ch. At Pro fratre. 	Ha. Mi vir, non mihi narras 
Na. Quid, " at ?" 

Ch. Non opus est ditto. 	Ph. Tibi quidem : at scito huic 
opus est. 	• 

In Lemno—Ch. Hem, quid ais ? 	De. Non taces ? 	Ph. clam 
te—Ch. Hei mihi. 	 15 

Ph. Uxorem duxit. 	Na. Mi homo, Di nielius duint. 
Ph. Sic factum. est. 	Na. Peril misera. 	Ph. Et inde filiam 
Suscepit jam unam, dum to dormis. 	Ch. Quid agimus ? 
Na.' Pro Di immortales, facinus indigmira, et malum. 
Ph. Hoc actum est. 	Na. An quicquam hodie est factum 

indignius ? 	 . 	 20 
Qui mihi ubi ad. uxores ventum est tum fiunt senes. 
Demipho, te appello; nam me cum hoc ipso distaedet loqui. 
Haecine erant itiones crebrae, et mansiones diutinae 
Lemni ? haecine erat ea quae 	nostros fructus minuebat 

vilitas ? 
De. Ego, Nausistatta, esse in hac re culpam meritam non 

nego; 	 25 

10. Ari homo] 	'My good man, may the 	' 23. Ifaecinc] 	i  This was the meaning, 
gods give us better luck.' 	' Mi homo' was 	was it, of his frequent journeys, and pro- 
it common form of address. 	In Adelphi iii. 	longed absences at Lemnos? 	These were 
2.38 Canthara thus addresses Geta. 	The 	the low prices which always lessened our 
Words probably carried with them an iro- 	profits ?" Haec ' is for ' hae.' 	Compare 
Mcal meaning, as our own expression some-. Eunuchus iii. 5. 34: " Continuo bees ador- 
times does. 	 nant ut lavet;" 	and Heaut. iv. 7. 	10 : 

	

18. Dien lu dormis] ' And by her be has 	" Porro haec talents dotis adposcent duo," 

	

already ono daughter, while you have been 	where see note. 
Tmping." Dormire ' is used of being in a 	25. Esse in hac re culpam meritam non 
state of security. Compare Heaut. ii. 3.101 : 	nego] 	' I do not say, Nausistrata, that 

blame has not been deserved in this matter 
" 	Ademtum tilii 	faro =nem — 	 j  am 	 but only that it is not unpardonable.' 

metum, 	 ' Meritam ' is the reading of all the autho- In aurem utramvis otiose ut dormias." 	rifles, with the exception of the Bembine 
20. Floe action eat] 	Bentley arranged 	manuscript, which has ' meritum,' referring 

t 

	

these lines differently; giving these words 	to Chromes. 	But, in spite of the authority  

	

to Demipho, and the following clause to 	of that copy, this looks like an alteration 
Phormio, and making Nausistrata commence 	made to get rid of a supposed difficulty. 

I with the words ' Demipho, te appello.' But 	In ii. 1. 75, " Nil suave meritum est," we  
there is no good reason for disturbing the 	have a clear instance of the passive use (see 
arrangement of all the old editions and 	note); and we have another in Virgil, Aeneid. 
Manuscripts. The words ' An quicquam ... 	v.70: " Cuncti adsint, meritaeque exspectent 
turn fiunt senes' are not inappropriate in 	praemia palmae." The text has every right 
the mouth of an angry matron, who has 	to stand. 	' Sed ea quin sit ignoscenda ' 
just heard for the first time of her hus- 	literally means ' I deny that it ought not to 
hand's misdemeanours. 	Phormio triumphs 	be treated with allowance.' 	Nego ' must be 
over Chremes, ' It is all over with you now 	supplied from the preceding clause. We find 
here.' 	Mihi ' is redundant here, as in 	the passive in Virgil, Georgic. iv. 488,489: 
Many places. 	Compare Eunuchus ii. 2. 53, 	" Quum subita incautum dementia cepit 
note. 	 amantem, 	., 

I i 2 
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Sed ea quin sit ignoscenda. 	Ph. Verba fiunt mortuo. 
De. Nam neque negligentia tua, neque odio id fecit tuo. 
Vinolentus fere abhinc annos quindecim. mulierculam 
Eam compressit, unde haeo nata Est : neque postilla unqua1X 

attigit. 
Ea mortem obiit, e medio abiit, qui fuit in re hac scru- 

pulus. 	• 	 30 
Quamobrem to oro, ut alia facta tua suet, aequo animo hoc 

feras. 
Na. Quid ego aequo animo ? 	Cupio misera in hac re jaul 

defungier. 
Sed quid. sperem ? aetate porro minus peccaturum putem ? 
Jam turn erat senex, senectus si verecundos facit. 
An mea forma atque aetas nunc magis expetenda est, De-

mipho ? 
Quid mihi nunc affers quamobrom exspectem aut speren1  

porro non fore ? 
Ph. Exsequias Chremeti quibus es* commodum ire heta 

tempus est. 

Ignoscenda quidem, scirent si ignoscere 	siderio id fieri tuo ;" and see Madvig's Latia 
Manes." 	 Grammar, § 297. 

30. E medio abiit] See note on v. 7. 74' 
Compare Hecyra v. 1. 11 : " Nam aetate 	For 'scrupulus' compare Andria v. 4. 37' 
jam ea sum - ut non siet peccato 	mild 	" Mihi unus scrupulus etiam restat qui rno 
ignosci aequum," where see note. 	male habet," and see note on Adelphi ii. 1. 

26. Verba fiunt mortuo] 	' You are 	20. 

	

wasting your words on the dead ;' you have . 	32. Cupio misera in hae re jam (Wins' 
a bad 	listener. 	The Greek proverb is 	Bier] ' I only hope, unhappy as I am about  
quoted: 	viospcji 	Won 	sic 	ova 	Xsyuc. 	it, to be quit of it with this business;' that 
Erasmus accounts for the proverb • by the 	I shall hear no more of such offences. Cool' 
common custom of calling on the dead after 	pare Adelphi iii. 4. 62 : " Utinam hic 0 
their breath had left them, and when they 	modo Defunctum." See note. Others consi- 
were said to be ' conclamati.' 	But this is 	der' defungier' to refer to Chremes. '1 only 
not a correct account of that custom. 	See 	hope that he is now making an end of it; 
note on Eunuchus ii. 3. 55. 	The same 	that this is his last scrape.' 	The genera' 
expression occurs in Plautus, Poenulus iv. 	sense is the same on either interpretation; 
2. 18 : " Nam is quidem illi, ut meditatur, 	but the first is the most natural transient:1P 
verba facit ernortuo." 	We may compare 	of the words. 	Madame Dacier translates 
Heaut. ii. 1. 10 : " Nae ille haud scit quam 	, Je veux rompre avec lui pour toujours ; 
mihi nunc surdo narret fabulam." See note. 	but this is not consistent with the contexts 

27. Negligentia tua] 'For he did not do 	or with tba,use of the word in the passage 
it from any neglect or weariness of you.' 	referred to in the Adelphi. - 
It is not uncommon in Latin to substitute 	37. 	Exsequias • Chremeli] 	' Whoever 
the possessive pronoun for the genitive of 	wishes to attend Chremes' funeral, now 0 
the personal pronoun when the use of the 	the time.' 	Phormio quotes part of the for' 
genitive might lead to ambiguity. 	This is 	mula which was used by the crier at public 
more rare with the objective genitive than 	funerals (' funera indictiva.' See Dictionarf 
with the genitive of the subject; 	but we 	of Antiquities, ' Funus9, 	of which Lin' 
find many instances of this idiom. 	Com- 	denbrog gives 	the 	 following 	specimen: 
pare Heaut. ii. 3. 66 : " Ut facile scires de- 	L. TITIUS . VIXIT. 	L. TITIO . EXSEQUIAS . 
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. 	. 
Sic dabo : age nunc, age, Phormionem qui volet lacessito. 
Faxo tali eum mactatum atque hic est infortunio. 
Redeat sane in gratiam: jam supplici satis est mihi: 	4o 
Habet haec ei quod dum vivat usque ad aurem ogganniat. 
Na. At meo merito, credo : quid ego nunc commemorem, 

Demipho, 
Singulatim qunlis ego in hunt fuerim? 	De. Novi aeque • 

omnia 
Tecum. Na. Meritone hoc meo videtur factum? Dc. Minime 

gentium ; 
-Velum, quando jam accusando fieri infectum non potest, 	45 
Ig;nosce : orat ; confitetur; purgat : quid vis amplius ? 
Ph. Enimvero prius quam haec dat veniam, milli prospiciam 

et Phaedriae. 
Hells, Nausistrata, prius quam huic respondes temere, audi. 

Na. Quid est ? 
Ph. Ego minas triginta per fallaciam ab illo abstuli ; 
Eas dedi tuo gnato ; is pro sua arnica lenoni dedit. 	50 
Ch. Hem, quid ais ? 	Na. Adeone hoc indignum tibi videtur, 

filius 
Homo adolescens si habet unam amicam, to uxores duas ? 
Nihil pud.ere ! 	Quo ore illum. objurgabis ? responde mihi. 

mg . cm 	. COMMODUM 	. EST . HEM 	cordance with its original sense 'to increase,' 
• TEMPUS . EST . OLLUS . ECFERTOR. 	He 	in the sense of ' affectus.' 	See note on 

	

quotes from Silius Italicus, Punic. xv. 394: 	v. 7. 84. 	Plautus uses the word frequently 
" 	Vos its 	 in the same 	manner. 	See the passages . 

	

— 	superbae 

	

Exse
qremi  
uias anitnae, 	et  cinerem donate 	quoted in the note on Heaut. iv. 1. 15, 

sup 	 where we have the similar phrase ' ergo 
Muneris officio." 	 hems damno auctus est.' 

41. Habet . . . quod . . . ad aurem og- 
Compare Andria i. 1. 90, and note. 	ganniat] ' She has something to din into 

	

39. Faro . . eum mactatum . . . infor- 	his ears for ever, as long as he lives.' 	The 
tunio] 	' I will take care that he is sup- 	simple verb ' gannio ' is said to be properly 
Plied 	with 	just 	such 	a 	punishment as 	applied to the whining of dogs. 	It occurs 
Chremes is.' 	Macto ' is connected with 	in Adelphi iv. 2. 17. 	The compound is 
' mactus.' 	The word was originally used 	used by Plautus, Asinaria ii. 4. 15, 16 : in sacrificial rites. 	When they poured 	" Cui nunquam unam rem me licet semel wine, or placed incense on the head of the 	praecipere furl victim, they would say that the victim was 	Quin centies eadem imperem atque oggan- ' mactus vino,' or ' mactus ture.' 	" Hoc 	niam." est," says Servius on Aeneid. ix. 641 (quoted 

	

by Forcellini), " cumulata est hostia et ma- 	For ' usque' see note on Hecyra iii. 4. 9. 

	

gis aucta;" and in addressing the deity to 	44. Minime genlium] See note on Eunu- 

	

whom the sacrifice was offered, they used 	chus iv. 1. 11. 
the formulae 	" Made 	hoc vino inferio 	53. Quo ore ilium objurgabis 1] # How 

	

esto: mete hocce fercto esto : matte hocce 	will you have the face to find fault with 
dape pollucenda esto." 	Hence the word 	him ? 	For ' quo ore' see note on Heaut. 
Passed into the sense of 'to sacrifice,' and, 	iv. 3. 22. 
°"..14r ' to kill.' 	Here it is used in ac. 
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De. Faciet ut voles. 	Na. Imo, ut, meam jam 	scias seri- 
tentiam, 

Neque ego ignosco neque promitto quicquam ; neque re- 
spondeo, 	 . 	55 

Prius quam gnatum video : ejus judicio permitto omnia ; 
Quod is jubebit, faciam. 	Ph. Muller sapiens es, 	Nau- 

sistrata. 
Na. Satin tibi est [Chreme] ? 	Ch. Imo vero pulchre discedo 

et probe, 	. 	. 
Et praeter spem. 	Na. Tu tuum nomen die quod est. 	ph. 

Mihin ? 	Phormio : 
Vestrae familiae hercle amicus, et tuo summus Phaedriae. 	60 
Na. Phormio, at ego ecastor posthac tibi quod potero et quad 

voles 
Faciamque et dicam. 	Ph. Benigne dicis. 	Na. Pol merituni 

est tuum. 
Ph. Vin primum hodie facere quod ego gaudeam, Nau- 

sistrata, 
Et quod tuo vino oculi d.oleant ? 	Na. Cupio. 	Ph. 'e ad 

coenam voca. 

	

Na. Pol vero voco. 	De. Eamus intro hint. 	Ch.. Fiat : sed 

	

ubi est Phaedria, 	 65 
Judex noster ? 	Ph. Jam hic faxo aderit. 	CI Vos valete et 

plaudite. 

	

58. Satin tibi est [Chreme] ?] Bentley 	all do what I shall be glad of, Nausistrata,  

	

was the first to add '.Chreme,' without any 	and what will be an eyesore to your bus- 
authority. 	At the same time he gave the 	band?' 	Oculi dolent ' literally means ' I 

	

following words (which have no sense as 	have a pain in my eyes.' 	Herodotus uses 

	

coming from Phormio; as they do in-all the 	a similar phrase in v. 18, where the Per 
editions) to Chremes. 	Supposing, as 	sians who were entertained by Amyntas are 

I think we must do, that this was so in the 	made to say, to troineitt ro5ro (Wit,  arts& 
earliest manuscripts, it is very easy to see 	aosbOr 	npiaaov 74 twat 	apxiiOev pi 
how ' Chreme' might have been omitted 	iXOtiv rcle "yvvaieac n thOobaac cal pi 
carelessly before 	' Chrern,' which would 	iraptropivac rivriac ntagat tayri86vae 041  
stand as the mark of the speaker. 	I have 	600aXls@v,—apassage which has been much 
therefore restored the word to the text, 	commented 	on. 	Blakesley considers the 
though I have /marked it to show that it 	term to have been 	complimentary; but 
has no manuscript authority. 	' Are yon 	wrongly, I think. 	They were an ciAlub;0; 
satisfied, Chremes ?' Nausistrata says. ' Not 	600cdtptDv simply because they were out 0' 
only satisfied, but I get off splendidly and 	reach, forbidden fruit. 	' Quod ' here hi° 
well, and beyond my expectation.' 	For 	the sense of '.propter qnod.' 	See note on 
' discedo ' see note on v. 2. 8. 	 Hecyra ii. 2. 31. 

82. Benigne diets] 	' Thank you very 	6t. Jam hie faxo aderit] 	See note oe 
much.' 	See note on Eunuchus ii. 3. 50. 	Phormio ii. I. 78. 
Phormio then goes on to press his suit pro- 	la Vos valete et plaudite] 	See note 011  
fessionally. 	' Will you,' he says, ' first of 	Andria v. 6. 17. 

   
  



TERENCE AND THE NEW COMEDY. 

THE Roman Comedy possesses so much in common with the New 
Comedy of the Greeks, that, even were there no closer connexion 
between the two, a consideration of the literary position of Terence 
would be incomplete -without some notice of the Greek authors from 
whom he copied. 	And this becomes essential, as a supplement to the 
general consideration of Terence's literary position which has been 
undertaken in the Introduction to this volume, when we find.  that all 
of the existing plays of Terence were confessedly copied from Greek 
originals. 	We have already seen that Terence was in general terms a 
copyist. 	This objection was made against his plays, and answered 
during his own lifetime. 	But I cannot but consider that this charge 
Las been Pressed too closely. 	It is the fashion to consider Terence's 
plays as simple translations in the closest sense. 	It will therefore be 
interesting, and important for the due estimation of our author, to 
examine in detail the imitations of and allusions to Menander in his 
plays, which can be now ascertained. 	With this view I shall place 
before the reader those fragments of the several plays of Menander 
which have apparently been imitated by Terence. 	After such a state- 
ment of details we shall be prepared to go on to some more general 
remarks upon the relation of Terence to his Greek originals. 

Taking the plays in the order in which we find them in Terence, we 
come first to the 

ANDRIA. 

This play was taken from the ' Andria' and the 'Perinthia' of 
Menander. 	The most trustworthy account of these plays is that which 
Terence himself gives us in the Prologue to the ‘,Andria,' vv. 9-14: 

" Menander fecit Andriam et Perinthiam. 
Qui utramvis recte norit ambas noverit. 
Non ita dissimili sunt argumento, sed tamen 
Dissimili oratione aunt factae ac stilo. 
Quae convenere in Andriam ex Perinthia 
Fatetur transtulisse atque usum pro Buis." 
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In default of further information we may observe that from the words 
of Terence it appears (1) that these two plays of Menander were' in 
plot much alike, but different in language and style; and (2) that he 
borrowed certain suitable pieces from the ' Perinthia,' and inserted 
them in his translation of the `Andria.' 	The plots of Menander were 
very simple, and Terence was probably obliged, in order to suit the 
taste of his Roman audience, to eke out the `Andria' by supplying 
some incident from the 'Perinthia.' 	Unfortunately materials are not 
left to enable us to adjudge the,comparative obligations of Terence to 
these two plays. 	The following are the only passages of Terence to 
which the ingenuity of critics have as yet been able to find parallels in 
Menander :— 

ACT I. SCENE I. 	Of this scene Donatus says, on Prolog. v. 10: 
" Prima scena Perinthiae paene iisdem verbis quibus Andria scripts est; 
caetera dissimilia aunt, exceptis duobus locis, altero ad versus xi, altero 
ad versus xx, qui in utraque fabula positi aunt ;" and on v. 13 he asks: 
" Quare se onerat Terentius, quum possit videri de una transtulisse ?" 
Why does Terence mention the `Perinthia' at all, when it was so 
similar to the ' Andria' that it would scarcely appear that he had copied 
from more than one play ? 	" Sic solvitur," answers Donatus ; " quia 
conscius sibi eat primam scent= de Perinthia esse translatam, ubi 
senex ita cum uxore loquitur ut apud Terentium cum liberto ; at in 
Andria Menandri. Bolus senex est." 	From the account of Donatus it 
appears that the ' Andria' and ' Perinthia' resembled each other in the 
,first scene, and in two other passages of eleven and twenty verses in 
length respectively. 	In this first scene itself the resemblance appears 
to have been close, with this exception, that in the ' Andria' the old man 
was made to soliloquize ; in the ' Perinthia' he was made to talk to his 
wife, just as in Terence's ' Andria' we have Sosia introduced merely for 
the purpose of breaking the monotony of a soliloquy. 	See note on vv. 
140-144. 

• And. i. 3. 12 : 
" Audireque eorum est operae pretium audaciam : 

Nam inceptio est amentium hand amantium." 
With these lines Meineke, following Grauert, compares the following 
fragment of Menander :  

TO O Ipav EVUTKOTEZ 

bracrey, 63 'A)I.ICE, Kai 704 EAOy(i)g 

Kai roil KaK& 	Ixovol. 	 (Fragm. 'AvS. i.) 

The reader may decide whether the resemblance is close enough to 0 
the imitation of this passage upon Terence. 	The following is also not  
very obvious. 
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And. iii. 2. 3: 
"Nunc primum fac istaec lavet : post deinde 

Quod jussi ei dari bibere et quantum imperavi 
Date," 

with which Meineke, following Grauert and Dobree, compares the fol-
lowing, which he considers to have been part of Lesbia's prescrip-
tion: 

Kai reTrapow 4,7a,  ilera TOi.ITO, c/ar&q, 
TO VEOTTtOV, 	 (Fragm. 'Av8. ii.) 

and 	 . 
AolScrari aiir'qv atrtica. 	 (Fragm. 'Av8. vi.) 

And. ii. 4. 3 : 	 ' 
" Venit meditatus alicunde ex solo loco: 

Orationem sperat invenisse se 
• Qui diiferat te." 

Compare 
gperticOv eTvat Octo• . r4v limpttav 
oi. TO 	dybpils alpovres. 	 (Fragm. 'Av8. iv.) 

And. iii. 5. 5 : 	' 

" Posthic incolumem sat scio fore me nunc si hoc devito malum." 

Donatus says, " Menander sic, Av Ms ckeiryet. 4:1?)K ttv ara.v,u7rre," 
evidently a corrupt passage, which has been variously restored. 	The 
passage of Menander is thus explained by Donatus: "Tam difficile est 
hinc evadere ut qui hinc evaserit videatur immortalis futurus ;" and in 
accordance with this Meineke, following closely the restoration of 
Casaubon, reads :  

_K _v ....zro_o_pqv rin-e. Ivelve cbroshvy4 oa', 	ti 	 ft 	Ai 
. 	 (Fragm. 'Av8. ix.) 

And. iv. 3. 11: 
"— Ex 	hire 	 tibi ara 	sume verbenas 

Atque eas substerne." 
The fragment of Menander, of which this line 	is evidently a 

translation, has been preserved, and has given rise to much difficulty. 
As quoted by Donatus it stands thus : 

KoKettas o-il 1.4vpptvas xxs&erecve, 
and is clearly corrupt. 	The passage is also alluded to by Servius on 
Virg. Aeneid. xii. 120, where he says that the sacred herb mentioned 
by Menander was the myrtle, for which Terence used the generic term 
' verbenae.' 	Many conjectures have been hazarded in order to restore 
the  line of Menander, of which none seem to come so near the mark as 
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that of Meineke in his note on Menander, Fragm. Fab. Incert. CI). 
Epimetrum iii. pp. 709, 710. 	He conceives that the name of Apollo, 
Aoetas, must have been mentioned by Menander, as the altar was 
dedicated to him (see my note on the passage), and that the word lies 
hid in the corrupt reading A7SX,OV or Cassion of Donatus' text. 	He 
accordingly reads: 

dirt Aotta (pi) pfigvas Taal [Xa/Ilw] 
inr6rave. 

We may notice that the same fragment has been interpreted by 
Bentley ctra 8E6as (74, puiletyns KM8ovs Ad/3E, and by Jacobs, d4' Ecrrias 
oi) paylitvas %cm Aurrva. 	It is not for us to decide between these 
differing masters of their craft. 

And. iv. 5. 9, in answer to the question of Crito : 
" Quid vos ? quo pacto hic ? satin recte ?" 

Mysis answers : 
" -- Nosne ? 	' Sic 

Ut quimus,' aiunt, ' quando ut volumui non licet.' " 

With this is justly compared the fragment of Menander which occurs 
in Monostich. 190, and is placed by Meineke expressly among the 
fragments of his 'Av&pta, ___T;;L: 

ZcZp.cv yap mix cts OIXota-v, VA' 69 8wcfp,E0a. 
In addition to these more express quotations we have a number of less 
striking 	instances, consisting 	of 	short 	phrases 	or mere allusions, 
gathered from the notes of Donatus and Eugraphius. 	Such are the 
following: 

" Nibil me fallis." 	 (And. i. 2. 33.) 
WA,  tLE XavOcivoLs ell,. 	(Mein. Fragm. 'Av8p. iii.) 

" Ne me obsecra." 	 (And. iii. 3. 11.) 
Mil XITCfrtlit, A p.cfxov. 

This last is doubtful. 	See Meineke, Fragm. 'Avap. vii.: 

i 	" Quidnam audio ?" 	(And. iii. 4. 3) 
where Donatus notices another reading, ' audiam,' agreeing with the 

	

7- 	ror' &collo-oil; words of Menander, 	 S,I 

" Sic, Crito, hic est." 	(And. v. 4. 16.) 
anus ain-Os loyc. 	(Mein. Fragm. 'AvSp. xii.) 

And on Andria iii. 1. 15: 

" Juno Lucina fer opera," 
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both Donatus and Eugraphius notice that Terence uses the Roman 
name, while Menander had expressly mentioned vAirrep.ts. 	See the note 
on the passage. 	• 

The c Perinthia' of Menander furnishes us with two fragments only 
capable of being identified with Terence's play. 	The first scene, as has 
been already observed, was transferred nearly word for word to. the 
`Andria' by Terence. 	The following passages may be compared with 
parts of the Latin play:. 

oMettrav i ykaiis 411Xon 
Kat= 7rapipm &WI 71-tVa 741V KUKX9, 

(Fragm. IIEpLVO. v.) 

which seems most probably to belong to the description of ' Lesbia' the 
' obstetrix.' 	Compare 

"Audivi Archylis jamdudum : Lesbiam adduci jubes. 
Sane pol illa temulenta est mulier et temeraria," 

(And. i. 4. 1, 2,) 
and 

TO 7rat8tov 8' EicriXecv ithroin sbipov, 	 (vi.) 

of which we probably find an imitation in 

"— Etiam 	inde 	 Chremi puerum 	abiens conveni 
Olera et pisciculos minutos ferre obolo in coenam Beni," 

(And. ii. 2. 31, 32,) 

whatever may be the true reading of this difficsult line. 	See the note. 
Besides these passages, which can be traced to one or other of the 

acknowledged prototypes of the `Andria,' there are two others which 
seem to have been imitated by Terence in that play : 

'EyoS o' Zthitca 6oiAov Orr' AnVepov. 
(Meineke, Fragm. Comic. Anonym. xiii.) 

This is quoted by Aristotle, Soph., Blench. 4, as an instance of an 
ambiguous sentence. 	We may compare 

" Feci e servo ut eases libertus mihi," 
(And. i. 1. 10,) 

though there seems good reason for hesitating to refer the fragment to 
the ' Andria ' of Menander. 	See Meineke as quoted above. 

Finally, we are informed by Donatus on Andria v. b. 3: 

"Ego Deorum vitam propterea sempiternam ease arbitror 
Quod voluptates eorum propriae aunt ; nam mihi immortalitas 
Parta est si nulla aegritudo huic gaudio intercesserit," 
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that this whole passage is transferred from the ' Eunuchus ' of Menander. 
Compare Terent. Eun. iii. 5. 3, 4. 	The lines of Menander have not 
been preserved. 

EUNUCH-US. 
The ' Eunucbus ' of Terence was taken partly from the ' Eunuchs,' 

partly from the ' Colas,' of Menander, which latter play had apparently 
been imitated by Naevius and Plautus before on/. author. 	See Prol. ad 
Eunuch. notes on vv. 25. 27. 	In this instance the two plays of Me- 
nander must have been altogether different in substance and plot—the 
' Eunuchus ' was probably entirely devoted to the plot by which Chaerea 
obtains possession of Pamphila, to Phaedria's love affair with Thais, 
and the intervention of Chremes to clear up the mystery hanging about 
Pamphila; with the ludicrous revenge of Pythias and the perplexity of 
the outwitted Parmeno. 	These materials compose the greater portion 
of Terence's play, and were, no doubt, the whole of Menander's. 	The 
character of Antipho was introduced by Terence himself to serve as a foil 
to Chaerea. 	See Donatus on iii. 4.1. 	The ' Colas' would give the cha- 
racters of Thraso (or Bias in Menander, see Meineke, KOAA 	i.) and 
Gnatho (or Struthias) ; and was particularly devoted to the sketch of the 
Braggadocio and the Parasite. 	Terence introduces these two characters 
into the plot of the ' Eunucbus,' connecting them with Thais. 	This 
portion of the play consists of Act ii. Scene 2; Act iii. Scenes 1 and 2; 
Act iv. Scene 7 ; Act v. Scenes 7 and 8 : certainly, with the exception 
of Chaerea's adventures, the most spirited part of the play, and in point 
of humour among the best scenes remaining to us in Latin Comedy. 

The fragments, which have been preserved of the ' Eunuchus ' of 
Menander are very few. 	The most lengthy extract from this play is 
found in Persius, Sat. v. 161, &c., where it appears that Chaerestratus,  
Chrysis, and Davus were the names, of the characters which appear in 
Terence as Phaedria, Thais, and Parmeno. 	This is not a great matter. 

The opening words of the play, 
" Quid igitur faciam ?" 	 (Eun. i. 1. 1,) 

E-Ta Ti voLicruil are said by Donatus to be a translation of Menander's 	 7 
and the following words, he remarks, should be read `Non eam ne nano 
quidem P without any break, if we would keep close to Menander's 
original. 	On this hint Meineke has restored (conjecturally) the frag' 
ment thus : 

TT 	 iLi rpoffiXew pt.n8i vi)v, em Ti irot4T(o; 
airris KaAotiolis ; 	 (Vv. Fragm. i.) 
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Eun. i. 1. 31: 
,, 	Ne to 	Ph. Itane 	? affiictes. 	suades 	Pa. Si sapis : 

Neque praeterquam quas ipse amor molestias 
Ilabet addas, et illas quas habet recte (eras." 

This passage seems undoubtedly to be a close imitation of 

AVi Ow/Advt., p.7/8i wpoollyou rii 7riactyp.ar6 
xetpLvas 114povs, Tan E civaratots 043E. 

(Div. Fragm. ii.) 
Eun. iv. 4. 22: 	 . 

"Rio est vetus, vietus, veternosus senex, 
Colore mustelino." ' 

Ilere we are informed by Donatus that Menander wrote 

otrrOs icrn yaXco'n-ris yipwv, 

and that Terence misunderstood his meaning. 	See the note on the 
passage. 	 .. 

Passing to the ' Colax ' of Menander, we find two fragments of which 
we have express traces in Terence. 

In Eun. ii. 2. 7, the poor acquaintance of the Parasite says: 

" Quo redactus sum! omnes noti me atque amici deserunt." 

Compare Menander : 

'AAA' (3158Z yevrtrip Stivapat dpilv 01AM/a 
iK TWV rotoi;rwp, Kai cir aniuttat pfros. 

(ICActe, Fragm. vii.) 
The fragment 

ratan 711309 TOV Virptov IKOavirStLevos, 
(KOXae, Fragm. ii.) 

is referred by Meineke to Terence, Eunuch. iii. 2. 44, 45 : 
"— Thr. 	? 	(fin. Istuc Quid rides 	 quod dixti modo ; 	• 

Et illud de Rhodio dictum cum in mentem venit." 

This, however, is by no means a close parallel. 	I would rather compare 
Eun. iii. 3. 42: 

" Risu omnes qui aderant emoriri." 

And it is not improbable that we should read IKOava itevot : ' The guests 
Were all ready to die with laughter at the Cyprian.' 

There is one other passage of the 'Mat which I cannot refrain from 
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quoting. 	It has already been noticed in the Introduction to the ' Bunn- 
chus ' that the characters of Thraso and Gnatho are in a great degree' 
different from the,.  stock idea of the Bully and the Toady. 	It is in- 
teresting to observe that in the following passage, which is distinctly 
ascribed to the KOA.4 of Menander, the grosser traits of the character of 
the Braggadocio appear. 	He is made to say : . 

Kortaas 	UKa  — 	)(worn, 
iv KaniraSoKtic /coy& xpvuogv, 	rpovOta, 
rpis iebnov µear& y'. 	T. 'AXEEetv8pov 71-Vov 
roll flacraiws 7thromas. 	B. &UK aarrov, all, 
p.a -rip !Athivitv. 	T. Mtya ye. 	(KA. Fragm. i.) 

' In a passage of Suidas, ii. p. 327, quoted by Meineke, the Struthias 
'of Menander is classed with the old-fashioned parasites, such as appear 
in the plays of Plautus. 	01 'EA/Napes 'awl-Odious re it'Soval Kai 04pwyas 
Kai 	.7-perut9tas Kai Xacpcsbiiivras, civOpoirous 	la-Otew el8Oras 	elm 	KOpov Ka; 
Sayan yacrr‘pa. 	This broad sensual trait is suppressed in Terence's 
adaptation; though we find the same tendency to exaggerated flattery 
throughout. 

In the following passage of the ' Eunuchus,' where Parmeno presents 
the gifts of Phaedria, he speaks of his master thus : 

" Atque haec qui misit non sibi soli postulat 
Te vivere, et sua causa excludi caeteros ; 
Neque pugnas narrat ; neque cicatrices suas 
Ostentat ; neque tibi obstat, quod quidam facit." 

(Eunuch. iii. 2. 27-30.) 

We find a counterpart to these lines in the following fragment of 00  
unknown play of Phoenicides.. 	Doubtless the idea was a common one; 
but it is here expressed in a manner very similar to that of Terence. 	A 
courtezan is expressing her determination to abandon her profession.  
It has been a failure. ' 

Mil rip 'AckpoStrqv atiK &v Inroptetvatif In, 
IluOtas, tratpar xatpirco• !di ptoa Alye. 

1  are'ruxor (ail, 7rpOs liki• xaraAgo-at Oaw. 

And she goes on to give an account of the various experiences she has 
had with her lovers. 	The first was a 'miles gloriosus.' 

Ei504 linxELF4craa-a iptAov eiviv T wa 
(rrparatrrucOr Staravrin oirros rim µcixas 
acycv, Acticvil aim Alywv Ta rpaliikam, 
cicrickepe e o1 &'v Swpcav ly5v rtva 
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/rap& Toil flacra&os Aattillvecv, sal rairr' aci 
cAEyEv Sul TO:67171/"Py X40) rqv SwpEav 
IvurtrrOv ;axe IA,' O icalcoSatp.cov Swpeciv. 

(Meineke, Frag. Poet. Conte. vol. iv. p. 511.) 

HEAUTONTIMORUMENOS. 

In the Prologue to this play Terence says : 
" Ex integra G-raeca integram comoediam 

Hodie sum acturus Heautontimorumenon ; 
Duplex quae ex argumento facts est simplici." 

(vv. 4-6.) 
It has been maintained in the note on that passage that these words of 
Terence most probably mean that `now there are two plays on the same 
subject, a Greek and a Latin one,' and_in accordance with this view we 
find no other play but the 'EarrOy TlftwpaUp.evos of Menander noticed by 
any authority as the original of the ' Heautontimommenos: 	The 
extant verses of Menander to which we can find a parallel in the Latin 
play are very few. 	The following passages may be compared. 

Heaut. i. 1. 9, 10: 
" Nam proh Deum atque horninum fidem, quid vis tibi ? 

Quid quaeris ? annos sexaginta natus es." 

The Scholiast on Plato (Bekk. p. 380) has preserved these lines of 
Menander: 

11pOs ris/C 'Aaqvas, Scupovis, ryovius 'Zrn 
voo-aiiff ; lop,o1; yap iariv leliKOVTd. TOL. 

. 	 • 	 (Frag. 'Baur. i.) 

Menedemus, describing his feelings when he returned to the comforts 
of his home after the loss of his son, says: 	• 

" I:Tbi video haec, coepi cogitare: ' Hem! tot mea 
Solius solliciti sint causa, ut me unum expleant ? 
Ancillae tot me vestiant ? aumtus domi 
Tantos ego Bolus faciam ?' " 	(Heaut. i. 1. 76-79.) 

In the following fragment of Menander, 
AovrpOv Oyaraivas apyupuipam, 	 (Fragm. 'Eavr. ii.) 

We probably have a portion of a similar speech where the old man is 
describing, with more detail than he does in Terence, the various pre- 
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parations made by his servants for his comfort. 	The parallel is not 
improbable, though not very important. 

Heaut. ii. 3. 51-54 : 
" 	Anus — 

Subtemen nebat : praeterea una ancillula 
Erat ; ea texebat una, pannis obsita, 
Neglecta, immunda illuvie." 

The Bembine copy has preserved in its Scholiast the following lines of 
Menander: 

Te icrraptov S' itcp4Laro Oaoircivbs min). 
 	Kai Oeparcuvis iv taw 
air'm avvtiOatve Avirap.7n StaKet.p.ivn. 

(Fragm. 'Earn-. iii.) 
Heaut. ii. 4. 4: 

"Nam mihi quale ingenium haberes fuit indicio oratio." 

Compare 	 • 
'Av8pOs xapaKrip iK A6yov rcoptterat, 

(Fragm. 'Eavr. iv.) . 
which has been preserved by the same Scholiast. 

Heaut. iii. 1. 31: 

"Vehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis," 

where the Bembine Scholiast observes, " G-raece ray =trip /mop& ;'' 
which may very probably be a fragment of the corresponding passage of 
Menander. 	 .  

Meineke gives another fragment (vii.) : 

Mer clpw-rov yap tin liktuyScaas ly()) 
• irapiOnKa, Kai TWV il ot8 ton, irp&yoptev, 

• 
which we may well refer to the description given by Chremes of tbO 
excessive luxury and dissipation of Bacchis and the young men at his 
house. 	Compare Terence, Heaut. iii. 1. 45-53, though in Terence'0  
description there is no passage that answers to these lines of Menander,  

From the IIXOKLev of Menander is quOted a fragment commencing 
with the following lines : 

'Err'
a 

 cipty66repa vi,"v (IT' briKkripo Ara 8.?, 
ittXa. Ka0Ev84crew. 

(Meineke, Poet. Comic. vol. iv. p.1189.) 

Zeune restores the line very differently. 	See note on Heaut. ii. 3. 10i' 
If Meineke's conjecture is right, Menander meant ' My wife may now, 
in virtue of her being an heiress, sleep securely. 	She has made me 

   
  



TERENCE AND THE NEW COMEDY. 	497 

sell my slave because she was good-looking; and has every thing now 
her own way.' See Meineke. 	Terence has a line in the Heautontimo- 
rumenos which has been compared with this, and which Meineke has 
taken for his guide in his restoration : 

" 	Ademtum tibi 	faro omnem — 	 jam 	metum, 
In aurem utramvis otiose ut dormias." 

(ii. 3. 100, 101.) 

We have, however, no reason for supposing that Terence had in view 
the 1.1AOKLev as well as the 'EatrrOv rquopoiSp.Evos. 	As the expression ap- 
pears in his play it is a general one, and may well have occurred in many 
authors. 

One fragment remains which we may refer to its probable place in 
the play of Menander by a comparison with Terence : 	 . 

01K01, tavecv xpii Kai 'allay Actlkov, 
li pitik ET' ElVat TOY Ka we EMatp.ova. 

(Mein. Fragm. 'Earn% vi.) 

This is referred by Meineke to the dialogue between Menedemus and 
Chromes, in which he supposes the latter thus to express his dis-
approbation of Clinia's flight from the country, and service in a foreign 
army. 

ADELPIII. 

The ' Adelphi ' of Terence was in main taken from the *Mack' of 
Menander. 	One of its scenes, the rape of the music-girl from Sannio's 
house, was, as Terence expressly tells us, taken word for word from the 
Avvaro0v4cricovres  of Diphilus : 

" Synapothnescoutes Diphili comoedia est. 
Eam Commorientes Plautus fecit fabulam. 
In G-raeca adolescens est qui lenoni eripuit 
Meretricem in prima fabula. 	Eum Plautus locum 
Reliquit integrum : eum hic locum sumpsit sibi 
In Adelphos ; verbum de verbo expressum gxtulit," 

(Prolog. vv. 0-11.) 
Of iii 0 	vvar 0 OH ow 0 wr Es no recognized fragments remain. 	Its plot 

mnay be conjectured with probability. 	See note on Prologue to Adelphi, 
v. 6. 	Some of the fragments of the uncertain plays of Diphilus which 
have been preserved appear to have belonged to a scene much resem- 
bling the opening scene of the ' Adelphi ' of Terence. 	One or two 

1: 	k 
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examples will be sufficient to prove a general resemblance, which is all 
that is contended for, and which, without any additional testimony, will 
not warrant us in referring these fragments to the •vvairothnicricov-res. 

Thus in Diphili Fab. Incert. Fragm. xv. we have: 
aOcrns yap avroc airrOv arc alow6crat 
o-uvaSa airri3 4aiXa Starorpaytavy 
iri.ls rOv -ye priSZ-v d6o'r' alo-xvv04crerac; 

which reminds us in some degree of the following lines of Terence : 
"Nam qui mentiri aut fallere insuerit patrein, nut 

Audebit, tanto magis audebit caeteros." 
(Adelph. i. 1. 30, 31.) 

Again, Fragm. xxi.: 
'AV SpOs 4>aov Kai crtrrycvoUs /cal oliciav 
airra voidtav 86. TOY OpOilis onyevip 

Compare Adelphi v. 3. 17, 18 : 
" 	Vetus verbum hoc 	est — 	 quidem 

Communia esie amicorum inter se omnia," 

on which a common Greek proverb, /coat Ta TWV (PAW, is quoted from 
Menander. 	See note. 

The following fragment (Diph. Fab. Incert. xvii.) : 
`Os E oiir' 1pv0pcav oi6ev are 8€8dvat, 
ra irp37' ardo-ns iis avatsetas zxet, 

is given again al Fragm. clxxiii. of the uncertain plays of Menander; 
which is to some extent a proof that there was a play of Diphiles 
resembling one of Menander's. 	And we are perhaps, from Terence's 
account of his play noticed above, justified in concluding that these two 
similar plays were the wASEXO0c and the 	vvairchojo-Korres. 

Passing to the ascertained fragments of the *ASEXchot of Menander, iro 
find some plain parallels to passages in Terence's play, which are placed 
here in the prder of the Latin Comedy. 

Adelphi i. 1. 18 : 

fortunatum isti • 4i 	Quod 	 putant, 
Uxorem nunquam habui." 

Menander, 	1.1.agm.''ASEAch. i.: 

'SI tuucciptiSv p! [Owns] yvvda ob_Xattflcivw, 

according to Meineke's restoration. 	In my,  note on the passage of 
Terence I have read, it ptaicciptOv itLE. a yvvaaa AN/Aim 
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Ade1phi i. 1. 32, 33: 
" Pudor4et liberalitate liberos 

Retinere satius esse credo quam metu." 

Menander, Fragm. ii.: 
Xuraiivta 8€7, 07; 

Ifac84cov SpOoilv, dAAa Kai rethovni TL. 

Adelphi i. 1. 47, 48: 
"Ille quern beneficio adjungas ex animo facit ; 

Studet par referre : praesens absensque idem erit." 
Menander, Fragm. iii.: 	• 

Yli; wpob tilmos TO'. um5p.evov rot.Cw 
KriSetuivs lanOtlis, ofiK i'l,c8pov geas Pr011. 

The following fragment probably belongs to the dialogue between 
Demea and Micio in the second scene of the first act; though it does 
not fit,into the dialogue as it appears in Terence: 

0-6 raneXcls sa Tois rovnpois brvrpbretv, 
(1XX' avrmicro-cof• a SE t1/4, Tan) taTO) 
?VAL V 4:3 /3tos Xicrec peTaaTpayhas ZXos. 

(Men. Fragm. iv.) 
Adelphi iv. 3. 14-16: 

" Omnes quibus res sunt minus secundae magis Bunt nescio quo-
modo 

Suspiciosi ; ad contumeliam omnia accipiunt .magis ; 
Propter suam impotentiam se semper credunt negligi." 	• 

Menander, Fragm. ix.: 

away= 80.4 ip 	b-ri. — 7rpas 	 rtiing 	yap, 
/cal ircivras airroii Ka7•acbpoveiv vroAaµRavEe 
8 yap µerptsos  irpcfa-raw 7rEpLo-K€X4o-repov 
airavra rinapd., Aap.rpia, 04pE6. 

Adelphi v. 4. 12 : 

" Ego Ale agrestis, saevus, tristis, parcus, traculentus, tenax." 

IVIenander, Fragm. xiii. : 

'Eya) 8' Itypoixos, ipyd.rris, crKv0pOs, mKpOs, 
4 ci.84)Xos.  

This is an interesting example of Terence's practice of changing the 
metre of his original. 	The trochaic tetrameter was probably more 

x k 2 
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suited to his audience. 	Banns (Do Metris Com. p. 2707), quoted by 
Meineke (Historia Critica, p. 444, 415), express% says that the Latin 
comedians preferred the longer measures of the Old Comedy to the 
iambics of Menander. 	The whole question of Terence's metres is dis- 
cussed in the Introduction to this volume. 	Some have endeavoured to 
bring the verse of Menander into the form of a tetrameter ; but the 
penultimate of cAct&dicis forbids the change. 	Compare a similar instance 
of change of metre by Plautus (Menand. Fab. Inc. Frag. xxxii. Meineke). 
Menander is known to have used trochaic tetrameters as well as iambic 
trimeters (see Meineke, Hist. Crit. p. 442), but among all his frag- 
ments I have found only one instance. 	See Fab. Incert. Fragm. xvii. 
Meineke. 

Fragment viii. of Meineke (quoted in the note on Phormio ii. 3. 10) 
is compared by him with Adelphi iii. 2. 55 : 

"Nam hercle alius nemo respicit nos." 

But the passage in the Phormio is quite as close. 	Neither seems to 
have any near connexion with it. 

Other fragments of the "ASEAchot are noticed by Meineke; but nono 
of them have any close resemblance to the words of Terence. 

HECYRA. 

This 	play is attributed to Apollodorus on the authority of the 
Didascalia.  to the,' Hecyra' of Terence. 	It may, however, be doubted 
whether the authority of this inscription (for there is also the reading 
' Menandru') is sufficient to settle the question. 	Meineke determines 
it for Apollodorus, and for Apollodorus of Carystus in preference to 
Apollodorus of Goma, on the evidence of a certain anonymous biographer 
of Terence edited by Mai. 	See his Historica Critica, pp. 462, 463,  
But whether this play is Menander's, or belongs to either of the Apol' 
lodori, it is known only by the quotations of Donatus in his cow' 
mentary on the ' Hecyra' of Terence. 	The 'Ertrpbrones of Menander 
appears to have been a very similar play, so  nearly resembling the 
' Hecyra' that it could be read with it. 	See the passage of Sidoniue 
quoted by Meineke, Fragm. Poet. Comoediae Novae, pp. 118, 110. 
From Donatus we gather the following brief notices of the 'Etrt;pa of 
Apollodorus: 

I. 	'0Xtyms  ipacrris -ye'yovi kratpats, 1 Vpa, 
P0aws• 
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Compare 	. 
" Per pol quam paucos reperias meretricibus 

Fidelos evenire amatores, Syra." 	(Hec, i. 1. 1, 2.) 
. 

Hero some read ' paucil,' but see note. 
II. U iLE ravrctraou iyei law 

Compare 
" Tu, inquam, mulier quae me omnino lapidem non hominem putas." 

(Hec. ii. 1. 17.) 
III. 01. yap eurvxoTivres Tay xpOvov 8Leurvxvicimes. 	• 

Compare 	 • 	 ' 
" Nam nos omnes, quibus est alicunde aliquis objectus labos, 
.0mne quod est interea tempus prius quam id rescitum est lucro 

est." 	 (Hec. iii. 1. 0, 7.) 

The quotation of Donatus is evidently corrupt, nor is it easy to supply 
the lacuna. 

IV. Oitinos licarrrOs 10-11 8at Ta rpcivara 
i crektvas i raretv6s. 

Compare i 
"Omnibus nobis ut res dant sese ita magni atque humiles sumus." 

(Hec. iii. 3. 20.) 

PHORMIO.  
The ' Phormio' of Terence was taken from the ' Epidicazomenos' of 

Apollodorus. 	See note on Prologue to Phormio v. 24. 	Donatua gives 
us the following quotations from the Greek play, besides some re-
ferences to it, which, in the existing state of his text, are too corrupt to 
be of service : 

I. Tiilv ernTni Zxca TOV XtiKOV .  MY gxav OUT ci9SEIvat 8.6vap.at. 
This is quoted by Donatus on Phormio iii. 2. 21, and is conjecturally 
referred to Apollodorus. 

II. MOvos irtaTarat (PA& P.ovs. 

Compare 
" Solus est home amico amicus." 

(Phorm. iii. 3. 28, and note.) 
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III. 	'Eyio yip EL/LL TUN 416 v ZiLas p.Ovos. 
Compare 

" 	Nam 	 iv. 1. 21.) ego mcorum Bolus sum meus." 	(Phormio 

A single line may here be added from the 'OAvvOia of Mcnander, 
which resembles two places in Terence: 

ens o-Ux inrcpxow, dA.A21. ry.wpozip.Evos. 	(ii.) 
Compare 

" Mc respondere voluit, non lacessere ;" (Phorm. Prol. 19) 
and 

"Responsum non dictum esse, quia laesit prior." 
(Eun. Prol. 6.) 

It is possible that this line formed part of the poet's defence in his 
prologue against some attack. 	See Meineke, and compare Menandcr, 
Fab. Incert. 297. 

• 
The foregoing parallels between Terence and his Greek orginals have 

been carefully noticed, because they seem to give us a clue to the solu• 
tion of the question of Terence's originality. 	A close comparison will 
show that he did not at all events servilely imitate his master; that if 
he copied from a Greek original, he drew with a Roman pencil, and 
kept in view his own theory of dramatic excellence as well as the neces-
sity of suiting a very different audience to that which listened to 
Menander. 	The peculiar circumstances of the Roman stage called for 
something more varied in interest than were the plays of Menander, as 
they lay ready to his hand. When he did follow the New Comedy most 
literally, as in the case of the ' Ilecyra,' his failure was at first most 
signal. 	We cannot but suppose, therefore, that he should have adopted 
a different plan in following attempts, and that his other plays, which 
all most probably were subsequent to the first representation of the 
' Hecyra' (see note on the First Prologue, v. 8), should shave been con-
structed with a more explicit intention of amusing and catching the eat 
of his audience. 	Menander's plays were too uneventful to suit the 
Circus. 	This Terence remedied by uniting the Plots of more than one, 
and by means of a skilful bye-plot, such as those of the ' Andria' and 
' Eunuchus,' he kept the attention of his hearers from flagging. 	There 
were many points of minor importance in which he deviated from'hie 
original. 	These I will now briefly indicate, and bring into one place 
the various intimations which are scattered up and down the eora- 
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mentaries of Donatus and others. 	If the detail appears irksome it 
must be remembered that it is only by a minute induction such as the 
present that we can hope, in the default of the plays themselves of 
Menander and Apollodorus, to form any idea of the relations of Terence 
to his Greek masters. 

In the ' A.NDRIA,' for instance, Terence not only adopted such por-
tions of the ' Perinthia' of Menander as suited the general plot of his 
play, but, according to the testimony of Donatus, he added the whole 
bye-plot, in which Charinus and Byrrhia are actors : " Has personas 
Terentius addidit fabulae (nam non aunt apud Menaudrum) ne rpartaii- 
repov fieret, Philumentun spretam relinquero sine 	sponso, Pamphilo 
alium ducente." 	Colman has censured Terence on this very account, 
considering 	that 	the 	double 	plot 	spoils 	the 	unity of the 	play. 
" Charinus," he says, " and Byrrhia are but poor counterparts or faint 
shadows of Pamphilus and Davus ; and instead of adding life and 
vigour to the fable, rather damp its spirit, and stop the activity of its 
progress." 	Diderot, too, considers that 	the 	introduction 	of 	this 
secondary intrigue rather takes off from the interest of the main plot. 
This is one of those points on which every reader may fairly hold his 
own opinion. 	To my mind, indeed, the double set of characters is a 
great addition to the force of the various situations of the play, to say 
nothing of the scenic convenience of a confidant such as Charinus is to 
Pamphilus. 	The despair of both Charinus and Pamphilus, their cross 
purposes, and their common indignation against Davus, or admiration of 
him, as circumstances favour the ono feeling or the other, could not 
well be spared from the ' Andria.' 	What, however, I would notice 
here is, that we have in this case an important instance of the variation 
which Terence allowed himself from the original from which he was 
working. 	He is generally accused of too literal and meagre an imita- 
tion. 	This example, at all events, shows positive invention united with 
great art in the construction of his play. 	We can hardly fancy that the 
' Andria' of Menander was so plastic as to permit two new characters 
to be foisted into the plot without any disturbance of the order of the 
dialogue or the sequence of events ; and I should certainly claim for 
Terence in this particular case something more than the originality of a 
compiler. 	He cannot simply have dovetailed his new matter into the 
existing plot. 	He must to a great extent have recast the whole. 

Passing on to the ' ECM:MEET:IS ' we find one or two trifling alterations 
in addition to the general change of plot, which consisted in the intro-
duction of the characters of the Braggadocio and Parasite from the ' Co-
lax' of Menander. See above, p. 492. Thus we have the change of names 
in the opening scene, the introduction of the character of Antipho in 
Act iii. Scenes 4 and 5, to avoid the awkwardness of the soliloquy in 
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which, according to Menander, Chaerea told the tale of his adventure in 
Thais's house 	(see Donatus on Eun. iii. 4. 1) ; and probably the 
character of Chremes was softened by Terence, for we find that 
Menander made it the representative of a rough countryman (see note 
on Eun. iii. 1. 1). 	This last alteration we must attribute to Terence's 
own taste, if there was any marked departure from Menander. 	For 
we should have expected that a broad and rough character, such as 
would be that of a countryman just come up to town, would have 
pleased the Roman audience. 	The introduction of Antipho is more 
attributable to dramatic considerations. 	It is noticeable that Terence 
is peculiarly free from soliloquies, and what ho has aro short. 	The 
following are all the instances in his plays : 

Andria, Act i. Scenes 3 and 4. 
Eunuchus, Act iii. Scene 5 ; Act iv. Scenes 1 and 2. 
lleautontimorumenes, Act ii. Scene 1; Act iv. Scone 2. 
Adelphi, Act i. Scene 1; Act iii. Scene 5 ; Act iv. Scenes 4 and 6 ; 

Act v. Scene 4. 
Hecyra, Act ii. Scene 3; Act iii. Scene 3. 
Phormio, Act i. Scene 1; Act iv. Scene 2 ; Act v. Scene 4. 

Menander, following the example of Euripides, probably indulged in 
long soliloquies, chiefly as prologues ; 	and he was followed in this 
respect far more closely by Plautus than by Terence. 	In the remarks on 
Meineke's First Fragment of the ' Colas' of Menander, I have alreadf 
observed that Terence departed considerably from the ordinary practice, 
and, as we may conclude from that fragment, from the particular exam• 
ple of Menander, in his treatment of the character of the Braggadocio. 
(See p. 494.)  

In the ' HEAITTONTIMORTIMENOW we have lost the help of the cony 
mentary of Donatus ; and from his substitute, Eugraphius, we gain no 
information of value on the text of Menander. 	This play has a more 
complicated plot than any of the others ; and we might easily con' 
jecture that part of this complexity is due to the introduction bf 
Terence either of original matter or of the plot of some other play. 
But we have not even a hint upon which to argue, and a mere con-
jecture is wotse than absolute ignorance. 

In his commentary on the ' ADELPIII ' Donatus mentions one or two 
trifling departures from the original of Menander. 	Thus in AIenander 
it is a brother of Sostrata that is introduced to protect her and her 
daughter. 	In Terence it is Hegio, her late husband's intimate friend 
(Don. on Adelphi iii. 2. 53). 	The author of the life of Terence 
(whether he was Suetonius or •Donatus) informs us that Varro pre-
ferred the exordium of Terence's play to that of Menander's. 
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Of the c Hecym ' and ' Epidicazomenos ' of Apollodorus we know very 
little. 	In his commentary upon the ' Phormio' Donatus notices one or 
two slight discrepancies (see note on i. 2. 42) ; affecting merely words • 
or minor incidents. 

_ . 

From this consideration of the points of resemblance and differ-
ence between Terence and the Greek writers of the New Comedy, 
I now pass to some general conclusions which arise from the foregoing 
comparison. 

We can hardly doubt that in the time of Terence, and from a much 
earlier period, as is shown in the similar case of Plautus, the works of 
the Greek dramatists were generally known and popular at Rome. 
There was no doubt a large party among the literary public, if indeed 
all the literary men were not of this class, who looked to Greece as 
their mistress in literature as well as in philosophy. 	The taste for, and 
knowledge of, the Greek originals, was in Terence's time generally 
diffused, and many Greek plays were probably well known before they 
had been reproduced in a Latin form. 	We have seen in the case of the 
' Phormio! that that play was probably familiar to the Roman public 
before it was produced on the Roman Stage by Terence (see note on 
Prolog. v. 26) ; and the same fact appears in the constant quotations 
of the Greek plays by Cicero and other authors. 	The Romalis 
affected to admire the translations of their own countrymen above the 
originals from which they copied. 	Some, indeed, of them, who had paid 
a more careful attention to the comparative merits of the rival nations 
as authors and poets, have had the candour to acknowledge that the 
Greeks surpassed, in delicacy of language, and in refinement of wit, the 
compositions of their most successful followers; and that the best parts 
of Terence seemed flat and insipid when compared with the clear 
diction and sparkling wit of Menander. 	But, without endeavouring to 
discriminate between the rival claims of the foreign and native schools, 
we may conclude that the knowledge of the Greek drama, and more 
particularly here of the New Comedy, was widely diffused among the 
literary men of Rome during the lifetime of our author. 	Terence had 
not to create a taste for the Greek drama. 	He found it in existence; 
and he limited himself to the skilful reproduction of the best models of 
that literature. 

And as this taste for Greek literature was widely diffused, so we 
may feel sure that the Romans had the advantage of possessing in their 
integrity those works of Philemon, Menander, Diphilus, Apollodorus, 
and others, of which we can gain only a faint conception from the study 
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of their Latin pupils. 	A vast mass of Greek literature was at the com- 
mand of the play-Wright. 	It was generally admired ; and a play well 
written, or, rather, well translated from one of the Greek plays, was sure 
of success. 	But the point on which I wish here to insist was the extent 
of that literature, and the familiarity with it which was possessed by all 
the best Roman writers. 	We must therefore remember, in adjusting 
the obligations of Terence to any one play of Menander, that while he 
had before him as the special object of his imitation some particular 
play—say, for instance, the ' Andria ' or the ' Bunuchus,'—he was also 
well acquainted with the whole 	of the Menandrian repertory, and 
Undoubtedly, whether unconsciously or intentionally, availed himself 
always of ilis knowledge. 	So, to take an instance from our own litera- 
ture, Shakespeare, in the composition of many of his pieces, had before 
him more than one author whom he partially followed ; and if in his 
case we allow the existence of a presiding genius informing the whole, 
and working up the old materials into a new and consistent creation, we 
may, without any violence to historical truth, assume the same in the 
case of Terence. 	Our want of information should lead us to be wide 
rather than narrow in our conclusions ; and we may fairly suppose 
that even had we before us the plays of Menander from which To' 
rence is said mare expressly to have copied in his existing comedies, we 
should yet find in him much that is not in any single Greek play, 
and which, if not original, is to be gathered from many other plays 
of the same, or ,perhaps of other authors. 	(See on the ' Adelphi,' 
p. 497.) 	The number of fragments of unascertained plays of Me,  
nauder which fit more or less closely with Terence, many of them 
quite as well as those passages which are directly quoted from the 
corresponding plays of .Menander, leads us to the conclusion that 
Terence drew, not only from the single play which he had before him, 
but also from his general knowledge of the works of Menander, and of 
the other authors of Greek Comedy witli which he was familiar. 

These considerations are important if we would estimate rightly the 
genius of Terence. 	In language he was doubtless original. 	His diction 
bears with it the mark of a refinement and a polished idiom which is not 
found in other Roman writers of that period, and which is far superior 
to the style of Plautus. 	The characters and situations of his drama 
were no doubt the usual characters and situations of the New Comedy. 
Of these enough has been said in the Introduction. 	But his manner of 
treatment must have been his own. 	And if this is true of his language, 
we must demand a. more accurate acquaintance with the plots of the 
plays of Menander before we refuge to allow Terence originality in the 
general subject of his comedies. 	The discrepancies which have been 
already noticed must be taken, as far as they go, for a proof of this 
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originality, and we have seen that they extend not only to minor dif-
ferences of name and incident, but to a new conception in some instances 
of the plots of the plays which he bad in hand, and of the characters 
which he was reproducing. 	Imitation was no bugbear to the Roman 
Play writer. 	It was to a•  great extent what he considered his legitimate 
field of action. 	But to give a new turn to the incidents and the 
characters  of the drama, and to invest the whole with an original form—
this was, we conceive, the mark of the writer of genius ; and to this 

lad of originality we may feel sure that Terence at all events has a 
solid claim. 

Per some other remarks belonging more especially to Terence's posi- tion a8 a Roman poet, I refer the reader to the Introduction prefixed to 
this volume. 

   
  



   
  



INDEX TO THE NOTES. 

THE REFERENCES ARE MADE TO THE PAGES. 

A (in the matter of), 169 Adjutor, 228 
A me peccatum, 178 Admiscero se, 221 
A villq.,289 Admodum, 172 
Ab, Gr Admutilo, 335 
Ab Andria ancilla, 40 Adversa (subst.), 359 
Ab illo injuria, 17 Adversitores, 251 
Abdere se rus, 342 Adversum stimulos calces, 410 
Abdomini natus, 115 Advocatus, 107 
Abest, 62 Aedepol, 146 
Abhinc, 12 Aediles, 85 
Abi, 291 Aegre est mihi, 367 
Abire, 18 	. Aequales, 39 
Ablative absolute, 227 Aeque quicquam mum quidem, 38 
Ablego, 360 Aequi bonique facere, 222 
Abligurio, 98 Aequum et bonum, 322 
Absente nobis, 129 Aesculapius, 355 
A.bsque hoc csset, 374 Aetas (illorum), 355 
Abstineo, with accusative, 193 Aetatem, 135 

341 uno degere, 437 cum ablative, 
Abuti operam, 7 Affectare viam, 479 
Ac, after comparative, 58 Affectus, 480 
'.--- of comparison, 67 	, 
Accidit verbum in aliquem, 71 
Accipio conditionem, 75 

Affinis, 183 
Agere (hoc, id), 30 

11I 
. 

• gratias, 
Agito, 218 (to entertain), 159 	. 

Accurate, 43 Agrestis, 313 
Accusative by attraction, 288, 350 

- retained with passive voice of 
Ai, or ac, genitive in—not Terentian, 

201, 230, 451 
38, 

verbs which have two accusatives in ac- Aibam, Aiebam, 232 
tive, 85, 378, 446 Alexis (quoted), 142 

Actor, 168 Algeo, 251 
Actum est, 40 
---- agere, 267 

Alias, 45 
Alicui rei esse, 277 

, 

Ad earn rem tempus, 19 Aliena (mulier), 300 
-- languorem dare, 223 Alieno more, 17 
-- morbum, 42 Alienus metus, 254 
-- salutem, 27 Alio (in sham), 114 
-- sororem, 236 Aliquis followed by plural verb, 297 
Abdere dieculam, 00 Aliud—alii, 349 • 
ADELPHI, 248 Allegatus, 71 
Adesse, 9 Alligare se fmti, 141 
Meat, aderit, 370 Alterao (dat.), 154 

A ltercor, 54 Adipiscor, 77 	 47 .2  
A.n.....;. onera, •,'" Amabo, 92, 120  
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Amantium irae (&c.), 46 Auctus est damno, 209 
Amator, amicus, 120 Audi paucis, 367 
Ambio, 33 
Ambivius, 5, 10 

Audio (ironical), 46 
bene, 	&c., 403 male, 

Aufer, 317, 421 Ambo, 94 
Amitto, mitto, 71 Auferent (EIaud sic), 282 
Amo te, 408 Aurem.in utramvis dormire, 191 
AmpNatio 939 Aures arrigere, 74 
Anacoluthia, 240 Auribus teneo lupum, 443 
ANDRIA (date of), G Aurum (jewels), 127 
Angiportus, Ango, 144 • Ausculta paucis, 45 
Angustum (cogi in), 212 Auspicato, 45 
Animadverto, 440 Autem, 339 
Animam debere, 954 Auxili copia, 29 

' 	275 recipere, 
Animi falsus est, 102 
Animo (ex), 64 

male est, 299 
Babylo, 316 
Bellaria, 294 Animum appellare, 7 

inducere, 339, 379 
Belli, 176 
Bellissimum, 294 
Bellua, 451 infirm= 	353 gerere, 

Animus, 185 
in 	142 Belluae, 113 

Bene (valde), 84 — 	est 	patinis, 
Annulus, 208 
Annumerare argentum, 278 107 (non), 

fecisti, 115 
Benigne, 107 Antecedo, 445 

Antiphanes (quoted), 427 Benignus, 385 Antiquum obtinere, 65 Birth-day presents, 407 Anuis (genitive), 188 Bolus, 212 Apollodorus (quoted), 334, 358, 362, 448 
Aposiopesis, 17, 214 Bona venia, 435 

— verbs, 20 Appeltere animum, 7 
Applicare,Applicatio, 73 
Apporto, 69 • 
Apprime, 348 Caecilius, 330 
Apti sumus, 214 Caedere sermones, 186 
Apud me non -sum, 232 Caesius, 242 

sis volo, 178 --- Calamitas, 89, 329 
Aquilae senectus, 202 Calidus, 109 
Ara, 60, 236 Callide, 20 
Arbiter, 927 Calpurnius, 172 
Arcesso, 27 ' Calx, 128 
Argentum discribere, 476 Canis (an omen), 458 

Capillo conscindere, 129 977 rescribere, 
Aridus, 202 Capitalis, 303 
Arrhabo, 206 Captus, 283 
Arrigere aures, 74 Caput demulcere, 220 
Articulue, 2G7 291 -- rei, 

Career, 435 Arvena, 27 
Asserere manu, 263 Casam, ne fugias praetor, 463 
Astringero fideni, 54 Causa 	75 optima est, ,.,0 
Astu, 153 before 	1. ), -- (omitted 	gerund gem 24  

Causam non,dico quin, 427 Asymbolus, 13, 432 
At, in imprecations, 55 Cautim, 227 Atilius, 510 Cautio est, 35 Attendo, 349 CildO, cette, 226 Attollere pallium, 133 
Attraction direct, 56 

inverse, 7. 210 

Celo, with double accusative, 48 	- 
of thing? 

3//l 
passive with accusative 

Cesso, with infinitive, 31 
in of accusative 	second clause, 28 Chremi (genitive), 32 

Circum (not elided), 20 Auctor, 8, 300 
Auctoritatem defugere, 110 Circumiri, 452 
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Circumvallo, 273 Conficio, 149, 222, 406 
Circumventus, 334 470 argentum, 

Confidentia, 69, 70 Cistella, 136 
Conflictor, 14 Clam,  calim, 106 

habere, 368 Confore, 17 
105 Confuto, 233 vi, precario, 

Clamo, 303 Congerro, 240 
Clanculum, 253 Conghitino, 73 
Claud°, 47, 94 Congruo, 201 
Clemens, 10 Conjicio, 49 
Clientele, 157 follgwed by infinitive, 391 

Conjunctive and Indicative, 47, 54, 104 Cliniae (not -tii), 201 
Coena dubia, 432 Imperfect, 63 

and Cogitare cum anitno, 285 Infinitive, 64 
Conor, 185 Cognati (duties of), 12 

Cognoscere, 9 Conscindere capillo, 129 
Coitio, 433 Conscius, with dative and genitive, 415 
Colax; 86 Consobrinus, 363 
Collacrimo, 14 Constabilire rem, 306 	• 
Collator symbolarum, 120 Constituo, 96 
Collects, 13 Constringere, 70 
Columtn, Columella, 427 Consuesco, 300 
Comedies (alluded to), 393 Consuetudo, 25 
Comissator, 307 Consulere, Consilium, 258 
Commereor, 365 in 	46 commune, 
Commeto, 197 in longitudinena, 235 
Commigro, 299 Consumo, 17 
Comminuo, 140 Contamino, 8 

Contemnere consilium, 338 Commitigo
' 
 155 

Committo,23, 216 Contor, 337 
Com mittere—ut, 261 Contumax, 366 
Commodum, 107 Conturbare rationes, 146 
Commotus, 69, 123 Convaso, 419 
Commune (in), 46 	 • Convenire in aliquem, 228 
Communicatum oportuit, 23  , with 	33 infinitive, 

Convenit numerus, 408 Communis, 231 
Commutare verbs, 36 Convicium, 262 
Comparare, 53 Convivium agitare, 338 

87 Copia, 29 se, 
265  certamen, Corrector, 304 

Comparatum est, 406 Corrumpo, 35 
Comparco, 406 Credo, 425 
Complex subject, of sentence, 34 Crepundia, 119, 136 
Compluvium, 124 Crimen, 386 
Componere gratiam, 365 Crux, 52, 110 
Compono, 375 434 mala, 

Cudetur faba in me, 110 Composito, 462 
Comprecor, 301 Cum istoc invento, &c., 223 
Concedere ad dexteram, 61 Cupediarii, 100 
Concilio, 130, 241 Cupio, with dative, 72 
Conclamatum est, 108 Cuppes, 100 
Conclave, 123 Curriculo, 218 
Concludo, 34 Custos publice est, 103 
Concrepo, 56 
Concurro, 185 
Condecoro, 333 
Conditio, 13, 190 Da to mihi, 214 
Conditionem accipere, 75 Dactyl (not in place of Trochee), 52 
Condono, with double accusative, 478 Damno auctus, 209 

Damnum, 16 impersonal 

	

	 85 with accusative, 
Conduplico, 414 Dant sese res, 358 
Confectus, 27 Dare ad languorem, 223 
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Dare (dicere), 168 Diem (in), 155 
in 	26 — 	manual, Differo, 36, 169 

42 — (medical), Diffluo, 233 
21, 86 — verbs, Dignus, 74 

De consilio, 441 Dilapido, 475 
— die, 320 Diligentia, 349 
— in composition, 260 Diligunt Di, 77 
— nihilo, 381 Diminuo, 140 
— nocte, 311 Diminutives repeated, 230 
Debeo, 145 Dionysia, 173 

' 	454 animam, Diphilus, 248 
Deceptus, 56 197 (quoted), 

Discedo,464 Decet, with dative, 284 
Declinatus, 344 Discere fabulam, 332 
Decrepitus, 348 Discidium, 387 
Decurrere spatium; 312 Disciplina, 100 
Dedita opera, 144 Discribere argentum, 477 
Deducere uxorem, 341 Discrucior animi, 296 
Deduco, 96 	• • Dividuutn facere, 268 
Defatigatus, 56 Divitiae (pron. ditiae), 64 
Defendo, 300 Dixi, 439 
Deferveo, 260 Do (intransitive), 231 
Defetiscor, 450 	— Doctus ad malitiatn, 315 

.Defit, 385 Dolet, 90 
Defrudare genium, 406 Dolo, no dicarn,. 278 
Defangor, 85, 285, 484 Dolus malus, 16, 118 
Dei irati, propitii, 55 Doma, 293 
Dejero, 107 Domi (genitive), 141 
Delibutus, 472 176 — (locative), 

Doors of Roman houses, 56 Deliro, 482 
Demensum, 406 Dorcium, 414 
Demulcere caput, 220 . Dormio, 483 
Denegaris, 200 Dormire in aurem utramvis, 191 
Denique (position and force), 173 
Denuo, 379 D

otatae uxores, 450 
oris, 225 

Depeciscor, 416 
Dependent interrogative propositions, 364 

Dowry repaid in case of divorce, 
Dubia coena, 432 

366 

Depexus, 233 Dubio (in), 31 
Depingo, 426 Duco, ducto, 54 
Deprecator, 236 	, 
Depute, 425 

Duint, 55 
Duplex fabula, 168 

Derepente, 368 Durae partes, 108, 195 
Derivo, 430 	 " Dure, duriter, 12 
Desideo, 388 Duro, 290 
Desiderium, 358 Durus, 424 
Desidero, 365 
Designo, Designator, 256 
Deterreo, 174, 259, 401 
Detrimentum,.346 E re nate, 272 
Deverticulum, Diverticulum, 128 E servo, 10 
Dextral]] c&16, 200 Eatur, 219 
Diana Lucina, 41 Ebrius, 386 	' 
Dica injuriarum, 431 Ecastor, Eccere, 439 
Dicam impingere, 438 

scribere, 413 — Eccille, Ecciste, 69 
Edepol, 140 

Dice (game of), 304 
Pico tibi operam, 408 

Effero, 15 
216 me magnified, 

Efferri, 297 
Efficio pecuniam, 190 
Effutio, 462 

Dictum ac factum, 34 
factum 	220 reddidi, 

446 sapienti sat est, 
Die (de), 320 Eho, 345 
Dieculam addere, 58 Eicere, 403 
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Eiicere foras (mortuum), 257 Expostulatio, 343 
Eileithuia, 41 Exposure of children, 209 
Elegans, 112 Exsculpo, 133 
Ellipse, 17, 88 Exsequias ire, 484 
Ellum, 69 Exstinguo, 383 
Eludo, 88 Extemplo, 44 
Emergo, transitive, 46 Extrarius, 449 
Em5runt, 85 Extrema lines amare, 128 
Emittere manu, 469 
Emoriri, 113 
Emungo, 456  
En unquam ? 431 Faba cudetur in me, 110 
Enim at beginning of sentence, 347 Fabula sum, 376 

redundant, 353 	• Fabulae, 22 
Enclitics, 21 Facere, with ablative, 51 
Ennius (age of), 8 Facesso, 453 

432 Facio (= efficio), with accusative, 353 (quoted), 
Ephebi, 11 	 • Facto opus est, with accusative, 42 
Epidicazomenos, 404 Falsus es, 54 

102 anion est, Equidem, 151 
Familia (slaves), 220 Eradico, 206 

Eripuit (pronounced as ' erpuit'), 249 familiaris), 231 (= yes 
Fartor, 100 Erumpo (transitive), 121 

430 = evado, Favete, 9 
Es lost in transcribing, 52 Faxim, 62 
Est followed by infinitive, 181 Faxo, with future indicative, 429 
Et, emphatic, 299 Felicitas, 106 
Etiam, 15, 68, 185, 391 Fenestra, 199 
Evenio, 309, 334 Eerier munere, 407 
Eversae cervices, 193 Ferme, 40 
Evolvere se.ex turba, 469 Ferre (= offerre), 449 
Evomere (iram &c.), 367 65 pedem, 

Fert adolescentia, 183 Euripides' 	Iphigenia at Tauris,' 284 
' Theseus,' 424 res, 19 

Excedere ex ephebis, 11 	• Festus dies hominis, 122 
Excedere uxore, 37 Fidem astringere, 54 
Exclude, 34 &mare, 372 -- 

habere, 48 — Excludere oculum, 481 
-- mutare, 444 Excludi foras, 258 

Excurso spatio, 312 	 ' -- solvere, 54 
Excutio, 450 Fidibus scire, 92 
Exempla, 150 Finem facere dicendi, 403 
Exemplum, 342 Fingo, 229 

288 sumere ex aliis, Firmus, 191 
Exercere sumtum, 177 Flagitium, 257 
Exercitatus ad, 359 Fodio, 364 
Exigere (fabulam), 9 Foeneror, 266 
Eximius, 336 Foro uti, 410 
Exire, 297 Fors fortune, 92 

— fuat 	375 pol, Exorari, with accusative, 446 
Exorator, 331 Fortasse, followed by infinitive, 354 
Exorior, 345 Fortes fortune adjuvat, 420 
Exornatus, 233 Forum, 22 
Expectatus, 257 Fraus, 73 
Expecto, 136 Frequens, 14 
- 	expeto, 275 and Frigeo, 101 
Expedit bones esse vobis, 194 Friget res, 119 
Experiri (--1—. experiri jus), 276 Fructi (genitive), 313 
----  with accusative or ablative, 140 Frugalior, 213 
Expiscor, 435 Frugi, 126 
!'Fruor, xpolitus, 188 318 
Exporge frontem, 310 Fuat, 375  
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Fucum facere alicui, 125 HtCAUTONTIMORUMENOS, 168 
Fugias ne praeter casam, 463 Heiresses and orphans, 12 
Fugitivus, 213, 221 Heliocaminus, 293 
Funambulus, 329 Hem tibi autem, 288 
Fungor, followed by accusative, 173 Hiatus, 24, 55, 129 
Furciter, 52 Hic, ille, iste, 26, 44 
Furtum, 141 -- illic, 59 
Futurum Exactum, 21, 47, 200 Hinc civis, 67 
Futilis, 52 id 	68 — 	abest, 

illae lacritnae, 15 — 
illinc, 300 — 

Hoc ago, 19 
Gaudere gaudia, 76 Hominis festus dies, 122 
Genitive in -if not Terentian, 38 ? 120 quid 

Homo, 292, 304 ----- -i not -ii, 29 
fourth declension in 	120, 313 of 	 -i, 174 sum, 
Greek 	 32 llomuncio, 125 proper names, 

24 Honesta oratio, 16 object, 
Genium defrudare, 406 Ilorreo, 90 
Genus, Familia, 273 IIorridus, 411 
Gentium, minime, &c., 127 Hospites (Lawsuits of), 65 
Gerere animum, 354 Iluc viciniae, 12 
Germanus, 26 Huic, not a dissyllable, 42 
Gerund in -i, with genitive plural, 170 

femi- with 	gen. 	singular 
nine, 358, 417 

Gerrae, gerro, 240 Jam, 31 
Gestare in oculis, 112 Jamdudum, 75 
Gcstio, 122 Ibi, 17, 199 
GIadlo ; imo sib] &AO jugulare, 319 Id ago, 30 
Ottathonici, 100 — propterca, 37 
Gracilus, 105 — quod, 428 
Grandiusculus, 65 Idoneus qui, 43 
Gratia, cum bona, mala, 37 177 ad, 

Ignoscens, 210 — -- ea, 38 
Gratiam dare, 359 Ignoscendus, 483 

habere, 63, 136 Ignosco, 183 
iMre, 122 Ignoscor, 382 

136 referre, Ilicet, 811 
Gratiis, 97 Ilico, 15, 44 
Gratulor, 228 Illaec, 203 
Gratum, Gratus, 111, 127 Ille, superfluous, 273 
Gravius dicere in aliquem, 70,.259 	" -- and hic, 26, 44 
Greek proper names, 32 Illi (= illic), 258, 311, 338, 411 
-- translations from, 80 Illic, a monosyllable, 50 
Gynaeceum, 473 -- and hic, 59 

Illicere in fraudem, 73 
Illim, 353 
Illudo, 66, 150 

H inserted in manuscripts, 31, 122, 145 Immortalitas, 76 
Ilabere fidem, 48 

impune, 145 
Immunis, 432 
Imo; 51 
— — enim, 66 followed by passive participle, 372 

se, 34 -- vero, 69' 
IIabet, 13 Impedio, Impeditus, 51 
Habitudo corporis, 99 
Habitus (adjective), 105 

(participle), 193 

Impendeo, followed by accusative, 
Impendio, 124 
Imperatives in -ii -6 -1, 283, 371, 
Imperfect conjunctive, 63, 64 

417 

383  
Haec (= hae), '225 
Haerere spud aliquem, 157 Imperio (pro), 420 
Hariolus, Haruspex, 458 Impero, 42 
Hariolor, 264 Impertire salute, 101 
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Impertire malo, 274 Interminor, 43, 143 
1mpingo, 438 Internuntius, 102 
Impluvium, 124 	• Intero, 430 
Impotens, 70 Intertrimetitum, 198 
Importunitas, 22 Invenustus, 23 
Imprudens, 394 Inversa verba, 193 
Imprudentia, 96 Inveterasco, 331 
Impulerim, 179' Inultum auferre, 51 
Impune facere, 310 Invocatus, 158 
Impurus, 98 Ipsus, 32, 37 
In? (= isne?), 477 Irati Dei, 55, 409. 
In breve tempus, 391 Ire foras, 346 
— me, 47 Is, lengthened by ictus, 252 
— mentem est, 237 Istae (dative feminine), 154 
— te, 94 Iste, 10, 26, 252 
Incedo, 148 Istic, 47 
Incommoditas, 47 Istuc aetatis, 175 
Inde (= ex iis), 252 19 ago, 

Ita aiunt, ita praedicant, 19 Indicative and Conjunctive, 25, 47, 54 
Indicente me, 285 Itane tandem, 43 
Indicium, 248 Iter (declension), 448 
Indignus qui, 364 Jubeo, 42 
Indiligens, 301 45 salvere, 

Jugulo, 112 Induco, 217 
339 animum, 	 . Junceus, 105 

Indulgeo, with accusative, 253 Juno Lucina and Pronuba, 41 
Iners, 59 Jurandum, 60 
Inescare homines, 266 Juro, followed by dative, 335 
Infinitive, followed by Conjunctive in second Jus (broth), 149 

claws, 64, 
•,----- in Indignant questions, 23, 57, 

-- publicum, 437 
-- sunainum summa malitia, 222 

116, 220 
for Supine, 343 

Ingenium, redire ad, 339 
Ingratiis, 97 Labasco, 269 
Ingratum, 232 Laborat a doloro, 25 
Injicere scrupulum, 267 Lacero, 335 

229 Lacones, 99 verba, 
Initiare, 407 Lacto, lacio, 54 
Injuria, 431, 481 Laelius, 170 
Injuriae, 66 Languorem, dare ad, 223 
Injuriarum dica, 431 Lapis, 224 
Injurius, 336 	• Lassus, 27 
Injussu meo, 371 Latere tecto, 212 
Inscitus, 383 Laterem lavare, 418 
Inscribere cedes mercede, venales, 177 Lavinius, 84, 86, 402 
Insistere followed by infinitive, 419 Lavo (middle), 42 

103 viam, Lauta et bene acts pars, 222 
Insolens, 72 Law proceedings not repeated, 4313 
Insomnia (fem.). 97 Lectuli in sole, 295 
Instructa ad, 198 Lege ea, 20 
Integer, 168 
Integro (de), 9 

Lepus es et pulpamenturn quaeris, 
Lesbia, 22 

11:1 

Integrum, redire ad, 233 Lex, 91 
Intendo, 61, 119 Liberale conjugium, 46 
Intendere nervos, 105 Liberali causa asserere menu, 263 
Inter, in composition with verbs, 143 Liberaliter servire, 10 
-- vias, 127 Liberi, 71 
Intercedere, 449 Liberius vivendi potestas, 11 
Intercipio, 89 Ligurio, 149 
Interea loci, 92 Limis spectare, 125 
Interemtam oportuit, 209 Linea extrema mare, 128 

L 12 
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Liquet, 107 Alecastor, 89, 337 
Liquido, 60 Medio, est in, 283 
Lira, 482 479 excedere e, 

in, 403 Literati, 116 positus 
Meditatus (passive), 425 Lites sequi, 65 

Locare Hain, 454 Meditor, 36, 72 
Loci interea, 92 Megalensia, 5 
Loco, in ullo, 353 Mehercle, 89 	• 
Locus dater, 183 Memineris loci dieque, 140 
- (= ordo), 98 Memoriam, redire in, 467 
Logi, 442 
Longinquitas, 374 
Longitudinem, consulere in, 235 
Lucius, 41 
Luciscit hoc jam, 196 	' 

Menander (quoted), 28, 37, 46, 53, 59, 65,  
77, 85, 	1110, 	137, 	188, 	191, 194, 201,  
212, 222, 252, 253, 254, 255, 256, 259,  
281, 295, 298, 360, 374, 389, 420, 431, 
434 	' 

Lam cum primo, 311 Menander's Andria, 8 
Ludere operam, 431 Cola; 86 

Perinthia, 8 Ludi Megalensia, 5 
Phasma, 85 - Romani, 400 

Ludificor, 129 Thesaurus, 85 
Heautontimorumenos, 169  Ludos alicui reddere, 41 

Mendicus, 65 facere, 41 aliquem 
Lupo ovem committere, 143 Mensae scripture, 477 
Lupum auribus tenere, 443 Mentem, est in, 237 
Lupus in fabula, 288 in, 1:10 - venire 

Mercatus, 470 Luto in eodem hesitare, 464 
Merced() inscribere aedes, 177 
Meritus (passive), 428, 483 
Metus alienus, 254 

Alaceria, 316 Mi homo, 483 
Macero, 57 Mihi (redundant), 102 
Alecto, 485 ' Militiae, 176 
Madmen under 'tutela,' 235 Minime gentium, 127 
Magis ... ac, 58 Minister, 19 
Alagister, 19, 409 Minuo, 35 
Magnifica verba, 136 Minus (emphatic), 378 
Magnifice me effero, 216 Misceo, 221 
Magnifico, 348 Miseret me Menedemi vicem, 219 
Alajusculus, 65 Missum facer°, 56 
Male crux, 434  Mitte, 371 
Malignus, 311 Mitto, amitto, 71 
Malitia summa, jus summum 222 Anat.!' fabula, 171 
Malum (= poena), 251 Modestia, 373 

289 (interjection), Medi), 390' 
? Modos facere, 5 isti Di Deaeque 	duint quod 	 omnes 

480 Molior, 185 
Mancipium, 101 Momentum, 25 
Man6 (imperative), 283, 383 Monitor, 179, 228 
Manibus pedibusque, 17 Monstrum, 24 
Mans= oportuit, 182 Monumenta, 136 
Menu, emittere, 469 Mora, esse in, 37 
-- in, 366' Moram producere, 51 

-- prae, 321 Mordeo, 112 
Manure, dare in, 26 Morem gerere, 281 
Marriage, Customs at, 32 26 gestum oportuit, 

Mores (in bad sense), 364 Law of, 12, 299, 412 
with a citizen, 22 , Moribus fieri, 225 

Maximo opere, 119 his, 35 
Alorigerus, 26 Me (enclitic), 90 

Me vide, 31 Aforor, 95 
Mea solius cause, 176 Mortuo verba fiunt, 484 
Meals, hours of, 293, 320 Alotoria tabula, 171 
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Moveo, 44, 73 Noster, 68 
Mulco, MuIto, 139 Nostrarum, 131 
Muller esse, 238 Nostri, 416 
Multum, 13 Nostrum, 131 
Mundus, 149 Novitius, 123 
Munus, 306 Noxa, 426 
Musics, Musicus, 116, 169 Noxia, 422 	 • 
Musical terms, 5 Nullae (dative feminine), 154 
Mussito, 264 Nullum hujus simile factum, 256 
Mustelinus color, 132 Nullus moneo, 97 
Mutare factum, 10 33 - gulden), 

417 fidem, 444 
Mutatio, 377 

sum, 
Numqui, 308 

Mutilo, 335 Numquid vis ? 95 	. 
Muttito opus est, 393 Numquidnam, 23 
Mutuum dare, 206 Nunc jam, 313 

Nuncubi, 94 
. Nunquam (= non), 287 

Nuptum dare, 27 
Nee, frequently written Ne, 8, 63 Nusquam gentium, 127 
Naevius, 8, 86 
Nam (interrogative), 32 
Namque, 410 
Nanciscor, 77 Obitus, 392 
Narro, 434 Objicio, 463 
Natalitia, 407 Oblectare, &c., 95 
Natus ad, 196 Obnuntio, 289 
---- followed by dative, 115 Obsecundo, 224 
Natu gravior animus, 210 Obsideo, 303 
Navigare in portu, 41 Obsitus, 98 
Ne quid (Aposiopesis), 214 Obstipesco, 24 

- nimis, 12 Obticeo, 142 
Ne ... ut, 138 Obtinere antiquam rationem, 309 
Necessis. Necessus, 153 65  antiquum, 

Obtundo, 31 Neglectu est, 192 
Negligentia, 249 Occidi and Optime confounded in pro- 
Nego, followed by negative clause, 434 nunciation, 49 
Nemo homo, 121 Occulte ferre, 275 
Nemo quisquam, 336 Oculi dolent, 486 
Nempe, 304 Oculis gestare in, 112 
Nequior, tanto, 287 Odium, 112, 152 
Nequitia, 277 Offendo, 131 
Nervos intendere, 105 Offirmo, 97 
Nervum, erumpere in, 430 Oggannio, 485 

- ire in, 457 Omisso animo esse, 235 
Nescio (= nihil moror), 195 Omnis (= ullus), 34 
Nihil moror, 95 . • --- quicquam, 13 

Omnium . . . ! 70 
Onero, 471 

Nihilo, de, 381 Opera, dedita, 144 
Nisi, nisi quod, 55, 234 una 	388 -- 	et eadero, 

Operam, dare alicui, 231 Niter, 99 
Nobilis, 184 ludere, 431 

Opinio, 185 	' Nobilitare flagitiis, 155 
Nobilitas, 388 Opinor (quoted), 32 
Nocte, de, 311 Oportet (quoted), 421 

390 prima, Oportuit, followed by passive perfect par- 
Nodum in scirpo quaerere, 74 ticiples, 182 	• 
Nollem, 	followed by participle 	passive, 

307 
Oppido, 212 
Oppignero, 222 

Nominative supplied from the first of two Opponere pignori, 454 
clauses, 255 Opprimo, 287 

Non ita dissimilis, 8 Optata loquere, 207 
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Optato, 45 Per ego to Deos oro, 45 
Optima causa, 75 -- me, 387 
Optime and occidi, 49 -- tempus, 63 
Opus, as a predicate, 30, 60 Perbenigne. 302 

facto, 	 42 — est 	with accusative, Percontor, 337 
44 Perdere scapulas, 409 parato, 

Peregrine, marriage with, 40 prolato•339 
378 Peregrinus, 137 remissa, 

Opus facere, 425 Perfluo, and perpluo, 91 
' Oratio Obliqua,' 350 Perii, 74 
Oratio tenuis, 402 Permano, 271 
Orator, 168, 330 Pernosco, 9 
Ornaments, 225 Perpaucorum hominum esse, 112 
Ore, quo ? 215 Perperam, 461 
Oro, 379. Perpes, 348 
Os durum, 141 Perpetuus, 157 
Oscito, 18 Perplexe, 142 
Ovem, tam placidum quam, 288 Perquam, 291. 
-- lupo connittere, 143 Perrepto, 303 
12, 78 Perscitus, 42 

Pervicax and pertinax, 368 
Pessum, 20 
Phalerata dicta, 443 

Padagogus, 409, 414 ' Phasma ' of Menander, 85 
Palaestra, 441 Philemon (quoted), 213 
Pallium attollere, 138 ' Phormio,' derivation of name, 404 
Palmam dare, 216 Pictures on walls, 124 
Palmarius, 149 Piraeeus, 103, 120 
Parris ater, 149 Pistrilla, 293 
Pannis annisque obsitus, 98 Pistrinum, 20 
Par referre, 254 Placabilis, 295 
Parare se, 99 Plagas pati (Plagipatidae), 99 
Parati (gen. of fourth declension), 120 Plaudite, 78 
Parato opus est, with accusative, 44 Plautus, 7, 8, 84, 86, 249 
Paratus.: 72 Plerique omnes, 11 
Parco (parsi), 351 Pluperfect tense, 23 
Pero, 252 Plurima salute impertio, 101 
Pars aequa amoris, 90 Plus minusve facere, 447 
Partes durae, 108 Poenitet, 154 
-- primas agere, 401 Polliceor, 384 	• 

- priores habere, 93 Pono, 453 
Particeps, 177 Popularis, 405 
Participles, 	present 	active, 	with. geni- Pores, 481 

tive, 452 Porro, 9 
Partim earum, 331 Porticus, 292 
Paternum dare, 282 Portitores, 414 
Patrisso, 291 Porto, 367 
Paveo, ne or ut, 31 Portu navigare in, 41 	• 
Pax, 188 Portus (:-.: domus private), 144 
Pedem ferre, 65 Posidippus (quoted), 209, 360 
Pedes, ante, '279 Position and metre, 10, 11 

ego me in, 144 Positus in medio, 403 
Peccare in aliquam partem, 262 Possideo, 75 Peccatum a me, 178 Postea, 299, Pedetentim, 447 Posteriores ferre, 313 Pedisequus, 15 Postilla, 74 
Pedum via, 431 Postulare indicium, 248 
Pellicio, 409 Postulatio, 342 	 - 
Pendeo, 155, 217 Postulo, with infinitive, 54 
Penetrare se, 47 Pot (root), 38 
Peniculus, 139 Pote, 270 
Per, separated from word by tinesis, 42 Potens, 137 
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Potcsse, 139 Prorsus, 160 
Potestur, 372 Proruere se, 125 
Potior, with accusative, 313 Protelo, 421 

third 	 470 Protium, 419 of 	conjugation, 
-- of things bad, 77 Provincia, 202 
Potis (neuter), 100 Proviso, 314 
Prae, 66 Prudens sciens, 89 

321 Publice custos, 103 — manu, 
Praebere strenuum hominem, 441 Publicitus, 480 
Praediceres, 63 Pudet, 255, 387 
Praedium, 456 -- me tui, 301 
Praofectura, 306 Pudicitia (pron. puditia), 26 
Praefinito, 338 Puer, 357 
Praegnas, -atis, 377 Pugnaveris, 311 
Praemonstrator, 228 Pulpamentum, 113 
Praesens deus, 432 Pulsare ostium, 58 
Praesentia, in, 235 tellurem, 61 

Punctual temporis, 418 Praestolor, 152 	' • 
Praeut, praequam, 104 Purchase of plays by the Aediles, 86 
Prandium, 293 Managers, 334 

Purgatus (participle), 393 Precario, 105 
Precator, 413 Purgo, 113, 348 
Prece, pretio, vi, 105 Puto, 128, 265, 308 
Preci, 49 Pytisso, 198 
Prepositions, followed by enclitics, 21 
Presents, birthday, from slaves, 407 
Preti, minimi, 314 
— 	69 Quadrupedem constringere, 70 quantivis, 
Pretio, 305 Quaerere (= to torture), 284 
Pretium ferre, 51 Quaesti (genitive), 382 
Prima fabula, 249 Quaestus, 13 
Primes partes agere, 404 Quam, with positives, 16 
Primulum, :315 Quani ... tam, with superlative, 237 
Principio, 29 Quamobrem, 281 
Priores partes habere, 93 Quamvis, 266 
Prius, 9 Quantivis preti, 69 
Private prisons, 431 Quantum est, 223 
Probare pro aliquo, 109 69 potes, 

Quantus quantus es, 279 Probrum, 71 
Procax, 184 Quasi, 46, 177 
Proclivis in, 58 Quatior, 108 
Producere diem, 294 Quemne ? Quodne ? 62 

51 Qui (ablative), 8, 221 moram, 
92, 177 (= vendere), -- (interrogative), 142 

Produxe, 291 Qui (= utinam) in imprecations, 412 
Proferre diem, 29 Quicquam (=nihil), 145 

jndicium, 248 Quicquid hujus feci, 96 	- 
Profiteri nomen, 84 Quidem (elided), 22 
Proinde quasi, 173 — hercle certe, 31 
Prolato opus est, 339 Quid facto usus sit, 281 
Prolixus, 160 hominis! 120 — 

bominum, Prologues of Terence and Plautus, 7 - 	with plural verb, GI 
illam 	? — 	tenses 68 Prolubium, 321 
istic? Promitto, 178 — 	47 

facto Promoveo, 59, 380 opus 	est ? 42 
Quin (interrogative and expostulatory Propediem, 314 

Propino, 160 Quippiam, 356 
Propinqua parte amicitiae, 173 Quispiam, 254 
Proprium, 59 Quisquam (feminine), 109 
Propter, 25 38, 214 (negative), 

Quisque (feminine), 345  Propterea, &c., 376 
id, 37 3:15 (= quicunque), 

285 

,35 
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Quite est, 371 Respicio, 53, 386 
Quo (=in quod, in quos), 50 Restim ductare, 305 

45G res redit ad, (=qua propter), 37 
injuria, 21 —jure quaque Restituere locum, 56 

with indicative, 55 minus, Restitutio in integrum, 4311 
215 ore, Resto, 238 

Quod, at beginning of sentence, 415 
158 (=quamvis), 

Retundo, 233 
Rex, 409, 432 

king), Ill — (=Persian --- (=quapropter), 350 
Rhamnusius, 74 	• te 	Deos, &c., 26 ego 	per 

dicendum hic 	39 siet, Rhodius, 113 
facto, 	 est, 42 Ridiculus, 99 — 	parato, opus 

281 Rivalis, 159 queo, 
Quorsum, 25 Rogo, raper° coenam de, 117 
Quorsumnam, 32 Rogus, 15.  
Quotidiano, 222 Rursum prorsum, 354 
Quummaxime, 66 Rus abdidit se, 342 

Rapere de rogo coenam, 117 Salsamenta, 278 
Rapine, Rapti°, Raptus, 277 SaItem, 24, 43, 268 
Rationem antiquam obtinere, 309 Salus, 305 

312 subducere, Salute impertire, 101 
Rationes conturbare, 146 Salvum advenire,,425 

265 Sanctus, 315 
Sandelium, 152 	• 

putare, 
Ratiuncula, 405 
Re, e nate, 272 Sapienti dictum sat est, 446 
Rebus vilioribus, 466 Satago, 184 
Recipio ad me, 242 Satins, 152 
Recta via, 38 Satin recte ? 64 
Recte, 107 ? 152 — salve 

Satur, 386 • (play on the word), 76 
satin ? 64 --, Saxum volvo, 160 
spero, 178 , Scapulas perdere, 409 

Rectius (euphemism), 286 Scelus, 106 
Reddere placidum, &c., 288 with 	adjective, 50 masculine 

Sciente te, 227 Redeo, 64, 267 
- 	in 	mecum, 467 memoriam Scilicet, 19, 107, 193 

Rea, 263 Scin quid conere ? 58 
Reditio huc, 131 	' Scio (ironical), 55, 67 
Reditus, 267 Scires (not scire est), 310 
Refert, tua, mea, 376, 460 • Scirpus, 74 
Refrigesco, 267 Scitum est, 182 
Regnum, 262 Scitus, 412 
Reicere, 403 Scribere dicam, 413 
Rei esse, 311 86 male, 

Scripture levis, 402 Relative clause anticipated, 210 
Relictas oportuit, 186 477 mensae, 

Scrupulus, 267 Relictis rebus, 36 
Relino, 198 	• Seditio, 67 
Reliquus, 9 	/ Seduco, 341 
Rem, esse in, 46 

divinam facere, 118 — 
Sedulo, 16 

Remitto, 66, 356 
Segrego, 20; 384 
Senatus consultum Macedonianurn. 428 

Reprehendo, 249, 297 Senium (masculine), 50, 104 selv Repudio, 60 Sententia ex tua, and ex tui :wind 
Repudium renuntiare, 455 tentia, 213 	 - 
Reputo, 38 Sentio, and censeo, 28 
Rescisco, 343 Sentus, 98 
Rescribere argentum, 476 Sepulchrum, 15 
Respecto, 260 Sepultus sum, 478 
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Beryllium, 56 Subjunctive, 25, 47, 54, 63 
Servo (=to remember), 37 Sublimem rapere, 69 
Servus currens, 171 Subolet, with dative, 440 
Sese (pleonastic), 64 Subolo, 230 
Severus, 69 Subsidia, 422 
Sexcenti, 455 Succenseo, 33 
Si dis placet, 148 Succenturiati, 422 
Sic, 64 Succurrendum est, 308 
-- me Di amabunt, 199 Suere suo capiti, 442 
— est, 73 Suffarcinatus, 63 
— ut quimus, 64 Sumere diem, 470 
Signs, 91 Summa rerum redit ad te, 429 
Silicernium, 293 Summum, ad, 51 
Simla, 117 Summus suus, 101 
Sincerus, 94 Sumtum exercere suum, 177 

253 Sine (pron. ' se' and elided), 34, 275 suggerere, 
Superbia, 250 Sine modo, 88 

Singular, change from singular to plural• Supine in -u, 192 
.number, 84 27 urn, 

Suppeditare (intransitive), 159 Sino (used in two senses), 82 
Si quid hujus simile, 256 232 sumtibus, 

Surdo narrare fabulam, 185 Si quid, ne quid, 203 
Situs in spe, 237 Sursum deorsum, 102 
Sive, 105 Suspendere gradum, 473 
Slaves, education of domestic, 116 Suspicarier, 390 

be 	63 not allowed to 	witnesses, Suspicio (verb), 53 
274, 420 Sycophants, 65 practical jokes on, 
407 Symbols, 13, 120 presents given by, 

Symbolarum collatores, 120 refuges of, 236 
for 	386 • tortured 	evidence, 

Sobrinus, 435 
Socors, followed by genitive, 301 
Bodes, 13 Tabula pieta, 123 
Solab (dative feminine), 154 Tamen (at end of sentence), 262 
Solarium, 293 Tandem, 423 
Solidus, 54 Tangere ulcus, 457 
Sollicitor, 57 Tantidem emtus, 264 
Solvere fidem, 54 Tantisper, 175 
Solus est quern diligunt Di, 77 Tanto melior, 203 

287 Somnium, 279 — nequior, 
Tantum est, 153 Sordidatus and Sordidus, 189 

Sorex, 155 sat habe§? 216 
360 Stirs, 268  quam, 

Techna, 133 Sotades quoted, 427 
Spatium, 340 Tempestas adversa, 361 

- decurrere, 312 
Spectators at the theatre, 87, 332 

Temperans, followed by genitive, 
Templum, tempus, 44 

426 

Spectatus, 13 Tempus, per, 63 
Sponte, 14 Temulentus, 22 
Stat fabula, 402 Tenuis oratio, 402 
---- sententia, 97 Terence, order of his plays, ho 
Stataria fabula, 171 Tetuli, 65 
Statim, 465 Theatre, spectators at, 87 
Statuere in terrain, 274 interruptions 	332 at, 

'Thesaurus' of Menander, 85 Stimulos stirrers& calces, 410 
Studeo, with accusative, 12 Tibiae dextrae, sinistrae, 5 

'se' -- pares, impares, 5 with 	and infinitive, 84 
Stultitia, 235 Titubo, 193 
Stupidus, 329 Tolerabilis, 182 
Studeo, with accusative and infinitive, 365 Tollo, 21 
Suasus, 461 Torture of slaves, 386 

uaviutn, 115 Totus ease in amore, 293 
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Tranquillo
' 
 in, 156 Vcctis, 139 

Transdo, 401 Vel (of instances), 335 
Translations from Greek, 86 Vellem, 363 
Triduo hoc perpetuo, 286 Venales inscriber() aedes, 77 
Tripudium, 60 Venia bona, 435 
Tristis, 69 Venire (of property), 64 
Triumpho, 111 Venit in meutem, 130 
Trudo, 63 Venus (of dice), 24 
Trusatilis mole, 20 Venustas, 391 
Tumulti (genitive), 357 Verba, bona quteso, 20 
Tundo, 340 -- commutare, 36 
Tuus, tui, 484 -- dare, 21, 86 

fiunt 	484 — 	mortuo, 
-- inverse, 193 

Verbera, 912 and 
Verb, supplied from its contrary, 52, 309. Ubi (=in qua re), 408 

--- (monosyllable), 50 Verbals, followed by case of verb, 131 
-- ubi, 57 Verbena, 00 
Ulcus tangere, 457 Verbis meis, 381 
Ullae (dative feminine), 154 Vere vivere, 178 
Ultro, 14, 89, 294 Vereor, with ' ut' or 'ne,' 12 
Unde (= a quibus), 91 -- followed by genitive, 480 

321 Vero (ye), 49 — (=_- a quo), 
Unusquisquam, 392 (=-- revere), 232 — 

Versura solvere, 464 Uspiam, 252 
Usquam, 266 Versatilis mola, 200 
Usque, 116, 206, 361 Vertat male, 263 
Usu esse ex, 370 Verus, 53 
Usus, as a predicate, 281 Vestrum ingenium, 159 

Vestrarum, &c., 131 174, — est, venit, 	315 
281 Veterani 123 facto, 	 ' 

Ut (= utinam), in imprecations, 104, 223 Veterator, 39 
Ut ... ne, 138 Vi, clam, precario, 106 
— (Uti) in elliptical questions, 336, 344 Viam adectare 479 
— quum maxime, 340 — insistere, 103 

Vias, inter, 127 Uterque, with plural or singular verb, 259 
Uti dices, 337 Vicem alicujus miseret me, 219 
-- possidetis, Interdict of, 75 Viceris, 71 
Utilis (ironical), 26, 65 Victus, 13 
Utine, 344 Videlicet, 201 
Utor, followed by accusative, 309 Vide me, 31 
— (= fructum habere), 321 Videndi ejus (fem.), 358 
— 	410 Viduus, 234 foro, 
Utrique, utraeque, 26 Villum, 307 
Utrum, pronoun followed by a disjunctive Vincibilis, 422 

question, 134, 279 Vincto pectore, 105 
Uxorem dare, 31 Vindieiae secundum libertatem, 263 

Vita, 66, 190 deduoere domum, 341 
Vitium, 329 
Vivendi (dissyllable), 11 
Vivus vidensque, 89 

Vado, res est i4, 68 Vixit dum vixit bene, 363 
Vagio, 368 Voluntas, 404 
Valeat, vivat cum ills, 71 Voluntate, 284 
Valeant, 57 tua, 239 

Volupe, 392 Vapula, 472 
Vapulo, 266 Vulgus mulierum, servorum, 48 
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GREEK WORDS ILLUSTRATED IN TILE NOTES. 

&mart in, 12 Otaarqpiov, 293 
cidoAcac, 16 
citi. of dei Aciyoi, 18 
ctitciac (Sixth 431 
clicotittv raXt7v, Kcyck, 403 
cbcpti3oXoyia, tiscpt0o6iscacuc, 222 

nrtc i d'AXoc, 13 

Ori
lo
vrcu, 15 

etirpwrwonaptic, 335 d  °fc 	riip. 288 
clXylidWv 6¢0aXi4i4v, 486 
attotJpopia, 407 	• 
civa0poocroc, 24 
aro) xt-irw, 102 

0Eppor, 110 

rac6v, 16 
, drol3AirEtv, 260 . Karaywytior, 128 

ciloi,v, 54 KaraXapPrivw, 152 
ci Oa j..36 v, 207 xociXalov, 291 
cirexviZoc, 16 Kolirf 01 t HI paV, 56 
airraiat rail (3o.uXalas, 2:?3 j)411ara, 186 

vipSaZ, 305 ctiirec i'cria, 32 
Episrrto, 48, 85, 343 

gioc, 231 
goy/to/16,y aos, 239 
f3vga6g, 21 

P: VOWVIC 7  Pk ) 70 
rottoc, 307 

Xiipoi, 240 
Xixvoc, Xixvtiw, 140 

7ciAtc;)rnc, 132 Xotav 5tipaat I3Ailtiv, 123 
745fia, 240 Xiicitc, 64 
Tprippara, 116, 169 

ticieuXov, 316 
deirvov cirb avill3oXojr, 13 
aevreparomarin,. 404 

pciXicrra ttiv . . . ti Si pi, 29 
fuXerciw, 36 

(Map ypdiptv, 413 pipet, iv µ. rtvioc nOivat, 173 
povatKi, 116, 169 at6Avvp,, 107  

ap6µ(1, rpixttv, 218 itiirdtoc, ftirvXoc, 335 

EIXELOvia, 41 
fiXtKptvc4, 95 

allow, 38  ob4 apoii ?tiro', Ova', 267 
licirivw, 143 
iKroXvretiw, 469 
iicoipw, 15 
ivriptico, 430 
irtatocriCta0m, i7rt8ticacritt, 404 
iriscX0pot, 12, 299, 412 

600aXpoi tictatXitoc, 112 

rec, 357 
watanywycic, 409, 414 

irtxatp€Kateia, 53 rauliov berm, 50 
I pavoc, 13 wepittirvov, 293 
ciiattrva, 293 wEpiroXot, 11 

*i)9571Fla ( Xliv, filtiFtElv, 20 wtOliriZw, wtOrirctap6c, 117 
isbilpoc, 11 wXtiovcc victim, 11 
trey, with 1 aor. participle, 373 wpowittww, 290 

r61600), 9 
wpcirretv roiiro, ruin! atirS, 30 
rpii roeoc, 279 

Z//pia, 16 retiocXcicric sic 13dcravoy, 386 
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Irpeic as rei-ev Oe&iv, 45, 67 
rporartKa irpOcronra, 405 
wpoorcirov yodepcoOat revels, 157 

rperarovierrnr, 404 

byiatve, 57 
a-pwraywviceric, 404 
wrioric, 65 
rrvrilae, 198 

inroyodoecrOas, 413 

Oupilv rac 4ebibovc, 146 

xaipctv, 57 
arrcipyava, 137 xaXertik oipetv, 275 
crriyw (= sileo), 50 xciptv, 38 
avKoocivrnc, 65 
atepiroolapxoc, 120 
avvegivat rivi re, 415 
crigeo, 37 

xopoetaciaxaXoc, 332 

Ilievoilijvatyvoine, 102 
ersoopoobvti, 213, 373 tieoepelv, 56  

PROVERBS AND PROVERBIAL SAYINGS. 

Actum agere, 267 Luto in eodem haesitare, 464 
Amantium irae amoris integratio est, 46 Manibus pedibusque (xelE xa1 Mit. 7rt)t 
Animam debere, 454 Kai X6t. xeperiv re rocriv rs), 17 	' 	, 
Aquilae senectus (Sera; yijpac ecoptitov Mortuo verba 	fiunt 	(veKpe,re pieBooC 	*IC 

vcornc), 202 oiic Xiyeec), 484 
Aurem in utramvis dormire (Ile cipporepa fittxthvtoc tpaXatcp6c, 362 

ret t4a KONUJetv), 191 Ne quid nimis, 12 
f3Xivetv 7.6 reipevov iv roil irocriv, 279 Nodum in scirpo quaerere, 74 
Communia amicorum inter se omnia (Kowa Obsequium amicos, veritas odium parit, 19 

ra roil ,  iteiXwv), 309 Pedum visa est via, 431 
Septem Convivium, novem vero Convi- In Portu navigo,41 

cium, 262 	- Quaerere in malo crucem, 447 
Cudetur faba in me, 110 Rapere de rogo coenam, 117 
Dictum factum (Spa troc d!pa 1pyov), 34. Ad Restirn res redit, 456 
Dubia coena, 432 	, Sapienti dictum sat est, 446 
E flamma petere cibum, 117 Saxum volvere (Xi0ov xvAlvdav), 160 
Extrema lines amare, 128 Sic ut quimus, quando ut volumus non 
Fabula sum, 376 licet, 64 
Fortes fortuna adjuvat, 420 Solus est quern diligunt Di (by 01 Oiol 
Fugias ne praeter casam, 463 ibtXoljatv cirroOvirtat yioc), 77 
Gladio suo sibi hunc jugulo, 319 Meo indicio miser quasi Sorex peril, 155 
Hinc illae lacrimae, 16 Stimulos adversum calces, 410 
Homo sum, humani nihil a me alienum Suere suo capiti malum, 442 

puto, 174 Surdo narrare 	fabulam 	(6 vep in ileyi 
Tute hoc Intristi: tibi omne est exeden- pcieciv), 183 

dum, 429 	, ricroapac colic/X(1c Ixeiv, 135 
Jus summum summa malitia, 222 Tradere operas mutuas, 425 
Laterem lavare (7rXivOovc 7rXiyvciv), 418 Ulcus tangere, 457 
Lepus es, et pulpamentum quaeris, 113 Vapula Paph:la, 472 
Lupum auribus teneo (rev wrwv Exu., rbv Vivus vidensque (Zt;iv Kai Mario), 89 

Xincov), 443 Vixit dum vixit bene, 363 
Lupus in fabula, 288 
Lupo ovein 	committere (rii Volt rib/ 

tav), 143 
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VERBORUAI ET PHRASIUM TERENTII. 

• 

A, ab, abs1 Passim. 	Sec illis obviam. IIcaut. 	ii. 3, 8. ahlego] Align° mihi est hinc 
Index to the Notes. Abi prae 	strenue 	ac 	fores ablegandus. Hec. iii. 3, 54. 

abdo] Senex rue abdidit se. aperi. Adelph. ii. 1, 13. Abi: aliguriu] Itidem patria qui 
Ilec. i. 2, 100. nescis 	in escare 	hom i nes. abligurierat bona. Eun. ii. 2, 4. 

abdomen) Abdomini hunc Adelph. ii. 2, 12. 	Abi, virtue abortus) 	Dicam 	abortunt 
natutn dices. Eun. iii. 2, 7. to judico. Adelph. iv. 2, 25. esse. Hec. iii. 3, 38. 

abduct)] Me convivam so- 
lum abducebat and. 	Eun. 

Abi sis, insciens. Phorm. i. 2, 
9. Numquid vis quip abeam? 

abrado] 	Aliis aliunde est 
pericl um uncle aliquid abradi 

ill. 	1, 	17. 	Mc 	invito 	ab- Adelph. ii. 2, 39. 	Vide sis ne potest. Phorm. ii. 2, 19. 
dr/a* meam. Adolph. ii. 1,44. quo hinc abeas longius. Heaut, abripio) Hanc jam oportet 
Zinc abdure, vino ; quacro t. 2, 38. 	Mirabar hoc si sic in 	cruciatum 	lane 	abripi. 
rent. Adolph. iii. 4, 36. 	Ne abiret. And. i 	2, 4. 	Ah, si And. iv. 4, 47. 	Puellam ex 
ilium ab studio abducerem. pergis 	abiero.w Adelph. i. 2, Attica hinc abreptana. Eun. i. 
Rec. Alt. Pro]. 11. 	Abduci 47. 	Egon... sinam sine mu- 2, 30. 	Jam intro ahripiere. 
ab oculis ? Facinue indignum. nere a me abire ? Hoc. v. 4, Adolph. ii. 1, 27. 	Id illa uni- 
Adolph. iv. 5, 35. 	Credo ab- 
dacha)/ 	in 	ganeum 	aliquo. 

13. 	Suspicor, aliquid domo 
abeuntem abstulisse. Eun. iv. 

versum abripiet. Phorm. i. 1, 
11. 

Adelph. iii. 3, 5. 	Abduct non 3, 19. ascetic] Mihi tic aseedant 
potcat . . . quia uterque utri- ahhine] Abhinc 	triennium imperat. Eun. iii. 5, 30. 	Si 
clue eat cordi. Phorm. v. 	3, ex Andro commigravit huc licet me latere tecto abscedere. 
16. viciniae. And. i. 1, 42. 	At,- Heaut. iv. 2, 5. 	Cito ab eo 

abeo] Nusquamabeo. Adolph. hire menses decem fere. Hec. haec ira abscedet. Hec. v.2,15. 
ii. 2, 38. Abin hinc in malam v. 3, 24. ' Fere &thine annos (cinder)] Ego ad forum ibo 
rem ? And. ii. 1, 17. 	Non tu 
hinc abis1 	Eun. 	iv. 7, 29. 

quiudecim. 	Phorm. 	v. 	8, 
28. 

ut hunc alisulvam. Adolph. ii. 
4, 13. Homiuem istum impu- 

tiam tu hinc abis? 	Phorm. abhorreo] Omninoabhorrere rissimum quamprimum asol- 
ili. 3, 9. 	In Asiam hinc abii. animum huic video a nuptiis. vitote. Adolph. ii. 4, 18. 
Heaut i. 1, 59. 	Rus habits- 
tnm abii. Hee. ii. 1, 27. 	Ni- 

Hec. iv. 4, 92. 	In alio occu- 
pato amore, abhorrenti ab re 

absque] Note on Hec. iv. 2, 
25. Phorm. i. 4, 10. 

mium istoc abisti. Adelph. ii. uxoria. And. v. 1, 10. abstergeo] Qui abstergerent 
1, 15. 	Dum haec dicit, atdit alrigo] 	Abigam hune rus. vulnera. Eun. iv. 7, 9. 
Ilnra. 	Eun. 	ii. 	3, 49. 	In Adelph. iii. 3. 47.  absterreo] 	Hanc 	simulant 
Asiam ad regem militatum aldicio] Quae, quantum pot- parere quo Chremetem ab- abiit. 	'Leant. 	i. 	1, 65. 	Rus est, 	aliquo 	abjicienda 	eat. sterreant. And. iii. 1, 14. abut. Adolph. iii. 3, 82. 	Prae- Adelph. iv. 7, 26. astineo)Oemitas, sereatas, 
Pend quad fuerat malt= in abitio] 	Propter cam haec tusses, liens abs/ii ,e 	Heaut. ii. 
diem abut. Phorm. T. 2, 16. turba 	atque 	abitio 	evenit. 3, 1:12. 	Fads •uir.o 	indigue 
11-1  media alit, qui fuit in no Heaut. i. 2. 16. iiihriam illi, qui 	non absti_ 
",„ac scru pill us. Phorm. v. 8,30. (Mitres] Miserum butte tam netts manna>. Heim t. iii. 3, 4. 
"ace 	dum dubitas • menses excruciarier ejus abitu. Heaut. Non manum ab‘tines, tna.ai- 
tierunt  decem. 	Adolph. iv. iii. 	1, 5. 	Sperabit sumtum via? 	Adolph. 	v. 	2, 6. 	Illu 
Q1 57. 	Longo.  jam abieram. 1iun. iv. 	2, 	5. 	ifbithint tu 

sibi senex levatum esse harunc 
abitu. Heaut. iv. 4, 24. 

se absiinere ut potuerit ? lice. 
i. 2, 64. 
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abstrahol Lit me a Glycerin de lucre potato esse omne. accresco] 	Quao (amicitis) 
miserum abstrahat. And. i.5, Adelph. v. 3, 30. 	Voluntas cum 	neat° accrevit 	aimul. 
8. 	Istam psaltriam una il- vests si ad poetam accesserit. And. iii. 3, 7. 
he- mecum hinc abstrahani. Phorm. Prol. 29. accuro] 	Dum aceubabam, 
Adelph. v. 3, 57. 	Vix me il- accido) Misera timeo inter- quam videbar mihi esso pul- 
linc abaft-wit 	Hem nova res turn 	hoc quorsum 	(arida& dm sobrius? Eun. iv. 5, 2. 
orta est, porro ab hac quae mo And. i. 5, 29. 	Intereaaliquid accumbo) 	Ipsa 	accumbere 
abstraliat. 	Hec. iii. 1, 17, 18. acciderit honi. And. ii. 3, 24. mecum. Hun. di. 3, 9. 

daunt] Dum abs te absum. Edam die istuc verbum yore accurate] Saltem accurate. 
Heaut. ii. 4, 19. 	Menses tres in te aecidit. And. v. 3, 14. And. iii. 2, 14. 
alkest. Heaut. i. 1, 66. 	Quod 
abest non ("names. Heaut. v. 

Ad genua accidit. Hec. iii. 3, 
18. 	Undo exordiar narrare, 

accuro] Quo =Os °macs 
res cautius ne temere faciatu 

4, 16. 	Haud permultum a pine nec opinanti accidunt ? accuro. Hec. v. 1, 11. 
meaberitinfortunium. Heaut. Hee. iii. 3, 2. 	Horum nihil accurrol 	And. 	i. 1, 106. 
iv. 2, 1. 	Non aberit longius. quicquam accidet animo no- Eun. ii. 3, 43. 	Phorm. v. 6, 
Heaut. v. 2, 31. 	Cum ntilite vim. Phorm. ii. 1, 20. 22. 
isto pmescns absens ut ales. accingo] Do fidem futurnm. accugol Qui quum hone ae- 
Emu. i. 2, 112. 	Pmcsens ab- 
sensque idem erit. Adelph. i. 

G. Accingar. 	Eun. v. 8, 30. 
Tute hoc intristi ; tibi °nine 

cusant 	/caesium, 	Plauturn, 
Ennium accusunt. And. Prol. 

1, 	48. 	Percin hero absenti est exedcndum. 	Accingere. 18, 	19. 	To 	ultro 	accusabit. 
male 	loqui, 	impurissime ? Phorm. ii. 2, 4. Run. i. 1, 24. 	Quotidie aces- 
Phorm. 	ii. 	3, 	25. 	Ncacio accipioj Dos, Pamphile, est sabam. Heaut. i. 1, 50. 	Ain- 
quid profecto 	absente 	nobis 
turbatum est cloud. Eun. iv, 

decem taenta. 	P. Accipio. 
And. v. 4. 48. 	Equidem poi 

be aceusandi. 	Heaut. i. 1, 
67. 	Ne quid accusandus sis 

3, 7. 	Postulo, ut mild tua 
domus te pracsente absente pa- 

in earn pastern accipioque et 
volo. Eun. v. 2, 37. 	' Opi- 

vido. Heaut. ii. 3, 111. 	Elm, 
uumquidnam accusal vinun? 

teat. Eun. v. 8, 29. nor," narras? non recte acci- Hec. ii. 2, 25. 	Quod mo ae- 
absunzo] 	Pytissando 	mild pis. 	And. ii. 	2, 30. 	Aliter cusat mine vir sum extra nox- 

quid viii abstansit? 	Heaut. tuum amorem atque est acci- lam. Hec. ii. 3, 3. 	Amman- 
iii. 1, 49. 	Quttm ille et cum pis. Heaut, ii. 3,23. 	Accepi : do fieri infectuin non potest. 
et sumtu absumitur. Phorm. 
ii. 2, 26. 

acceptant servabo. And. i. 45, 
63. 	Accepit 	conditionem. 

Phorm. v. 8, 45. 
aced Lenem patrem ilium 

absurdus] Est hercle (ratio) And. 	i. 1, 52. 	Si to acquo factum 	me esso acerrimunb 
inepta, ne (Hearn dolo, atquc nnimo force uccipiet. And. ii. Phorm. ii. 1, 32. 	Prima mi- 
tibsurda. 	Adolph. iii. 	3, 	22. 3, 23. 	Restituo in quern me do est acerrima. Phorm. ii. 2, 
Etsi hoc mihi pravum, mop- 
tum,absurdum,atquealienum 

accepisti locum. And. iv. 1, 
58. 	Accipit hominem nemo 

32. 
acerbus] Nemini ego plum 

a vita mea videtur. Adolph. melius prorsum 	neque pro- acerba credo esse ex more 
v. 8, 21. lixius. Elm. 48, 52. 	Hanc- homini unquam oblata. Hec. 

abundo] Quasi is non divi- ine ego ut conturooliam tarn iii. 	1, 	1. 
tiis abundet. 	Heaut. 	iii. 	2, insignem in 	me 	accipiam ? (writer) 	Postquam 	acrius 
17. 	Amore abundas. Phor. i. Eun. iv. 7, 1. 	Aliorsum at- pater instat. 	Hee. i. 2, 45. 
3, IL quo ego foci acceperit. Eun. i. actor] 	Me actorem dedit. 

abutor] In prologis acriben- 2, 2. 	Maio ego nos prospi- Sed hic actor tantuin poterita 
dis 	operam 	abutitur: 	And. core, quam hunt ulcisci ac- facundia. Heaut. Prot. 12,13. 
Pro). 5. 	Itane tandem quaeso, 
item ut meretricem ubiabusus 

cepta injuria. Eun. iv. 6, 24. 
Ad contumeliam omnia acci- 

Actoris opera ninghs stetisso 
quam sun. Phorm. Prol. 10. 

sis, mercedem dare lex juhet piunt utagis. Adelph. iv. 3,15. Qum actoris virtue nobis re- 
ek argue amittere ? Phorm. ii. Partim quae accepi auribus. stituit locum. 	Phorm. Pool. 
3, 66. Hec. iii. 3, 3. 	Quot incom- 34. 

ac] 	See Index to Notes. 
accedo. 	Nunquam accede 

meditates in hac re accipies, 
nisi caves? Heaut. v. I, 59. 

aclus] 	Primo acts placed. 
Hec. Alt. Prol. 31. 

ptin abs te abeam 	doctior. Mea cansa causam bane acci- actutum] 	Aperite 	aliquis 
Him. iv. 7, 21. 	Accedo ut pile. 	Hoc. 	Alt. 	Prol. 	47. actutum 	ostium. Adelph. iv. 
melius dicas. Adolph. 	iii. 2, Quamobrem 	accipere 	hum 4, 26. 	Congredere actuturn. 
52. 	Ad haec main, hoc mild milli expediat metunt. Remit. Phorm. v. 6, 12. 
accedit etiam. Attu!. i. 	3, 	10. ii. 3, 96. 	Abe quivis hominc, acuo) Quod illos sat ado 
Postquamamansaccessit. And. cunt est opus, beneficium ac- acuet. Adelph. v. 3, 49. 
i. 1, 49. 	Ad fiammtun accessit cipere gaudeas. Adelph. ii. 3,. at/1 	Sec Index to Notes. 
imprudentius. And, i. 1, 103. 1. 	Nonne id sat erat, accipere adangeo) Ne tun duritia an- 
Funambuli 	codem 	accedens ab illo injuriam ? Phorm. v. tiqua ilia etiam adaucla sit. 
exspectatio. Hec. 	Alt. 	Prol. 2, 4. 	Aecipienda et mussitan- Heaut. iii. 1, 26. 
26. 	Haud 	invite ad anres da injuria adolescentium cat. adbibol Is mill, obi adhibit 
sermo milli acccssit tuns. HIT. Adelph. 	ii. 	1, 	53. 	In dignis plus pad o, sua aquae narrat fa- 
iii. 5, 32. 	Qua paulum vobis quunt vzomet aim «cceplus mo- cinora 1 Meant. ii. 1, 8. 
accessit pecuniac, sublati ani- dis. Adelph. ii. 1, 12. addo] .  Quod tibi dieculam 
mi stint. Hee. iii. 5, 56. 	Ac- accipiter) Non rote aceipitri addo. And. iv. 2, 27. 	Ver- 
cede ad ignem Lune. Eun. i. 2, tenditur,nequemiluo. Phorm. bum si addideris. And. v. 2. 
5. 	Quod hinc accesserit, id ii. 2, 16. 19. 	Nequo, praeterquam quas 
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ipse amor molestias babel 'ad- cem quenquam, ut ego sum ? Postquam ademtam hanc quo- 
dos. Eun. i. I, 33. 	Nisi mihi And. i. 5, 	10. 	Adeone me quo tibi causam vides. Hec. 
quidemaddil animum. Heaut. icnavum pumas? adeone porro iv. 4. 58. 	Quot autem ademi 
iii. 2, 31. 	Ut semper aliquid ingratum ? 	And. i. 5. 42, 43. curas? 	Hoc. v. 3, 19. 	dui 
addant divitioribus. 	Phorm. Adeone est demens ? 	And. adimat bane mild col:strewth- 
i. 	1, 	8. 	Propter rniscricor- iii. 	1, 	11. 	Adeon 	vidennur nem. 	Phorm. i. 3, 9. 	Qui 
diam addunt pauperi. Phorm. vobis ease 'cloud in quibua sic saepe propter invidiam adi- 
ii. 1, 47. illudatis ? 	And. 	iv. 	4, 	18. ntunt diviti. Phom. ii. 1, 46. 

adduco] 	Quae 	milli ante Adeon 	homines 	immutarier Phaedriao euram adionere ar- 
oculos coratu amatorem ad- ex 	swore? 	Eun. ii. 	1, 	19. gentariam. Phorm. v. 6, 46. 
dwell tuum? Eun. iv. 7, 24. Adeon rem rediisse? 	Heaut. adipiseor] Nuptias effugere 
Nemon medicum 	adduait? v. 2, 27, &c. ego istas malo quam tu adi- 
Hec. iii. 	1, 43. 	Nunquam adeo, verb.] 	Adeone ad pesder. 	And. ii. 1, 32. 	Do 
animum quaesti gratin ad ma- cum? 	And. ii. 1, 15. 	Ali- cadern causa bis judicium adi- 
lasaddueam panes. Hec. v.3, quot me adiere. And. iii. 3, piveier. Phorm. ii. 3, 59. 	An 
38. ilddran ad coenam. He- 
alit. i. 2,9. 	Ad misericordiam 

2. 	Edicit ne vir quisquam ad 
cam 	adeat. 	Eun. iii. 5, 30. 

ne hoc quidem adipiscar ego, 
quod 	jus 	publicum 	est ? 

ambos adduces eito. Heaut. v. Adii to hen de filia. Hec. ii. Phorm. ii. 3, 65. 
2,42. Turbam domum adduce/. 2, 9. 	Eccum video: 	adibo. adjumentuen] Nihil aderat 
Adelph. v. 7, 15. 	Inventum Eun. 	v. 	6, 5, 	Magisimatus adjumenti ad pulehritudinem. 
tibi curabo, et mecum addue- adi. 	Phorm. 	ii. 3, 56. 	Ad Phorm. i. 2, 55. 
turn tuum Pamphilmn. And. precatorern 	adeam 	credo. adjungo] 	Ut animum ad 
iv. 2, I. 	Adducti qui illam Phorm. i. 2, 90. 	Capitis pen- aliquod 	studium 	adjungant. 
them hinc dicant. And. v. 3, clum 	udire. And. iv. 1, 53. And. i. 1, 29. 	Hec. iv. 4, 61. 
21. Comp. And. v. 1, 2. 	Mere- Ille, quern bcriefieio adjungas, 

Adelphi] Eum hic locum 
sunrsit 	sibi 	in 	Adelpleos. 

tried:a hanc primum adeun- 
dam cense°. Iles. iv. 4, 94. 

ex aninio fruit. 	Adelph. 1. 1, 
47. Imperium . .. quod ami- 

Adelph. Prol. 11. 
adeo adverb.] Vultu adeo 

modesto, adeo venusto. ut ni- 

adhiben] Quin mihi testes 
adhibeum. Phorm. iv. 5,2. 

adhortor] Adhortor prope- 

citia adjunyitur. Adelph. i. 1, 
42. 	Unam facere familiam, 
colere, 	adjuvare, 	adjungere. 

hit supra. And. i. 1. 93. 	Ma- rent. Eun. iii. 5, 35. 	Practer Adelph. v. 8, 4. 
gis id adeo, milli ut incommo- quam res te udhortalur tua. adjuro] 	Per omnes 	tibi 
det. And. i. 	1, 135. 	Ipsum Heaut.i. 1, 8. Comp.iii. 1,100. adjuro deos. 	And. iv. 2, 11. 
adeo praesto video cum Davo. adhuc] 	Qui me tarn leni Sancte adjurat. 	Hee. ii. 2, 
And. ii. 5, 4. 	Aut, si adeo, 
bidui est nut trirlui haec solli- 

passus animo est usque tedium. 
And. i. 5, 27. 	Adhuc 	sierra 

26. 
adjutol Pamphilumne ad- 

citudo. 	And. ii. 6, 9. 	Atque omnia hale esse video. And. futon, an auscultem seni. And. 
adeo in ipso tempore mum 
ipsuru. 	And. iii. 2, 52. 	Sua- 
dere, mare, usque adeo donee 

iii. 2, 1. Nillil (dime eat quod 
vereame. Heautei. 2, 1. 	Ce- 
'obi tur itidem, ut celata ad/rue 

i. 3, 4. 	Id amabo odjuta me, 
quo id fiat facilius. Eun. i. 2, 
70. 	Quod potero, adjutabo 

perpulit. And. iv. 1, M. Pro- est. Heaut. iv. 3, 20. 	Adhue senern. Heaut. 	iii. 1, 7. 	At 
pera adeo puerum tollerc hinc quod factum est miror, non te adjutare oportet adoleseen- 
ab jaunt'. 	And. 	iv. 	4, 	20. jussisso 	abripi 	me. 	Heaut. tub causa. Heaut. iii. 2, 35. 
Nunc adeo, at tu sis scions, v. 2, 47. 	Adhue non molests Homines nobiles eum adju- 
And. iv. 4, 36. 	A tque ado stint. 	Adelph. i. 2, 42. 	Sat tare. Adelph. Prol. 	16. 	his 
longum est nos ilium expec- adhue tua 	nos frustrata est oncra adjuitt. }Ice. iii. 2, 24. 
tare. 	And. 	v. 6. 	13. 	Ado- fides. Adelph. iv. 4, 13. 	Ces- Bonitasque 	yenta 	adjulans 
leseentem adeo nobilem. Eun. sattim usque adhue est. Adel- atque nequanimitas. 	Phorm. 
i. 2, 124. 	Non adeo inhu- ph. iv. 4. 23. 	V itam duram, Prol. 	35. 	Neque 	quisquam 
Mano ingenio sum. 	Erin. v. quam viii usque adhue. Adel- ademt 	qui 	adjutaret 	funus. 
2, 41. 	Postremo adeo 	res ph. v. 4, 5. 	Quid adhue ha- Phorm. i. 2, 49. 
rediit. 	Hearn. i. 1, 61. 	Ut bent 	infirmitatis 	nuptiae? adjutor] Hie adjutor meus 
clam eveniat partua patron, 
atre adeo omnes. 	Hec. iii. 

Hec. i. 2, 	101. Nil cessavisti 
usque adhue. Hec. iv. I, 29. 

hoc wild praestat. Heaut. v. 
1, 2. 	Aut etiam adjutor aim 

3, 37. 	Fads huic adeo inju- 
rutin. 	flee. iv. 4, 68. 	Neque 

adigo] Tu home adiyis me 
ad insaniam. Adelph. i. 2, 31. 

ejus iraeundine. Adelph. i 2, 
66. 	Sed opus est milii Phor- 

opus eat adeo muttito. 	flee. Mox noctu te adiget horsum mionem ad bane rent adju- 
v. 	4, 26. 	Neque 	defetiscar insomnia. 	Erin. ii. 1, 13. tonne 	dad. 	Phortn. 	iii. 3, 
Usque adeoexperirier. Phorm. adjicio) 	Ad virginem ani- 28. 
iv. 1, 23. Credis te ignorarier, 
nut tua faetaadeo ? Phorm. v. 

mum adjecit. Eun. i. 2, 63. 
adinw] Postquam (amnia 

adjutrial Te in hac re mibi 
oro ut adjulrix sies. Fun. v. 

7, 39. 	\Titan] 	num onaii- spes est. 	And. 	ii. 1, 4. 	Ut 2, 46. 	hlatres or Les tills in 
unique ark° vestrankm.Heaut. metum, in quo nunc eat. adi- peceato adjutrires. Heart. v. 
ii. 4, 6. 	Adeo exoniaturn daho /tram. 	And. 	ii. 2, 2. 	Hane, 2, 39. 	Vcstra intelligentia si 
• • • ut . • . meminerit seniper nisi more, mild adimet nemo. erit 	adeutrix 	nostrac 	indus- 
mei. 1 leaut. v. 1.77,78. Comp. And. iv. 2, 14. 	Uhi ea eausa trine. lice. Alt. Prol. 24. 	Ut 
Hee. ii. 2, 6. erit ademla his. And. v. I, 18. vestma auctoritas men aucto- 

adeone] Adeone hominem Diem adimere aegritudinem ritati fautrix adjutriaquesiet. 
ease invenustum, aut infeli- hominibus. Heaut. iii. 1, 13. Hec. Alt. Prol. 40. 	Praeser- 

   
  



528 	 INDEX 

tim in ea re quum sit mihi ad- gino una adolescens cubuerit lalum nobilitas flagit.11s. 	Eon. 
jut?* soerus. Hec. iv. 4, 83. plus potus, 	illa se abstincre v. 6, 20. 	Noose otonia 'lace 

adjuvo] Ut me adjures in ut potuerit? 	Hee. 	i. 2, 64. saluti est adolescentulis. Eun. 
has re. 	And. iii. 	3, 10. 	Id Mater quod suasit sua, ado- v. 4, 18. 	Ut anituum decuit 
speroadjuturos deos. And. iii. lescens moiler fecit. Hee. iv. aegrottimadokscentuli. Heaut. 
2, 42. 	Faciam sedulo, dabo 
operant, adjuvabo. Eun. ii. 3, 

4, 39. 	Ne to adolescens mu- 
Tier defatiget. 	Phorm. v. 	3, 

i. 1, 48. 	.Non 	est 	flagitium, 
mihi 	credo, 	adolescentulum 

71. Neque me quicquam con- 11. 	Est veritus optimao ado- scortari. 	Adolph. 	i. 	2, 	21. 
silio adjuvas? 	Heaut. v. 2, lescenli facer° injuriam. And. Comp. v. 32. 	Odiosa haec est 
29. 	Fortes fortuna adjuvat. iii. 2, 8. 	Bonum ingenium aetas adokseenitdis. Hec. iv. 
Phorm. i. 4,26. 	Punter none narras adolescentis. 	And. iii. 3, 13. Quia nusquatu insanran 
opera me adjures ac re dudum 1, 8. 	Fero alia 	flagitia ad fecit adolescentutum. Phony. 
opitulata es. 	Phorm. v. 3, 3. to 	boni 	illius 	adotescentis. Prol. 6. 
Qui me dudum adjurit comi- Adelph. iv. 7,4. Adolescentem adopto] Inde ego hone ma- 
ter. Phorm. iii. 3, 4. adeo nobilem. Eun. i. 2, 124. jorem adoptavi milli. Adolph. 

administro) Lauteque mu- Quao liberum sciro acquum 1. 1, 22. 	'fount filium dolts[[ 
nusadministrastituum. Adel- 
ph. v. 1, 2. 

est adolescentem. Eun. iii. 2, 
25. 	Cur perdis adolescentem 

culoptandunt mihi. Adolph. i. 
2, 34. Comp. iii. 4. 17. 

admiror] His ultro arrideo, 
et eorum ingenia, adndror si- 

nobis? Adolph. i. 1, 36. Con- 
ferunt consilia ad adolescentes. 

udorior] Me si impamtten 
adorlus asset. And. iii. 1, 21. 

mul. 	Eun. ii. 2, 	19. 	Cave Heaut. iii. 1, 65. 	Cur partes Cesso hone adoriri? Heaut. 
quicquam 	admiratus 	sies. seni pocta dederit, quao aunt iv. 5, 9. Adortus jurgio fra- 
Heaut. iv. 6, 23. adolescentium. leant. Prol. 2. trem. Adolph. iii. 3, 50. Turn 

admisceo] ha to istaec tua Accipienda et mussitanda in- hone adoriar hospitem. Phor. 
miseeto 	no 	me 	admisceas. juriatutolescentiumest.Adelph. iv. 2, 15. 
Ileaut. iv. 5, 35. 	Ne to ad- ii. 1, 53. 	Quam iniqui aunt adorno] Continuo haec ail- 
misce. Heaut. v. 2, 22. patres in mimes adolesce tea ornant ut lavet. Eun. iii. 5.34. 

ctdmitto] 	Fac ut admittar judices. Heaut. ii. 1, 1. adposco] 	Porro 	haec 	ta- 
ad illam. Eon. ii. 2, 50. 	Mi- adolescentia] Nos nostram• lenta 	dotis 	adposcod duo. 
litem rogat ut illam admitti quo adolescentiam habent de- Heaut. iv. 7, 10. 
juheat. Eun. iv. 1, 4. 	It vi- spicatam. Eun. ii. 3, 91. Ilia- adsum] Prope 	adest cunt 
sere ad cam : admisit nemo. rum aflines ease rerum, quas alieno 	morn. vivendum 	est 
Hee. i. 2, 114. 	Sed to good 
cavere possis, stultum culinit- 

fert adolescentia. Hcaut. ii. 1, 
3. Jam lode ab adolescentia. 

milli. And. i. 1, 125. 	In de- 
negando 	modo 	quis- pudor 

tere eat. Eun. iv. 6, 23. Unam Adolph. i. 1, 16. 	Spembaml paulum adest. And. iv. 1, 6. 
bane, noxiam omitte : si aliam jam deferrisse adolescentiam. Non quia ades praeseno, dico 
admisero 	unquam, 	occidito. Adelph. i. 2, 72. 	Persuasit hoc. Adolph. iii. 3, 39. 	Mu- 
Eun. v. 2, 14. 	Quid ego tan- 
turn 	sceleris 	admisi miser? 

nox, 	amor, 	viuum, 	adoles- 
centia. 	Adef[, 	iii. 	4, 	24. 

liar 	tibi 	adest. Heaut. 	ii. 3, 
2. 	Ille ad defendendam can- 

Heaut. v. 2, 3. 	Haec to ad- Quae vos propter adolrscen- sam adest. 	Phorm. ii. 1, 36. 
mittereindigna genere nostro? train minus videtis. 	Adelph. Ubi vie, dona adsunt tibi s 
Adolph. iii. 3, 54. 	Me hoc v. 9, 35. 	Id vitium nunquam I'hacdria. 	Eun. 	iii. 	2, 	II. 
delictum admisisse 	in 	me. dectevi ease ego adolescentiae. Jam, inquam, hicadero. And. 
Adelph. iv. 5, 48. 	Sumtum Hec. iv. I, 27. 	Insidiaa nos- iv. 2, 32.. 	Admit rata in unis 
admillet. Adelph. v..7, 15. Si trap fecit ado/escentiae. 	Phor. aedibus. Eun ii. 3, 75. 	Jam 
est culpam ut in so admiserit. ii. 1, 44. hace 	tibi 	aderit 	oupplienns. 
Phorm. ii. 1, 40. adolescentior] Quo jure sum Eun. iv. 7, 41. 	At pol jaw 

culmodunt] Haee inter nos ustio. adolescentior. Hcc. Alt. aderit, se quoquo etiain cum 
nupem notitia admodum est. Prol. 3. oderit. Hee. iv. 1, 28. 	Dave, 
Heaut. i. 1, 1. 	Advenis mo- adolescentulai Forte unam ales : 	resiste. 	And. 	ii. 2,1. 
do? 	Admodum. Hoc. iii. 5, aspicio adolescentulam. 	And. I'hidippo, ades, 	audi paucis. 
8. Itane patris ais conspectum i. 1, 91. 	Ea mortua eat : re- Hec. hi. 	5, 	60. 	Adeschon .• 
veritum Nine alrasse ? 	Ad- liquit 	filiam adolescentulam. paucis to volo. And. i. 1, 2. 
modum. Phorm. ii. 2, 1. 	Ira- Heaut. iii. 3, 41. 	Comp. iv. Favete, adeste aequo animo. 
turn admodum. Adolph. iii. 3, 1, 41. And. 	Prol. 	24. 	Jam par- 
49. 	Cf. Moroi. iii. 1, 13. adolescentulus] Quod pleri- tus adsict. Adolph. iv. 4, 11. 

admoneo] 	qecte admones. quo omnes faciunt adulescen- Volo ego adesse hic advocator 
And. v. 4, 50. 	Ridiculum eat full. 	And. i. 	1, 28. 	Perpu- nobis in turba lute. Eon. iv 
to isluc me admonere. Heaut. listi me ut homini adolescen- 6, 26. Comp. Korn). ii. 3, 3. 
ii. 3, 112. 

admoveo] Acceasi; adstiti : 
tub 	 filiam darem. And. v. 1, 
9. 	Homines adolescent:dos in 

Hone minima est opus in hat 
re adesse. Hee. iii. 3, 50. 

animam compressi : mimeo ad- finudem illicis. 	And. v. 4, 7. aduncus] 	Rufanme ilium 
movi. Phorm. v. 6, 28. 

adolescens] Adoleseensluxu 
Rhodius adoleseentutus. 	Eun. 
iii. 1, 33. Heri aliquot ado- 

virgincm, caesiam, sparso ore, 
aduneo naso ? Heaut. v. 5, 18. 

perditus. 	Adolph. iv. 7, 42. leseentuli coiimus in Piraceo. adreho] Imam mine times, 
Improdens timuit adolescens. Eun. 	iii. 4, 	1. 	Quo 	modo game 	adreeta 	est, 	ne 	illa111  
Phorm. ii. 1, 64. 	Homo ado- adolescentulus meretricum in- talem praeripiat tibi. Eun. 1. 
lessens si habet unam IlEDIVIM. genia et mores posset nosecre. 2, 81. 
Phorm. v. 8, 52. 	Cum vir- Eon. v. 4, 9. 	Qui adokseen- adrena] 	Est o 	Corintho 
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hie advcna anus paupercula. plures 	adrersum 	ingenium Heaut. i. 1, 93. 	Aedes nos- 
Heaut. i. 1, 44. meum menses tuli. 	Phorm. tree vix capient, scio. Heaut- 

adreaio] 	Ad 	to adrenio. iii. 2, 35. ii. 	3, 	13. 	Est milli 	ultimis 
And. ii. 1, 19. 	Optato Mee- adveries] Adrersus nemini. conclave in <teddies. 	Heaut. 
nis. And. iii. 3, 1. 	Per tern- Anti. 	i. 	1, 	37. 	Cui 	magis v. 1, 29. 	In aedes irruit alie- 
pus adrenis. 	And. iv. 4, 44. bonae felicitates 	omnes ad- nag. 	Adelph. i. 2, 8. 	Ante 
In 	tempore 	ipso 	milli 	ad- versae Bien'. 	Hun. ii. 	3, 33. cedes non fceisse crit melius 
venis. And. v. 6, 10. 	Oppor- 
tune advenis. 	eaut i. 	2, .5. H 

Si quid 	nobis forte 	adrersi 
evencrit. 	Heaut. 	ii. 	3, 	114. 

'hie conviciutn. 	Adeiph. ii 	1, 
26. Fratri (mks fient perviae. 

Undo hams advenit ? Hcc. i. 2, Vocis esse adrers«s acque stu- Adolph. 	v. 7, 14. 	Extulisse 
6. Salvam to at/venire gnu- dium est. Hee. ii. 1, .5. 	Uti extra aedis pucruni. 	Hee. iv. 
deo. 	Eun. v. 5, 6. 	Salvam adverse ejns per to tecta lac]- 1, 48. 	Pollicita est ea se eon- 
adrenire. 	Phorm. 	ii. 	1, 25. taque apud onmes sient. Hee. cessuram ex acclaims. 	Hoc. iv. 
Beno 	factual 	to 	advenisse. iii. 3, 28. 	Ita usque adverse 4, 57. 	Introiit in aedes ater 
Hee. iii. 5, 6. 

adventus] Ego .comlbodio- 
tempestateusi sumus. Hee. iii. 
4, 9. Quo pacto adverse'« se- 

alienus canis. 	Phorm. iv. 4, 
25. 	Hamm qui est dominus 

rem homincm, adrentum, tem- 
pus, non 	vitli. 	And. v. 2, 3. 

rumnian ferant. Phorm. ii. 1, 
12. Nihilest magismeisnuptiis 

aedium. Phorm. v. 1, 26. 
aedieulaej Aediculae item 

Salutant ; ad coennin vocant ; adversum. Heaut. iv. 3. 21. snot oh decent alias. Phorm. 
adventent 	gratulautur. 	Eun. Quum 	res 	adversae 	sient. iv. 3, .58. 
ii. 2, 28. 	Isse dicito person- Phorm. v. 4. 3. Acdiles] Mcnandri Ennu- 
tatum 	adrentem 	Pa mplii I i. adverto] 	Quaeso animum chum postquam Aediles eme- 
Hec. i. 2, 2. Incommode illis adrertite. And. Prol. 8. 	Illa runt. Emil. Prol. 20. 
fors obtuleratadventum menut. seso interea commod urn hue urger] Video sentum, squa- 
I I ce. 	iii. 3, 10. 	Ut voluptati adverteret in hanc 	nostmm lidum, aegrem, pannis annis- 
Obitus, 	serum, adrentus Ousts plateaus. 	Eun. 	ii. 	3, 	51. quo obsitum. 	Eun. ii. 2, 5. 
scalper 	siet. 	Hee. 	v. 4, 	19. .Adrerlunt gmvitcr, quite non Aegranc esse simulant mulie- 
Adventum ambas . .. scio re- comas. 	Heaut. 	iii. 	3, 	9. rem. Hee. i. 2, 113. 	Cum in 
Ventura;.i 	Ilcc. iii. 1, 10. UM Animism non cuirertiprimum. proximo hie sit aegra. Hec. 
in inentem ejus adventi venit. Heaut. iv. 1,43. iii. 2, 6. 
Phorm. i. 3, 2. 

adversaries] 	Adversarios 
rapere 	in 	pejorem 	pattern. 

adresperascitj Cur uxornon 
areessitur? jam advesperascit. 
And. iii. 4, 2. 

aegre] Rodeo lode iratus, 
atque aegre ferens. And. i. 1, 
110. Voluit facere contra huic 

Adolph. Pro1.,  2. 	Poetarn re- ‘ 	advigile] 	Si adrigilaveris, aegre. Eun.iv.1,10. Egohaud 
stitur in locum, prope jam re- 
motu In injuria adrersarium. 

'ex unis geminas milli confides 
nuptias. And. iv. 1,50. Tanto 

minusaegrepatior. Heaut. v.2, 
5. 	A egre est. Adolph. i. 2, 57. 

Hee. 	Alt. 	Prol. 	14. 	Inju- magis to adrigilare aequum Ostendere me aegre pati illi 
rium autem est Weisel ad"er- est. Phorm. i. 4 26. nolui. Adelph. i. 2, 63. 	Ne 
series? Hee. i. 1, 15. Causam aduncusj 	Attune° 	naso. quid aegre esset milli. 	Hec. 
traders, 	adrersariis, 	etiamne }Leant. v..5, 18. ii. 1, 30. 	Ne aegre goicquam 
id lex coegit? Phorm. ii. 1, 7. 

adversatrial Q11111 tu in ca 
advert/tits] ildmeatus mane 

milli esse ut meminerit. Eun. 
ex 	me 	audias. 	Hee. v. 	1, 
39. 	Fuisset 	turn illos milli 

re 	mill 	fueris 	adversatri.r. ii. 3, 48. 	Vole ego adesse hic aegre aliquot dies. 	Phorw. 
Heaut. v. 3, 5. advocates noble in turba bac. i. 3, 7. 

adrersori Eine ego ut ad- Eon. iv. 	6, 26. 	Me a foro aegrilndo] Si nulls aegri- 
terser ? And. i..5, 28. 	Qum abduxit mode hue advocate'," ludo !nue pudic) intercesserit. 
plaeo, adverser sedulo et de- sibi. 	Adelph. iv. 5, 12. 	Ad- And. v. 5, .5. 	Ne hoc gau- 
terreo. Adelph. j. 2, 64. 	No- versumne ilium causam dice- dium contaminet vita aegri- 
quo tune libidini advercabor. rem cui venerem advocates? tudine aliqua. Hun. iii. 	5, 4. 
Hee. ii. 2, 3. 	Non possum Adolph. iv. 5, 43. Ant gaucho sumus praepediti 
cuiversari mole. 	Hee. 	ii. 	2, adroco] Ibo ad forum, at- nimio,autaearitudine. Heaut. 
29. 	Retitle uxorein; ac noli quo aliquot mihi amicos ad- iii. 1,96. I)iem adimereaegri- 
adversari. 	Hee. 	iv. 	4, 	32. twain). Phorm. ii. I, 83. tedinem hominihus. 	Heaut. 
Coepi adversari prime. Phor. adustusj 	Hoc salsum est, iii. 	1, 	13. 	Nulls res 	tanta, 
1. 2, 25. hoc Muslim est. 	Adelph. iii. quite mi acgrituelinem afferat. 

at/version] Gratum id fuisse 3, 17. Heaut. iv. 3, 2. 	Nagnarum 
adversum te. 	And. 	i. I, 15. aedepol] Vide Edepol. saepe id remedium aegritudi- 
De ilia me adversum hunt lo- circles] Matronam nullam in mint 	est. 	Heaut. 	iii. 	2, 28. 
qui, And. i. 5, 30. 	Me ad- aedibus. 	And. ii. 2, 27. 	Si Milli quidem quotidie imp- 
versant edictum tuum facere positum puerum ante aedes scit magis de fi Ho aspritudo. 
esse ausam. Heaut. iv. 1, 10. viderit. And. iv. 4, 34. Aedes Heaut. iii. 1. 15. 	Ammo in- 
Neque servolorum quisquam expugnabo. 	Eun. 	iv. 7, 3. certurne (repeat/dint. Beam. 
qui adversum ierant. Adelph. Consilium 	illud 	rectum est i. 1, I i. 	IltiM en frilled° 	est 
1. 1, 2. 	A (immure animi tui de occludendis aedilats. Eun. haec 	recent. 	Ailtipli. 	iii. 	2, 
1ibidinent. Hee. iv. 1,19. Ad- iv. 7. 14. 	Aderit una in minis 14. 	Aespitudo 	hate 	oritur 
rersurnstinsulum cakes. Phor. aedibus. Hun. ii. 3, 76. 	Hunc milli 	abs te. 	Hee. 	ii. 	1, 	26. 
1. 2, 28. 	Itane es paratus fa- tu in aedes cogitas 	recipere Matrem cx aegriledene mors 
rem me adversum omnia ? posthac? Eun. v. 2, 58. 	In- e?tisecuta est. 	Phorm. v. 1 
Phorm. ii. 3, 80. 	Te coal- scripsi 	ilico 	aedes 	mereede. 23. 	 ,  

- - 
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aegrotus] 	Animttm aegro- Qui neque jus, neque bonum praeterierat jam ad ducenduta 
tune ad deteriorem partem ap- atque aequum sciunt. Heaut. (was. Phorm. ii. 3, 76. 	Non 
plicat. 	And. i. 2, 22. 	l'uer- iv. 1, 29. manehat arias virginis meant 
peram duci per viam aegro- 
tam. Adelph. v. 7, 24. Facile 

aerumna] Quo 	tu minus 
scis aerunmas meas. And. iv. 

neglicentiam. 	Plms'. 	iv. 	1, 
4. 	Ut rum uno aetatem dere- 

gullies, cum 	valemus, 	recta 1, 	31. 	QM 	to 	expedias his ret. 	Phorm. 	ii. 	3, 70. 	Re- 
consilia aegrolis claim's. And. aerumnis. Hee. ii?. l, 8. 	Ex spice aeta tem team. Phorm. 
ii. 1, 9. quanta 	aerunina 	extraxeris. is. 3, 87. 	Aelate minns pec- 

ttesnutor) 	Aenzulari negli- flee. 	v. 	4, 36. 	Quo pacto caturum putem ? 	An 	flea 
gentiam potius. 	And. 	Prol. adversam 	aerumnam fcrant. forma atque aetas nunc mngis 
21. 

aemulus] lstum aemulum, 
quod 	poteuis, 	ab 	ea 	pellito. 

Phorm. ii. 1, 12. 
aesi Ancillam sere empl.m 

suo. Phorm. ii. 2, 26. 

expetenda est? Phorm. v. 8, 
33, 35. 

aeternus] 	Spero 	aeternam 
Eun. ii. 1, 8. 	Sibi putare ad- Aesehinus] Adelph. passim. inter nos gratiam fore. Euu. 
ductum ante oculos aemulum. Aeseulapius] Quod tc, Aes- v. 2. 33. 
Eun. iv. 1, 9, 

aequalis] Quem vocabo ad 
coenam menrum aequalium? 

eulapi et to Salus, no quid 
sit 	hujus 	oro. 	Hee. 	ill. 	2, 
3. 

Aethiopial Eun. iii. 2, 18. 
ajtithitis] Metlitor ease ((A- 

bilis, et bent! proccdit. 	Adel- 
And. ii. 6, 22. 	Paths cogna- aetas] Dum cum aetas, me- phi v. 6, 8. 
turn atque aequalent novistin? tus, 	magister 	prohihebant. aRcto] Ili glndiatorio mil- 
Eun. ii. 3, 35. 	Amico atque And. i. 1, 27. Hujus formam mo 	ad 	me 	ajlitlant 	viant. 
aequali suo. 	Hcaut. 	iii. 	1, atque aetatem vides. And. i. Phorm. v. 7, 71. 	Ad demi- 
8. 

aequanimitas] Adelph. Prol. 
5, .51. 	Dum licitum est ci, 
dumque aetas tulit. And. ii. 6, 

nas qui aifectant vinut. Ileaut. 
ii. 3, 60. 

24. Phorm. Prol. 35. 12. 	Egregia 	forma, 	atque ajPro) Ut seism), ntunquido 
wipe] 	Aeque 	quicquam aetate integra. And. i. 1, 45. nam lace turbae tristitia oft'e- 

mine quidem: And. ii. 6, 3. Per nostrum amicitiam, quae rat. 	And. i. 4, 8. 	Hate pri- 
Miser, aeque atque ego. And. cum 	agitate 	accrevit 	simul. intim alArtur jam milli ab ha 
iv. 	2, 	19. 	Cuiquam aerie 
audisti 	commodi 	quicquam 

And. iii. 3, 7. 	Neque scibat, 
neque per aetatena ennui potu- 

fallacia. 	And. iii. 1, 13. 	Hie 
quoquc holism 	map:amine 

evenisse? 	Heaut. 	iv. 	3, 	7. crat. Eun. i. 2. 33. 	Forma et partetn ad to attulit. 	Eun. i. 
Eademaere stndeant, nolint- aetas ipsa est. Eun. ii. 3. 83. 2, 43. 	Quid 	die am ? quota 
quo omnia? 	Hec. 	ii. 	1, 	2. Jamjudum ; 	aetatern. 	Eun. causam aj/Cram? 	Heaut. iv. 
`'iris ease adversas aeque stu- iv. 5, 8. 	Et aetate putavit me 3, 23. 	Da milli, atque afi'r 
dium est. Hec. ii. 1, 5. 	Ae- et 	benevolentia 	plus 	scire. milli. 	Heaut. ii. 1, 11. 	Nulls 
depol nae nos sumus inique Heaut. 	i. 	1, 63. 	Illa aetas res 	quad 	mill 	acgritudinetu 
aeque 	omnes 	invisao 	orris. magis ad hasee utenda idonea afferat. Heaut. iv. 3, 2. 	So- 
Hec. ii.3, 1. 	Nunquant aeque 

.ac modo. 	Phorm. 	i. 	2, 43. 
est. 	Heaut. .i. 	1, 	81. 	Ego 

n istuc aelatis 	on amori opt- 
km unum floc vitium a we-
tus afrert honsinibus. .Adelph. 

Novi 	aeque 	omnia tecum. ram daham. Heaut. i. 1, 58. v. 3, 	47. 	Laborem inaticat 
Phorm. v. 8, 43. Milli 	videre praeter aeliztent ipsns 	capit, et illi 	molestiain 

aequus] Adeste aequo ani- wain facer°. Heaut. i. 	1, 7. alert Hee. iii. 2, 9. 	Quoit al) 
mo. And. Prol. 24. 	Postulo, 
gy° aequum est, to oro. And. 

Com uno aetaton agero viro. 
Heaut. ii. 4, 12. 	Mc (Oaten: 

ipso allatum est, si Id esse id Ed- 
Intuit) 	putet. 	Phut)). Prol. 

i. 2, 19. 	Aequo amnia) ferre. tenses velle id assimularier? 22. 	Mirabar si tu milli quid- 
And. ii. 3, 23. 	Aegieuin est Heaut. iv. 3, 38. 	Quorl illos quam aferres novi. 	Plasm 
vos cognoseere. Ems. Prol. 42. sat aetas acuet. Adelph. v. 3, tii. 	2, 	6. 	Vido 	liquid 	opis 
Quae liberum scire aequum 
est. Eun. 	iii. 2, 25. 	Aeguo 

49. 	' Quin 	ref+, 	aetas, 	uses, 
semper aliquid apportet novi. 

potest afierre huic. 	Phorm. 
its. 	3, 	20. 	Mill 	opus 	erat 

animo aequa noscere oportet. Adelph. v. 4, 2. 	Contrivi in aliquantulum 	quae 	aferrel. 
Adolph. Ili. 4, 58. 	E medic) quaerendo vitam atque aeta- Phorm. iv. 3, 50. 	Auxilii ni- 
aequunt excedere est. Hee. iv. tent 	tneam. 	Num 	exacta hit aferant. 	Adelph, iii. 2:  
3, 	14. 	Istuc aequi bonique aetate hoc fructi 	pro 'above 2. 	Vide etiam soles ut milt 
facio. Heaut. iv. 5, 40. 	Cu- fero. 	Adelph. 	v. 	4, 	15, 	16 haec 	certa et clam altuleris• 
pio, 	aequi 	m odo 	aliquid. Alieniore tweak. 	Adelph. i. Hee. v. 4, 1. 
Adelph. 	ii. 	1, 33. 	Praeter 2, 30. 	Ad omnia aliii aelate affirio] Quonam mod° unto 
aequalaque et bealum. Adapts. sapimus rectius. Adelph. v.3, to ()Rendus) 	ali,etrimp 	lice. 
1. 1, 39. 	Si ita (fermata cen- 46. 	Odiosa haec est 	aetas iii. 1. 45. 	Alio stispicans mor- 
scs. Adelph. iv. 3, 10. 	Non adoleseentulis. Hec. iv. 3, 13. bo me visurum aPetani. Her. 
aequum dicis. 	Adelph. v. 3, Ut ne cui mea longinquita'S iii. 3. 6. 	Quanta me eura et 
17. 	Neque adeo ex apquo et 
bono. Adelph. v. 9, 30. 	Quo 

aelatis obstet. Hee. iv. 2, 20, 
Capiti 	atque aetati illorutn. 

sollicitudine 	afficit 	gnaws? 
Morin. 	ii. 	4, 	1. 	'fantail° 

arquior sum Pamphilo. And. Hee. iii. 1, 54. 	Una inter nos afThetunt pienquani esse 10- 
ii. 5, 18, 	Aequa de me dix- 
erit. 	Hee. 	iii. 	5, 	25. 	Q110(1 

ngere aetatem liceat. Hee. ii. 
1, 10. 	Ubivis gentium vete 

minem audacia ? Pherm. v. 7, 
84. 

fors feret, ferennis (term ani- aetateni. 	Hee. 	iii. 	I, 4. 	Ne • afflnis] Neque Mantra of. 
MO. Phorm. i. 2, 88. 	Resti- que ills hoc animo erit aeta- fines esse rerum, quits fat ado- 
tui in 	integrum 	acquzon est tern, neque pol tu eadem istuc leseentia. Heaut. ii. 1, 3. 	Et 
et bormuz. Phorm, ii. 4, 11. aetate. 	Hec. v. 1, 21. 	Tua getter et affinesplacent. Ileaut. 
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v.1,63. A/finis nobis. Adelph. 
v. 8, '2.5. Phorm. iv. 1, 16. 

Quid again cogito. And. ii. 2, 
21. 	Hoc again. And. ii. 5,4. 

. agrestisl Ego file agrestis, 
•saevus, tristis, parcus, trucu- 

ajinitas] Nulloneego Chre- 
metis plow ullinitatem 	cffit- 

Hooine agis an non? And. i. 
2, 1.5. 	Quid tu? quo hint to 

lentus, tenax, duxi uxorem, 
Adelph. v. 4, 12. 

gere potato? 	And. 	i. 5, 	12. aids? And. iv. 2, 2.5. 	Alias ah] pa‘siin. 
'hail 	ita deret, si peritetuant les agis. Eon. ii. 3, 56. Quid Mu] Horn, quid ais seeks? 
vis esse aginitatent hone. Hee. 
ii. 	2, 	10. 	Ajfinilatent 	bane 
sane perpetuam vulo. Hoc. iv. 

agis, homo impudetts ? Eon. 
iii. 1, 35. 	Sioitie agis ? Hun. 
iv. 7, 34. 	Quid ionic aginuis? 

And. iv. 1, 41. 	Ut quietus, 
(aunt, quando, 	ut volumus, 
non 	'lint. 	And. 	iv. 	5, 	10. 

4, 	14. 	Manero 	affinitutem Eon. iv. 7, 41. 	Vel rex seat- Ain tandem ? And. v. 3, 4. 
bane inter nos solo. Hec. iv. per 	maximas 	milli 	agehat, Ait ? 	(do. 	Eun. 	ii. 	2, 	21. 
4, 101. 

afflieto] Ne to afflictes. Eun. 
i. 1, 31. 

agettrisl Agelli est hic sub 

quiequid fecemin. Run. iii. I, 
8. 	Age inepte. 	Eun. ii. 3, 
19. 	Age none, bclua. Eun. 
iv. 4, 37. 	Alagnas vero agere 

Quid tu ale, Gnatho? quid tu 
niacin, Thmso? Eon. iii. 2, 
20. 	Ain tu? Eun. iii. 5, 19. 
ha aunt. Heaut. iv. 8, 13. 

urbe pattlum. Adelph. v. 8, grating Thais milli? Eun. iii. Quid ais? 	Heaut. v. 1, 27. 
2G. 1, 1. 	Rem seriam velleagere Ain vero? Adelph. iii. 3. 51. 

ager] 	Neque agri neque mecum. Eun. iii. 3, 8. 	Achim Quid 	ipsae ? 	Quid 	ainnt ? 
urbis odium nie unquam per- eel: ilicet. 	Eun. i. 1, 9. 	Dc Adelph. iv. 5, 22. 	Quis id 
cipit. Eun. v. 5, 2. 	Agrum 
in proximo hic utercatus es. 

symbolis quid (whim eel? Eun. 
iii. 5. 59. 	Quid ago none? 

alt ? 	Her. v. 1, 22. 	Hem, 
quid ais? Phorm. ii. 3, 39. 

Heaut. i. 1, 2. 	Agrum in his Heaut. ii. 3, 102. 	Quam rem Actmn, (aunt ne apts. Phorm. 
regionibus 	melirem 	neque agis? Heaut. iv. 4, 18. 	Ec- ii. 3, 72. 	Id quad ainnt 1 nu- 
preti 	majoris 	nemo 	habet. quid de illo, quod (intim te- ribus teneo lupum. 	Phorm. 
Licata. i. 	1, 11. 	Ayer oppo- 
situs est pignori. Phorm. iv. 

cum egi. egisti? IIeaut. iii. 3, 
34. 	Quid again? nut quid 

iii. 2, 21. 	Ita fugias, no prac- 
ter casam,quod aitint. Phorm. 

3, 56. 	Agrain de nostro pa. 
trecolentlum habebat. Phorm. 
ii. 3, 17. 

aggraresco] Male metuo, ne 

comminiscar? Ileaut. iv. '2, 7. 
Tantundum egero. Ilcan.iv.2, 
9. Mettle quid again. Licata. 
iv. 3, 42. 	Quid corn illis opus, 

v. 2. 3. 	Aiebas. Heaut. v. 1, 
.51 (sec note). 	Aiebant. And. 
iii. 3, 2. 	Antal. And. v. 4, 
21. 	Aielial. And. v. 4, 29. 

Philumenae 	magis 	morbus qui neque jus neque bonum Adelph. iv. 6, 5. 	Pliorm. iii. 
aggraveseitt. Hec. iii. 2, 2. 

aggredior] Hae non succes- 
atque aequum sciunt? Want. 
iv. 1, 29. 	Com uno aetatem 

1, 16. 	Alias. Heaut. v. 2, 
7. Adelph. iv. 2,22. 	Aibant. 

Bit, illia aggredieMtlr via. And. 
iv. 1, 47. A ggrediar. Meads, 
salve. 	Hoc. 	v. 	1. 	5. 	Satis 

agere vivo. Heaut. 	ii. 4, 12. 
Non 	none perunia 	agitur, 
Heaut. iii. 1, 67. 	Acta haec 

Hee. ii. 1, 41. 	Phorm. iv. 1, 
6. 

alaeris] Quid to es tristis? 
astute aggredimini. Phorm. v. res 	est. 	Heaut. 	iii. 	3, 	3. quidve es alueris? Eun. ii. 3, 
7, 75. Quasi istic minor 	men 	res 12. 

agilo] 	Apud cum 	miles. 
ttionvsia agitat. Heaut. iv. 4, 

atjatur quam tua. Heaut. ii. 
3, 113. 	Agis Loratins? Adolph. 

a/geoj Ne nut ille alserit, 
aut uspiam ceciderit. Adelph. 

11, 	:Agitarent liberc inter vas iv. 3, .5. 	Niltil agis. Adelph. i. 	1, 11. 
convivium. 	Hee. 	i. 	2. 	18. v. 8, 12. 	Quam vos facillime alias] 	Quid alias malim 
Jam ego hone aailahn. Phorm. agitis. Adelph. iii. 4, 56. 	the qualm bailie has ficri nuptias? 
II. 3, 4. 	Id 	ayitans quidem main sempet eyit vitam in And. iii. 2, 49. 	Alias ut lad 
mecum actinic). Phorm. iv. 3; olio, in conviviis. 	Adelph. v. possim cause hac integra. Hec. 
10. 4, 9. 	Quid 	faciam ? 	quid I. 2, 5. 

agmen] In medium hue aq- again? Adelph. v, 3, 3. Vide, alibi] 	Neque istic, neque 
?nen cum vecti. 'Eun. iv. 7, quam rein agars. Adelph. iii. alibi tibi erit usquam in me 
4. 2, 45. 	Burl 	agere 	vitam. morn. And ii. 5. 9. Iliac sciri 

ago] Observes filiUm, quid Adelph. i. 	1, 20. 	Quid fit? potuit, 	nut 	nusquarn 	alibi. 
Q9al. 	And. 	i. 	1, 	143. 	.A h, 
trtntam rem tam negligenter 
agere? 	And. i. .5, 18. 	Nec 

quid agitur? Adelph. v. 5, 2. 
Ut, quomodo (Ida linee sint, 
eclat. 	Adelph. iv. 5, 2. 	Quid 

Heaut. ii. 3, 38. 	Habebam 
alibi animum amori deditum. 
Hee. iii. 1, 14. 

luid agars certum est. And. i. (guitar ? 	D. 	Quid 	agatur? alkali Utinam hic prone 
?., 4. Quid again habeo. And. Adolph. iii. 3, 19, 20. 	Bene adesset alicubi. Adolph. iii.4, 
'!i. 2, 18. 	Age age, ut libet. dicat secum esse Manz. Adel- 7. 
And. 	ii. 	I, 	10. 	Age nunc phi 	ii. 	2, 	2. 	Ginnes 	to 	in alicunde,uliundel V enitme- 
4tn. 	And, v. 2, 25. 	Age lauta et bene acts parte pit- ditatus alicunde ex solo loco. 
t:amphile : 	cxi 	Pamphile. 
,i d. v. 2, 	30. 	Sed 	quid 

tent. 	Hewitt. iv. 	5, 50. 	Ille And. ii. 4, 3.. Minas deem 
alias res agere se simulare. conindet alicunde. Adelph. ii. rtguin  ? 	adeatnne 	ad 	corn ? Hee. v. 3, 211. 	Lege agit0. 2, 34, 	Quibus est a/ made ali • 

And. iv. 1, 15. 	Men Glyce- Phorm. 	v. 	7, 	91. 	Vicissiin quis objectus 'altos. Hee. 	iii. 
1111m, quid agis? And. i. 	1, 
bt07. 	Id ago sedulo. An I. iii. 

partes tuns adurus est. Phorm. 
v. 5, 7. 	Non capitis vim res 

1, 6. tinmeret ulicun le. Phor. 
ii. 	1, 	70. 	.A liunde est peri- 

l', 8. 	Quo hint. to agis? And. agitur set! pectiniae. Phorm. clutn. Phorm. ii. 2, 19. 
N'• 2, 25. 	Pudice vitam parce iv. 	3, 	26. 	Hoc action 	est. ctlienal 	lt,nus sallenard. 

le„ duriter agelnit. And. i, 	I. 
,,I. 	Ego id again, qui ‘rnihi 
LE  detur. 	And. ii. 	1, 	35. 

Phorm. 	v. 	8, 20. 	Acturn, 
iu ant, ne agas. Phorm. ii. 3, 

72. 
m in 2 

[leant. v. 2, 26. 
'b
e
enal Prope adest com 
 more 	vivendttm 	eat 
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mihi. And. i. 1, 125. 	Vidcn opus erat aliquantulum qune aliquot] Ut aliquot saltem 
otium et cibus quid faciat alie-* afferret. 	Phorm..iv. 3, 50. nuptiis prodat dies. 	And. ii. 
nux? Eun. ii. 2, 34. 	'Lahore atiquantunt] 	Ejus 	fetter 1, 	13. 	Aliquot me 	adicre. 
alieno partam glen lam. Eun. aliquantunt ad rem cst avidior. And. iii. 3, 2. 	In pariendo 
iii: 1, 9. 	'fantumne est ab re Eun. 	i. 2, 51. 	Aliquantuffi aliquot affucrunt liberre. And. 
tua oti tibi, aliena ut cures? iniquior erat praetcr (vs IBA- iv. 4, 32 	Heri aliquot ado- 
Heaut. i. 1, 24. 	Comp. 25. dinein. Heaut. i. 2, 2i. lescentuli coiimus in Piraceo. 
Aliena 	ut 	melius 	videant aliquis] 	Aliquid 	rnonstri Eun. iii. 4, 1. 	Aliquot mihi 
mum sua. Heaut. iii. 1, 95. alum. 	And. 	i. 	5, 	15. 	Ali- amicos advocaho. 	Phorm. ii. 
?otitis sua sponte recto facere quid faccrem ut hoc ne face- 1, 82. 	Aliquot hos suntans 
quam alieno meta. Adclph. i. rem. And. i. 5, 24. 	Atque dies. Phorm. v. 5, 4. 
1, 50. 	In aedis irruit alienus. aliquis dicat, nil promoveris. alder) Alder evenire multo 
Adelph. i. 2, 9. 	Alieniore And. iv. 1, 16. 	Hic nunc mo intelligit. 	And. Prol. 4. 	Ta 
actato. Adelph. i. 2, 30. 	11- credit aliquam sibi fallaciam si hic sis, alder sentias. 	And. 
him alieno animo a noble esse. portare. And. ii. 6, 1. Dicam, ii. 1, 10. 	Allier tuum num- 
Adelph. iii. 2, 	40. 	Alienus aliquid 	me inventurilin, 	bit rem atque est accipis. 	Heaut. 
est ah nostra familia. Adelph. huic malo aliquam producam ii. 3, 23. 	Sin a/i/er animus 
iii. 2, 28. 	Alien us non sum. moram. And. iii. 5, 9. 	Dabit veeter est. 	Adelph. iii. 4, 46. 
Adclph. i. 2, 57.. 	Vobis . . . 
alienus sum? Phorm. iii. 3.12. 

hic aliquam pugnam demi°. 
Eun. v. 2, 60. 	Ut haeream 

Nithquam te alder atque es, 
in 	animum 	induxi 	means. 

Cur Malt alienam? Adelph. in parse aliqua tandem awn] Adelph. iv. 	3, 	6. 	Si diter 
iv. 5, 38. 	Alien= a vita Thaidem. EMI. v. 8, 25. Ali- pntas. 	Adclph. 	iv. 	3, 	12. 
men. Adelph. v. 8, 21. 	Hunc quid inveni modo quod ames. Hand alder censeo. Adclph. 
alienunt ab sese videt. Hcc. i. Eun. 	ii. 	3, 	17. 	Ut 'alisjua v. 8, 5. 	Sin est ut «liter tun 
2, 84. 	Quum sciet ulienum pars lahoris minuatur milli. sict sententia. 	Hee. iv. 4, 15. 
puerum tolli pro sun. Hec. iv. Heaut. Prot. 42. 	Nonne ad l''go hunc esse alder credidi. 
1,61. Quum ej us alienunt esse senem aliquam fabricam fin- Ego isti nihilo sum aliter se 
a me animum sentiam. Hec. git ? 	Heaut. iii. 2, 34. 	Ut fur. 	 Phorm. iii. 2, 44, 45. 
iv. 	4, 	36. 	Quum eam se- meat stnititiac in justitia tua aliundej 	Aliis (deride est 
quitur 	alienus 	puer. 	Hec. sit aliquid praesidi. 	Heaut. perielum. Phorm. ii. 2, 19. 
iv. 4, 27. 	Ille si me alienus iv. 1, 33. 	Aliquid gnato con- alias] 	.Alium esso tenses 
atfinein volet. Phorm. iv. 1, fides mali. 	Hcaut. v. 3, 1. nunc me atque olim cum da- 
)6. 	Ater alienus earths, Phor. Hoc quidem ferendum align° barn? 	And. iii. 3, 13. 	Bo- 
it,. 4, 25. modo est. 	Adelph. iii. 4, 23. mini 	adolescentulo 	in 	alio 

alimentum] 	(Minas) 	pro 
alimentis data. Heaut. iv. 7, 

Qui died rci est. 	Adclph. 
iii. 3, 4. 	Evadet in alumni 

occupato amore. 	And, v. 1, 
10. 	Hic dies album 	vitniu 

8. 	. 	. magnum malum. 	Adelph. affert, 	allos 	mores postulat. 
alio] Fortasse tu lprofectus iii. 4, 64. 	Bene nos aliquid And. i. 2, 18. 	Aliorum ex- 

alio fueras. 	Eun. 	Ii. 	2, 49. facere illi decct. 	Adclph, v. cmpla commonent. 	And. iv. 
Eructum ne quastdo iratus to 8, 25. 	Huic aliquid paulum 5, 	17. 	Fallacia 	alla a/inni 
alio conferas. Eun. iii. 1, 60. prao manu dcdenis. Adelph. trudit. 	And. iv. 4, 40. 	A/ia 
Lb suum animum a/io coufe- v. 9, 23' 	Quito's est alieunde res. 	Eun. 	ii. 	3, 	69. 	Alinat 
runt. Heaut. ii. 4, 10. aliquis objectus lahos. 	Hee. rem ex a/ia cogitarc. 	Eun. 

aliorsum] 	Never aliorsum iii. 1, 6. 	Quum ex te esset iv. 2, 3. 	Alias res ngis. Eun. 
atque ego feci, acceperit. Eun. aliquis qui to appellaret pa- ii. 3, 57. 	Aliud ex alio ma- 
i. 2, 2. trem. Hec. iv. 4, 30. 	Iii qui lum. 	Eun. 	v. 5, 	17. 	Qui 

aliqua] Ne aliqua ad pa- minus habeut ut semper di- mihi per «limn ostendit sunlit 
trem hoc pormanet. Adelph. quid 	addant 	divitioribus ? sententiam. 	Heaut. ii. 1, 7. 
'A. 4, 19. 	Ne uxor aliqua hoc Phorm. i. 1, 8. 	Aliquid con- Per aliunt quenivis ut des. 
resciscat mea.• Phorm. iv. 1, vasassem. 	Phorm. i. 	4, 	13. Hewn. iii. 1,61, 	A pud aliton 
19. 	Id porro aliquauxor mea Unde «liquid abradi 	potent. prohibct dignitas; apad uliwn 
rescisceret. 	Phorm. 	v. 	1, Phorm. ii. 2. 19_ 	Dnm aliud ipsius 	facti 	pudet. 	Hcant. 
19. aliquid fiagiti conficiat. 	Pitor iii. 3, 15. 	Periclum ex aliis 

aliquando] 	Si quid hujus v. 2, 5. facito. Heaut. ii. 1, 9. 	Nunc 
simile forte aliquando evene- aliquo] 	Dum 	proficiscor aliud specta. 'leant. v. 2, 38. 
rit. 	Hcaut. 	iii. 2, 40. 	.Ali- aliquo. 	And. ii. 1,2.9. 	Ilium Ut 	alital -  cx 	alio 	incidit? 
quando tanddm hue animum aliquo 	conclusissem. 	Eun. Heaut, 	iii. 3, 37. 	Ut a/ia 
ut adjungas mum. Hoc. iv. 4, iv. 3, 25. 	Ne denno miser omittam. 	Heaut. 	iii. 	1, 48. 
61. aliquo extruder him. 	Heaut. Feccre alii saepo item boni. 

Attar:H.7)er] 	Coneethu3 
aliquo ab ore oorum aliquan- 

iv. 6, 5. 	Credo abduct= in 
ganeum 	aliquo. 	Adelph. iii. 

Adelph. iv. 5, 54. 	Nati filii, 
all« cum. 	Adelph. v. 4, 14. 

rtsper. Heaut. iii. 3, 11. 	Cur 
non ludo hunc aliquantisper? 

3, 6. 	Him evens profugiet, 
aliquo 	niilitatum. 	Adolph. 

Atilt(' 	fortas.3 	alli 	viti 	est. 
Hec. ii. 2, 28. 	"Mud si sci- 

Adelph. iv. 5, 5. 
at/quoin/and Subtristis vi- 

iii. 3, 31. 	Quantum potest, 
aliqua nhjicienda est. Adelph. 

rein. Hec. v. 1, 24— Men/ills 
res spore SC simulare. Hee. v. 

sus est csse (dig:tantalum milli. iv. 7,  26. 	liv angulnin «lip«) 3, 28. 	Timco no aliud ere- 
And. ii. 2, 16. 	Q11fIC80, tan- abeam. 	Adelph. 	v. 	2., 11. dam, 	atque 	slim! 	tunnies. 
dem aliquantulum tibi parse. Aliquo mihi est 	hint able- Hec. v. 4, 4. 	Qiinereretaliant 
Heaut. i. 1, 111. 	Sed mihi gandus. Hec. iii. 3, 54. virum. Phor. ii. 1,67. 	Num' 
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Ruid aliud me vis? Phorm. i. sunt, non facile bacc ferunt. arnica 	est. 	And. 	i. 	3, 	11. 
2, 101. 	Dum aliud aliquid Hee. iv. 4, 88. Haud convenit una cum anzi- 
flagiti conficiat. 	Phorm. v. 2, aerator] Ego amatores au- ea ire 	imperatorem 	in via. 

5. 	Ut OM 	facta tua sunt. dicram 	mulierum 	esse 	cos Eun. iii. 2, 42. 	Timet ani- 
Phorm. v. 8, 31. maximos 	Eun. iv. 3, 23. mum amiate se erga ut sit 

&kilo] Ut no credits a me Quae tni ante oculos coram suae. 	Heaut. i. 2, 15. 	Magis 
allegatnnt hunc senem. And. anialorentadittixti tuum. Eun. nunc me (indocile dicta stimu- 
v. 3, 28. iv. 7, 24. 	Quae cutu alms- lant. 	Heaut. ii. 1, 11. 	Undo 

alligo] Hic furti se alllaut. tore suo cum 	coenant 	lige- esset adolescenti amicae quod 
Eun. iv. 7, 39. Eo pacto pror- riunt. Eun. v. 4, 14. 	Forma daret. Heaut. iii. 2, 23. Amni- 
Bum 	Him 	altioaris 	filium. impulsi nostra nos amatores asm ut habeas prope jam in 
Adolph. v. 3, 58. colunt. 	Heaut. ii. 4, 9. 	Sa- iixoris loco? 	Heaut. i. 1, 52. 

alluquor] 	Cessas 	alloqui ? trapes si siet amator, num- Hominem anzkum recipere ad 
And. 	ii. 	2, 6. 	Quid cessas quam 	sufferro 	ejus 	sumtus to, atque ejus («niacin subagi- 
hominem adire, et blande in queat. 	Ileaut. iii. 1, 43. 	Per tare. 	Heaut. iii. 3, 6. 	Anti- 
principio alloqui? Phorm. ii. pol quam paucos reperias me- cam adduxti, quam non liceat 
1, 22. retricibus 	fideles 	evenisse tangere. 	Heaut. 	iv. 	6, 	15. 

alludo] 	Forte habui seer- amatores. Hec. i. 1, 1, 2. 	Ut Cur emit, arnica& 	Adolph. 
tum : 	coepic ad id alludere. quisquam 	am«tor 	nuptiis v. 3, 14. 	Lactus est de arnica. 
Eun. iii. 1, 34. Iaetetur. Hec. v. 3, 37. Adelph. ii. 2, 45. 	Scivi ilium 

ale] Aliquid monstri alunt. unshaped 	Quas, 	malum, amicant habere. Hec. iv. 1, 
And. i. 5, 	15. 	Aut equos ant noes mihi narraro oceipa? '26. 	Excuntem ant introeun- 
a/ere, aut canes ad venandum. Heaut. ii. 3, 71. tem ad atokam. 	Hec. iv. 1, 
And. i. 	1, 30. 	Quae 	illam anthigo] 	Vicini 	nostri hic 36. 	Quam longum spatium 
aiuit parvularn. 	Eun. v. 2, andnyunt de finibus. 	Heaut. amandi 	amleam tihi 	dedi ? 
53. 	Illancine mulierem alere iii. 	1, 90. Hec. 	iv. 	4, 62. 	.21micas et 
cum illa &India? Heaut. iv. ambiguus] Edam si dudum cognatas 	desercre 	et 	festos 
5, 3. 	Alit illas: Bolus oilmen) fuerat 	ambismuns hoc mihi. dies. Hec. iv. 2, 16. 	Easdem 
familiatn sustentat. 	Adolph. Hoc. iv. 4. 26. arnicos 	fore 	tibi 	promitto. 
iii. 4, 35. 	Huic sump reddas amhio] Nisi vides, nisi se- Hec. v. 2, 25. 	Homo ,ado 
scilicet ; ut alumnus nostrum. nis amicos eras, ambis. And. lessens si liabet Imam amicam. 
P. Quem ipso neglexit pater, 
ego alum? 	L. 	Quid dixti? 

ii. 2, 36. 
audio] 	A mbo 	opportune : 

Phorm. v. 8, 52. 
amicitiaj Nunc te per anti- 

Elio, an 	non alemus? Hoc. vos vole. 	And. ii. 2, 8. 	Qui cilium et per amorem obsecro. 
iv. 4, 48, 49. 	Ptterum mihi utrainvis recce 	norit, ambits And. ii. 	1, 26. 	Per ego to 
cedo: ego alarm. 	Hec. iv. 4, noverit. And. Prol. 10. 	Post Deos oro, et nostram amid- 
86. 	Ateee nolunt hominem una 	audio 	abierunt 	forts. (lam. 	And. 	iii. 	3, 	6. 	Satis 
edacem. Phorm. ii. 2, 21. Eun. iy. 4, 35. 	Heri minas jam satis spectata erga te anti- 

alter] 	Unus et item alter. viginti pro amboims dedi. Eun. cilia est pea. 	And. v. 1, 1. 
And. i. 	I, 50. 	Ex incom- i. 2, 	89. 	Amho accusandi. Quod ego in propinqua parte 
media ulterius SIM lit compa- 
rent commoda? And. iv. 1, 

Heaut. i. 1, 67. 	Vera dicendo 
ut cos am/os fallatn. 	Heart. 

anticitiae puto. 	Heaut. i. 	1, 
5. 	Imperium quod amicilics , 

4. 	Turn hoc alterum, id vero iv. 	3, 	33. 	Ego 	vapulando adjungitur. 	Adolph. i. 1, 42. 
est. 	Eun. v. 4, 8. 	Alterae ilk verberando usque audio Scio to non esse usum anteltae 
dum 	narrat, 	forte 	andiyi. defessi menus. 	Adolph. ii. 2. anzicilics flea. 	Adolph. 	ii. 2, 
Heaut. ii. 3, 30. 	Repudium 5. 	Ad exemplum amharumn 42. 	Ex quo firmiorem inter 
allente reatiserim. Phorm. v. mores 	cattail 	existitnans. nos 	fore 	amiciliant 	posthac 
7, 35. 	Curemus aequam uter- Hec. i. 2, 88. 	Evenit sent- scires. Hec. iv. 1, 18. 	Nostra 
lite partem, tu alterunt, ego bus amboblis simul, iter ut utere anticitia, ut voles. Hec. 
nein alterumn. 	Adolph. i. 2, cssct. Phorm. i. 2, 15. v. 1, 37. 	Egon tuam expetam 
60, 	51. 	Una 	iujuria 	est ambnlo] 	Anzbula. 	Heaut. anzicitiam ? Phorm. ii. 3, 85. 
tecum : 	alien: 	est 	teem. ii. 3, 139. 	Defessus sum am- milieus] 	T e isti virum do 
Phorm. v, 7, 91. 	Hasce or- 
namentis consequentur alto- 

bulando. 	Adelph. 	iv. 	6, 	1. 
Ut me an:huhu:do rumperet. 

anzicumn 	tutorem 	patrem, 
And. i. 5, 60. 	Ita facillimo 

rue. 	Heart. iv. 7, 9. Hec. iii. 4, 21. 	Ambutando anmicos pares. 	And. i. 1, 39. 
allerco] Cum patre alter- totem 	hunc 	contrivi 	diem. Ohsequium 	anzicos, 	veritas 

cash. And. iv. 1, 29. Hoc. 	v. 3, 17. 	In jus ant- odium 	parit. 	And. i. 	1, 41. 
amabo] Hue agite, amabo. Lula. Phorin! v. 7, 43. Pater milieus summus nobis. 

Eun. i. 2, 50. 	Id antabo ad- amens) 	Inceptio est amen- And. 	v. 	6, 6. 	Omnes noti 
juta me. 	Eun i. 2, 70. 	Fac limn hand amantitu. 	And. me 	atque 	amid!: 	deserunt. 
amabo. Eun. iii. 3, 28. Amu- i. 3, 13. Elm. ii. 2, 7. 	Sir solco anti- 
50 ut illue transeas. 	Eun. iii. (maenad' Cur meam senec- cos. 	Eun. ii. 	2, 48. 	..4mici 
3, 	31. 	Amato, 	quid 	alt? tutem 	hujus sollicito amen- quoque res, est videndum, in 
Run. v. 3, 6. 	Amato, quid tia ? 	And. v. 	3, 16. 	Quae tuto ut collocetur. 	Health iv. 
tibi 	est? 	Heaut. 	ii. 	4, 	24. lido est pravitas, quaeve amen- 3, 11. 	A "limn ingenio fre- 
niacin° tu amain) non con- tin est? 	Heaut. 	v. 2, 	21. tum, baud natura sua. 	Heaut. 
tra 	insidiabere ? 	Hec. 	i. 	1, Quite 'lace umentia est? Hec. Prol. 24. 	Filium memo anti- 
13, 

amaras] Amarae mulieres 
iv. 4, 50. 

arnica] 	Si ista uxor sive 
co atque 	aequali sun video 
inservire, 	Helm,. 	ill. 	1, 
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534 	 INDEX 
Homo amicus nobis jam rode 5, 	1. 	Cave, 	si 	me tnas. obsequeretur magis. 	Hec. i. 
a puero. 	Adolph. iii. 3, 86. Heaut. 	v. 4, 8. 	Merito to 2, 	4i. 	Habehani alibi ani- 
Communia esse amicorum in- arm. 	Adolph. v. 8, 23. 	Na. mum Omani &chum. Hec. 
ter se omnia. 	Adolph. v. 3, gis to quam oculos nunc now iii. 1, 14. 	Mc paren'i potion, 
18. 	Ex amicis 	inimici 	tit moos. 	Adolph. 	iv. 	5, 67. quam Omani oliseq id oportet. 
sint nobis affines. facts. 	Hec. Qui to anzat plus Trim haste lien. 	iii. 	4, 	34. 	Quo paeto 
ii. 	1, 	14. 	Solos 	est 	honto oculos. Adelph. v. 7, 5. 	Ha- me babuoris praepositam tuna- 
antic° azaleas. 	Phorm. iii. 3, bui,antatti pro moo. 	Adolph. ri tuo. 	]Ice. iv. 2,7. 	Horunc 
29. 	Ut antici inter nos simus. i. 1, 22. 	Q tiam hie non tuna- a morem distrahi poterin pati? 
Phorm. 	ii. 	3, 	84. 	Aliquot 
milli amicosadvocabo. Phorm. 

vit meretricem? 	Adolph. i.2, 
69. 	Inter se amare. Adolph. 

Phorm. iii. 2, 34. 
amoreo] A moto tnetu. And. 

ii. 1, 83. v. 3, 42. 	Reete amasti ox- i. 2, 10. 	Prorsue a me opi- 
amitto] Vie me uxorem du- orem tuam. 	Hec. v. 4, 22. nionem harm tuam esse ego 

cere ? 	bane antittere ? 	And. 
v. 3, 27. 	Illam e conspectu 

Arno to, et habeo 	gratiam. 
Phorm. i. 2, 4. 	Ita me Di 

amoatin 	volo. 	And. 	iii. 2, 
30. 	Ego hunc amorebo. 	A- 

amisi moo. Eun. ii. 3, 2. 	Si- bene ament, 	tit 	mihi liceat deiph. 	iv. 	2, 	14. 	Testem 
mul consilium cum re wadi ? tam 	die 	quod 	amo 	frill. hone quuni abs te amoreris. 
Eun. ii. 2, 10. 	Cave ne prius Phorm. i. 3. 13. Hoc. iv. 4, 72. 	Modo to hiuc 
quam 	bane 'a 	me 	acclpias, 
amittas. Eun. iv. 6, 13. 	An 

antolior] Hinc vos amori- 
mini. And. iv. 2. 24. 

amove. Phorm. iii. 3, 34. 
amplector] Si se 	illam in 

ego 	occasionem 	amitterent ? amor] Bone dissimulatum somnis, quam ilium, amplecti 
Eun. 	iii. 	5, 	58. 	Quidvis amorem et celatum 	indicat. maluit. And. ii. 5, 19. 
malo, 	quam hunc amitiere. And. i. 1, 105. 	Ut consuettim am *rod Mitto jam oscit- 
Heaut. iv. 13, 18. 	Testis me- facile amorem rerneres. And. lnri atque amplexari. Heaut. 
cum est annulus, quern ipse i. 1, 108. 	Qui istuni amorem v. 1, 27. 
amiserat. Adolph. iii. 2, 49. ex 	animo 	amoveas. 	And. amplior] 	Hae 	trite facto 
Ut 	veni, 	itidem 	incertom ii. 1, 7. 	Nom: to per ami- essent mitito amplitmes. Hec. 
asnisti. 	Hoc. ii. 2, 9. 	Nunc citiam et per amorem obse- iii. 1, 9. 	Si 	forte 	morbus 
amine quaeso hunc. Phorm. cm. 	And. ii. 1, 26. 	Aman- amplior factus stet. 	Hec. iii. 
i. 2, 91. 	Neque quomodo a titan irae amoris 	integratio. 1, 50. 
me amittam invenio. Phorm. And. iii. 3, 23. 	Adolescen- autpliusl 	Quid 	est 	quod 
iii. 2, 22. 	Mercedetn 	dare tub 	in alio occupato amore. tibi mea ars etficere hoc pus- 
lex jubet ei atque amitterel And. v. 	1, 10. 	Meretricios sit 	amplius? 	And. 	i. 	1, 4:  
Phorm. ii. 3, 67. 	Ut neque amores nuptiis conglutinas ? Numouidnam 	amplius 	tihi 
mihi ejus sit amilleadi, nee And. v. 4, 10. 	Utinam esset corn ills fuit? 	And. ii. 1, 25. 
retinendi 	copia. 	Phorm, 	i. milli pars acquit amoris teem. Etiamne =plias? Eun. i. 2, 
3, 24. 	Video filitun in vitum Eun. i. 	2, 	12. 	In 	amore 63. 	Nec rei fore sane ant. 
sane mnlierem abs so amit- haec omnia insunt vitia. Eun. p/ins quicquarn fuit. 	Beata. 
term. Phortn. v. 7, 27. i. 	1, 	14. 	Neque, 	praetor- I. 1, 3. 	Quinn vellem invita- 

aim)] Hi 	tres turn 	sirnul quam quas ipse amor moles- turn 	tit nbbiscum esset am- 
anutbant. And. i. 1, 61. Dum 
licitum est el, amavit. 	And. 
ii. 6,13. 	Ineeptio est amen- 

tias habet, addas. 	Eun. i. 1, 
32. 	Amore ardeo. Eun. i. 1, 
27. 	Prae antore exclusti hunc 

plies. 	Heart. i. 2, 	11. 	An 
quid est etiam ant/dins? Vero 
amplius. 	Adolph. iii. 4, 22. 

tium baud antantium. 	And. fonts. Eon i. 2,18. 	A morem 23. 	Quid 	faciam amptius? 
i. 3, 13. 	Scimus, quam mise- 
re harm amarit. And. iii. 2, 40. 

difficillimum et carissimum, 
ab meretrice virginetn quam 

Adelph. iv. 7, 14. 	Ego am- 
plies 	deliberanduru 	cense°. 

Anzantitan ime amoris into- ainabat. 	Eon. v. 4, 4. 	Non Phorm. ii. 4, 17. 
gratio. 	And. iii. 3, 23. 	Nisi adeo- stint 	itnperita 	tit quid an I passim. 
me lactasses atnantem. And. amor valeat nesciam. 	Eon. ancilla] Ah Andria est an. 
iv. 1, 24. 	Ecquid nos amas v. 2, 42. 	Alm fratri gatideo cilia 	Ince. 	And. 	iii.. 	1, 3. 
de fidicina istac? Eun. iii. 2, esse amorem omnem in Iran- Corn Davo egomet vidi jar- 
3. 	Dies noctesque me antes: 
me desideres. Eun. i. 2, 113. 

quillo. 	Eun. v. 8, 8. 	Non 
amori operant dabain. Heaut. 

gantem (medium. And. v, 1, 
19. 	Parasites cum ancillo. 

Aliquid 	inveni 	modo quod i. 1, 58. 	Aliter tuum amo- Eun. ii. 3, 5. 	Ancillue tot 
ames. Eun. ii. 3, 17. 	Extre- rent atque est accipis. 	Heaut. me vestiant? 	Heaut. i. 1, 78. 
ma lines amare, hand nihil 
est. 	Eon. iv. 	2, 	13. 	Nihil 

ii. 3, 23. 	Et me, et• mourn 
amorem, et famam permitto 

Munerarier aneillas pritnum, 
ad dominas qui affeetant viam. 

est Thaide haC dignius quod tihi. 	Heaut. 	ii: 3, 	110. 	Si Heaut. ii. 3, 59, 60. 	Sponsac 
ametur. Eon. v. 8, 22. Wan- milli secundae res de amore vestem, aurum, atque ancillas 
to minus spei est, tanto magis moo essent. 	Heaut. ii. 2, L. opus esse. 	Heaut. v. 1, 20. 
arm. Eun. v. 8, 23. 	Nun-' In hunc suspicio est translata Ancillas dodo: quolibet ern- 
quam fui usquam quin me amoris. 	Heaut. 	iv. 	5, 53. eiatn per rue exquire. 	Floc. v. 
otnnes 	antarent 	plurimum. Porsuasit n ox, amor, vi n urn, 2, 7. 	Ancillam acre enitain 
Eon. v. 8, 62. 	Sic me Di 
amabant. 	'leant. 	iii. 	1, 	54. 

adelewentia. 	Adelph. iii. 4, 
24. 	Mourn amorent et pee- 

E110. 	Phorm. iii. 2, '26. 
ancillula I E7( A et triopin an- 

Novi ego amanlium animum. cattim in se transtMit. Adolph. cilltdam. Eun. i. 2, 86. 	Quinn 
Heaut. iii. 3, 9. 	Its me Di ii. 3, 10. 	Ctesipho autem 	in ego 	cum una anctilula 	Ine 
amabunt, tit nunc Menedenai antore est tutus. 	Adelph. iv. reliqui. 	Heaut. 	li. 	3, 	11. 
vicem miseret me. Heaut. iv, 2, 50. 	Pudorine anne amori Praeterea una anctIlula erg. 
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!Leant. 	ii. 	3, 	52. 	Uxori *credidisti 	magis 	quam 	tete animus gaudebat mihi. Eun. 
emends uneillutu cst. Phorm. animadrersitrus? Phorm. iii. iii. 5, 39. 	Jam dud= ani- 
iv. 3, 60. 	Me ire dicain ad 1, 3. 	Postquam tantopere id miss est in patinis. 	Eun. iv. 
mercatum, aneillulatu enituin. vos 	velle 	animadverterani. 7, 46. 	Ejicientla heroic est 
Phorm. v..5, 10. Phorm. v. 7, 16. haec mollities (wind. Eun. ii. 

At/drift] 	11enandcr 	fecit animus] 	Nequc 	column- 1, 16. 	Ut falsus animi est. 
Andriam etPerinthiani. And. vetur animus in ea re milieu. Eun. 	ii. 	2, 	43. 	Quid 	illi 
Prol. 9. 	In A ndria»z ex Pe- 
rinthia 	fatettir 	transtulisse, 

And. i. 1, 67. 	Main wens, 
mains 	animus. 	And. 	i. 	I, 

credis turn animi fuisse ? Eun. 
v. 	6, 	14. 	Illud 	incept= 

And. Prol. 	13. 	Vereor ne 137. 	Huinuni iimcni 	man- animi est pudentis signum at 
quid Andricr 	apportet mali. suctive animi oflicia. 	And. non 	instrenui. 	Heaut. 	i. 	1, 
And. i. 1, 46, 	kb Andria i.1, 8r. 	In dublo est animus. 68. 	Haec 	lierinde stint ut 
est ancilla ham And. iii. 1, 3. And. i. 5, 36. 	Animus irri- illius aui»tus qui ca possidet. 
Alt Andria est tutee. And. iv. tams 	est. 	And. 	iii. 	4, 	18. !leant. i. 2, 21. 	Animus uhi 
4, 17. Poeta cum primum animunz semel se cupiditate devinxit 

Andrius] Andrium ego Cri- ad scribcndum appulit. And. main. Heaut. i. 2, 35. 	Nes- 
toiiem video? And. v. 4, 3. Prol. I. 	Qui me tam leni cio quid profecto mild animus 

Andrus] Ex Andra coin- 
migravit hue viciniac. 	And. 

passim animo cst usque :Lain 
quae meo cumque aninto in- 

praesagit mali. 	Heaut. ii. 2, 
7. 	Animus te erga idem ac 

i. 	I, 43. 	Navem 	is 	fregit 
spud A ndrunt insulam. And. 

bitum 	est.. And. 	i. 	5, 27, 
28. 	Quam ego animo egregie 

fuit. Heaut. ii. 	3, 24. 	Novi 
ego amantium animism. He- 

1. 3, 	17. 	Navi 	fraeta aped carom pro uxure habueriui ? aut. iii. 3, 9. 	Animus ma- 
A ',druid ejectus est. And. v. And. i. 5, 38. 	Anita° moron ternus. 	Heaut. 	iv. 	1, 	24. 
4,'20. 	Eadeni lace multi alii gessero. 	And. 	iv. 	1, 	17. Nisi mo animus fallit. 	He- 
in Andra audivere. And. v. 4, Quacso 	animism 	advertite. nut. iv. 	2, 	1. 	In 	spe 	pen- 
28. 

angiportuml In angi»ortum 
And. Prol. 8. 	Ut animum ad 
aligned 	studium 	adjungant. 

debit 	animi. 	Heaut. 	iv. 	4, 
5. 	Animo 	oxoptata 	taco. 

quoddani deserttun. 	Eun. v. And. i. 1,'29. 	Percussit ilico Heaut. ii. 4, 28. 	Opiniones 
6. 	Id quieten angiportunt ani»tum. And. i. 1, 98. 	Sivi quae mild animism exaugeant. 

non est pervium. Adelph. iv. anintunt 	ut 	expleret 	suum. Heaut. ii. 2, 3. 	Ut illius ani- 
2, 39. And. i.2, 17. 	1psum animum mum eupiduin inopia incen 

ungo] Non quotidiana cum aegrottim ad deteriorem par- deret. 	Heaut. ii. 3, 126. 	Illi 
haee anyeret aninium. Phorm. tern plerumque applicat. And. suum animum alio conferunt. 
1. 3, 8. 	. i. 2, 22, 	Curac ineum mil- Heaut. ii. 4, 	10. 	Si semel 

anguisl Anguis per implu- mum diversae trahunt. 	And. tuum animism ille intellex- 
vium 	decidit 	de 	tcgulis. i. 5, 25. 	Quao milli suum erit. 	Heaut. iii. 1, 69. 	Mihi 
Phorm. iv. 4, 26. animism atque °mem vitam quidein addit animism. Heaut. 

angulus] 	In angulant 	all- credidit. And, i. 5, 37. 	Red- iii. 2, 31. 	Aninzum non ad- 
quo 	abeam. 	Adelph. v. 2, didisti animum. 	And. ii. 	1, verti primum. 	Remit. iv. I, 
10. 33. 	Prins 	quoin 	tuum ut 43. 	Ut ejus 	animism, qui 

angustu.s1 	Hat re in an- sese habeat (minium ad nup- nunc hixuria et lascivia dif- 
9ustum oppido nune mcae co- 
guntur 	copiao. 	Heaut. 	iv. 

tias perspexerit. .And. ii. 3, 4. 
Aniniuni ad uxorem appulit. 

fluit retundam. 	Ileaut. v. 1, 
72. 	Onmem de me ejecerit 

2, 2. 
anlielo] Memini 	ad 	me 

And. ii. 6, 15. 	Lacrimac re- 
ducunt animism aegrotum ad 

animism patris. 	Ileaut. v. 2, 
2. 	Ne istuc in animism in- 

node prima confugere anhe- miserieordiam. And. iii. 3, 27. dueas tuum. 	Heaut. v. 4, 5. 
/anion domum. 	11cc. v. 3, Si ita istuc animism induxti Credas animum ibi esse. He- 
25. esse utile. 	And. 	iii. 	3, 	40. aut. v. .5, 	19. 	Bono animo 

anicula] 	importunitatem Timm animism ex anima spec- es. 	Heaut. iv. 6, 18. 	Ani1110 
spectate anieutae. 	And. i. 4, tavi 	meo. 	And, 'iv. 	1, 22. fere perturbato. 	Heaut. i. 1, 
4. 	Neque maws, neque cog- Ne illis anintunt inducas crc- 70. 	Cum egomet nunc me- 
natus extra 	unant anis:Islam dere. 	And. v. 1, 15. 	Aninte cum in anon° vitam tuam 
quisquam aderat. 	Phorm. i. mi,noli te macerare. And. iv. considero. 	Heaut. 	ii. 	4, 	5. 
2, 48. 2, 2. 	Scripta 	ilia sunt 	in Si te tarn leni 	et virto esse 

anima] Seni animism pri- anima dicta. 	And. i. 5, 48. aninio ostentleris. 	Heaut. iii. 
mum extingucrem. 	Adolph. Adeste 	aequo anent°. 	And. 1, 	29. 	Tantamne 	else 	in 
iii. 2, 	16. 	Animant recipe. Prol. 24. 	Ex animo omnia, anima inseitiam ? Beata, iv. 
Adelph. iii. 2,26. 	A ninittin ut fert natura, facias. 	And. 17. 	Ne mine animo ita ,1, 
relinquam potius quam illas iv. 4, 55. 	Ammo nune jam esses duro. 	Heaut, iv. 1, 52. 
deseram. 	Adelph. iii. 	4, 52. otioso esse impero. And. v. 2, Quemquamne tamaninzo comi 
Quid 	si 	anintant 	dcbet ? 1. 	Adco impotenti esse arse- else et leni 	Beata, v. plass? 
Phorm. iv. 3, 56. 	Animism ma ? And. v. 3, 8. 	Non to II, 39. 	Tibi bet e ex anima 
compressi ; 	aurem 	admovi. tuum 	malum 	actin() 	(mini» volo. Heaut. v. 2, 6. 	Ubi te 
Phorm. v. 6, 28. fetes? 	And. v. 4, 18. 	Sol- vial anima esse 	anima. 	He- 

nn/nn/vertu] 	Ea prim= licitantlo 	et 	pollicitando 	eo- ant. 	v. 2, 9. 	Te video nos- 
rib illo animadvertenda injuria rum anima lactas ? And. v. trite familitte ex ii.tinio factiim 
est. And. i. 1, 129. 	0 faci- 
bus animadveztendum ? And. 

4, 9. 	Meus fac sic animus, 
quando ego sum tuns. Eun. 

velie. 	Adelph. v. 7, '21. 	Tii 
mihi es germane, pariter aid- 

iv, 4, 28. 	.fflios 	tuant 	rem i. 2, 116. 	Impendio 	magis nio ac corpore. 	Adelph. v, 8, 
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34. 	Tuns horde vero et ani- tuum. Hee. iv. 4, 61. 	Ani- dum 	conantur, 	annus 	est. 
mo et natura pater. Adolph. mum ad meretrieem induxti. Ilcaut. ii. 2, 11. 	Annos sera- 
v. 7, 4. 	Animo judiravi moo. Hee. iv. 4, 67. 	Abhorrere ginta natus es, nut plus. He- 
Adelph. v. 6, 4. 	Fortunatus, 
qui isto animo ales. Adelph. 

animum bide video a nuptiis. 
lice. 	iv. 4, 92. 	Exple ani- 

aut. 	i. 	1, 	10. 	Ego 	focus 
maritus anno demum quinto 

v. 	3, 66. 	Haec si voles 	in mum iis. Hee. v. 1, 28. 	Nun- et sexagesimo flam ? Adolph. 
anima vete cogitare. Adolph. quam animum ad mains ad- v. 	8, 	15. 	l'arere 	jam din 
v. 3, 32. 	Aequo anima fero. ducam pries. 	Hee. v. 3, 38. bee per annos non potest. 
Adolph. iv. 7, 20. 	Quin tu Acquo uninio attendite. 	Hee. Adelph. v. 	8, 8. 	Quitman 
bono anima es. 	Adolph. 	iv. Alt. Prol. 20. 	Uno anima. tot consuesset annns. Hee. iv. 
2, 4. 	Bono anima tie sis. Hee. ii. 1, 4. 	Patrio anima I, 40. 	Fere 	abhine 	annos 
Adolph. iii. 5, 1. 	Vos aequo victus. Hee. ii. 2, 2. 	Erga to quirideoini. Phorm. v. 8, 28. 
anima acqua noscere oportet. animo esse amico. Hee. iii. 3, ante] Solitudo ante ostium. 
Adolph. iii. 4, 58. 	Hoc tu 29. 	Fideli anima et benign° And. ii. 2, 25. 	Ante ostium. 
facia) 	cum 	anima 	cogites. in illam. lice. iii. 5, 22. 	Sin And. 	iii. 	1, 	16. 	Ante nos- 
Adolph. 	iii. 	4, 55. 	Mum 
alieno animo 	a nobis 	esse. 

alio 	est animo. 	Hee. iii. 5, 
52. 	Adeon 	pervicaei 	esse 

tram jnnuam appone. 	And. 
iv. 	3, 	10. 	Adductum ante 

Adelph. iii. 2, 40. 	Ex animo anima ? Hee. iv. 1, 17. 	Tans °ening. 	Eun. iv. 1, 9. 	Ante 
facit. A dclph. i. 1, 47. 	Quac animo irarstado tulit. Hcc. iv. nodes. Adolph. ii. 1, 26. Quod 
in anima cogitat. 	Adolph. i. 1, 53. 	Quam animo aqui) ante pedes modo est, videre. 
1, 5. 	Illi jam animum re- tuli ? 	Hee. iv. 4, 63. 	Neque Adolph. iii. 3, 32. 	Ante tem- 
levabis. 	Adolph. 	iv. 	3, 	11. ille hoc animo crit actatem. pus. 	Hee. 	Alt. 	Prol. 	28. 
Nunquam to miter atque es in Hee. v. 1, 	20. 	Quod fors Nunquam 	ante hunt diem. 
animum induxi mcum. Adel- feret 	feremus nequo anima. Mc. v. 4, 23. Ante brumnut. 
ph. iv. 3, 6. 	Age, novi tuum Phorm. i. 2, 88. 	Otinsum Phorm. iv. 4, 28. 
animunt. 	Adolph. 	ii. 	2, 	15. abs anima. Phorm. ii. 2, 26. unte,adverb.) Nonne opor- 
Sic animum induce mourn. Multimodis cum istoc animo twit pracscissc me ante? And. 
Adelph. i. 1, 43. 	In animo es vituperandus. 	Phorm 	iii. i. 5, 4. 	Id 	to oro, 	ut ante 
instituere. 	Adolph. 	i. 	1, 	13. 1, 1. 	Anima iniquo hoe op- ennuis, dum •tempus datur. 
Animo obsequi. Adolph. i. 1, pido ferre niunt. Phorm. v. 1, And. iii. 3, 23. 	Ante quarts 
8. Animo male est. Adolph. 36. 	Parare 	in anima cupi- cam uxorem duxisset domum. 
iv. 5, 21. 	Quid illi tandem ditates. Phony]. v. 4, 2. 	Ani- Hcc. 	i. 2, 	71. 	Teque ante 
creditis 	fore (mind miser° ? mo virili praesentique ut sis, quam use amare rebar 	lice. 
Adolph. iv. 5, 32. 	Discrucior para. 	Phorm. v. 7, 64. 	Gla- iv. 2, 5. 
animi. Adelph. iv. 4, 1. 	Vix diatorioanimo ad me affectant antea] Nam antea qui sciro 
sum compos animi.• Adolph. viam. Phorm. v. 7, 71. 	Me posses? 	And. i. 1, 25. 
iii. 2, 12. 	Animus tibi pen- 
det. 	Adolph. 	ii. 2, 18. 	Sin 

excruciat animi. Phorm. i. 4, 
9. 	Accidet 	anima 	novum. 

antecedo] Dies praestituta. 
Jam ca praeteriit ? Non ; ye- 

al iter animus vester est. Adel- Phorm. ii. 1, 15. rum haecei antecessit. Photos. 
ph. iii. 	4, 46. 	Animus 	ti- . annona] Annona cara est. iii. 2, 40. 
more 	obstipuit. 	Adelph. iv. And. iv. 4, 7. anteco] Incredibile est quan- 
4, 3. 	Animus acquits. Adel- annulus] Dati annuli. Eun. turn heruns anteeo sapientia. 
ph. v. 3, 51. 	Animus partim iii. 4, 3. 	De digito annulum Plionn. ii. 1., 17. 
uxoris misericurdia devinctus, 
partim 	victus bujus injuria, 
paislatiin elapsus est. Hee. i. 

dctraho, 	is 	hic est annulus. 
Heaut. iv. 1, 37, 40. 	Testis 
mecum est annulus. Adolph. 

ante/tat] 	Quod antelme fe- 
cit, nihil nil me attinet. 	And. 
i. 2,16_ Usque antehttc. And. 

2, 93. 	Qui cos gubernat ani- iii. 	2; 	49. 	Eripuit 	vi 	in ii. 	1, 3. 	Antehae nunquam. 
mus, infinanum gerunt. 	Hee. digits 	quern 	habuit 	virgini And. v. 4, 14. 	Qua° est dicta 
iii. 1, 31. 	.Animus mihi 	re- 
diit. 	Hee. iii. 2, 12. 	De bac 
re animus meus ut sit. Hcc. 

nbiens annulum. 	Hee. iv, 	1, 
59. 	Cognosme annnlum ilium. 
Hee. v. 3, 13. 	Hie adeo his 

mater esse ei 	antehae,' nun 
fait. 	Heaut. ii. 3, 29. 	lila, 
quae antehae facts stint, omit- 

v. 2, 19. 	Fecit animi ut in- rebus annulus fait initium in- to. 	Adelph. i. 2, 6. 	Scio to 
certus 	foret. 	Hee. 	i. 2, 46. veniendis. Hee. v. 3, 23. 	Ad non esse usum antehac ami• 
Adversum 	animi 	tui 	libi- me confugere' cum hoc an- citia men. 	Adolph. ii. 2,42. 
dinem. 	Hee. iv. 1, 19. 	Tui nu/o. 	Undo annulum istum Quas antehae 	facit 	&ludas. 
animi me esse ignarum putas? nnctus cs? 	Sese illi annulum Phorm. Prol. 4. 
Hec. iv. 4, 60. 	In funam- 
bubo animum o€ruparat. Hcc. 

detraxissc. 	Hee. v. 3, 26, 27, 
31. 	Bacchidem stunts annu- 

anterenio] Thais multo on-
terenit. Eun. iv. 5, 7. 

Prol. 5. 	In animum induxi. /um habere. Hee. v. 4, 6. anteverto] 	Miror 	ubi ego 
Hcc. Alt. Pro'. 42. 	Animism 
indite°. 	Hee. ii. 2, 22. 	Ha- 

annumero] Argcntum an,  
numerarit ilico. 	Adelph. iii. 

Ink antererterim. 	Eun. iv. 
5, 12. 

bebarn 	alibi animum 	amori 3, 15. Autiphilal Tenenne te,An- 
deditum. Hee. iii. 1, 14. 	In- annuo] Annuo, terram in- tiphila, maxim° animo exop- 
pedittn in eo expedivi ani- 
mum mourn. 	Hee. iii. 1, 17. 

Wens modeste. 	Eun. iii. 5, 
31. 

tatran moo? 	/leant. ii. 4, 28, 
&c. 

Animunz fleetere. 	Hee. iv. 3, annul Video pannis annis- Antipho] 	Apnd 	.Antipho- 
2. 	Ejus alienum csse a me quo obsaum. 	Eun. ii. 2, 5. ACM uterque mater et pater 
animum. Hee. iv. 4, 36. 	Tan- Annos natus sedecim. 	F,un. domi erant. 	bun. v. 2, 1._ 
dcm hue animism ut adjungas iv. 	4, '26. 	Dum 	nioliuntur, antiques] 	Antapium ob 
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tines. 	And. iv. 5, 22. 	Duri- rando 	consumunt 	diem. apud Andruminsulam. And. 
tia antiqua. 	Heaut. 	iii. 	1, Adelph. v. 7, 2. Apparare i. 3, 17. 	Apud forum. 	And. 
26. 	Antigua virtiite ac fide. de die convivium. 	Adelph. i. 5, 19. 	Fac apud te ut sits. 
Adolph. iii. 3, 88. 	Eantlem v, 9, 8. Spatium apparandis And. ii. 4, 5. 	Viz sum apud 
illam rationem antiquans oh- nuptiis dabitur. 	Phorm. iv. me. 	And. v. 4, 34. 	Sum 
tine. 	Adolph. v. 3, 26. 	An- 
tiqua consuetudine. 	Hec. i. .4, 20. 

appello] Quo ore appellubo 
apud te primly:. 	Run. i. 2, 
10. 	Apud saedum 	prius. 

2, 17. 	Morem antiquum at- patrem? 	!leant. iv. 	3, 22. Run. ii. 2, 15. 	Ut haeream 
quo ingenium obtines. 	Hee. Quum ex te esset aliquis qui in parte aliqua tandem opal 
v. 4, 20. 	her ... ad hospi- to appellaret patrem. 	Hee. Thaidem. 	Run. v. 8, 25. 	Si 
tern antiquum. Phorm. i. 2, iv. 	4, 	30. 	Ne 	me 	istoc commodum cat, opted me sis 
17. posthac 	no/nine 	appellassis. vole. Heaut. i. 1, 110. 	Mihi 

anus] 	Advena anus past- Phorm. v. 1, 15. Te appello. fides apud hunc est. Heaut. 
percula. 	Heaut. 	i. 	1, 	44. Phorm. v. 8, 22. iii. 3, 10. 	Nemo est meoruni 
Pultat fores: anus fumed= appello]Poetaquumprimum amicorum hodie apud quern 
prodit. Heald. ii. 3, 33. Anus aninium ad scribendum appu- expromere omnia men oc- 
subtemen nebat. 	}leant. ii. lit. And. Prol. 1. 	Animum cults audeam ; apud alium 
3, 51. 	Anus baud impura. ad uxorem appall. And. ii. prohibet dignitas, apudalium 
Heaut. iv. 1, 16. 	Anum de- 6, 15. 	Haud auspicato hue ipsius facti pudet. leant. iii. 
crepitarn ducani ? Adolph. v. me appuli. And. iv. 5, 12. 3, 	14, 	15. 	Prae 	iracundia 
8, 16. Cum paella anum sus- applico] 	Ipsum 	animum non sum apud me. 	Heaut. 
cepisse 	ininaicitias non 	pu- aegrotum ad deteriorem par- v. 1, 48. 	Apud villam est. 
det ? 	Hec. ii. 1, 34. 	Nam tem plerumque applical. And. Adelph. iv. 1, 1. 	Ut apud 
qune 	haec 	anus est cxani- i. 2,22. 	Turn ille egens forte me praemium ease positunt 
mate? Phorm. v. 1, 5. applicat primum ad Clirysidis pietati scias. 	Hee. iv. 2, 8. 

apage] Apage sis: Egon for- patrem sc. And. v. 4,21. Re- Num tibi videtur esse apud 
midolosus ? 	Eun. iv. 6, 18. pente ad 	studium 	lame se sere? Hec. iv. 4, 85. Erat ei 
Apage te. Earn. v. 2, 65. applicasse musicum. 	Heaut. de ratitinculajampridem (lio! 

aperio] 	Coacti necessario Prol. 23. 	Hi se ad vos appli- me 	reliquum 	pauxillulum 
se aperiunt. 	And. iv. 	1, 8. cant. Heaut. ii. 4, 13. nummorum. 	Phorm. i. 1, 3. 
Uno 	digitulo 	fores 	aperis appono) Postnlare id gra.. Ilan parvam milli fidem esse 
fortunatus. 	Eun. 	ii. 2, 	53. tiae apponi sibi. And. ii. 1, apud 	te ? 	Phorm. 	v. 	3, 
Aperuit ostium. Heaut. ii. 3, 31. 	Puer horde est. 	Muller 27. 
35. 	Senes gni primi venient tune apposuisti hunc? And. aqua] 	Congruth 	istum 
ii partem aperient. 	Adelph. iv. 4, 3. 	At istoa metros in- maximum in aqua sinito lu- 
Prol. 	23. 	Force 	aperi, terca tamen appone. Heaut. i. dere. Adelph. iii. 3, 23. 
Adolph. 	ii. 	1, 	13. 	Aperite 1, 37. 	Coena dubia appo- aquila] Visa vero est, quod 
aliquis 	actutum 	ostium. nitur. Phorm. ii. 2, 28. dici 	solet, 	aquilae 	senectus. 
Adelph. iv. 4, 26. opporto] Quidnam appor- Heaut. iii. 2, 10. 

aperte) Nempe ergo aperte las? And. v. 2 	17. 	Vcrcor aral 	Ex ara hint sumo 
vie me loqui ? 	And. i. 2, 24. no 	quid 	Andria 	apportct verbenas tibi. And. iv. 3, 11. 
Non tu istuc milli 	dictum mall. And. i. 1, 46. Nuntium Nec tu aram tibi, nec preen- 
aperle 	es ? 	Eun. 	v. 	1, 3. apporto tibi. Heaut. iii. 1, 18. torero 	para. 	Heaut. 	v. 2, 
Aperte, its ut res sese habet Nae ille baud scit paullum lu- 22. 
narrato. 	Heaut. 	iv. 	3, 24. cri quantum ei damni appor- arbiter) 	Me cepere arld- 
Si est dicendum magis aperle. let. Heaut. iv. 	4, 25. 	Quin tram. 	Heaut. iii. 1, 91. 	Aut 
Adelph. iv. 5, 30. 	Ut aperte usus semper aliquid apportet desine, nut redo quemvis ar- 
tibi nunc fabuler. Phorm. iv. novi. 	Adelph. v. 4, 2. 	Ap- bitrum. Adolph. i. 2, 43. 
3, 49. 	Tam aperte irridens? porta novam Epidicazomenon arbitrium] 	A rhitrium yes- 
Phorm. v. 7, 63. quam 	vocant 	comoediam. trum, vestry existimatio vale- 

apiseori 	Deorum 	vitatn Phorm. Prol. 24. bit. Heaut. Prol. 25. 
aPti 	sumus. 	IIeaut. 	iv. 	3, apprehendo] Pone 	appre- arbitror] 	Si 	hunc 	noris 
15. liendit pallio. 	Phorm. 	v. 	6, satis, non ita arbitrere. And. 

Apollo] Non Apollinis ma- 23. v. 4, 12. 	Arbitror : certum 
gis verum atque hoc respon- apprinle] 	Id 	arbitror 	ap- non scinius. 	Run. i. 2, 30. 
sum est. And. iv. 2, 15. prime in vita ease utile. And. Non herele arbitror. 	Eun. 

appareo3 Fax sis nunc pro- i. 1, 34. Fratrem ejus esseap- ii. 	1, 	12. 	Sic 	home 	est 
Missa appareant. Eun. it. 3, prime nobilem ? 	Eun. v. 4, perpaucorum hominum. 	G. 
19. 	Apparel servum hunc 30. 	Etsi ego meis me omni- Imo 	tuitional 	arbitror. 
esse domini 	pauperis raise- bus scio esse apprfme obse- Eun. 	iii. 	1, 	19. 	Sanum 
rique. 	Run. 	iii. 2, 33. 	111e quentem. Hee. ii. 2, 5. te credis esse? M. Equidem 
bonus vir nusquam apparel. approbo] Non satis est timm arbitror. 	Adelph. iv. 7, 30. 
ii:un. iv 3, 18. 	Res apparel. te officium facere, si non 	id In 	qua eivitate 	tandem 	te 
Adelph. v. 9, 7. 

apparo) Nuptias domi ap- 
Parori. And. iii. 2,34. Appel- 

fama approbat. Phorm. iv. 5, 
12. 

approperol Postquam ante 

arbitrare vircre? Adolph. iv. 
5, 51. 	Neque ad eo arbitrari 
patris est aliter. 	Hee. iv. 1, 

*slur. Run. iii. 5 35. Lector (maim me audivit stare, ap- 14. 	Neque conventurum in- 
Sternere 	coenam apparare. properat. And. iii. 1, 17. ter nos postbae esse arbdrin . 
lIeaut. 1 	1, 74. 	In appa- apud] 	Navem is fregit Hee. iv. 4, 37, 
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arcesso) 	Cur non domum 
uxoiem «rcessis? 	Adelph. v. 

arena] 0 innia prius expe- 
riri, (maul artnis, sapientcm 

auscultas ? 	Adolph. 	v. 	8, 
12. 

7, 	6. 	Curve : 	obstetricem decet. 	Etta. iv. 7, 19. 	Simul a,pecto] Eon. iii. 5, 11. 
arcesse. 	Adelph. 	iii. 	2, 	.56. rem 	et 	belli gloriam armis asper] 	Quid vini absum- 
Uxorem 	tit 	arcessat 	paret. reppcci. Heaut. i. 1, 60. sit ! 	Sic 	hoc, 	dicens ; As- 
Heaut. 	v. 	1, 	75. 	Proviso urn] 	Quin 	te 	in 	fundo.  pernm, pater, hoc est; 	aliud 
quam mox virginem 	arc-es- conspicer 	fodere, ant arure. lettins Bodes vide. 	Heaut. iii. 
suet. 	Adelph. v. 6, 2. 	Non Heaut. i. 1, 17. 1, 49. 
cam? ne nunc quidem, cum arrhabo] 	Ea relicta huic aspernor] 	Quam is asper- 
arcessm. ultra? 	Eun. i. 1, 2. arrhaboni est pro ill° argento. 'mho- nunc taut 	illiberaliter. 
Arcessitur 	lavatum 	interca Heaut. iii. 3, 42. Phorm. ii. 3, 24. 
Virgo. 	Eun. iii. 5, 44. 	Si in arrideo] 	Scd his ultro ar- aspicio] Forte imam aspieio 
rem est utrique tit fiant, ur- 
cessi juin,. 	And. 	iii. 3, 	14. 

rideo. 	Eun. ii. 2, 19. 	Nulli 
laedere os, arridere omnibus. 

adoleseentulam. 	And. 	I. 	1, 
91. 	Accessi : 	intro 	u.pc.ri. 

Jam turn cum prinium jussit Adelph. v. 4, 10. And. ii. 2, 28. 	'l'otus tremo 
me ad se arcessier. 	Eun. iii. arrigo] Arrige cures, Pam- hoireoque, 	postquam aspexi 
3, 	4. 	Compare Hec. 	i. 2, philo. And. v. 4, 30. hanc. Eun. 	i. 2, 4. 	Quum 
109, 110. iii. 	5, 16. arrepio] 	Summonuit 	me aspicias, 	os 	imputlens vide- 

if rekidenrides] 	l'atris cog- Partneri° ibi t• ervus, quod ego tar. 	Elm. 	v. 	I, 22. 	Post- 
flautist atque aequalem Ar- arripui. Ettn. iii. 5, 23. Sub- quam 	aspexi, 	ilico cognovi. 
chidemidem novietine? 	Eun. limem 	medium 	arripercan. Ileaut. 	iv. 	1, 43. 	Ejus sibi 
ii. 3, 36. Adelph. iii. 2, 18. complueitant 	formant, 	 post- 

on Archides] A rclamidi bu- 
jus 	filiam. 	IIeaut. 	v. 	5, 

ars] 	Quid est quod 	tibi 
tnea ars 	efficere 	hoc 	possit 

quart) aspeacrit. H 	i eaut. 	v. 5, 
25. 	Ellett], Dpmett, haul as- 

21. amplius? S. Nihil istac opus pe,renint 	te. 	Adelph. 	iii. 3, 
, 	A raglis] Audivi, A nekylis, 
jamdtalum. And. i. 4, 1. 

est ante ad bane rem, quam 
paro. And. i. 1, 4, 5. 	Nun- 

19. 	Me 	repente 	aspexere. 
... Postquatn asper, 0 Wilms 

ardeo] Amore ardeo. Eon. quam ovate 	pretium 	statui indignurn! inquam. 	Hee. iii. 
i. 	1, 	27. 	Arden 	iraeundia. arti mcae. 	Heaut. Prol. 48. 3, 8, 16. 	• 
Adolph. iii. 2, 12. Habet bone et malice educ- asporto) Quoquo hinc as- 

argentarius] Phaedrise cu- tam, ignaram arils meretri- portabitur 	terrartim 	certain 
ram 	adimere 	argentariam. Mae. 	11eaut. ii. 	1, 14. 	Arlo est persequi. Photon. iii. 3,18. 
Phorm. v. 6, 46. tractabat 	virtnn. 	Heaut. 	ii. assentor] Imperavi egomet 

argcntum] 	Ego argent um, 
efferero. 	Heaut. 	iii. 	3, 	23. 

3, 	195. 	Primarum 	uthunt 
magis prineipem. 	Adelph. ii. 

mihi otnnia assentari. Eun. ii. 
2, 22. 	Qui huic animum as- 

Pngitivum argentunt. Heant. 
iv. 2, 	11. 	A rgentlim cudo. 

3, 6. 	Rea- ame ... ab . . . 
ante niusica. 	Hee. Alt. Prol. 

seittari induxeris. Elm. M. 2, 
37. 	Nc id assentamli magis 

Heaut. iv. 4, 11. 	Quin est 15. 	Arlen, musicam recidere quota quo habeam gratum fa- 
parattim 	argentum. 	Ileaut. 
iv. 4, 15. 	De (lived() sum- 

ad polices. Hee. Alt. Prol. 38. 
Qui artem tractant musieam. 

etire existimes. Adolph. ii. 4, 
6. Assentando, indulgendo

' 
 et 

Muni. 	Adelph. 	ii. 	1, 	50. Phorm. Prol. 18. 1argientio. 	Adolph. v. 9, 31. 
A rgentam annumeravit ilico. artieulus] 	Ut in ipso arti- assequor] ,A sseguere at re- 
Adelph. iii. 3, 	15. 	Non to 
hoc wgentum perdis, sod vi- 

auto oppressit. 	Adelph. ii. 2, 
21. 

tine. Plionn. v. 7, 89. 
assero] 	Ego 	liberali illatu 

tam than'. Adelph. iii. 3, 56. artifer] 	0 artificem pro- asscro causs. manu. 	Adolph. 
Ipso egomet solvi aryentum. bum. Phorm, ii. 1, 29. ii. 1, 40. 
Adolph. 	iv. 4, 	19. 	A me arx] 	In arcem transeurso assereo] Cura asserrandaug 
aroentum, 	quanti 	est, 	su- opus est. P. 	In arcem 7 quid vinctum. And. v. 2, 24. 	Hie 
mito. Adelph. v. 9, 20. 	Non eo? 	Hee. iii. 4, 17. 	Dun' tibi asserrandus est. 	Heist. 
ratio, verum araentum dcerat. expect') 	in 	once Callidemi- iii. 3, 32. 	Die me hie oppido 
Phorm. ii. 1, 69. 	Argentum den. Hee. v. 3, 3. esse invitatn, atque asses-ran. 
inveniam. 	Phorm. iii. 3, 1. ascendo] 	Navem ascend/7. Heaut. iv. 4, 12. 
Argentum repetent. 	Phony. Adelph. 	iv. 	5, 	69. 	I b i assido] Assido ; 	necurrunt 
iv. 4, 14. 	Emunxi argent() ascendo in 	quendam excel- servi : 	soceoa 	detrahunt. 
serves. 	Phorm. iv. 4, I. 	Ar- 
gentian est 	ultro 	objectum. 

slim 	locum. 	And. 	ii. 	2, 
19. 

Heant. i. 1, 72. 
assidue] No scruper servus 

Phorm. v. 2, 4. Asia] 	AIeque 	in 	Asiam eurrens, iratur senex, assigine 
A rgomentund 	Arqumen- persequens. 	And. v. 4, 32. agendi sint milli. Heaut. Pro'. 

tun: 	narret. 	And. 	Prol. 	6. In Asians nine abii. 	Beata. 39. 	Quid to futurtnn ceases 
Non 	ita dissimili stint arya- i. 1, 59. 	In A giant ad regemi quern assidueexedent? Heaut. 
,nento. 	And. Pro]. 11. 	Du- 
plex cope ex mg/anent° farm 

rnilitatum abiit. 	Heaut. i. 1, 
6.5. 	•Iluie 	}ilium scis 	esse? 

iii. 	1, 	.53. 	Homines 	nobiles 
eum adjutare, assiduequo 11113 

eat simplici. 	Heaut. Prol. 6. C. 	Audivi 	esse 	in Asia. setibere. 	Adelph. 	Prol. 	16. 
Ne 	exspeetetis 	argument/in} 1.1enut. i. 2, 7. Illic ubi sum assidue. lice. ii. 
fabulac. 	Adelph. Pro]. 22. asians] 	Flabellurn 	tenerc 1, 20. 

(grafts-I 	Habet 	pattern to asinunt 	tantuni. 	Enn. iii. ussima/o] Nunc tram et 
quondam avidum, miscrum, 
atque aridum. 	Heaut. iii. 2. 

.5, 50. 	Caudex, stipes, usinus, 
plumbeus. 	Heaut. 	v. 	1, 	4. 

oflicittai has bone ta ossimuies 
nuptias. 	And. i. 1, 141. 	Elio 

1.5. Quid tu autem huic, wine, an tide intellexti hoc assimu- 
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lari? And. iii. 2, 20. 	Hine at 	at, 	&tat] At .al! hoc utroci percitus. 	Hee. 	iii. 	3, 
,ab dextera venire me assault- illud est. 	And. i. 1, 98. 	At 17. 
lobo. 	And. iv. 3, 20. 	Assi- at 	data 	hcrcle 	verba 	milli allamen, at tamed] 	Atta- 
mulabo 	quasi 	nunc 	exeunt. sunt! Eun. iv. 5, 1. 	Alta. men ubi tides si rages, nil pit- 
Elm. 	iii. 	2, 	8. 	Istmic ex- 
era ut mann esse 	assinutlet. 

T. 	Num 	formidulosus oh- 
seero es, mi home? 	Eun. iv. 

dent. 	And. iv. 1, 12. 	Dave, 
attomen. 	Nihil habco. C. At 

Heaut. ii. 3, 117. Me aetatem 
tenses relic id assimtdarier? 

6, 	18. 	A tat, 	nisi 	mi..  pro- 
spicio, haereo. Plum v. 7, 70. 

(omen si quid. And. iv. 2, 27, 
30. Heaut. ii. 1, 13. 

Heaut. iv. 3, 38. Gnatns quod at enim] 	At enim isutec in attatae] Attalae ! And. iv. 
se assimulat inettim, id dieis? me cudetur faba. 	Eun. ii. 3, 4, 15. 
Heaut. v. 1, 15. 	Qiii scis an 89. 	At enim cave. 	Eun. iv. altemperate] Itane attempe- 
en causa me odisse assimulu- 6, 13 	At tabu dices, quan- rate venit hodic in ipeis nup- 
relit ? Hee. ii. 1, 38. 	Pater- turn hic opesis fiat, poenitet. tiis? And. v. 4, 13. 
num amictim me assimu/abo Ileaut. 	i. 	1, 	20. 	At 	?flint. attendol Aequo animo at- 
virginis. 	Phorm. 	i. 	2, 	78. C. 	Quid enim? 	Heaut. ii. !endue. 	Hec. Alt. Prol. 20. 
Quid si assimulo ? satin est? 3, 76. 	At cant tnedet jam. Postquam allendi magis. Hee. 
Phorm. i. 4, 32. 	Quo 	me Phorm. iii. 2, 2. ii. 2,25. Quid velim animum 
assimuicumin ire ad mereatum alarm] Progcniem vestram atiendite. 	Phorm. 	Prol. 25. 
non co. Phorm. v. 6, 53. usque 	ab 	avo atque able° Animum 	coepi 	attendere. 

amigo] 	Hic propter hunt 
assiste. 	Adelph. ii. 1, 15. 

proferens. 	Phorm. 	ii. 	3, 
48. 

Phorm. v. 6. 28. 
altente] 	Tute attente illo- 

assoleo] Quaeassoleni, gene- ater] Quo pacto cx jure rum otlicia fungere. Heaut. i. 
quo °linnet wenn esse ad salu- hestenm panem at rum vorent. 1, 14. 
tem. 	Anil. iii. 2, 1. Eun. v. 4, 17. 	Tam excoc- attentus] Animus in ape at- 

asto] 	Hic 	patrem 	astare 
aibas? Heaut. v. 2, 7. 	Pa- 

tam 	reddain 	atque 	atram, 
quam carho eat. 	Adelph. v. 

quo in timore usque antehac 
(divans fait. 	And. 	ii. 	1, 3. 

truum via) cum patre mean- 3, 63. 	1ntroiit in aedis ater Attentiores 	sumus 	ad 	rem 
tem. 	Phorm. iv. 3, 2. 	Ac- 
eessi : ustiti. Phorm. v. 6, 27. 

alienus canis. 	Phorm. iv. 4, 
25. 

omnes quam sat est. Adelph. 
v. 3, 48. 	Nimium ad rem in 

Procul 	!tine adults. Hcc. iv. Athenae] Quid to Atiwnas sencetaattentisumus. Adelph. 
3, 1. insolens? And. v. 4, 4. 	Te v. 8, 31. 

astringo) 	Hu 	lege 	tihi desiderium Athenaeum, arbi- Attica] Puellam ex Attica 
meam a.stringo fulem. Eun. i. tror cepisse saepe. Hcc. i. 2, hint abreptant 	Eun. 	i. 	2, 
2, 22. 13. 30. 

astu] 	An in astu venit? atque] Alium censes nunc Adieus] 	Civem 	Alticam 
Eun. v. 5. 17. 

ustus] Si non astu provi- 
me Ore olim? And. iii. 3, 
13. 	Non Apollinis tingle vs. 

esse hanc. And. i. 3, 16. 	At- 
ticus quidam. And. v. 4, 20. 

dentur. And. i. 3, 3. Phorm. rum atque hoc resnonsum est. Audivi ex illo sere ease Ala- 
i. 4, 5. 	Si astu rem tracta • And. iv. 2, 1.5. 	Miser atmlo cum. And. v. 4, 24. 	Dixine 
vit. Eun. v. 4, 2. atque ego. And. iv. 2, 19. Ne ego in hoc in esse vohis Atli- 

astute] Astute. 	And. i. 2, aliorstian algae euo foci Imre- ram elegantiam? Eun. v. 8, 
12. 	Me ab en astute video petit. 	Eun. 	i. 	2, 2. 	Etiam 63. 
labefactarier. 	Eun. iii. 3, 3. atque 	etiam 	cogita. 	Bun. ultigol Nemeattigas. And. 
Sails 	astute 	aggrediruini. i. 1, 	11. 	Aliter tuum ama- iv. 4, 50. 
Phorm. v. 7, 75. rent atque est, accipia. Ilem. attineol Comperiebav nihil 

astutia) Hem astutias. And. ii. 3, 23. 	Timco ne abud ere- ad Pamphilum quicquam atti- 
iii. 4. 25. 	Opus est tua mihi dam atque alind unnties. Hec. nere. 	And. 	i. 	1, 64. 	Nihil 
exprompta memoria atque as- v. 4, 4. 	Te milli fidelem ease ad meattinet. And. i. 2,16. Ad 
tutia. And. iv. 3, 8. 	Qui vim aeque atque egomet. 	Phorm. te attinere hanc omnem rem. 
tantarn in me et potestatem iv. 1, 15. 	Faxo tali eum mac- Eun. iv. 6, 6. 	Hague nihil 
liabeam tan tae astutiae. Heaut. 
iv. 3, 32. 

tatum aeque hic est infortunio, 
Phorm. T. 8, 39. 

quae ad te all/neat. Heaut. i.1, 
24. Nihil ad meattinet. A del ph. 

astulus] 	Astutus : nae jibe atque adeo] Atque adeo in i. 2, 54. Janine me vis dicero 
hand seit. 	Heaut. 	ii. 	1, 10. ipso tempore eccum. 	And. iii. id quad ad te altinet? Mel- 
Ego me non tam astutum, 
nequc 	ita 	perspicacem esse 

2, 52. 	Atque adeo longum est 
nos ilium exspectare. And. v. 

ph. 	ii. 1, 32. 	Quad ad ilium 
attinet potissimum. 	Adel* 

scio. 	Ileaut. v. 	1, 	1. 	Ego 6, 13. 	lit clam eveniat par- iii. 1, 9. 	Ille ad me attinet. 
nunquam ado) astutus fui. tits patrem, aeque adeo omnes. Adelph. iii. 3, 82. 	Quad ad 
Adolph. ii. 2, 13. Hee. iii. 3. 37. hanc rem attinet. Phorm. iii. 

asymbolus] 	Tene asymbo- alqui] Nihil proms. S. at- 1, 17. 
lent venire? 	Phorm. ii. 2, qui enspeetaliam quidem. And. ailing()) Si illam digit° atti- 
25. it. 6, 4. 	Quid ais venefira ? peril. Bun. iv. 	6. 2. 	Teticin 

at] At to Di perdant. Bun. P. Atqui eerto comperi. Bun. tin quicuatn? 	.,E. Si WU- 
iii. 1, 41. 	Jam id peceatum v. 1, 9. 	A (qui to hanc jovari oisses, 	f'urres 	infortunitan. 
primum magnum ; magnum 
at litimanum tauten. Adelph. 

rredis ? Ilenut. iv. 4, 7. Atqui, 
Svre, hoc vertim eat, Adelph. 

Adelph. ii. 1. 24. 	Norte illa 
prima vircincm non 	atligit. 

iv. 5, 54. 	NH vir, non mihi v. 5, 5. A !qui nihil fecit (mod lice. 	i. 	2. 	til. 	Si 	to 	iliain 
(lids? 	C. At. 	N. Quid at ? succenscas. Phorm. ii. I, 33. attt;geris serums quam dignumu 
Phorm. v. 8, 13. altos] Incredibili re atque est Malian. Phorm. ii. 3, 91. 
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Neque postilla unquam atti- ausim. 	Eun. v. 2, 45. 	Qua hoc, spemt se a me arellere. 
yit. Phorm. v. 8, 29. audacia tantum facinusaudet? Eun. iii. 3, 14. 	Si is possct 

andlo) 	AtloUe 	pallium. Eun. v. 4, 37. Non, ita me Di ab ea sese &repent° avellere. 
Eun. iv. 6, 31. anent, 	auderet 	facere haec Hcc. iv. 1, 39. 

au] Dictura es quod rogo ? viduae mulled, quite in me aufero] Vos istaec intro au- 
M. Au. 	And. iv. 4, 12. Au, 
obsccro. Eun. iv. 3, 14. Au, 
mi home sanusne es? Adel- 

fecit. Heaut. v. 1, 80. 	Qualm 
mope forte temere eveniunt. 
quite 	non 	audeas 	optare ? 

fade: abite. And. i. 1,1. 	In- 
ultutn 	nunquam 	id 	aufe- 
rel. And. 	iii. 5, 4. 	Properct 

ph. iii. 2, 38. Phorm. v. 1, 31. acccrse 	hinc 	qui 	auferant 
- avare] Nunquam avare pre- 

tium statui arts mcae. Hcaut. 
audio] 	Audivi, 	Archylis, 

jamdudum. 	And. 	i. 	4, 	1. 
earn. And. v. 6, 15. 	Parasiti 
personam in& ah[utanr et mi • 

Prol. 48. 
avaritia] V ideavaritia quid 

litliscram me, quod verbum 
audio? And. i. 5, 5. 	Quan- 

litis. Eun. Prol. 26. Suspicor, 
aliquid dotno abeuntern ab- 

facit. 	Phorm. 	ii. 3, 	11. 	Si tuteaudio. And. ii. 5,12. 	0 stulisse. 	Eun. iv. 3, 19. 	Ut 
herum insimulabis 	avaritia, 
male audies. Phorm. ii. 3, 12. 

Jupiter, 	quid 	ego 	audio ? 
And. iii. 1, 7. Lae stint inter 

ea via abs to argentum aufer- 
retur ? Hcaut. iv. 8, 9. 	Mal- 

avaeus] 	Amorem 	difficil- Glycerium 	et gnatum. 	• C. loin auferre potius in prac- 
limum et carissimum, ab mere- Audio. And. iii. 3, 20. Quid- sentia. 	Atielph. 	ii. 	2, 	14. 
trice avara . virginem quam nam audio? And. iii. 4, 13. Haud sic auferent. 	Adolph. 
amabat. Eun. v. 4, 5. Avurus Jam susurrari audio. 	And. iii. 4, 8. 	Omne hoc mater 
leno. Heaut. Prol. 39. iv. 4, 40. 	Nihil audio. And. attferet. Phorm. i. 1,15. Nos- 

awl/ Quos hic nosterauc- 
tores ha et. 	And. 	Pro]. 19. 

v. 2, 22. Atque audit: ? And, 
v. 2, 24. 	E 	Davo audivi. 

met ipsos facer° oportet. 	P. 
Aufer mi °porta. 	Phorm. i. 

Te auctore quod fecisset ado- And. H. 1, 2. 	Ego audiam? 4, 45. 	Qui to ad scopnium o 
lescens. Elul. v.6,12. A uctor 
his rebus quis est? 	Adolph. 
iv. 5, 37. 	Ind° estis uuctores 
mihi? Adelnh. v. 8, 16. 

et/dor/tug] Nunquam defu- 

quid ego audiam? And. v. 3, 

	

23. 	Iloc audi. 	And. iii. 4, 

	

11. 	Vera an falsa 	audieris 
jam sciri potest. And. v. 4, 

	

19. 	Ex to auditum qui aie- 

tranquillo attferat. 	Phorm. 
iv. 4, 8. 	Quin tu bine polli• 
citationes cutler. Phorm. v. 6, 
17. 'Leine ut a nobis hoc ten-
turn argenti attlerat? Mom. 

giam auctontatem. Eun. ii. 3, bant. And. iii. 3, 2. 	Quern v. 7, 62. 
98. Ut vestra auctoritas meae ego hic audio ? 	Eun. v. 8, 30. aufugiol 	Dic mihi, aufu- 
auctoritati fautrix adjutrixque Audit: tu, hic quid ait ? Eun. gistine ? Eun. v. 2, 12. Horde 
sit. 	Hec. Alt. l'rol. 40. 

aucupiund Hoc novum est 
v. 8, 7. 	Quae veto audivi, 
taceo. Eun. 	i. 	2, 	23. 	Plus 

aufugerint 	potius gum re- 
deam. Hec. iii. 4, 10. 

acre:grim:2. Hun. ii. 2, 16. 	. 
audacia] Audire eorum est 

mill ies jam audivi. Eun. iii. 1, 
.32. Prius audite panda. Eun. 

augeo] Imo auye magis sus- 
picionem. 	Eun. 	iii. 	1, 46. 

operae 	preti um 	audaciam. v. 8, 37. 	Cave, unquam istuc Ergo horns damn. est. Heaut. 
And. i. 3, 12. 	Hane se in- verbum ex te audiam. Heaut. iv. 1, 15. 	Poetae ad scriben- 
tendit esse, ut est audacia. v. 4, 8. Ego vero audio mine dum augeatindustriam. Adel- 
Eun. iii. 3, 19. 	0 hominis demum, et 	vivo 	et 	valeo. ph. Prol. 25. 	Si augeam,aut 
impudentem autlaciam. He- 1-leant. ii. 3, 3. 	Vulgo audio etiam 	acijntor aim eke ira• 
aut. ii. 3, 72. _ Jocularem au- dici. 	Heaut. iii. 	1, 	12. 	Lo- cundiae. 	Adelph. 	i. 	2, 65. 
daciam. Phorm. i. 2, 84. Tan- 
tane affectum qucmquam esse 

quere, audio. 	Heaut. 	iv. 3, 
16. 	Quid 	istuc est, quad te 

Morbus qui auclus slot. Ilec• 
iii. 1, 54. 

hominem audacia? Phorm. audio 	need° 	quid 	concer- augesco] Mild guidon quo- 
v. 7, 1r4. tasse? 	Adelph. 1). 2, 2. Lau- tidie uugescit magis 	de flute 

audacter] 	Ut to audacter darier to audit libenter. Adel- aegritudo. Heaut. iii. 1, 14. 
momeam et familiariter. He- phi iy. 1, 19. 	Nondum au- avidus) Ejusfrater aliquan- 
aut. i. 1, 6. 	Minus Inuit° au- disci, quod est gmvissimum. turn ad rem est eviction Elio. 
dacter, quam nunc laedit, lee- Adelph. iii. 4, 21. 	Pro Jupi- i. 	2, 51. 	Quam 	inlionestac 
deret. Phorm. Pro'. 11. Auda- tor ! clamorem attdivi. Hec. saute s nt domi, atque arida 
cissime 	oneris 	quidvis 	im- iii. 1, 37. 	A udisti ex align() cibi. 	Eun. v. 4, 16. 	Mkt 
pone, et feret. 	Phorm. 	iii. fortasse. Hec. iv. 1, 35. Ades, patrem quendatn avidunt. He- 
3, 28. audi paucis. 	Hec. iii. 5, 60. aut. iii. 2, 15. 

audax] 	0 facinus audax. Audinisse vocem pueri visas aureus] 	Misisse 	aiunt in 
And. ii. 3, 27. 	0 hominem est vagientis. 	Hec. iv. 1, 2. gremium 	imbrem 	aureunt. 
auclacem. And. iv. 4, 30. Ho- Te visum nut auditunz velim ? Eun. iii. 5, 37. 
tine tam audaxifacinus facere Phorm. ii. 4, 85. Male audies. aurisj Arrige aures, Pam- 
esse ausum ? 	Eun. iv. 3, 2. Phorm. ii. 3, 12. 	Audi obse- phile. And. v. 4, 30. 	Orando 
0 scelestum atque audacent 
hominem. Eun. iv. 4,42. Ito- 

cro. 	D. Non audio. Moral, 
iii. 2, 1. 

surdas jam aloes redtlideras 
mihi. 	Heaut. 	ii. 3, 89. 	In 

gitas, 	audacissime ! Eun. v. °mho] Is vcnit ut secum aurent utramvis otiose ut dor- 
4, 26. 	Qui tam audacis faci- avehat. 	JE. Virgittem ut se- mias. Heaut. ii. 3, 101. 	Ac- 
nods milli COIISCil113 sis. Phor. 
i. 3, 4. 

cum avehat? Adolph. iv. 5, 
19, 20. 

cepi aurihus. 	Hec. 	iii. 3, 3. 
Haud invito ad aur' sermo 

audeo] 	Hercle 	niitil jam 
muttire 	crude°. 	And. 	iii. 2, 

arello] Irae stint inter'Oly- 
cerium et gnatum ita mngnae, 

mihi accessit tuns. Hee. iii. 5, 
32. 	Auribus 	teneo 	!mann. 

23. 	Qua 6ducia id facere au- ut speretn posse avelli. Anti. Phorm. iii. 2, 22. A urem ad- 
deans? And. iii. 5, 7. 	Non iii. 3, 21. 	Credo ci 	placer° movi. Phorm. v. 6, 28. 	Us- 
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quo ad aurem ogganiat. Phor. beatusl Beatus, ni unum boc bcnedictum] 	Benedictis 	si 
v. 8, 41. desit. Phorm. i. 3, 18. certasset, 	audisset 	bone. 

aurum] Aurunt sibi clam Letitia] Eone es fcrox, quia Phorm. Prol. 20. 
muller tlemit. EMI. iv. 1, 13. babes imperium in Whiffs? hem-Alum] Exprobratio im- 
ilttrum, vestal'. 	Heaut. ii. 3, Eon. iii. 1, 25. 	Age nunc, memoris benefici. 	And. i. 1, 
7. 	Vestitam 	veste 	liteubri, 
sine aura. 	Heaut. 	ii. 3,•45. 

belltur, credis huic quod dicit? 
Eun. iv. 4, 38. 	Quid per- 

17. 	L't benefitiunt verbis ini- 
turn dudum 	nunc re corn- 

Ancillas oneratas veste atque timni autem bellua ? Phorm. probes. 	And. v. 	1, 5. 	Ut 
aura. Heaut. iii. 1, 43. 111alo iv. 2. 11. solidturt 	parerem 	hoe 	mihi 
non 	mortis 	ours' 	pollicens. bellum] 	Bd/unt 	fugiens. benrficium. Eun. v.2, 32. Hoc 
Phorm. i. 2, 18. And. v. 4, 32. 	Belhan, pax benejicia utrique ab utrisque 

ausculto) Pamphilumne ad- rursum. Eon. i. I, 16. Simul vero devincitnini. 	Heaut. ii. 
jutem, 	an 	auscultem 	seni. rein 	et Belli 	gloriam 	artnis 4, 14. 	Quern benefieio ad- 
And. i. 3, 4. 	Ausculta. A us- repperi. Heaut. i. 	1, 60. 	In jungas. Adolph. i. 1,47. 	Abs 
culio. 	And. iii. 3, 4, 5. 	Vin' belle, in otio, in negotio. Adel- quivis homine beneficiunt ac- 
tu homini stulto mi auscul- 
tare ? Heaut. iii. 3, 24. 	Non 
hercle otium est mine mihi 
auscullandi. 	Adelph. 	iii. 	3, 

phi, Prol. 20. 
beaus] 	Unum 	quidquid, 

quod quidem erit beliissuitunt, 
carpani. Adolph. iv. 2, 51. 

cipere pukas. 	Adolph. ii. 3, 
1. 	Pro maleficio si benefit-luta 
suinmum 	nolunt 	rcddere. 
Phorm. ii. 2, 22. Foeneratum 

66. 	Ausculla panels, nisi mo- bene] 0 factum bene. And. istuc beneficium tibi pulchrc 
lestum est. Adolph. v. 3, 20. i. 1, 78. 	Bone dissimulatum dices. Phorm. hi. 2, u. Quin 
Quid to sultan huic, asinc, 
ascultas? 	Adolph. 	v. 8, 12. 

amorem. And. i 1,105. Bone 
ut assimules. And. i. 1, 141. 

beneficium 	rursum 	ei exec- 
rimur reddere P 	Phorm. in. 

Jam sties: ausculta. Phorm. Bette et pudice doctum atque 3, 5. 
v. 8, 7. 

auspicato] Hand auspicato. 
hue me appuli. 	And. iv. 5, 

eductum ingenium. And. i. 5, 

	

39. 	Bone manes. And. ii. 2, 

	

36. 	Bone sane. And. v. 2, 7. 

benerolens] Ncque illi bene-
vans, neque notes, neque 
cognatus. Phorm. i. 2, 48. 

12. Bene factum. And. v. 6,11. beneralentia] 	Et aetate et 
ant] passim. Bene dixti. 	Eon. 	iii. 	1, 61. benerolentia plus scire et pro- 
ardent] See Index to notes. Ita me Di bone ament. Eun. videre. Heaut. i. 1, 63. 
autunta] 	Ncque se pigere, 

et deinde facturum autumat. 
v. 2, 43. 	Istuc pol vero bone. 
Eun. iv. 4, 8. 	Bene putas. 

benerolus] 	Facilem bettero- 
lumque lingua tua jam tibi me 

Want. Prol. 19. Eun. iv. 7, 43. 	Bene aedepol reddidit. Hec. v. 1, 35. 
anus] Bogue ab avo atque norms. Dm. v. 3, 7. 	Bene benigne] 	Blande dicere ant 

atavo. Phorm. ii. 3, 48. 
amoiliar] Faris sapere, tibi 

non 	posse 	to 	amoiliarier ? 

libenter victitas. 	Eun. v. 8, 
44. 	Bene vale. 	Heaut. i. 1, 
115. 	Quam bene vero abs to 

benigne facere. 	Adolph. v. 4, 
24. Benigne praebeatnr. Hoc. 
v. 2, 2. 	Beniyne dicis. Phor. 

Heaut. v. 	1, 50. 	Si omnes 
cuperent, 	nihil 	tibi 	possent 

prospect= est. ideaut. iv. 1, 
25. 	Bene acts parte. Heaut. 

v. 8,.62. 
benignitaq 	And. v. 1, 7. 

amriliarier. 	Adolph. ii. 4, 9. iv. 5, 50. 	Tibi bone ex animo Eun. i. 2, 84. 	Hec. ii. 2, 21. 
auxilitint] Vitae 	qui 	aur- volo. 	Heaut. v. 2, 6. 	Tibi bent:gnus) Quail Hell animo 

ilium 	tulit. 	And. i. 	1, 115: bone ease soli, quum sibi sit et benigno in illam et c1ementi 
Ad te advenio, seem, salutem, 
tat:cilium, consilium expetens. 

male. 	Adelph. i. 1, 9. 	Bene 
promeruit. 	Adelph. ii. 1, 47. 

fui. 	Hec. iii. 5, 22. 	Illo usa 
sum et benigno et lepido et 

P. Neque pol consili locum Bone dicat serum esse actutn. coml. Hcc. v. 3, 39. 	Dum 
habeo, neque copiam auxili. Adelph. ii. 2, 2. 	Bene facit. niminin dici nos bonus stude- 
A nd. ii. 	I, 19, 20. 	Alatres Adolph. ii. 3, 2. 	Hoc bone nuts et bent:gnus. 	Phorm. v. 
filiis 	arm-ilia in 	paterna 	in- successit. 	Adolph. ii. 	4, 23. 2, 2. 
juria. Heaut. v. 2, 39. 	Forte Di bene versant. 	Adolph. iv. Leo] 0 factum bene: beasli. 
miser° atque innocenti aux- 7, 10. 	Quasi re Gene gesta. And. i. 1, 79. 	Ecquid boo te? 
ilium. 	Adelph. ii. 1, 1. 	Si ... Adelph. v. 1, 13. 	Bette sub- Eun. ii. 2, 48. 
huic malo ealutem quacrant, 
rturi/i nihil afferant. Adelph. 

ducta ratione. Adel* v. 4,1. 
Tibilibensbenefixim. Adolph. 

	

hibo] 	Quod jussi ei dare 

	

bibere. 	And. 	iii. 2, 4. 	Vicit 
iii. 2, 2. 	Undo mihi amtilium 
petam ? Phorm. v. 1, 2. 

v.5,6. Beneprocedit. Adelph. 
v. 6, 9. 	Bene nos aliquid fit- 

vinum quod bibi. 	Eun. iv. 5, 
1. Te miror tam mane, qui 

cere illi decet. 	Adelph. v. 8, 
25. 	Bene conveniebat sane 

heri tanturn biberis. leant. iii. 
2, 8. 	Prior bibas, prior tie- 

Baby()) Dinumeret illi Ba- inter eas. Hec. i. 2, 103. Bens . cumbas. Phorm. ii. 2, 28. 
byte agiuti minas. Adelph. v. fact= to advenisse. Hec. iii. bniuund Bidui est au t tridui 
7, 17. 5, 6. 	Vixit, dutu vixit, bone. haec sollicitudo. And. ii. 6, 9. 

Bacchis] 	Ancillas 	omnis Hec. iii. 5,11. 	Bone ituntias. Ego impetmre nequeo hoc nbs 
Bacchidis traduce hue ad vos. Hee. 	iv. 4, 20. 	Benedictis te, hidur salter!' ut concedas 
lIcaut. iv. 4, 22. 	Additeim us si 	certasset, 	audisset 	Gene. solum. 	Sign td cm 	bitluum. 
turn Bacchidem. Hem, quid ? Phorm. 	Prol. 20. 	Bene sit Rus iho: ibi In c me mace- 
Bucchideot ? Heaut. ii. 3, 70, 
&c 

balneuml 	Unetum 	atque 

tibi. Phorm. i. 2, 101. 	Bone 
lahent tibi principia. Phorm. 
ii. 3, 82. 	Mei patris bone parts 

ratio barium. 	In hoc bidur, 
Thais, vale. 	Eun. i. 2, 	101, 
10-2, 104, 107, 110 	Sine bi- 

lautum e balneis. Phorm. ii. indiligenter tutatur. 	Phorm dur hoe practereat. Eun. ii. 
2, 2.5. v. 3, 5. 2, a2. 	Hem, hid uum sic ma- 
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nendum est soli sine 	illa ? magis bonne felicitates omnes calamilas] Fundi nostri ea- 
Eun. iv. 2, 8. adversac sient. 	Eun. ii. 3, 33. lamilas. Eun. I. 1, 34. 	Nun- 

biennium) Biennium ibi per- Qui uti scit, ci bona, qui non quam ulla amori vtstrn inci- 
petuum ilium tuli. 	Hee. /. 2, mienr recte, main. Heaut. i. dere posit cab/in/Ns. 	Ileatit. 
12. 2, 22. 	Qui !value jus nequc ii. 4, 1.5. 	Novum 	intervenit 

Mal 	Ex praediis talenta &mum atquc aequum seiunt. vitium 	et 	calandias. 	lice. 
argenti Una statim capiehat. Heaut. 	iv. 	1, 	29. 	Facials) Prol. 2. 	Earn oppressit cola- 
Bina quaeso? 	Phorm. v. 3, boni tibi aliquid pro 	ista re. miles. 	Earn calamilulem yes- 
6, 7. Heaut. iv. 5, 15. 	Istuc aequi era intelligentin setlabit. Hee. 

Usti Ms fat-ere stulte duct). bonique facio. 	Heata. iv. 5, Alt. Prol. 22. 23. 
Hec. iii. 2, 8. De eadem cause 40. 	Bono animo es. Heaut. ealesco] 	Accede ad ignem 
Ids judiciutu apiscier. 	Phorm. iv. 6, 18. 	Di &mi. 	Adelph. !tune, jam calesces plus satis. 
ii. 3, 59. 	• iii. 3, 86. 	Pmeter aequutnque Ems. i. '2, 5. 

blonde] 	Quid ego possicm of &mum. 	Adelph. i. 	I, 39. clidus] 	Vidc nc nit-ohms 
blonde dicerc ant benigno fa- Quin tu bono anis=es. Adelph. calidum hoc sit mot). Eun. ii. 
core. Adolph. v. 4,24. 	Mande iv. 2, 4. 	Neq lie adeo ex aequo 3, 88. 
in principio alioqui. 	Phorm. et bono. Adelph. v. 9, 30. 	In ca/leo] 	Quo pacto id Seri 
ii. 1, 22. me tibi Boni quid sit. 	Hee. v. soicat im'leo. 	Heaut. iii. 2, 37. 

blundidae] ' Abs te ut b/an- 4, 11. 	Plus hodic boa feel. Ego Wilts sensum pulehre cal 
dials 	suis suatn 	voluptatens Hee. v. 4, 39. 	Bonant, Immix leo. Adelph. iv. 1, 17. 
expleat. Hee. i. 2, 12. prognatam. 	Pitons). i. 2, 66. callide] 	Quid, hoc 	Intel- 

/din/this] Te vivat nusquam Ni 	vis 	Boni in 	ipsa 	inesset lextin ? D. Into cane& Anti. 
quisquatn biandior. Hen. v. 4, forma. Phortn.i. 2,57. Rots, i. 	2, 	30. 	Hoc 	facito. 	S. 
21. me 	absente, 	hic 	confecistis Reete sane. 	D. Hoc fugito. 

bolts] 	Crucior bolus: mill nuptias. Phorm. ii. 1,28. 	Si S. Collide. Adel. iii. 3, 63. 
tante= ereptum e faucibus. tu aliquam pattern aequi /Joni- OsilidonidesiCallidemident 
Mastic iv. 2, 6. quo dixeris. Phorm. iv. 3, 32. hospitem Myconium. Hee. iii. 

bonilas] 	Bonitasque vestry Abs to hoc bona venia peto. 4. 10. 	Dum exspecto in arc° 
adjutans atque nequanimitas. Phorm, 	ii. 	3, 31. 	Una te- Callidentident. 	Hec. v. 3, 3. 
Phorm. Prol. 35. 

bonum, subst.] Bona nosl ra 
cum bona mala, tolerabimus. 
l'horm. iii. 3,23. 	Tu id quod 

Es tit Myconius? non sum, 
at CullUlemides? non. Hee. v. 

haec tibi permitto. 	And. i. .5, Boni est exeerpis. Phorm. iv. 3, 6. 
61. 	Summum bonum esse 4, 17. 	Ut est ille bonus vir. ealliditas] 	Servi 	venom 
heme deputabam hune Pam- Phorm. iv. 3, 33. in menteni Syri 	callidilales. 
Odium. 	And. iv. 3, 2. 	Ad brevis] 	Occasionem 	tam Heald. v. 1, 14. 
me lebls redierunt bona. And. brevent. Elm. iii. 5, 57. 	Tam callidus] 	Ville in ea re os- 
iv. 5,'4. 	Hoc tanto tam re- in brevi spatio. Heaut. v. 2, 2. tendi quam sis cullidus. And. 
pentino bone. 	And. v. 4, 35. Ne me in breve conjicias tern- i. 2, 27. 	Vah consilittm Col- 
Patria qui abligurierat bona. pus gaudio hoc fislso frui. Hec. /am. 	And. iii. 4, 10. 	Cal- 
Eon. 	ii. 	2, 	4. 	0 	Jupiter, 
serva obsecro haec nobis bona. 

v. 4, 2. 
bruma] Ante brumant all- 

Mum et disertum crcdidi ho-
ininem. Ems. v. 6,10. Siquid 

Eon. v. 8, 19. Quac quidem in quid 	novi 	negoti 	incipere. potest, meliore et eallidiort. 
hominetlieuntur bona. Heaut. Phorm. iv. 4, 28. Phorm. i. 4, 50. 	Ego !tenn- 
i. 2, 	19. 	Ne expers partis Ance/cia] Quid ais Brrhia ? nem eallidiorem vidi =milieu). 
esset de nostris bonis. i Heate. And. ii. 1, 1. 	Ibi forte !Jujus Phorrn. iv. 2, I. 
iv. 	1, 	39. 	Lahore 	inventa video Byrrhiam. A nd. ii.2,20. &Ad 	Faxo ealcihns saepe 
mea cui dem bona. Heaut. iv. 
7,13. Me mem =mitt bona doti • 

insultabis frustra. 	Enn. ii. 2, 
.54. 	Adverstim stimulum col- 

dixisse iiii. 	Heaut. v. 1, 69. Cadaverosus] 	Cadaverosa ces. Phorm. i. 2, 28. 
bonus] Uno ore omnes om- facie. 	Hec. iii. 4, 27. eanis] Canes ad venondum. 

nia bona dicere. And. i. 1, 70. catiol 	Ne ant ilk alserit, And. 	i. 	I, 	30. 	Ain 	vero, 
Bona verba, quaeso. 	And. i. ant uspiam ceriderit. 	Adelph. cunis? Eun. iv. 7,33. Cervaui 
2, 33. amnia ingenium. And. i. 1, 12. 	Homini ilico burl- videre fuecre, et sectari canes. 
iii. I, 8 	Ingenio bono, 	And. mae cadunl, quasi rent, gnu- Phorm. 	Prol. 7. 	Introiit iti 
iii. 	2, 7. 	Interea ()liquid ac- dio. 	Adelph. iv. 1, 20. 	Quoll aedis ater alienus canis„ 	Phor. 
ciderit Boni. 	And. it. 3, 24. maxima opus est jactit non iv. 4, 25. 
Virginem forma /Jona mernini cadil. 	Adelph. iv. 7, 22. cam)] 	Cantilenam enders 
videre. 	And. ii. 5, 17. 	Eho- thecilins] 	Quas primum ranis. Phorm. iii. 2, 11. 	Cal- 
cium bone vir, quid ngis ? And. Caeca/ didici novas. Hec. Alt. ling cecina Phorm. iv. 4, 27. 
iii. 	.5, 	10. 	Salve 	hone 	vir. Prol. 6. 	 t Cantharal Vidi Cant/arrant 
And. v. 2, .5. 	Quod tibi eve- eardoi 	Verberibus caesuni stiffareinatain. 	And. iv. 4, 30. 
nit boni. And. v. 6, 4. 	Bonus to in pistrinum dedam. And. contilenal 	Cantilenam ean- 
est 	hic 	vir. 	S. 	I lie 	vir 	sit i. 2, 28. 	Tut lilt's procul line dem eanis. Phorm. iii 2, 10. 
bonus? 	And. v. 4, 12. 	Hie ex occult() caederes. 	Eon. iv. canlito] 	Ut habeas %Menus 
quoque Imam magnamque 7, 17. 	Duns sermunes enedi- canliles. 	Adolph. iv. 7, 32. 
partem ad te attune. 	Ettn. I. taus. 	Ream. ii. :3, 1. canto] l'ampli il mu (mulatto)! 
2, 	43. 	Ta,netsi 	bona 	est eaesius] 	Virginem caesiam. provoecmus. 	Eun. iii. 	I, .53. 
natura, 	reddunt 	curatura 'leant. v. 5, 18. Crispus, eras- Qui harum 	mores eantabta 
junccaa. Eun, ii. 3, 24. 	Cui sus, caesius. Ilec. hi. 4, 26. mihi. 	Heaut. ii. 3, 19. 	Hy- 
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• 
menaeum qui cantent. 	Add. aiprificus magma est. Adelph. Solt= 	id 	est 	carurn mihi. 
v. 7, 7. iv. 2, 38. Adelph. i. 1, 24. 	Quam sint 

capillus] Ipsam capillo con- capto] 	Quid cum illo con- suavia, 	et quam curet 	sint. 
seidit. Hun. iv. 3, 4. 	Vix me sili caplet. And. i. 1, 43. 	Quid 1 horm. ii. 2, 30. 
continuo q,iiiii inyolem in cu- agant, ant quid captent consili. cases] Ito fugias ne praetor 
valuta. 	Eun. v. 2, 21. 	Cu- And. ii. 4, 1. 	Qua via captent casain, quod aiunt. 	Phorm. 
pillus 	passiis. 	Ileaut. 	ii. 	3, te illi, cadent ipsos capi ? Hee. v. 2, 3. 
49. 	Phortn. i. 2, 56. i. 1, 16, 	Sermonem captam. custigo] Heaut. iii. 3, 31. 

mph)] 	Certc caplets est. Phan"). v 6, 29. catusj Scnex confidens, ca- 
And. 	i. 	1, 	53. 	M.,gistrum captus] 	Ut capita est ser- tu.s. And. v. 2, 14. 
cepa ad earn rem improbuin. vorum. Adelph. iii. 4, 34. many] 	C'aude.e, 	stipes, 
And i. 2, 21. 	Causam cope- caputl 	Ridiculum 	capul. asinus, piumbeus. 	Heaut. v. 
sit. 	And. i. 3, 8. 	Id 	consili And, ii 2, 34. 	Me est huic 1, 4. 
capere. 	And. iii. 2, 38. 	Do rei twin'. And. ii. 6, 27. 	Ca- cam] Neque to hoc dims 
to si exemplum cupit. 	And. pitis periculum :Wire. 	And. tibi 	non 	pmedietum, 	care. 
iv. 1, 27. 	Si capiendos mill iv. 1. 53. 	Diminuam 	ego And. i. 2, 34. 	Verbum unum 
seinin 	esse 	inimicos 	oinnes 
homines. And. iv. 2, 12. 	Ex 

cupid ilium hodie. Eun. iv. 1. 
33. 	Utinam tibi couunitignri 

mihi faxis care. 	And. iv. 4, 
14. 	Quod carere possis stul- 

eonune misera quern capit do- videam sandalio wad. 	Eun. turn admittere est. 	Eun. iv. 
loran ! And. iv. 3, 4. 	Tan- v. 7, 4. 	CapilluscTreum cupid 6, 23. 	Ipsus sibi cunt loco. 
turn laborers capere ob talent rejertus negligenter. 	Heaut. Eun. 	iv. 	7. 	13. 	Care sis. 
filium? And. v. 2, 29. 	Quod ii. 3, 49. 	Non possum puti Eun. iv. 7, 29. 	Tihi ab istoc 
nos capere oportet, Lace inter- quin 	tibi copra deimilecani. carenduni 	intelligo. 	Eun. v. 
cipit. Eun. ". 1, 35. 	Te redi- Heaut. iv. 5, 14. 	Non, si ex 2, 44. 	Etiam cares? Heaut. 
Inas caption. 	Eun. i. 1, 29. capita sis men natus. 	licaut. ii, 2, 6. 	Care faxis. Heaut. 
Cibum 	nonnunquatn rapid v. 4, 12. 	Colaphis tuber est i. 2, 13. 	Faciet 	nisi cared. 
cum ea. 	Capita tq illius yes- 
tern. Cihnin una mints. hun. 

totum copal. 	Adelph. ii. 2, 
37. 	Capile pronum in terram 

Heaut. iv. 4,8. 	Etiam tares? 
ego conga. 	Adelph. iv. 2, 12. 

ii. 3, 76, 78, 81. 	Consilium 
volo capere una tecum. Eun. 

statueretu. 	Adelph. iii. 2, 18. 
Sensit te MC huic rei cupid. 

Cave dixcris. 	Adelph. iii. 4, 
12. 	Dum 	id 	rescitum 	iii 

iii. 5, 66. 	Negoti si quando Adelph. iv. 2,29. Capita: :them credit tantisper meet. Adelph. 
odium &Tend. Eun. iii. 1, 14. aetati illorum. Hee. iii. 1, .)4. i. 1, 45. 	Ego me scio carisse. 
Qiiid ex ea re tandem utorperes 
commodi ? • Eun. 	iii. 	5, 	25. 

Sao suat ccipiti. 	Phorm. iii. 
2, 7. 

Hee. 	iii. 	5, 20. 	Hens 	tu, 
care. Phorm. ii. 3, 51. 	Care 

Quantum et quart] veram lau- cur/°] Thin excoctam red- resciscat quisquam. Plant). v. 
dens vapid Parmeno? Eun. v. dam atque strain quam curb° 1, 37. 
4, 3. Te mill patronam capio. est. Adelph. v. 3, W. causal Satis vehemens causa 
Eun. v. 2, 48. 	Ex meo pro- 
pinquo litre hoc capio corn- 

career) Ain tanden,carcer ? 
Phorm. ii. 3, 26. 

ad objurgandum. 	And. i. 1, 
123. 	Vera ohjurgandi causa. 

lunch. 	Eun. v. 5, 1. 	Wines (wren] 	Tandem non 	ego And. i. 1, 131. 	Tandem in- 
milli lahores fucro quos cepi 
levee. 	Licata. ii. 4, 19. 	Aeries 

ina carom; ? 	Eun. ii. 1, 17. 
Caress patria. Heaut. i. 1, 85. 

yenta est causa. And. iv. 	1, 
19. 	Ubi ea causa crit adenita 

nostme 	vix 	capient, 	twin. Praeterquam 	tui 	carenclum his. 	And. v. 1, 	18. 	Cauca 
Ileaut. ii. 3. 13. 	Me capere quod ernt. 	Heaut. ii. 	4, 20. optima est. 	And. v. 	4, 46. 
arbitrum. 	Ileaut. iii. 	1, 	91. Altiliei.ena quad carcut culpa? Nec 	satis 	ad 	objurgandum 
Nee rationem capio. Heaut. v. Hee. iv. 4, 40. causae. 	And. i. 1, 5. 	Quid 
2, 6. 	Lahorem inanent ipsus 
capit. 	lice. iii. 2, 9. 	Mise- 

Curial In Carina est pro- 
fectus. !bun. i. 2,46. 	Captam 

eausae est, quin. 	And. iii. 4, 
21. 	Ullarn 	cuusant, saltem 

riam omneni ego cupin. 	Adel. ex Carta. 	[leant. iii. 3, 47. ineptam, 	falsam, 	iniquam. 
v. 	4, 	22. 	Te 	desiderium rarnifr.r] 	Carnifkr, 	quae And. i. 5, 22. 	Causam ce7 
A thenarum 	cepisse 	&ler. login tu v ? And. i. 2, 12. Aldus petit. 	And. i. 3, 8. 	I'l u1 tae 
Iles. i. 2, 14. 	Audios ceinsse 
odium tui Philumenam. Hee. 

carnifkr. Anti. iv. 1,27. 	Eho, 
carnifiw. And. v. 2, 11. 	Os 

sunt caustic quamobrem en- 
piam. 	hun. 1. 2, 65. 	Nuns 

ii. 1, 22. 	Qua via to captent 
eadein 	ipsos 	capi? 	IIec. 	i. 

ut sibi distorsit carmAr. Eun. 
iv. 4, 3. 	Nunquam dicet car- 

parva causa est ? Eun. iii. 5, 
27. 	Causal?: 	dicere. 	Eun. 

i. 1, 16. 	Quid ego ex Lac in- nife.r. Adelph. iii. 3, 9. Prol. 10. 	Causum repperit. 
opia nuns rapiam ? Phorm. i. carpo] Unum quicquid quad Eun. 	iii. 	3, 	6. 	A liquam 
3, 15. 	Pi ovineiam cepisti du- 
ram. Phorm. i. 2,23, 	Talenta 

qttitlem exit bellissinium cur- 
pain. Adelph. iv. 2, 52. 

causam quaerebat. Eun. v..5, 
30. 	Fingit causes. 	Eun. 	i. 

argenti bina statim capieliat. cants] 	A nnona cure 	est. 2, 58. 	Vera causa est. 	Ire- 
Phorm. v. 3, 7. 	Conveniendi And. iv. 4, 7. 	Neque meo aut. ii. 3, 95. 	Id (acme maxi- 
patris tcmpus capere. Phorm. eordi esse quenumani earn). me causa nica. I. um v. 8, 411. 
V. 4, 9. 	Cedo cape. Phorm. rem. 	Run. 	i. 	2, 	121. 	Ego Mea coasts rat...1m hone jus- 
v, 7, 57. quoque una pereo, quad mild tam 	esse animum 	inducite. 

err hulas] 	Nova ; capitalia, 
Adelph. iv. 7, 5.

2,  est 	caries. 	Eun. 	ii. 	1, 	5. 
Amorem diffieillimum et Ca- 

Meant, Pro]. 41. 	flee. iv. 
17. 	Phorm. iv. 3, 68. 	Non 

capitulund 0 capitulum lc- 
pidissitnum. Eun. iii. 3, 2:5 

rissinium. 	Eun. v. 4, 5. 	Pa- 
rare 	quod 	sit carton gnaw 

tam 	meopte 	music 	helot., 
(yam dfius. 	Mout. iv. 3, 8. 

caprificus] 	Illie ubi etiam ipse est sibi. Adelph. i. 1, 14. Nostra causes scilicet in ner- 
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vum potius ibit. Phorm. iv. 4, 43. Comm ipsum cedo. Adel- iv. 1, 32. 	Ego amplius deli- 
15. 	Non postulat...sua cause ph. iii. 4, 38. 	Puerum mild berandum censeo. 	Pliorm. ii. 
excludi caeteros. 	Eun. iii. 2, redo: ego alam. 	Hec. iv. 4, 4, 17. 
28. 	Ego liberali illam 	as- 86. 	Cedodum, 	en unquam centies] 	Ut 	nihil 	credits 
hero cause mauu. 	Nunc ride, 
utrum vis, argentum itecipere, 
an 	causam meditari 	team. 

audisti ? 	Phorm. 	ii. 	2, 	15. 
Quod fers cedo. Phorm. v. 6, 
17. 	Quin tu milli argentum 

intelligere, 	nisi 	idem 	dic- 
turn sit centies. 	Heaut. v. 1, 
8. 

Adolph. ii. 	1, 40, 41. 	Ad- cedo. 	P. Imo vcro uxorem centuriol 	Ubi centurio est 
vursumne ilium causam di- 
cerem 	cui 	veneram 	advo- 

tu 	ceclo. 	Phorm. v. 7, 42, 
43. 	Cedo, cape. Phorm. v. 

Sanga ? Eun. iv. 7, 6. 
cerebrum] Ut cerebro dis- 

catus? 	Adolph. 	iv. 	5, 	42. 7, 57. pergat viam. 	Adolph. Ili. 2, 
Etsi tibi cause est de hac re. celer] Nisi consilium celerc 19. 	Diminuetur tibi guidon 
Hec. 	iv. 	4, 	3. 	Postquam 
ndemtam 	hanc quoque tibi 

reppereris. Phorm. i. 4, 1. 
cella] 	Me 	in cellain 	ali- 

jam cerebrum. 	Adolph. iv. 2, 
32. 	An tibi jam mavis etre- 

ransom vides. Hec. iv. 4, 58. quam 	eurn 	ilia concludam. brum dispergi hic ? 	Adolph. 
Alias ut uti possim causa bac Adolph. iv. 2, 13. v. 2, 7. 
integra. Hec. 	2, 5. 	De tali cellula] 	Cum in 	cellulani Ceres] Sine Cerere et Li- 
cause. 	Hec. v: 	1, 31. 	Te ad to patris penum omnem hero friget Venus. 	Eun. iv. 
causae impellebant levee. Hec. congerebaqi clanculum. Eun. 5, 6. 
iii. 4, 12. Omnes causes prae- ii. 3, 19. cerno] 	Ut consuetum fa- 
cidam omnibus. 	Hec. iv. 2, cola] 	Ilene 	dissimulatum cite amorem cerneres. And. i. 
22. Quinn fingis falsas mums amorern 	et celatum indicat. 1, 108. 	Si satis cerno. Adel- 
ad diseordiam. Hec. iv. 4, 71. And. i. 	1, .105. 	Vos celari phi iii. 3, 85. 
Fuer 	causa 	erit 	mittendi. quod nune dicam. And. iii. 4, certatiol 	Nunquam 	vidi 
Phorm. i. 1, 16. 	Justam il- 6. 	Ubi 	ubi 	est, 	diu celari iniquius certationem 	compa- 
lam causam, facilem, vinci- non 	potest. 	Eun. 	ii. 	3, 4. ratam. 	Adolph. ii. 2, 4. 
bilem, optimum. Phorm. I. 4, Olen: tam insperatum gan- eerie] 	Certe 	captus 	cst. 
48. 	Quam causam reperient? dium. Heaut. tn. 1, 5. 	Ce- And. i. 1, 55. 	Horde eerie. 
Causanz 	traders 	adversards. labitur itidem, ut celata adhue And. 	ii. 	2, 	10. 	.Molestus 
Phorm. 	ii. 	1, 	4, 	7. 	Non est. Heaut. iv. 3, 20. 	Ea ne eerie ei fuero. 	And. iv. 1, 17. 
causam dico quin. 	Servum me 	celet 	consuefcci 	filium. Certe pol. Eun. iv. 5, 5. 	At 
hominem causanz orare leges Adolph. i. 	1, 29. 	Haud ita eerie concedas hine. 	Heaut. 
non sinunt. 	Phorm. ii. 1, 42, docet celare to ims, 	Hec. ii. iii. 	3, 	11. 	eerie 	sic 	erit. 
62. 	Judicium 	de 	eadem 2, 11. 	Nescio quod magnum Heaut. v. 3, 12. 	Estno hie 
cause iterum ut reddant tibi, 
de eadem cause bis ,judieium 

malum me celas. 	Ilec. iii. 1, 
40. 	Te atque alias partum 

ipsus, do 	quo 	agebam ? 	et 
eerie is est. 	Adolph. i. 1, 53. 

adipiscier. 	Phor. 	11. 	3, 	57, ut celaret suum. 	Hec. iii. 3, Sitnulare cede 	est hernial& 
59. 	Qua° 	cause est justis- 24. 	Vereor ne orata itostra Adelph. 	iv. 	7, 16. 	Cerlen? 
sima. Phorm. iv. 4, 29. 	Ali- 
quid 	credit() 	ease 	causae. 

nequeat celare. 	Hec. iv. 	1, 
61. 	Nosne hoc celatos tam 

P. Certe. 	Hee. v. 4, 3. 	Celle 
aedopol. 	Phorm. v. I. 8. 

Phorm. v. 6, 35. 	Vestri ho- diu? 	Hec. iv. 4, 23. 	Non certo, verb.] Denedictis si 
Doris 	cause. 	Phorm. v. 7, potest cetari 	nostra 	diutius errtasset, audisset belie. Phor. 
35. audacia. 	Phorm. 	1. 	4, 	4. Prol. 21. 

cause] 	Omnes res caulius 
ne 	tuner(' 	faciam, 'occur°. 

Quin, si hoc colctur, in. metu, 
sin 	patefit, in 	probro 	sietn. 

cedo, 	adverb.] Hoc certo 
scio. 	And. 	v. 4, 26. 	Certo 

lice. v. 1, 12. Phorm. v. 4, 6. 	Neque id comperi. 	Eun. v. 1, 9. 	Satin 
cautim] Cautim et paulatim celare posse to uxorem. Phor. eerie 	scio. 	Heaut. 	i. 	1, 	19. 

dabis. Heaut. iv. 8, 29.. - v. 7, 66. 	• Ut 	opinor : 	et 	certo 	scio. 
cautio] Ne resciscat cautio censeo] Censen me verbum Adolph. iv. 5, 14. 	Certo de- 

est. 	And. 	ii. 3, '26. 	Pisces potuisse 	ullum 	proloqui ? erevi. 	Hee. iv. 2, 10. 
tnihi ne corrumpahtur, cautio And. 	i. 	5, 	21. 	Dari 	till certus] Onmia experiri cer- 
est. Adelph. iii. 3, 67. verba ceases falso. 	And. iii. tun: est. 	And. ii. 1, 11. 	Nee 

muftis.' 	Ut cautus est, ubi 2, 25. 	Ego rus ibo, atque ihi quid agam cerium est. And. 
nihil opus 	est. 	Phorm. iv. manebo. 	P. 	Cense°. 	Eun. i. 	3, 4. 	Hie reddes minim 
5, 3. ii. 	1, 	11. 	Quid faciendum quite nunc sunt eerie ei con- 

cedo, imperat.] Qui, cedo ? tenses? Eun. iv. 4, 53. 	Recto silia incerta 	ut 	sient. 	And. 
And. i. 1, 123. 	Cedo Whir 
quid faciam? 	flied. ii. 3, 9. 

licit: censeo. 	Heaut. 	iii. 	3, 
27. 	Censen vero ? Heaut. iii. 

ii..3, 	16. 	Ito faceie certuo 
est. 	Elm. i. 2, 108. 	Si cer- 

Cedo quid jUrgabit tecum ? 3, 30. 	Aequum esse censent. lion est 	facere, facias. 	Ettn. 
And. ii. 3, 15. 	Quid to ergo Heaut. ii. 1, 2. 	Animum ad- . ii. 3, 97. 	Arbitror : 	cedilla 
nliud sollicitat ? cedo. 	Etin, 
i. 2, 82. 	Cedo al ios. Eun. iv. 

vertunt 	graviter 	quae 	non 
censeas. Heaut. iii. 3, 9. 	Quid 

non seimus. 	Eun. 	i. 2, 	31. 
Satin hoc cerium 	est? 	O. 

7, 6, 	Quid factum est? cedo. tib futurum ceases ? Heaut. iii. Cerium est. 	Adelph. iii. 2, 31. 
Elm. 	v. 4, 28. 	Cedo dex- 1, 53. 	Rem cum videas cen- Nee quicquain evil respondes 
tram. Heaut. iii. 1, 84. 	Cedo seas. Heaut. v. 3, 21. 	Censen milli? Hec. iv. 4, 84.--. Vide 
quid est? 	Heaut. 	iii. 3, 36. hominem me esse? Adelph. ut mihi 	knee eerie et clam 
Nomen rug 11 ieris cedo quod si t. iv. 2, 40. 	Hand Miter censeo. attuleris. Hec. v. 4, 1. 	Qiiatt- 
Heaut. iv. 1, 49. 	Cedo quern- Adolph. v. 8, 5. 	Adeon me turn 	potest, 	me 	eertioreo 
vis arbitrumt 	Adelph. 	i. 2, esse pervieneern tenses? 	Hec. face. Phorm. iv. 3, 69. 
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terra] Cerram videro fu- cum ca. 	Cilium una capias. est. Adelph. iii. 3, 87. • Hos- 

gere, et sectari canes. Phorm. Eun. 	ii. 3, 23. 	76, 81. 	E pites, turn cues. Phorm. ii. 2, 
Prol. 7. flamma petere te cilium posse 14. 	Ne quid ciris turpe in 

ernaLr) Inversa verba, ever- 
sas cervices tuas. Heaut. ii. 3, 

arbitror. 	Eun. 	iii. 	2, 	38. 
Avidae viii. 	Eun. v. 4, 16. 

Fe admitteret. 	Phorm. ii. 3, 
68. 

131. Undo 	mihi peterem cilium. ciritas] In qua deltaic tan- 
eesso] Cessas allaqui? And. Heaut. v. 2, 25. dem 	to 	arbitrare 	vivere ? 

ii. 2, G. 	Gesso alloqui. 	And. cicatrix) Nequc pugnas mar- Adolph. iv. 5, 51. 
v. '2, 4. 	Quid gas? 	Quid rat, neque cicatrices SUSS OS- darn] 	Nec 	clam 	to 	cat. 
cessus? 	And. V. 6, 15. 	Pau- tentat. Eun. iii. 2, 29. And. i. 5, 52. Amavit : turn 
lurn si cessassem, domi non MLitt] Iter illi in Lena- id clam. And. ii. 6, 13. 	Vol 
olfendissem. 	Eun. iv. 4, 5. num ut asset, notttro in Ci/i- vi, 	vel 	dam, 	vel 	precario. 
Odiosa cet•sus? 	Eun. iv. 6, ciam. Phorm. i. 2, 16. Eun. ii. 3, 27. 	Clam to sub- 
16. 	Ccsso 	hunc 	adoriri? circum) game circunt ilium duxti mihi. 	Eun. iv. 7, 25. 
Ilcaut. 	iv. 	5, 	9. 	Odiose essent. 	Eun. iii. 5, 33. 	Ca- Hacc duet me omnia. Heaut. 
cessat. Adolph. iv. 2, 49. Sod pillus circus: caput rejectus. i. 1, 46. 	Sperat fore clam. 
cur census? Adolph. iv. 5, 69. Heaut. ii. 3, 49. Adelph. i. 1, 46. 	Haud clans 
Cessatum 	usque aditue 	est. circunicurso] Hac iliac dr- me cat. Hee. iii. 4, 10. 	Non 
Adolph. iv. 4, 23. 	Ut olim cumcursa. lleaut. iii. 2, 1. me clam haberet, quod ve- 
to 	ostendisti, 	nil 	cessavisti 
cadent 	esse 	usque 	adhuc. 

circumeo) 	Facinus 	indig- 
num, sic circumiri. 	Phorm. 

lasso 	intelligo. 	Hoc. 	iv. 	4, 
35. 	Peperit 	uxor 	clam. 

lice. iv. 1, 29. 	C'entunielias iv. 3, 9. Ilee. v. 2, 15.. 
nunquanaccssaeitdicere. Phor. circumitio] Nil circumitione clamitoi 	Quid 	clamitas? 
ii. 3, 30. usus es. And. i. 2, 31. And. iv. 4, 28. 	Clantilans : 

cetarius] Cetarii, lanii, co- 
qui, fartores, piscatores. Eun. 

circumspect()) 	Nescio (ie 
circumspectat. 	Eun. ii. 2, 60. 

indignurn facinus. 	And. i. I, 
117. And. iv. 5, 19. Adolph. 

it. 2, 26. Simul alit circum Npecto, satin i. 1, 35. 
ceteri, 	cacteri] 	Lamentari 

practer cacteras visa. 	Forma 
explorata 	tint. 	Eun. 	iii. 	5, 
54. 

danw] Illis quae aunt intus 
clamut de via. And. iii. 2, 11. 

praeter 	cadet-us 	honesta et circumliicio] 	Ascendo 	in Clamant omnes indignissime 
liberali. 	And. 	i. 	1, 94, 	95. quendam 	excelsum 	locum. factum ease. Adolph. i. 2, 11. 
forum 	illo 	nibil 	egregio Circrunspicio. 	And. ii. 2, 20. Non damns? non insanis ? 
practer caelera studebat. And. Numquid circuntspeati? Add- Adolph. iv. 7, 9. Quid agam ? 
1. 1, 31. 	Sua mum excludi phi iv. 5, 55. quid clamem ? 	aut querar ? 
cameras, Eun. iii. 2, 28. 	Pa- eircumrallo] 	Tot ma 	re- Adolph. v. 3, 3. Tumultunn- 
triant, et sigila cuetcra. 	Eun. pente 	circumrallunt, 	undo tur, clamant. Hec. Alt. Pro]. 
i. 2,32. 	Nolim ceterarum re- emergi non potent. 	Adolph. 33. 	Ne damn. 	Phorm. iv. 
rum tc socordem codern mo- iii.,2, 4. 3, 59. 
do. Adolph. iv. 5,61. 	Quurn circumrenia] Ne eum cir- clamor] Clamore summo. 
ego 	vos 	solvi 	curia ceteris. cumventum iniquo iniqui ir- Heaut. Prol. 40. Clamor mu- 
lice. ii. 1, 33. 	Tu conjicito rideant. 	Hec. 	Alt. 	Prot. heroin.' Hec, Alt. 	Prol. 27. 
cetera. Morin. i. 3, 14. 

ceterum,cueterundeaelerum 
46. 

cistell<i 	Cistellam demo ef- 
Pro Jupiter, damoran audio., 
Hec. iii. 1, 37. 

de 	exclusion°. verbum 	nul- far cum. monumentia. 	Eun. clanculum] Penum °mem 
lum. Eun. i. 2, 7. 	Cacteruns iv. 6, 15. congerebam claneulum. Eun. 
idem hoc tute radius quaudo citharistrial Quandam nac- ii. 3, 18 	Mordere clanculum. 
invenisses. 	Eun. 	iii. 	I, 	62. tus 	est 	puellulam 	ci1/tarie-.  Eim. iii. 1, 21: 	In alienas 
C'eterum, placet •tibi factum? triam. 	Quid paetlagogus ilk tegulas 	venisso 	clanculum. 
Adolph. iv. 7, 18. 	Caeterum qui cilharistrium? Phorm. i. Eun. iii. 5, 41. 	Specto per 
dc reducenda id faeias, quad 2, 32, 94. flabellum 	dunculum. 	Eun. 
in rem sit tuam. 	lICe. iii. 3 cito] Abi dfo, of suspendo iii. 	5, 54. 	Agere 	inter 	so 
31. Caeterum posthac si quic- te. 	And. i. 5, 20. 	Hui, tam clanculum. Heaut. iii. 1, 63. 
gamin, nil precor. 	Phorm. i. cilo ? And. iii. 1, 16. 	Quam Alii 	clanculum, patres quad 
2, 91. cito ? 	Eun. i. 2, 98. 	Ilaud faciunt. 	Adolph. 	i. 	1, 	27. 

Mena] Saepius in Eu- cito mali quid ortum ex hoc Cum ejus consuevit metre 
nucho. sit publice. 	Adelph. iii. 3, 89. clanculum. 	Phorm. 	v. 	6, 

Charinus] Andriao persona Cito ab co hacc ira abscedet. 33. 
est. 	Quam villam 	demon- Hee. v. 2, 15. 	.Tacitus citius dare] Undo eat? Dic dare: etmvit Charini? 	Heaut. iv. audies. Eun. iii. 5, 23. And. iv. 4, 15. 
4, 10. ciris] Orem Attieam ease clams) 	Vide ... ut mihi Chromes) 	Andriae, 	Eu- hanc. 	And.. i. 3, 16. 	11Iatu haee certa et dans attuleris. 
nimbi, 	Heautontimorumeni, 
et P hortnion is persona.. 

hint deem esse aiunt. 	And. 
v. 1, 14. 	Praeter civium anta- 

Hec. v. 4, 1. 
'dryness] Justa et clemens 

Cirysis) Hujus mentio est 
in Andria saepe. 

rem atque legem. And. v. 3, 8. 
Virginem vitiare cirem ? Eun. 

fuerit servttus. 	And. i. I, 9, 
Clementem 	vi tam 	arbonam 

cibusl Viden otium et ci- v. 2, 19. 	Hoe peccatum in atque 	otium 	smiths 	sum. 
Ins quid fuck alicnus. 	Eun, virginem est drew. 	Adelph. Adelph. 	i. 	1, 	17. 	Clemens, 
H. 2, 34. 	Deducunt cilium. iv. 7, 8. 	Nue illiusmodi jam placidus. 	Adolph. v. 4, 	10. 
eibUM 	nonnunquam 	capiot n*bis magna cirium penuria Ammo benigno in ilium et 

Nn 
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demenli fui. 	Hec. 	iii. 	5, Pergam quo coepi hoc iter. cognitio) Do cognitione nt 
22. 	. Hcc. 1. 2, 119. 	• Coepi ad- ccrtum scum. Eun. v. 3, 12. 

	

demential 	Facilitate nihil 
ease 	homint 	mclius, 	nequo 

vcrsari primo. 	Phorm. i. 2, 
25. 

hide cst eognitio facts. Hec. 
v. 3, 33. 

dementia. Adelph. v. 4, 7. coepto) 	Quid hic coeptat? cognosco] 	Rem cognoscite. 
cliens] Cliens, amicus, hos- Phorm. iv. 3, 21. And. Prol. 24. 	Tandem coo- 

pes, nemo est vobis? Adeiph. cogito] Sic cogitabanz. And. nosti qui siem? And. iii. 4.7. 
iv. 1, 13. i. 1, 84. 	Ut no cssct spatium In ca re utilitatem ego faciam 

clientela]- Thais 	patri 	se cogitandi. 	And. 	i. 	2, 	11. ut cognoscas meant. Eon. ii. 
commendavit, in clientdam Quid again, cogilo. • And. ii. 3, 17. 	Acquum cst vos cog- 
et fidem nobis dcdit se. Eun. 2, 21. 	Nequo quid me ores noscere, atque ignoscere. Eon. 
v. 8, 9. cogitas : nath si cogites, re- Prol. 42. 	Mature ut coin 

'Clinics] Persona in Heau- mittas. And. v. 1, 718. 	Quod cognorit, 	 perpettio 	oderit 
tontimorumeno saepe occur- nunc tote tecum tmtus co- Eun. v. 4, 11. Et cognoscendi 
rit. gitas. Eun. i. 1, 19. Prefect° et ignoscendi dahitur pereati 

Clitipho] Et haec Heau- 
tontimorumcni persona eat. 

quanto =gig magisque cogito.., 
Eun. iii. 3, 1. 	Etiam atquo 

%cos. 	Hcaut. ii. 1, 6. 	Alias 
cognostis cjus : 	quaeso bane 

divas] Clirus-deorsum ver- 
sus est. Adelph. iv. 2, 36. , 

coelum] 	Qui templa coeli 

etiam hoc cogita. Eun. i. 1, 
11. 	Non 	cnim 	cogitaras. 
Eun. iii. I, 62. 	Coepi ego- 

noscito. 	lice. Prol. 8. 	Ubi 
stint cognitae, 	placitae soot. 
Hcc. Alt. Prol. 12. 

summa sonitu concutit. Eun. met mecum ... aliam rem ex cogo] C'oadum egestate in- 
iii. 5, 42. 	Quid si nunc coe- alia cogitare. Eun. iv. 2, 1, 3. genium. 	And. i. 5, 40. 	Si 
loin ruat? Meant. iv. 3, 41. Occepi mecum cogitare. Eun. nolit, quin cum merito pos- 
0 coelum, o terra, o maria iv. 2, 8. 	Hunc to in aedis sim cogere. 	And. iii. 	2, .51. 
Neptuni. Adclph. v. 3, 4. cigitas 	rocipere 	posthac ? Tu coadus tua voluntate es. 

coemo] • Coemisse hinc quao Min. v. 2, 58. 	Imo hoc co- And. iv. 1, 34. 	Coadus legi- 
illuc veheres multa. Adolph. gitatd. Eun. iv. 6, 21. Cogita bus cam uxorem ducet. And. 
ii. 2, 17. modo. Eun. v. 8, 43. 	Quid iv. 4, 41. 	Jubeo, cogo, atquo 

coon] 	In coenam seni. nunc facere cogitas? Heaut. impero. 	Eun. 	ii. 	3, 	97. 
And. ii. 2, 32. Quem vocaho iii. 3, 46. 	Quia non rediit Quasi talenta ad quintlechn 
ad coenam? 	And. ii. 6, 22. corgi. 	Heaut. i. 1, 94. 	In 
Rogitare ad coenam ut vcniat. 

filius
' 
 quac digit& 	Adelph. 

i. 1, 10. 	Cogito id quod res angustum oppido nunc meat 
Eun. ii. 2, 35. 	Eamus ergo est. Adelph. ii. 1, 52. 	Uhl coguntur copiae. 	Heant. iv. 
ad coenam. 	Eun. 	iii. 2, 6. ilium quaeram, cogito. Adol. 2, 2. 	Melo coactus qui seen 
Coenam apparare. 	Heaut. i. iv. 2, 30. 	Quae in animo co- officium fait. 	Adeiph. i. 1, 
1, 74. 	Abduxi ad coenam. gilat. Adelph, i. 1, 5. 	Hoc 44. 	Quod vos vis cogit, id 
IIcaut. i. 2, 9. 	Nobis quid to facito cum animo cogites. voluntate impetret. 	Adelph. 
coenue slot. 	Hcaut. i. 2, 37. Adelph. iii. 4, 55. 	Quaeso iii. 4, 44. 	little leges cogent 
Ei unam coenum atque ejus 
comitibus dedi. 	Heaut. 	iii. 

facito 	haec 	tectun 	cogites. 
Adolph. v. 3, 22. 	IInee si 

'Inhere Ilene. 	Adolph. iv. 5, 
18. 	Filium ... cogam. Adel. 

1, 46. 	Non rediit a coena. voles in animo vero cogitare. v. 3, 65. 	Vi coepi cogere. 
Adeiph. i. 1, 1. 	Me ad coe- Adelph. v. 3, 32. 	Ita sum Hee. ii. 2, 26. 	Invitus foci; 
nom voca. N. Pol. Vero voco. irritates animum ut ncqueam lex coepit. 	Phorm. ii. 1, 6. 
Phorm. v. 8, 64. 	: ad 	cogitandum 	insti t net e. Etiantne id lcxsoegill 'Therm. 

	

coeno] 	Symbolam dedit, 

	

coenavit. 	And. 	i. 	1, 	62. 
Non potttit oopitata proloqui. 
Phorm. ii. 1, 10, 53. 

ii. 1, 8. 	Vi coactum to essc, 
invitum,lege, judicio. Pitons. 

Cum amatore suo cum coe- cognate] Amiens to et cog- i. 4, 37. 
rant, liguriunt. 	Eun. "v. 4, notes desercre nolo. 	Hee. iv. cohaereo] 	Non cohaerent. 
14. 2, 16. 	Cedo qui est cognate? And. ii. 2, 24. 

coed) Heri aliquot adults- Phorm. ii. 3, 51. Negat Pha- cohibeo] 	Non 	tit 	to 	co- 
eentult 	coiimus 	in 	Piraeo. nium esso hanc sibi cognalant hibes ? Heaut. v. 1, 46. 
Eun. iii. 4, 1. Demiphb ? 	Hanc Demipho coltio] 	Prima 	coilio 	est 

coepil Amare coepi. 	Eun. negat esse cognatam7 Phonic accrrima. Phorm. ii. 2, 32. 
iii. 5, 20. 	Coepi egomet me- fit 3, 5, 6. 	Cave ne in coq- colaphus] 	Homini misero 
cum . . . cogitare. Eun. iv. 2, natam pecces. Phorm. v. 3, plus quingcntos calaphos in- 
1. Si quicquam hodie hic tur- 20. fregit milli. Adeiph. ii. 1, 45. 
bae coeperis. 	Riln. iv. 7, 30. cognatus] 	Inopia et cog- alaphis tuber est totum ca- 
Ejus filiam ille amaro coepit natorum 	negligentia 	coacta. put. Adelph. ii. 2, 37. 
perdite. 	Coepi non humani- And. i. 1, 44. 	Is mihi cog- Color] Colacem ease Naevi 
tus . . . tractare. 	Uhl video, natus fuit. 	And. v. 	4, 23. et 	Plauti 	veteran 	fahulant. 
Ilece coepi cogitare. 'Leant. i. Ilabeo hic nerninem neque Eun. Prol. 25. 	Colas,  Mc- 
1, 42, 47, 	76. 	Hoc quod amicum 	Perim) 	cognatum. nandri est : in ea est pamsi- 
eoepiprimum cnarrem. /leant. 
fi. 3, 32; iv. 5, 39. 	Video 
non licere. ut coeperam, hoc 

l4un. i. 2, 68. Amicos, genus, 
copnatos 	divitias. 	'leant i. 
2, 20. 	negio est his cognotus 

tus Cola.r. Eun. Prol. 30. 
cottacrimo] Tristisizterim, 

nonnunquarn 	collacrimahat. 
pertendere: 	Ileant. v. 	5, 	9. proximus. 	Adelph. v. 8, 24. And. i. 1, 82. 
Sex mensi bus prius olfecis- Neque illi benevolens, neque collaudo] An fortunam col- 
Bern, quam ille quicquani coe- notus,nequecognatus. Phorm. laudera ? Eun. v. 8, 16. 	Col- 
peril ? 	Adelpb. 	iii. 	3, 	43. i, 2, 48. 	 • laudavi 	sccunduin 	facta et 
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virtutes tuns. 	Eun. v. 8, GO. adjurit come/en 	Phorm. iii. commisisti. 	Eun. v. 	1, 16. 
Cullandarit filiutu. 	Adelph. 3, 4. Ego me tune commendo et 
Hi. 3, 13. commendni] 	Sic canine- committo fidei. Eun. v. 2, 47. 

collibet] 	Si 	quid collibuit, 
novi tc. Eun. v. 8, 26. 

mineranz. Eun. iii. 5, 1G. 	Si 
satin commemini. 	Phorm. iii. 

Eis commiviet credidi. Heaut. 
v. '2, 13. Qui ilium decrerunt 

colligo] alligavit cum mi- 2, 38. 	• dignum suos cui liberos cram- 
seris moths. 	I'. Colliyovil ? commemorated) Istaec coin- tnnterent. 	Hec. 	ii. 	1, 	15. 
Eun. v. 4, 33, 34. memorutio quasi exprobratio Non committet hodic unquain 
. oolligo] Meridie ipso faciam' 

tit stipultun coils:qui. 	Adelph. 
est. 	And. 1, 1, 16. 

cummemoro) Quid console- 
itcrum ut vapulet. Adel. ii. 1, 
5. 	Ut tergutn meum tuaut 

v. 3, 62. 
colloco] 	Earn 	in 	lectum 

iliac collocant. Euit.iii. 5, 45. 

morem primum ? Eun. v. 8, 
14. 	Cui dem, quamobretn 
dem, commentordo. Pliarm. 

in finem committal's. 	Hee. i. 
2,34. Non pol credo, Chaerea, 
nisi si consmissum non exit. 

Amid quoquc res in tuto ut iv. a, 3. 	Quid 	ego 	nuns Eun. v. 2, 63. 	 .. 
collocclur. 	Heaut. iv. 3, 11, commemorran 	singulatim ? commode] 	Non sat cone- 
17 . 	Quicum volebam collo- Phorm. v. 8, 42. mode divisa stint temporibus 
whim filiam. 	Phorm. v. 1, co»smendo] 	Cozumel:dal tibi 	haec. 	And. iii. 	1, 	17. 
32. virginem. 	Eun. 	iii. 5, 29. Quantum ille potuit cogitare 

collocupleto) 	Tu 	interea Ego me turn commendo et commode. 	Heaut. Prol. 14. 
loci collocupletudi te. Heaut. 
ii. 3, 17. 

committo lidel. 	Eun. 	v. 2, 
47. 	Ille 	tibi 	moriens 	nos 

Si quis mete nut commode 
tractaret. 	Beam. 	i. 1, 100. 

colloquor] Colloquar. And. commendacit. Adelph. iii. 4, Nunquam 	commodius 	cui- 
Y. 6, 	10. 	Phorm. v. 1, 13. 11. 	Voids commendo Pha- swam 	herum 	audivi loqui. 
Vidcbit, collospulur. Eon. ii. nium et vi tam meam. Phorm. Heaut.iii. 2,43. Haud opinor 
3, 75. 	Convenire et colloqui. i. 4, 41. 	Compare Phorm. ii. commode finem statuisse ora- 
lEun. iii. 2, 14. 	Ut colloqui 1, 58. 	Thais patri 	so cons- tioni. 	Hec. i. 2, 20. 	Nun- 
mecum una posset. 	Hec. i. mendaril. Eun. v. 8, 9. guam 	tam dices corn nude. 
2, 56. commentum] Ipsis commen- Hec. i. 2, 35. 

cola] Dum ilk vitam illam turn placet. And. i. 3, 20. commoditas] Quot commo- 
edet inopem. Heaut. i. 1, 84. • cosnmeol Huc raro in ur- dilates, vide. 	And. iii. 3, 37. 
Nos amatores colunt. Heaut. bem cornmeal. Hec. i. 2, 100. blagnam 	mihi 	injecit 	sua. 
ii. 4, 9. 	Nos coluit maxime. con mereo) 	Quid amuse- commralitate curem. ,Adelph. 
Adelph. 111. 2, 54. Were, ad- rui 	nut 	peccavi? 	And. i. iv. 5, 76. 	Quantis cornmodi- 
juvare, adjungcre. 	Adelph. 1, 	112. 	Nunquam 	sciens Maus hone onerastis diem? 
v. 8, 4. 	Quad potero faciam, conzmerui. 	Hec. 	iv. 	2, 	4, Phorm. v. 6, 7. 
*Amen 	ut 	pietatem 	co/a»t. Nullam de his rebus culpam commodo] Quad queam lilt 
Hec. iii. 4, 33. 	Agrum de commeruit tua. Hec. iv. 4, 9. ut commodem. Hec. v. 1, 33. 
nostro patro coktzdans babe- Arbitrabitur commeruisse cul- commodum, adverb] 	Illa 
bat. Phorm. ii. 3, 18. pant. Phorm. i. 4, 28. seso interea commodum hue 

color] 	Num 	ejus 	color commereor] 	Nunquam adverterat. 	Eun. 	ii. 	3, 52. 
Pudoris signum usquam in- quiequam erga me commerila Id cum hoc agebarn commo- 
dicat? 	And. v. 3, 7. 	Qui cst,quod nollein. Hec.iii.5,36. dam. Phorm. Iv. 3, 9. 
color, nitor, vestal's? 	Eun. commeto) 	Commetare 	nd commodum, subst.] 	Plus 
II. 2,;1. 	Color vents. Eun. mulierculam. Heaut. iii. 1,35. mali est quanicommodi. And. 
ii. 3, 26. 	Colors mustelino.• comndgro] Ex Andro corn- iii. 3, 15. 	Nolo tibi ullum 
1.1un. iv. 4, 22. migrattil hue viciniae. 	And. commodum dandier. And. iii. 

columen] Collin:en veto fa- i. 	1, 43. 	Neque enim diu 3, 41. 	Ex incommodis alte- 
Miliae. Phorm. if. 1, 57. 

comedo] Ilttnc comedendunt 
huc commigrarunt. Ad. iv. 5, 
15. 

rius sun ut comparent com- 
tnoda. 	And. iv. 1, 4. 	Ne 

et deridendum vobis propino. comminiscorl Quid alarm? quad vcstrum remorer com- 
k)un. v. 8, 57. 	Quid come- nut quid comminiscor? Heaut. modum. And. iv. 3, 24. 	Tu 
dent ? quid ebibent ? Hcaut. iv. 2, 7. 	Hujusmodi mihi illis fruare commodis. Etin. ii. 
if, 3, 14, 

comes] Comites secuti sci- 
res 	'temper 	comminiscere. 
Heaut. iv. 6, 8. 	Cf. Adelph. 

3, 80. 	Quid ex en re tandem 
ut caperes commodi ? 	Euit. 

lied 	stint 	virginem. 	Eun. iv. 5, 23. Hec. iii. 1, 53. iii. 5, 25. Cuiquam aeque nu- 
ii. 3, 54. 	Ei unam coenam commiscrescol 	Ut 	ipsam disti commodi quiequam eve 

ejus 	comitibus 	dedi. Becchidetn si ndesset, credo, nisse ? Heaut. iv. 3, 7. 	Cui 
Ileaut. in. 	1, 46. 	Comituni ibi ejuscommiseresceret. lIce. tam 	subito 	tot 	contigeriut 
ecnventus. 	Hec. Alt. 	Prol. i. 2, 53. commoda. 	Eun. 	y. 	8, 	3. 
27. Sine cosnite. Hee. v. 3, 25. commitigo] 	Utinam 	tibi . Quam maxima servire yes- 
, cornie] Lisa sum benigno et commitzgart: videam sandalio tris commodis. 	Home. I'ml. 
lepido et cond. Hee. v. 3, 39, 

comissator] Edepol comes- 
caput. Run. v. 7, 4. 

committo] 	Cui committa1 
50. 	Ut cx Mins a mmodo 
meum compararem onunto- 

eatorem baud sane commo- pritno partu mulierem. And. dum. Heata. ii. 4, 17. 	Quin 
dun'. Adelph. v. 2, 8. 1. 	4; 3. 	So 	commissurum omnia sibi 	postputadt essc 

comissor] Phaedriam comis- mihi gnat= seam uxorem. prne loco conintodo. Adelph. 
khan, intromittamus. 	Eun. And. 1. 5, 6. 	Servon Glatt- ii. 3, 9. 	Sine Inhere 	patria 
iii• 1, 52 

outlier] 	Qui me dudum 
suns measmo commisisse futili ? 
And, iii. 5, 3. 	Lupo avem 

N n 2 

pot aur nmintodo. Adelph v. 
4, 17. 	Me pietas matrix po- 
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tius commoduns suadet sequi. trout. 	Hoc. i. 2, 42. 	Com- Heaut. i. 1, 13. 	Ubi illic dies 
Hoc. iii. 5, 31. 	Mattis scr- mimic csso haec. Phoruy ii. cat complures. 	Hee. i. 2, 110. 
vibo commodis. 	Hee. iii. 5, 1, 15. Complurcs . .. menses. 	 ctn. 
45. 	Aloha cx quo fucrint commuto] Nunquam hodie iii. 2, 35. 	Nova complaria. 
commoda, ejus 	incommoda tecum commutaturunt pattern Phorm. iv. 3, 6. 
aequum et ferre. Hue. v. 3,42. unum usse vcrbutn. 	And. ii. comptusculis] 	Primo 	dies 

commodus] 	Commodioreni 4, 7. 	Commuto locum. Eun. comp/writ/0s bone convenicbat 
hominem, 	adventum, 	tern- v. 5, 3. 	Trim non commula- inter ens. Hec. i. 2, 102. 
pus, non vidi. 	And. v. 2, 3. bilis verba hodio 	inter vos. emnpono] Nee magis cont- 
Si 	id 	non 	commodunt est. Phorm. iv. 3, 33. positron. quicquam. 	Eun. Y. 
Eon. iii. 2, 19. 	Muller coin- comocdia] Quas facict do 4, 	13. 	Res 	composita 	cst. 
moda et facets. Heaut. iii. 2, intcgra comoedats. And. Prol. Adelph. iv, 7, 17. 	Compoci 
10. 	Contissatorem baud sane 26. 	Ex intcgra Gracca in- potest inter cas gratia. 	Hee. 
commodum. Adelph. v. 2, 8. tcgram comoedium hodie sum iii. 5, 29. 	Compone quae to- 
Hoc et vobis et mono commo- acturus. Ileum. Prol. 4. Syn- cum simul ferantur. 	lice. iv. 
drug fame arbitror. Hee. iv. apothucscontes 	Diphili 	co- 3, 5. 	Inter nos haec potius 
2, 9. 	Quot commodas res at- ',media est. Adolph. Prol. G. cum 	bona ut componantur 
tali ? Hec. v. 3, 19. 	Exsc- Meet non lien itidem ut in gratis 	quam 	coin 	ruala. 
quias 	Chreincti, quibus 	est comoediis. 	Ilec. 	v. 	4, 	26. Phorm. iv. 3, 17. 
commodtun, ire hem tempos Epidicazomenon quam vocant compos] V ix sum emnpos 
cat. Phorm. v. 8, 37. conwediant Gracci. 	Phorm. animi. Adelph. iii. 2, 12. 

commoneo] Commoneat ut Prol. 26. cumposito] Composito foe- 
eery= fidem. 	And. i. 5, 45. comparcul Suum defrudans tom est. Phorm. v. 1, 29. 
Aliorum exempla comment. genium 	compttrsit 	miser. eon/poi/id Quia compotris 
And. iv. 5, 17. Phorm. i. 1, 10. ejus est. And. i. 4, 5. 

com»zonstro] Parentcs moos comparo] Ex incommodis comprecor] 	Dens compre- 
ut commonstres milli. 	Heaut. alterius 	sos 	ut 	compared care. 	Tu potius Deos con- 
y. 4, 4. 	Hominern coin nwn- commoda. And. iv. 1, 4. 	An precare. Adelph. iv. 5,65,70. 
strurier 	mi 	istutu 	volo, potius 	ita 	mo 	comparcm. co mprehendo] Comprehendi 
Phorm. ii. 1, 75. Eun. i. 1, 2. 	Quod donum jube, quantum potest. Eon. 

Commorientes] Earn Com- 
morientes Plautus fecit fabu- 

huic dono contia 	comparet. 
Eun. ii. 3, 64. 	No e,ompa- 

v. 1. 20. 	Hone pro medic,  
postea comprehendere et con- 

lam. Adolph. Prol. 7. randus hic quidem ad ilium strinxero. 	Eun. v. 5, 23. 
commoror) Quid illic tarn est. 	Eun. iv. 4, 14. 	Ut ex compressus] 	Virgo ex eo 

diu 	quacso 	eunanorabare 7 illius connoodo mourn corn- compressu gravida facta est. 
Phorm. iv. 1, 7. pararent commodum. Heaut. Adolph. iii. 4, 29. 

commoveo] Nequo commo- ii. 4, 	17. 	Quao opus Bunt compri»to] At tu'po1 tibi 
vette animus in ea re tamen. compare& 	Ileaut. iv. 8, 	14. istas posthac comprimito ma- 
And. i. 	1, 67. 	Commoveat, 
nequo commoncat ut servem 

Itacomparatansesso hominum 
naturam 	omnium. 	Heaut. 

nus. Heaut. iii. 3, 29. Quino 
comeressa est plata, 	Hee. iv. 

fidem. And. i. 5, 45. 	Com- iii. 1, 94. 	Nunquatu 	vidi 1, 5i. 	Sc fatetur ncscio guars 
movi. And. ii. 6, 25. Phorm. iniquius certa.tionetn compa- compressisse. 	Hee. v. 3, 30- 
i. 2, 51. 	Jam to commolum ratam. 	Adolph. 	ii. 	2; 	4. Annnam compressi. 	Phorm. 
reddam. And. v. 2, 23. 	Dor- . 
miunt : ego poi istos commo- 

Quam iniquo comparatum est. 
Phorin. i. 1, 7. 	• 

v. 6, 28. 	Mulierculamotic- 
pressit. Phorm. v. 8, 29. 

veto. 	Heaut. iv. 4, 8. 	Ani- compedes] Habenclao coin- comprobo] Beneficium vet" 
mos commotus cat metu. And. pedes. Phorm. ii. 1, 19. bis initum ... ro comprobes. 
v. 4, 34. 	In hoc COMMOLUS comperio, -or] 	Comperin- And. v. 1, 5. 
sum. 	Eon. iii. 5, 19. 	Quid- Sam niltil ad Pamphilum quit- mato] Magno jam conatti 
nam 	ills commotus 	venit ? quam attinero. 	And. i. 1, 63. magnas nugas dixcrit. Heald. 
Phorm. i. 4, 5. 	Commorat De amore hoc comperit. And. iv. 1, 8. 
omnes nos. Phorm. i. 2, 51. i. 3, 6. 	Dom no ab hoc me concalesco] Concaluit : quid 

communico] 	Nonno 	prius 
communicatunt oportuit? And. 

falli comperiar. 	And. v. 	3, 
31. 	Atpuu 	certo 	comperi. 

via? Heaut. ii. 3, 108. 
concedo, laryior] 	Quart& 

i. 5, 4. Eun. v. 1, 9. 	Ubi comperi sere indignam deputat matr1 
communis] 	Id oro 	to in ex iis. 	Heaut. i. 1, 69. 	Hoc. mca quad concedat. 	Hes. iii. 

commune ut chnsulas. 	And. v. 1,36; v. 2, 13. 	Phorm. v. 5, 27, 28. 	Faciam ut tibi 
iii. 	3, 	16. 	Quenquam 	no 3, 18. And. i. 1, 118. coneedant. 	Hand 	tibi 	hoc 
animo tarn comnzuni ease aut complacet] 	Postquam is concedo. 	Hoc. 	ii. 	2, 3, 16. 
leni putas. 	Heaut. v. 1, 39. amare 	dixi, 	complucita 	est Phorm. 	iv. 	4, 20. 	Num- 
Pernieies 	communis 	addles- tibi. 	And. iv. 1, 21. 	Ejua (mann° hodie concedes mihi? 
centium. 	Adolph. 	ii. 	I, 34. sibi 	complucitam 	formam. Phorm. v. 3, 22. 
Comntunis corruptela nostrum Heaut. iv. 5, 24. concedo, abeo] Diduum sal- 
Iiherom. 	Adelph. 	v. 	3, 7. complector] Med iam mul ie- tem ut concedus &okra Contv- 
Communia ease amicorum in- 
ter se omnia. Adelph. v. 	3, 

rem complectitur: And. i. 1, 
106. 

darn nine intro. 	Eon. 	i, 2, 
102, 	126. 	Phorm. 	v. 	6, 

18. Vitiumcommunc omnium complures] F.mtao muliores 51; 	iv. 4, 12, &c. 	Concede 
eat. 	Adolph. v. 8, 30. 	Com- 
mania omnium quad aunt pa- 

cmnplures. 	Adelph. 	ii. 	2, 
22. 	Servos complures babes. 

istuc paululum. 	Eun. iv. 4, 
39. 	Hue concesscro. 	Heaut. 
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1. 1, 22. 	Concedas line all- condilio datur. Hcc. ii. 1, 44. dolls. 	And. iii. 3, 26. 	Om- 
quo ab ore comm. 	Heaut. Hanc condition'em si cui tulcro nia hacc confingain. 	Phorm. 
iii. 	3, 11. 	Si 	nunc 	de tuo extrario. Phorm. iv. 1, 13. i. 2, 81. 
jure 	concessisses 	rultilum. condono] Hobe° alia multa con o] Spero eqfore. And. 
Adolph. ii. 2, 9. 	'I (minus est nunc quae col/donut/it:4r. Eun. i. 1, 140. 
concedere. 	lice. 	iv. 	2, 	21. Prol. 	17. 	Argentum 	quod confiteor] Hocconfiteor milli 
Sc conecssuram ex aedibus. babes condonamus to. Phorm. juro obtigisse. 	And. iii. 5, 1. 
Ilse. iv. 4, 57. v. 7, 54. Quod ambo confiteamini sine 

concerto] To audio nescio conduco] Navemconductam. periclo essc. 	Ilcaut. ii. 3, 97. 
quid 	conccrtasse 	cum hero. Adolph. ii. 2, 17. anftlere. 	Egon 	confitear ? 
Adolph. ii. 2, 3. 

concieo] 	Quantas 	turbas 
concivi. Horan.. v. 2, 17. 	Foe- 

conduplico] Quod bene pro- 
nwritus fuerisconduplicaverit, 
Phorm. iii. 2, 32. 

}leant. v. 3, 	13, 	14. 	Orat, 
contitetur, purgat. 	PhOrm. v. 
8, 46. 

tasso uninu aliquot' verbuin eon/Wm/or) Si quando ad conflieto] Cum hujusmodi 
inter cos iram hone concivisse. earn aceesserat confiddatunt. ut contliclares malo. 	Phorm. 
Hoc. iii. 1, 33. Hee. i. 2, 107. iii. 2,'21. 

conciliol 	Prodi male con- confero] Ne post eon/eras conflictor] Qui cum ingeniis 
ciliate. 	I...un. 	iv. 	4, 	2. 	Ut culpam in me. 	Eun. ii. 3, 96. couflictatur ejusmodi. 	And. i. 
pawn conciliem. Ilcaut. v. 5, Fructum no quando tu alio 1, 66. 
2. con firas. 	Eun. 	iii. 	1, 	60. coujioj Magna familiaritas 

conclamo) Jam conclaniutuni (Verba)si ad rem ,corVerentur. confiala est. Eun. v. 2, 35. 
est. Eun. ii. 3, 57. Etm. iv. 6, 4. 	Illi suum ani- coyirgio] Ncquc tu co nunc 

conclave] Virgo in conelari mum alio confront. Heaut. confugies : yid men? Hcaut. 
scdet. 	Eun. iii. 5, 35. 	Ulti- ii. 4, 10. 	Conferunt consilia iv. 5, 4.5. 	I' unc hue confuyit. 
oils 	conclave 	in 	aedibus. ad adolescentcs. 	Heaut. 	iii. Hcc. In. 3, 24. 	Memini ... 
Ilcaut. v. 1, 29. 1, 64. 	Si confirendum 	ox- nocte prima conjugere anhe- 

concludo] 	Ut ab illa ex- emplum est. Adolph. i. 2, 14. lantern domum. Her. v. 3, 25. 
cludar, hue concluder. 	And. Si omnes omnia sua consilia confuto] Dictis contittahitur. 
ii. 3, 12. 	Ilium align() con- confront. 	Adolph. iii. 	2, 1. Heaut. v. 1, 76. 	CoVutarit 
clusissem. Eun. iv. 3, 25. Tot Vixquo (animum) hue cost a- verbis admodum iratum pa- 
res, tantas, tam opportune in leranz. 	Hcc. iii. 1, 18. treat. Phorm. iii. 1, 13. 
ununi conclusit diem. 	Eun. 
v. 13, 17. 	Mo in cellam all- 

conficiol Animus ... lassus 
cura confectus stupet. 	And. 

conger, congrus] Confirm, 
istum maximum in aqua sini- 

quam 	cunt illa concludam. ii. 1, 4. 	Milli coyedt solii• to ludere. Adolph. iii. 3, 23. 
Adolph. iv. 2, 13. 	Tot me citudines. 	Ex urns geminas congero] Ad to patrispenum 
nunc rebus miserum concludit mild confides nuptias. And. mutton 	congerehanz clancu- 
pater. 	Hcc. iv. 4, 80. 	Con- 
clusam hie habeo uxorem sac- 

iv.l, 26, 50. Cf. Phorm. ii. 1, 
28. 	Earn confeci sine moles- 

ham Eun. ii. 3, 18. 
conglutino] Merctriciosamo- 

vam. Phorm. v. 1, 17. tin. 	Eun. v. 4, G. 	Conficiarn res nuptiis conglutinas? And. 
concordo] 	Si concordahis Eoliths quod voles Heaut. iv. v. 4, 10. 

cum ilia. Phorm. ii. 3, 86. .5, 55. 	Ut hodio conficerent in. coigredior] Congredere ac- 
- concors] 	Credo ca gratin uuptiao. 	Hoaut. v. 	1, 	22. tutum. Phorm. v. 6, 12. 

concordes magis fore. Hoc. iv. Puccini in loges conficiet suss. congruol Omnescongruunt. 
3, 11. 'leant. v. 	2, 	45. 	Aliquid Phorm. 	ii. 	1, 34. 	Muller 

concrepo] 	Conerepuit • 	a gnato confides mall. 	I-Icaut. mulieri magis congruit. Phor. 
Cheerio ostium. 	And. iv. v. 3, 1. 	Dormienti hacc tibi iv. 5, 14. 	Ne nos inter nos 
1, 58. 	Hcc. iv. 1, 6. 	Phorm. coty?cturos Deos? Adolph. iv. congruere 	sentiant. 	Heaut. 
v. 5, 12. 5, 	59. 	Pauxilluluni 	num- iii. 1, 102. 

concnbo] Tecum post duo- morum : 	id 	ut conficerent. conjecto] 	Neque Brio quid 
bus concubuisse cant mensibus. Confect. Phorm. i. 1, 4. 	Una dicam 	ant 	quid 	conjectem. 
Ike. iii. 3, 33. milli rca .. . conficienda. 	Ne Eun. iii. 4, 5. 

concurro] 	Multa 	concur- me conficere credant argentum conjectura] 	Conjecturam 
runt simul. 	And. iii. 2, 31. suum. Phorm. v. 5, 3, 11. hanc mine facio. 	And. iii. 2, 
Concurrunt laeti mihi obviain. confidens] Ellum confidens, 32. 	Quantum ex ipsa re con- 
Eun. ii. 2, 25. 	Concurrent catus. And. v. 2, 14. 	Homo jeduram cepimus. 	Hearn. ii. 
nu-11ton opiniones. 	Heaut. ii. confidens. Phorm. i. 2, 73. 3, 25. 	Ex quibus conjectura 
2, 3. 	Tot concurrunt vcrisi- confidenter] Ili qua re mute facile fit. 	Adolph. v. 	3, 36. 
milia. 	Adolph. iv. 4, 19. tam confidenter restas. Heaut. Ego de me faceo conjecturum. 

concutio] Qui templa caeli v. 3, 7. Heaut. iii. 3, 13. 
ammo sonitu concutit. Eun. confidentia] 	0 	ingentem conjitio, 	suspicor] 	Nequo 
iii. 5, 42. confidentiam. 	And. v. 3, 5. satis mirari norm midi& re. 

condeclro] 	Potestas conde- Quao 	ejus 	confitlentia 	est? Eun. iii. 4, 9. 	Annos scan- 
corandi hullos seenicos. 	Tice. Eun. v. 1, 23. ginta natus vs. i ut phis en, 
Alt. Prol. 37. confido] Salvum affuturum ut conficio. 	livant. 	1. 	1, 11. 

cunditio] 	Accepit condilio- ease hic 	confido propediem. Tu conjicilo cactcra. 	florin. 
nevi. And. i. 1, 52. 	Harm Ilcaut. 	i. 	1, 	108. 	Ut confi- i. 3, 14. 
duartun 	conditionurn 	nunc 
iitrana malls vide. 	Heaut. ii. 

dam 	foro 	ita 	ut 	volumes. 
Adolph. v. 3, 40. 

coititelodneio] 	In ntiptin, 
conjeri 'lenient lilium. 	And. 

3, 85. 	Quao vobis placita est confingo) Lacrimae confielac iii. 4, 23; iv. 1, 43. 	Heaut. 
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1. 2, tl. 	Continuo hic so con • copiam auxili. And. ii. 1, 20. consisto] Uhi ad ipsum ye- 
jitit.intro. 	}(cant. ii. 3, 36. Cujus 	consilio 	firths 	sum. nio 	diverticulum, 	constiii. 
Ne me in lactitiam 	frustm And. ii. 	I, 36. 	Facile, cum Eun. iv. 2, 7. 	Ilion hic row 
confides. 	IIeaut. 	ii. 3, 51. valemus, recta ronsilia negro- sista. 	Adelph. ii. 	1, 2. 	Pec- 
No me 	in 	breve confides tie damns. And. ii. 1, 9. 	llic tore consiskre nil conbilii quit. 
tempus gaudia hoc &lea frill, teddis mink, quite nunc mutt Adolph. iv. 4, 6. 
11cr. v. 4, 2. 	Mine me pro- certa ei 	consilia, 	ineerta 	ut consohrinus] Pliania come- 
t' nnm 	ennjiremn in 	patina. i4ent. And. it 	:57117. 	Intinnis hrinur 111111i111. 	I il I . 	iii 	II, I) 
l'hOrin• i. 4, 13. 

conjupium] 	Conjugio late- 
est mum cons:Wis. And. iii, 
3, 44. 	Vah consilium ealli- 

consoler] 	Aut tonsehtndo, 
ant consilio, 	aut 	re juccro. 

rah devinctum. And. iii. 3,29. dum. And. iii. 4, 10. 	Quan- Heart. i. 1, 34. 	letam quod 
norpjurntiol Qum' hoe genus 

est, qune 'lace est conjuratio I 
doquidern 	thin 	nnlli 	ronmili 
sm. And, hi. h, 2, 	Comi- 

rtes, fur mnsarrn. Adelph, 
wi. 6, 2, 	Quid entivotare me? 

lice. il. 1, 1. limn quncro. And. iv. '2, 19. Hee. iii. 	1, 13. 	Phorm. iii. 
amor] Quicquam te falln- Repudio quod consilium pri- 3, 33. 

clue ronari. 	And. 	i. 	2, 	26. minn intenderam. And. iv. 3, conspectus] Illam e ermspv- 
Egane fettle conari Twain ? 18. 	Quito 	res 	in 	so 	ter In amiss men, Emu, ii, 3, 2. 
And. I. 5, 35. 	Comm multi- consilium, ncque moduli' ha- Tuum conspectum fugitat. He- 
lms, pedihus. And. iv. 1, 52. bet 	ullum. 	Eun. 	i. 	1, 	12. aut. iii. 1. 25. 	Engem e con. 
num molitintur, dum cotton- Shunt consilium cum re emit'. sperlu. 	Ilec. 	i. 	2, 	107. 	lie 
tar, annus est. IIeaut. ii. 2, 12. ti ? 	Eun. 	ii. 	2, 	10. 	Nun- fore menm conspectum inci- 
At ego obviam conabar. Phor. Guam vidi melius consilium sum. Hec. v. 2, 22. 	!mum 
i. 2,2. dari. Elm. ii. 3, 85. 	Coral- gcstio dari 	mihi in romper- 

conqueror] Nequo voce alia (mum volo capere une tecittn. tum. Phorm. ii. 1, 31. 	Putrid 
. poterat conqueri. IIcc. iii. Eun. iii. 5, 66. 	Consilium conspectum veritum Itinc ab- 

3, 15. 
conmdo] Conrasi omnia. 

illud rectum est. Eun. iv. 7, 
14. 	New quid nunc eonsili 

ieee. Phorm. ii. 2, I. 	Neque 
mihi 	in commectum 	prodit. 

IIcant. i. 1,119. 	Minas deceit' capiam, Brio. Eun. v. 2, 28. Phorm. ii. 4, 3. 
cooradet alicunde. Add. ii. 2, Aut coneolando, alit consilio, conspirer] Cur to ergo in 
34. 	Ei credo munue hoc con- alit le juvero. Heart. i. 1, 34. his ego conspicor regionibus? 
raditar. Phorm. i. 1, 6. Neresse est, eonsitia conscqui Eun. v. 8, 32. 	Quin te in 

amscindo] 	Ipsam 	capillo consimilia. 	Heaut. 	i. 	2, 	3,5. fundo conspicer fodete. Hcaut. 
conscidit. Eun. ilr. 3, 4. 	Virgo Conferunt consilia ad adoles- i. 	I, 16. 
conscissa veste. Eun. v. 1, 4. ]enter. lIcaut. iii. 1,65. 	Ne- constabilio] Tuam rem M- 

em:scull Quite mihi sum quo me quicquam consilio ad- stabilisses. Adelph. v. 1, 9. 
conseia. Etat!. 1. 2, 119. 	Ubi Juvas? Denut. v. 2, 29 	Na- constiluo] Diem quia olim 
comperi ex iis, qui fuere ei tam to illi pater es, consiliis in hunc aunt constilutae ntip- 
conseii. Heart. i. 1, 69. 	Qui ego. Adolph. i. 2, 46. 	Quod tine. And. 	i. 5, 34. 	Ventu- 
tatu nudacis facinorie mi con- st omnee omnia sua consilia rum ad me constituit. Eun. 
scuts sir. Phorm. i. 3, 4, 

eonsectorl 	Esse mimes se 
conferant. 	Adelph. ill. 2, 	I. 
Pectore consistere nil consul 

i. 2, 125. 	Locus, tempos con- 
stitutuyn est. 	Eun. 	iii. 	4, 3. 

oninium rerum volunt : 	bon quit. Adolph. 	iv. 4, 5. 	]iii C'enstitui rum quodam hos- 
consector. 	Eon. ii. 2, 18. credunt ronsilia amnia. Adel- pile, me else ilium convetint- 

conserptor] Neccese eat con- 
silia 	censer': 	consimilia. 

phi 	v. 4, 18. 	Non est consi- 
limn. Hee. iii. .5, 44. 	Quid 

ram. 	Dec. 	i. 	2, 	120; 	iii. 	4, 
23. Minion mihidotem jam 

Ileaut. i. 2, 35. 	Hueco orna- daa consili? 	Hee. 	iv. 4, 	93. constituerunt dare. Phorm. iv. 
mentis 	consequenter 	alterae. De ejus consilio sere yell° fa- 3, 71. 
1Ieaut. iv. 7, O. 	Recta conse- core, quod ad hone rem atti- constringo] 	Quadrupedem 
quor. 	Hee. 	iii. 	3, 	12. 	Ex net. Phorm. iii. 1, 17. 	Nisi constrineito. 	And. 	v. 2, 24. 
acgritudine mi scram more con- al iquod ronsilium eclere reppo- Comprehendere et constrinx- 
scruia est. Phorm. v. 1, 23. ifs. 	Plm. i. 4, 1. 	Is quad ore. Eon. v..5, 23. 

conserva] 	Summa 	forma mihi de bac re dedetit consi- consucfacio] 	Consmfeei 11- 
semper conserram domi vide- 
bit. 	Eun. ii. 3, 74. 

lium, id sequar. Phorm. ii. 4, 
21. 	Quo consilia hacc rtfe- 

hum. 	Hoc patrium est, po- 
tins consuefacere filium, sun 

conserve] Omserrasti te at- ram ? Phorm. v. 1, 1. 	Mode sponte 	recta 	facere, 	quam 

tlie illam. -Heaut. iv. 1, 40. 
onserra, quaere, parce. Ad. 

ut hoc consilio possiet disccdi. 
Phorm. v. 2, 8. 	Hoc vestrum 

alien° metu. 	Adelph. 	1. 	I, 
29, 49. 	Cf. iii. 3, 60. 

v. 3, 27. 
conservus] 	Conserris 	ad 

consilium Init. Phorm. v. 7, 
41. 

consuesco] Quictim ilia eon- 
nit. Adelph. iv. 5, 32. 	Q1111- 

eundem 'scum pmeeipio me- consimilia] Consimilem line- cum tot consuesset annos. Hee. 
dum. Adelph. lit. 3, t 0. rat jam olini ille ludum. Eun. iv. I, 40. 	Cum ejus consucrit 

considers ] Mecum in animo iii. 5, 38. 	Necesse est consi- matre clauculum. Phorm. v. 
vitam tuam considers. limit. liaconsequi consimilia. Heald. 6, 33. 	 • 
ii. 4, .5. i. 2, 3.5. 	Cujus mos maxima consuetudo] Parvae comae- 

eonsilium] 	Si qiiid consili est consimilis vestium. Heaut. tudinis eausa. And. i. 1, 83. 
},abet, 	ut 	consumat 	nutic. ii. 4, 13. 	Isti formae ut mo- Ut newt° me onsuetude, no- 
Quid cum ills consili captet. ice consimiles forent. 	Ileaut. Clue amor, nequo putlar con- 
And. i. 1, 132,143. Neque pol ii. 4, 2. 	Est consimilia marl- utoveat. 	And. i. 5, 44. 	lItt- 
consili locum halm°, neque bus. lIettut. v.3, 17. juste 	proptcr constretudinon 
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hospitae. And. ii. 6, 8. 	Chn- oonterdtss] 	Nequo tu uno Ira omnia haec. Phorm. iii. 
aueludinem ipsorutu. Adelph. eras contentu. Ettu. i. 2, 42. 2, 36. Audi nunc contra jam. 
v. 3, 	34. 	Consuelsuline 	et Quite paululo turn erat con- Phorm. iv. 4, 18. 
conjugio liberali devinetum. (enia. 	Ilmut. iii. 1, 36. cootroversio) 	Sino contro- 
And. iii. 3,'28. 	Quotidinuac contero] 	Contrivi in quac- versia ab Die solus diligere. 
vitae 	mndichitlinent. 	Ileaut. rend() 	vitam 	atquo itetatem Phan). v. 6, 14. 
ii. 3, 42. 	Vetere uti consul-- mcam. 	Adelph. 	• 	4. 	1.5. contuntelial Quid est, xi hoc 
horio, 	11,:c. 	Alt. 	1,101. 	119. Cm cantle) 	Illiiiio 	ntillnilinnilo 	 COW 11 II144.4• 	cot P 	Anil. 	I. 
Antique consurtudinc. Hee. I, totum 	hone 	coniriri 	diem. .5, 2. 	Libido ocellusa est con- 
2, 	17. 	Amor me gmviter Hee. v. 3, 17. 	Quid hic con- lumeliis. And. iii. 3,'25. Non 
consueludoque ej us tenet. Hee. terimus operant frustra? Phor. perpeti 	meretricum 	con/u- 
iii. 	8, 	44. 	gni nilinint bane i. 4, 32. norlimg. Eton. i. I, 8. 	Iltnicino 
milli 	cotattetudinent. 	Phorm. cost inens] DoD nomo Nit ego Ut eoniniortiem tarn iluiim. 
1. 3, 9. ... magic contirigs. Etta. ii. nem in me accipiam ? Eun. 

consuelus] Ut consuclum fa- 1, 21. iv. 7, 1. 	Istacc quidcm con- 
eilc moment cerneres. And. i. cmilinenlial 	Magnum ex- lumelia ert. 	Ileaut. 	iii. 	3, 5. 
1, 108, 

constdo] Id oro to, in com- 
mune ut consulas. And. iii. 

otniiltun cuntinentiac. And. i, 
465. 

contineo] 	Tacco et mall- 

Ad contunorliant omnia acci- 
pima ntagis. 	Adolph. 	iv. 	3, 
1.5.: Tegere contuntelias. Hec. 

3, 16. 	Pesautuo istuc in to neo option,. Eun. i. 2,23. Vix i. 2, 91. 	No ulla tnerito eon- 
Wipe in ilium consulis. Ile- me contineo. Eun. v. 2, 20. Walla fieri vobisposset. Hec. 
aut. iii. 1, 28. 	Consulerc in Continebit posthac, 	Bi egapiet iii. 5, 20. 	Absenti tibi to in- 
longitodinem. 	Ileaut. v. 2, numus. 	Adclph. 	iv. 	2, 26. dignaa contuntelias nunInam 
10. 	Tun consults quicquam? Equidem cup° et viz co 11i- cessavit dicere. Phorm. ii. 3, 
Adapts. i. 2, 47. 	Post con- ncor. Hoc. iv. 3, 9. 	Ruri fern 29. 	Novo modo 	ei faceres 
au/am. Adolph. v. 9, 2.5, 36. se continebat. Phorm. ii, 3,17. contunteliant. 	Phorm. v. 	7, 
Recto ego consului meac. Hee. contineo l Ilane mild expe- 79. 
iv. 1, 44. 	Duna tibi tempue tivi; contigit. And. iv. 2, 13. contumeliose] En unquam 
consulendi eat, Hee. v. 1, 19. Cui tam subito tot contigerint cuiquam contumeliosins audis- 
Qui mi oonsultunt optume ve- commoda. 	Euu. 	v. 	8, 	3. tie factam injuriam. Phorm. 
lit ease. 	Cui do integro est Vollo to id quod non potcet ii. 3, 1. 
potestas etiam consulendi, quid conlingere. 	Ileaut. ii. 3, 83. conturbol 	Conturbasti 	mi 
velis. Phorm. i. 3, 12'2. 	Ut llaec gaudia illi amligisselae- rationee otnuis. Eun. v. 2, 29. 
id consulerent. Phorm. v. 1, 7. tor. lice. v. 3, 35. 	Phorm. convasoi 	Aliquid 	conva- 

consultatio] Nulla tibi hic v. 6, 5. sassent. 	Phorm. i. 4, 13. 
coon/I/olio eat. Hee. iv. 4,28. continuo] Egomet continuo convenioj Ego hinc mo ad 

consurno] 	Si quid 	consili mecum. And. i. 1, 55. 	Mors forum, ut conveniam Pamplii- 
habet,utconsunsat nunc. And. 
i. 1, 133. 	Quod in opere fa- 

continuo ipsam oceupat. And, 
i. 5, 62. 	Continuo plain cat. 

lulu. 	And. i. 	3, 22. 	Puce 
cum inde abienseonneni Chre- 

demi° operae cunsumis tune. Run. i. 2, 24. 	Ubi nominabit mis. 	And. 	ii. 2, 31. 	Num 
Ileum. i. 1, 21. 	Sumat, con- Phaedriam

'
tu 	Pamphilam videntur convenire haec nup- 

sumac perdat. Ileaut. iii. 	1, continuo. 	Eon. 	iii. 	1, 	50. tile? And. ii. '2,'29. 	canve 
66. 	in appamndo COIISUMUni Quae volo, 'Mail impembo ; niunt mores. And. iv. 2, 13. 
diem. Adelph. v. 7, 2. post continuo cm . Run. iii. (I Nomen non (Impend . And. . 	nd. 

mnsusurro] Syuue cum illo 2, 40. 	Ilacc obi 	aperit os- v. 4, 39. 	Ut liceat convenire 
'testy° consusurrut. Ileaut. iii. tium, continuo hie so conjecit et colloqui. 	Hand convenit. 
1, 64. intro. Hcaut. ii. 3, 	36. 	Ne Eun. iii. 2,14, 41. Cf. Heaut. 

contianinojeontaminari non mom sit, si 	inuerim, 	quin i. 	1, 	113. 	Dic convenisse ; 
decere fabulas. And. Prol. 16. pugnus continuo in main bae- egisse to de nuptiis. Heaut. 
No hoe gaudium contaminet rent. Adolph. ii. 1, 17. 	Cots- iv. 8, 22. 	In me qttidvia ha- 
vita aegritudine aliqua. Eun. atm vellum cumin sensi itu- ruin mum conve»it. IIcaut. 
iii. 5, 4. 	Alultascontaminasse mutari. Hee. iii. 3, 9. v. 1, 3. 	thee fratri mecum 
Graecas, dum facit paucas La- contortor] Honor= extor- non conveniunt. Adolph. i. 1, 
Unto. Ileaut. Prol. 17. tor, leg-urn contortor. Phalli'. 34. Bette convenielsat sane in- 

contego] llli miscrae indigne ii. 3, 27. ter ens. IIee. i. 2, 103. 	Nec 
factam 	injuriam 	contexeris. contra] 	Si Beim quod do- concenturum inter nos posthac 
Hee. iii. 3, 41. num Bono huic contra compa- arbitrer. Hee. iv. 4, 37. 	La- 

youten/no] Quot modis con- ret. Run. ii. 3, 63. 	Si lauda- ches me none convent= case 
lemptus, spretus ? 	And. i. 5, bit haec illius formam : 	tu expetit. Hec. v. 1, 1. 	Conon- 
13. 	Hic ego ilium contemsi !Jujus contra. Eun. iii. 1, 54.. niet numerus quantum debui. 
prao me. Eun. ii. 2, 8. 	Nntrt- Voluit 	facere 	contra 	huic Phorm. i. 2, 3. 	Quod tempus 
Stud babes, (plod contemnas? segue. 	Eun. iv. 1, 	10. 	Ilk convenientli patris me earns 
Elm. iii. 2,`23. 	A rbitror .. . ut item contra 	mo 	habcat jubcat. Phorm. v.4, 9. 	/sunc 
to 	tuum consilium contem- 
nisse. 	lice. i. 2, 1,5. 

facio sedulo. 	Adolph. 	i. 	1, 
25. 	Divine tu numb° non 

tamveniendus Phoruno. Phor. 
v. 7, 3. 

contcmplorl Ut antis 	con- 
tentata modo sis. Heald.. iv. 

contra insidiahere ? Hee. i. 1, 
13. 	Nunn tibi no, certum 

	

coneentus) Comitum 	con- 
retails, 	strepitus. 	lice. 	Alt. 

1, 4, 	Vulturn contemplamini. est 	contra 	valiant 	referre. Prol. 27. 
Phorm. 1. 4, 33. Hee. 	iv. 2, 7. 	Nunc con- concerto] Non 	posse jam 
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ad salutem concerti hoc ma- ii. 1, 28. 	Nequo meo cordi videtur. 	D. 	Dic, 	Cratine. 
him. And. iv. 1, 48. 	Deum ease quenquarn cariorem. Eun. Pliant). ii. 4, 7. 
sese in hominem convertisse. i. 2, 121. 	Cura ex corde ex- creber] 	Haecine erant itio- 
Eun. iii. 5, 40. 	Convertam cessit. 	lice. 	iii. 	2, 	12. 	In- nes etvbrae ? Phorm. v. 8, 23. 
me dotnum. 	Adelph. iii. 	1, structa stint milli corde con- crebro] 	Seortari crebro no- 
22. silia omnia. 	Plionn. ii: 2, 7. hint ; nolunt era faro conviva- 

conviciunt] Ante aeries non Uterine 	utrique 	est 	cordi. tier. 	Ileaut. i. 2 	32. 	Quia 
fecisse erit melius hic convi- Phorm. v. 3, 17.' ruri csse crebro so'leo. lice. ii. 
cium. Adelph. ii. 1, 26. coram] Sine ilium hue ro- 1, 18; 	iii. 3, 52. 

	

convinco] 	Mattis ne non 
mum velis, eonvincas ease il- 

	

him tuum? 	Convinces facile 

rant adducam. 	And. v. 3, 29. 
Vereor coram in os to laudare. 
Adelph. ii. 4,5. coram ipsum 

-credibilis] 	llocine credibile, 
nut memorabile ? And. iv. 1, 
1. 

ex te natum. Heaut. v. 3, 15, cedo. Addy)). iii. 4, 38. credo] Quaemilii mum ani- 
18. Cori/it/tiff] Qnaedam anus mum atque omnem vitam cre- 

conviva] Me convivam so- Corinthia. 	Heaut. iii. 3, 39. didit. 	And. i. 5, 37. 	Credo 
lum abduccbat sibi. Eun. iii. Corinthia anus hand impure. impetrabo. 	And. 	ii. 	1, 	13. 
1, 17. 	Egomet convivus mo- Heaut. iv. I, 16. Credon tibi hoc mine? And. 
ror. Heaut. i. 1, 120. ,. Corinthus] 	E Corinth.) ad- iii. 2, 	17. 	Audivi et credo. 

convivium] rthodium tettge- vena anus paupercula. Heaut. And. iii. 2, 31. 	Tibi epo ut 
rim in conririo. 	Una in con- 
vitio erat hie. 	Eun. iii. 1, 

i. 1,44. 	Corinthum Line sum 
profecta. Hec. i. 2, 11. 

eredam, furcifer? And. in. 5, 
12. 	Satis credo. 	And. iv. /, 

30, 32. 	In convivium illam ? cornu] 	Tu 	in 	sinistrum 49. 	Perpulchm credo dons, 
Eun. iv. 	1, 12. 	Ille suam come; tu in dextcrum. Eun. nut nostris similia. 	Eun, iii. 
semper egit vitam in otio, in iv. 7, 5. 2, 	15. 	Nihil 	tibi 	quicquatn 
conviviis. 	Adelph. 	v. 	4, 	9. corpus] 	Quae habitudo est credo. 	Create hoc meat fidei. 
Apparare de 	die convivium. corporis? Eun. ii. 2, 11. 	Cur- Eun. 	v. 2, 45, 59. 	Erras, 
Adelph. v. 9, 8. 	Agitarcm pus solidum et succi plenum. si 	id credis, et 	me 	ignores 
inter vos couvivium. 	Hec. i. Eun. ii. 3, 26. 	Tu milli es Clinia. 	Heaut. i. 1, 53. 	rat 
2, 18. germanus 	pariter corpora et tit audeat tibi credero omnia. 

convivor] 	Nolunt 	crebro 
convivarier. Heaut. i. 2, 32. 

animo. Adelph. v. 8, 34. 
corrector] Corrector, nempo 

Ileaut. v. 1, 53. 	Crede hoc, 
ego 	meum 	jus 	persequnr. 

convolo] 	Populus convolat. tun art° viginti minim perienc. Adelph. ii. 1, 9. 	Illi credunt 
Hcc.. Alt. Prol. 32. 

copia] 	Nequo pol 	consili 
Adelph. iv. 7, 24. 

corn igo] 	Corrigere 	milli 
consilia omnia. 	Adelph. v. 4, 
18. 	Qued ego nunquam ere- 

locum habco, neque copiam gnatum porro enitere. 	And. didi fore. 	Hec. i. 2, 23. 	Ti- 
auxili. And. ii. 1, 20. 	Sibi'ut in. 	4, 	17. 	Corre.rit 	miles. meo no aliud erratum, atquo 
inspiciendi esset copia. 	Eun. Eun. iv. 5, 11. 	Illud 	quod alitul nuncics. 	Hee. v. 4, 4. 
Prol. 21. 	Si non tangendi 
copia est, cho ne videndi qui- 
dem crit? 	Eun. 	iv. 2, 	10. 

cecidit forte, id arto 	ut cor- 
riyas. Adelph. iv. 7 ,23. 	Ant 
ea 	refellendo cut 	purgando 

Qui 	istuc credam 	ita asst, 
milli dici velim. Phorm. v.6, 
15. 

Date crescendi copiam, nova- 
rum qui spectandi faciunt co- 

vobis corriyenaus. 	Hec. ii. 2, 
12. 

crepo] Sed fores crepuerunt 
ab ca. Eun. v. 7,5. 	Sed quid 

piam. 	Heaut. Prol. 28, 29. Corripio] Intro ut me cor- crepuerunt fores }line a me? 
Ea res didit existimandi co- ripui. 	Corripui ilico me indo. Heaut. 	i. 1, 121. 	Quid est 
piam. 	Tua amica tecum sine Hec. iii. 3, 5, 16. Cf. iv. 1, 3. quod tam a nobis graviter ere- 
metu ut sit copia est. Heaut. 
ii. 3, 41, 87. 	Ne quam aliam 

corrumpo] 	Potius quans to 
corrumpi sinat. And. ii. 3, 22. 

puerunt fores? Beata. iii. 3, 
52. 	Quid nam foris crepuit? 

quacrat copiam, ac te dcserat. Vereor ne mulier... corrupta Adolph. ii. 3, ii. 
Heaut. v. 1, 54. Obsecrat sibi sit. 'leant. ii. 2, 2. 	Tu ilium cresco] 	Date crescendi ro- 
ut cjus faciat copiam. Phorm. 
i. 2, 63. 	Quid ego ex hoc in- 

corrumpi minis. 	Adblph. i. 2, 
17. 	Ili milli no rorrumpantur 

piam. Ileaut.Prol.211. 	Pingo° 
crescent. 	l'hortn. v. 2, 16. 

opia mine copiam, et quid tu 
ex 'start copia. 	Ut neque milli 

main est. 	Adclpli, iii, 3, 67, 
Prandium corrumpitur. Adel. 

minim] Hera in crimes ye- 
niet. 	Hec. hi. 1, 55. 	ExplO 

ejlIS 	sit 	amittenili, 	ncr 	yeti- iv. 2, 49. an i nmin i is, teque hoe et-it/tine 
!midi eopio. 	Phorm. i. 15, 15, corruptela) Commitnis cor- expedi. 	lice. 	v. 	1, 	28. 	Si 
2-1. rupteht 	nostrum 	liberum. 

. 	. compererit erimmt se calso a& 
copiae] Videni tu ilium mi- Adelph. v. 3, 7. didisse. 	Her. v. 2, 13. 	E% 

litem 	serum 	nut 	to 	quantal( eras] Thais maxim° to era- et-inane line Antiplwitein eri- 
eopias adducere ? Eun. iv. 6, bat opereutcras redines. Eun. piam. Phorm. ii. 2, 8. 
17. 	In angustum oppido mea 'tii. 3, 27. 	Mox :. eras raj.' criminal 	Hane metui no 
coginitur copiae. Deana. iv. 2, Adelpli.ii. 1, 50. 	eras... c 	 me criminaretur tibi. 	Nab y- 
2. 

capto] Coquendo sit faxo et 
primo him. 	Adelph. v. 3, 55. 
Cras mane. Phorm. iii. 2, 46. 

2, 16. 	• 	• crispus] 	Alagnus, rubieutt- 
molendo. Adelph. v. 3, 61. e ra ssus] 	Magnus rubiettn• (Ills, crisJus, crassus, raesiux 

corpus] Cetarii, laiiii, etitti, 
fartores, piseatores. Etin. it. 2, 

dos, (-Timms, crassus, caeshis. 
lice. iii. 4, 26. 

11cc. iii. 4, 26. 
crito). 	Haec Andriao fa- 

26. Cratinus] 	&in Onttini liu- bulac persona est. 
cor] 	Aut tibi nuptiae haec ills ditis nodes? Adelph. iv. 2, cruciattal Hone jam °pellet 

Runt cordi. P. coma And, 42. 	Cratinunt cense° : si tibi in cruciatum hint abripi. And. 
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iv. 4,47. 	Ancillas dedo: quo- Quod postulo, impetro cum mum. 	Hee. iii. 1, 3. 	Ejus 
libet cruciulu per me cxquire. gratin. 	And. ii. 5, H. 	Cum videndi cupidus. 	Hec. iii. 3, 
Hee. v. 2, 7. eo injuriam bane expostulem? 12. 	Neu me cupidum eo im- 

cruel()) ('rucio miser. And. And. iv. 1, 15. 	Ilanc Inhere pulisset. 	Phorm. i. 3, 6. 
v. 2, 10. 	Ne crucia to. Hun. strident cunt sumo probro ? cum.()) 	Quidvis cupio, dum 
i. 2, 	15. 	Quac nos semper And. v. 3, 10. 	Dignus cum ne ab hoc me falli comperiar. 
omnibus cruciant modis. Eun. tua religione,00dium. And. v. And. v. 3, 31. 	Ipsi cupio Illy- 
ii. 3, 93. 	Nimis gravitcr cru- 4, 38. 	Cum silentio animad- cerio. 	And. v. 4, 2. 	Nolunt 
clot adoleseentuluto. 	Heaut. vortite. 	Euo. Prol. 44. 	Quis ubi vclis : 	ubi 	nolis cupiunt 
v. 5, 1. est tam potens cum tanto mu- ultro. 	Eun. iv. 7, 43. 	Gau- 

Cruz) Quid meritus? 	D. ncre hoc? Eun. ii. 3, 61. 	Ut dere 	adeo coepit quasi 	qui 
Crucem. And. iii. 5, 15. 	This 
erucitus, qua° nos semper ern- 

vestem cum co mutem. Eun. 
iii. 5, 24. 	Nolo mu in via cum 

cupiunt nuptias. 	Heaut. v. 1, 
12. 	Emort cupio. Heaut. v. 

ciant. 	Hun. ii. 	3, 91. 	I in 
malam crucern. Phorm. ii. 3, 

hat vesto videat. 	Hun. v. 2, 
68. 	Hac to facito cum aninio 

2, 18. 	Alisere nimia cupio. 
Adelph. iii. 4, 6. 	AIagis in- 

21. 	Qttaerero in male jubeas 
crucem. Phorm. iii. 3, 11. 

cogites. 	Adolph. 	iii. 	4, 	55. 
Rus eras cum filio cum primo 

'reuse cupilis. 	Adelph. v. 9, 
36. 	Nemo ad to venit, nisi 

Clesipho) 	Persona est in lucu. Adelph. v. 3, 55. 	Cum cupiens tui. 	Hee. 	i. 	2, 	67. 
.Adelphis. ill° nupta. Hee. ir 1, 19. Cum Equidem cupio, et vix conti- 

cuhiculum) 	Credcbas ilium 
sine tua opera in cubiculum iri 

illo baud stares. Phorm. ii. 1, 
39. 	isI ultimodis 	cunt 	istoc 

neor. Hee. iv. 3, 9. 	Jam de- 
pecisci merle cupio. Phorm. i. 

deductum dotutim ? 	Adelpb. animo es vitupetandus. Piton 3, 14. 
iv. 5, GO. iii. 1, 1. 	Cum illo ut mutet • cur] 	Quid obstat, cur non 

cubs)] Fills= cognm ut cum fidem. Phonn. iii. 2,28. Inter were tiant? And. i. 1,76. 	Cur 
illa nun cubet. 	Adelph. v. 3, nos sic bacc potiuscum bona ut me macero? cur means senec- 
65. 	Cum virgine tom adoles- componantur gratin, gum:ileum tutem Is ujus soli i ci to amen tia ? 
cons culmerit. Hee. i. 2, 63. mala. Phorm. iv. 3, 16, 17. And. v. 3, 15, 16. 	Haec cur 

curia] 	Istnee in me cudetur corn, gum] 	Cum id mihi quaeritet? Eun. iii. 3,17. 	Cur 
Tuba. 	Eon. ii. 3, 89. 	Argon- placebat, tuns uno ore omnes perdis 	adolescentem 	nobis ? 
turn 	curio 	quod 	tibi 	dem. omnia bona dicere. A nd. i.1,69. cur aniat ? cur fro tat ? cur to 
Heaut. iv. 4, 18. Prope attest, curet alicRo more his rebus sumptum suggeris? 

cujus) 	Otitis's& puerum hic 
adpostristi ? 	And. 	iv. 	4, 24. 

vivendum est mihi. And. i. 1, 
125. Mine quunt maxime abs 

Adolph. i. 1, 36, 37. 
cum) Animus ...lassuscura 

gun), virgo'cuja est? Eun. ii. te postulo. And. v.1,4. Nunc confectus stupet. 	Anti. ii. 1, 
3, 29. est protect() interfici cum per- 4. 	Tot me impediunt curae. 

culpa) 	Ibi culpam 	in 	to 
tmnsferet. And. ii. 3, 5. 	Ne 

peti me possum. Elm. iii. 5, 
3. 	Cum maxi= volo 	to 

And. i. 5, 25. 	Curve est milli. 
M. Et mihi crime est. Adelph. 

post conferas culpam in me. dare operam. Heaut. iv. 5, 40. i. 2, 49, 	Quum ego vos solvi 
Ettn. ii. 3, 96. 	Quicquid hu- 
jus factum est, culpa non fat- 

Si unqutun ullum fiat tempus, 
cum ego voluptati tibi fuerim. 

curls caeteris. 	Hec. ii. 1, 33. 
Cura ex corde exces‘it. Hee. 

turn est men. 	Eon. v. 5, 10. Ileaut. v. 4, 1. 	Videre videor iii. 	2, 	12. 	Haec milli nunc 
Milli sum conscia, a me col- 
pant hanc case procul. Adel ph. 

jam 	diem 	ilium 	cunt 	hint 
egens profugiet. 	Adel ph. iii. 

cura est maxima. Hee. iv. 2, 
19. 	Quot au tem ademi curas? 

iii. 2, 50. 	Non men cu/pa 3, 30. 	Hoc cum fit quod volo. Hec. v. 3, 19. 	Non quoti- 
evenit. 	In to omnis haerct Adelph. v. 8, 23. 	Bacchidem diana cura haee Ingeret ani- 
culpa sola. 	Hee. ii. 1, 31, 32.• amabat, ut quummaxurne,tum mum. Phonn. i. 3, 8. Et cura 
Mc uxorem in cu/pa inven- Pamphilus. Hee. 1.2,40. Quum et sumptuabsumitur. Phorm. 
tuirum arbitror. 	Hee. iii. 1, 19. mild paveo, turn Antipho use ii. 2, 26. 	Quanta me cura et 
Censen to posse reperire ullum excruciat aninii. Phorm. i. 4, sollicitudine 	atlicit 	gnatus. 
Mulicretn, quad eareat cuipa ? 19. 	Quum seeundtte res aunt Phorm. ii. 4, 1. 	Sine nostm 
Hee. iv. 4, 41. 	Is gulden] in maxime, turn maxima mcdi- cura maxima sun cura ham 
tortim non est. 	lice. iv. 4, 78. tan secum oportet. Phorm. ii. solo keit. 	Month v. 	1, 34. 
Ego illortim esso culpam ere- 1,11. Clint nc expedivit. Phorm. v. 
didi

' 
 quart to est penes. 	Hee. outride] Cupide necipint flue. 4, 4. 

iv. 1, 20. 	Null:tin do his re- Adelph. ii. 2, 1. eurutural Redd nnt curatura 
bus culpont commeruit tun. ettpediarins] 	Concurrent junceas. 	Hun. ii. 3, 25. 
Hee. iv. 4, 10. 	Arbitrabitur laeti 	mi 	obviam cupediarii curiosus) 	Nemineeme or- 
commeruisee culpam. l'horin. (mines. Hun. ii. 2, 25. rirmion intrrvenire nunc milli. 
1. 4, 28. 	Si est &pain ut in cupiditas] 	Animus ubi Sc- Eun. iii. 5, 5. 
se athniserit. Phorm. ii. 1,40. mel 	se 	cupislitotc 	devinxit 'carol 	Curalat una Nuns. 
14;ssn in hue to &pato ineri- main. Ilenut. i. 2, 34. 	Posse And. i. 1, 81. 	Id popillus ms- 
tam non news. 	Phorrn. v. 8, in anituo cupiditates. 	'therm. ,at scilicet. ALA i. :„ 1 i 	Ego 
25. 

culpo) 	Quad qui rescierint 
v. 4, 2. 

cupidus] Illius animum cu- 
istacc moveo nut Cum / 	And. , 
v. 4. HI. 	Crud,  lu?. And. ii. 

culpent. Hun. ii. 3, 95. pawn 	inopio 	incenderet. 3, 29. 	Curasti probe. And. v. 
cunt) 	Gnatam seam cum lIcaut. ii. 3, 126. 	Non did '2, 	6. 	Dilig,o6 r 	file 	cures. 

dote summa 11110 uxorent ut potent quam cupida cram hue Hun. 	iii. 2, 	18. 	Evo 	istne 
claret. 	And. i. 	1, 74. 	Satis redernuli. lice. i. 2, 16. 	'fan- torah. Ileaut. iii. 3,32. 11‘ne 
cum periclo. 	And. i. 1, 104. topero  cupidus redeundi do- Intrudes, siquid recte etlVdallt 
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velis. 	Adelph. 	iii. 	3, 	18. de] Passim. 	See Index to decline] Neque dedinalani 
Quando ego tuum non cure Notes. quiequatn ab altarum ingenio 
no curs meum. 	Adelph. v. Deae] Ut ilium Di Dale ullam reperias. Hec. ii. 1, 3. 
3, 16. 	Te curadi ruolliter. omncs scnium perdant. Eun. decrepitus] 	Cum meo de- 
Adelph. v. 1, .1. 	Si metuis 
saris ut meae dorni curetur 

ii. 3, 	10. 	Cf. Heaut. 	iv. 5, 
6. 	Hee. 	i. 2, 59. 	Ita 	Di 

crepito hoc eunucho. Eun. ii. 
1, 25. 	An= 	decrepilum 

diligenter. Hec. ii. 3, 15. 	Ad- Deaeque faxint. Hee. i. 2, 27. ducam ? Adelph. v. 8, 10: 
hue cured unstm hoc quidem, Mul um quod isti Di Deaeque decumbo] 	Prior 	bibas: 
ut mihi esset fides. Phorm. v. ornnes duint. Phorm. v. 7, 83. prior &macs. Phorm. ii. 2, 
7, 11. deambulatin] 	Me hacc de- 28. 

curriculum] Curricula per- amhulalio ad languorem dedit. dedecorol Me, et te, et fa- 
curre. Heaut. iv. 4, 11. 

curro] 	Servus 	currens. 
Heaut. iv. 6, 2. 

deambulo] Abi deambula- 
mill= dedecorcts. 	Ilec. ii. 1, 
13. 	 . 

Heaut.—Prol. 37. Eun. Prol. turn. 	C. Deambulatum, quo? dedecus] Si una ham dedc- 
36. 	Si qua° laboriosa est, ad Heaut. iii. 3, 26. con eat parum. Heaut. ii. 3,93. 
me 	curritur. 	Heaut. 	Prol. deamo] 	Deamo te, Syre. dedo] 	Cum 	quibus crat 
44. 	Propera 	. 	. 	. 	curre. Heaut. iv. 6, 21. cunque una its sese dedere. 
Adelph. 	iii. 	2, 56. 	Pueris dcbucchor] 	Si satis jam de- And. i. 	1, 	36. 	Verberibus 
curre obviam; Hcc. iii."2, 24. bacchatus, es Icon, audi si vie caestim te 	in pistrinum de- 

cursito) 	Ne sursum deor- 
sum curdles. Eun. ii. 2, 47. 

curse] Ne quis forte inter- 

nunc jam. 	S. Egon debar- 
chains sum autcrn, an to in 
me? Adelph. ii. 1, 30, 31. 

darn. 	And. 	i. 	2, 	28. 	Tibi, 
pater, me dedo. 	And. v. 3, 
'26. 	Davo ego istuc dedom 

nuntius 	clam 	a 	nsilite 	ad Men] 	Ego hoc tibi pro jam negoti. 	And. v. 4, 50. 
istam curset. 	Eun. ii. 2, 56. servitio debeo. And. iv. 1, 51. Quasi dedita opera. Eun. V. 
Ita 	cursando 	atquc 	ambu- Debectin, credo, isti 9uicquam 2, 2. 	Quid coeptas ? 	Egone ? 
land° totem bum contrivi furcifero, si id fecenui. Etta. ut Thaidi me dedam. Euu. v. 
diem. 	Hoc. v. 3, 17. 	Cur- v. 2, 22. 	Conveniet nume- 7, 2. 	Habebam alibi animum 
sari rnrsum prorsum. 	Hec. rus, quantum debui. Phorm. anion dedition. lice. iii. 1,14. 
iii. 1, 35. i. 2, :3. 	Qui dissolverem quao deducol 	Deducunt elbow. 

curses] Cursum cum insti- debeo. 	Quid, si animam de- Eun. ii. 3, 23. 	Credebas il- 
tueris. Phorm. v. 6, 8. bet ? Phorm. iv. 3, 51, 56. lam sine tua opera in cubien- 

custos] 	Numnam 	hie 	re- debilis] llIembra metu de- him iri deduction domum? 
lictus custos? 	Nam ibi custos Ulla stint. Adolph. id. 4, 4. Adolph. iv. 5, 60. 	Uxortan 
publice est nunc. 	Eun. ii. 2, decedo] Servo currenti in deducil domum. Hcc. i. 2, 60. 
55, 	59. 	Oh, 	bone 	custos, 
salve. Phorm. ii. 1, 57. 

ellathus] 	Cyathos sorbilans 

via decesse populum. 	Heaut. 
Prol. 32. 	Do summa nihil 
decedet. 	Adolph. 	v. 	3, 	30. 

defalipol Deceptus sum, at 
non defirtillalus. 	And. iv. 1, 
45. 	Opus faciam, ut defidiger 

paulatim 	!tune 	producam Decedet jam ...im haec. Hee. usque. 	Eun. ii. 1, 14. 	lta so 
diem. Adelph. iv. 2, 52. iii. 5, 55. dzyirligarit velim. Adel* iv. 

Cyprus] Te aiunt proficisei decerno] Quicquid peperis- 1, 3. 
Ceprum. 	Adolph. ii. 2, 	16. set, decreverunt tollere. 	And. dcfindo] Summa vi defog- 
A hue quao porto Comm. i. 3, 14. 	Sumat, consumat, dam bane. 	Adelph. iii. 4r 47. 
Adelph. ii. 2, 22. 	Ilic pro- perdat, 	decretunt 	est 	pati. Ad 	defendendant 	noxiant. 
perat in Cyprum. Adelph. ii. Heaut. iii. 1, 56. 	Id tritium Phorm. i. 4, 48. 	111e ad de- 
4, 14. 	• nunquam 	decrevi 	esse 	ego fendendosn 	causam 	adest. 

adolescentiae. Hee. iv. 1, 27. 'Phorm. ii. 1, 36. 
Damn] Ducent damn- decet] 	Facia ut te demt. defensor] 	Ease 	aliquetu 

turn domum. 	Phorm. ii. 2, And. ii. 5, 10. 	Ita ut fortis amicum 	et 	deftnsorcm 	ci. 
20. 	Tuus est damnatus gna- decet militcs. 	Eun. iv. 7, 44. And. iv. 5, 18. 	Huic ipsi est 
tus, non tu. 	Phorm. ii. 3, 75. Heia, haud sic deal. Eun. v. opus patron°, quern delenso 

damnosus] 	Gerro, 	iners, 
fraus, heluo, ganeo, damnosus. 

8, 35. 	Haud ita decd. Hec. 
ii. 2, 10. 	Fecisti ut decue`rat. 

rem pare. Enn. iv. 6, 32. 
dejero] AI ox deferent puss- 

Heaut. v. 4, 10. Hec. iv. 4, 66. rum hue ante ostium. And. 
damnum] Dederitdamnum decide] Quanta de spe de- iii. 2, 27. 	Ad alium deferrer 

aut malum. 	And. i. 1, 116. cidi. Heaut. ii. 3, 9. 	Anguis gregem. 	Heaut. 	Prol. 	4.5. 
Numquid est aliud malt dam- per impluviurn decidit de tegu- Epistolam . . . ad 	portitores 
nivc : quod non slixeris reli- lie. Phorm. iv. 4, 26. Nensis ease dclatem. Phorm. 1.2,100. 
quum ? Eun. v. 5, 25. Hems hie dicimus est. 	Adolph. iii. deferreo] Sperabam jam de- 
domino auctus est. 	Heaut. iv. 4, 29. ferrisse aflolescentiam. 	Adel. 
1, 15. 	Paullum 	lueri quan- decipin] Deceplus sum, at i. 2, 72. 
turn ci &mini apportet. Ileaut. 
iv. 4, 25. Daninum maximum 
est. Adelph. ii. 2,23. Phorm. 

non defatigatus. 	And. iv. 	1, 
45. 	Dicipium, 	ac 	non 	ve- 
niam. 	Heaut. iv. 4, 6. 	Ne- 

defetiscor] Defessa jam sum 
misera te ridendo. 	Eun. v. 6, 
7. 	Usquo ambo dejessi su- 

ii. 	1, 	13. quid propter tuam fidem de- mus. 	Adelph. ii. 2, 5:- De- 
Danao jovein . .. Dance cepla pattretur mali. Phorm. fessus sum ambulando. Mel. 

misisse in gremium imbrem lit. 	1, 5. iv. 6, 1. 	Non quco; ita de- 
aureum. &tn. iii. 5, 37. declare] 	Cujusque 	inge- fences sum. 	Hec. iii. 4, 29. 

Anus] 	Persona 	 iest 	n nium ut sit declarut maxime. Neque 	defetidvir 	usque. 
Andria. Heaut. iii. 3, 43. Phorm. iv. 1, 23. 
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dcficio) 	Siquid 	deficies. renuncietquo 	hodie 	mihi. denarnd Haee adeo ego illi 
Phorm. i. 4, 53. 	Ea came). 
nihilo 	magic 	defivimus. 

Hee. iii. 5, 58. 	Ego ampliue 
deliberandum cense°. Phorm. 

jam denarrabo. Phorm. v. 7, 
51. 

Phorm. iii. 1, 8. ii. 4, 17. dingo] 	Vera objurgandi 
refit ] Nihil cum est, nihil 

defd tauten. 	Hun. ii. 2 	12. 
delihulus] 	Satin est, si to 

delibutunt 	gaudio 	reddo. 
causa sit si deneget. And. i. 1, 
131. 	Denegarat se commis- 

Nihil 	apud 	ma tibi 	defieri Phorm. v. 6, 16. surum milli gnatam. And. i. 
patiar. 	lice. 	v. 	2, 2. 	Quin de/khan] Me hoc delietunt 5, 	6. 	In denegando mode 
deft quod amant, negro est. admisisse in me. Adolph. iv. quis pudor paulum adest. 	Et 
Norm. i. 3, 10. 5, 48. •tamen res 	premit denegare. 

defrudo} Etiam insuper de- 
frudat ? 	Adolph. ii. 2, 	38. 

delinquo] An quia non de- 
&runt viri ? 	Hee. 	iv. 4, 

And. iv. 1, 6, 9. 	Dare dent,  
garis. Heaut. iii. 1, 78. 

Sum 	defrudans 	genium. 41. denique] Denique ita tutu. 
Phorm. i. 1, 10. 

defitgia] 	Nunquam deft- 
delirol Delims. And. iv. 4, 

13. 	Scncx delirans. Adelph. 
discedo ab ilk. 	And. 	i. 	1, 
120. 	Incommoditas 	denique 

plum auctoritatem. 	Eun. ii. iv. 	7, '43. 	Quid ? 	detiras. huc omnis redit. 	And. iii. 3, 
3, 98. Phorm. 	v. 	3, 	18. 	Delirat 35. 	Omnia hacc nunc verbs 

defungor] 	befuncIus jam miser timore. Phorm. v. 8, 8. huc redeunt denique. Eurr. i. 
Bum. Hun. Peel. 15. Utinam del udo] 	Ubi 	vie 	facilius 2, 78. 	Fodere nut arare, nut 
lac 	sit 	moth) 	defunetunt. passim aim, ljuam in hac ro Illiquid ferrc. Denique. Heaut. 
Adelph. 	iii. 	4, 	63. 	Cupio me deludier. 	And. i. 2, 32. i. 1, 18. Metui, quid futurum 
inisera in line ro jam ddiat- Dohs ut me deluderes. And. denique esset. Heaut. iii. 3, 8. 
Bier. Phorm. v. 8, 32. iii. 4, 4. Denique animam relinquam 

dego) Diem . . . perpetuum demenslAdeone est demens? potius. 	Adolph. 	iii. 	4, 	51. 
in laetitia. degere. Adolph. iv. And. iii. 1, 11. Cf. liana. ii. Tundendo atque odio denique 
1, 6. 	Ut cum uno actatem 3, 16. effecit mica. 	Hee. i. 2, 48. 
degeret. Phorm. ii. 3, 70. demensum] De dernenso suo Denique hercle aufugerint po- 

dehine) 	Debinc ut quits- compareit. Phorm. i. 1, 10. tius. Hee. iii. 4, 10. °remits; 
cant porro, monco. And. Prol. dementia] 	Credo ; 	ut .. eat accusemus ; 	gravius denique 
23. 	Delco omnes dellinc ex dementia. Adelph. iii. 3, 36. minitemur. 	Hee. iv. 4, 95. 
animo mulieres. Eun. ii. 3, 5. Hamitic 	vitam ? 	hoscine Quid fit denique? Phorm. i. 
At nunc d.ehinc spero aeter- mores? 	hanc 	dementiam? 2, 71. 	Haec denique ejus fuit 
Dam inter nos gratiam fore. Adolph. iv. 7, 40: postrema oratio. 	Phorm. iv. 
Run. v. 2, 33. 	And. i. 2, 19. demiror] At hoc demiror 3, 44. 
Run. Prol. 14. Adelph. Prol., qui 	tam facile potueris per- dens] Omnes denies lahe- 
22. sundae. 	Heaut. ii. 	3, 	121. fecit mihi. Adelph. ii. 2, 36. 

dellortor] 	Hic 	dehortalus 
eat me ne illam tibi darem. 

Dentiror quid sit. 	Hee. iv. 1, 
14. 	Quam eausam reperient, 

denim] Refero denuo. Hee. 
Alt. Prol. 30. 	In 	eandem 

Phorm. v. 7, 17. demiror. Phorm. ii. 1, 5. vitam 	to 	revolutum 	denim 
dejero] Liquet 	mihi deje- demissull Demissis humeris video ease. 	Hee. iv. 4, 69. 

rare. 	Hun. ii. 3, 39. 	Bacehis esse. 	Labiis demissis. 	Hun. Jule milli denuo respondent. 
dejerat persancto. Hee. v. 2, 
b. 

ii. 3, 22, 44. 
demo] 	Aurum eibi clam 

Hun. 	iv. 4, 24. 	Dabit hie 
aliquam pugnam denuo. Eun. 

dein] Accepit conditionem, 
rein quaestum occipit. 	And. 

mulier deniit. 	Hun. iv. 1, 13. 
Demsi metum omnem. Adel. 

v. 2, 60. 	Heaut. iii. 2, 32. 
Phorm. v. 6, 39.* 

1. 1, 52. Spero ... dein facile iv. 	7, 	18. 	Et mihi et tibi deorsunt] Ne sure= door- 
ex ibis acne emersurum midis. et illis demseris 	molestiam. sum cursites. 	Eun. ii. 2, 47. 
And. iii. 3. 30: Adolph. v. 3, 33. Nostin portieunt apud macel- 

delude) Post delude. 	And. demonstrol 	Quam 	villain lum hanc deorsum ? 	tibi co 
iii. 2,.3. 	Id primum dicam : demonstrard Charini? Heaut. veneris, clivus deorstan versus 
delude 	quod 	veni 	eloquar. iv. 	4, 	9. 	Hominem 	coin- eat. Adolph. iv. 2, 34, 36. 
!leant. Prol. 	3. 	Nequo se monstratier milli istum vole: . 	depeeiseor] 	Jam 	dipeeisei 
Pigere ; 	et deinde facturum nut ubi babitet, demonstrarier. mores cupio. Phorm. i. 3, 14. 
autumat. 	Heaut. 	Prol. 	19. Phorm. ii. I, 76. depereo] 	Clinic bane 	de- 
Quid deinde fit? 	Hee. i. 2, dentoreo] Cave nunc jam peril. Heaut. iii. 2, 14. 
68. 	Cf. Heaut. iv. 8, 24. oculos a meis oculis quoquam depe.rus] 	Adeo 	depeavin 

delectamentam] 	Qui 	sibi (lemmas tuns. 	Adelph. ii. 1, (dabo). Heaut. v. 1, 78. 
Inc pro 	ridicule ac delecta- 16, . depingo] Probe horum facta 
'tient° putat. Heaut. v. 1, 79. den:deco] Non possum pati imprudens 	depimrit 	senex. 

deleetatio] Dum nulls alma gain tibi 	mutt 	demulceant. Phorm. ii. 1; 38. de/feta/ie. Heaut. v. 2, 34. Ileatit. iv. 5. 14. deporto] Non hoc publici- 
deleeto] Pamphilam ammo, 

tat delectet hic nos. 	Eun. iv. 
'denizen] Nuncino demum? 

And. iv. 1, 59. 	Modone de- 
tus scelue line n'eportarier in 
solas terras? Phorm. v. 7, 85. 

1, 11. mum ? And. v. 3, 11. 	Nunc depraroj 	Niiiil 	est 	quirt 
deleo] Deleo omnes debitie dentunz. 	'leant. ii. 3, 12. 	Id male narrando posit deprara- 

ex animo mulieres. 	Hun. ii. Scutum juvat. 	Adelph. ii. 3, tier. Phorm. iv. 4, 16. 
3, 5. 2. 	Anno denture quinto et deputo] 	Malo gulden) me 

deliliero) 	Delibera 	hoc.  Betalgesimo. Adelph. v. 8, 15. ditantm . quovis 	deputent. 
Adolph. ii. 1, 42. 	Deliberet, Ibi demunt. Hee. i. 2, 53. licaut. 	1. 	1, 	83. 	Qttando 
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seso 	esse 	indignam 	depu- And. ii. 6, 10. 	Ah desine. detrimenturn] Do to guidon 
tut 	matri 	rocao 	quao 	con- And. v. 6, 8. 	Desinat laces- peccando detrimenti nihil tiers 
cedat. Hec. iii. 5, 27. 	Tum core. 	Eun. Prol. 16. 	Ilicet : potest. 	Hee. ii. 1, 37. 
virum me, aut hominetu de- desine. 	Eun. ii. 3, 56. 	Aut dcrenioj Tantran dereniste 
?Wets adco esse? Hee. iv. 1, desine, aut ccdo quctnvis arbi: ad cum mall. Ileaut. iv. 5,2. 
9. 	Meam horns esse operam trum. Ad. i. 2, 43. 	Potin tit dererbero) Holt:tines derer- 
depzdat parvi preti. 	Hee. v. desinas? Ad. iv. 1, 23. 	Jam berasse 	usquo 	ad 	necem. 
:3, 1. 	Orono id depulare esse jam desino. Ad. v. 3, 67. Tua Phorm. ii. 2, 13. 
in 	lucro. 	Phorm. ii. 	1, 	16. quod nihil 	refert, percontari derertieutunt] Vide diredi- 
Cf. 21. dcsinas. Hee. v. 3, 12. 	Desi- claim. 

derepente] 	Cortipuit dere- nas. Phorm. i. 2, 	19. 	Oho devertor] Ego dcos Pewee 
petite 	tacitus seso ad filiam. dcsine. Phorm. ii. 3, 30. bine salutatum dontum dever- 
Si is possot ab ea seso dere- desisto] 	Nunquam 	destilit tar. Phorm. ii. 1, 82. 
pente avellere. 	Hec. iv. I, 3, instare. And. iv. 1, 36. 	Hoc delimit)] Conjugio liberali 
39. 	' 

desideo] Etiam ultro deri- 
percontarier desists. Hee. i. 2, 
30. 	Desistal iitibus. 	Phorm. 

derinctum. 	And. 	iii. 3, 29. 
Ubi animus semel se cupidi- 

sum advenit. 	Eun. v. 2, 21. iv. 3, 29. tate derinzit mala. Heaut. i. 
Derides ? 	Heaut. v. 1, 42. despicatus] 	Nos nostrum- 2, 34. 	Hoc benetiein utriquo 
Adolph. v. 3, 66. 	Hunc co- quo adolescentiam habent de- ab utrisquo veto derincimini. 
medendum 	et 	deridendum spieatam. Eun. ii. 3, 92. Heaut. 	ii. 	4, 	14. 	Animus 
vobis propino. 	Eun. 	v. 	8, &spoilt)] Ipsam devotion wroris miserieordia derindus. 
57. non licet. And. iv. 5, 21. Hee. i. 2, 93. 

derivo] In me omnem iram despondeo] Despondi. 	Hic derito] Si hoc devil° ma- 
derivem senis? Phorm. ii. 2, 9. nuptiis dictu est dies. And. i. lum. 	And. 	iii. 	5, 	5. 	Malty 

desert)] 	Timet, no deseras 1, 75. 	Intus 	despondebitur. nequenti devitentscio. Phorm. 
se. 	Ne abs to bane segreges And. v. 6, 16. 	Ego illi nequo i. 4, 3. 
nen deseras. 	And. i. 5, 35, do neque despondeo. 	Ciii da- Deus] Pro Deem . . . fidem. 
56. 	Qui so sciret non de- turns non sum tit ei despon- And. i. 5, 2. 	Id spent adju- 
scrturum. 	And. 	ii. 	3, 	28. deam ? Heaut. iv. 5, 31, 36. turns Dens. 	And. iii. 2, 42. 
Nunquam cam me desertu- 
runt. And. iv. 2, 11. 	Omnes 

Desponsam use dicito. Heaut. 
iv. 8, 26. 	Quis 	despondit ? 

Per to Dcos oro. 	And. iii. 3, 
6. Quod Di prohibeant. And. 

noti me atque atniei deserunt. quis (Wit? Ad. iv. 5, 36. iii. 3, 36. 	Nisi quid Di respi- 
Eun. ii. 2, 7. 	Me in his de- desu/ito] 	Crucior, 	bolum ciunt. 	And. iv. 1, 18. 	Mihi 
seruisti malls. 	IIcaut. ii. 	3, mihi 	tantum 	ereptum 	tarn Deos fuisso iratos. And. iv. 1, 
17. 	Muller 	telam 	deserit. de suhito e faucibus. Heaut. 40. 	Di vestram fidern. And. 
Heaut. ii. 3, 64. 	Ne quam iv. 2, 6. iv. 3, 1. 	Dis poi habeo grn- 
aliam quaerat copiam, ac to desum] 	Quasi desit locus. tiam. And. iv. 4, 31. 	Soles 
deserat. 	Heaut. 	v. 	1, 	54. Heaut. iii. 3, 26. 	Deceit. 	Id est quern diligunt Di. And. v. 
Animam 	relinquam 	potius 
quam illas deserant. Adolph. 

mea minime refert. Ad. v. 4, 
27. 	Beatus ni unum hoc de- 

6, 9. 	Ut 	ilium 	Di Deno 
omnes seninm pendant. Eun. 

iii. 4, 52. 	Amicas to et cog- sit. 	Phorm. i. 3, 	18. 	Non ii. 3, 10. 	At to Di pendant. 
natas deserere, et festos dies. ratio, vent= argentum deerat. Eun. iii. I, 41. Death: seso in 
Hcc. iv. 2, 16. Phorm. ii. 1, 69. hominem 	convertisse. 	Eun. 

desertus] Angiportunt quod- deterior] 	Ipsurn 	animum iii. 5, 40. 	Ita me Di meet. 
dam desertion. 	Eun. v. 2, 6. aegroturn ad deteriorent par- Eun. iv. 1, 1, 	Utinam ita Di 
Desertae vivimus. 	Heaut. ii. tem plerumque applicat. And. faxint. 	Heaut. i. 1, 109. 	Sic 
4, 	11. 	Ego 	desertui 	sum. i. 2,.22. 	ilium esso quam me Di antbunt. Heaut. iii.1, 
Adolph. v. 4, 19. 	Anus de- deterrimum. 	And. v. 1, 16. 54. Quantum tibi opisDi dant. 
serf at egens, ignota. 	Phorm. Deteriores omnes sumus liceu- Heaut. iii. 3, 31. Ut to quident 
v. 1, 24. tia. Heaut. iii. 1, 74. entries nit Deacque, quantum 

desideo] Frustra ubi totum deterreo] Te nt deterreanz. est .. . penduint. 	'leant, iv. 
desedi diem. Hee. v. 3, 2. 

desiderilonl Seines desiderio 
Heaut. i. 1, 27. 	Quum place, 
advcrsor scattier 	et deterreo. 

6, 6. 	Di istaec prohibeant. 
Heald. 	v. 	4, 	1.5. 	Facie to 

id ficri tuo. Heaut. ii. 3, 	66. Ad. 	i. 	2, 64. 	Si 	in 	deter- apud ilium Deans. Ad. iv. 1, 
Ita magno 	desiderio fuit ei rondo voluissem operam su- 19. 	Di hone vortant. Ad. in. 
filius. 	Heaut. ,iv. 	5, 5. 	Te 
desiderium Athenartim arbi- 

mere,deterruissent facile. Hee. 
Alt. Prol. 17, 19. 	Maledictis 

7, 10. 	Di boni. 	Ad, iii. 3, 
86. Pro Di immortales. Adel- 

tror cepisse. Hoc. i. 2, 14. deterrere 	no 	scribut 	parat. phi iii. 	4, 1. 	Deus sum, si 
desidern] Merlesideres. MM. Phorm. Prol. 3. 	,. hoc ita est. 	IIec. v. 4, 3. 	Id 

i. 2, 113. Quanto di talus abest, 
tanto magis desitlem Heaut. 

drtineol Detinen to. Eun. ii. 
2, 49. 	Pol me detinuit mot- 

tester Deos. 	Hee. iii. 	5, 26. 
Non to !tune habeas 	plane 

iii. 1, 16. 	Non. desidero. Ad. bus. 	Phorm. iv. 1, 8. praesentem Deum? Phorm. ii. 
il. 1, 23. 	Vehementer desi- detrain)] Tuam vestem de- 2, 	31. 	Di 	tibi 	malefimiant. 
der). 	Hee. iii. 5, :38. trarit 	tibi? Eun. 	iv. 4, 40. Phorm. ii. 3, 47. 	Pot D.os 

designo] Mod() quid desig- 
s:aril. 	Ad. i. 2. 7. 

desino] 	Desinant 	maledi-  

Sorcos detrahunt. Heaut. i. 1, 
72. 	De digito annplum de- 
traizo. I leant. iv. I, 38. Ncquo 

penatis 	hint 	salutatum 	do- 
mum derertar. 	Phorm. ii. 1, 
82. 	Sine controversin ab Dis 

core. 	And. Pro]. 23. 	Hue 
sollicitudo 	doindo 	desinet. 

deleactunt 	ei 	est 	quicquam. 
Hee. iv. 1, 58; v. 3, 31. 

Bolus diligere. 	Phol in. 	v. 6, 
14. Di nos respiciunt. Phone]. 
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v. 3, 34. 	Malum, quod isti ii. 3, 7. 	Me ducero istis diclis Phorm. 	v. 2, 	16. 	Quantis 
Di 	Deaequo 	omncs duint. postulas? And. iv. 1, 20. Nul- commoditatibus 	. . . 	Anti- 
Phorrn. v. 7, 83. lum est jam dictum, quod non phoni hunc onerastis diem? 

deafer] 	Qumd ego to per Wallin. sit prius. Eun. Fred. Phorm. v. 6, 2. 
bane deatrant oro. And. i. 5, • 4!. 	Tuutn no obsccro 	hoc diftrol 	Orationem 	spout 
54. A b deatera venire. 	And. dictum 	Brat ? 	vctus credidi. invenisso se, qui &Arai te. 
iv. 3, 19. 	Concede ad dente- Eun. iii. 1, 39. 	1)lagis nunc. And. ii. 4, 5. 	Rumores (US- 
rum. And. iv. 4, 12. 	Tu in me amicao dicta 	stimulant. Intermit 	malevoli. 	Heaut. 
sinistrum corms, tu in dealt- 
rum. Eun. iv. 7, 5. Cello clan- 

Ilcaut. 	ii. 	1, 11. 	Non stint 
hncc parentis dicta. Heaut. v. 

Prol. 16. 	Difkror doloribus. 
Adelph iii. 4, 40. 	• 

tram. Heaut. iii. 1. 84. 	Ito 4, 	12. 	Dictis confutabitur. diffiedis] 	Cui 	verba dare 
ad dertram. Ad. iv. 2, 44. Heaut. v. 1, 76. 	Alois dictis dijlicile est. 	And. 	i. 	3, 	6. 

Diana] Ubi ad Dianne vo- 
tscris. 	Ad. iv. 2, 43. 

parcro. Hec. iv. 1, 49. 	No to 
imtus 	suis 	saevidicis 	diclis 

Quasi diflicile sit. 	Eun. ii. 1, 
3. 	Amorem diffieillimum ... 

diet] Tibi scribal)) dicam. protelet. Phorm. i. 4, 35. 	Ut confcci. Eun. v. 4, 4. 	DO- 
Phorni. i. 2, 77. 	Injuriarum halcratis 	dictis 	&leas- me. client servaret scum. Heaut. 
milti script= dicam. Pliorm. Phorm. iii. 2, 16. 	Dictum sa- iii. 2, 24. 	Nihil tam &Sidle 
ii. 2, 	15. 	•Dicam 	tibi 	im- pieta' sat est. Phorm. iii. 3, 8. est quip quaciendo 	investi- 
pingam grandeur. Phorm. ii. diccula] 	Non satis babes, gari possiets 	Heaut. iv. 2, 8. 
3, 92. Sexcentas prelude seri- quod 	tibi 'dice:dant 	addo ? Difficilent 	ostendcs 	to 	essc. 
bito jam milli dicta. 	Phorm. Ands iv. 2, 27.' Heaut. v. 1, 60; iv. 6, 1. 
iv. 3, 63. dies) Hie nuptiis dictus est diflicultas] Neutm in re vo- 

dico, are] Hanc operam tibi dies. 	Fere in diebus pude. bis dffieu/tus a inc erit. 	Hec. 
dice. Phorm. i. 2, 12. And. i. 	1, 75, 77. 	Ilic dies' iv: 4, 45. 

dip] Dictum puta. And. i. aliam vitam Mkt% And. i. 2, d(ginol Luxuria et lascivia 
1,2. Venm illud vcrbum est, 
vulgo quod did solet. And. 

18. 	Ut aliquot saltem nup- 
tiis prodat dies. 	Sattem all- 

dzyluit, Heaut. v. 1, 73. 
digitultm] 	Qui milli nunc 

ii. 5, 15. 	Quin die quid est. quot dies profcr. And. ii. I, ono 	digittdo 	Cores 	aperis. 
And. ii. 6, 18. 	Rem ipsam 13, 28. 	Conan manibus, pc- Eun. ii. 2, 53. 
die. And. y. 3, 2. 	Hand lathe dibus, noctesquc et dies. And. digitus] Si illant digito at- 
dices, si cognoris me. 	And. iv. 1, 52.• 0 fcstua dies ho- tigcrit. 	Eun. 	iv. 	6, 	2. 	Do 
iv. 1, 28. 	Num cogitat quid minis. 	Eun. iii. 	5, 	12. 	In digito 	annulum 	detraho. 
dicta? 	.And. v. 3, 6: 	Quasi 
quicquam in Imile jam gravius 

hunc 	dicta 	ut de syrnbolis 
essemus. 	Eun. iii. 4, 2. 	In 

Heaut. iv. 1, 37. 	Eripuit vi, 
in digito quem habuit, virgin' 

dici possiet. And. v. 3, 3. In- 
commoda alia aunt dicendis. 

diem istuc est fortasse, quod 
minare. Eun. v. 6, 19. 	Tot 

abicns annulum. Hcc. iv. 1, 
59; v. 3, 32. 

Eun. ii. 3, 	39. 	Faceto die- rca . . . 	in unum 	conclusit dignitas] Apud alium prohi- 
tam. Eon. ii. 2, 57. 	Si istuc diem. 	Eun. v. 8, 17. Stertit. bet dignitas. Heaut. iii. 3,15. 
erederem sincere did. Eun. 
i. 2, 97. 	Non to istuc milli 

noctesque et dies. 14:tin. v. 8, 
49. 	Ut tempos est dici. He- 

dignusj Nee antis digna cat 
committas primo partu mulie- 

dictura aperte es? Eun. v. 1, aut. i. 2, 38. 	Hilarem hunc rem. 	And. i. 4, 3. 	Dainus 
3. 	Nullum est jam dictum, 
quad non dictum sit prius. 

sumamus diem. Ad. ii. 4, 23. 
Nunquam unum 	intermittit 

es cum tua religiono odium. 
And. v. 4, 37. 	At tibi Di 

Elm. Prol. 41. 	Causam di- diem. Ad. iii. 1, 6. 	Unum ' dignum hots exitium duint. 
cere. 	Eun. l'rol. 10. 	Neque nunquam 	vieturum 	diem. And. 	iv. 	1, 42. 	Sive 	°deo 
mcio quid dicam, aut quid con- Adolph. 	iii. 	2, 	34. 	Videro digna res est uhi tu nerves 
jectent. Eun. iii. 4, 5. 	Heus vidcor jam diem ilium. Ad. inteudas tuos. 	Eun. ii. 3, 20. 
hells, tibi dicO. Eun. ii. 3,46. iii. 3, 30. 	Hum diem . . . Educta ita uti teque illaquo 
Verum dico. Heaut. iv. 5, 18. perpetuum in lactitia degere. dignum est. 	Eun. iv46, 10. 
Recto dicit. Besot. iii. 3, 27. Adolph. iv. 1, 5. 	Paulatim Inc hinc quo dignus. Eun. iv. 
Verum illud dicunt. Heaut. . hone producam diem. Ad. iv. 3, 9. 	Non to dt://nunt fccisti. 
iv. 5, 48. 	Mutum dices. He- 2, 52. 	Cui rci est ci rei bunc Eun. v. 2, 25. 	Nihil est . .. 
aut. iv. 4, 26. 	Vidor° verum, 
ntque ita uti res eat, dicere. 

sumanms diem. Adelph. v. 3, 
68. 	In apparando consumunt 

dignius quod ametur. Eun. v. 
8, 22. 	Ego te mourn case dici 

'leant iii. 1,81. Pudet dicere diem. Ad. v. 7, 2, 	Appararo tantisper volo, dum quad to 
• . • verbum turpo. lieut. v. do die convivium. Ad. v. 9, dignum est, facies: sed si id 
4, 19, et plurimis aliis locis. 8. 	Dies complusculos. 	Hec. non facts, ego, quod me in te 

dietio] 	Testimoni 	diclio. i. 2, 102. Deserero festos dies. sit facere dignum, invenero. 
Phorm. ii. 1, 63. Hec. iv. 2, 16. 	Hunc videre Heaut, i. 1, 54-56. 	Homi- 

dietito] 	Ma1evolus 	vetus saepe optabamus diem, 	Hec. nem pistrino dignum. 	Ileaut. 
Poeta dicitat. Ilcaut. Prol. 22. iv. 4, 29. Totunt desedi dim. iii. '2,19. 
Qui its diditat. Phorm. Prol. Hoc. v.• 3, 2. 	Totum hunc digrettiorj Nos nostro officio 
4. 	Non 	°been.° 	es 	quem can tri vi diem. 	Hee. v. 3. 17. nil digmssos. Morin. iv. 5, 10. 
semper 	to 	esso 	diclitusti? Nunquam ante butte diem. di iudieol Pt rein istuc twills 
Phorm. v. 1, 16.- 'Hee. v. 4, 23. 	Ubi era pucro diftiiiiearr quan) sets quid veri 

Dictum] Alibi 	scripta ills 
stint in 

molls dies. Phorm. i. 1, 14. 
Dies 	 Morin. . . . 	praestittita. 

stet? Ilcaut. ii. 2, 8. 	.Aliena 
ut anitno dicta. 	And. i. 

Ss 48. 	Dictum ac factum ill-,  
N' elatcrit aliquam causam. And. 
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iii. 	2, 	39. 	Prnescns 	quod 
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558 	 INDEX 
mentem : to dijudiea. Remit. diseidiunt] Valeant qui in- ego mine Lotus dibplieeo mild. 
v, 2, 33. ter nos discidium volunt. And. Heart. v. 4, 20. 

dllopidoi Priusrpuun deli- iv. 	2, 	14. 	Hoc 	di.veidium diqmdct] Divudet sic milli 
pidat nostras triginta minas. evenisse. 	Hee. 	iii..5, 26. 	1n data essc verba. 	Eun. v. I, 
Phorm. v. 7, 4. lac re nil mall 	eat quod sit 16. 

diligenter] Diligenter nun- 
ties 	patri. 	Eun. 	ii. 	3, 	48. 

discidio dignum. 	lice. v. 	2, 
16. 

disputo] 	Ti, 	Co di.spulunt. 
And. Prol. 15. 

Diligenter fac cures. 	Curate diseindo] Vestem omnem disrumpor] 	Disrumpor. 
Islam 	ditrgenter 	virginem. miscrao dzscida. Ems. iv. 3, Adolph. iii. 3, 15. 

Oliun. 	iii. 2, 47, 52. 	Hee. ii. 4. 	Discidit vestem? resarci- dissimilis] 	Non 	its 	dissi- 
2, 15. 

di/if/mt. /A Aemulari obscu- 
etur. Adelph. i. 2, 40. 	Vide, 
ut discidit labrum. 	Adelph. 

mill aunt argutnento sed ta- 
men 	dissimili 	oratione stint 

ram diligentiam. 	And. Prol. iv. 2, 20. fictac ac stilo. And. l'rol. 11, 
22. 	Et diliyentiam vestram discip/ina] 	Disciplina 	est 12. 	Is adeo dissimilis studio 
et benignitatern novi. Hoc. ii. eisdcm. Hcaut. ii. 3, 59. 	Phi- est. 	Adolph. i. 	1, 	16. 	Non 
2, 21. losophorum habent discipline quad dissimilis res sit. Adclph. 

Wit:go] To in mutant fm- 
tris dile.ri loco. 	And. i. 5, 57. 

'ex ipsis vocabula. Eun. ii. 2, 
32. 	Exemplum disciplinae. 

v. 3, 39. 
dissimulo] 	Bone 	dissimu- 

Solus cat quern 'diligunt 17i. Adolph. v. 1„5. latent 	amorem 	ac 	eclatton 
And. v. 6, 9. 	Quo quetn- discipulusl Num irnmemor indicat. 	And. i. 1, 105. 	Non- 
quam plus amem, out plus es discipuli? And. iii. 1, 19. no ea dissimulare nos mavis 
dift:rjam. 	Eun. i. 2, 16. 	Sine 
controversia ab His solos dili- 

disco] Coepit me obsecrare 
ut sibi liceret disecre 	id de 

humanum est? 	Hee. iv. 1, 
37. 	Etsi ea dissimulas serio. 

pare. 	Phorm. v. 6, 14. 	• me. Eun. ii. 2, 31. 	Quam- Hcc. 	iv. 2, 	2. 	Mctuit hic 
dilucide] Dilucide expedivi. obrem has !tortes didicerim. nos, tametsi sod ulo dissimulat 

Phorm. ii. 3, 52. Heaut. Prol. 10. 	Prins disce Phorm. ii. 3, 82. 
dimidium] Dimidium tali- 

nae. 	Ad. iii. 3, 16. 	Vixdum 
dimidium dixeram. , Phorm. 
iv. 2, 4. 

quid sitovivere. Heaut. v. 2, 
18. 	Pater case disee ab illis, 
qui vere sciunt. Adelph. i. 2, 
45. In quo lace dismhatIndn. 

dissolvo] Dissolvi me, otio- 
sus 	operam 	ut 	tibi darem. 
11eaut. 	iii. 	1, 	99. 	Qui 	(Us- 
solrerem quac debco. Phorm. 

dintinuo] 	Dintinuant 	ego Phorm. i. 2, 38. 	eaceili di- iv. 3, 50. 
(Apia tuum ltodie. 	Eun. iv. did novas. Ike. Alt. Prol. 6. distaedet] Me cum hoe ipso 
7, 33. 	Dimimulur tibi qui- 
dem jam cerebrum. Adelph. 

Cf. 10. 
discordia] Quum fingis fal- 

distacdct loqui. Phorm. v. 8, 
22. 

iv. 2, 32. sea causas ad discordiam. Hee. distorqueo] 	Illud 	vide 	os 
dimillol Jam dimitto cxer- iv. 4, 71. ut sib! thstorsit carnifex. Eun. 

citum? ]sun. iv. 7, 44. discordo] Qui sciseos none iv. 4, 3. 
. dinumero] 	Dinumeret 	1111 discordare inter se? And. iii. distralio] 	Quandequidem 

Babylo viginti minas. Adolph. 3, 43. illam a me distraldt two- 
v. 7, 17. discribo] 	Quodno ego di- sites. 	Hec. iii. 5, 42. 	Quod 

Dionysia] 	Dionysia 	hic scripsi porro illis quibus de- si co meat fortunae retleunt 
aunt bale. 	Heatit. i. 1, 110. bui? Phorm. v. 7, 30. abs to la distrahar. Phorni. i. 
Amid 	cunt 	miles Dionysia discrucio] 	Discrucior ani. 4, 23. 	Hotline amorem dis- 
agitat. Heaut. iv. 4, 11. mi. Adolph. iv. 4, 1. 	. trahipoterin pati? Phorm. iii. 

Diphilus)Synapotimescontes Discus] 	Apud 	libertum 2, 34. 
Diphiii•comoedia est. Adelph. Discum. Eun. iii. 5, 60. distribuol 	Id 	distriladunt 
Prol. 6. disertum] Call him et diser- sane eat exSententia. Adelph. 

diruo] Hanc in orto mace- turn credtdi bominem. Eun. iii. 3, 17. 
riam jubo dirui. 	Adolph. v. v. 6, 10. disturbo] Spatium cogitandi 
7, 10, 18. disjuvol Ea res multo max- ad disturbandas nuptias. And. 

dis] 	Ditem 	et 	nobilem. ime di/lam:it ilium ab illa. i. 2, 14. 
Heaut. iii. 3, 48. 	Potentes, 
dites, fortunati, nobilcs. Add. 
iii. 4, 57. 	Scin Cratini hojus 

Hee. i. 2, 86. 
dispendium] Sine • sumtu, 

sine dispendio. Hun. v. 4, 7. 

din, diutitis] Passim. 
diversus] 	Tot 	me 	impe- 

diunt come, mute mum am- 
dins nodrs? Adolph. iv. 2,42. Ut gratium Meat aim, But) dis- mum diceesac truhunt. 	And. 
Dis quidem eases, ac Want pendio. Hee. v. 2, 29. i. 5, 25. 
rem constabilisses. Adolph. v. dispereo] Disperii, peril mi- diverticulum] Ubi ad ipstim 
1, 8. 	In servitntem 	paupc- 
rem ad damn dud.. Phorm. iv, 

sera. Heaut. ii. 4, 24. 	Dim- 
poi/. Heaut. v. 2, 17. Adelph. 

vent divert/en/um. Dm. tv. 2, 
7. 

3, 48. iii. 3, 1. ' dives] 	Qui minus 	babent 
diseedn] Ita turn discedo ab dispergol Ut cerebro diver- ut 	Romper 	aliquid 	Want 

ilk. 	And. 	i. 	1, 	121. 	diode gat vinns. Adolph. 	iii. 2, 	19. dieitiordms. 	Phorm, i. 	1, 8. 
tit hoc consilio possiet diseedi. An tibi jam mavis cerebrum Propter 	invidiam 	adimunt 
Phorm. 	v. 	2, 	8. 	Imo veil) 
ptilehre 	diseedo 	et 	probe. 

dispergi hie? Adolph. v. 2, 7.. diviti. Phorm. ii. 1, 46. 
divide] No 	sat commode 

Phorm. v. 8, 58. th.sPici°1 Jam alirlid dis- divisa stint 	temporibus 	tibi 
diseessio] Si evcniat, pod pidam. And. iii. 5, 	6. haec. 	And. iii. 1, 18. 

Di prohibeant, diseessio. And. disPiiecol 	Si 	displiceldt dividuus] 	Dividnum 	face. 
iii. 3, 36. vita. Heaut. v. 2, 19. 	Quart Adolph, ii. 2, 33. 
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divine)] 	Plano hic dirinal. hodie mild. 	Adelph. v. 3, 52. iii. 3, 26. 	Dolis ut me do- 
nee, iv. 4, 74. Da veniam filio. 	Adelph. v. ludercs. 	And. iii. 4, 4. 	Ut a 

dioinusl Ait rent divinam 
fecisse. 	Enn. 	iii. 	3, 7. 	Ar- 

8, 14. 	Ut res dank none. 	lloc. 
iii. 3, 20. 	Da veniam milli 

me holatur dolls. 	Eun. ii. 3, 
94, 	ado malo haec tieri om- 

eessi ad rem divinam. Hee. i. bane. 	lice. iv. 2, 29. 	llanc nia. Eun. iii. 3, 9. 	Ne dictum 
2, 109. gratiatn ut sihi des. 	Hee. iii. do/o. Adelph. iii. 3, 21. 

diriliael 	Inhoneste parere 3 30. 	Datum iri glailiatorcs. domino] Dominant vsse ex- 
ditilias. And. iv. 5, 2. 	Anti- lice. Alt. Prol. 32. 	Cui data trn noxiam. 	Ad dominos qui 
cos, genus, cognatos, dirilias. est nuptum. 	lice. iv. 1, 13. aft-extant clam. 	Heaut. ii. 3, 
Ileattt. 	i. 	2, 	20. 	Quasi 	is Ipsum gcstio dun milli in con- 57, 60; iv. 1, 15. 
non divitiis abundet. Heaut: spectom. 	Phorm. 	ii. 	1, 31. dominos] 	Apparet servum 
iii. 2, 16. Quid veils dun 	tibi in ma- hone esse domini pauperis mi- 

diutinas] 	Mansiones din- num? Phorm. iv. 3,28. Gan- serique. 	Dornini SithiliS Cs. 
tinae Lemni. Phorm. v. 8, 23. deo tantam fortrinatn do im- Eun. iii. 2, 33, 43. 	Ita ut 

do] Symbolamdedit. And. proviso esse his datam. Morin. fit domini ubi absunt. Eutt. 
i. 1,62. 	Qui dederit damnum v. 6, 44. 	Ptior ad dandum iii. 5, 52. 	Hoc pater ac do- 
nut malum. Num id operam 
do. 	And. i. 1, 116, 130. 	Tc 

est. 	Phorm. iii. 2, 48. 	Da 
locum melioribus. Phorm. iii. 

minus interest. 	Adelph. i. 1, 
51. 	Dominion atque omnent 

isti virum do. 	And. i. 5, GO. 2, 38. familiam mulcavit oscine ad 
Ito obstinate 	operam 	dot? docco] Coepit studios° om- tnortetn. 	Adelph. 	i. 	2, 	9. 
And. i. 5, 	8. 	Tibi 	uxoretat nia docere. 	Eun. 	i. 	2, 37. Seim equidem volo, quot mild 
non dui jam Climates. 	And. 
ii. 2, 15. 	Jam hoc tibi invert- 
turn dabo. Anti. iv. 1, 59. 	Me 

Male doeet to mea facilitas 
multa. Ileaut. iv. 1, 35. 	Do- 
cui, 	monui, 	bone 	praccepi 

sint domini. 	Adclph. iv. 	2, 
16. 	Servos 	spectates satin, 
cui dominos clime est. Adel. 

ant 	hermit 	pessum dabunt. scraper 	gone 	potui 	omnia. v. 6, 6. 	Harum qui est do- 
And. i. 3, 3. 	Hone fidcm sibi 
me obsecravit ... ut darem. 

Adolph. v. 9, 6. 
dodos] Bone et pudice doe- 

minus aedium. Phorm. v. 1, 
26. 

And. ii. 3, 28. 	Quo me tame turn atque eductum ingenium. darn us] Domus,uxor, liberi 
itraccipitemdarem. And. iii. 4, And. i. 5, 39. 	Nunquam ac- inventi. 	And. 	v. 	3, 20. 	Is 
27. 	Cui verba dare difficile redo vain abs te abeam doe- !iodic venturum ad me con- 
est. 	And. i. 3, 6. 	Nunquam 
vidi 	Incline consilium dari, 

Um.. Lon. iv. 7, 21. In codena- t  
quo omnes milli videntur ludo 

ethnic donnon 	Eun. 	i. 	2, 
125. 	Solos 	sannio 	servat 

Run. ii. 3, 85. 	Fortunatum doctae ad malitiam. Hee. ii. domi. 	Eun. iv. 7, 10. 	Domi 
cunnelturn, qui quidem in hanc 1, 6. focique fac vicissim ut memi- 
'blur domum! Eun. ii. 3, 74. doleo] Utinam hoc tibi do- nens. 	Eon. iv. 7, 45. 	-Pos- 
Est isttic datum profeeto, ut leret 	itidem 	ut 	milli 	doles. tulo ut mill tun donuts 	to 
grata milli 	sint, 	quae facio Hun. i. 2, 13. 	Do/et dictum praesenteabscnte pateat. Eun. 
omnia. 	Elm. iii. 1, 5. 	Ac- improdenti adolescenti. Eun. v. 8, 28. 	Una solver mill- 
cumbcre mecum, mihi sese iii. 1, 40. 	Illi facile fit quod tine et domi fuinms. Adolph. 
dare. Eun. iii. 3, 10. 	Et ha- doleat. 	Eun. iii. 1, 59. 	Ah iii. 5, 	49. 	And. 	iii. 	4, 	19 ; 
bet quod del, et dal memo lay- nest's quam doleam. 	Heaut. iii. 2, 34. 	Meae domi. Hee. 
gins. Eun. v. 8, 48. 	Turn tti v. 1, 61. 	Hoc milli dolet, nos ii. 2, 15. 
tgitur paululum da mi openae. pacno sero scisse. 	Adolph. ii. Demur] Eon. iv. 7, 44. 
Eon. ii. 2, 50. 	Dabisei ultro 4. 	8. 	ld 	milli 	veheruenter donee] Usque adeo donee 
aupplicium? 	Eon. 	i. 2, 24. dolet. Adolph. iv. 5,48. 	Vin perpolit. 	And. 	iv. 	1, 	38. 
lode omnibus signum dabo. facere . .. quod tuo vivo oculi Domi 	certum 	obsidere 	est 
Run. iv. 7, 11. 	Quas tubas doleant ? Phorm. v. 8, 64. usquc donee reilicrit. Adolph. 
dedit? Eun. iv. 3, 11. 	'lane doliuin] Relevi dolla omnia. iv. 6, 6. 	Haud desinam do- 
tibi dono do. 	nut iv. 6, 11. Heaut. iii. 1, 51. nec perfecero hoc. Phorm. ii. 
Ei unam coenam atquo ejus 
eornitibus deli. 	Heaut. iii. 1, 

dolor] 	Laborat e dolore. 
And. i. 5, 33. 	Ejus labore 

3, 72; iv. 1, 24. 	Hec. i. 2, 
5. 

46. 	Ea res dedit existimandi atque ejus.do/oregnatout me- dam] Egone te pro hoc 
copiam. Heaut. ii. 3, 41. 	Me (hearer too. 	And. v. 1, 12. nuntio quid donem? Hee. v. 
hue dearnbulatio ad languo- 
rem dedit. 	llenut. iv. 6, 2. 

Differor doloribus. 	Adelph. 
iii. 4, 40. 	Modo Mores oc- 

4, 9, 
donum] 	Matri 	parvulam 

Quot res dedere ubi possem eipitint primultn. Adclph. iii. puellam dono quitlam 	met- 
Persentiscere? 	Heaut. 	v. 	1, 1, 2. 	1lli animum relevaris, eator dedit. 	Emit cam dono 
43. 	Din etiam auras dabit. quaedolureac miseria tabeseit. milli. 	Hun. i. 2, 29, 5,5. 	Si 
Ifeaut. ii. 4, 22. 	Sine me va- Adolph. iv. 3, 11. 	Si remit- 'who (wed donum huic (Irmo 
eivum tempos no quo(' dent tent quippiam Philumenae do- contra compares. Eun. ii. 3, 
Mild. 	Heaut. i. 1, 38. 	Pro lanes. 	Hee. 	iii. 	2, 14. 	An 63. 	In 	line goo dignits is Virgins duel nuptum non po- do/or repento invaait ? 	Tice. coin 	(Zonis this 	tan 	lepidis. 
test. Adclph. iii. 2,48. 	Men- iii. 2, 21. Eun. iv. 3, 9. 	Qiii,tiVill 	do- 
tent 	rolls 	meliorem 	dari. Bolus] 	Cum nihil obsint own praeinium a too optato. 
Adelph. iii. 3, 78. 	Jusjuran- doll. 	Anti. i. I, 133. 	Quern Eon. v. 8, 27. 
dam dabilur. 	Adelph. ii. 1, tam 	aperto 	fallere 	incipias  Dorcium] 	Phorm. 	1. 	2, 
11. 	Hoc vitio datur. Adclph. dolls? 	Davi factum consilio 109. 
111.3, 64. 	Praceipitem darem. ant dulls. 	And. iii. 2, 13, 29. Dorias] 	Eun. 	iii. 3, 32, 
Adelph. 	iii. 	2, 20. 	Da 	te Lacrimacconfichteddis. And. So. 
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Dorio] 	Phorm. iii. 	2, 1, scenicam. Hee. Alt. Prol. 8. duo] Passim. 
&c. Coena duMa apponitur. Phor. duplex] 	Dapkr glum ex 

dormio 1 Intertium propter ii. 2, 28. argument° est facta simpliei. 
dormice. Eun. ii. 3, 77. 	Der- duco, aristimo, judieo) Lau- Heaut. Prol. 6. 	Dzsidici spo 
vaunt: ego pol istos commo- dine an vitio thud id factual uticr. Phorm, iv. 2. 13. 
vebo. 	Ilcaut. 	iv. 	4, 	8. 	In °portent. 	Earn laudem 	hic darieer] Pudice vitain parcc 
aurem utranivis otiose ut dor- 
mica. Ilcaut. ii. 3, 101. Quid? 

(bade maximms. Adolph, Prol. 
5, 	18 	Non cum liotnincm 

ac &triter agebat. 	And. i. 1, 
47. 	Scarper parse ac (hailer 

credebas dormienli tibi 	hacc ducerem. 11cc. iv. I, 40. 	Pro se babcre. 	Adelph. i. 1, 20. 
confccturos Deos ? Adolph. iv. alimentis csse mine duco datis. Eactum a vobis (birder. Add. 
5, 59. 	Filiam 	suscepit jam Hcaut. iv. 	7, 8. 	Bis facere iv..5, 28. 	- 
unam dun: tu darnels. Phorm. stulte duco. 11cc. iii. 2, 8. 	Id duritia] Timet ne tun duri- 
v. 8, 18. laudi duds. Adelph. i. 2, 2.5. au antigun ilia edam adaucta 

Dories] Eun. v. 4, 57, &d. duco] 	Nee opinantis dud sit. 	Heaut. iii. 1, 26. 
dos] Unicorn gnatam suam false gaudio. 	And. 	i. 	2, 	9. duro] 	Non hercle hicqui- 

cutn dote summa filio uxorem MAI° uxorem ducis? And. ii. dem durare quisquam, si, sic 
la claret. And. i. 1, 74. 	Dos I, 21. 	Ducit secum una vir- fit, potent. 	Adolph. iv. 2, 15. 
cst decent talenta. 	And. v. 4, ginem. Eun. ii. 1,'23. 	Quan- durus] Durcrs fratris panes 
47. 	Hitec tenta datis 	ad- doquidem ducendu est, egomet pracclicas. 	Eun. ii. 3,62. 	Os 
poscent 	duo. 	Heaut. 	iv. 7, babe° propemod um gnaw volo. durum. Eun. iv. 7, 36. 	Quad 
10. 	Nil 	nos 	dos 	movet. Heaut. v. 5, 20. 	Jurans se illum insiintilat durum, id non 
Heaut. v. 	1, 66. 	Me coca Blain duclurum domum. Adel- est. 	Heaut. 	i. 	2, 	30. 	Din 
ornnia bona Anti dixissc 	illi. phi iii. 4, 27. 	Sectari, in lu- etiarn duras dabit. 	Heaut. ii. 
Hcaut. v. 1, 69. 	Cur non dum ducere et reduccre. Phor. 4, 22. 	Satis jam, satis pater 
quad dotis dixi firmas ? 	1Ie- i. 2, 36. 	Uxor ducenda est durus fui. 	Heaut. iii. 1, 30. 
aut. v. 5, 4. 	Primum 	in- domum. Phorm. iv. 4, 12. Nimiuna ipso est durus. Adel. 
dotata. 	cst: 	turn 	practcrca, 
quac secunda ci dos erat, pc- 

duceol Tu inter cas restim 
duetans saltabis. 	Adelph. iv. 

i. 1, 39. 	Vitam durum, quails 
vixi 	usquc 	antic . .. mitt°. 

rift. 	Adelph. iii. 2, 47. 	Uxor 7. 34. 	:Meant dudes gratiis? Adolph. v. 4, 5. 	Illud durum. 
sine dote veniet. 	Adel* iv. Phorm. iii. 2, 15. Phorm. ii. 1, 8. 	Provinciam 
7, 41, 	Phorm. v. 1, 30. 	Re- 
numeret dotem hue cat. Hec. 

• duchtm] Audivi jamdruturn. 
And. i. 4, 1. 	Quam dudum ? 

cepisti durum. 	Phorm, i. 2, 
23. 	Adeon ingenio csse duro 

iii. 5, 52. 	Id quod lex jubet D. 	dodo. 	Eun. iv. 4, 	30. to atquc incxorabili? Phorm. 
dotent darctis. 	Phorm. ii. 1, 
67; ii. 3, 63. 	Dokm si ac- 

Incertior sum 'Inuit° quam du- 
duns. Phorm. ii. 4, 1J. 

iii. 2, 12. 

cipict, uxor ducenda est do- duim] 	At 	tibi 	Di duint. 
mum. I'horrn. iv.4, 12. 	Quac 
dolls tantundem dabat. Piton 

And. 	Iv. 	1, 	43. 	Phorm, 
iii. 	2, 	34; 	v. 	7, 	83. 	Cu- 

B] Gravidae Pamphiloest. 
And. i. 3, 11. 	Laborat e do- 

v. 7, 36. rabo nc quid verboruns duict. lore. 	And. i. 5, 33. 	B Davo 
dote:this] V os me indotatis Phorm. iv. 5, L 	Di ntelius audivi. 	And. it. 1, 2. 	Pepe- 

modo patrocinari fortasse ar- (hint Phelan. v. 8, 16. rissc bane e Pamphilo. 	And. 
bitramini : ctiam dondis so- duleis) Cui nihil jam prae- iii. 2, 17. 	Illam e conspectu 
leo. Phorm. v. 7, 47. ter pretivm duke est. leant. arnist moo. 	Eun. ii. 3, 2. 	E 

Dromo] And. Hcaut. pas- ii. 2, 5. Corinth° .. . anus. 	Heaut, i. 
aim. dam] Dunt ternus ad earn 1, 44. 	E navi egredientem. 

drachma, drack umal 	Vix rem tulit. And. i. 2, 17. Pro: Heaut. i. 2, 8. 	B re nata. 
dradmis est obsonatum de- fer, 	dam 	 broticiscor 	aliquo. Adolph. 	iii. 	1, 8. 	E lecto 
cent. 	And. ii. 6, 	20: 	Huic And. ii. 1, 26. 	Dam licitum surgere. Adolph. iv. 1, 4. 	I; 
dracliuntarum 	argenti 	haze 
milledederatmutuum. Heaut. 

est 	ci, 	&v ague actas 	tulit. 
And. it. 6, 1'2. 	Capitis peri- 

medio excedere. 	Hee. iv. 3, 
14. 	Unctum atquc 'maim 11 

iii. 3, 40. clum adire, dam prositn. And. balncis. Morin. ii. 2, 2.5. 	Ad 
duidto] Numquid to clued- iv. 1,53. 	Quidvis cupio, dun/ scopulumetranquillo. Phorm. 

has quip ego nunc perpetuo ne ab hoc me falli comperiar. iv. 	4, 0. 	E medic) extessit. 
perieritu? Eun. v. 8, 13. And. And. v. 3, 31. 	Data est tern- Phorm. v. 7, 74. 	E medic) 
ii. 4, 2. 	IIaec dum duhit«s, 
menses abiertint deccm. Ada- 
phi iv. 5, 57. 	i 

dubius] 	Non ()Aim est, 
quirt uxorem nolit filius. And. 

pus. 	Eun. i. 1, 11. 	Exspcc- 
tabu, dun/ veldt. 	Eun. i. 2, 
126. 	Tantisper, dam quod to 
dignum est Leics. 	Heaut. i. 
1, 55. 	Neque etiamdum scit 

abiit. Phonn. v. 8, 30. 
ebilm] Quid comedent? quid 

ebilent? Heaut. ii. 3, 14, 
elwires] Quum to satura at-

quo ebria cis. IIcc. v. 2, 3. 
i. 2, 1. 	Eun. v. 6, 27. 	Dam pater. Heaut. ii. 1,17. 	Dian ecasenr] 	Per (castor scitus 
in dul,io est animus. And. i. moliuntur, dum conantur, an- puer. 	And. iii. 2, 6. 	Spero 
5, 	31. 	Mea quidem 	iieicic run 	est. 	Hcaut. 	ii. 	2, 	11. ceastor, 	Hee. iv. 	3, 5. 	F.st 
certe in Min vita est. And. Hace 	dum 	ineipias, 	gravia magna mator gratia de istac 
ii. 	I, 	10. 	Etiam 	tic 	some aunt, &vague ignores. Heaut. re plain tibi habcatu. 	Hee. 
mine venio in dulaunt miser? v. 5, 14. 	Quidunz ? 	Hee. iii. v. 1, 14. 	Phorm. v. 8, 61. 
Adelph. ii. 2, 35. 	Ttia fatua 1, 39. 	Dic duet quaeso. Hec. ecee] 	Eece autem :therm• 
et gnatau vita in didn't/at ye- v. 3,5. 	Mitnedum Bodes. Hoc. Fain. ii. 3, 6. 	E'ee use, qui 
nict. Adolph. iii. 2, 42. 	Sci- 
barn datum. fortunate 	csse 

v. 4, 4. 	Vixdunt dimidium 
dixeram. Phorm. iv. 2, 4. 

hi faciam vobis. Adolph, v. 9, 
38. 
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ececre] Eccere, quid si red- And. i. 5, 39. 	Adolescentulos siiterstasfacere nos. Adelph. 
det? Phorm. ii. 2, 5. 

ecca, mato', cecam, eccos] 
. . . educlos libere. 	And. v. 4, 
8. 	Edna* mater pro sua. 

i. 2, 24. 	Quod ut facerem 
codas me itnpulit. Phorm. v. 

Eecia ipsa egreditur. 	Eun. i. Eun. i. 2, 76. 	Edtt.ei a par 1, 6. 	Propteregesiolem prosi- 
1, 34. 	Eecum ipsum obviam. vulo. 	Adelph. i. 1, 23. 	Una rim jussa est dari. 	Phorm. ii. 
And. iii. 2,52. 	Proviso, quid a pueris parvulissumuseducti. 3, 69. 
agat Pamphilus : atque eecona. Adelph. 	iii. 	4, 	49; 	v. 	4, ego] Passim. 
And. v. 5, 1. 	Sed (Teton mi- 21. egrediorl Mysis ab ea egre- 
1item. 	Eun. iii. 1, 5. 	Video ethic)] 	Me 	exanimatum (Nur. And. i. 3, 21. 	Uncle 
eceos quos volehain. 	Heaut. ecitari foras. Hec. iii. 3, 4. egreditur? And. v. 2, 2. Eun. 
ii. 3, 15. 	Eceum me, inque. (Aro] Eftrtur. And. i. 1, i. 1, 34. Niinquam tam mane 
C. 	Eccunt hic tibi. 	Heaut. 90. 	Cistellam domo (Pr. egredior. 	Heaut. i. 1, 15. 	E 
iv, 7, 	1. 	Sed eceunt ipsum. Eun. iv. 6, 15. 	Id quidem navi egredientem. Heaut. i. 2, 
Adolph. 	iv. 	7, 	2. 	Berzon minime est opus usquam ef- 8, 	Quisnam a nobis egret/1'nm 
adest. Adelph. v. 3, G. Eccum jerri. Adelph. iv. 4,18. Vides forts? Heaut. iii. 2, 50. 	Mi- 
Al icio egreditur foras. A del ph. peccatum mum hoc esse eta- do egreditur fora% Adelph. v. 
v. 7, 25. 	Eeeton Phidippum tom bras. Phorm. v. 7, 65. 7, 25. 	Phorm. v. 6, 38. 	Ubi 
et patrem video. 	Hee. iii. 4, Ilic me magnifice ejfero. He- mint egressi fonts. Phorm..v. 
35. 	Eceant video. 	Hec. iv. ant. iv. 3, 31. 	No quoquam 6, 52. 	Ipsum fonts egression 
1, 8. efterri sinant.' Iles. iv. 1, 50. video. Heaut. iii. 1, I. 

ecquid, ecrptod] 	Ecquid te Verbum do vcrbo expressum` egregie] 	IIorum ilk nihil 
',Wet? And. v.2, 30. 	Etypiid extutii. 	Adolph. Prol. 11. egregie pmeter caetera stude- 
beo te? Eun. ii. 2, 48. 	Ec- elfieio] Quid est quod tibi bat. And. 1. 1,31. 	Quatn ego 
quid nos amts? Eun. iii. 2, 3. Inca ars eifierre hoc possit am- anima egregie carom pro uxore 
Eus Sunio ecquod haberem. plies? 	And. 	i. 	1, 4. 	Solos habuerim ? And. i. 5, 38. 	In- 
k:1111. iii. 3, 13. milii effici,yti lias nuptias. And. gen io emrpie ad miserias natus 

ecquis, coma] 	Ecquis me iii. 4, 16. 	Hoc ego tibi pro- sum. 	Heaut. iii. 1, 11. 
hodie vivit fortunatior ? Eun. feet() effi•clum reddam. 	And. egregius] 	Egregia forma. 
v. 8, 1. 	Ecqua indo parva 
penisset soror. 	Eun. iii. 3,15. 

iv. 2,20. 	Quin effect= dabo, 
Eun. ii. 1,6. 	I'riusquam ego 

And. i. 1, 45. 	Facie egregia. 
Phorm. i. 2, 50. 

1lospitem avow. Pamphilum urgent= efecero. Heaut. iii. ehent] Passim. 
hic babes? Hee. v. 3, 6. 3, 23. Comp, ii. 3, 81. 	Tun- eheu] Eheu, quern ego nunc 

edo-x] 	Belem, 	parnsitus. dendo 	atque 	odio 	denique totus displiceo mihi. 	Heaut. 
Heaut. Prol. 38. Alerenolunt 
hominem edacent. norm. ii. 

(Aeit 	senes. 	Hec. 	i. 	2, 
48. 

v. 4, 20. 	Eheu me miseram. 
Hec. i. 1, 17, &e. 

2, 21. effluo] 	Utruinque hoc fal- alto] Passim. 
edepol] Bene edepol narras. sum est: 	t:fituet. 	Eun. i. 2, ehodum] 	Ehodum ad me. 

Run. v. 3, 7. 	Recto edepol 41. And. i. 2, 13. 	Ehoduin dic 
spero. Adelph. iii. 1, 2. 	Ion 
edepol minim. 	Hec."1. 2, 85. 

etodio] 	Oculi ilico IP- 
dientur. Eun. iv. 6, 2. 

milli. And. ii. 1, 24. Ehodunt, 
bone vir. And. iii.5, 10. Eun. 

Certe edepol. 	Phorm. v. 1, efbingo] 	Fores 	etregit. ii. 3, 68. 
O. Non 	cat 	flagitium ... fores Oeicil E jeetam,orbam..par- 

edieo] Edico tihi ne temere 
facias. And. 1.2, 33. Cf. Eun. 

efringere. Adelph. i. 2, 8, 23, 
40. 

yam. And. i. 3, 18. 	Epcial 
oppido. 	And. ii. 3, 8. 	Navi 

iv. 7, 36; 	v. 5, 	40. 	Edi.ri efiegio] 	Affinitatem tyro- fracta amid Antrum ejectus 
till. 	And. iii. 2, 15. 	Edicit g'ere. 	And. i. 5, 12. 	Nuptial est. And. v. 4, 20. 	Ejicienda 
lie vir q tiisquam ad cant adeat. effugere ego istas malo. 	And. bercle est haecmollitiesanimi. 
Run. iii. 5, 30.  ii. '1, 32. 	Hue efugi foras. Din. ii. 1, 16. Eum ego hint 

ediclunt] Ne quid cram me Eun. v. 4, 23. Ilanc macular ejeci miser= institia men.- 
adversum edietunt tour facere 
ease ausatn. Hcaut. iv. 1, 10. 

nos decet etagere. Adolph. v, 
8, 32. 	Sine me hoc etugere 

Remit. i. 1, 82. 	Ut pater tam 
in brevi temporis spatio om- 

edo, es, est] 	In bunc diem vulgus quod mala audit mu- nein de me e:jecerit animum 
tit de symbolis essemus. 	Eun. lierum. Hec. iv. 2, 24. patris? 	Hcaut. v. 2, 2. 	Ubi 
iii. 4, 2. 

(WO Uterque exempla in to 
efundo] 	Efundite, emite, 

facite quod vobis libet. 	Adel. 
te easpectattun ejecisset fora. 
Adelph. i. 2, 29. 

eel, nt. Eun. v. 6, 21. v. 9, 34. ejusnzodi] 	Cum 	ingeniis 
edoceo] 	Cupio, sod id unde etatio] Ne vos forte impru- conflictatur ejusmodi. 	And. i. 

celiac. Phorm. iii. 3, 7. 	Pha- dentes forisejlittiretis. Phorm. 1, 66. 	Ejosmodi mare in 
nium edoceho, no quid vorea- v. 1, 19. animo cupiditates. 	l'horm. v. 
tun Phorm. v. 2, 17. egeo] Cepi rationem ut no- 4, 2. 

edormisca) In atignilurn ali- quo egeres. 	lima. v. 2, 11. elabor] Animus ... paida- 
quo abeam, atque edormiscant Egens applicat ad Chrysidis tim ehipsus est liaerlibli. Hec. 
hoc villi. Adelph. v. 2, 11. patrem se. And. v.4,2'2. Hine i. 2, 94. 

ethical 	Filiam suscepit, et egens profugiet aliquo milita- . elegans] Hui, twin ehgan- 
cam clam educut. 	Phor. v. 7, turn. Adelph. iii. 3, 30. 	Anus tem norms. 	Eun. in. 1, 18. 
50, 	Studiose tannin docere, 
educarc. Eon. i. 2, 37. 

deserta, Veils, ignota. Phorm. 
v. 1, 24. 

Elegans formarun

q

i

n

s

a

p

n

e

t

c

,

tat

i

o

le

r

e

. 
Eun. iii. 5, 18. 	Nec magis 

educo] Bene et pudice doe- egestas] 	Coactum egestate compositum 	vie  
Wm atque eductum ingenium. ingenitun. And. i. 5,40. 	Non magis elegans. 	EMI. v. 4, 13. 

0 0 	_ 
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Heia
' 
 ut elegans est. 	Heaut. 

v. 5, 19. 
mum enarrem. 	Heald. ii. 3, 
32. 	Omnem rem enarramus 

scras, eo coepi. Heaut. iv. 5, 
39. 	Eo perpernin olim dixi. 

elegantia] 	Dixine ego in ordine. Adelph. iii. 3, II. Phorm. v. 1, 18. 
hoc inesse vobis Atticam ele- enjoy] Cur me enicas? And. eudem] 	Funambuli coders 
gantiam ? Eun. v. 8, 63. 

elephantusl Elophantisquem 
iv. 1, a). Rogitando obtundat, 
enicet. Eun. I ii. 5, 6. 	'range: 

accessit exspectatio. Hec. Alt. 
Prol. 26. 

Indicis praefeccrat. 	Elm. iii. si non totus frigct, me enica. eo, 	verb.] Effcrtur : 	bans. 
1, 23. Phorm. 	v. 	8, 	5. 	Enicas. And. i. 1, 90. 	F...) intro. And. 

ellum, ellamj 	E'llum confi- Phorm. ii. 3, 37.i v. 6, 16. v. 4, .53. 	Quid stantus ? cur 
Glens, catus. 	And. v. 2, 	14. enim] Certe entm scio. And. non imus hint ? Eun. iii. 2, 
JEschinus ubi est? 	S. El- iii. 2, 23. 	Imo enim nunc 12. 	Ito obviam blue. Ileaut. 
lulu, te exspectat domi. Add. 
ii. 3, 7. 	Istaec jam penes vos 

quum maxime abs te postulo 
atque oro. And. v. 1,4. Eun 

ii. 3, 99. 	nit ad illud ilk°, 
quo maxim aped to so valcro 

psaltria est? 	S. Ellcincintus. ii. 3, 63. 	Phorm. ii. 2, 24. sentict. !leant. iii. 1, 78. 	11I0 
Adolph. iii. 3, 3.5. At enim. Eun. ii. 3,89. Heaut. in fi tias Mit. 	Adelph. iii. 2,41. 

eloquentia] Sudabis satis, si 
cum illo inceptas homine : ea 

ii. 3, 76. 	Quin enim. Heaut. 
i. 2, 14; 	iv. 5, 52. 	Hec. iii. 

It viscre ad cam. Hee. I. 2, 
114. 	Nostra causa scilicet in 

eloquentia est. • Phorm. iv. 3, 1, 31. Phorm. ii. `2,18. 	Nihil nervum 	potius itit. 	Phorm. 
24. enim. 	Adelph. iv. 5, 22; v. iv. 4, 15. 	Suspense grade pla- 

eloquor] 	V ix elocuta est 
hoc. 	Eun. iii. 5, .51. 	Quod 
veni eloquar. 	Heaut. Prol. 3. 

7, 24. Hec. v. 4, 10. 	Veruni 
enim,quando bone promeruit, 
fiat. Adolph. ii. 1, 47. 	.Eicion 

tide ire perrexi. Phorm. v. 6, 
27. Ire ad mercatutn. Phorm. 
v. 6, 53. 	1 bine in umlaut 

Page eloqui. 	Phorm. iv. 3, lassam oppido turn esse aibant. rem cum istac map ifieentia. 
36. 	Eloquere. Adelph. iii. 2, Hec. ii. 1, 41. 	Enim sinus Phorm. v. 7, 37. 	F.xsequias 
27. Phorm. i. 4, 21. nequco. Phorm. v.7,90. 	Non Chremeti qui bus est commo- 

n/lido] 	E ludei, ubi to vie- enim ducet. Phorm. iv. 4, 13. dim 	ire 	hem 	tempos 	est. 
turn senserit. 	Eun. i. 1, 10. Illa enim se negat. 	Phorm. i.' Phorm. v. 8, 37. 
Summa eludendi occasio est 2, 63. eplictus] Postquam excessit 
mihi nunc sem. Phorm. v. enimrero] Enimvero specta- ex eptetis. 	And. 	i. 	1, 24. 
6, 45. 

emerge ] Spero . .. dein fa- 
turn satis putabatn. And. i. 1, 
64. 	Incommode herde. 	C. • 

late ephebus fluter Phaedriae. 
Eun. v. 1, 8. 

cite ex 	illis seat emersurutn Imo eniinveroinfcliciter. Eun. Epidicazomenos] 	Epidica- 
malls. 	And. iii. 3, 30. 	Quo ii. 3, 38. 	Eninmero Chromes zonzemm quatn vocant coulee- 
pergam, undo emergam. Eun. nimis graviter cruciat adoles- diarn. Phorm. Prol. 26. 
lit. 5, 7. 	Tot res rcpente cir- eentuluin. IIcaut. v.5,1. 	re- epislola] Senem per epis- 
cumvallant unde ernergi non rum eninivero id demum juvat. to/as pellexit. Phorm. 1. 2,17. 
potcst. 	Adelph. iii. 2, 4. Adelph. ii. 3, 2. 	Enunrero Episitdant ab co allatam esso 

emillo] Hand dubium, quin prorsus jam tacere non queo. audivi. Phorm. i. 2, 99. 
emitti aequum siet. 	Adclph. Hoc. iv. 4, 51. 	Cf. Heaut. ii. equidem] 	Dabo 	equidem 
v. 9, 19. 	Enzissa est manu. 3, 79. Enimrero si porro esse operant. And. ii. 1, 27. 	Selo 
Phorm. v. 5, 2: 

enzo] Menandri Eunuchum 
odiosi pergitis. 	Phorm. v. 7, 
44, 93; v. 8, 47. 

equidem 	ducturum 	ease 	te. 
And. iv. 1, 35. 	Jocabar end- 

postquarn 	Aediles 	emerunt. enitor] 	Corrigere milli gna- dens. 	Tibi equidem dice. Elm. 
Eun. 	Prol. 20. 	.Enzit earn 
dono milli. Eun. i. 2, 55. 	E 

tutu porro enitere. And. iii. 4, 
17. Phaedria baud cessavit 

ii. 3, 86, 87. 	Credo quid< m 
ilium jam affuturum. Etta. 

praedouibus, unde emend, se 
audisse. 	Eun. i. 2, 35. 	E'o 

pro 	te 	eniti. 	Phorm. 	iii. 	1, 
11.. 	. 

iv. 6, 1. 	Facile equidem fa- 
cere possum. Heaut. iii. 2, 36. 

spent pretio non emit. Adelph. Ennius] Quum !tune wen- Iluic equidem eonsilio palmato 
II. 2, 11. 	Pretio em/as moo. Rant, Naevium, Plautum, En- do. Heaut. iv. 3, 31. 	Epti- 
Hee. Alt. Prol. 49. Ancillam 
aere emlam suo. 	Phorm. iii. 

alum accusant. 	And. 	Prol, 
18.  

den: miror. Heaut. v. 1, '24. 
Scire equidem volo, quot milli 

2, 26. 	'Oxon emenda anti]- enwneroj Jamne enumerasti sint dornini. Adelph. iv. 2,16. 
lula est. Phorm. iv. 3, GO. id 	quoit 	ad 	to 	rediturum Minime equidem use oblectavi. 

emorior] 	Riau omnes qui pules? Adolph. ii. 2. 23. Hec. i 2, 10. 	Equidem her- 
aderant etnoriri. 	Eun. iii. 1, eo, adverb.] Eo redigis me, cle nescio. Phorm. v. 3, 24. 
42. 	Emoriar 	non hanc ,si ut quid egerim egomet, nes- equits) Aut equos alere, ant 
uxorem duxero. 	Ettn. v. 2, clam? Eun. iv. 4. 23. ' In ar- canes ad venanclum. And. i. 
49. 	Emori cupio. 	Heaut. v. eem? quid co? Hec. iii. 	4, 1, 29. 
2, 18. 	Emori hercle satins 18. 	Quod si en nine fortur  eradico] • Di 	to 	eradicent 
est. Phorm. v. 7, 63. 

emungo) 	Emunxi argento 
tae redeunt. Phorm. i. 4, 23. 
Non potnit melius pervenirier 

Heaut. iii. 3, 20. And. iv. 4, 
22. 

genes. Phorm. iv. 4, 1. eo quo nos volurnus. Phorm. erga] Speetata erga to anti' 
en] En unquam injuriarum iv. 3, 36. citia. 	And. v. 	1, 	1. 	Timet 

itudisti mihi seriptam diearn ? co, He()) Non 	poi eo , . . . . . nnimuin amicae 131% ergo tit 
Phorm. ii. 2, 15. En unquant foci. Eun. i. 2, 17. 	Bone es sit sumo. Heant. i. 2,1,5. Ergo 
ettiquam 	conturneliosins 	au- ferox qiiia babes imperium in to ammo essc alnico. Hec. iii. 
distis factam injuriatn ? Phor. beluas ? Eon. iii. 1, 26. 	An 3, 29. 	Quae nunquam (Ow 
ii. 3, 1. 

enarroj Hoe quod eoepi pri- 
eo 	fit? 	'leant. 	iii. 	1, 	96, 
Quia dudum to tantopere jus- 

qtitun eruct me commerita est. 
lice. iii. 5, 36, 39. 
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ergo] Qui seis ergo istuc? Wan: turn suet. Hee. i. 2, 70. Emmaus] Cum ono dec- 
And. 	iii. 3, 	33. 	Milli ? 	S. Nondum itiant scio. Hee. i. pito hoc eunuch°. Eun. ii. 1, 
Tibi ergo.- And. v. 2. 9. 	ha- 2, 117. 25. 	Facile ut pro eunuch° 
tine ergo amantur. Eun. ii. 3, etiamsi] 	Eliamsi 	dud= probes. Hun. ii. 3, 83. 	Hem 
26. 	Istuc volo err ipsuin fuerat ambigutun 	hoc milli eunuchum tibi, quoin libemli 
experiri. 	Adolph. 	ii. 	1. 	18. none non 	cst. 	Hee. iv. 	4, facie, 	quam 	aetatc 	integm ! 
Ergo propterea te sedulo et 26. Eun. iii. 2, 19. 	Qui istuc fa- 
monco et hortor. Hee. i. 1, 6. etsi] Town elsi hoc verum cere ermuchus potuit ? Eun. iv. 

eripio] 	Acdes 	explignabo est ? And. v. 2, 23. 	Vin me 3, 15. Eon. Prol. 20, 32, 45. 
... virginem eripiam. 	Eun. 
iv. 7, 3, &c. 	At enim spem 

istuc tibi, etsi incredibile est, 
crederc ? 	Ileaut. 	iv. 	1, 	11. 

	

meet] 	Hoes, evowte hue 

	

Davum. 	And. 	iii. 	3, 	48. 
istoc pacto rursum nuptiarum Etsi mihi foal injuria est ; Nunquato evocari 	hinc 	vis 
omnem cripis. 	Heaut. iv. 3, verumtamen. 	Phorm. ii. 3, ferns? Eun. n. 2, 52. 	Quid 
35. 	Crucior bolum tantum 60. sit, quapropter to hue fours 
mihi ereptuni tam do subito e en] Eu noster ! laude. Eon. puerum etmeare jussi. Hec. v. 
faucihus. 	Heald. 	iv. 	2, 	6. i. 2,74. Eu, Phormio. Phor. 1, 6, &c. 
Adoleseenti ipsi eriperint two- iii. 	 , 14. 	Eu, Gets. Phorm. erolvo] Te omni turba erol- 
los. 	Adolph. 	iii. 2, 20. 	Ex v. 6, 29. vex. Eun. 	iv. 4, 56. 	Null° 
erimine hoc Antiplionetn eri- credo] Quam tirneo quor- possum remedio me evolver° 
plant. Phorm. ii. 2, 9. 

erratio] 	Sane 	hac 	multo 
sum evades. And. i. 1, 100. 
Verebar quorsum, 	eraderet. 

ex his turbis. Phorm. v. 4, 
5. 

propius ibis, et minor est erra- And. i. 2, 5. 	Ubi friget, hue (-mina] Ut ego iram harm in 
tie. Adolph. iv. 2, 41. erasit. Eun. iii. 3, 11. 	Millie cos cromn: omnem. Adolph. 

erro] 	Teneo 	quid 	enrol. illace lieentia profecto (-cadet iii. 	2, 	14. 	Requiram 	fin- 
And. iii. 2, 18. 	Tom erras in aliquod magnum malum. trem, ut in cum haecevonmer. 
via, Hun. ii. 2, 14. 	Errans Adelph. iii. 4, b4. 	Quid hic Adolph. 	iii. 4, 65. 	In cam 
patria careo. Heaut. ii. 3, 16. coeptat ? nut quo evadet ho- hoc omne quod mihi rape 
Errat lunge. Adolph. i. 1, 40. die? Phorm. iv. 3, 21 ; i. 2, est crouton:. Hee. iii. 5, 65. 
Errari. 	Heaut. 	iv. 	8, 	11. 61. ex) Passim. 
Adolph. iv. 2, 40. evanesce] 	Ne cure 	pocta mkers-um] 	Exadversunt 

error] Illas errore, et to si- scripture 	etvineseeret. 	Hee. fahrica. 	Adelph. 	iv. 2, 	45. 
mul suspicions exsolves. Hec. Alt. Prol. 5. Ea 	sita 	crat 	exadversum. 
v. 2, 26. evenio] 	Sin eveniat, quod Photo. i. 2, 47. 

erabeseo] E.:I:buil: salve res volo. And. i. 1, 138. 	Aliter ezanimo] EmnimalusPam- 
est. Adolph. iv. 5, 9. evenire multo intelligit. And. philus. And. i. 1,104; i. 4, 7; 

erampo] 	Vereor ne istaec Pro]. 4. 	Procter spent emit. ii. 2, 5. 	Oratio bee me mi- 
fortitude in nervum erumpat And. ii. 6, 5. 	Quod si qui- scram exanimarit metu. And. 
dcnique. 	Phorm. 	ii. 	2, 	11. essem, 	nihil evenisset 	mali. i. 5, 16. 	Exanimatam meta. 
Jame erumpere hoc licet mihi And. iii. 4,25. 	More Komi- Phorm. iii. 3, 31. 	Quid ex- 
gaudium ? Hun. iii. 5, 2. num evenit. 	Quod tibi evenit animatus es obsecro ? Hee. v. 

esurio] Est apes . 	. . 	nos boni. And. v. 6, 3, 4. 	Nun- 3, 27; iii. 3, 4. 
erurituros satis. Heaut. v. 2, quam aedepol quicquam quad exaugeo] Concurrent mul- 
28, 	 . 	• denim] Etenini ipsus earn 
rem recta reputavit via. And. 

magic vellcm 	evenire, 	mihi 
evenit. Eun. 	v. 	6, 	1, 2. 	Si 
quid noble forte adversi ere- 

tae opiniones Attu milli ani-
mum exaugeant. Hcaut. ii. 2, 
3. 

ii. 6, 11. 	Ltenim berm liben- nerit. Hcaut. ii. 3, 114. 	Cui- excarnifico] Hujusumdi res 
ter victitas, 	Eun. 	v. 	9, 44. quam aeque audisti comme:di scraper, cotnminisccre ubi me 
Etenim quo pacto id fieri so- quicquam evenisse? Heaut. iv. excarnifices. }leant. iv. 6, 9. 
Teat 	calico. 	Heaut. 	iii. 	2, 3, 	7. 	Gloriare erenisse 	ex excedo] Earessit ex ephe- 
37. sententia ? Heaut. iv. 	5, 17. his. And. i. 1, 24. 	Cave quo- 

eater] Nihil suspicans etiant Magnum ncscio quid neccsse quam ex istoc excessis loco. 
mall. And. i. 1, 89. 	An non est evenisse. Hee. 	iii. 	1, 24. And. 	iv, 4, 	21. 	Cara cx 
dum etiuni ne hoc quidem ? Ain to tibi hoc incommodurn corde eacessit. Hee. iii. 2, 12. 
And. i. 2, 30. 	Non satis me evenisse iter ? Hee. iii. 4, 	1. E mai° aequum excedere est. 
pernosti 	eliam, 	quails 	aim. Incommode mild nuptiis eve- Hee. iv. 3, 14. 	E media ex- 
And. 	iii. 	2, 23. 	At etiam nit. 	Hee. v. 3, 40. 	Quam cessit. Phorm. v. 7,74. 
rogas? And. iv. 4, 23. Etiane 
atque etiant cogita. Eon. i. 1, 

saepe forte temere ereniunt, 
quae 	non 	audeas 	optare? 

exeelsus] Ascendo in quen-
darn ibi excelsuntlocum. And- 

11. 	At etiant restitas? Eun. Phorm. v. 	1, 31. 	Evenere ii. 2, 19. 
iv. 4, 1. 	Qucm pariter uti his haec nobis prosper(-. Phorm. exectro] Tu id quod bon; 
decuit, 	ant 	dime 	amplius. v. 7, 2. est exempis. 	Pborm. iv. 4, 
Ileaut. 	i. 	1, 	80. 	Haudqua- ererto] Inversa verba, ever- .17. 
quam client cessant. Heaut. sas cervices tuas. Hoot. ii. 3, exeido] Uxore exci:a. And. 
1. 2, 1. 	Eliantne tecum hie 131. ii. 5. 12. 
res mihi est? 	Heaut. iv. 4, 

Heyde etium hoc restat. 
euge] Enge, Chorine. And. 

ii. 	2, 	8. 	Euge, habeo opti. 
exeito] Non vides quantum

20. mali ex ca re exeite? Heaut. 
Adelph. 	ii. 	1, 	36. 	Vivere mom. Ileaut. iv. 2,10. Euge, v.3, 11. 
(-born mine libet. Adelph. iii. jam lepidus vocor. Adolph. v. exelamo] Exelantot, form), 
3, 01. 	Ut virgo ab se Integra 7, 13. non poetam fahulam dedisse. 

0 o 2 
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Etin. Prol. 23. Ilia exelanurt. 
liun. iv. 1, 11. 	Adelph. iv. 4, 

2, 40. 	Eri foras, sceles'e. 
Eun. iv. 4, I. 	A mo neseio 

niam miser? 	Phorm. 	i. 4, 
23. 

10. 	Hec. 	iii. 3, 8. 	Peen° quis exit. 	Ileaut. 	iii. 	1, 	101. &torero] No)que,,... erotic- 
horde 	exclamavi 	gaudio. Sane nollem huc exilum. Adel- rastis meth. Phorm. v. 6, J. 
Phorm. v. 6, 30. phi v. 1, 13. 	Jam ut limen &epee] 	Quorum neutulnri 

exclude] Ut abillaorludar, 
hue concluder. And. ii. 3,12. 

&iron. Her.. iii. 3,18. 	Mount 
virum 	abs 	to 	exire 	video. 

exoptat 	negligentiam. 	And. 
l'rol. 20. 	Teneoue te, An- 

.E.redusil : revocat. Eun. i. I, Phorm. v. 3, 12. tiphila, maxime animo exp. 
4. 	Mists prao ammo ex- nrerceo] Quod operao . . . Attain moo? Ileaut. ii. 4,28. 
et/di hunt foras. Eun. i. 2, consunds, 	si 	sumas in 	illis - Illiquenropto ut within exigat. 
18. 	Ego excluder; ill° reci- exercendis, plus agas. Heaut. Hee. iii. 5, 10. 	Itaque °Min- 
pitur. Eun. i. 2,. 79. 	Iterum i. 1, 22. 	Qui sumtum exer- gent ex te qua° erupt° mill 
istinc excludere. Hoc. iii. 2,4. cerent suum. Heaut. i. 1, 91. Hec. iv. 2, 3. 
•Eun. iii. 2, 28. 	Vel oculum Agrum hunt merratus sum : exoniter] Orator ad vos re- 
exclude. Phorm. v. 7, 96. 

exclusio] Caeternm do ex- 
hie mo excrete. Heaut. i. 	1, 
94. 	Ego to nee mein) hodie ut 

nio : siniteexoratorsim. Her-
Alt. Prol. 2. 

clusione verb= nullum. Eun. dignus es. Adele!). iv. 2, 48. exerdiv] 	Undo exordia 
i. 2, 8. 	• exercitalus] Prior amor me narrare. 	Hoc. iii. 3, 2. 

earectzeil 	Tam 	&victim ad hanc rem exercitalum red- exorior] 	Tu 	sole exurcre 
reddam 	atque atram quam didit. Hec. iii. 3, 47. quac, perturbes hacc. lice. ii. 
carbo est. Adolph. v. 3, 63. exercitzis] Credero omnem 1, 16. A 	MyrrItina haee stint 

excrucio] Sod quid ego ? me exercitum. 	Eun. 	iii. 	1, 	12. men uxoree.rodu omnia. Iles. 
uutem excrucio? And. v. 3, Jam dimitto eraercilum. Eun. iv. 4, 10. 
15. 	Spero me 	habere qui iv. 7, 44. &norm] Vat•ia veste mewl- 
hunc men excrueiem modo. exiyo] Spectandao an exi- tus full. Eun. iv. 4, 16. Adeo 
Eun. v. 3,11. 	Sollicitudinem 
istam falsam quae to excrucica 

yendoe sint voile prius. And. 
Prol. 27. 	Quo studio vitam 

cremation dabo. Ileaut. v. I, 
77. 

mittas. lIcaut. i. 2, 3. 	Mise- suam 	to 	absence 	eareciii. exoro] Restat Chimes, qui 
run' !tune tun exec/winner Henut. 	ii. 	3, 	39. 	Exacta mihi exoraudus est. 	And. i. 
cjus abitu. Heaut. 	iii. 	1, 4. agitate. Adolph. v. 4, 16. 	No- 1, 140. 	Gnatum ut det aro, 
Antipho me excruciat animi. vas qui exactas foci ut invete- vixquo it mire. And. iii. 4, 
Phorm. i. 4, 10. 'anemia. Partim sum earum 13. Sine to hoc &wren,. And. 

excursus] Prope jam emir- 
spatio mitto. Adelph. v. 4, 

exactas. Hec. Alt. Prol. 4, 7. 
IN duxero impulsu vestro, 

v. 3, 30. Eun. i. 2, 105, &c.
so Ilaud longum, est quad mutt 
6. vestro 	impulsu easdem exi- exeret sine. Phorm. id. 2, 30. 

nrcutin] 	Lacrimas excussit yunl. Hec. ii. 1, 45. 	Ut rcli- exosso] Congrum istum is 
mild. Heaut. i. 	1, 	115. 	Ut quam vitam exigat cum eo aqua sinito ludere : 	ubi ego 
me excutiam ntque egrediar viro. Hec. iii. 5, 40. venero, eraossatitur. 	Adolph. 
&Pilo. Phorm. iv. 1, 20. exiyue] 	Prachent 	exigue iii. 3, 24. 

exedo] 	Quid 	to 	futuruni sumtum. Heaut. i. 2, 33. expedio] Viden me consiliis 
censes, quern assidue exedent? &ilium] 	Periela, 	damna, tuis impeditum esse? D. At 
Ileaut. iii. 	1, 53. 	Tuto hoc cilia. Phorm. ii. 1, 13. jam expedioni. P. Erpolicsi 
intristi : tibi °sone est aredep- eximius] Utille eaitnium ne- And. iii. 5, 11. 	Hoc expedi. 
dam. Phorm. ii.,2, 4. 

exemplum] Magnum exem- 
minern hubcap'? Hec. i. 1, 
9. 

Eun. 	iv. 	4, 	27. 	Val', quo- 
modo mo ex bac expedient 

plum continentiae. 	And. i. 1, crime] Si to lode eir merlin, turha. Adolph. iv. 4, 6. 	in- 
65. 	De te si exemplum capit. ego pro te molam. And. i. 2, peditum in eo expediri ant- 
And. iv. 1, 27. 	Aliorurn ex- 29. mum. 	Hec. 	iii. 	1, 	17. 	Si 
empla commonent. And. iv. existimatio] Arbitrium yes- votes, verb° &nivel. 	Phone. 
5,*17. 	Quae future exempla tram. vestry existimatio vale- 1. 4, 19. 	Tc hoc erintitio ex.  
dicunt in eum indigna. 	In bit. Heaut. Prol. 25. pedi. Hec. v. 1, 29. 	D11116110  
quern exempla fient? Eun. v. existime] 	Si quis est qui expedivi quibus me oportuit 
4, 24, 26. 	Uterquo exempla dictum in se inclementius ex- judicibus. 	Phorm. ii. 3, 52. 
in te edent. Eun. v. 6, 21. istimabit 	esse, sic 	existimet. expedit] 	Nihil 	setts 	firmi 
Exemplum 	statuite in 	me. Eun. Prol. 5. 	Metuo qualem video 	quamobrem 	aecipeto 
Hcatit. 	Prpl. 51. 	Si 	ronfe- to me esse Imminent existimes. lame milli expediat luctina. 
renduinexemplum est. Adelph. 
i. 2. 14. 	Ex aliis surnero ex- 
emPtunz sibi. 	Adelph. iii. 3, 

Eun. iv. 6, 20. 	Ea turn to, 
dedit existimandi eepiam. Ile- 
aut. ii. 3, 41. 	Bonus es quuth 

Ileaut. ii. 3, 96. 	Eiredit bar 
nas esse volis. 'leant. iv. 9, 
8. 	Nostrapte culpa farimus 

62, 	Exeniplum omnibus cu- 
rorem ut eases. 	Adelph. v. 1, 

ham existimas. Adolph. v. 6, 
9. 	Ad exemplum arnbartnn 

u t malos expediat ease. I'llorni. 
v. 2, 1. 

9. 	Ut to quidem omnes, Di, mores 	earum 	existimans. &melte] Inventa est own 
Deacque, superi, infcri, malls lice. i. 2, 88. 	Nisi ita eum qua to expellerent. Ilenut. v. 
exemplis pendant! norm. iv. existimasse.m. 	Phorm. 	ii. 	3, 2, 36. 	Al) bac file eapelleret 
4, 7. 22. Heaut. ii. 3, 20. 

exec] 	Scd ipso exit ferns. exitium) At tibi Di dignum experyiscor] 	Nunc porro, 
And. i. 2, 3. 	Age Pamphile ; factis exitoon duint. And. iv. A esehine, expergiscere. Adel- 
eri l'amphile. 	And. v. 2, 30. I, 42. 	Quod ego hide mine phi iv. 4, 22. 
Post continuo exec. 	Eon, iii. subito exitio remedium inve- eaperier] 	Omnia Arperiri 
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eortum est, prius quam pereo. mula, quam oculos 	terendo exspuol Quasi ubi illam ex- 
And. ii. 1, 11. 	Otnnia prius misery vix vi expresserit. Elm. pueret 	tniseriata ex animo. 
experiri quam armis, sapien- i. 1, 23. 	Verbum do verbo Eun. iii. 1, 16. 
tern 	decet. 	Hun. 	iv. 	7, 	19. e.rpressuni 	extulit. 	Adelph. exstillol Lacrimis si exstil- 
Experiendo scies. 	Heaut. ii. Prol. 11. lareris. 	Phorm. v. 7, 82. 
3. 	90. 	Ipsa 	re 	c.zperibere. exprobratio) Istnec comme- exsnpero] Easuperut 	ejus 
licaut. iv. 6, 20. 	Istuc volo moratio quasi exprebratio est stultitia bacc omnia. flout. 
ergo ipsum experiri. Adelph. immemoris -benetici. And. i. v. 1, 5. 
ii. 1. 18. 	R..tperittr. Adclph. 1, 17. ext. maple) Cur non dixti Cak- 
i i i . 2, 52. 	Qua° tibi putaris e.rpromej Apud quern ex- temple Paniphilo ? 	And. iii. 
prima, in eaperiendo ut repu- 
dies. 	Adolph. 	v. 	4, 	4. 	In 

promere omnin men occulta 
audeam. Heaut. iii. 3, 14. 

2, 38. Postqttam intro adveni, 
extemplo ejus morbum cognovi 

experiendo 	ut essem. 	Hoc. exprondus] 	Opus 	cat 	tua miser. Hec. iii. 3, 13. 
Alt. Prol. 30. mini ad bane rem eapromtu extintesee] 	Extimui 	illico. 

capers] 	No 	capers retie mennoria style astutia. 	And. Hec. v. 3, 26. 	Adeon rein 
esset de nostris bonis. Beata. iv. 3, 8. redisse : 	pattern ut &dimes- 
iv. 1, 39. eapugnol Primum mice ex- cam? Phorm. i. 3, 1, 2. 

expetel Spem, salutem, con- pugnabo. Elm. iv. 7, 3. eatingue] Seni animum ex- 
silium, 	auxilium 	eapetens. expurgo) Sine me expurgem. tinguerem. Adclph. iii. 2, 16. 
And. ii. 1, 19. 	Hanc milli ex- And. v. a, 29. 	Non facile Puerum clam 	volnit eatin- 
petted, contigit. 	And. iv. 2, est eapurgutu. Flee. ii, 	3, 4. guere. 	Hee. v. 1, 23. Ni vis 
13. 	Alininte . .. miror, si to 
sibi quisquo expetit. 	Heaut. 

Qui post factnm injuriam se 
eapurget, parum mihi prosit. 

botii 	in 	ipsa 	inesset 	forma, 
hacc 	formam 	eatinguerent. 

ii. 4, 3. 	Me conventam ease Hec. v. 1, 16. Phorm. i. 2, 58. 
txpetit. 	lice. v. 	1, 1. 	Nulla 
est 	milli 	vita 	expetenda. 

exquiro] Eu me caquirere 
iniqui 	patris 	est. And. 	i. 2, 

az torqueo) 	Hunc 	abduct., 

	

vinci, quacre rem. 	G. boo 
Phorm. i. 4, 25. 	Egon tuaut 15. 	Ancillas dedo : quolibet heroic eatery:ie. 	Adelph. iii. 
tpetant amicitiam ? Phorm. eruciatu per =esquire. Hec. 4, 37. 

it. 3, 84. 	An men forma nt- 
quo aetas nunc magis cape- 

v. 2, 7, 17. 
e.rculpo] Possumne ego ho- 

extorter] Bonorum extorter, 
leg= contortor. Phorm. ii. 

tenda est? Phorm. v. 8, 35. die ex to exsculpere verum ? 3, 27. 
expiscor] 	Proinde 	mils- Eun. iv. 4, 45. extra] Dominam ease extra 

care, 	quasi 	non 	'tosses. ersequine] &sequins Chre- noxiam. Heaut. ii. 3,57. Hoe. 
Phorm. it. S, 35. melt quibus est commodurn ii. 3, 3. Extulisse extra acdcs. 

ea-plane] 	Quem 	amicum ire hem tempus est. Phorrit: Hec. iv. 1, 48. 	Neque notus 
tuum nis fuisse istura ? ex- v. 8, 37. neque cognatus extra unam 
plana mild. Phorm. ii. 3, 33. exsequer] 	Sed mine quid aniculam. 	Phorm. .i. 2, 48. 

eapleo] Sivi animum ut ex- 
pierit sum. 	And. i. 2, IT. 

primum erseguur ? And. i. 5, 
24. 	Si mount imperium ex- 

Me censen potuisse omnia in-
telligere extra ostium? Phor. 

1.1t . • , expleam nnimum gnu- 
dio. 	And. ii. 2, 2. 	Tot men 

srqui voluisses. Heaut. iv. 1, 
22. 	Si vis vero veram ratio- 

v. 6, 36. 
extraho] Me ex quanta ac- 

solius 	solliciti sint causa, ut 
me itnum eapleant ? Heant. I. 

nem exsequi. Heaut. iii. 1. 26. 
exsilio] Ad to ersilui. 	He- 

rimma extraxeris. Hec. v. 4, 
36. 	Quo modo me rode cx- 

1, 77. 	Abs to ut 	blanditiis aut. iv. 1, 44. truham. Phorm. i. 4, 3. 
sits stiam voluptatem expleat. exsolvo] Quo vas in tem- extrarius] 	Hanc contlitio- 
Ilec. i. 1, 12. &pie animum pore ut te exsolras. Heaut, iv. nem si cut tulero 	extrarie. 
its. Hee. v. 1, 28 ; v.2. 19, 21. 3, 43. 	3To hac suspicion° ex- Phorm. iv. 1, 13. 	- 

explore] Circumspect° sa- 
tin explorata sint. Eun. iii. 5, 

savant. Hec. iv. 2, 23; v. 2, 
26. Qua re suspeetus suo patri 

ea trentus] 	Certe 	extrema 
linen amare haud niltil 	est. 

55. 	Jam id erploratum est. et Phidippo fuit multi. Hec. Eun. iv. 2, 12. 
Phorm. iv. 3, 23. v. 3, 22. extrude] Me exit-wit form. 

Expolitus] Nulla main re exspectatio] Funambuli co- Eun. iv. 5, 11. 	I)i to eradi- 
ease expelitam muliebri. 	lie- dens accessit exspeetalio. Hec. cent, qui me 	Line extrtulis. 
aut. it. 3, 48. Alt. Prol. 26. Heaut. iii. 3, 28. 	Injecta est 

eapono) Ilic 	prefect° 	est exspecto) &specie quid ye- sues patri posse illam extrtli. 
annulus, ... quicum exposita lie. And. 	i. 1, 7. 	31e sou- Phorm. iv. 4, 12. Vidumn &r- 
est grata. 	Heaut. iv. 	1, 	2. vies; 	me 	exspeetes, 	de 	me trudi turpe est. 	Phorm. v. 7, 
Quum exponendam do 1111. de cogites. Eun. i. 2.. 114. 	0 mi 20. 
digito annul= detraho. He- 
aut. iv. 1, 37. 	Continuo ex- 

exspeetate salve. 	Heard. ii 4, 
26. 	An sedere oportuit domi 

exutol Domo exuto nuns. 
Eun. iii. 5, 62. 

ponetur. lice. iii. 3, 40. virginem tnm grandem, (him 
eaporrigo] 	Erporge fron- cognates binc 	illinc 	veniret john] lithe.• in me cutictur 

tem. Adolph. v. 3, 53. 
expos/u/o) Cum en injuriam 

exspeetantem? Adolph. iv. 5, 
38-40. &special:tin ejecisset 

fidta. Eun. ii. 3. 89. 
fahrica) Toone ad scum 

bane exposttdem ? And. iv. 1, fora% 	Adel . i. 2, 29. Cf. align:lin/an-lea/a fingit? He- 
15. 	Putant sibi fieri injuriam 
nitro si quam fccere ipsi ex- 
pustules. Adelph. iv. 3, 4. 

Hec. iv. 2, 20. 	ATortem ea.- 
spectulatm miser. 	Hec. iii. 4, 
8. 	Scum quoad exspeettilis 

nut. iii. 2, 	34. 	Est pistrilla, 
et exadversumfahrica. Adel. 
iv. 2, 45; 6, 4. 

eaprinto) 	Una balsa lacri- vestrum? Phorm, i. 2, 98. jilt)ufiti 	Pepulo ut 	place- 
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rent, quas fecisset Midas. facilitas] 	Mci patris festi- v. 	9, 34. 	Pis 	stultc. .caeere 
Contaminari non decere fa- vitatcm et fit& itiacm. 	Eun. Hec. iii. 2, 8. 	Non minim 
Lulus. And. Pro). 3, 16. Eun. v. 8, 17. 	Male docct to men freit. Hec. iv. 4, 87. De illo 
Prol. 33. Phorm. Prol. 4, 12. Adidas multa. Hcaut. iv. 1, tuum finetn facia nt 	diconli 
Fahukze. 	And. i. 3, 19; iii. 35. 	Inepta !minas patris, et mild. Phorm. Prol. 22. Cocpi 
3, 	21. 	Heaut. 	ii. 	3, 	95. fiteilitas pmva. Adelph. iii. 3, its amnia /item, obscqui qua° 
Phorm. 	iii. 2, 7; 	v. 7, 53. 37. 	Re ipsa rcpperi facilitate vellent. 	Morin. 	i. 	2, 	29. 
Qua° est haec fabula? And. nihil esse homini mclius no- Tuis 	dignutn 	factis fiteerit. 
iv. 4, 8. 	FaIntlam incoptat. quo dementia. Adel. v. 4, 7. Phorm. ii. 3, 83. 	Ut Judos 
And. v. 4, 22. 	111e haud scit faciaus] 0 faciaus animad- filed. 	Phorm. v. 7, 52. Sc- 
quam mihi nunc surdo narrat vertendum. 	And. iv. 4, 28. nectus 	si 	verecundos tacit. 
jabulam. 	Heaut. 	ii. 	1, 	10. Indignumfaciaus faxo ex me Phorm. v. 8, 34. 	Vide fin. 
Adolescens, qui lenoni eripuit audias. And. v. 2,13. Hocino factitio] Qum, vetcres fee- 
meretricem to prima fidnila. tam audaxfatinas facers ease , Moment, si faciunt novi. Run. 
Adolph. Prol. 9. 	Luus in auum?.. 	Tam infandum filet- Prol. 43. 	Wein hoc jam Prv- 
fabula. Adolph. iv. 1,21. Jam nue . . . no 	audivi 	quidcm. rims factitarit. Run. iv. 7, 13. 
nos fibula swims, senex atque Elm. iv. 3, 2, 22. 	Sun quae fin:Mul 	Id isti vituperant 
anus. Hec. iv. 3, 14. 

/*ardor] 	Noli falmlarier. 
narratfacinora ? Hewn. it. I, 
8. 	Vide, quod inceptet foci- 

factum. And. Prol. 15. 	Foe- 
Inns gaudeo. 	And. 	i. 1, 13. 

Hec. iii. 1 	36. 	Ut aperte tibi nug, Hcaut. iii. 3, 39. Non lit Dictum no faction invenerit 
nuncfubuler. Phorm. iv. 3,49. 

fiicesso] Haec hinciacessat. 
sine periclo magnum fireinus 
et metnorabile. 	Hcaut, ii. 3, 

aliquam causam. 	And. ii. 3, 
7. 	At tibi Di dignum jinfis 

Phorm. iv. 3, 30. 
facete] Facete dictum. Eun. 

73. 	Ex illan familia tam il- 
liberale fOcinus esse ortum? 

exitium 	duint. 	And. 	iv. 	1, 
43. 	Egon quicquain cum is- 

ii. 2„ 57. Facet°, Icpide, laute, 
nihil supra. 	Eun. 	iii. 	1, 	37. 

Adelph. iii. 4, 3. Pulcherri- 
mum facinas utlivi. 	Phorm. 

tie Adis 	did 	respondcatn ? 
Eun. i. 2, 73. 	Ego pot to 

Adelph. v. 3, 19. 
fucettoi] Muller commoda 

v. 6, 30. 
fucio] Posthac quits facia 

pro istis dictis et jiiells, scelus, 
ulciscar. Run. v. 4, 19. 	Die- 

d jitcent haec mcretrix. 	He- 
aut. iii. 2, 11. 

fades] Quumfaciem videas, 
vidctur ease 	qtiantivis preti. 

do integre Comocilias. And, 
Prol. 213. 	Si 	tibi 	quid foci 
autfiicio quod placeat. And. 
i. 1, 14. No quam fitciinn in 

tum acj'actunt reddidi. Heaut. 
iv. 5, 12. 	Nullum Itujusfin,  
hum simile. Adolph. i. 2, 16. 
An quicquam 	istis jitdis .pro 

And. v. 2, 15. 	Pupae ! facie 
lionesta. 	Eun. ii. 	1, 24. 	0 

nuptiis fallaciam. 	And. i. 3, 
7. Nunquarn 	cuiquatn 	nos- 

digninn to dim potent? Iles. 
ii. 1, 12. 	Non netts Arlo est 

firciem pulchram. Eun. ii. 3, trum voltam fait. And. i. 2, mihi. Hec. iii. 1, 47. 	.Fuctis, 
5. Quam liberali facie I Eun. 
iii. 2, 20.. 	Non novi hominis 

7. 	Merito to [temper maxim' 
fed. 	And. iii. 3, 42. 	Quit- 

ut credam, facia. 	Ilse. v. 4, 
17. 	'Preis dignum f'act's fecc- 

jiteiem. Hec. iii. 4,25. • Virgo quid hujusfeci, causa virginis cis. 	Phorm. 	ii. 	3, 	83. 	Its 
ipsa facie egregia. 	Phorm. i. feel. 	Run. 	i. 	2, 	122, 	123. opusfacto est, Phorm. iv. 5,4. 
2, 50. Cadaverosafacie. Hec. Opus fiiciani. Eun. ii. 1, 14. faculties] Di date/heal/Wear 
iii. 4, 27. 	_ File periclum in literis. Run. obsecro huic parientli. 	And. 

Facile omnes .per- ,facile] iii. 2, 23. 	Ne quam ills hodic i. 4, 5. 
fcrre ac pati. And. i. 1, 35. insanus 	turbam firciat, 	nut jimandia] 	Sed hic actor 
Its facillime sine invidia lau- vim 	Thaidi. 	Rim. iv. 1, 2. tantum 	potent 	a filcuudia. 
dem invenias. And'. i. 1, 38. Ncque pea neque mens antis Heaut. Prol. 13. 
Facile hic plus milli est, glum tuum 	officiutn facie. 	Eun. fidlacia] 	Quicquam . 
illic boni. 	Amid. iv. 3, 5. 	Uti- 
nam tam aliquid invonirefueile 

iv. 5, 3, 	Ali, non acquutn 
fitcii Heard.. i. 1, 39. Utinam 

fiillaciue conari. 	And. i. 2, 
'26. 	Quod superest fitllaciap. 

posbis. Eun. ii. 1, 4. 	Ut fa- ita Difasint. Heald. i. 1, 109. Heaut. iv. 5, 23. 	Ne gismo 
cite 	scires 	desidcrio id tied Reduccm me in patriam jircis. faciam in nuptiis jail:imam. 
tuo. 	Heaut. ii. 3, 66. Quo Heald. 	ii. 	4, 	18. 	Faciani And. i. 3, 7. 	Fingunt Tian- 
verba filcilius 	dentur 	mihi. boni 	tibi aliquid. Heald. iv. dam inter se fallaciam. And. 
Hearn. v. 1, 41. 	Quam vos 5, 15. 	Sua sponto recte fa- i. 3, 15. 	Hic nune me credit 
fiicillinte agitis. 	Adelph. 	iii. cere. Adelph. I. 1, 50. 	Non- aliquam sibi falladani 	pot- 
4, 56. ntillam in hac re nobisfacit tare. 	And. ii. 6, 1 ; iii. 1, 13. 

facilis] Quam id mihi sit injuriam. 	Adelph. 	i: 	2, 	68. Fallacia 	alia 	aliam 	trudit. 
facile atque vtile. 	And. iv. IIaecine 	flagitia fircere 	to? And. iv. 4, 39. 	Intendends 
:5, 	16. 	Nulls est trunflicilis Adelph. iii. 3, 54. 	Facio to in scnem est fallacia. 	Ma- 
res. 	Heaut. iv. 6, 1. 	Rem. apud ilium Denim Adelph. met fallacies. 	Heaut. iii. 2, 
.. . facto facilem. Heaut. iv. iv. 1, 19. 	Quid igitur facie's ? 2, 22. 	Non milli per Pia- 
3, 26. 	Quod to hid facilem Adelph. iv. 7, 28. Mande di- cuts 	adducers 	ante 	oculos? 
et festivum putant. Adelph cere, nut benignejacere. Add- Heaut. v. 4, 18. 
v. 9, 29. 	Facilem believe- phi v. 4, 24. 	Paulatim pie-. jirliol NMI me fidlis. And. 
lumquo lingua tint jam 	tibi bem primultini Judo meant. i. 2, 33. 	IIic se leans /104 
me reddidit. I1cc. v. 	1, 	35. Adelph. v. 6,10! Nimis sanc• haud 	ego. 	And. 	in. 	12, 	15. 
Justain Mani ettusatn,fueilent, 
vineibilem, optimum. Phorm. 
i, 4, 49. 	Mill eat dictu.faei- 

tro 	!uniting 	student 	Acore. 
Adolph. v. 7, 2. 	Ilene nos all- 
quid jacere illi docct. Adelph. 

Ostendum hertim quid sit pc- 
rich' fullers. 	And. v. 	2, 'pi, 
Qui 	ntentiti ant falle re in- 

/ins. Phorm. ii. 1, 70. v. 8, 25. Missa jacio. Adolph. auerit patrem. 	Adelph. i. 1, 
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30. 	Eas itidcm fid/am ut ab Adelph. 	iii. 	4, 	35. 	Ipsa si 22. 	Airdrie 	adjutrixque. 
illis fid/intur. Eun. ii. 3, 93. cupiat Salta, scrvare prorsus Hec. Alt. Prol. 40. 
Num 	me jifi'llit 	hosce id non 	potest 	fume firmilians. fthro,faximpiaetuistas faro 
struere? Heaut. iii. 2. 3; iv. Ade1ph. iv. 7, 44. 	31e et to caleibus sacpc insultabis .frus- 
3, 4. 	Nisi me animus fit lit. et firmiliam dedecorns. 	Hec. tm. 	Eun. 	ii. 2, .54. 	Jam 
Heaut. iv. 1, 1. 	'therm. v. 1, ii. 1, 13. 	Coltimen 	vero fir- lira.° scica. 	Eun. 	iv. 	3, 21. 
8. 	Nisi 	quid 	me fiyirllerit. maim,. 	Phorm. 	ii. 	1, 	57. Adernta tibi jam /axo era- 
Phorm. i. 4, 43. 

false) Dari tihi verbs cenacs 
Nunquam tam graves inimi- 
cities caperem in vestram fir- 

nem mount. 	Heaut. ii. 3, 
100. 	Cupide accipiat flue. 

falso. And. iii. 2. 25. 	Falso Indium. 	Phorm. 	ii. 	3, 	23. Adelph. 	it. 2, 	1. 	Favillae 
suspicarier. 	Heaut. ii. 3, 27. Quid rei tibi est cum fray:ilia plena ... sit P.m Adelph. 
Nostras 	mulieres 	suspectas 
fuissefa/so. Hec. v. 2, 11. 

hac undo exis? Phorm. v. 1, 
21. 

v. 3, 61. Jam fitmo hie aderit. 
Phorm. ii. 1, 78; 	v. 8, 68. 

fii/susj Ut per firl.,as nup- firmiliarisl Ipsi qui sit fa- Faao 	marten= infortunio. 
tias vem objurgandi cause sit. miliariar. 	Phorm. iv. 5, 9. Phorm. v. 8, 39. 	Verbum si 
And. i. 	I, 	130. 	Duel fit/so Familiariorem 	oportet 	esse milli unum taxis cave. And. 
gaudin. 	And. i. 2, 9. 	.Puisus 
es. 	Nisi me firlsa. ape pro- 

hunt. Phorm. v. 6, 12. 
fanatic:rifts] 	Malq princi- 

iv. 4, 14. 	Cave faxis. Heaut, 
i. 2,13. Vereor ne quid iratus 

duceres. 	And. iv. 	1, 23, 24. pio flagon familiar-17as con- plus antis limit. 	Heaut. i. 2, 
Vera an false andieris. 	And. flata eat. Eun. v. 2, 35. 	Mihi 24. Phone. iii. 3, 21. 	Ita Di 
v. 4, 19. 	Neque me finxisse magna cum eo fuit semper firaint. 	Heaut. 	i. 	1, 	109. 
falsi quicquatn. 	Eun. 	i. 	2, familiaritas. 	Heaut. i. 2, 10. Her. iii. 2, 19; I. 2, 27. 
120. 	Ut fidsus animi 	est. Hum intercedet familiaritas. felzris) 	Quid 	morbi 	est? 
Eun. ii. 2, 43. 	Una falsa Phorm. iv. 1,17. P. Febris. 	S. 	quotidiana? 
lacrinthla. Eun. i. 1. 22. 	Sol- firmiliariter] 	Mortem hu- Hec. iii. 2, 22. 
licitudinem istam jidsant mit- jus tam fort jizmiliaritcr. And. jelicitas] Cui magis bonae 
tas. Hotta. i. 2, 3. 	Cave no I. 1, 84. 	Rejecit se in cum felicitates omnes adversae al- 

./It/sana gmtiam sttulcas mire. Ilona quern fizmiliariter. And. ent. Eun. ii. 3, 33. 
Heaut. ii. 3, 61. 	Nolo firlsa i. 1, 109. 	Lit to ammeter mo- /Hill 0 faustum et feliann 
fame ease gnatum suspectinu nem et filmilioriter. Hcaut. !lune diem. And. v. 4, 53. 0 
twin'. Hec. v. I, 31. 	Gaudio i. 1, 6. haminem Pirelli! Heaut, ii. 
jii/so frui. Hec. v. 4, 2. flirter] Cctnrii, lanii, coqui, 3, 139: 

Areal Ilacfinmt iniptilsus. Adores, piscatores. 	Eun. ii. femina] Feminae inimariae. 
And. i. 1,72. Et me et mein '2, 26. Phorm. v. 7, 78. 
antorem et Antrim permitto fits] Nec firs esse olla me fencrol Metnisti ... ne non 
tibi. Heaut. ii. 3, 110. 	Male- voluptato hie frui. 	Heaut. i. tibi istuc feneraret. 	Adelph. 
dicta, faniant, nieum amorem, 
et peceatum 	in so traustulit. 

I, 97. 	Si jus, si fts est. Hec. 
iii. 3, 27. 

ii. 2, 11. 	Feneratum istuc 
heneficium tibi pulchre dices. 

Adelph. ii. 3, 10. 	Tua fame fateor] Ego me amaro hanc Phorm. iii. 2. 8. 
in 	dubiurn 	venict. 	Adelph. fateor: si hi peccare est, fa- fenestra] 	Quantam fenes- 
hi. 2, 42. 	Ut vos milli dotni tear id quoque. And. v. 3, 25. tram ad nequitiam patefece- 
eritis, proinde ego cro lama 
foris. 	Hec. 	ii. 	1, 21. 	False 

Non potest sine malo fizteri, 
video. 	Eun. iv. 4, 47. 	Cum 

ris. Hcaut. iii. 1, 72. 
Peas] Sumeret . . .fenore. 

fame ease sitspectum. 	Hee. se 	servum fateatur 	tuum. Pborm. ii. 7, 71. 
v. 1, 31*. 	Non poenitet me 
famae. Hec. v. 2. 9. l4abes 

Dm. v: 2, 24. 	Peccavi, /ii- 
tcor. 	leant. iv. 1, 31. 	Hoc 

fere] Fere in diehus paucis, 
quibus haec acts aunt. And. 

. uxorem sine male fiznia qui nequit, fateatur nescire i. 1, .77. 	Fere granditiscula. 
palant. Phorm. i. 3, 17. 	Mi- imperare 	libcris. 	Adelph. 	i. And. iv. 5, 18, 	Nec rei fere 
nos • . . fame tenmerans. 1, 52. 	Si maximc fateatur. antic amplius quicquain fuit. 
Phorm. ii. 1, 41. 	Si non id Adelph. iii. 2, 43. 	Hine adeo Heaut. i. 1, 3. 	Animo fere 
fume approbat. Phorm. v. 5, meaculpafideorfleri. Adelph. perturbato. 	leant. i. 1, 70. 
12. iv. 4, 20. Abhinc menses decem fere. 

fumelicus] 	1110 ubi miser futures] Quid falue? 	Eon. Hec. v. 3, 24. Hic solebamus 
fumelious videt 	me esse 	in iii. 5, 56. 	Fames est, instil- fere plerumque eam operiri. 
tante honore. 	Eun. 	ii. 	2, sus, tardus. Eun. v. 8, 49. Phorm. i. 2, 39. Hurl fere se 
29. faeces] Crueler, beim tan- continebat. Phorm. ii. 3, 16. 

fames] Ut periclum etiam tum mild crept= tam desu- Fere abhinc annos quindecim. 
fume, milli sit. 	Heaut. v. 2, bito o fazzeibus. 	Heaut. iv. Phorm. v. 8, 28. 
27. 	Ille ad fitment hunc ab 2, 6. ferio] 	Get& ferietur alio 
studio studuit reicere. Phorm. fareo] Peyote, adeste segue munere. Phorm. i. 1, 13. 
Prol. 19. animo. 	And. Prol. 24. 	Illi fennel Jam franc tnoriens 

familial Decent dierum vix jimeo virgini. Fun. v. 3, 7. me vocat. And i..5, 49. 	El- 
Mild est familia. limit. v. I, /Mille) 	Fayillne 	plena, delem hand j: rare melted in- 
'16. 	Ipsum &minim' atque hunt se pollinis. 	Adelph. v. venias virum. 	and. iii. 	1, 2. 
omnein 	 jizintliain 	muleavit , 3, 60. Parentum injurtae unittsmodi 
(Avow ad mortem. 	Adelph. i. fizustes] 0 faustum et fell- sant jime. 	Heaut. i. 2, 31. 
2, 9, 	Nat ilin ex tanta jiimi- cem diem. And. v. 4, 53. hlulieres suet ii•rete at pueri. 
/la. Adolph. iii. 1, 10. 	Solue feeble] Nostra° omni cat Ike. iii. 	I, 	32. 	l'erise 	ea- 
()ninon 	 fitmilians 	susteutat. fitutrix familiar. Hun. Y. 8, dem (mini% Phorm. v. 7, 20„ 
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fern] Mortem hujus tam 

fert familiaritcr. 	And. i. 	1, 
festus) 0 festus dice homi- 

nis ! Eun. hi. 5, 12. 	Amiens 
de fidicina istac? Eun. iii. 2, 
4. 	Quandatu fidicinant aniat 

84. 	Iratus, atque aegre fe- te 	et 	cognatas 	desercrc 	et hic Chem. Etta. v. 3, 15. 
rens. 	And. i. 	1, 	110. 	Gra- lidos dies ... nolo. Hec. iv. Phorm. i. 2, 59. 
viter sibi dari 'morel]] ferunt. 2, 16. fiducia] Qua liduria" id fa- 
And. i. 2, 20. 	Dum tempos fidelisl Fidelem haud forme ccre =team ? And. iii. 5, 7. 
ad cam rein Milt. And. i. 2, =heti invenias virum. And. figura] 	Nova figura oris. 
17. 	Vitae qui auxilium tad. iii. 1, 2. 	Paucos reperias me- Ettn. ii. 3, 25. 
And. i. 1, 115. 	Aetna Wit. retricibus fideles evcnire ma- filial 	lta tutu 	discedo ab 
And. ii. 6, 12. 	Ego protium tores 	Hec. i. 	1, 2. 	Quart illo, ut qui 	se fillam neget 
ob stultitiam fero. 	And. iii. animo 	in 	illam 	ftii. .fideli daturmn. 	And. 	i. 	1, 	121. 
5, 4. 	Aequo animo ferre. Hec. 	iii. 	5, 	2'2. 	Senibus Filiam 	meant 	nubero 	tiro 
And. ii. 3, 23. 	Nunquam fidelis dum sum, scapulas per- gnato. 	Istuc pericl um in Oa 
hue tetu/issem pedem. 	And. 
iv. 5, 13. 	Juno Lucina fer 

didi. 	Phorm. i. 2, 26. 	Cf. 
iv. 1, 15. 

licit grave est. 	And. iii. 3,'2, 
34. 	Educarc ita uti si esset 

opera. And. iii. 1, 15. 	Dum fides] Pro Deum atque ho- filia. 	Eun. i. 2, 37. 	Reliquit 
res tetulit. 	Nunc non fert.: minim fident! And. 1. 5, 2. fr/i«nt adolescentulam. Heart. 
ferns. And. v. 1, 13. 	Ut po- Te ... oro per tuam fidem. iii. 3, 41. 	Nunc ita tempos 
tero, ferunt. 	Anil. v. 3, 27. And. i. 5, 55. 	Nullanc in re est milli 	ut cupiam fi/iam.. 
Non tu tuum malum ac quo esse homini cuiquani fidem. Heaut. iv. 1, 54. 	Faure lie- 
animo feres? 	And. v. 4. 18. And. ii. 5, 14. 	Hann fidem rill. Adelph. iii. 2, 3. 	Filiant 
Estne, ut fertur, forma? Eon. sibi me obsecravit . . . ut da- ejusvirginem vitiavit. Adolph. 
ii. 3, 69. 	Usque adeo illius rem. And. ii. 3, 27. 	Firma- M. 4, 20. 	Abducta a vobis 
ferre possum ineptias. Eun. iv. vitfidetn. And. iii. 1, 4. Pro- praegnas fuerat 	Hcc. iv. „Pict. 
6, 3. 	Optatumfires. Eun. v. pemodum babel) jam pent. 4, 18. 	Offendi tuiveniens qui- 
8, 27. 	Rerun quas Art ado- Amid. iii. 4, 7. 	Solvistifidem. cum volcbam, atquo ut vole- 
lescentia. 	Heaut. 	ii. 	I, 	3. And. iv. 1, 19. 	Di vestram bam,eollocatartylliam. Phorm. 
Quem ferret, si parentem non fidem. And. iv. 3, 1. 	Tristis v. 1, 32. 	Ex qua filial,: sus- 
ferret suum ? Heaut. i. 2, 27. severitas meat in vultu, atque cepit. Phorm. v. 7, 49. 
Illud baud inultum, si vivo in verbis fides. And. v. 2, 16. Pius] Antic° filium rcstitu- 
ferent. 	Heaut. v. 1, 45. 	Ego Hae lege tibi meam astringo eels. And. iii. 3, 38. 	In nup- 
illi maximam partem feram. fidem. 	Eun. i. 2, 22. 	For- tins 	conjeci 	'tern= 	filium. 
Adelph. i. 2, 36.. 	Nequo id sitan hic mihi parvam habeat And. iii. 4, 23. 	Num fill° vi- 
occulte fert. 	Adelph. iii. 	2, fidem. Eun. i. 2, 117. 	Noll deter uxorem dare? And. ii. 
30. 	Si attigisses, ferres in- Deum fidem! Eun. v. 4, 21. 6, 21. 	Milli si tutquam fillas 
fortunium. Adelph. ii. 1, 24. In clieutelam et fidem nobis crit, nac ille facili me utetur 
Non poterohocferre. lnjurias dedit se. 	Do fidem futurism. patre. lIcaut. ii. 1, 5. 	Filium 
vizi mimes ferre. 	Hec. i. 2, Eun. v. 8, 9, 80. 	0 Jupiter, unicum adolescentulum ha- 
58, 91. 	Nihil mihi istaec ies ubinnin 	eat fides? }leant. ii. beo. 	Heaut. 	i. 1, 41. 	Huic 
voluptatis ferunt. Hec. iv. 2, 3, 15. 	Milli fides apud hum filium scis esse? 	Hcaut. i. 2, 
17. 	Quin quod est ferendum 
firs? Phorm. ii. -3, 83. 	Non 

est. Heart. iii. 3, 10. 	Ut us- 
quam fait fide quisquam op- 

7. 	Serva, quod 	in 	to 	est, 
,filium. 	Heaut. iv. 8, 4. 	Ma- 

eausam dico quip quod me- tirna. 	Adelph. it. 	1, 7. 	An- tres omnes 	 finis  in peccato 
ritus sit feral. 	Phorm. ii. 1, tiqua virtute ac fide. Adelph. adjutrices. 	]leant. 	v. 	2, 38. 
42. 	Animo iniquo hoc op- iii. 3, 88. 	Illaec fidem none Egon confiteam imam non 
pidoferre aiunt. Phorm. v. 1, vestram 	implorat. 	Adelph. essc filium, 	qui 	sit 	meus? 
36. iii. 4, 43. 	Sat adhuc tun nos. Talent, nisi tu India parcret 

feroxl Eone es ferox (pima frustrata. est fides. Adelph. iv. ,fillunz. 	I-leant. 	v. 	3. 	14, 20. 
babes Imperium in belluas? 4, 12. 	Pro Divum *lent! Consucfeci filium, 	Hoc 'pa- 
Eun. iii. 1, 25. Adelph. iv. 7, 28. 	Obsonare trium est, consuctitecrefilium. 

fermi Quumfervit maxitne, 
tam placidum 	quam ovem 
reddo. Adelph. iv. 1, 18. 

ferns] Ingratum, 	inhinna- 

cum file. 	Adelph. v. 9, 7. 
Scrvare 	in 	co 	certum 	est, 
quod dixi fidem. 	Hec. iii. 3, 
42. 	Ei rei 	firmasti pent. 

Adelph. i. 1, 29, 49. 	Tumn 
ftlinnt 	dedisti 	adoptandurn 
mihi. 	Adelph. i. 2, 34. 	Hoc 
est patrem esse, nut hoc est 

num, ferum. And. i. 5, 43. 
frstino] Quid festinas? Eun. 

Hec. iv. 2, 5. 	Dixit, juriju- 
rando meo se fident bahuisse. 

filium esse? 	Adelph. iv. 5, 
73. Majorfilius tuua. Adelph. 

iv. 3, 8. Video aliosfestinure, 
lectos aternere, eminam appa- 

Hec. 	v. 	4, 31. 	Cnjus 	tu 
fidem in pecunia perspexeris. 

iii. 4, 16. 
fitly)] 	Finqunt 	quandam 

rare. Heaut. i. I. 73. 	Quid 
festinas ? 	nnimam 	recipe. 

Phorm. 	I. 	2, 	10. 	Nequid 
propter tuam fidem decepta 

inter se fallaciam. And. i. 3, 
.15. 	Fingite. 	And. ii. 1, 34. 

Adelph. iii. 2, 25. pateretur 	mali. 	Phorm. 	iii. Nuptiarum gratia haec snot 
festirdas] 	Mei patris festi- 1, 5. 	Nequeo 	exorare 	... ficta. And. v. 1, 17. 	Nequo 

vitatem et facilitatem. 	Eun. rum 	illo 	ut 	mutet fidem. me finsisse 	falsi 	quicquain. 
v. 8, 18. Phorm. iii. 2, 28. 	Itan par- Eun. i. 2, 120. 	Vultus quo- 

festirus] 	Festirum 	caput, yam mihi ,fidem ease apud to. quo 	hominum final/ se-0es. 
Adelph. ii. 3, 8. 	0 mi pater Phorm. v. 3, 27. Syrus 	mire 	 fin.rit 	filium. 
feAtivisitne. 	Quod te isti fa- fries] 	Virginem 	 fidibus Heaut. v. 1, 14, 25. 	Nonno 
cilem 	et 	 festirunt putant. sore. Jun. i. 2, 53. ad sencm aliquam fabricam 
Adelph. v. 9, 26, 29. fidicina] Ecquid nos amas foga? 	Heaut. 	iii. 	2, 	34. 
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Quum fingis raises causes ad mas ? Thant. v. 5, 4. 	Ei rei foedus] 	Videtur 	 foedus. 
diseordiam. 	Hee. iv. 4, 71. firmasti fidem. 	Hee. iv. 2, Eun. iv. 4, 17. 	Pro Deum 
Fingeret fallecias. 	}leant. iii. 5. Hem, facinus foedunt! Eon. 
2, 22. 	Cf. Bun. i. 2, 52. 	Sin ' 	 firms] Tibi generum fir- v. 4, 21. 
Piton est. Eun. i. 2,24. mum, et (iliac inveniea virum. 'bras) Exire foras. And. i. 

finis] 	Tute ipso his rebus And. iii. 3, 3.9. 	NAIR 	satis 2, 	3; 	iii. 	3, 	48. 	Eun. iii. 
finem inmescripsti. And. i. 1, fir»ii video. 	'leant. ii. 3, 96. 2, 16; iv. 4, ). 	Heaut. iv. 3, 
124. 	Orandi jam finest face. Firmae hae 	vereor ut sint 44; v. 2, 47. 	Hee. Alt. Prol. 
And. v. 	1, 	2. 	Nisi 	 finem nuptine. Hee. i. 2, 26. 	Fir- 28. Phorm. 0E1, 20. 	Egretli 
maledictis keit. Heaut. Prol. miorem inter nos fore null- jbras. 	Heaut. iii. 	1, 17; 	2, 
34. 	Vicini 	nostri 	hic 	am- citiam. Hec. iv. 1, 18. 	Nec 50. Adolph. v. 7, 25. Phorm. 
bigunt do finibus. 	Heaut. iii. virum satis firmunt gnatae. v. 6, 38, 32. 	Evocare fortis. 
1, 90. 	In istac finem faciat. Hee. iv. 1,41. 	Queen: alium Eon. ii. 2, 52. 	Hee. v. 1, 6. 
Adolph. 	v. 	9, 	40. 	Haud 
opinor commode fincm stn- 

tibi firmiorent. 	Hee. 	v. 	1, 
19. 

Abicrunt foras. Eun. iv. 4, 
35. 	Excludereforas. Eun. i. 

tuisse orationi militem. Hee. fialkellunt] Cape hoc flabel- 2,18. Adelph. i. 2, 39. 	Qua- 
i. 2, 21 	Do illo turn finest loin, 	et ventulum 	huic 	sic •tietur (eras. 	Eun. 	ii. 	3, 66. 
faciam dicendi mini, peccandi 
cum ipso 	de se finer: non 

facito. 	Flabelhtm tenere to 
asinum tantuin. 	Litnis speeto 

Extrusit flaws. 	Eun. iv. 5, 
11. 	Pellitur foras. Eon. v. 

facit. Phorm. Prol. 22, 23. sic per fiabellum elaneulum. 9,11. Ejecissetforas. Adelph. 
viol ha ut fit. 	And. i. 1, Eon. iii. 5, 47, 50. 54. i. 2, 29. 	Fonts proruunt se. 

5 . 	Mild guidon horde non flagitinnal 	Flagitium 	faci- Eun. iii. 5, 51. 	Agelli pan- 
fit verisimile. 	And. i. 3, 20. mus. 	C. An 	id fiagitium burn, 	quod 	Incites 	 foss. 
Hoeine est Ileum= &turn est? Eun. ii. 3, 90. 	An poe- Adelph. v. 8, 26. 	Pamphilus 
nut incepturn ? And. r. 5, 1. nitebat flayiti? 	Adolescen- 'me solum seducitAnts. Hee. 
Opportune hic fit mild ob- tulurn nobilitasflagitds. Eun. i. 2, 69. Se duxitfbras. Hee. 
viatn. 	And. iii. 4, 11. 	Facia v. 6. 12, 20. 	Per jiagitiunz iv. 1, 7. 	Vides tuum pee- 
transacta omnia. 	And. i. 5, ad 	inopiam 	redigat patrem. catum 	esse 	elan= . ferns. 
13. 	Es ea re quid fiat vide. Heaut. 	v. 	1, 56. 	/Yogi/it's Phorm. v. 7, 65. 
And. 	ii. 	3, 	11. 	Ego istacc tuis me infamem fieri. Heart. furls, fores] Hee mihi pa- 
recte ut fiant videro. And. ii. v. 4, 14. 	Non est fiapitium, tent semper films. 	Eon. i. 2, 
6, 25. 	Its ut nuptiae fuemnt mihi 	credo, 	adoleseentulum 9. 	Qui mild mine uno di- 
futurae fiant. 	And. iii. 3, 11. scorteri. 	Non est jiagitiunt gitulo 	speris fortunatus. ,ores 
Non potest .id fieri quod vis. facere hacc adoleseentulum ? Eun. n. 2, al 	Quid 	cre- 
And. ii. 1, 5. 	Rene jitetunt. Adolph. i. 2, 21, 32. 	Haecine puerunt fares hinc a me? 
And. v. 6, 	11. 	Dico 	ego Aqiiia. 	Id 	nobis tarn fn- Heaut. i. 1, 121. 	Anus fori- 
milli 	insidias fieri. 	Eun. iii. getiunt est 	quam 	ilk 	non bus obdit pessulum. 	Heaut. 
3, 26. 	Quiequid Inijus fac- 
turn est, culpa non fled= est 

facere voids. 	Adelph. iii. 3, 
25 (54), 68. 	Fero aliaflagitia 

ii. 	3, 	37. 	Fares 	effregit. 
Adelph. i. 2, 8. 	Fares aperi. 

mea. 	Eun. v. 5, 10. 	Quito- ad 	te 	ingentia . .. nova ... Adelph. ii. 1, 13. 	Accede:1i 
torn hie operis fiat poenitet. capitalia. Adelph. iv. 7, 3. ad fares. 	Adolph. iv. 4, 24. 
Heant. i. 1, 20. 	Quid me Harems] Ad Ammons tic- Quid 	nam 	 finis 	crepuit ? 
fiat parvi pendis. 	Heaut. iv. cessit imprudentius. 	And. i. Adelph. I. 3, 11. 	Tune has 
,37. 	Nollem faction. Adel. 1, 103. 	E flamma peter° . te pepulisti fares? 	Adelph. iv. 

ii. 1, I1. 	E re 	nate mclius cihum 	posse 	arbitror. 	Eon. 5, 4. 	Concede hinc a foribus. 
.fieri hand potuit quamiiictuin iii. 2, 38. Phorm. v. 1, 14. 
est. 	Adolph. 	iii. 	1, 	8. 	Si Pao] Istuc est sapere, qui furls, adverb] 	Quite dam 
csset untie id Awl, facere- ubieurnque opus sit animum foris sunt, nil videtur limn- 
taus. 	Adelph. i. 2, 26. 	Si possis fiectere. Hec. iv. 3, 2. dins. 	Eun. v. 4, 12. 	Furls 
sic 	 fit. 	Adelph. 	iv. 	2, 	15. fleo] In ignem posita est; sapere, 	tibi 	non 	posse 	le 
Quid fit ? quid agitur ? Adel. friar. 	Rejecit 	se 	in 	eum auxiliarier? 	Heaut. v. 1, 50. 
v. 5, 2. 	Ut ne id fiat palam. flans quam familiariter. And. Ut 	vos 	domi 	mihi 	otitis, 
Ike. i. 2, 30. 	Si fieri id non 
potest 	quin 	sentient. 	Hee. 

i. 1, 102, 109. 	Pollicitantem, 
et 	nihil 	ferentem, fientem. 

proinde ego ero fame Jbris. 
flee. ii. 1, 21. 	Qui per nor- 

Ili. 3, 37. 	Quid fit denique? Phorm. iii. 2, 37. taret forts. 	Hec. 	iv. 	1, 24. 
Phorm. i. 2, 71. 	.Fiet sedulo. Qui ilium floc- .fiocetfitdo] Furls effutiretis. Phorm. v. 1, 
Phorm. i. 4, 50. 	Opus ruri cifireiiiii. 	Fun. ii. 3, 11. 18. 
fizeiendunt. 	Phorm. ii. 1, 20. flucci pendo] Ergo nonfiocei lionta] Passim. 
eonturneliositts 	 fitetani 	in- pendere. Eun. iii. 1, 21. forntosus] Vah, q nen to nunc 
itiriam. Phorm. ii. 3, 2. Fac- flos] Anni ? 	sedeeitn. 	P. fbrumsior videre mihi quern 
treat 	volt). 	Phorm. 	v. 	3, 4. 
hale fizetunt. 	Phorm. v. 1, 2 	. 4. 	Composito fact ut 	est. 
1) horm. v. 1, 29. 	Accusantio Ai' ri 	infect= 	non 	potest. 

horm. v. 8, 45. 

l'ios ipse. 	Eun, 	ii. 	3, 26, 
27. 

focus] Demi fbeique fat vi-
eissim ut memincris. Eun. iv. 
7, 45. 

fodio] 	Quin te 	in 	fundo 

dutlinn ? Eon. iv. 5, 4. 
i
s
r ,- 

tufnair
.s,E.,f

lonr
.tui.na

,21, 
	

,51; 	iii. 
20. 	Incommodc 	illis _Ps 
olitulerat 	adventum 	mem. 
lice. 	iii. 3, 	10. 	Furs 	font 

.,firmolPirmarit fidem. And. 
111. I, 4. Hee. v. 1, 22. 	Cur 

vonspicer jinlere 	nut 	awe. 
Heaut. i. 1, 17. 	Nolifoclere. 

pol. 	Hee. 	iv. 3, 4. 	Quod 
Jars feret feretnits sequin Rill- 

.'" • 0 . quod dotia dixi fir- Hoc. iii. 5, 17, Imo, 	Phorm. 	i. 	2, 83. 	0 

   
  



570 	 INDEX 
fitrtuna, 	0 	 furs 	 fortune. Quonam in loco aunt rca et frigeo) 	Nimintm 	!tontines 
Phorm. v.6, 1. 	Hee. di. 3, 26. fitrtenae meac? 	Phorm. iii. fripent. 	Run. ii. 2, 37. 	Uhi 

fiirsaul Aliquis forsan me 
putct non putarc hoc verum. 

1, 9. 	Tantam fortunam dc 
improviso 	ease 	his 	datum. 

friye/, huc evasit. Eun. iii. 3, 
11. 	Sine Cerere et Libya 

And. v. 5, 1. Phorm. v. 6, 44. frillet Venus. 	Eun. iv. 5, 6. 
forsitan] 	Forsitcot parvam fortunates] 	Forca 	aperis Abi, 	tango : 	si 	non 	totes 

hie habeat mihi lidem. Eun. finiunatus. 	Eun. 	ii. 	2, 	53. fri://ei, me mica. 	Phorm. V. 
i. 	2, 	117. 	Si 	alters 	illace Fortunati, nobiles. 	Adelph. 8, 5. 
magis 	instabit, fortitan 	nos iii. 4, 57. 	Quis me est for- (runs] 	Exporge fronton. 
reiciat. Phorm. iv. 5, 5. tunatior ? 	Hee. v. 4, 8. 	J'c- Adelph. v. 3, 53. 

fortasse] 	Bona 	 fortasse. quis me 	vivit 	hodie jbrtu- frucius] 	Metuit 	aemper 
And. i. 1, 92. 	Dome° te : eatior? 	Eun. v. 9, 1. 	Quis quern ipsa tame mph fruelunt 

toilette 	tu 	profcctus 	alio to est fortunatior ? Ileaut. ii. ne quaint° i rants tu alio con- 
fueras. 	Eun. ii. 2, 49. 	For- 3, 55. 	Aedepol te, mea Anti- fens. 	Eun. iii. 1, GO. 	Hoc 
tasse 	aliquantum 	iniquior phila, 	laudo 	et fbrtunatam .fructi pro labore ab its fem. 
erat. 	Hcaut. i. 2, 27. 	For- judieo. 	Heaut. ii. 4, 1. 	Nae Adolph. 	v. 	4, 	16. 	In 	illis 
taste exeludetur fonts. Adelph. ego 	 homo sum. .fortunalus est. 	Phorm. ii. 2, 18. ,fraelas 
i. 2, 39. 	Fortasse unum alt- Heaut. 	iv. 	6, 	21. 	Mutt° .Pructum quem reddunt prac- 
quod verbum inter cas iram omnium nunc me Art/Ina/is- din. 	Phorm. iv. 3, 75. 	Quito 
bane coneivisse. 	Hee. iii. 	1, simian 	factum 	puto 	csse. nostros 'Munk/rue/us vilitas. 
33. 	A udisti 	ex aliquo fin.- Heaut. iv. 8, 1. 	Quod fur- Phorm. v. 8, 24. 
tasse. 	Hee. 	iv. 1, 3.5. 	Non tunation isti putant, tixorem Fregi es. 	Eun. iii. .fregi] 
multum habet quod dot for- nunquam habui. 	Adolph. i. 5; 	iv. 7, 46, 60. 	Hominis 
tasse. Phorm. i. 2, 96. 1, 18. frugi et tcmperantis funrtus 

forte] 	Forte, 	ita 	ut 	 fit, 
filium pertluxere. 	And. i. 1, 

forum] Ego hint me ad 
forum. And. i. 3, 21. 	Quid 

es officium ? 	Ileaut. 	iii. 	3, 
19. Frugi Immo est. Adelph. 

53. 	Si forte huc Chromes turbae est apud forum? And. v. 9,25. 	Dedo patri me nuns 
advenerit. 	Eun. 	iii. 	2, 	48. iv. 4, 	6; 	ii. 	1, 	2. 	Amicus jam, ut frutudior sim, Tram 
Alterac 	dum 	narrat forte quidam me a fora andlocit vult. Hcaut. iv. 3, 3. 
audivi. 	Heaut. ii. 	3, 31. 	Si modo. 	Adelph. 	iv. 	5, 	11. frrtor] Tu illisfruare coin- 
/brie 	frater 	redierit 	vied. Est 	quod 	me 	transire 	ad' moths. Eun. ii. 3, 80. 	Nec 
Adelph., iv. 2, 10. 	Si forte Arum jam oporteat. Hec. ii. fats ease 	ulla 	me voluptato 
morbus amplior 	factw sict. 2, 31. Scisti utiforo. Phorm. hie 	Heaut. i. 1, 97. 	110- _Ma. 
Hee. iii. 1, 50. 	Quam sacpe i. 2, 29. cite me miscrum non licero 
fin-le 	temere eveniunt quite frantic.] 	Navem 	is frepit tneo motto 	ingenium . frui? 

Phorm, audeas optare. Pho. v. apud Andrum insulam. And. eaut. 	ii. 	4, 	21. 	', flare H 	 .1. 
1, 30. i. 3, 17. 	Navi truth: apud Juin licet. 	Heaut. ii. 3, 105. 

fortis] 	Ut 	virum 	torten: And rum ejectus est, 	And. v. Agelli .. . paulum . .. loritas 
decet. 	And. ii. 6, 14. 	Nihil 4, 20. fonts: huic dernus, qui frets- 
prius neque forties. 	Etm. i. frater] 	Si to in 	germani . tur. Adelph. v. 8, 27. 	Gaudio 
1, 5. 	ha ut fortes decet mi- 
lites. 	Eun. iv. 7, 44. 	Fortes 

fratris dilexi loco. 	And. i. 5, 
57. 	Fratrem homini nemini 

Ihlso iiiti. 	Hee. v. 4, 2. 	Cf. 
Phorm. ii. 3, 13. 

fortuna 	adjuvat. 	Phorm. 	i. esso primarum artium magis fruttra] Quo magis libido 
4, 26. 	0 vir fortis atque principem. 	Adelph. ii. 3, 6. frustra incendatur tea. 	And. 
amicus. Phorm. ii. 2,'I0. 

fbrtiterl Fortiter . . . hui, 
perfortiterl Adelph. iv. 2, 27. 

Si frater aut 	sodalis 	esset, 
qui 	magis morem gereret ? 
Adolph. iv. 5, 74. 	Fratrent 

ii. 	1, 	8. 	lstas 	saepe 	insul- 
tabis frestra. 	Eun. ii. 2.54. 
Ne me 	in 	laetitiam jilts/Its 

ibratudol Vereor ne istaee majorem Chremem tiostine? conjicias. 	Hcaut. 	ii. 	3, 51. 
fortitudo in nervum erumpat Phorm. i. 2, 13, &c. Frettra operant opinor sumo. 
denique. Phorm. ii. 2, 11. traits] 	Eductos libere 	in Ileaut. 	iv. 	3, 	15. 	Frustio 

fortune] 	Urania bona di- 
me, 	et 	laudare 	 fortunes 

fratidem illicis? 	And. v. 	4, 
8. 	In eandem fraudent . . . 

has egomet mecum rationes 
puto. Adelph. ii. 1, 54. 	Quid 

meas. And. i. 1, 70. 	Scrvon incides. 	Beata. 	iii. 	1, 	33. . hie content:Ems operam fius- 
fbrtrinas roans me commisisse Cerro, 	mete, frees, 	heluo. bra? Phorm. i. 4, 31. 
futili. 	And. iii. 	,5, 	3. 	An Heaut. v. 4, JO. frustror] 	Saepe 	jam mo 
fortunam eollaudern quae gu- frequent] 	Cum 	Miff . . . spas haecfrestrata est, 	And. 
bernatrix 	fuit ? I Eun. v. 	8, una aderat frequent. And. i. ii. 2, 37. 	Ne frimtretur ipso 
16. 	Me tuannn miseritum 1, 80. se. Eun. Prol. 14. 	Sat ailltue 
est ,fortunarunz. Heaut. iii. I, fretes] Cujus consilio fir- tint nos frestrata 	est fides. 
55. 	Qum, 	scibam 	dubiam tut 	suns. 	And. 	ii, 	1, 	36: Adelph. iv. 4, 13. 
finiunton 	este 	seenicam. Hem quo fretus sim. And. feat] 	Fore fuel pal. 	Hee. 
Hee. 	Alt. 	Prol. 	8. 	0 for- iii. 	5, 	13. 	Vobis 	 fretes. iv. 3, 4. 
tuna, ut nunquam perpetno es P. Scin quam trellis? 	Eun. fucus] Fucnns factum mu- 
bona ! 	Hee. 	iii. 	3, 	46. 	Ne v. 8, 33. 	Antrum ingcnio lieri. Eun. iii. 5, 41— 
simili utamur fortune, atque fretunt. 	Heaut. Prol. 24. 	Si jive] 	Ina jam ontamt .A- 
usi sumus. 	Plionn. Prol. 31. quis 	forte, 	malitia 	trails pain. Eun. iv. 4, 6. 	Facerent 
Quod si co nleae finiunue re- slid, insidias nestme fecit ado- filyam. Eun. iv. 7, 17. 	Quinn 
deunt. 	Fortes for/una ad- leseentiae. 	Phorm. ii. 1, 43. hie fugam nut furtunt paint? 
joust. 	Phorm. i. 4, 23, 25: Hoc frelus. Phorm. v. 7, 73. Phorm. i. 4, 13. 

   
  



VERBORIT21 ET PIIRASIUM. 	571 

firgio] Fugin bins. And. ii. furei fer3 	Tibi cgo ut ore- 5. 	Prue gaudio . . . tibi sim 
1, .37. 	Recce ego semperfugi dam,Areffrr ? And. iii. 5,12. nescio. Hcaut. ii. 3,67. Guu- 
ban militias. 	And. iv. 4, '27. Dcbcam, credo, isti quisquam dio sumus praepediti nimio. 
Denton fugiens. 	And. v. 4, furcifero. Eun. v.2, 23. 	Ego, Heaut. 	iii. 	1, 96. 	Lacrimo 
32. 	Non convenit, qui ilium to furriter, si vivo. •Eun. v. gaudio. 	Adolph. iii. 3, 55. 
ad laborem impulermi, mine 5, 19; iv. 7, 28. INIiseriam oinnem ego capio; 
me ipsum fugere. 	licaut. i. fiirtunt] 	Furtum 	facoro. hie potitur yaudia. Adolph. v. 
1, 114. 	Si 	paultilion 	modo Eun. Prol. 28. 	Hie Arti se 4, 22. Utinam hoc perpetuum 
quid to fugerit. 	Heaut. ii. 3, aligat. Eun. iv. 7, 39. 	Quam fiat gaudium. 	Adelph. v. 9, 
7.5. 	Hoc faeito. 	Hoefugito. hic fugum nut furtum paint? 15. 	Nene horde exclamavi 
Adelph. iii. 3, 63. 	F upere e Mourn. i. 4, 13. 	Furtumne gaudio. Phonn. v. 6, 30. 
conspectu 	ilico. 	Hec. 	i. 	2, fact= existimetis. 	Adolph. gemino] 	Geminubil 	nisi 
107. 	Ita fugias no praetor ca- Prol. 13. caves. Adolph. ii. 1, 19. 
Sam. Phorm. v. 2, 3. futilis) Server' fortunas mens peininu.s] 	Ex unis geminas 

fugitives] At etiam restitas, 
fugitive ? Eun. iv. 4, '2. 	Re- 

me commisisse futiti 1 	And. 
iii. 5, 3. 

mihi confides nuptias. 	And. 
iv. 1, 50. 

traliain . .. ad me idem illud 
fivitirtim argcntum. 	Ileatit. 

gemitus] "Genzitus, screatus, 
tusses, visits abstine. 	'lento. 

iv. 2,11. 	I Line in malam rem Callina] 	Galliva cecinit. ii. 3, 132. 
cum istac magnificentia,fuyi- 
tire. Phorm. v. 7, 38. 

fugito] Al iserriums fuifugi- 

Phorm. iv. 4, 27. 
ganeo] 	Gerro, laces, films, 

heluo, pane°, damnosus. Ile- 

genet] 	Incurvus, tremolos, 
lablis demissis, yemens. 	Eun. 
ii. 3, 44. 

Janda. 	Eon. v. 2, 8. 	Tilton aut. v. 4, 10. gener] 	Tibi penerum fir- 
conspectum fugitat. 	JIeaut. parieuni] 	Credo abduction mum, et filine invenics virum. 
iii. 1, 23. 	Melugitant. Heaut. in paneum aliquo. Adolph. iii. And. iii. 3, 39. 	Et goner ct 
v. 2, 10. 	Cf. Phorm. v. .5, 7. 3, 5. affines inlacent. 	Heaut. v. 1, 
I lents liberal is est, et fuyituns ganniol 	Quid We gannit ? 63. Cf. tv.8,25. 	Quinn ilium 
Miura. Phorm. iv.3, 18. Quod 
aliao meretrices /vaunt fa- 
tore. Hec. v. 2, 10. 

quid vult? Adolph. iv. 2, 17. 
gamic)] Gams. Eun. n.3, 

87. 	Garri modo. Phorm. iii. 

yenerurn cepimus. 	Her. iv. 1, 
21. 

genius] 	Suum defoulans 
fumes] Favillac plena,funzi, 

ac pollinis. Adelph. v. 3, GO. 
2, 12. 

parrulus1 Ne quid de fratre 
genium, 	comparsit 	miser. 
Phorm. i. 1, 10. 

Junandadus] Populus studio garrulae illi dicerem. Adolph. geliuns] Alinime pentium. 
stupiffits infanambutoanimum 
oecupamt. lice. Prol. 4. Fu- 

iv. 4, 15. 
gaudeo] 	Jam id gaudeo. 

Eun. iv. 1, 11. Adelph. iii. 2, 
44. Phorm. iii. 8, 44. 	Quovis 

numbuti eodem accessit cx- And. ii. 2, 25. 	Tanta vecordia pentium. 	Heaut. 	v. 	1, 55. 
Speetatio. Hec. Alt. Prol. 26. innata 	cuiquam 	ut 	siet ut Nusquam pentium. 	Adolph. 

funda] Fundam tibi nuns 
nimis veil= daii. 	Eun. iv. 

malls gaudeant? 	And. iv. 1, 
3. 	Nae 	istam 	multimodis 

iv. 2,1. 	Ubivisgentiwn. Hec. 
iii. 	1, 4. 	Usquam pentium. 

7, 16. tuam inveniri gaudeo. 	And. Hec. iii. 1, 13. 
flinditus] 	Quod si fit pereo v. 4, 36. 	Huns scio men so- genii] 	Ad genua accidit. 

fund itus. And. i. 5, 9.  lido parisurum gaudia. 	And. Hec. iii. 3. 18. 
fundo] To verbafundis hic, 

sapientia? Adelph. v. 1, 7. 	• 
v. 5, 8. 	Salvtim to advenisse 
gaudeo. Eun. v. 5, 6. 	Jam 

genus] Id est genus homi-
num pessimum. And. iv. 1, 5. 

Andus] 	Nostri fiindi emirs- 'hoc aliud est quod gaudeamus. Oiim isti fuit generi quondam 
mitas. Eun. i. 1, 34. 	Quin to Eun, v. 8,' 11. 	Impendio ma- quaestus apud saeclum prius. 
in(undo conspiccr, Hcaut. i. 1, gis 	animus 	gaudebat 	mihi. Eat genus hominum, qui esse 
16. Proximam ease hilicjimdo Eun. iii. 5, 39. 	Frustra sum primos se ()midi= serum vo- 
n(' dexteram. Heaut. iv. 4, 10. igitur garisus miser. 	Heaut. lent. Eun. ii. 2. 15,16. 	Hue- 

/an/pl.] 	Ita tote attente il- iv. 8, 17. 	All quivis hotnine nerasacrilega. Adelph. iii. 2,6. 
locum officiafigere. 	Heaut. bencficium accipere palaces. Haec to admittere buligna ge- 
1. 1, 	14. 	ilominis frugi et 
tern peran tis fund:is officium. 

Adolph. ii. 3,1. 	Credo milli, 
paudebis facto. 	Phorm. iii. 2, 

mere nostro. 	Ubi etiam hujus 
peneris reliquias restare video. 

Heaut. iii. 3, 19. 	Too officio 9. Adelph. iii. 3, 35, 90. 	Hie 
fneris funelus. 	Adelph. iv. 3, gaudium] 	Nec opinantes mous amicus illi genre est 
12. 	Funeizm adolesrentuli est 
nffirium liberalis. 	Phorm. ii. 

duci falso ,gaudio. 	And. i. 2, 
9: 	Expleam animum pandio. 

proximus. 	Adelph. iv. 3, 17. 
Quad hoc genus est? Hoc. ii. 

1, 51. 	Cf. Adolph. iii. 4, 18. And. ii. 2, 2. 	Non tihi satis 1, 1. 
flint's] 	Feint's interim pro- esse hoc virum solution est germanus) Si to in permani 

redit. 	And. i. 1, 100. 	Cum- 
bat una fumes. 	And. i. 1, 81. 

gaudium ? And. v. 1, 23. 	Si 
nolla aegritudo huic gat dio 

foods dilext loco. 	And. i..5, 
.57. 	0 mi germane. Adelph. 

In funus prodeo. 	And. i. 1, intercesserit. 	Mea solids gm- ii. 4, 5. 	Nun,  to mild 	es 
MI. 	Neque ... quisquam ad- 
erat,quiadjutaretfunu.s. Hid. 

vista= gaudia. 	And. v. 5, 
8. 	No 	hoc gaudium con- 

pennant's parispr corporo et 
anima. Adelph. v. 8, 34. 

1. 2, 49. tantinet vita aegritudine all- gero} A nimo maim gessero. 
fur] 	Exclamat, filrem non qua.' Eun. iii. 5, 4. 	Scin me And. iv. 1, 17. Mooperendus 

toetatu fabulam dedisse. Eon. in quibus aim gatunis? 	Eon. eqt Thaidi. 	Fun. i. 2, 108. 
l'...ro). 21 	Manipulus furum. v. 8, 5. 	Celern tam insAiera- Sine me in har re pf•rere milli 
t•liii, iv. 7, 6. turn gaudium? Heaut. us. 1, morem. Beata. v. 1, 74. 	Ut 
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homo cst, ita morem geras. ut Gnathonici vocentur. Eun. lancer. 	Eun. ii. 2, 28. 	Dees 
Adclph. iii. 3, 77. 	Cf. iv. 5, ii. 2, 33. gr«tulandoobtundere. Heaut. 
74. 	Non me hanc rem patri, 
ut ut 	erat gesta, 	indicasse? 

	

gnatus] 	Qui gnatum babe- 
rem 	tali 	in,,ettio praeditum. 

v. I, 6. 
grains] 	Id grotto,: fuisso 

Adclph. iv. 4, '21. 	Quasi re And. i. 1, 71. 	Corrigere milli adversum te. 	And. i. 1, 15. 
bent fiesta. 	Adclph. v. 1, 13. gnatztin Morro enitere. 	And. Illi aratunt feceris. 	Eun. iv. 
Pueri inter sere quam pro le- iii. 4, 1 i . 	Orabo onato uxo- 4, 36. 	Qunm hoc munus gra- 
vilms noxiis iras gerunt. Qua- rem. And. iii. 2,48. Pietatem turn 	Thaidi 	arbitrare 	case? 
propter? qua enim qui cos gnati. And. v.2, 28. 	Decrevi Eun. ii. 2, 44. 	Est istuc da- 
gubernat 	animus 	infirmuin tantisper me minus injuriae turn profeeto ut grata mild 
geru»t. 	Hee. 	iii. 	1, 	30, 	31. . .. meognato facere. Heaut. slut quae facio omnia. 	Rm. 
Quid rei geril? 	Phorm. i. 2, i. 1, 96. iii. 1, 6. 	Quinn umlaut milli 
93. graci/us] Vincto peetore, ut ease potuit, nolui. 	Ut csset 

germ] Cerro, liters, fraus, 
he'lluo. Ileaut. v. 4, 10. 

gracitue sient 	Eun. ii. 3, '22. 
gradus] 	Suspense grade 

spud to hocquarn aratissinnan. 
I leant. ii. 3, 21, 127. 	Metno- 

gestio] 	Quid gestiant, nut placide ire perrexi. Phorm. v. . rem me dices ease et grata'''. 
quid lactus sim. 	Quid est 6, 27. Adelph. ii. 2, 43. 	Nc id as- 
quod sic !testis? Fan. iii. 3,7, Graecus] Eun. Prol. 8, 33. sentandi magis quam quo ha- 
10. 	Ipsum flesh," dari 	milli Herat t. Prol: 4, 8, 17. Adelph. beam umlaut. faccre existiums. 
in conspecturn. 	Phorm. ii. 1, Prol. B. Phorm. l'rol. 27. Adclph. ii. 4, 6. 
30. grandis] An sedere (vertu' t gravidus] Grarida c Pam- 

gestol Rex te ervo in oculis 
gestare. Eon. iii. 1,12. 	Quem 

demi virgincm tam grandem ? 
Adclph. iv. 5, 39. 	Natu gran- 

piffle, est. 	Anti. i. 3, 11; iii. 2, 
33. Virgo ex eocompressugra- 

ego mode puerum tantill um' dior. Adelph. v. 8, 7. 	Homo rittaticia est. Adolph. iii.4,28. 
in 	minibus 	geNtari 	mein. jam grandior. 	Phenyl. ii. 3, gratis] 	Istuc perielum in 
Adelph. iv. 2,24. 	Hicine non 15. 	Dicam 	tibi 	impingarn (ilia tied grave est. 	And. iii. 
gestandus in sinu est? Adelph. grandrm. Phorm. ii. 3, 92. 3, 34. 	Quasi quicquam in 
iv. .5, 75. grand/use/As] Fore grandi- hunc jam grarius died possiet. 

gestusj 	Nunc gestus milli uscula jam. And. iv. 5, 19. And. v. 3, 	Quante tuns 
vultusque estcapiendusnovus. prelim 	Haber) graham. est 	animus 	Ham 	gravior. 
Phorin. v. 6, 30. And. i. 1, 15. 	Postulare id Heaut. 	iv. 	1, 	32. 	Scio tibi 

gladiator] Rumor venit da- gratiue apponi sibi. 	And. ii. ease hoc gravius multo ac du- 
turn iri /Au/adores. Hem Alt. 1, 31. 	Quum istuc quad pos- rius. 	Heaut. v. 2, 4. 	Impc- 
Prol. 32. 

gladiatorius] Hi gladiatorio 
tulo impetro cum gratia. And. 
ii. 5,11. 	Ea gratia simulavi. 

rium gravius. 	Adelph. i. 1, 
41. 	Nondum audisti, quod est 

animo ad me affectint viam. And. iii. 4, 8. 	Jam dudum granissimum. 	Adolph. iii. 4, 
Phorm. v. 7, 71. res redduxit me ipso in gra- 22. 	Paupertatem una pertu- 

gladiu4 	Suo sibi gladio 
butte jugulo. Adelph. v. 8, 35. 

ham. And. v. 4, 45. 	Ego ex- 
cludor : 	ille 	recipitur. 	Qua 

limns graven:. 	Adelph. iii. 4, 
50. 	Usque illud visual est 

gloria] 	',alne alicno mag- gratia? Eun. i. 2, 70. 	Ab eo Pampliilo 	neutiquarn grave. 
nam part= g/oriato. Eon. iii. graham, bane ... inibo. 	Eun. Hee. i. 2, .50. 	Cf. Hamm. 1. 
1, 9. 	Sinful rem et Belli filo- iii. 5, 9. 	Inveniatn pol hodie 2,44. 	Quid faceres si granites 
riam armis repperi. 	Heaut. i. parent ubi referam graham. aliud 	tibi 	nunc 	faciendurn 
1, 60. 	Gloriant to istam oh- Eun. iv. 4, 51. 	Et hahctur et floret ? Phorm. i. 4, 29. 	Nun- 
tine. 	Adelph. v. 3, 28. 	'Scit 
sibi nobilitatem ex eo et rem 

referctur, ita uti 	merita es, 
gratia. Eon. iv. 6,12. Dehinc 

quam tam graves ob hanc ini-
micitias caperem in vestrarn 

natam et gloriant test. 	Hee. spero aeternam inter nos gra- familinm. Plierrn. ii. 3, 22. 
v. 2, 31. ham fore. Eun. v. 2;33. Gra- grander] GFaniter sibi dari 

g/orieri Vab, g/oriare eve- tiam habeo maxirnam. Eun. v. uxerem ferunt. And. i. 2; 20. 
nisse ex sententia? Heaut. iv. 8, 61. Cave ne falsamgratiam Saepe eadem,Itt grander au- 
5, 17. studeas inire. 	Heaut. ii. 3,61. diendo. Heaut.`i. 1, 62. 	Ad- 

g/oriasus] 	Miles gloriosus. Syro nihil gratiae. 	Heaut. v. vertunt grander. 	Heaut. iii. 
Eon. Prol. 31. 	Facere glorio- 2, 46. 	Die gratia. Adelph. i. 3, 	9. 	Grariter 	crepuerunt 
sum militem. 	Eun. Pro]. 38. 2, 41. 	Milli . .. egit grittier& fours. Heaut. iii. 3,32. 	Nimis 

akeerium] In Andria pas- Adolph. iii. 3, 14. 	Iturstun grander cruciat adolescentu- 
aim. in 	restitucs. Hec. iii. .0/Idiom him. Heaut. v. 5, 1. 	Quisnani 

gnata) 	Unican o, gnatam 1, 	11. 	Dis graham halve. a mm pepulit 	tarn grariter 
imam cum dote summa filio I-Icc. iii. 2, 11. 	Hane grationz fines? Adolph. v. 3, 2. 	Gra- 
iixorcm ut daret. 	And. i. 1, to ut 	sibi des pro illa nunc ricer laturnm. 	Hee. ii. 2, 19. 
73. 	Denegamt se commis- rogat. Hee. iii. 3, 30. 	Neque Etsi anion me gr«viter con- 
surnm milli gnotam seam uxo- alio pact() componi potis inter suetudeque ejus tenet. 	Hee. 
rem. And. i..5, 7. 	Despondit ens gratia est. 	Hec. iii. 5, 29. iii. 3, 44. 	Tibi iratus sum ... 
ei gnatam bujus vicini proxi- Ego redigam yes in yratiam. grander quidem. Hec. iv.4, 2. 
mi. 	Hee. i. 2, 49. 	Gradant Phorm. v. 7, 73. grarius) 	Vercor ne illud 
inveni nuptam cum too Olio. gratiis] 	Si non pretio at grariuq . . . tulerit. 	Eun. i. 2, 
Phorm. vo 3, 34. prods. 	Adelph. iv. 7, 26. 1. 	Nolo in ilium grarius di- 

Guatho] Passim in Eunucho Meam duetesgratiis ? Phorm. cerc. 	Adelph, i. 2, 60. 	Ora- 
occurrit. 	. iii. 2, 16. rius denique minitemur. Hec. 

Gnatkonicusl Parasiti item gratulor] Adventum grata- iv. 4, 95. 
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graror] Nc grarare. Adel. me habere. Eun.i.2,71. Quae Phorm. i. 2, 95. Benc habent 
v. 8, 19. 

gremium] Jovem quo pacto 
banaae misisse aiunt quon- 

nos nostramqueadolescentiam 
habent despicatam. Eun. ii. 3, 
92. 	Et hatetur et referetr 

tibi principia. Phorm. 	ii. 	3, 
82. Non to hunc habeas plane 
praesentem Dem? Phorm. ii. 

dam in aremium imbrem au- .. • . gratis. 	Eon. 	iv. 	6, 	12. 2, 31. 	Conclusam hie habeo 
ream. 	]sun. iii. 5, 37. 	Qui 
se in sad gremio rsituram 

Male me vero &dens. 	Eun. 
iv. 2, 6. 	Credin. to impune 

uxorem saevam. Phortn. v. 1, 
17. 	Ut rneae res sow habent. 

Interim dicebat patris. 	Add. hablittram ? 	Eun. 	v. 2, 	13. Phorm. v. 4, 1. 
iti. 2, 35. Spero me &there qui hunc . habitior] Si qua est habi- 

grcr] Oro ut me in vestrum moo excruciem modo. 	Eon. tior Paulo, pugilem esseaiunt. 
pregeni recipiatis. 	Eun. v. 8, v. 3, 11. 	Hic pro illo mutter° Eun. ii. 3, 'XI. 
54. 	Si lenis est, ad :thorn de- Obi honos cst habitus. Eun. v. habilo] 	In 	use 	habihrstv 
factor areigem. 'leant. Prol. 45. 6, 22. 	Gmtiam habeo maxi- plates dictum est Chrosidem. 
A twill:man 	gregem 	ducunt man). 	Eutt. v. 8, 61. 	Hu bet And. iv. 5, I. 	Ras ha.hit«I am 
seouto. 	Ileata. ii. 3, 4. 	Bic lionorunt exemplum. 	Heaut. abii. Hec. ii. I, 27. 	Ex urbc 
de g rege illo est. 	Adelph. iii. Prol. 	20. 	',Ilium 	unicum to rue hatidatum migres? Hee. 
3, 8. 	Quum per tumultum 
noster gre.r motes loco est. 

adolescentulum habeo. 	Alt, 
quid dixi? habere mc? 	Imo 

iv. 2, 13. 	Ut filius cum ills 
halide( spud te. Phortn. v.7,41. 

Phorm. Prol. 33. &Ad. lleaut. i. 1, 42. 	Cui habitude] 	Quae 	hahitudo 
gubernatri.r] 	An fortunam quod respohtleam Midi habeo. est corporis ? Eon. ii. 2, 11. 

collaudern 	quite gubernatri.e . Heaut. ii. 1, 12. 	Amicam ut Hoc] Passim. 	Hoc atquo 
full? Eun. v. 8?  16. habeas prope jam in uxoris iliac perfluo. 	Eon. 	i. 2, 25. 

gaberno] Qui cos gubernat loco. Heaut. i. 1, 52. 	Mihi flue iliac eiretuneursa. Heaut. 
animus, 	intirmuto 	gerunt. guide 	ingenium haberes fuit iii. 2, 1. 	 flue tepraecipitato. 
lice. iii. 1, 31. indicio'oratio. limit. ii. 4,4. Adolph. iv. 2, 36. 

gym/et:own] 	Ubi in gynac- Sine magno intertrimento non haereol 	Ipsa 	est, 	haereo. 
ecum ire occipio. Phorw. v. 6, potcst haberi. 	Heaut. iii. 	1, Hun. v. 2, 9. 	Lingua haeret 
22. 39. Aut haec cum Mitt sunt metu. Eon. v. 5, 7. 	Ut hue- 

habenda, out ills cum his mit- ream in parte al iqua tandem 
habeo] Quos hic foster auc- tenda sunt. Ilcaut. ii. 3, 84. apud Thaidem. Eun. v. 8, 25. 

tures Isabel. 	And. Prol. 19. Its ut res sese habet. Heaut. Quin pugnus continuo in mala 
In memoria habeo. And. i. 1, iv. 3, 24. 	Suavia in praesentia haereat. 	Adolph. 	ii. 	1, 	17. 
13. 	Haheo gratiam. And. i. quae essetit prima habere. He- Metui ne haereret hie. Adel- 
1, 15. 	Corte eaptus est, habet. ant. v.2,10. Non necesse habeo phi 	iii. 	3, 49. 	In 	to ornnis 
And. 	i. 	1, 56. 	Quis herd omnin pro moo jure agere. haeret ettlpa sola. Hec. ii. 1, 
Chysidcm ha/mit? 	And. i. 1, Adolph. 	i. 1, 26. 	Semper 32. 	.Nisi mihi prospicio, hae- 
58. 	Si 	quid 	consili 	habet. palm 	ac duriter so 	iwbere. reo. Phorm. v. 7, 70. 
And. i. 	1, 133. 	Sat lathe°. Adolph. i. 1, 20. 	111e ut item haesitoj In eodem lute hae- 
And. ii. 	1, 35. 	Hoc male contra we habeat facie aedulo. silos. Phorm. v. 2, 15. 
habil virum. 	And. ii. 6, 5. Adolph. i. 1, 25. 	Quod for- hariolorl Sed ego hoe hario- 
Prins quam tuum ut sese ha- tunatum isti putant, uxorem tor. Adelph. ii. 	1, 48. 	Non 
beat anima= ad nuptias per- nunquam habui. 	Adolph. i. milli credis? D. Hariolare. 
spexerit. And. ii. 3,4. 	Quam 1, 19. Habui, amavi pro moo. l'horm. iii. 2, 7. 
ego animo egregio carom pro' Adolph. i. 1, 23. 	Studione id hario/us, harasper] 	Inter- 
lixore hahaertm. And. i. 5; 38. rill hahet. Adelph. iii. 3, 20. dixitharioins; haruspez vetuit 
.$;cias posse Inshore jam ipsum SatisMibi id haheam supplied. &c. Phorm. iv. 4, 27. 
suite vitae modem. And. i. 1, Adelph. iii. 2, 15. 	Virgo nihil hand] Passim. 
68. 	Quid agiun Judie°. And. Indict. Adolph. iv. 7, 10. 	Lu- Hegioj In Andria est per- 
iii. 2, 18. Non Italie° spatium. dibrio haberi. 	Hec. i. 2, 74. sons. 
And. iii. 5, 17, Dis pol habeo 
gratiam. And. iv. 4,31. 	Dicta 

Utine eximium neminem ha- 
beam? Hec. i. 1, 9. Hahebam 

heluol Gerro, 	iners, fraus, 
he'll°. Heaut. v. 4. 10. 

est ejus haec atque habits est alibi :minium anion detlitum. hem] Hem quid est? And. 
Bornr. 	And. iv. 5, 14. 	Into Hec. iii. 1, 14. Hales omnem i. 1, 89. 	Horn, repudiates re- 
/wheat ; valeta; vivat cum ilia. rcm. 	Hee. 1. 2, 	119. 	Quid petor. And. i. 5,13. Nihilne ? 
And. v. 3, 18. 	Omnia habeo, 
neque quicquam habeo. Eun. 
it. 	2, 12. 	Qui habet 	salem. 

mulieris uxorem Indies? Hec. 
iv. 4, 22. 	Haec res non nti- 
nos nie male /whet quam te. 

hem. And. ii. 6, 4. 	Heat illic 
est lode rei caput. 	And. ii. 6, 
27. 	Hem astutias. And. iii. 

Eon. iii. 1, 10. 	Holies impe- I lee. iv. 2, 30. 	Quo pacto me .4, 24. Hem, quid Ms, scelus? 
Him in hennas. 	Eun. iii. 1, habueris 	praepositam 	atuori And, iv. 1,41. 	Hem seelem. 
'25. 	Quae res in se neque ttto. Hoc. pr. 2; 6. 	Non sic And. iv. 4, 46. Hem Davuou 
consilium neque modum habet ludibrio 	tuis 	factis 	habit us tibi. And. v. 2. 1. 	Hem eu- 
tillum. Eun. i. 1,13. 	Potius cssem. Hec. iv. 1, 11. 	Non michum tibi. 	A /(1. iii. 2, 19. 
nttam 	to 	inimicum habeam. me clam haberet quod cclasse Hem, quite Iriet 	est falitila! 
Elm. i. 2,94. Qum intimum intelligo. Hec. iv. 4, 35. 	Sc- Eon. iv. 4,22• //Cm. obsecro 
baleen to. 	Eun. 	i. 2, 48. gregaturn halmisse . . , a me an is est? Eun. v. 4, 40. Hun, 
Sensit me teem quoquc rem Painphilum. 	Hec. 	v. 1, 26. quid dixti? 	!leant. ii. 3, 99. 
?where. Elm. i. 2, 58. Si flilem Is sill responsum hoc hahritt. Hem, boot, verho animus milli 
haheat. 	Eun. i. 2, 59. 	Sino Phortn. Pro]. 16. 	Non mul- rediit. 	Hec. iii. 2,12. 	Ceta. 
ilium priorcs partes ... spud tum hubet quod del fortasse. G. Hem. Phorm, iv. 4, 1. 

   
  



574 	 INDEX 

herus, hers] Passim. ?due] Passim. See Index to certe est hominis. Haec rnagis 
hercle] Mea quidem hercle 

ccrte in dubio vita est. 	And. 
Notes. 

hodiel Passim. 
aunt hominis. 	Adelph. iv. 7, 
16, 18. 	Me omnino lapidem 

ii. 2, 10 ; i. 3, 20. Phorm. i. homo] Neutiquam officium non hominem putas. Hec. ii. 
3, 12. 	Certe herde. And. iii. liberi esse hominisputo. And. 1, 17. 	Quot homines, tot sen- 
2, 	15. 	Phorm. 	iii. 	2, 	38. ii. 1, 30. 	Mi homo, quid istue tentiac. 	Phorm. 	ii. 	4, 	14. 
Ncscio hercle. Eun. ii. 3, 13. obsecro est? 	And. iv. 	3, 6. //onto suavis. 	Phorm. ii. 3, 
Sane herele nt dicis. 	Eun. iii. 0 hominem audaccm. And. iv. 64. 	0 omnium quantum est 
.5, 59. 	Sane hercle homo vo- 4, 30. Homini adolescentulo. qui vivuiit hominum homo or- 
luptati obsequens fuit. 	Hec. Adelph. v. 1, 9. Ego commo- natissime. 	Phorm. v. 6, 13. 
iii. 5, 9. 	Peril hercle. Heaut. diorem Imminent .. . non vidi. Alere nolunt Imminent etla- 
iv. 4, 14. 	hercle vero serio. And. v. 2, 3. 	More hominum cem. Phorm. ii. 2, 21. Phor- 
Adolph. v. 9,18. hercle vero. evenit. And. v. 6, 3. Sic home mio . . . strenuum hominent 
Hcaut. iv. 3, 14 ; 	iv. 5, 18. est 	perpaucorum 	hominum. praobuit. 	Phorm. 	iii. 	1, 	12. 
Adel* v. 7, 4; 	v. 9, 18. 'Eun. iii. 1, 18. 	I lomini homo Ego . hominem 	callidiorem 
Verum hercle. And. v. 4, 26. quid praestat? Eun. ii. 2, I. •vidi 	neminem. 	Phorm. 	iv. 
Adolph. iv. 2. 39. .Hominent 	hand 	impurum. 2, 1. 	//onto confidens. Phor. 

Ilerczdes] Qui minus quam Eun. ii. 2, 4. 	Scitum heroic i. 2, 73. 	Homo jam grandior, 
Hercules servivit Omphalae ? hominem. 	Eun. ii. 2, 23. 	II- pauper. Phorm. ii. 3,15. Ho- 
Eun. v. 7, 3. lumne, obsecro, 	inhonestuni mo inhumanissimus. 	Photo:. 

het-adieus-I 	Ileredilates per- hominent, . . . mem, mulic- iii. 	2, 	25. 	Solus est homo 
scqui. 	And. iv. 	5, 20. 	Ad rem ? 	Eun. ii. 3, 65. 	Sicubi amico 	ainicus. 	Phorm. 	iii. 
bos ea redihat loge hereditas. eum satietas hontinum ceperat. 3, 	29. 	Haud 	scio 	hercle, 
Hee. i. 2, 97. Eun. iii. I, 14. 	0 festus dies ut homo est, an mutet ani- 

hems] Te ipso leered° haec hontinisj Eun. iii. 5,.12. Qui mum. Phorm. v. 2, 9. Filius 
possidere Bacchidem. Heaut. hunt tantum hominent facias homo adolescent:. 	Phorm. v. 
v. 2, 16. 	Qui sic cunt haud inimicum sibi. Eun. iv. 7, 32. 8, 52. 
multum heredentjuvant. Hec. Metuo qualem tu me esse ho- homunciolEgohontundoline 
iii. 5, 	10. 

heri] Passim. 
ndnem existimes. Eun. iv. 6, 
20. Monstrum hominis. Eun. 

non facerein ? 	Eun. iii. 5, 43. 
honeste] 	Potius 	quam in 

herili's] 	Herum fefelli : in iv. 4, 29. 	Quid illuc honanis patria honeste pauper viveret. 
nuptias conjeci heritem filium. est? Eun. v. 1, 17. 	Quid ho- And. iv. 	5, 	3. 	Alio 	pacto 
And. iii. 4, 24. 	Video heti- minum. 	And. iv. 4, 6. 	0 honeste quomodo hint absce- 
lem filitirn minorem huc adve- scelestum ntque audacem ho- dam nescio. 	Eun. iv. 4, 49. 
Dire. Eun. 	ii. 	2. 58. 	Milli- minem. Eun. iv. 4, 42. 	Quis Olim cum honeste potuit, tuna 
quo, heraeque, filiacquskerlli. hie est honzo 1 Eun. iv. 4, 9. non est data. Phorm. v. 7, 19. 
Adelph. iii. 2, 3. 

hesternus] 	Quo pacto ex 
Quis tu es homo? Eun. iv. 7, 
34. 	Homo sum: humani ni- 

- honestns] 	Forma 	praetor 
caetems hones/cr. And. i. 1, 96. 

jure bestow° panem atrum 
vorcnt. Eun. v. 4, 17. 

bil a me al ienum puto. Heaut. 
i. 1, 25. Paulo qui est homo 

Honesta oratio eat. 	And. i. 1, 
114. 	Pupae, 	facie 	honesta. 

hen] 	Hen 	me- miserum. tolcrabilis. . Heaut. 	i. 	2, 	31. Eun. ii. 	I, 	24. 	Ita me I)i 
And. iv. 1, 22. 	Hen me mi- flominis frugi et temperantis :intent, honestus eat. Eun. iii. 
Bernie. Hec. ii. 2, 29. Heu me 
infelicem. Hec. iii. I, 2. ; 

hens] 	Hens puer. And. i. 

functus esofficium? Heaut. iii.• 
3, 19. Tibi erunt parataverba, 
huic homini verbem. Heaut. 

2, 21. 	Neque honestum milli, 
neque 	utile ipsi virgini 	est. 
Hec. i. 2, 76. 

1, 	58. 	Hens, 	evocate 	hue ii. 3,115. Vin tu hondni stulto honns] 	Videt " me ease in 
Davum. And. iii. 3, 47. Hens milli auscultare? Heaut. iii. tanto honot4. Eun. ii. 2, 29. 
tu. Elm'. i. 2, 22. 	Hens hens, 
tibi dico. Eun. ii. 3, 46. Syre, 

3, 24. 	Ilovzinem amieum re- 
cipere ad te. Heaut. iii. 3, 6. 

Hie pro illo munere tibi honns 
est hahitus. 	Etin. v. 	6, 	22. 

Syre, 	inquam, 	hens, 	hens, ha eornparatam case /minium Quam ego ado esse honore 
Syre. Heaut. ii. 3, 107. Heus 
heus : 	Aeschinus 	ego 	sum. 

naturam omnium. Heaut. iii. 
1,94. Nue ego fortunatus homo 

qttovis dignana. Heaut. iv. 3, 
9. Vestri honoris causa. Phor. 

Adolph. iv. 3, 26. 	Hens tu, 
cave. Phorm. ii. 3, 51. 

sum. Heaut. iv. 6, 21. Ilona- 
nes nobiles. Adolph. Prol. 15. 

v. 7, 35. 
hora 1 Dum haec :licit, Alit 

hie 	abverb.] 	Passim. See Hontinum 	homo stultissime. Nora. Eun. 	ii. 3, 49. 	Unatn 
Index to Notes. Adelph. ii. 2, 	10. 	Homine preeterea brunt ne oppertus 

Heine] 	Hicine 7ibertatem . itnperito nunquam quicquant sies..Phorin. iii. 2, 30. 
ai iint aequam esse omnibus. injustius. Adolph. i. 2, 18. 0 horreo] Toms tremo hot.- 
Adelph. ii. 1, 29, et passim. hominent impurum. 	Adelph. neoque. Eun. 1. 2, 4. 

hie pronom.] 	Passim. See ii. 1, 29. 	0 hominent impium. horreseo] Homan Bumper 
Index to Notes. Adelph. iii. 2, 6. 	Non pu- ubi pultare hasce occipio nil- 

hil aris, hila rns] Tu quidem duisse verberare imminent se- see. Adolph. iv. 4,''5. 
pol et null to hilarior. Eun. iv. nem ? Adolph. iv. 2, 23. Cen- &writhes] Capillus passus, 
5, 5. Hilarent lame sumamus sea hominent me esse? Adel- nudus 	pea, 	ipsi 	hornida. 
diem. 	Adelph. 	ii, 	4, 	23. phi iv. 2, 40. 	Ut homo est, Phorm. i. 2, .56. 
IIihirum ac libentem fac te Au morem geras. Adelph. iii. horsunt] •Mox noetn te nal- 
gnati in nuptiis. Adelph. iv. 3, 77. Si tu Ins Tim/yr). Adelph. get horsum insomnia. Ems. ii. 
7, 38. 	Hodge mode hilarum v. 	8, 	11. 	Frig' 	itmao 	es. I.,. 13. 	/forston pergunt. Hee. 
fac te. Adolph. v. 3, 56. Adelph. v. 9, 2. 	Sunulare in. 4, 36. 
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hortor] To scdttio of mo- Eun. ii. 3, 22. 	Qui non hu- Heaut. iii. 	1, 33. 	Praesens 

neo, et hortor. 	Hec. 	i. 	I, merunt 	hunc 	micro 	pallio. absensoue ideal crit. 	Adelph. 
7. Phorm. v. 6, 4. i. 1, 48. 	Utine omnes mu- 

Aortas] Harm in horto ma- 
cerium jubo dirui. Adelph. v. 

bind] 	Obseero, hunzine ? 
And. iv. 3, 11. 

litres eadem atque studeant, 
nolintque omnia. Hec. ii. 1, 

7, 10. 	 . humitisl Omnibus nobis ut 2. 	Fac cadent ut sus potro. 
hospes] Nunc me hospitem veto dant sese ita map' atque Hec. v. 1, 38, et passim. 

lites 	sequi. 	And. 	iv. 	5, 15. humites sumus. 	Hec. iii. 3, ideo] Ideo (pia, ut vos milli 
Cliens, amicus, Aospes, nemo 20. dcani eritis, 	proinde ego ere 
est voids? Adelph. iv. 1, 13. lktmenaeus) Hoc mihi mo- fauna foris. Hec. ii. 1, 21. 
Iter ad hospitem 	antiquum. rae est, tibicina, et hymenaeum idoneus] ham tandem ido- 
Phonn: i. '2, 	17. 	IIospites, 
tun rives. 	Phorm. ii. 2, 14, 
et pluribus nliis locus. 

qpi cantent. 	Missa hate fuce, 
kamenaeum, turbas, lampadas, 
tibicinas. Adolph. v. 7,7, 9. 

neus tihi 	videor esse, quern 
tarn aperte fallere incipias do- 
lis ? 	And. iii. 2, 12. 	Cf. iv. 

hospital 	Hujusee 	propter 4, 	18. 	Illa 	aetas magis ad 
consuctudinem hospitae. And. haec 	utenda 	idonea 	est. 
ii. 6, 3. See the Note. Heaut. i. 1, 81. 	lnitium ido- 

hostis] Nupta meretrici7tos- Jactus] Si illud quod max- mum. Hec. iii. 3, 1. 	11Ia,gis 
tia est. 	Hec. v. 2, 23. ime opus est :pars non cadit. esse ilium idoneum qui ipsi 

hue] Commigravit lute vici- 
nine. And. i. 1, 43. 	Dual in 

Adelph. iv. 7;22. 
jam' Eamus mine jam in- 

sit familiarior. Phorm. iv. 5, 
9.  

dubio est animus, panto mo- tro. And. i. 1, 145. 	Primum ignartts] Imprudens harem 
mento hue vet illue impelli- jam do amore hoc cotnperit. rerum ignarusque cannium. 
tur. And. i. 5, 31. 	Utah ills And. i. 3, 6. Jam turn. Eun. Eun. i. 2, 56. 	Ignaram artis 
excludor hue concludar. And. iii. 3, 8..Jam °Jim. Kitt. iii. meretriciae. Heaut. ii. 1, 14. 
ii. 3, 17.I. Hue cenuntio. And. 5, 39. 	Jam inde usque a Re to 	iynarunt 	fuisse dicas 
iii. 4, 15. Otntlia hate nuttever- pueritia. Heaut. i. 2, 9. 	Jam meorum morum. Adelph. ii. 
ba redeunt denique. Eun. i. 2, inde ab adolescentia. Adelph. 1, 6. Ignarum ceases tuarum 
78. Ubi friget, hucevasit. Eun. 
iii. 	3, 	11. 	Hue 	tmnstulit 

i. 1, 16. 	Jam inde a puero, 
Adelph. iii. 3, 86. , Jam sit. 

laerimarum ease mc? Hec. iv. 
4, 53. 	Erras, tui animi si me 

amorem. Hec. i. 2, 94. 	Re- limn exirem. Hec. iii. 3, 18. esse ignarum putas. 	Hec. iv. 
nutneret dotem lute, eat._ Hec. Jant a principio. phorm. iv. 4, 60. 
iii, 	5, 	52. 	 tan- „Aliquantio 3, 45. ifinamts] Adeone me igna- 
dem hue animum ut adjungas jam dudum] Jam dudum cum putas? 	And. i. 5, 42. 
tuum. 	Hec. iv. 4, 61, et pas- te amat, junt damn illi facile Quid homo, inquam, ignavis- 
eim. 

hui] Hui;  tam cito? And. 
fit quod doleat. 	Eun. iii. 	1, 
58. 	Jam dudum, actatern. 

lime ?.Eun. ii. 2, 8. 	Quid 
ignare I Eun. iv. 7,7 ; 3, 20. 

iii, 	1, 	16. 	Hui, universum Eun. iv. 5, 8. 	Ego jam du- ignis] 	In ignent posita est. 
triduum ? Eun. ii. 1,17. Hui, 
quantum fenestram ad nequi- 

dum hie adsum. Eun. iv. 6, 
5. Juan dudum dixi, idemque 

And. i. 1, 102. 	Quae sese in 
innem injiccre voluit. 	And. i. 

tiara patefeceris? 	Heaut. iii. nunc dico. Hec. iv. 4, 100. t, -113. 	Accede 	ad 	ignent 
1,71. Hui percara est. Phorm. janua) Ante nostrum ja- hunc. Eun. 1. 2, 5. 
iii. 3. 25. nuam appone. 	And. iv. 3,10. tynobilis] 	Ille 	indotatam 

hujusmodiJ Haec atque Au- Propera adeo pucrum tollere virginem atque ignoltitent da- 
jusnrodi 	sum 	multi 	passa. hint ab janua. 	And. iv. 4, ret illi ? Phorm. i. 2, 70. 
Run. iv. 	6, 8. 	Ilujusmodi, 
obseero, aliquid i'eperi. Heaut. 

20. 
ibi] Ibi turn filius cum illis 

ignore] 	Isti te ignorabant. 
Eun. v. 8, 59. 	Enas, si hi 

ii. 3, 98. 	Hz/jugs/mil mihi res ... una aderat frequens. And. credis, et me ignores, Clinia. 
temper comminiscere. Heaut, 
iv. 6, 8. 	Hit  me hujusmodi 

i. 1, 79. 	Ibi ascend() in quen- 
dam excelsum locum. 	And. 

Heaut. i. 1, 53. 	Cf. ii. 3, 28; 
v. 5, 15. 	Quia egens relicta 

esse scibat. Phorm. iii. 2, 45. ii. 2, 19. 	Ai militant in te est misers, ignoratur Ilarens. 
humane] V ix humane pati- transferet. And. ii. 3, 5. 	Ea- Phorm. ii. 3, 10. Etiam nunc 

tur. Adelph. i. 2, 65. mus ad me, ibi proximum est. credis te ignorarier ? Phorm. 
,_ • humunitus] Coepi non hu- 
manitus fracture. 	Heaut. i. I, 

Eun. iii. 5, 64. Ibi unite stun, 
et usque id egi dudum. Heaut. 

v. 7, 38; v. 6, 34. 
ignoseens] Quanto tuns est 

47. v. 2, 30. 	Credas animum ibi animus natu gmvior ignoscen- 
., huntanus] 	Humani ingeni esse. 	Heaut. v. 5, 19. 	See tior. 	Ileaut. iv. 1, 32. 
Inansuetique 	animi 	officia. Index to Notes. ignoseo] Tuum est ... mihi 
And. 	i. 	1, 86. 	Hotine 	est ibident] Teque ibident per- icinoseere. 	And. 	iv. 	1, 	.54. 
Itumanum facturn nut incep- 
turn? And. i. 5, I. 	Iluntani 

volvam in luto. And. iv. 4, 
38. 

Propterea mag,is Dune t:unoseo 
tibi. 	Etat. v. 2, 40. 	Et cog- 

natil 	a. 	me 	altenum 	puto. idcirco] 	Idcirco 	assessor, noscendi et t:pose a li dabitur 
Ileaut. 	i. 	I, 25. 	Ut 	sunt nuptias (lod 	mihi 	apparari locus. lb wt. ii. 1,.6. peccati 
kunana. 	Heaut. iii. 	2, 41. seusit. And. iv. 2, 7. 	Metre° Eun. Prot. 42. 	I s t .re fite turn 
darn 	id 	peccatum Kimura huic nostro tradita est pro- ignoseant. 	Hcaut. 	iv. 	1, 34. 
lnagnum ; 	magmun at 	ha- vincia. Heaut. iii. 2, 5. &adios est. 	Scilicet 	equi- 
kenunt tauten. 	Adelph. iv. idem] Animus te erga idem dew. Adelph. iii. 4, 28. 	Ac- 
5, 53. ac fuit. 	Heaut. ii. 3, 24. 	In tate jam ea sum ut non suet 

humerus) Demisais humeri& eandem fraudem ... ineides. peccato mihi ignusci aequutu. 
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Ike. v. 1, 11. 	Culpam me- jam protean est Wine. And. 23; 	v. 	1. 	55. 	Imo 	her- 
ritam 	non 	nego ; 	tied 	ea iv. 5, 19. 	Se aline subducet. de 	extorque. 	Adolph. 	iii. 
quin sit ignoseenda. 	Phorm. Eun. iv. 1, 14. 	Ubi Nine 4, 37; iv. 3, 13; v. 8, 5. 	into 
v. 8, 26. refieris. 	Adolph. 	ii. 	2, 	18. vero abi. 	Hec. iv. 4, 104; ii. 

ignolusi In ignolum hinc ab- Dum cognatus line illinc Ite- 1, 	31 ; 	iii. 	4, 	23 ; 	v. 	4, 	37. 
ducet locum? Phorm. iii. 3, niret. Adolph. iv. 5, 40. 	Ii- Imo 	vcro uxorent to cede. 
15. 	Anus &sena, egens, ig- line hue transferetur. Adolph. Phorm. v. 7, 43; id. 2, 43; 
nota. Phorm. V. I, 24. iv. 7, 13. 	Vix me illinc ab- iv. 3, 35 ; 	v. 	6, 37 ; 7, 43; 

liken 	Actum 	est, 	ilicet. straxi. 	Hec. iii. 1, 17. 8, 	.54, 	58. 	See 	Index 	to 
illiusmodij 	Nec illiusmodi Notes. Etin. i. 1, 9 ' • ii. 3, 5.5. 	 flied. 

Ilcaut. v. 2, 21. 	Hoc nihil jam noble magna civium pe- immodestus] Qunm intmo- 
est, Phaedria : ilicet. 	Phorm. 
i. 4, 30. 

nuria 	est. 	Adolph. 	iii. 	a, 
87. 

destus fuisti. 	Heaut. iii. 3, 7. 
immorlalis] Di in:non-tales. 

ilico] 	Percussit 	ilico 	ani- Wu) Cum illo advenio soli- Eun. 	ii. 2, 	1. 	Pro Di im- 
mum. 	And. i. 1, 98; iii. 2, tint° ante (Adult]. 	And. ii. 2, mortales. 	Adelph. 	iii. 4, 	1. 
34. Eun. i. 2, 53; iii. 1, 27. 25, 	 ' Pro 	Deum 	immortalium. 
Acquum esse censent nos jam illuc] 	Dum in dubio est Phorm. ii. 3, 4 ; v. 8, 19. 
a 	pueris 	ilico • nasci 	senes. animus, paulo memento hue immortalitas] 	Atilii inanor- 
ileum. ii. 	1, 	2. 	Postquam vol dine inmellitur. 	And. i. Mitas party. est. And. v. 5, 4. 
aspexi, ilico cognovi. 	Heaut. 5, 31. 	Eun. iii. 5, 54; 4, 31. immundusl Ancillula . . 
iv. 1, 43. 	Ilomini ilico lacri- 
man eadunt. Adolph. iv. 1, 2. 

Accede illuc. 	Adelph. 	ii. I, 
14. 	Iliac quacso rein pm 

immunda illuvie. 	Heaut. ii. 
3, 54. 

Nostra ilico it visere ad cam. coepisti. 	Adolph. 	ii. 	1, 	36 ; immutor] Id mutavit, qttia 
Ike. 	i. 	2, 	113. 	Sta, 	ilico. 2, 17. Phorm. ii. 1, 80. me immutatunt videt. And. i. 
Morin. i. 4, 17. illuaIrd In gulling sic Nada- 5, 7. 	Coactum egestate hip- 

ilignus] 	Lectulos 	in 	sole 
iltgnis pedibus faciendos de- 
dit. Adolph. iv. 2, 46. 

iliac) Hac (ague lilac per- 

tie. 	And. iv. 4, 	19. 	Paene 
/Mai vitam Mho. And. v. 1, 
3. Ut ne impuno in nos illu- 
saris. Eun. v. 4, 20. 	Dictum 

nium btu/Luta/ion And. i. .5, 

	

40. 	Adeone homilies /Puna- 
tarier ex amore? Eun. ii. 1, 

	

19. 	Forma nostra-. . . ubi 
flue. Eun. i. 2, 25. 	Hac iliac 
circtimcursa. 	Heaut. iii. 2, 1. 

. me putas quam illudas? Hcau. 
iv. 4. 19. 	Satis pol superb° 

immutata est. 	Heaut. 	ii. 4, 
10. 	Vultum earum sensi int. 

die] Passim. See the Index 
to the Notes. 

illuditis me. 	Phorm. v. 7, 
22. 

mutari omnium. Ike. iii. 3, 
9. 	Non possum inanuturier. 

illi, idle] 	Facile hic plus illuvies] Hamm videro it- Phorm. i. 4, 29. 
mall 	est, 	quam 	illio 	bon/. luvient, sorties, inopiam. Eun. imparatusl Me si impara- 
And. iv. 3, 5; iv. 1, 14. 	Ego v. 4, 15. 	Neglects, immunda turn . . . adortus onset. And. 
illi maximam parkin foram. illuvie. Heaut. ii. 3, 54. iii. 	1, 20. 	Imparatum . . . 
Adelph. i. 2, 36. 	Cf. v. 3, imber] Quo pacto Danaae impenitent mala. Phorm. i. 4, 
60. 	Prins 	nox 	oppressisset misisso 	aiunt 	quondam 	in 2. 	Ut 	ne 	imparutus 	sim. 
Wie, quam hue reveal posset gremium 	imblVill 	aureum. Phorm. ii. 1, 84. 
iterum. Adelph: iv. 1, 9. 	II- Eun. iii. 5, 37. impedimentunt] 	Milli 	int- 
ik alligaris tilitt tn. Adclph. v. intlims) Hec. i. 296. pedintento estis. 	And. iv. 2, 
3, 58. 	/Hi baud liecbat nisi in:mentor] Exprobratio est 24. 
prarfinito loqui. Hoc. it 2, 19. immemoris benetici. 	And. i. impediol Tot me impediunt 
Cf. Phorm. i.' 2, 41. 	Multo 1, 17. 	Num immetnor es dis- curie. And. i. 5, 25. 	Video 
titelius 	hic quite 	fiunt quam cipuli ? And. iii. 1, 19. me inapediirms C8g0 ? 	Tu rem 
ilk 	ubi 	sum 	assidue 	solo. tmmerensi Inscitutn offerre impeditant et perditam resti- 
Ike. ii. 1. 20. injuriam tibi tmmerenti. Hec. tuns ? 	Ands ,lit. 	5, 	II, 	13. 

il Ithe rails] 	Illiberal° 	 faci- 
nits. Adolph. iii. 4, 	3. 	Ser- 

v. 1, 14. 
immerito] Neque immerito. 

1 op erlilac stint. 	Ileum. ii. 3, 
4. 	Impeditum in ea expedivi 

vum baud illiberalent pracbes Adelph. iv. 4, 8. 	Hie video animum. 	Ike. iii. 1, 17. 	Qui 
to. 	Adelph. v. 5, 5. 	• me 	esso 	invisam 	immerito. me et so hisco impedivit nup- 

it/them/deo Faaturn a vo- Hoc. 	iv. 	2, 21. 	'1'e omnes tits. 	Phorm. ii. 4, 2. 
his . . . illiberaliter. Adolph. 
iv. 5, 30. 

nos arcusare audio intmori/o, 
et me horunc omnium imme- 

intpelln] Hac fama impulses 
Chromes. And. i. 1, 72. 	Hue 

	

il/ic) hem 	illie/ Not huic rei 
caput. 	And. 	ii. 	6, 27. 	Ubi 

ritissinto. 	Phorm. 	ii. 	1, 	60.. 
Hec. ii. 1, 11, 12, 26. 	' 

vol illuc impellitur. And. i. .5, 
31. 	Non imptdit me. 	And. 

Vat' cst? And. HI 6 , 1. 	I line immiterieorditer] Factum a iii. 	2, 	44. 	Forma impuisi 
cst 	sapere. 	Eun. 	iv. 	7, 	12. vobis 	duriter 	immiserieordi- . nostra nos nmatores cohort. 
Alirum tii Woe homine quoquo 
pacto opus cst. 	Din. St. 8, 53. 

torque. Adelph. iv. 5, 29. 
imo] Into aliud. 	And. i. 1, 

Heflin. 	ii. 	4, 	9. 	To 	caustic, 
impellebant levee. 	Hec. iii. 4, 

Illa ',eine mulierem alere cum 3; 2, 30 ; iii. 2, 43; 5,12; iv. 12. 	Vide, ne impulsus its 
illa familia? limit. iv. 5, 3. 1, 31, 50; 2, 	25; 	v. 	1, 	4; prove 	insistas. 	(bilious 	lila 
Quis dile est procul quern vi- 2, 13. 	law enim vero infcli- imindsus mine in 	illti'm ini- 
den ? Adelph 	iii. 3, 84. 

illicis) 	Tunc 	hie homilies 
enter. 	Eun. ii. 	3, 38; iii. 5, 
60; iv. 7, 42. 	Imo abcat po- 

quus Mem ? lice. iii. 5, 34, 
3.5. 	Neu me cupid= eo 

adoleseentuIos in filmdom il- tins 	male 	quovis 	gentium. impulisset. 	Phorm. 	i. 3, 	6. 
/kis. And. v. 4, 8. Heaut. i. 1, 42; ii. 3, 94 ' • iii. Tu impulisti. Phorm. ii. 2, 6. 

Wine] 	Fere 	grandiuscula 1, 38; iv. 5, 22; 2, 10; 3, Quam titneo adventus hujus 
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quo impellal patrem. Phorm. lerosum atque impium invo- it'll-mints.] Ibi turn eorum 
iv. 3, 3. 	Egestas um impu/ii. niam ? Eun. iv. 3, 1. impulentissinga 	oratio 	est. 
Phorm. v. 1, 6. 

impended' Imparatum int- 
implorof Fidetu 	vestram 

implorat. Ade1ph. iii. 4.43. 
And. iv. 	1, 	10. 	Quid 	agis, 
inquam, hum., impagkitt? Eun. 

pendent mala. 	Phorm. 	i. 4, impturiuml Deum venisse hi. 	1, 35. 	Os mum intpti- 
2. clanculum 	per 	impluvium. dears. Eon. iii. 	5, 49. 	Svco- 

impend/6j Intpendio magis Eun. iii. 5, 41. 	Anguis per pliantaautemintitlens. Heau. 
animus gaudebat mihi. Eun. baptist-lux deeidit do tegulis. Prol. 38. 	0 limninis itnpu- 
iii. .5, 39. Morin. iv. 4, 26. dentem audaciam. Heaut. ii. 

impensel 	Invidere 	omnes imp mai In ignem imposita 3, 72. 
milli ... verum unus tartlet' 
impense. Eno. iii. 1, 23. 

est. And. i. 1, 102. 	Quidvis 
pneris impone. And. V. 3, 26. 

impudenter] Mirum vero, 
improleater 	mither 	si 	facit 

imperator) 	Hand convenit Phorm. iii. 3, 29. weretrix. And. iv. 4, 16. 
una cum arnica ire impera- inaportunilas) Imporlunita- impudetalia] 	Tu sola exo- 
torem in via. Eun. iii. 2, 42. tern spectate aniculae. And. i. rem quae perturbes haec tua 
imperatoris virtutem 	nove- 4, 4. ingputlentia. Hec. ii. 1, 16. 
rain et vim militum Eun. iv. importunes] 	Imo ille fuit impulsor] Tum autem Sy- 
7, 8. senex 	importunes 	semper. rum impulsorem. Adelph. iii. 

imperil us] 	Homines 	ado- Heaut. i. 5, 23. 2, 17. 
1wicentulos, imperitos rorum. impotens] • Me° 	impotenti imptilsus] Ubi duxere im- 
And. v. 4, 8. 	Ncquo ita int- ease ammo. And. v. 3, 8. 	Te pn/..0 vestro, 	vestro impulse 
perita tit nesciam. 	Eon. v. 2, novi glum esso solea.s impo- easdcm exigunt. 	Hec. ii. 	1, 
42. 	Routine imperito nun- lens. Beata. ii. 3, 30. 4.5; 	iv. 4, 65. 
quam 	quicquain 	injustius. impotentia] 	Propter suant impune] Tune impune haec 
Adelph. i. 2, 18. impotentiting 	so solver 	cre- facias? And. v. 4, 7. 	Crediu 

imperiling) 	Eone es ferox (hint negligi. Adelph. iv. 3, 16. to impune habiturum? Eun. 
quia hales imperiling in bel- improbus1 Si quismagistrum v. '2, 	13. 	Quum crederem 
Inas? Eun. iii. 1, 25. 	Mater cepit ad cam rein improbrint. mihi impunius licere. Heaut. 
enjus sub imperio est mala. And. 	i. 2, 21. 	Vittum est iii. 2, 49. 	Hoc licet impune 
Heaut. 	ii. 2, 	4. 	Si 	rneuin °hint= virgini olim ab nes- facere 	huic, 	illi 	non 	licet. 
imperium 	exsequi voluisses. cio quo improbo. Hec. iii. 3, Adelph. v. 3, 38. 	Impure 
Want. iv. 1, 22. 	Imperium 
gravius out Itabilius. Adelph. 

23. 
in:proviso] 	De 	improviso 

optare istuc licet. Hec. iii. 5, 
14. 

1. 	1, 	41. 	Satis 	pro 	imperio niiptiae. 	And. 	ii. 	2, 	23. impuratus] Impuratus me 
quisquis es. 	Phorm, i. 4, 19. Quasi de improriso respice ad ille ut etiam irrideat? Phorm. 
Ac initto imperiling. Phorm. cum. 	And. 	ii. 	5, 	6. 	Ubi iv. 3, 64. 	Impuratunt pote- 
ii. 1, 2. de 	improviso 	interventunt rims nostro 	mode 	ulcisci. 

import)] Quod jussi ei dari mulieri. leant. ii. 3, 40. 	In- Phorm. v. 7, 69. 
bibere, et quantum imperavi, 
date. 	And. iii. 2, 4. 	impe- 

tervenit home do improviso, 
Adel* iii. 3, 52. 	Irocine 

impurus] Hominem hand 
impurtim. Eun. ii. 2, 4. Anus 

rani egomet milli munia as- 
sontari. Elm. ii. 2, 21. 	Num- 

do improviso mall mill oh- 
jici. Adolph. iv. 4, 2. 	Tan- 

baud impura. 	Ileaut. iv. 	1, 
16. 	0 hominem impurum ! 

quid aliud imperils? 	Eun. ii. tam fortunate de inwrovi,o Adelph. ii. 1, 29. 	Ea servie- 
1 , 	, 7. 	Oinnia faciam : 	int • essc his datam. Phortn. v. 6,44. bat leneni imparissimo. Phor. 
port. Heaut. v. 5, 11. 	Hoc intprudens] Et me et to int- i. 2, 33. 
qui 	nequit 	fak'ae.ur 	negt•i ne  
tniperare 	liberis. 	Adolph. 	i. 

?mittens perdidi. And. iv. 1, 
18. 	Ut . 	. 	. 	tie 	de 	hae 	re 

in] See Notes. 
inanim] 	Laborem inanem 

1, 52, 	Quin tit 	falcon •quod pater pater imprudentem opprimat. ipsus capit. Hee. in. 2, 9. 
impera. Phorm. i. 4, 45. And. 	i. 	3, 22. 	Imps-miens lured))) 	Nova nunc religio 

imperliol 	I'lurima 	salute harem rerun' ignarusque cm- in 	te 	istaec 	incessii 	cede ? 
Parmenonem smnmuin annul nium. Euh. i. 2, 56. Praetor- And. iv. 3, 	LI. 	Virtitu bo- 
intperlit Gnatho. 	Eun. ii. 2, ii 	imprtidens 	villain. 	Eun, num eccum Parmenonem in- 
411. 	Cesso lienun hoc male iv. 2, .5. 	Scio to inscientem (Were video. Eun. v. 3, 9. 
impertiri 	propero ? 	Adolph. atque imprudenteng dicero ac ineendol Libido frustra in- 
Iii, 2, 22. 	. 	. 

impetro] 	Credo impetrate) 
facero omnia. 	Head. iv. 1, 
20. 	Ne. forte imprudens fa- 

et.ndatur tua. 	And. ii. 	1, 0. 
Ut Mins Wm= cupitium 

ut aliquot saluim nuptiis per- clam quod nolit. Adolph. iv. inn is incenderet. 	Ileaut. ii. 
dat 	dies. 	And. 	ii. 	1, 	13. 5, 77. 	Plus hodie bons feel 3, 	126. 	itteendur int. 	Iles. 
Quum istuc plod postulo im- imprudens quam scions ante iv..1,47. Loquarne?ineendam. 
ZWro emu gratia. 	And. ii. 5, hone diem implant. Hec. v. Morin. 	i. 4, 8. 	Hisce ego 

Ego impetrare nequco ,11. 4, 40. 	Scientem an impru- illam dials ita intgmsam dabo. 
hoc abs te. 	Eun. i. 2, 	101. dentent. Phorm. iv. 3, .55; v. Phorm. v. 7, 81. 
Qhiod VO9 via cogit, id volun- 1, 18. int./Viol incopii, est amen- 
t:lttt impetret. 	Adelph. iii. 4, iniprudetilitt] Pereatum in'- tium baud amantithu. And. 
44, et passim alibi. prmlentia 	est porta°. 	Eon. i. 3, 13. 

impinind 	Dicam till im- Prol. 27. intrplo) Fabnlam root plat. 

0innant grandem. Phorm. ii, 
, 02, 
inlPiusl Ubi ego ilium see- 

imprudentins] Ad flarnmam 
aceessititnprudentins. And. i. 
1, 103. 

And. v. 4, 22. 	Vide quod 
inreptet 	 facings. 	Ileaut. 	iii. 
3, 39. Quid inceptas Thraso ? 
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Eun. v. 7, 6. 	Sudabis satin, 
si cum illo inceptas homine. 

Haruspex vetuit ante brumam 
aliquid 	novi 	negoti incipere. 

	

incuso) 	Quid mo ineusas, 

	

Clitipho? 	Ileaut. 	v. 	2, 	7. 
Phorm. iv. 3, 24. Phorm. iv. 4, '29. Nos jam ductuni hie tc ab- 

inceptor] 	Alcartim volupta- inclonentius] 	Qui 	dictum sentem 	ineusamnom 	Phoi tn. 
turn omniurn inventor. incep- in se inctementius cxistimavit iii. 	1, 7. 	Quac tote du:1001 
tor, perfector. Eon. v. 8, 5. esse. Eon. Prol. 4. coram me inrusaverus. Phorm. 

incept/ nil 	llocine est hu- incoyitans] Quod ni fuissem v. 7. 21. 
mantim factum alit ineeptum? incogitans. 	Phone. 	i. 	3, 	3. inde) To in pistrinnut ... 
And. i 5, 1. 	laud inception Adeon to esse incoyitantem ? dedam 	.. . 	ea lege ... ut si 
... animi est pudenti 	sigutim, 
et non instrentii. 	Ileaut. i. 1, 

Phorm. iii. 2, 14. 
inco/unzis] 	Posthac incolu- 

to inde exemerim ego pro to 
molam. And. i. 2, 29. 	Jam 

67. 	Ut to Di Deaeque . .. meet sat solo fore me. 	And. inde usque a pueritia. 	Ileaut. 
cum tuo isto invent() cumque iii. 5, 	5. 	Parentes, 	patriam i. 2, 9. 	Jam inde ab adoles- 
ineepto perduint. 	Heaut. iv. ineolunzem. Heaut. i. '2, 20. centia. Adolph. i. 1, 16. 	Ux- 
6, 7. incommode] 	Incommode °rein duxit ... Et inde 'ilium 

incertus] Incertum eat quid herele. 	Imo vero infeliciter. suscepit jatu unani. 	Phorm. 
agam. 	Misera timeo incertum &in. ii. 3, 88. 	Tarn incom- v. 	8, • M. 	See 	Index 	to 
hoc quorsum accidtit. 	And. i. mode illis fors obtulerat ad- Notes. 
5, 29. 	Quac nunc aunt certa 
et 	consilia 	incerta 	ut 	Merit. 

vciitum meum. 	Hee. iii. 3, 
10. 	Incommode milli nuptiis 

indicens] Non me indieente 
Lace flout. 	Adolph. iii. 4, 62. 

And. ii. 3, 16. 	Filiani darem evenit. 	lice. v. 3, 40. indicium] Egomet moo in- 
.. . in incertas nuptias? And. incommoditas] 	Nempe in- dicio . . . peril. 	Eun. v. 6. 23. 
v. 1, 11. 	incerto hace si tu commoditas deinque hue bm- Milli quale ingeninin haberes 
postulcs ratione certa facere. nis 	relit. 	And. 	iii. 	3, 	3.5. hilt indicio (natio. 	Heaut. ii. 
Eon. i. 1, 16. 	Quam insistarn Quot incommoditates 	low _in 4, 4. 	Qutiiii 	illi 	perieli nihil 
viam incertus sum. 	Eun. ii. re accipies, nisi caves? Ileaut. ex 	indict'', 	slot. 	Ileaut. iii. 1, 
3, 4. 	Nunc habeam necne v. 1, 59. 6. 	indicio do 	so 	ipso erit. 
incertum est. 	Alaimo ineerto incommodol Milli ut incom- Adelph. 	Prol. 	4. 	lit 	anus 
prae aegritudinc. 	!leant. i. 1, model. And. i. 1, 1: 5. mini indicium fecit. 	Adelph. 
43, 71. 	Spe incerta certiim incomnzodum) 	Ex incom- iv. 	4, 	9. 	1(1 nunc res indi- 
mihi lahorem sustuli. 	Hec. modis alterius sun ut eornpa- ciurrt haec facit. lice. iv. 1, 31. 
Alt. Prol. 9. 	Fecit animi ut rent commoda. 	And. iv. 1, 3. indico] Adoleseentulum no- 
incertus foret. 	Hec. i. 2, 46. Incommoda atque injuries yid bilitas flagiiiis, et eundem in- 
Ut veni itidem it:cerium amisti. omnes ferre. 	Hoc. i. 2, 90. divas. Eon. v. 6, 21. 
Hoc. ii. 2, 9. 	De uxore in- Hic tibi nihil est quicquam indictund Quod dictum, in- 
certus sum etiam 	quid 	aim inconzmodi. 	Hec. 	iii. 	3, 	40. dictum est. Phorm. v. 7, Mt 
factures. 	Hec. iv. 3, 8. 	In- 111ulta, ex 	quo fuerint corn- indicusl 	Elephantis quern 
certior sum multo quam du- moda, 	ejus incommoda 	ae- Inducts praefeeerat. 	Eun. iii. 
dum. Phorm. ii. 4, 19. 	Quod quum est ferre. Hee. v. 3. 42. 1, 23. 
quidem me factum consili in- Meditata 	mihi 	sunt 	omnia indiyeo] Quasi tu Inking in- 
cerium facit. 	Phorm. 	iv. 	1, men incommoda. Phorm. ii. dipeas patris. And. v. 3, 19. 
12. 1, 18; iv. 3, 47. indiyne) Facis adeo indigne 

incido] Ex ipsa re milli in- incommodus] 	Incommode( injuriam illi. 	Ileaut. iii. 3, 4. 
cidit suspicio. And. ii. 2, 22. alia sunt dicenda. 	Eun. ii. 3, Cni miser:to indiyne per vim 
Jocularium in mal um insciens 39. 	Hoc ego proferre inenm- vitium obtuierat. 	Adelph. iii. 
paene incidi. 	And. iv. 4, 43. modurn mi esse al bitror. Hee. 2, 10. 	Clamant ()Imes indig- 
Ut nunquant ulla amori yes- i. 2, 78. 	Ain tu tibi hoc in- nissime faction esse. 	Adolph. 
tro incidere possit 	eainmitns. commodum evenissc iter? S. i. 2, 11. 	Illi miserac int/iyne 
Heaut. ii. 4, 15. 	in eandem Non 	heroic 	verbis ... 	did factam 	injuriam 	eontexeris. 
fraudem ex Lac re atque ex potest tantum quant re ipsa Hec. 	iii. 3, 41. 	Izaliyne in- 
illa incides. 	Heaut. iii. 1, 33. navigare 	ineommodunt 	est. juria afficiatur. Phorm. v. 1, 
Quodcunque ineiderit in men- Hee. 	iii. 4, 	1, 3. 	Non tote 3. 	An quicquam bodie est 
tern, 	volet. Heaut. iii. 	1, 75. incommodam rem, ut quaeque facturn indiynius? Phorm. v. 
Tanta nunc suspicio de me est, in animum induces pati ? 8, 20. 
incidit. Adelph. iv. 4, 7. Hoc. iv. 2,27. 	• indignus].Clamitans, indiy- 

incipio] Amicitiafm ... quae incredibilis] 	Incredibilia num facinus. And. i. 1, 118. 
incept(' a parvis cum notate Parmeno modo quae narravit. 0 indiumon facinus. Eun i. 
accrevit simul. 	And. iii. 3, 7. Eun. v. 8, 19. 	Yin me istuc 1, 25. 	Indiynis nos esse ir- 
Narrationis ineipit mild ini- tibi, 	etsi 	incredibile est, 	cre- risas modis. 	Fun. iv. 4, 43. 
thin]. And. iv. 2, 26. 	Si in- derv? Heaut. iv. 1, 11. 	In- Tu indiynus qui Caceres. Eon. 
cipies, 	'Ave 	pertendes 	nor- credit di re atque atroci per- v. 2, 27. 	Jusjurandum dal- 
viten 	Fun. 	i. 	1, 	6. 	Quid eitus. 	IIec. iii. 3, 17. 	Lucre- tor, tc esse indifinum injuria 
igitur faciain miser? 	quidvc dibile hoc mild 	obtigit. 	In- bac ; indignis cum egomet sim 
ineipiam? Fun. v. 4, 45. Jam 
turn incepered turba inter eos. 

creditile est quantum heroin 
a.nteeo sapientia. 	Phorm. ii. 

acreptus modis. Adelph..ii. 1, 
12. 	Rem ullam ... lila nut 

Eun. iv. 4, 58. Quid si hoc 
nunc sic incipiam? null est. 

1, 9, 17. 
ineurrus] Ineurrus, tremu- 

me indignant. Adelph. iii. 2, 
51. 	Ilacc 	le 	admittere 	in- 

Heaut. iv. 2, 9. 	Turpe in- his, 	labiis demissis, 	gemens. ckpla genera nostro. Adolph. 
&punt est. Phorm. ii. 4, 16. Fun. fi. 3, 44. iii. 3„55. 	Qimndo sese esse 
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irukinam deptitat matri meae probes. And. v. 1, 5. 	Ab eo 
quac concedat. 	Hec. 	iii. 	5, gratiam hanc ... initio. Eun. 

lum, infelicitatis? Adelp h. iv. 
2, 5, 27. iii. 5, 9. 	Info gialiain. Adel. infiticiterl Incommode her- 

indiligens) Vercor no inde• v. 7, 16. 	lice. v. 2, 29. 	Cave de 	C. lino eitimvero Mir:- 
listens nimium sits. 	Adolph. 
iv. 5..50. 

nc 	falsam 	gratiam 	stlitlea, 
mire. Heart ii. 3. 62. 	Ratio 

iin'ter. 	Eun. ii. 3. 38. 
iv/ lit ] 	Adeone lipminem 

im/iiillenterl 	Mei 	patris do 	integio 	bllillt(11/ est Milli. e,..se inventl.,um aut intetiecia 
beim 	 !farm 	indiligenter 	to- licaut. iv. 2, 7. 	Cum wick- (pentium', ut ego :min.? And. 
tatim, Phorm. V. 3, 5. nom was. Plionn. ii. 2, 30. i. :', 10. 	0 	inielieent 	:Moles- 

indutalusi 	Ducenda 	indo- ineptial 	Isque 	atleo 	ego matt urn. Eun v 4.21. Nac 
tutu est? Adelph. iv. 7, IL illius 	ferro possum 	iheplios. egohotno su m inpi,r. Adolph. 
Cf. iii. 2, 47. 	Ille indolutunt Eun. iv. 6, 3. 	Ut video eta) iv. 2, I. 	Her we injetimn. 
virginern atquc ignobilern da- 
ret 	illi ? 	Phorm. 	i. 	2, 	70. 

roam ineptium. Adelph. iv. 7, 
31. 	Ut mittatu illius incptius. 

Hec. iii. 1,e„..•  
infensusr5le infensus ser- 

Vas rue indotatis memo patio- Phorm. iv. 3, 43. vat. 	And. i. 3, 7. 
cinari 	fortasse 	arbitrantini : ineptiel Ineptis. Adolph. v. infiTil Ut to quidem omnes 
etiam dotatis soleo. 	Phorm. 8, 11. Phorm. ii. 3, 73. Di, Deae, Superi, hiji•ri. ma- 
v. 7, 4.5. ineptus] Ul lam cansam, sal- lis exemplis perdant. 	Phorm. 

inchten] 	Vide quo me in- tem ineptum, falsam, iniquam. iv. 4. 6. 
discus. 	And. ii. 3,'25. 	Si ita And. i. 2, 23.. 	Eho inepta. infimus] Quem ego esse in- 
istue 	animum 	indarti 	esse nescis quid sit actum? And. fro iviinos Games puto 	ho- 
utile. 	And, iii. 3, 40. 	Oro iv. 4, 52. 	Hoc nemo 	fuit mines. Eun. iii. 2. 36. 
ut no illis animum induces minus ineptus. 	Eun. ii. 1, 21. is/Am/dart] 	quid 	ornate 
credere. And. v. I, 15. 	Olim Age inepte. 	Eun. 	ii. 	3, 	19. babent 	infi,mitutis 	nuptial'? 
cum 	its 	animum 	indu.di Ne ineptus, ne protervus vi- Hec. i. 2, 101. 
twiy'. 	And. v. 3, 12. 	Qui dear 	Ileaut iii. 3, i6. Miror ivirmusi Qui cos gubernat 
liuic animum assent:Id indmr- quotnodo tam ineptuiu quit-- animus irtfii mum gerwit. Hec. 
erns. 	liuu. 	iii. 	2, 	37. 	Mea quam tibi in mentem venire iii. 1, 31. 	Quum scirem in- 
causa 	causain 	hanc 	justam ... potuerit. 	Heath. v. 3, 3. firma 	imptias 	hasce 	esse. 
esse animum inducite. Ileaut. Nimium ineptus es. 	Adelph. Phorm. v. I. 6. 
Prol. 41. 	lie Syri promissa i. 1. 38. 	Vestram utqueo tali- injitios] 	Ille 	inflicts 	ibit. 
hue indwrerunt. Ileaut. iv. 4, rani satis rationem, 	SC. Est Si injitias ibit, testis mecum 
1. Sic animum induce mourn. heroic ittepto. 	Inepta lenitas est anulus. 	Adolph. iii. 2, 41, 
Adolph. i. 1, 43. 	Eum esse patris. 	Arita Lace esse ... 49. 
quaestum in :minium induxi 
tnaximutu. Hoc. Alt. Prol. 42, 

sentio. 	Adolph. iii. 3, 21. 36, 
76. 	Etsi 	hoc mihi }martini, 

inArtunatusl 0 infortuna-
tuns smart ! Eun. iii. 3. 7. 

A niinurn 	rursum 	ad mere- ineptunz, 	absurdum 	videtur. infiteittniunt] Iland permul- 
tricem it:it/LIU tuum. Hec. iv. Adolph. 	v. 	8, 	21. 	lice. 	v. tutu a me abelit infririntaum. 
4, 67. 	In animum induces 
pati ? 	Hee. 	iv 	2, 27 ; 	1. 2, 

3, 4. 
liters] Tam iners, tam milli 

Heart. iv 2, 1. 	St attigtsses, 
ferreq 0/.140mi/rm. Adolph. ii. 

24. consili 	stun. 	And. 	iii. 	5, 2. 1,'24. 	Faso tali ruin mat-ta- 
int/di/co] 	Nimis 	metb in- Cerro, 	iners. 	frang, 	beluo. turn 'wine hie est in/Zulu/do. 

duiften. 	Eun. 	ii. 	1, 	16. 	Ni- 
mium illi indulges. Heart. iv. 

Heald. v. 4, 10. 	Non minus, 
rieque iners. 	Adolph. di. 	4, 

Phorm. v. 8. 39. 
iyi-ti] 	Esse infra infinios 

8. 20. 	Te indu/gehrint: 	tibi 35. omnes torte homines. 	Eun. 
dabant. Heaut. v. 2, 35. Ves-' inesco] Nescis inescare ho- iii. 2, 3b. 
titu nitnio indulges. 	Adolph. mines. .Adelph. ii. 2, 12. infringe] 	Homini 	miser() 
i. 1, 38. 	Assentando 	indul- ine.rorohilis] 	Adeone ingc- plus guingentos colaphos in- 
gendo et largiendo. 	Adolph. nio esse 	duro 	to rape in. Milt milli. 	Aildpli. it. 1, 45. 
V. 9, 31. 

induo] 	Is dedit mihi bane 
caorahili 7 	Phorm. 	iii. 	2, 
13.  

	

tnpenium] 	Humant inyni 

	

mansuetique 	:mind. 	officia. 
vestem : 	meam 	ipso 	induit. infanzia] Cavit ne unquam And. i. 1. 86. 	Qui cum in- 
Lin. iv. 4. 34. 	Tuatn vestem 
dctraxit tibi ? et cam est in- 

infitmille 	ea 	res 	Mtn 	esset. 
And. ii. 6, 13. 	Propter quam 

.9( niis 	conflictatur 	ejusmodi, 
And. i. 1, 66, 	Qui gnat= 

dutus? Eun. iv. 4, 41; V. 7, in 	summa 	infit thia 	sum. habcrern tali 	ingenie piaedi- 
15.  Ileaut. ii. 3, 18. 	Vis, egestas. tom. 	And. 	i. 	i, 	71. 	I3ene 

inilwiria] 	Ex animo om- injustitia, 	solitudo, 	injantia. et pudiec ejus dictum atque 
ilia, ut fort natural, facias an Adolph. iii. 2. 5. eduetum sinarn coarturn egts- 
de /mit/stria. 	And. iv. 4, 56. inlinnis] 	Flagitiis tuis me tate • 	ingeninnt 	ininiutartec? 
Aegnanitnitas poetae nil seri- 
benilum 	angeat 	indwell:um. 

infamem ficri. 	Heaut. v. 4, 
14.  

And. i. 5, 40. 	honour Inge- 
nine 	nargs 	' at alto ( nos. 

Adolph. 	Prol. 	25. 	Vestra iyitnd us] 	Tarn 	infirm/um And. 	iii. 	1, 	8 	_fps! 	est 	in- 
intelligentia 	si 	erit 	adjutrix facinits 	ne 	andivi 	gulden'. penio bond. 	And. 	ii 	2, 	7. 
tostrae industriae. Hec. Prol. Eun. iv. 3, 22. Forum Pan ilia :Willi i t t  ,..ium). 

Alt 24. infictus] Infreta pace. Elm. Elm. ii.....!, 19 	Novi ti gt )1 ulni. 

indtdiael indilei«e, helium, 
kx rursum. Eon. i. 1, 15. 

i. 	1, 	8. 	Accusando 	fieri .in- 
fi ction. non potent, 	Phorm. v. 

mulierum. 	Euti. 	iv. 	7, 	42. 
Non adeo inhuman') itliehie 

ineo] Ut heneficium verbis 8, 45. sum. Eun. v. 2, 41. 	Mere- 

initurn dudum nuns re coin- infclicitas] 	Quid hoc, ma- 
r p 2 

tricum ingenia et mores nos- 
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core. Eun. v. 4,10. Ingenium inhumane] 	Nimis graviter quint. oat. 	Heaut. 	i. 2, 27. 
quid 	possit 	meum. 	Ileaut. cruciat 	adoleseentultim, 	iii- Quam 	iniqui stint patres ill 
Prol. 47. 	Ingenio to CbSe in misque inhumane. 'leant. v. 01111103 adolescentes indices? 
liberos leni puto. 	Heaut. i. 1, 5, 2. Heaut. ii. 1, 1. 	Poeta sensit 
99. 	Quale iogenium haheres. inlatmanus] 	Adeone 	me scripturam 	suani 	al: 	iniquis 
Heaut. ii. 4, 4. 	Cujusque in- 
yenium at sit. 	Heaut. ii. 3, 

putas inhuntanum ? And. i..5, 
43. Hee. iii. 5, 49. 	Non tide° 

observari. 	Adelph. 	Prol. 	2. 
Vali ! leno iniqua me non vult 

43. 	Ifocine me miserum non inhuman° ingenio sum. 	Elm. loqui. 	Adelph. ii. 1, 33. 	No 
licere 	;nee 	modo 	ingenium. v. 2, 41. 	Com milite &hit- etun 	cit.( univenttnn 	inique 
frui ? 	Heaut. ii. 4, 21. 	In- manissimo. 	Hee. 	i. 	2, 	11. ioiqui 	inidcant. 	'lee. hob 
genio cgregie ad niiseriam nn- Homo inhumanisinnts. Phor. 46. 	Soerus omnes esse ini- 
tus 	sum. 	Heaut. 	iii. 	1, 	11. iii. 2, 25. quas. Hee. ii. 3, 5. 	In 	ino 
Nisi ilios ex tuo ingenio judi- &juin] Sese in ignem inji- iniqua 	est. 	Hec. 	iii. 	.5, 25. 
cas. Heaut. v. f, 7. 	Rursum cere voluit. 	And. 	i. 	1, 	113. Nunc in ilium inignus sim? 
ad ingenium redit. 	Adelph. i. injicisse verba tibi. 	Heaut. v. Hec. 	iii. 	5, 	35. 	Num 	ihi- 
1, 46. 	Inienium novi tuum 
liberal°. 	Adelph. 	iv. 	5, 	49. 

I, 19. 	Injeei scrupulum ho- 
mini. Adelph. ii. 2, 20. Mug- 

quunt postulo? Phorm. ii. 3, 
64. 

Liberum ingenium. 	Adelph. nam mihi vijica sun commit- initio] Ubi erit puero nata- 
v. 3, 43. 	Pium ac pudieuin 
ingenium narras. 	Peaty:am 

ditato curam. 	Adelph. iv. .5, 
76. 	Injecta 	est 	apes 	patri. 

lis dies; ubi initiabunt. Phor. 
i. I, 15. 

par ingenium nactus est. Hoc. Phorm. iv, 4, 10. initium] Narmtionis inci pi t 
i. 2, 77, 95. 	Fuisse erga me inimicitial 	Esse inter eos milli initiunt. 	And. iv. 2, 26. 
miro ingenio exuertus sum. inimicitias. And. v. 2, 11. 	In Uncle ortum est initium inte. 
Hec. iii. 5. 39. 	Alorem anti- amore haee omnia insunt vi- Hec. iii. 2, 16. 	Nequeo mea- 
quum atque ingenium obtines. tia : injuriae, suspiciones, iii- ruin rerum initium ullum :p- 
ike. v. 4, 20. 	Sic est ingc- micitiae, in:It:tine. 	Eun. i. 1, venire itioneum. 	lice, 	iii. 3, 
'dam. Phorm. i. 2, 20. 	Its 15. 	Cum puella nnum sus- 1. 	His rebus annulus fuit 
pleriquc ingenio sumus omnes. cepisse inimicitias non pudet ? initium invenicndis. Hee, v. 
Phorm. i. 3, 20. 	Aileen° in- Hee. ii. 1. 34. Nunquam tarn 3, 23. 
genie esse duro to atque inex- graves oh hanc inimical:us ea- injuria] Non injuria. And. 
orabili ? 	Te ... adversum perem in vestram familiani. i. 1, 33. 	Ea primum ab illo 
inocnium 	meum 	. . . 	tuli. Phorm. ii. 3, 23. animadvert enda 	injuria 	est. 
Phorm. iii. 2, 12, 36. inimicus] Si capiendos mi - And. i. 1, 129. 	Quo jure qua 

ingens] 	0 ingento in confi- hi sciam esse inimicos omnes injuria. And. i. 3, 9. 	Cum 
dcntiam. And. v. 3, 5. Agere homines. And: iv. 2, 12. 	Po- eo injurious hanc expostulem? 
gratias . .. ingentes. 	Eun. iii. tins quern to ininacum 	ha- And. 	iv. 	1, 	15. 	Remittal 
1, 2. 	Fere alia flagitia ad to beam. Eun. i. 2, 94. 	Hunc jam me onerare injuriis. And. 
ingentia. Adelph. iv. 7, 3. tantum hominem faciasininii- v. 1, 8. 	In amoro haec in- 

tvenuns] Sine sumtu inge- cum tibi. Eon. iv. 7, 32. 	Is- sunt 	vitia : 	injuritte suspici- 
nuant 	liberalem 	nactus 	es. tuc inimicis siet. Meant. v. 3, ones. Eun. i. 1, 14. 	Accepts 
Phorm. i. 3, 16: 13. Ex =leis inimiei utsint injuria. Eun. iv. 6, 24. 	Al i- 

ingero] Ingeram malt mul- nobis affines facia. 	Hec. ii. 1, nuswinjuriac meo gnato facers. 
UP And. iv. 1, 16. 	Pugnos 14. Iracnndus factus inimi- Heaut. i. 	1, 95. 	Parentum 
in ventrem ingere. Florin. v. cissimus. Hec. iii. 1, 29. Am i- injuriae uniusmodi sent fermc. 
7, 95. cus qualis sim nut quid pos- Heaut. i. 2, 30. 	Faris alco 

ingratiis] Ingratiis ut der- Bien), potius quam 	inimicus indigne injuriant illi. Heald:  
miam. Eun. ii. 1, 14. 	Coacta 
ingratiis postilla coepit victum 

periculum facial. Hec. v. 1, 
41. 

iii. 3, 4. 	lianc injurious milli 
nolle factam esse. 	Te es-0 

vulgo quaerere. 	Heaut. iii. 1, inique] Nunquam vidi iii- indignuminjuria. Accipienda 
37. 	Hoc argentum ingratiis quilts 	certationem 	compara- et mussitanda injuria adolt s*-- 
. . . ei datum erit. 	Phortn. v. tam. 	Adelph. 	ii. 2, 	3. 	Ne centitim est. 	Adelph. ii. 1, 8, 
6, 48. eum ci reumventurn inique ini- 12, 35, 53. 	Incommoda atquo 

ingrains] Adeone me igna- qui irrideant. Hee. Prot. 46. injurias viri omnes ferre. Hee. 
vum putas, adeone porro in- Aedepol nae nos sumus inique i. 2, 90. 	En unquam injuria- 
gratum ? And. i. 5, 43. 	Ig- atque 	omnes 	invisae .virus. runt audisti milli scriptani di- 
nosces tamen pcpt • et id in- Hee. ii. 3, 1. 	Quam unique cam? Phorm. ii. 2, 15. 	En 
gratum. Heaut. v. 1, 61. 	Ah 
nimium me ingratum putas. 

comparatum est. Phorm. i. 1, 
7. 

unquam cuiquam contumeiio-
si us audistis factam injuriam ? 

Hec. v. 4, 13. 
ingredior] Nunquam es in- 

gressus mare. Hee. iii. 4, 5. 

iniquus] Ea me exquirere, 
iniqui patris est. 	And. 	i. 	2, 
16. 	Ullam causam, saltem 

Phorm. ii. 3, 2. 	Vercor no 
indigne 	in;uria 	afficiatur. 
Phorm. v. 	1, 3. 	Nonne id 

inkonesteJ 	Sego 	inlioneste  ineptam, 	falsam, 	iniquam. sat erat, nceipere ab illo 110- 
optavit 	parere 	hic 	divitias. And. 	i. 	5, 	22. 	Ville 	quani riam ? Phorm. v. 2. 4. 	Una 
And. iv. 5, 2. iniquus sis prae studio. And. injuria est tecum. Plrorm. v. 

inhonestusl 	Int:nine disc- v. 1, 6. 	Ne istuc tarn inigito 7, 90. 
cro 	inhoneAtum 	hominem ? patiare animo. Eun. 	ii. I, 6. injurius] Ipsus sibi esse its- 
Eun. ii. 3, 65. 	Quam lam- Ne plus iniquum possit quam juriut videatur. And. ii. 3, :t. 
nestae solae sint domi, atque aequum 	oratio. 	Ifeaut. I'rol. 'Multimedia in.jurius es. Heaut. 
avidac cibi. Eun. v. 4, 16. 27. 	Fortasso aliquantum ini- ii. 3, 79. 	Injurium est. Add. 
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1. 2, 26; ii. 1,51. Hec. ii. 2, insanus] Hic homines prof- atque invito Pamphilo. And. 
14. sum cx stultis insunos tacit. iii. 4, 24. 

'Alums] Injussu mco. Hec. Eun. 	ii. 2, 23. 	Timeo, ne insperalus] An ego occasio- 
iv. 1, 47; iv. 4, 82. Phorm. quam ille imianus turbans fa- nem... tam insperutom aniit- 
ii. 	1, 	1. (nat. 	Eun. 	iv. 	I, 	2. 	Abin tercm? Eun. iii. 5,56. Celem 

injustitia) 	Eum 	ego hinc !tine insana 1 Eun. v. 2, 22. tam 	insperalunt 	gaudium ? 
ejeci misernin injustitia Inca. Cur insane serviat ? 	Hcaut. Heaut. iii. 1, 5. 
llcaut. i. 1, 82. 	Vis, egestas, 
inju.;titia, 	solitudo, 	infatnia. 

Prol. 32. 	Nusquam insanung 
seripsit adolescentultun. Phor. 

inspicin] 	Perfecit sibi 	lit 
inspiesendi esset copia. 	Elm. 

Adelph. iii. 2, 5. Prol. 6. Prol. 21. 	Inspire tanq Liam 
injustas] Quam multa injus- insciens) ..1.  ocularium in ma- in speculum in vitas (intuit= 

to ac prava 	fiunt 	minibus. Mtn 	insciens 	pacno 	incidi. jubco. 	Tanquatn 	in specu- 
'leant. 	iv. 	7, 	11. 	Homine And. iv. 4, 43. 	Insciens feed. Inns in patinas, inspicere ju- 
imperito nunquam quicquam Certo scio, to inscientem facere bco. Adelph. iii. 3, 61, 75. 
injustius. 	Adelph. 	t. 	2, 	18, °undo. Heaut. iv. 1, 19, 20. instigo] Si hic non insanit 
Quia non justa tnjusta prorsus Quantas turbas concivi tnsel- satin sus sponte instiga. And. 
onmia canuinoobsequor. Adel. ens? Heaut. v. 2, 17. 	Abi iv. 2, 9. 	Taccam? instistent. 
v. 9, 33. sis, insciens. Phorm. 1. 2, 9. Phorm. i. 4, 8. 	Instigemas 

innatus) Tanta vecordia in- inscitia] Vos non facere in- etiam, lit nullus locus relin- 
nata 	cuiquatn lit sict. 	And. 
iv. 1, 2. 	Id omnibus innattan. 

scitia 	est. 	Eun. 	v. 	8, 	41. 
Tantamne esso in animo in- 

quatur preei ? Phorm. iii. 3, 
14. 	Non horde ex re istiva 

Rec. iv. 1, 28. sciliwn? 	Heaut. 	iv. 	1, 	17. me instigusti. Phorm. v.7, 76. 
innocens] Ferto miser() at- Inscitia est adversum atimu- inNtitaed 	Sapienter 	vitam 

quo innocenti auxilium. Adel. lum cakes? Phorm. i. 2, 27. insliluit. 	And. 	i. 1, 	40. 	Si 
ii. 1, 	1. inscitus] 	Inscitunt 	offerre perget lacdere, 	i t a lit facere 

imam)] A biens mild innuit. injuriatu tibi immerenti. Hec. instituit, 	Eun. Prol. 19. 	In 
Eun. iv. 5, 9. 	Si innuerim. v. 1, 14. animurn instilitere. Adelph. i. 
Non inntterum. Adelph. ii. 1, inscrita] 	Inscripsi 	ilico 1, 13. 	Animuin ad cogitan- 
17, 20. 

inopia] Inopia et cognato- 
acdes mercedo. 	Heaut. i. 	1, 
92. 

duns instituere. Phorm. ii. 1, 
10. 	Petam 	hint, 	untie 	a 

rum negligentia coacta. And. insert)] 	Nanum in sinum primo institni. Phorm. iv. 2, 
1. 1, 44. Harum videre illu- huic meretrici inserere. 	He- 14. 	Cursum quum 	insiitu- 
viem, sordes, inopiam. Eun. aut. iii. 3, 3. eris. Phorm. v. 6, 8. 
v. 4, 15. 	Ut Mins animum inservio] Filium amico .. . instoj Ego illud sedulo ne- 
etipidtim 	inopia 	incenderet. video inservire. Heaut. iii. 1, gare factum : ille instat fae- 
Remit. 	ii. 	3, 	126. 	Gnatus 9. tuns. And. i. I, 120. 	Nun- 
ejus profugi t inopia. Heaut. insidiae] Dico ego mihi in- quam tiestitit inslare. 	And. iv. 
iii. 2, 17. 	Per &gal= ad, 
inopium redigatpatrem.Heaut. 

sidias fiend. 	Eun. 	iii. 3, 26. 
insidias neat= fecit ndoles- 

1,36, Nunn ego into? Heaut. 
iv. 4, 16. Syre, insta. Adelph. 

v. 1, 	56. 	Feciati 	inopia 7 centiae. Phorm. ii. 1, 44. ii. 4, 14. 	Partus instabut pro- 
Adolph. i. 2, 25. 	Quid ego 
ex hac inapia nunc eapiaiu. 

insidiari Hiscine tu amabo, 
non contra insidictlfrer;? Hec. 

pe. Adelph. 	iii. 	2, 9. 	Post- 
quam nerius pater instal. lice. 

Phorm. i. 3, 15. 
inops] Inveniet inopem pi)- 

i. 1, 13, 
insignia] 	Ilancine 	ego 	lit 

i. 2, 46. 	Si alters illacc ma- 
gia instahit. Phorm. iv. 5, 5. 

tius. And. ii. 3, 22, 	Usque contutneliam tam insignem in instrennusl Anind est pu- 
dutn ille vitam illam colet in- me accipiam? Eun. iv. 7, 1. dentis signum, et non instre- 
opem. Heaut. i. 1, 85. Inopis Diu aliquam cans= quaere- nui. Heaut. i. 1, 68. 
nune to miserescat mei. He- bat senex quamobrein insigne instruol 	Tu hosce instrue. 
aut. v. 4, 3. 	Snbvenite inopi, aliquid faceret ids. Eon. v. 5, Ut hosce instru,rit, ipsus sibi 
Adelph. ii. I, 2. 	Qua ratione 30. cavil loco, Eun. iv. 7, 11, 12. 
invent 	potius 	ducehat do- insimulo] Quod ilium insi- Instrucla 	pulehre 	ad 	perni- 
mum ? Phorm. ii. 1, 68. niulat 	durum, 	id 	non 	est. ciem. Heaut. iii. 1, 41. 	In- 

insania] 	'1'u homo adigis Heaut. i. 2, 30. 	Si herum strucla stint mihi conic con- 
me ad insanium. Adelph. i. 2, insimulabis avaritiae, male au- silia omnia. Phorm. ii, 2, 7. 
31. dies. Phorm. ii. 3, 12. insueseol 	Qui mentiri alit 

'Id insanio1 	vino, tune an insist()) 	Quam 	imistam fallereinsuerit patron. Adelph. 
illi insaniant. And. iii. 	3, 3. viam. 	Eun. ii. 3, 3. Hane ha- i. 	I, 30. 
Cum ratione instinias. Eun. 1. here orationem mecum prin- insula] Navem is fregit spud 
1, 	18. 	/ttsanis. Eun. 	iv. 	3, cipio intuit. Hec. iii, 3, 21. Andrum insulant. And. i, 3, 
15. 	Sanue aim, anne insa- Vide ne impulsus ira prave 17. 
niam 7 Eun. iii. 5, 8. 	Inca- insistas. Hee. iii. 5, 34. Quart insulsus] Fatima est, insul- 
fire 	occipiunt 	ex 	injuria. quaerero 	insislain 	viam ? sus, tortilla. 	Fun. v. 8, 49. 
Adelph. ii. 	1, 43. 	Insanity,: Morin. i. 4, 14. inenttoj 	For, s . . . taxi) eal- 
profecto cum illo. Adelph. i. insolens] Quid to Athenas eibus suepe insult this frustra. 
2, 67. 	Veldt post inaaniens. insotrits? And. v. 4, 4. Hun. ii. 2, 54. 
Adelph. iv. 2,'22. 	Non ela- insomnia] Noctu to adiget Insuna 1 Tristis ceveritis in- 
bras? non insanis? Adolph, 
iv. 7, 9. 	A primo hum in- 
saniba,l. Phorm. iv. 3, 37. 

horsum insomnia. Eun. ii. 1, 
13. 

insperans] 	Insperante hoc 

est in vultu. 	And. v. 2, 	16. 
In amore hate amnia in.to t 
vitia. 	Eon. i.1, 14. 	Ubi iti- 
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eras pictnra haec. Eun. iii. 5, in/ere/pin] Quod nos eapere intertrinientund Sine nolg- 
36. 	11IuIta in 	homine signa oportet haec intercipit. Eun. i. no 	intertrintento 	non 	pottst 
install. 	Adelph. v. 3, 36. 	Si 1, 35. haheri. 	Ileatit. iii. 1, 39. 
porielum 	ollom in to inert. interdieol Interdict) ne cx- intereenio] 	Sponsoe 	pater 
]lee. Ili. 1, 46. 	Ni vis boni in 	toll-se extra aedes piterum 'is- intern,  nit. 	And. 	iv. 	3, 	It. 
ipso ine,;set forma 	Phorm. 	1. 	(plant yells. 	Hee. iv. 	1, 48. Nemineinue 	1.111iI,S11111 	inter- 

58. 	Eun. v. 9, 63. 	Ileaut. 
iii. 3, 48. 

inferdi.i it 	hariolus. 	Phorni. 
iv. 4, 27. 

Venire mine mild. Eun. iii. 5, 
5. 	De 	improviso 	interren- 

	

insulter] 	Quin etiam masa- 
per 	srel us 	vestem 	011111C111 

interdiu] 	Potest fieri .. . in- 
terdiu. 	Adelph. iv. 1. 1.5. 

bon (it 'milk' i. 	Ileaut. 	it. 3, 
40. 	Nulls milli res 	pesthae 

miseme diseedit. Dm. iv. 3, interdutn] Intertinm propter pretest interveniretanta.li['ant. 
3. 	Ni miserum insuper etiam dormit t. 	Eun. ii. 3, 77. 	Pe- iv. 3, 1. Novit in interrenit vi- 
patri Plait:arcs ? Ems. v, 6,13. cuniatn in loco negligere maxi- ti um et ealatnitas. 	Hee. Prot. 
Et iain insnperdefrudet? Adel- mum 	interdzint 	est Mei um. 2. Quae inter vos interrenit. 
phi ii. 2, 38 Adolph. ii. 2, 8. 	Quite maxi- Hee. 	iii. 2, 	16. 	Interrenit 

integer] Quas faciet de in- mac stint inlerdum irae. lice. adolesrens quidam lacrimans. 
tegro comoedias. 	And. Prol. iii. 	1, 27. Pitman. i. '2, 41. 
26. 	Aetate 	integra. 	And. i. interea] 	Passim. 	See In- intinzus] Ip‘us mibi Davos 
1, 45. Eun. iii. 2, 20. 	Ex in- 
tetra Grams integrant comoc- 

dex to Notes. 
intereo] Perii, interii. 	And. 

qui int I'M ns est eortim consiliis, 
dixit. And. 	iii. 3, 44. 	Tuto 

(limn 	hodie 	sum 	acturus. ii. 2, 9. 	Hee. iii. 1, 42. 	Heaut. scis postilla quails intinatm ha- 
Heaut. Pro'. 4. 	Ratio dc in- iv. 1, 46. beam to. Eon. i. 2, 47. 
tetra ineunda est milli. Heaut. interest] 	Paullum interesse intro] l'a,sim. 
iv. 2, 7. 	Redit ad integrant censes ? And. iv. 4,55. Still to int/Wray)] 1 los prius intro- 
cadent °Intl°. 	Heaut. v. 3, 8. intelligens quid interest? Eun. ducam. Eun. iii. 2, 39, 	Tu 
Feee antem de integro: Adel- ii. 2, 2. 	Quasi vero 	patiluni istic mane, ut (Airmen) in- 
phi i. 2. 	74. 	hum 	Plan- intersiet. Eun. iv. 4, 18. 	floc iroduras. Eun. v. 2, 70. 	Fra- 
tus locum 	reliquit integrant. pater 	ac 	dolphins 	interest. [rent 	. . 	. 	senis 	introdarit. 
.Adelph. 	Prol. 10. 	Alias ut Adelph. i. 1, 51. Nimium in- Plump. v. 6, 25. 
uti passim causa bac integra. ter 	vos, 	perninsitim 	interest. intraeo] lutroire neminem 
lice. i. 	2, 5. 	Ut Virgo al) se Adolph 	iii. 3. 39. video, exire neminom. And. 
integra etiam tum siet. Hee. inlet:fiat)] Nunc cat profeeto ii. 2. 26. 	Cur non 	recta in- 
i.2,70. Cui de integroestpotes- inlet:11cl quuin perpeti me pos- troittis? Run. 1. 2, 7. 	Qtti vi- 
tas consulendi. 	Phoi m. i. 3, sum. Eun. iii. 5, 3. disse cum diveret 	exeuntem 
22. Restitui 	in 	integrant. interim] 	Tristis 	interim, nut introeuntem 	ad Runcorn. 
Phortn. ii. 4. 11. nonnunquam 	collacrimahat. Hec. 	iv. 	1, 	36. 	/ntroiit in 
' 	integraseol Hoc malum in- And. i. 1, 81. 	Funus interim aeries 	titer 	nlienus 	canis. 
tegrascit. And. iv. 2, 5. procedit. 	And. i. 1, 100. 	tied Plum!". iv. 4, 25. 

intearatial Amantium irae interim de symbol's quid ac- intromitto] 	Quod heti in- 
amoris integratio. And. iii. 3, tum est? Elm. iii..5, .59. 	In- tromissus non est. 	Eon. i. 2, 
23. . terint dons 	ante 	ostittm 	sto. 3. 	Phaeariam commissatum 

intelligential ham calami:  
tatem vestra intelligentia sc- 

Eun. v. 2, 3. 	Cf. 	Heaut. ii. 
3, 136; 	v. 1, 9. 	Adelph. ii. 

intromillanzus. 	Mtn. 	iii. 	1, 
52. 

dabit. Hec. Prol. 23. 	: 4, 20. 	Hee. i. 2. 103. intrortanpal Cesso hue in- 
intelliao] 	Aliter 	evenirc interim] Interemtanz opor- trorumpere? Fun. v..5, 26. 

multo intelliail. And. Prol. 4. tuit. 	Heaut. iv. 1, 22. intueor] Terrain intnens mo- 
Faeiunt lute 	intelligencla 	ut interior] In interiore parte deste. 	Eun. 	iii. 5, 32. 	Quis- 
nihil int/Wigan/1 And. Pro). ut maticam Bolus cum Bola. nam hic 	adoleseens cst, qui 
17, et passim alibi. Eun. iii. .5, 31. intuitur nos? 'leant. ii. 4, 23. 

intends] Quo none primuns interltainor] Sicine milli in- brims.] Passim. 
intendant? And. ii. 2, 6. 	Re- terloquere? Heaut. iv. 3, 13. inrado] An dolor repente 
pudic, quod consilium primum interrnim».1 	Intermin«tus inrush? 	Ilee. iii. 2, 21. 
intenderam. 	And. iv. 3, 18. sum ne 	faceres. And, 	iii.  2, inveninl Till geom.= fir- 
Diuna ref), eat obi 	to nerves 16. 	Istueine interntinata suns moot, et filiac invenies virum. 
intern/cis twos. Run. ii. 3, 20. hinc abiens tibi ? 	him. v. 1, And. iii. 	3, 39. 	sA liquid in- 
Mane sese intendit/ esse. Eun. 14. reni modo quad ames. Ems. 
iii. 3, 19. 	Intendenda in se- intermiltal Nunquam unum ii. 3, 17, et passim alibi. 
nem 	est fallacia. 	[leant. 	iii. interinittit diem Tan semper inventor] 0 mearum volup- 
2, 2. venial. 	Adolph. iii. 1, 6. . tatunt 	manitim 	inventor, M- 

inter] Passim. See Index to interntintiltslQuurn ejus tam ceptor, ',effector. Eun. v. 8, 5. 
the Notes. negligtiptur internunt it. 	He- inventnnti 	Ut to 	quidem 

lute meth)] 	Si 	milla aegri- aut. ii. 3, 58. 	Ne pas forte omues Dii Deacque, cum too 
tudo liuie gaudio itztereesserit. internuntins clam a milite ad isow invent°, eulogise incept() 
And. v. .5, 5. 	nine ul lain istarn corset. 	Eun. ii. 2..56._ pcultunt. 	Healy. iv. 6, 4. 
rent 	interees4sse. 	Adolph. iii. intern] 	Tute 	hoe 	intristi: it/rem/stud 	Menne Itorni- 
2, .51. 	Unde ins inter eas in- 
tereessit. 	Hee. iii. I. 25. 	Duns 

tibi 	mime 	eat 	exedendum 
Pil"ml. ii . 2, 4 - 

neat esse enrenustum ant info-
linens queniquam ut ego sum. 

intercerlet familiaritas. Phorm. interrogo] Recto sane inter- And. i. 5, 10. 
iv. 1, 17. refiCa[i• Eun. v. 5, 11. i 	inverses] 	Inversa 	verbs, 

   
  



VERBORUM ET PIIRASMM. 	583 

eversas cervices tuas. Heant. I 2, 99. Ludum jocumque dices &rider)] 	Etiam nunc non 
ii. 3, 	131. ilium altertun luisse. Eun. ii. credis indignis nos esse irrisas 

inrestiyol Ubi quaemm, ulti 3, 8. 	Jocune 	an 	serio 	ille midis? Eun. iv. 4, 43; v.7,17. 
barest ip, in i weans suns. Eun. litter 	dicat ncseio. 	licaut. iii. I r rides in re tanta? Heaut. v. 
ii. 	3, 	3. 	Mill 	tam 	ditlieile 	2, 30. 2, 29. 	'Tam aperte irridens? 
est quilt quaerendo inrestiyari ipso, ipsusl Passim. See In- Phorm. v. 7, 63; iv. 3, 64. 
possiet. 	}leant. iv. 2, 8. 	Ne- dex to the Notes. irritn] 	Dum animus irri- 
que ilk inrestiyatur. Phorm. iral I rac aunt inter Glyce- tutus est. 	And. iii. 4, 18. 	Si 
v. 1, 9. 

inreterasm] Novas qui cx- 
limn et gunman. Anti iii. 3, 
20. 	A inantium irae amoris 

magis irritutus siet. 	Adelph. 
ii. 4, 18. 	Da sum irritatus, 

°etas foci ut 	inreteruscerent. integratio est. 	And. iii. 3, 23. aniumm ut nequeam ad cogi- 
Hec. Alt. Prol. 4. Ut ego tram bane in cos evo- tandem instituere. Phorm. ii. 

	

ittrideo] 	Inridere 	omnes 
milli, 	illi 	inridere 	miscru. 

main omnem. 	Adelph. iii. 2, 
14. 	liaee irae faente essent 

1, 10. 
irrilus) Quod mod° ratum 

Elm. iii. 1, 20, 22. 
inridia] Its 	facillimo sine 

multo ainpliores. 	Hec. iii. 1, 
9. 	Undo in inter eas inter- 

erat, irritunt est. Phorm. v, 7, 
58. 

inviditclaudem invenias. And. cessit. Hee. iii. 1, 25. 	Dem- /min) 	Quatn mox irrui- 
i. 	1, 39. 	Qui 	saepe 	prop- &let join 	ira haec. 	iii. 5, 55. nuts? Hun. iv. 7, 8. 	In cedes 
ter inridiant adimunt diviti. Cf. v. 2, 13. 	/rum expedies. irruit alicnas. Adelph. i. 2,8. 
Pliant'. h. 1, 46. iii. 1, 11. 	3lissam iratn faciet. Title no ille hue proms se 

inridus] 	An 	isms 	Wei- v. 2, 14. 	In me oinnem tram irrual. Adelph. iv. 2, 11. 
dos Di perdant. Dee. iii. 	3, derivem Bettis. 	Phorm. ii. 2, is, ea, id] 	Id operam do. 
19. 9. 	Quibus 	iris 	impulsus. And. i. lt  130; ii. 1, 7. 	Jam 

inrisus] Si oh cans rem vo- Hee. iii. 5, 35. 	Minue vero acute ea sum. 	Hee. v. I, 11. 
bis vita men Mrigt est. 	Adel- irain. Phorm. ii. 3, 88. Pueri In id redaetus sum loci. Phor. 
phi v. 9, 32. 	Aedepol fine nos inter st se quas 	pro 	levibus v. 7, 86, et passim alibi. 	See 
annuls 	inique 	neque onines noxiis 	iras gcrunt. 	Hee. iii. Index to the Notes. 
inrisae 	vifis. 	Hee. 	ii. 	3, 	1. 1, 30. i. tuel 	Abi sane istae, istor- 
Inrisos omnes nos esse illis iraeundiaj 	Prae iracundia sum, quovis. Ilenut. iii. 3,27. 
sentio. 	lice. 	iii. 	1, 	48. 	lis non sum apud me. 	Heaut. v. isle] Quorum aemulari ex- 
meum fore conspectum inri- 1, 47. 	Adjutor aim ejus ira- optat . negligentiam, 	potius 
sum. Hee. v. 2, 22. cnndiue. 	Adelph. 	i. 2, 66. quam isturunt obsenram dili- 

invited 	Instare 	ut 	homi- Ardco iracundia. Adolph. iii. gentiam. And. Prol. 22. Egon 
neat 	inritet: 	Arita! tristis; 2, 12. 	Jam 	vero (indite . . • quiequam cum istis factis tibi 
mansit. 	Eun. 	iv. 	1, 	5, 8. Nam istaneiroeuntlittlo. Add. respontleam? 	Elm. i. 2,73. 
(bum vellem Menedemum iv. 7, 37. 	Tandem 	reprint° Isle Chaerca. 	De ephebus 
int./tut/rm. 	}leant. i. 2, II. irueundnn, atque ad to redi. frater Phaedriae. 	Eun. v. 1, 

Writus] 	Donuts, 	uxor, li- Adelph. v. 3, B. 	Senis mein 7, 8. 	Dam ipsam. Eun. iii. 
beri inventi turd() patre. And. ultus 	iraeundiant. 	Phorm. .5, 16. 	Tn pal tibi isles post- 
V. 3, 20. Ilene ditticilem in- i. 4, 12. 	Remedium iracun- hac coniprimito mantis. Deaut. 
vaunt servaret senew. Heant. dine. i. 4, 8. iii. 3, 29. 	Dominem istum 
iii. 2,24.. 	Ego istam inrilis iracundusj Quum de onion impurissituum 	quamprimum 
otnitilitis. 	Adelph. 	ii, 	1, 	4. causa eat iraeuml'zs factus Mi. absolvitote. 	Adelph. ii. 4, 18. 
Ilaud intito ad nures germ° mieissimus. 	Hee. 	iii. 	1, 29. Nihil pal jam istaee res milli 
milli 	aceessit 	tuns. 	lice. Iii. Pkeo autern tu quoque pro- voluptatis ferunt. 	Hee. iv. 2, 
5, 32. 	invitus fed, lox coegit. terve iracundus es. 	Hee. iii. 17, et saepitet alibi. 
Phorm. ii. 1, 6. 5, 53. 	Animo tracundo tulit. istic, adverb.] 	Neque istic 

inultusi Ludlum nuncittam Hee. iv. 1,.53. neque alibi tibi erit usquam 
id 	auferet. 	And. 	iii. 	a, 	4. &ascot.] Tibi jure irascinon in me morn. 	And. ii. a, 9. 
Illud baud int:limn . .. ferent. queat. 	And. ii. 3, 20. 	111c Quid istie tibi negoti est. And. 
lIeaut. vf 1, 43. continua irasci, neque negate v. 2, 8. 	Cf. Adelph. iv. 5, 10. 

invocatusi Inrocato ut sit audere. 	Eun. iv. 1, 4. 	ltur- Istie sum. Hee.i. 2, 39. Quasi 
locus 	scraper. 	Hun. 	v. 	8, sum irascere? 	Adolph. i. 2, istic 	minor 	men res agatur 
29. 56. quilts tua. Heaut. ii. 3, 113. 

innolol Ut ego unguibus fa- iratus] Nisi milli Dcos satis istic, pronom.] blue ipsum. 
elle illi in oeulos invotent vene- 
fie° ? Eun. iv. 3, 6. 	Vix me 

scio fuisso iratos. 	And. iv. 1, 
40. 	Quod nunc tote tomtit 

D. 	Atque isluc ipsum nihil 
pericli 	est. 	And. 	ii. 	2, 	13. 

confine° quin inroleni in ea- iralus cogitas. 	Eun. i. I, 19. Racine interminata sum hinc 
pilltun. Eun. v. 2, 20. Indus senex. Heaut. Prol. 37. abiens tibi? 	Eun. v. 	1, 14. 

foo/r] 	Jocabar 	equidem. Ne quid in ilium iralus plus Ego istuc actatis non atnori 
Hun. ii. 3, 87. 	Atqui tu hanc 
jocuri credis? Heaut. iv. 4, 7. 

satis 	faxit. 	Heaut. i. 2. 24. 
button admodum. 	Adelph. 

operam daham. 	Heant. i. 1, 
38. 	Ram (mitten! contuntelin 

joeularis] Jocularem auda- iii. 3, 49. 	Tibi quoque aerie- est. Ileatit. iii. 3, .5 et passim 
clam. Phorm. i. 2. 64. pal iratas sum gravi ter qui- alibi. 

, jacularinil 	Joetdariutn 	in don. 	lice. iv. 4, 1. 	Ne to istinel 	Iterun
o

i 1
4
.stine exalt- 

maim)! inseiens paeno incidi. iratus 	suis 	snevidicis 	dictis Here? Hee% 	1. 	 ,) 	• 	. 	, 
And. iv. 4, 43. 

joetisi Quam joco rem vo- 
luieti 1 	Mg tandem? Hun. i. 

protelet. 	Phorm. 	i, 	4, 35. 
Memini relinqui me Deo irato 
men. Phorm. i. 2, 24. 

iswontadij 1+ os esse Wm-
tnod nos non esse, haud 
mintbilo est. Heaut. ii. 4, 7. 
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istoci 	Nimium istoc abisti. cogo, atque impero. 	Eun. ii. Jupiter! 	Adolph. ii. 	1, 49. 
Ade1ph. ii. 1, 15. 3, 97. 	Qui scis an quae ju- Ut to cum tua monstrationc 

istorsum] 	Abi 	sane istac, 

	

istorsum, quovis. 	Heaut. iii. 
bean: sine vi faciat? 	Eun. iv. 
7, 20. 	Fecisse id quad jusse- 

magna perclat Jupiter. Aticl. 
iv. 6, 2. 	Ita me servet Ju• 

3, 27. 	Concede bins a fari- ram. 	Heaut. iv. 1, 48. 	Fac- piter. Phorm. v. 3, 24. 
bus paululum istorsum, Bodes. turn est quad jussisti. Adolph. juranduntI Si forte opus sit 
Phorm. v. 1, 14. v. 9, 1. 	Its, ut juhes faciam. ad 	licrum juranduni 	milli. 

istue) 	Concede istue paulu- Hec. iv. 3, 6. 	Quis to ismer And. iv. 3, 13. 
lum. Eun. iv. 4, 38 ; v. 8, 38. jussit loqui ? Phorm. iv. 3, 34. juigium] lode ad jurgium. 
Post istue veniam. 	Ikant. ii. Tantum jussus sum. Phorm. Eun. iv. 1,12. Adortns jtavio 
3, 33. 	Istuc ibam. 	Adolph. iv. 4, 2, et saepius alibi. fratrcm. 	Adolph. 	iii. 	3, 50. 
v. 3, 35. juder] 	Quam iniqui stint Porto hoc jutydunt ad uxarcm. 

ita, adverb. affirm.] D. 11i- patres in ornnes adolescentes lice. 	iii. 	5, 	63. 	De jurgio 
Nine? 	S. Itu. 	And. v. 2, 8. indices? Hcaut. ii. 1, I. 	Vos siletur. Phorm. v. 2, 13. 
ha ut, &c. 	Sec Index to the eritis judices. 	Adolph. Prol. jury)] 	Cedo quid jut-guilt 
Notes. 

item) 	Unus et item alter. 

	

4. 	Te judice ipso. Hec. ii. 2, 

	

13. 	Ad judices 	veniemus. 
terum ? And. ii. 3, 15. 	Cum 

' Davo egomet vidi jurgantent 
And. i. 1, 50. 	Allis non item. Phorm. i. 2, 79. 	An quis- aneillam. And.v.1,19. 	Credo 
Eun. iii. 1, 8. 	Si cx capite quam judex est qui possit nos- jam ut soletjuryabit. Adclph. 
sis moo flatus, item ut aiunt core tua junta? Phorm. ii. 1, i. I, 55. 
Alinervam 	esse 	cx 	Jove. 49. juro] Qui sine bac juraltat 
Heaut. v. 4, 13. 	Ille ut limn ' 	icium] Cras est mild udi- sc unum mit:plum victim:in 
contra me habeat facto sednlo. clam. Eun. ii. 3,48. 	Vestrum diem. Adolph. iii. 2, 34. 	Fl- 
Adolph. i. 1, 25. judiciuni fecit. 	Heaut. Prol. dem dans, jurans se illam due- 

iterl 	her hac habui. Eun. 12. 	Vi coactum to esse, in- turum 	domuni. 	Adelph. iii. 
v. 8, 45. 	Pergam quo coepi vitum, lege, judicio. 	Phorm. 4, 27. Vel hie l'ampliilusjura- 
hoc iter. Hee. i. 2, 119. 	Ain i. 	4, 	36. 	Alagistratus 	adi ; bat quoties 	Ilacchidi, quam 
to tibi hoc incommodum eve- judicium de eadem canes ite- sancta, IIec. i. 1, 3. 
nisse 	iter? 	Hec. 	iii. 	4, 	1. rum at reddant tibi : quando- jus] 	Quo jure quaque in- 
Evenit senibusatnbobussimul, 
iter illi in Lemnum ut esset, 
nostro in Ciliciam. 	Phorm. 

gulden' soli licet hie de eadem 
cams bis .judicium adipisrier. 
Phorm. it. 3, 57, 59. 	Ejus 

juria praecipitem in pistriiiiim 
(talk. 	And. 1. 3,9. 	Ut, quinn 
vela, tibi jure irasci non queat. 

i. 2, 	16. 	Dicam in itinere. judicio perruitto omnia. Phan And. ii. ', 20. 	Hoc confiteur 
Phorm. iii. 3, 34. v. 8, 56. mild jure obtigisse. 	And. iii. 

iterum] 	Ei unam coenam judico] Ex aliarum ingeniie 5, 	1. 	Si 	vim faciat, in jug 
. dedi : quad si iterum mihi 

sit danda, actum sict. 	Hcaut. 
mine me judieet. 	Eun. i. 2, 
118. 	A colepol telatido et for- 

dncito hominem. 	Eun. iv. 6, 
30. 	Qui ncque jus neque be- 

fit. 1,46. Iterum sic memento. tunatam finite°. 	Ileaut. ii. 4, num 	atque aequum . sciunt. 
Adolph. iii. 3,72. Prius quam 1. Hacc male judicas. Adolph. Heaut. iv. 1, 29. 	Jus sum- 
hue 	revert' 	posset 	iteram. i. 2, 20. 	A bi , virtim tejudieo. mum 	saepe summit 	'militia 
Adolph. iv. 1, 9. Oh cam rem Atielph. iv. 2, 25. 	Hominem est. 	Hcaut. iv. 5, 48. 	Non 
noluit iterunt ramie ut iterum maxima 	preti to esse hodio necesse habeo amnia pro moo 
posset vender°. 	Hee. Prol. 7. anima judicari moo. Adelph. jure agere. 	Adclph. i. 1, 27. 
Judicium de cadem causa ite- v. 6, 4. 	Tun prospicere nut Ego 	mount 	 jus 	persequar. 
rum ut reddant tibi. 	Phbrm. judicare nostrum in rem quad Suum jus postulat. 	Adolph. 
ii, 3, 57. sit pates? 	Hee. 	iv. 	1, 34. ii. 1, 9, 47. 	Si nunc de tuo 

itidem] 	Endem 	hnee tibi Adolph. v. 9, 3. 	Beam. v. jure 	concessisece 	Tallithim. 
quae dixi dicam itidem illi. 1, 7. Adelph. ii. '2, 9. 	Numqui 
And. iii. 4, 20. 	Ut nut hoc juytdolPapae,juguIttrasho- minus mihi idem jus aequum 
tibi doleret *Hem 	ut milli minem. Eun. iii. 1, 27. 	Suo est esse quod mecum est tibi? 
dolet. 	Eun. i. 2, 13. 	Cola- sibi gladio huncjuguio. Adel. Adolph. v. 3, 15. 	Lodeut ut 
bitur itidem ut eelata Italic v. 8, 35. jure uti scum liceat quo jure 
est. 	Heaut. iv. 3, 20. 	Ut junceus) 	Tametsi bona est 811M usus adolescentior. 	flee. 
veni itident ineertum amisti. natures reddunt curatura jun- Alt. Prol. 2, 3. 	Si jus, si fats 
Hec. ii. 2, 9. 	Riders in bac aeon. Eun. ii. 3, 24. est. Hee. iii. 3, 27. 	Etsi scio 
re, ut aliis. 	Phorm. iii. 1, 12. jungo] 	Unaquc 	nos 	sibi ego meum jus esse ut tc coital. 
Eun. ii. 2,. 4; ii. 3, p3. 	Hec. opera amicosjungit. Hec. v.2, Hee. ii. 2, 1. 	In jus ambula. 

M i. 2, 75; 	. 	1, 32; v. 4, 26. 32. In jus camus. 	Pltorm. v, 7, 
Phorm. ii. 3, 62. 

dip] 	llneeine ernnt itioncs 
cyclone ? Phorm. v. 8, 23. 

JunolJuno Lucina fer opem, 
servo me, obsccro. And. iii. 1, 
15. Adelph. iii. 4, 41. 

43, 88. 
' jus] Quo pacto ex jure hes- 
terno 	patient 	atrum vorent. 

iztheol 	Jub" Chrenietem- Jupiter] 	0 Jupiter! quid Eun. v. 4, 17. 
And. iii. 3, 1. 	Saivere He- ego audio? 	And. 	iii. 	1, 	6. jusjurundunt] Jusjurandum 
gionem plurimum,juheo. Adel.  Pro Jupiter. 	And. iv. 3, 17. dnbitur. 	Adelph. 	n. 	1, 11. 
iii. 4, 15. 	Ni me quaelerc in 
mai° jubeas crucem. 	Phorm. 

Jupiter magne. 	Eun. iv. 4, 
41. 	0 Jupiter, ubitunn est 

Quern neque fides neque jus-
jurandunt nequo ilium iniscri- 

iii. 3, 11. 	Quad jussi ei dari fides? 	Ileaut. ii. 3, 15. 	Ut cordia repressit. 	Adelph. iii. 
bihere et quantum impetavi aiunt, Alinervam ease ex Jove. '2,8. Dabojusjurandum. Her. 
date. 	Aud. iii. 2, 4. 	Jam Hcaut. v. 4, 13. Pro supreme iv. 4, 75. 	Aliud si scirern qui 
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firm are meam apud vos possem labore patria potitur commoda. est pistrilla. Adelph. iv. 2. 44. 
fidem sandhi') quam jutittran- Men labore eductos maximo. Perreptavi, ad locum. Adelph. 
dum, id polliccrer tibi. 	Hee. Adelph. v. 4, 16, 17, 21. 	Site iv. 6, 3. 
v. 	1, 	24, 	27. 	Dixit, juri- inccrta, certum mild lahorem laedo] Minime multos lae- 
juranda men so fidem habutsse. stistuli. 	Prope jam reniotum dere. 	Quia laesit prior. 	Si 
Hec. v. 4, 30. 

justitia] 	Ut melte stultitiac 
ab 	studio, atque 	ab 	!abort. 
Hec. Alt. Prof. 9, 15. 	Men 

perget laedere. Eun. Pro]. 2, 
6,18. Nulli laedere ne. Add. 

in jtwitia tua sit aliquid Fite- labori baud pnrcens. 	Hec. ii: v. 4, 10, 	Minus multo au- 
sidi. 	Ileaut. iv. 1, 33. 1,29. Hand existimans quanto dacter quam none &edit, lae- 

just us] Justu et Clemens... 
scrvitus. 	And. i. 1, 9. 	ilea 

labore partum. 	norm. i. 1, 
12. 

dent. Phorm. l'rol. 11. 
Atetitia] 	Ut bane laetitiam 

cause causam lane justant esse !alas] 	Quanta est alicunde nec opinanti prima ei obji- 
animum 	inducite. 	Ileaut. aliquis objectus !altos. 	Hec. cerem domi. 	Heaut. i. 2, 12. 
Prof. 41. Bonam wine justam iii. 1 	6. Ne me in Wiliam frustra 
rem oppido iumeras. 	Heaut. taeoriosus] Si qua° taboriosa conjicias. 	Heaut. 	ii. 	3, 	51. 
iv. 3, 26. 	Nonne line justa est, ad me curritur. 	Hcaut. Tanta haec !Mulct oborta est. 
tibi videntur postea? 	Adelph. Pro]. 44. 	Vel me haec deam- Ileaut. iv. 3, 2. 	Hunc diem 
iv. 5, 26. 	Quia nou justa in- bulatio, quam non lahoriosa . . . cupio... in laetitia degere. 
juste prorsus omnia omnino ad languorem dedit. 	Heaut. Adel* iv. 1, 6. 	Quantam 
obsequor. 	Adelph. v. 9, 33. iv. 6, 3. °bulb ... laetitiam Pamphilo? 
An quisquam judex est qui luboro] 	Laborat 0 dnlore. Hec. v. 3, 18. 

noscere 	tua 	 justa ? lossit Anil. i. 5, 33. 	Ne &bora. lactor] 	Istuc tibi ex sen- 
'horm. ii. 1, .50. 	Justom il- Lalmrans, quaereno, parcens. tentin 	tua 	obtigisse 	ketor. 

lam causam. Phorm. i. 4, 49. Ileaut. i. 1, 37;  87. Non tam Ineopte causa /actor 
Quae 	cattsa 	eat 	 justisbinta. Milian) 	Vide ut discidit quant Mitts. 	"leant. iv. 3, 5, 
Phorm. iv. 4, 30. talcum. Adelph. iv. 2, 20. 9. 	Hacc tot propter mo gau- 

jam)] 	A ut consolando ant lucent] 	Volt, quibus ilium din illi contigisse turfor. 	Ut 
consilio ant.re juvero. Heaut. Ictecrarem rnodis. Adelph. iii. quisquam amator nuptiis !cm- 
i. 144. 	Enimvcro id demum 2, 17. 	Nc to cujusquarn mi- tetur. Hec. v. 3, 35, 37. 
jumit. 	Adelph. ii. 3, 2. 	Qui 
sic mint, baud multum here- 

twrcat ; quits spolies, mittiles, 
lisceres, qucmquem nacta sis. 

laetus] 	Laetus 	est 	nescio 
quid. And. ii. 2, 3. 	Eon. v. 

dem jurant. Hec. iii. 5, 10. Hec. i. 1, 8. 9, 4. 	Concurrunt Irma milli 
lucesso] 	Desinat lacessere. obviam. Fun. ii. 2, 25. 	Gna- . Etin. Prot. 16. 	Vetus si pocta tuts quod se assimulat laetzon. 

Labaseo] Labaseit. Eun. i. non breessiswt prior. 	Hie re- Hcaut. v. 1, 15. 	Nihil vidi 
2, 98. 	Adelph. ii. 2, 31. spondere voluit, non lacessere. quisquam laetius. Adelph. iii. 

labrfacio] Omnes dentcs la- Phorm. Prot. 14, 19. 3, 12. 	Lanus est de arnica. 
lufeeit mihi. 	Adelph. 	ii. 2, iacrima] 	Hine illao bocci- Adelph. ii. 2, 44. Laetus sum 
36. mute. And. i. 1, 99. 	Lacrimae . . . fratri obtigisse quod volt. 

!alit:11min] 	Itn me ab en ns- 
tute video labefticturier. Eun. 
iii. 3, 3. 

contictne delis. 	And. 	iii. 	3, 
211. 	Lacrimas excussit DIN, 
Heaut. 	i. 	1, 	115. 	Laerimis 

Phorm. v. 4, 1. 
lamentor] Lametilari prae- 

ter caetems visa eat. And. I. 
labium] Incurvus,tremnlus, 

lulus demist* gemens. Eun. 
li. 3, 44. 

opplet os totum sibi. 	Heaut. 
ii. 	3, 65. 	Lacrimas mitte. 
Adelph. iii. 2, 37. 	liontini 

1, 94. 	Suam matrem lumen- 
tori mortuam. 	Phorm. 1. 2, 
46. 

labor] 	Ingenium est orn- ilico lacrimae 	cadunt quasi /ampas] Hymenaeum, tur- 
ninm horninum a labore pro- 
dive ad libidinem. 	And. 1. 1, 

pnero gaudio. 	Adelph. iv. 1, 
20. 	lgnarum censes tuarum 

has, 	lampadas, 	tibicinas. 
Adelph. v. 7, 9. 

51. 	Tantum litho/era capere lacrimal-tan esse me? 	Hec. lana] Lana ac tela victum 
ob talem filium ? 	And. v. 2, iv. 4, 53. 	Laerintis si extil- quiteritaris. 	And. 	i. 	1, 	48. 
29, 	Ejus labore ntquc ej us 
dolor's gnato ut meilicarer tuo. 

Inveris. Phorm. v. 7, 82. 	La- 
minute. i. 2, 57. 

Ad lanum redit. Heaut. ii. 3, 
37. 

And. v. 1, 12. 	Lahore alieno /aerimn] 	Virgo 	conscissa languor] Vel me haec deans- 
magnam partam glorinin ver- 
his saepe in se 	transmovet. 

vests lacrimans ubticet. Eun. 
v. 1, 4. 	Ne lucrima. 	Heald. 

hulntio, quam non lahoriosa, 
ad tanpuorcnt dedit. 	Heaut. 

Inn. iii. 1, 9. 	Clamore sum- i. 1, 32. 	Oh, iaerimo gaudio. iv. 6, 3. 
mo, 	rum 	labore 	maximo. Adolph. iii. 3, 55. 	Quid la- Junius] Cetarii, lanii, milli, 
Ileant. Prof. 40. 	Si quid la- crinuts? 	Adelph. 	iv. 5, 45. fitrtores, piscatores. 	Eun. 	ii. 
Loris est nollem. 	Sine me Nequeo quin lacrimem miser. 2; 26. 
vacivurn tempos ne quad dem Hee. iii. 3, 25. lapis] Ilei,squid sins, lapis? 
Milli !aborts. 	Non convenit lacrimula] 	Una me herelc 'Tema. iv. 7, 3. 	l'hi 1)°,s'"ern 
qui ilium ad labarem pepu- 
lerim, nune me ipsum fugtre. 

falsa lacrimula. 	Eun. i. 	1, 
2'2. 

persentiscere, nisi c ,smn (01115. 
Hotta. v. 1, 44. 	Quae me 

Ileaut. i. 1, 30, 39, 113. Om- /ado] 	Nisi 	me luetasses omnino leg Ultm non bond- 
nes ntihi labores fuero quos amantem. 	And. 	iv. 	1, 24. nem putts. 	 flee. ii. 1,17 . 
cep' 	]eves. 	lleant. 	ii. 4, 19. Sollicitando 	et 	pollicitando large] 	Putt netno hirgins. 

8.48, Eon. v. Nerves quod (above invencrit. 
Ileaut. v. 4, 17. 	IIoc fructi 
Pro labore ab his fero. 	Sine 

eot um animos hulas? And. v. 
4, 9. 

hefts] Apud ipsum lacum 
targio

A
r 

peer. 
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Assentando, 	indulgcndo, 	et lectulus] Lectolos jnbe stei-ni lepidissimum. Eun. iii. 3, 2.5. 
laigiendo. Adclph. v. 9, 31. nobis. 	Adelph. ii. 4, 21. 	Lee- Inc him quo digitus es cum 

furgitas] 	.Aut laryitate ni- tub's 	in 	sole 	ilignis 	pctlibus douis tnis tain teltitlis. 	F:un• 
mia out parsimonia. 	Ileaut. faciendos 	dealt. 	Adelph. 	iv. iv. 3, 	10. 	Ran terititint 	tibi 
Ill. 1, 32. 	(2tote istnee subita 2, 46. visurn 	est, 	seelus, 	nos 	imri- 
est laryitas! 	Adolph. 	v. 	9, let:tall Dein& cam in lee- derv? Eun. v. 7, 17. 	Ego poi 
28. tuns 	iliac colbtrant. 	Eun. iii. tibi dabo illam frpidum,quoto 

laseiria] Luxuria et ittsciviu 
difiluit. Heaut. v. 1, 72. 

5, 43. 	Leetos sternere, 	cue- 
tam appal-are. Ileaut. i. 1, 73. 

to 	futile antes. 	Ileaut. 	v. 5, 
16. 0 lepidnin mina. Adelph. 

lassos] 	Animus . . . lassos, 
cura confeetus, stupet. 	And. 

Hoc 	est 	intro lotus lee/us: 
vestimentis stratus est. !Leant. 

v. 9, 9; v. 7, 13, 16. 
/epos] 	Leptis es, et pul- 

ii. 1, 4. 	Vigilabis lassos. Eun. v. 1, 30. 	Ut triduo hoc per- pamentum quacris ? Eun. iii. 
ii. 1, 15. 	Enim /«sstin/ op- pctuo prorsum e leeto nequcat 1, 36. 
pido turn esse aibant. Hcc. ii. surgere. 	Adolph. iv. 1, 4. kris.] Omnes milli labores 
1, 41. leys] 	Accipe, hem infirm fuere qltos ceps /errs. 	Ileaut. 

later] Purgcm mc? laterem est; conveniet numerus, quan- .ii. 	4, 	19 	Levitt 	stint 	'lace 
hymn. Phortn. i. 4, 8. turn dehui. Phorm. i. 2, 3. quae to pergravia esse in ani- 

Luiinns1 Eun. Prol. 8, 34. Lemnos] 	Iter illi in Lent- mum induxti 	tuunt. 	Pueri 
Ileaut. 	Prol. 	18. 	Photon. num ut esset. Pitman. i. 2, 16. inter 	sese 	guns 	pie 	&rams 
Prol. 27. Qua profecttis cause Nine es noxiis has gonna! 	Mulieres 
• fatuv] 	Triumph°, 	si 	licet Le7)11111111 7 	Phorm. 	iv. 	1, 	1. bunt ferme tit pueri /eel sen- 

me 	latent 	tecto 	abscedere. Fructum quern Lentni uxoris tentia. 	Hee. iii. 1, 12, 30, 32. 
Ileaut. iv. 2, 5. reddunt pracdia. 	Phorm. iv. Olim trident 	to caustic im- 

/undo) 	Ltuulare 	fortunas 3, 	75. 	Cunt ejus ronsuevit pcllcbant le res. Irec. iii. 4,12. 
meas. And. i. 	1, 70. 	(bide- olim metre in LC111110 clanru- Nolo ... 	lerirment vobis vi- 
quid dicunt, /curio: 	id rum- 
sum si negant, kudo id quo- 
que. 	Eun. 	ii. 	2, 20. 	Quid 

hum. Phorm. v. 6, 33. 	Uxo- 
rein ... Lemni balmit aliarn. 
Phorm. v. 7, 49. 	In Leman 

dcricr immet ito. 	Hee. v, 	1, 
33. 	Id /ere 	est. 	Ilec. v. 	2, 
15. 	Tenni 	esse 	oratione 	et 

ego 	ejus 	fibi 	nunc 	faciein ... clam te ... 'moron duxit. script= lest. 	Phorm. 4'rol. 
praediecm alit lamient ? Eun. Phorm. v. 8, 15. 	• 5. 
iii. 5, 17. 	Vereor coram in os lenio] Sedulo facicbant quo fern] Sperabit sumtum sibi 
to- laudare amplius. 	Adclph. Main mibi lenieent miseriatn. RUCx imam esse. Ileaut. iv. 
ii. 4, 5, et passim alibi. 	' Heaut. i. 1, 75. 4, 24. 

lam] Ubi nos lareri»ms si lenis] Qui me tam Tani pas- kw) Ea lege atquc omine. 
voles /arta°. Eun.iii.5,48. Cf. sus animo est ...facere. And. And. i. 2, 29. 	Coactus koi- 
44, 45,47. Unetum atquc tau- i. 5, 27. 	Si lenis est, ad alium bus cam lixorem ducit. 	And. 
tont c baincis. 	Phorm. ii. 2, defertur gregem. Heaut. Prol. iv. 4, 41. 	Hatt lege tibi meant 
25. 	Venias precihus lautont 
peceatum town. Phorm. v. 7, 

45. 	Ingeuio te esse in liberos 
leni puto. Ilcaut. i. I, 99. 	Si 

adstringo 	Eldon. 	Eon. 	i. 2, 
22. Paris poeem in ?eyes con- 

80. 	Continuo hoer adornant, 
ut lard. 	Eon. iii.5, 34. 	Cf. 

te tam leni et victo animo esse 
ostenderis. Heaut. 	iii. 	1, 29. 

ficiet 	suns. 	Ilona. 	v. 	2, 45. 
Neque legent putat tenere se 

Heaut. iv. 	1, 	5. And. iii. 2, Quid vini absom sit ! Sic: hoe, ullam. Adclph. i. 2, 5. 	Lepes 
3. 	Lot:alum. 	Eun. iii. 5, 44 dicens ; Asperum, pater, boo non sinunt. 	Phorm. ii. 1, 62. 
52. Heaut. iv. 1. 42. , est ; 	antic! leitios sodes vide. Leouto contortor. 	Pliortn. ii. 

Iiii“] 	Ha facillime sine in- Heaut. 	iii. 	1, 	50. 	Quern- 3,27. 	.lea lege utar. Phorm. 
vidia famient invenias. 	And. quamne animo tam communi iii. 2, 48. 	An lenibus datum 
i. 1, 39. 	Quantam et Tiara 
veram 	 fauden: 	caplet 	Par- 

esse out leiti putas? Heant, v. 
1, 39. 	Ego sum animo leni 

poettas dices? 	Phorm. iv. 3, 
21, et alibi. 

mend! Eon. v. 4, 3. 	In mea flatus. Hee. ii. 2, 28. 	Lenem libensl 	Ego illud veto 	its 
vita to tibi fruition is 	quaesi- patrem ilium factum me esse feet ac libens. 	Eon. iii. 5, 43. 
turn? Heaut. ii. 3, 74. btudi- acerrimum. Phorm. ii. 1, 32. Faciam boni tibi aliptid, ac 
no an 	vitio duel 	id factum kriitas] Hod semper lenitas Wiens. Heaut. iv. 5, la. 	Tibi 
°portent. 	Earn . lauticnt 	hic verebar 	quorsum 	evaderct. libens bete faxim. 	Adolph. v. 
ducit 	maxituam. 	Adelph. And. i. 2, 4. 	Inepta lenitas 5, 6. 	Hilarum ac liben fon fac 
Prol. 5, 18. 	An laudi putat patris. 	Adelph 	iii. 3, 36. . .te gnati in uuptiis. 	Adelph. 
fore? Hoc laudi est. Adelph. leno] Avarua leno. 	Ileaut. iv. 	7, 	38 	Nihil 	est nequc 
iii. 3, 28, 64. 	SibilSero hone Prol. 	39. 	Vah, 	lens iniqua quo& faciam libens. Mom. 
I rodent relinquunt. 	Ilec. iii. me non vult loqui. 	S. Leon iii. 3, 33. 
5, 11. sum, 	fateor, 	pernicies corn- libenter] 	Cum illa ... et 

lank] Facete, lepide, lank, 
nil 	supra. 	Eun. 	iii. 	1, 	37. 

munis 	adoleseentium, 	per- 
jurus, 	pestis. 	Adolph. 	ii. 	1, 

libemter vivis; etenim bete li- 
beater vietitas. 	Elm. v. 8. 44, 

Lank 	mums 	admit' istrasti 33, 34. 	Ea serviebat lenoni 56. 	Laudarier to audit if/Jen- 
tuum. Adelph. v. 1, 2. impurissinio. Phorm. i. 2, 33. ter. 	Adelph. 	iv. 	1, 	19. 	At 

jailinsi 	(Incurs to in Ionia Hein, 	ne 	Tomlin 	leno 	sies. rtes 	invidos Di perdant, qui 
esse et bete arta parte put ant. Phorm. iii. 2, 24. hare [,beater nuntiont. Hee. 
Ileaut. iv. 5, 30. 	Hoe salston kpit/el Facets, lepide, laute iii. 5, 19. Photon. iii. 2, 3. 
est ; 	hoc 	adnstutn 	est; 	hoc nil supra. Eon. iii. 1, 37. Lifter] Site Cerere et Li- 
lautum est parum. Adelph. iii. lepidus] 0 /epidunz patrem. bero friget Venus. 	Eon. iv. 
3, 71. And. v. 4, 45. 	0 capitol= 5, 6. 
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Wier] 	Neutiquam officinm /Al 	Age age, ut libel. studies. Phorm. 1. 4, P. 	Po- 
liberi esse hominis puto. And. And. ii. 	1, 	10. 	Qune moo tins quam lila sector. Phortu. 
ii. 1, 30. In pariendo aliquot af- 
fuerun t /iherus. 	A tul. iv. 4, 32. 

cumque aninto 	libitum est. 
And. i. 5, 28. 	Quamobrein ? 

ii. 3, 61. 	Horns liberalis est, 
et fugitans (ilium. 	Ut hems 

Qune liberian seire aequum est S. Quia libel. And. v. 2, 21. his dssistat /ilibus. Phorm. iv. 
adolssecutern, solertem dal*. Fad:a, plod /AL }leant. iii. 3, 18, 29. 
Eun. iii. 2, 24. 	Usque ad no- 1, 55. 	Nil vident, nisi quod liteme] Fac periclum in li- 
cent opperit•re loris. 	S. Loris Not. 	Ihatst. iv. 	I, 30. 	Ut tcris. Eon. iii.:., 23. 
lil,er ? 	Neque 	conic:titans 
cense°, quac libero cst. Add. 
ii. 1, 28, 40. 	Seises liberum 

/it,et. Adolph. ii. 2, 38. 	line, 
st quid 	libel. 	Phorm. v. 	7, 
88. 

/1/1001 Quid Sills hominum 
litigant? And. iv. 4, 6. 	Cum 
illa Wigut. 	And. v. 2 	 12. 

ingenium 	atque 	animum. //hie] Ex sun libidine mo- 'Hee. Etiam mecum fitiyas? 
Adelph. v. 3, 	42. 	Elio ac- dcrantur. 	'leant. 	ii. 	1, 	4. iii. 5, 57. 
cede hue ad sue: 	liber esto. Adveisum animi tui libidi- lucito] 	Agelli est hic sub 
Ut lixorem means una me• twin. 	Hee. 	iv. 	1, 	19. 	In- urbe paulum, plod //xi/as lo- 
cum videam liberam. Adelph. gcniutn 	est 	osmium 	howl- ras. Adolph. v. 8, 26. 
v. 9. 13, 16. num 	ab labore 	proclive ad loco] 	Quid si tiliam suam 

/iheratis] Forma praetor cc- /i/nVinens. And. i. I, 51. Quo unit.= locorel? 	Phorm. iv. 
terns honesta et iiieridi. And. magis libido frustra incendatur 3, 41. 	Nuptsim virginem bi- 
i. 	1, 96. 	Conjugio tiherali tun. 	And. ii..1, 8. 	Duinque Colt'i Ink adolescent'. Phorm. 
devinetum. 	Anti. 	iii. 	3, 29. ejus libido ()Musa est coma- v. I, 25. 
Quam 	liberidi 	 facie ? 	Ego melds. And. iii. 3, 25. 	Prae- locus] 	Quis igitur relictus 
lilieruli 	illam 	astern 	causa ter ejus tibidinens. 	'leant. i. est objurgandi locus? And. i. 
mann. 	Adelph. 	ii. 	1, 	40. 2. 27; iii. 3, 12. Hee. ii. 2, 3. 1, 127. 	Nunc non est nar- 
Neque boni nequo 	liberalis l'harm. iv. 5, 4. randi locus. 	And. ii. 	2. 	17. 
funettis 	otlicium 	est 	yid. inviting] 	Detcriores omnes Vcnit ructlitatus alicuude ex 
Adolph. iii. 4, 18. 	Ingeniion 
novi tuum lzberalc. 	Adelph. 

sumus &culla. Heaut. iii. I, 
74. 	Nitnia illaec licentia pro- 

solo loco. And. ii. 4, 3. 	Midi 
est preti loci relictum. And. 

iv. 5, 	50. 	Ito 	uti 	liberal fecto cvatlet in aliquot., wag- iii. 4, 22. 	Virsun in quovis 
esse ingenio decet. 	Hee. i. 2, num malum. Adolph. iii. 4, taco paratum. 	And. iv. 3, 3. 
89. 	Herus liberalis est, et 63. Restitue in quem me accepisti 
fugitans litium. Phorm. iv. 3, lied] Sic ut quietus, aiunt, locum. 	And. iv. 	I, 57. 	In- 
18. quando ut volumus non /feet. terea 	loci. 	Eun 	i. 	2, 	46. 

lzheralitas1 Puclore et Jibe- And. iv. 5, 10. 	Non lice! ho- Viden me ex endem ortum 
ralitalc liberos retinere. Add. 
i. 1, 32. 

liberoliterl 	Servibas 	life- 

nunem esse saepe ita ut vult, 
si res non sinit. 	lit•aut. iv. 1, 
53. 	Hoc lice impulse facere 

loco? 	Eun. 	ii. 	2, 	10. 	"Ubi 
satins 	coepit 	ficri 	commuto 
locum. Eun. v. 5, 3. 	Et cog- 

raliter. 	And. i. 1, 11. hole, illi 	non /ityt. 	Adelph. noscendi et ignoscendi dabitur 
Mere] Eductos libere. And. v. 3, 38. 	Duns heittssa est. peceati locus. 	Heaut. ii. 1, 6. 

v. 4, 8. 	Agitaretn inter vos Hec. v. 3, 39. 	Si uxorem In eons jam res rediit !victim. 
/Mere convivimu. 	lice. i. 2, velit, 	loge 	id 	licere 	facere. Ileant. ii. 	3, 	118. 	Da inis 
18. 	Liberius vivendi fait pa- Phorm. i. 2, 66. bruin. Ileaut. iii. 3, 25. Eum 
testas. 	And. i. 1, '25. ligurio] Cum amatore suo Plautus /warn reliquit 	into- 

liheril Dumas, uxor, Merl quum eoenant, ligariant, Eun. gram. 	Eum hie (WWII sump- 
inventi invito lustre. And. v. v. 4, 14. sit sibi in Adelphos. 	Lorton 
3, 20. 	Ingenio to esse in li- limen] Jam tit /into: exirem. repreliensum qui 	practeritus 
beros leni puto. 	Heaut. i. 1, Hoc. iii. 3, 18. negligentia est. Adelph. Prol. 
99. 	Pudore et iiberalitate li- limits] Ego /bids specto sic 9, 10, 13. 	Pccuniam in loco 
beros retinere. 	Adolph. i. 	1, per flabillurn clanculum. Eun. neglilere. 	Adolph. ii. 	2, 	8. 
32. 	Hoc psi neput fateatur sit. 5, 53. Pejore 	res 	loco 	non 	potest 
nescire imperare liberis. Add. linen] Extrema linca amare esse, quam in quo none sita 
i. 1, 62. 	Communis corns's- 
tela nostrum /i/myttin. Adolph. 

baud nihil 	est. 	Eun. iv. 2, 
12. 

est. 	Adelph. iii. 2, 46. 	Poe- 
tam restitui in loczon. 	Hec. 

V. 3, 7. 	Qui ilium decrerunt lingual Peril : lingua has- Prol. 	13. 	Pugnant de tom. 
dignum suns cui liberos corn- ret men. 	Eon. v. 5, 7. 	Fa- Ego interea means non potui 
mitterent. 	lice. ii. 1, 15. 	Si cilem 	bcnevolumque lingua titian 	locum. 	Hec. Alt. Prol. 
ex me ills liberos velict sibi. ha 	jam 	tibi 	me 	reddidit. 33, 34. 	Roster grex motes 
lice. iv. 4, 33. Iles. v. 1, 35. loco est quem actoris virtue 

libero] Quam primum hoc 
me 	liters 	miser= 	meta. 

liquid] Lattice mihi dejerare, 
ElITI. ii. 3, 39. 

nobis restituit tram. norm. 
Prol. 32, 	33. 	Ego in elan 

lfem, libero. 	Liberatus stun liquid()) Si opus sit ad he- incidi intblix /imam. norm. 
tea opera. 	And. ii. 2, 	14, rum jurandsun 	milli, 	ut 	li- i. 3. 23. 	Videtis goo in loco 
33 quirlo po,sim. 	And. iv. 3, 14. res hate mkt. 	l'it.i.m. ii. 4, 6. 

Wier/ail 	Hieine libertatenz lie] Liles sequi. And. iv. 5, Da /sewn meitm•il u . Phorm. 
11iunt aequans esse omnibus? 16. 	Liles snot inter ens farms iii. 	2, 	37. 	In 	i.notum 	... 
Adelph, ii. 1. '29. max inme. Eon. iv. 5, 8. 	Pa- lorum. Phorm. hi. 3, 15. 

libertzts] 	Feci ex servo ut ratae files. 	A delph. v. 	3, 6. o 
eRses libefitts mihi. 	And. i. 1, Neque lites 	ullao 	inter eat. 

bpi ]  	Fetie 	1
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588 	 , INDEX 
longs] 	Accurrit ad 	me, 

quam lunge quidem. Eun. ii. 
ludibrium] Ludibrio haberi. 

Hec. i. 2, 74. 	Non sic ludi- 
IlfaceNum] Interea loci ad 

macelluni 	tibi 	advenimus. 
3, 43. 	Quam longe a mari. brio tuis factis habitus essem. Eun. ii. 2, 24. 	Nostin por- 
Eun. iii. 3, 13. 	Lange jam Hoc. iv. 1, 11. ticum 	apud 	nulectlum 	bac 
abieram, quum sensi. Eun. iv. ludificor] 	Postquam 	ludi- deorsum? 	Adolph. 	iv. 	2, 
2, 5. 	Errat lunge. Adolph. i. firuirts est virginem. Eun. iv. 34. 
1, 40. 3, 3. 	Tu me hic etiam, no- macerial 	Hane in 	horto 

/corgi/up/6Es] 	Ut 	ne 	cui 
meat longinguitas actatis ob• 

bulo, ludificabere? Eim. iv. 4, 
50. 	Quid vos, malum, ergo 

maceriam phi: dirui. Adelph. 
v. 7, 10. 

stet. 	lice. iv. 2, 20. me sic ludificantini? Phorm. macero] 	Anima 	mi, null 
longitudo] 	Consulere 	in v. 7, 55. to macerare. 	And. iv. 2, 2. 

longitudinem. 	Heaut. 	v. 	2, ludo] Non to credastlavum Cur me macero? And. v. 3, 
10. ludere. 	And. iv. 4, 48. 	Nc- IS. 	Salsamenta hacc fac ma- 

longu/c) 	Non cogitas hinc bulonem 	!tune 	ecru= 	est ccrentur puichre. Adelph. iii. 
longule csse? Heaut. ii. 2, 10. ludere. 	Eun. ii. 2, 38. 	Ci- 3, 27. 

!magus] 	Longum 	est 	nos 
illum expectare. 	And. v. 6, 

hum una capias, adsis, tangas, 
Indus, proptcr dormias. Eun. 

muck] Faxo cum tali nme-
Mum, atquo hic est, Mier- 

13. 	Quam /ovum spatium ii. 3, 81. 	Consimilem luserat tunio. Phorm. v. 8, 39. 
amandi 	amicam 	tibi 	dedi ? jam olim illo ludum. 	Enn. macula] 	Hanc 	macadam 
'lee. 	iv. 4, 	62. 	Experiro : iii. 5, 38. 	Ludis fortasso inc. nos dceet effugere. Adelph. v. 
non cst /ovum. 	Phorm. iii. Heaut. iv. 6, 20. 	Congrum 8, 31. 
2, 10. istuin maximum in aqua si- nzagis] Passim. 	See Index 

loguor] Aperte ipsum rem Mtn ludere paulisper. Adolph. to Notes. 
modo luculus. 	And. i. 2, 31. iii. 3, 23. 	Cur non ludo hunc nusgister] Dum aetas, me- 
Ausculto, loquere quid yells. aliquantisper ? 	Obsecro num tus, 	magister 	iirobibebant ? 
And. iii. 3, 5. 	Mitte male ludic to nunc me? 	Adolph. And. i. 1,27. 	Si quis magis- 
loqui. And. v. 3, 2. 	Perplexe iv. 5, 5, 63. 	Ita vita est ho- tram cepit ad cam rem int- 
logui. 	Eun. v. 1, 1. 	Optata minum, quasi si ludas tesseris. probum. And. i. 2, 21. 	Me 
loquere. 	Heaut. 	iii. 	3, 	50. Adolph. 	iv. 	7, 21. 	In 	istis tiliis relinquunt quasi mugis- 
Nunquam 	commodius 	un- opera luditur. Phorm. ii.2, 18. trum. Phorm. i.2, 22. 
quam 	herum 	audivi 	loqui. /taus] 	Quos 	milli 	ludos magistratus] 	illagistralus 
Heaut. iii. 2, 48. 	Illi baud redderet ? 	And. 	iii. 	1, 	21. cum ihi adesscnt, occepta est 
licehat 	nisi 	praefinito 	loqui. Ludum jocumquo dicas fuisse agi. 	Eun. Prol. 22. 	Nagis- 
Hee. i. 2, 19. 	Crederem very ilium alterutn. 	Eun. ii. 3, 8. tratus adi. Phorm. ii. 3, 56. 
hunt loqui. 	Phorm. ii. 1, 48. Consimilem 	luserat ludum. magnified Ego to ... snag- 
Pergin hero absenti male lo- Eun. iii. 5, 39. 	Non possum nifice . . 	. 	tmctare 	passim. 
qui, impurissime? Phorm. ii. satis narrare quos pracbueris Heaut. iii. 2, 	45. 	Hie 	Inc 
3, 25, et. passim alibi. 	• 

loruml Usque ad necem 
/wins intus. 	Eun. v. 6, 	9. 
Vohis datur potestas 	condo- 

magni flee effero. Heaut. iv. 3, 
31. 	Nunquam ita maipiifice 

opperiere 	/nris. 	S. 	Loris corandi ludos seenicos. 	Her. quicquam diem. 	Adelph, ii. 
liber. 	Adelph. ii. 1, 28. Alt. Prol. 37. 	In eodeni cm- 3, 4. 

lueiscit] Luciscit hoc jam. nes milli videntur ludo doctae magnifieential I hint in ma- 
Heaut. iii. 1, 1. ad 	malitiam. 	Ei 	ludo, 	si lam 	rein cum istac magni- 

luerum] 	Magnum case in ullus est magistram bane ease ficentia. Phorm. v. 7, 37. 
ca re luerum. 	lloaut. iii. 3, satis ccrto scio. 	Hcc. ii. 1, 6, magnifier)] Quern ego intel- 
48. 	Nae ilia haud licit paul- 7. 	Sectari, in ludum ducere lexi illam baud minus quain 
]um mucri quantum ei damni et 	reducere. 	In 	quo 	hacc se ipsum magnifioare. Hec, ii. 
apportet. 	licaut. 	iv. 	4, 25. discebat ludo. 	Phorm. i. 2, 2, 18. 
Pecuniam in loco negligere 36, 38. Ut tudosfacit. Phorm. ntagnificus] Utique adeo il- 
maximum intcrdnm 	est In- v. 7, 52. lius ferre possum ineptiss et 
MOM. 	Adelph. ii. 2, 8. 	Id 
de luero putato csse. Adelph. 
v. 3, 31. 	Omne quod est in- 

lugubris] Mediocriter vesti- 
tam vests lugulai. 	Heaut. ii. 
3, 45. 

nuignitica verba. 	Eun. iv. 6, 
3. 	Mea est 	potens, preens, 
magnifica, surnmosa, nobilis. 

terea tempus, pries quam id lupus] 	Lupo 	ovem corn- Heaut. ii. 1, 15. 
rcseitum est, /item est. 	Hee. mists. Emu. v. 1, 16., 	Lupus magni pendo] Ego quoque 
iii. 1, 7. 	Quicl milff lucri est in fabula. 	Adelph. iv. 1, 21. a mein me amari et ntagni 
to 	fallere ? 	Pliernt. i. 2, 11. Auribus teneo lupum. Phorm. pendi postulo. 	Adelph. v. 4, 
Onnte 	id 	deptitabo esso 	in iii. 2, 21. 25. 
bwro. Phorm. ii. 1, 21. lutuntj Te ibidem pervol- magnus, major, maximus] 

lotto] 	Illi annulum, dum vans in into. 	And. iv. 4, 38. Passim. 
lucid, detraxisse. 	Hoc. v. 3, In codem haesitashito. Phorm. niajores] 	Est 	similis mo- 
31. 

/rictus] 	Filio luctum paras. 
v. 2, 15. 	• 

lux] Neve usque ad lucent 
jarunz sum. 	Adolph. iii. 3, 
57. 

Hec. ii. 1, 13. vigiles. 	Eun. ii. 2, 47. 	Qui nzajzzsculus] 	Thais 	grans 
buidentus] 	Forma 	/wit- ab 	Orco mortutim 	mo 	re- ego sum majuseula eat. 	Eun. 

lenta. lIcaut. iii. '2, W. &teem in lucent feceris. 	Hec. iii. 3, 21. 
/um] Rus eras cum no v. 4, 12. ?natal Pugnus continuo in 

cum primo lueu. Adelph. v. lanai 	Adolescens 	luau mala hsereat. 	Adolph. ii. 1, 
3, 55. perditus. Adolph. iv. 7, 42. 17. 
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male] Hoc male habet vi- malignus] Maligna 'rialto 18. 	Quid 	tea, 	ma'am, 	id 
rum. 	And. ii. 6, 5. 	Mitte et magis procax facia ilico est. refert ? Phorm.iv. 5,11. 	Cf. 
mateloqui. And. v. 3, 2. 	're Hec. i. 2, 84. v. 7, 55. 
ut nude urat. Eun. iii. 1, 48. 117(11111.4] 	Jus 	suromum mains] Malts wens, mains 
Utinam 	sic 	sint, 	qui 	milli saepo 	summa 	malitia 	est. animus. And. i. 1,137. 	Abin 
male volunt. 	Run. iv. 3, 13. ilcaut. iv. 5, 48. 	Doctac ad pine in mal«nt rem? And. ii. 
Prodi male coneilitate. 	Eun. nuditiam. Hee. ii. 1,6. 	41/a- 1,17. 	Facere meretrices ma- 
iv. 4, 2. 	Male mulcabo ip- li/ia &ems sua. 	Phorm. ii. las. 	Eun. 	Prol. 37. 	Dolo 
sam. 	Eun. 	iv. 7, 	3. 	Tibi 1,43. 	Utrum stultitia fiteere mule hate fieri amnia. 	Eun. 
timid male. 	Ileattt. iii. 2, 20. ego hum an militia dicam ... iii. 3, 9. 	Afalam rem hinc 
Male &eel tc men facilitas 
rani ta. 	I-leant. iv. 1, 33. 	Tibi 

incertus sum. 	Phorm. iv. 3, 
54. 

ibis? 	Eun. iii. 3, 30. 	Ex... 
mato principio magna 	farni- 

bene esse soli, quit) sibi sit mato] Nuptial effugere ego liaritas contlata est. 	Eun. v. 
mule. Adolph. i. 1, 9. 	Ham isms nudo quam tu adipiscier. 2, 35. 	Ubi animus . . . se 
male judicas. 	Adelph. i. 21, And. 	ii. 	1, 	32. 	Marolo. cupiditate 	devinxit 	make. 
20. Quac res tibi vertat nude. Hec. 	iv. 	1, 25. 	Mori me 	Heaut. i. 2, 34. 	Non males 
Adelph. ii. 1, 37. 	Male odi. malint. 	Eun. i. 1, 21. 	Nihil 	neque iners. 	Adelpb. iii. 4, 
Adelph. 	iv. 	1, 	7. 	Anima est quod midint. 	Adelph. iii. 34. 	Nunquam anitnum ... 
male est. 	Adelph. iv. 5, 21. 2, 13. 	Quid est mihi quad ad 	Indus 	adducam 	partes. 
Mule metuo. 	Hee. iii. 2, 2. malim? lice. v. 2, 28. 	Nul- Hee. v. 3, 38. 	1 in walnut 
Effugere, vtilgits quod 	male lam milli minim quam istanc crticem. 	Phorm. 	ii. 	3, 	21. 
audit mulierum. 	Hee. iv. 2, uxorem dart. 	Phorm. iv. 3, Patina cum bona ut compo- 
24. 	Nihil 	cst, 	quip 	male 53, et sac ins alibi. nantur 	gratin 	quam 	cum 
narrando 	possit 	depravarier. mithint] 	Nihil 	suspicans mala. 	Phorm. iv. 3, 17. 	Ut 
Phoint. iv. 4, 16. etiam midi. 	And. 	i. 	1, 89. tc quidem omnes Di Deas- 

muleilico] 	Desinant 	male- Qui dcdcrit damn= nut ma- qua .. . malts 	exemplis per- 
dicere. And. Prol. 23. •Nescis lam. 	And. i. 1, 116. 	Ex illis dant. Phorm. iv. 4, 7: 	Fa- 
cui 	mune 	male dints 	vim. sese emersurum malts. And. cinus 	inilignum 	et 	malunt. 
Eun. iv. 7, 29. 	Qui nobis... iii. 3, 30. 	Easels quitting 	in Phorm. v. 8, 19. 
maledietunt vclit. 	Hec. iv. 2, malls verser miser. 	And. iv. mamma] Hujus filio hodie 
14. 	Nisi 	haberct cui male- 1, 23. 	Facile hie plus matt priniam 	mammon 	dedit. 
dieeret. Phorm. Prol. 15. est, quam illic boni. And. iv. Adelph. v. 9, 18. 

maledietunt] Veteris poetac 3, 5. 	Quad sim nactus mali. mancipium] 	Quid videtur 
maledictis 	respondcat. 	And. And. 	v. 6, 3. 	Dabit haec hoc tibi mancipium? Eun. ii. 
Prol...7. 	Nisi 	linens 	male- Thais mihi magnum midani. 2, 43. 	Maneipia haec 	du- 
dietis tacit. 	"leant. Prol. 34. Eun. iii. 3, 2. 	Tantum de- cam ad Thaidem. 	Eun. ii. 3, 
Quad illi maledietunt vehe.- veuisse ad cum mall. Heaut. 73. 
mews esse existimant. Adel. iv..5, 2. 	Alickuia gnato con- mandej Bona nostra haec 
l'rol. 	17. 	Afaledieta . . . in ficies malt. 	'Non vides quail- tibi perinitto et 	tune wand() 
se transtulit. 	Adelph. 	ii. 	3, turn ?nail ex ea re excites? 6416. 	And. 	i. 5, 	61. 	Satin 
10. 	Mitto maledicla amnia. Heaut. 	v. 3, 	1, 	11. 	Mato hoc niamktran est tibi? Eun. 
Adelph. v. 3, p. 	Alatedietis coactus. 	Adelph. 	i. 	1, 	44. ii. 1, 2. Huic mantles, si quid 
detcrrere 	ne 	scribat parat. Hand cito mali quid ortum recta curatum velis. Adelph. 
Phorm. Prol. 3. ex hoc sit publice. 	Adelph. iii. 3, 18. 

malefacin1 Quum malefa- iii. 3, 89. 	In quad me con- mane] 	Observabam mane 
cerent 	credcrem 	milli 	im- 
punius licere. 	Heaut. 	iii. 2, 

jeci 	Inatuni. 	Hec. 	i. 2, 	57. 
Aliquid 	tulisse 	connninis- 

illorum 	servulos. And. i. 	1, 
56. 	Nuncitiam 	tarn 	mane 

49. 	Neque. tu verbis solves centur malt. 	Hera in erimen egredior. }leant. i. 1, 15. 	're 
nnquana quad milli ro male vcniet, ego vero in magnum miter .. . tarn mane, qui heri 
feceris, Adelph. ii. 1, 10. 	1)1 
tibi malefirciant. Pliorni. ii. 3, 

?natant. 	Hec. 	iii. 	1, 53, 53. 
Nescio 	quad magnum 	hoc 

tantum biberis. 	Heaut. iii. '2, 
8. 	eras mane. Phorm. iii. 2, 

47. 	Mule factum. Phorm. v. nuntio exspecto»latunt. Phor. 47. 
1, 24. i. 4, 15. 	Turn hoc essc milli maneo] Ut mane= solos 

malefaelunt] Malefacta ne object= nttnnt! 	Nec cum cum 	soli. 	Eun. 	iii. 	5, 	31. 
ttoscant sua. 	And. 'Prot. 23. linjusniodi unquam ustis vault Mane: hoe quod coepi, pri- 
Ob malefuela haec. Adelph. 
ti. 1, 46. 

ut conflictares nudo. 	Phorm. 
iii. 2, 18, 21. 	Tanta to impen- 

mum eitarrem. }leant. ii. 3, 
32. 	Mane, mane. Ileaut. iii. 

nudefutium] 	Pro maleficio dent makt. 	Phorm. i. 4, 2. 3, 52, 	et 	compluribus 	aliis 
Si beneticium summurn 	no- Matum quod isti Di Dene- loots. 	Ut ut era, mansit"t 
Lunt reddere. 	Phorrn. 	ii. '2, qua oumes duint. 	Pliers. v. tamen oportua. Ileaut. i. 2. 
22. 7, 83. 26. 	Quilt/iris 	etia in 	maw° 

males 	Qui 	maleroli malunt] Qni, ;manta, Hill? otinsus his. 	Aiiiiiiiii 	ii. 4, 	15. 
veteris poetae maledictis rc- Eun. 	iv. 7, 	10. 	Qiias, 	ma- Manere atlinitt 	in bane inter 
Niondeitt. And. Prol. 6. 	Rn- tam, ambages 	milli narrare nos 	volo. 	114c. 	iv. 	4, 	1111. 
blares,. 	distitlertint 	malereli. • occipit ? 	Ileaut. 	ii. 	3, 	77 ; Bitinuni 	hoc 	In imndtim 	est 
,.': faternlus vettis 	poem 	die. 
'itat 	Ileaut. 	Prot. 	16, 	22. 

iv. 3, 38. 	Quid hoc, molum, 
infelicitatis? 	Adolph, iv. 	2, 

	

soli sine ilia. 	Eun. iv. 7, 6. 

	

onnoratusi 	1, 	; 	, 	4. „,,togoous 	itt- Eun. 
1,1ati djeunt makvoli. 	Adelph. 
4-rol. 15. 

5. 	Quid, "natant, bone vir 
mihi narras? Adelph. iv. 2, 

mini. 	iv. 7, 6.  
mansiol 	It;,,,„,, 	, ,. eteorae et 
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mansions diutinao. Phorm. v. queam ut maturem. And. iii. arriperem. Adolph. iii. 2 18. 
8, 23. 3, 45. 	Id ut nulturent lucre. Mater virginis in terdio 	est. 

mausuetus] Monaca animi Heaut. iii. 	1, 	87. 	Matura. Adelph. 	iii. 4, 33. 	E.:natio 
officia. 	And. i. 1, 87. 

mantis) 	Minibus pedibus 
And. v. 4, 53. Phorm. iv. 5, 
4. 

acquum excedero est. Hee. iv. 
3, 14. 	In medic omnibus pal- 

obnixe mania facturum. And. mavolo] Quamvis causam main 	esso 	positam. 	littoral. 
i. 1, 134. 	Haut mihi in ma- hum suspicari quam 	ipsam Prol. 16. 	E media excessit. 
num dat. And. i. 5, 62. 	Co- 
nari manibus, pedibus. And. 

veram 	mantic). 	 flee. 	iv. 	1, 
25. 

Ilium]. v. 7, 74. 	E medic 
abiit. Phorm. v. 8, 30. 

iv. 1, 52. 	Matium in sinum maxime] Nunc quum MIA' welterelel Haec vcrba una 
mcretrici .inserere. 	Qui non ime abs te postulo atque oro. melwrele falsa laciimula restin- 
abstineas manual. Taut. 	iii. And. v. 1, 4. 	Quibus id max- gust. Eun. i. 1, 22. 	Puldire 
3, 	2, 	4. 	Tu 	pol 	tibi 	istas ime utile 	st. And. v. 1, 16. mehercle dictum ac sapienter. 
posthac 	comprimito 	mantis. Etsi ego digna bac contumelia Ettn. iii. 1, 26. 
Ream. iii 3, 29. 	Ego libc- sum maxime. Eun. v. 2, 27. melior] Melius rate roped. 
rali Main assero causa manu. Quam maxime servire vestris And. iv. 	1, 56. 	Nunquam 
Adolph. ii. 1, 40. 	Quem ego comniodis. 	Heaut. Prol. 50. vidi 	melius 	consilium 	dad. 
modo pueruin 	tantillum 	in Cujus mos maxime est consi- Elm. ii. 3, 85. 	Agrum melio- 
manihus gcstavi meis? Conti- 
nebit posthac si sapiet manus. 

milis vestrum. 	Heaut. ii. 4, 
13. 	Amabat ut quoin' max- 

rem nemo habet. Heald. i. 1, 
12. Melius, pejus, prosit, ob- 

Est ad hanc manum sacellum. irate. Hec. 	i. 2, 	40. 	Ea res sit, nihil vident. 	Ifeaut. iv. 1, 
Adolph. 	iv. 2, 24, 	26, 	37. multo maxinte tlisjunxit illum 30. 	Tanto 	horde 	m, liar. 
Huic 	aliquid 	paulum 	prae ab illa. Hee. i. 2, 85. 	Quum Ileaut. 	iii. 	2, 	38. 	Alentem 
mums dederis. Adelph. v. 9, sceundae 	res aunt maxime, vobis me/toren/ dad. 	Adolph. 
23. 	'fibi id in maws est no tun' maxime meditari secum iii. 3,78. Da locum welioribus. 
fiat. 	Hee. iii. 5, 43. 	Quid ve- °porter. 	Phorm. ii. 1, 11. Pitman. iii. 2, 37. 	Di 	melius 
lis than tibi in manum? Phor. maxilla] 	Haec 	to 	solum duint..Phorm. v. 8, 16. 
iv. 3, 29. 	Einissa est »tanu. semper focit maximi. 	And. i. melius, adverb.] Accipit ho- 
Phorm. v. 5, 2. 

mare] Quam longe a marl. 
5, 58. 	AIerito to scraper max- 
imi foci. And. iii. 3, 42. 

minim nemo menus prorsns, 
ncque prolixius. Eun. v. 8, 52. 

Eun. iii. 3, 13. 	0 coelum, o maxim° open) Thais max- Allena ut melius videant et 
terra, o maria Neptuni. Add. into te orabat opere. Eun. iii. dijudicent, quam mt. Heaut. 
v. 3, 4. 	Nunquam es ingres- 3, 26. Cf. Heaut. iv. 1, 13. iii. 1, 95. 	Ante nodes non fe- 
sus mare. Hoc. iii. 4, 5. 

maritus] Ego novus maritus 
mccustor] 	Salve 	mecustor, 

Parmeno. Hoc. i. 2, 8. 
cissc 	erit 	melius 	hic 	convi- 
cium. Adolph. ii. 1, 26. 	Ac- 

... fiani? Adelph. v. 8, 15. medeorl 	Cupiditates . 	. 	. ccdo, ut melius dices. Adolph. 
mastigia] Non manum ab- quas 	paulo 	mederi 	possis. iii. 2, 52. 	Non potuit 'twines. 

stifles, mastigia? Adolph., v. Phorm. v. 4,.3. Adelph iv. 2, 29. 	Facilitate 
2, 6. medical.] 	Gnato 	ut medi- nibil esse 	hoinini melius, ne- 

mater] Sarnia mihi mater 
fait. Eun. i. 2, 	Mattis _27. 

carer 	tuo. 	And. 	v. 	1, 	12. 
Quum egomet possim in line 

quo dementia. Adelph. v. 4, 
7. 	Multo 	melius 	. . 	. 	srio. 

nomen et patrie dicebat ipsa. re meditari milli. And. v. 4, llec. ii. 1,20. 	Tute idem we- 
Eun. i. 2, 31. 	Qiiani pridem 41. 	 . lilts feceris. 	Phorm. ii. 3, 79. 
pater mihi et water mortui medicus) Nemon medicum Idem hoc rate mehus quanto 
resent. Eun. iii. 3, 12.' Ma- adduxit ? Hee. iii. 1, 43. invenisses. 	Eun. iii. 1, 63. 
ter cujus 	sub 	imperio 	est, 
mala. Ileaut. ii. 2, 4. 	Ma- 

mediocrisl 	Non 	mediocriv 
hraninis 	haec 	stunt 	officia. 

me/fuse/dm] Salyut Phan-
mena est ? P. Meliuscula est. 

tees omnes filiis in peccato ad- Adel* v. 9, 9. Hee. iii. 2, 19. 
jiarices. 	Heaut. 	v. 	2, 	38. mediocriter] Horum ille ni• membrund Membra meta 
Virgo est cum malre. Adelph. hi] egregie praeter caeterastu-• &hi lia stunt. Adelph. iv. 4, 4. 
iv. 5, 16, et saepius alibi. debat, et tamen omnia haec memit,i] 	Virginem 	forma 

materfamilias] Meretrix et mediocriter. 	And. 	i. 	1, 32. bona memini videre. And. ii. 
materfirmitias una in domo. Mediacriter vestizam veste lu- 5, 18, et passim alibi. 
Adelph. iv. 7, 29. gubri. IIeaut. ii. 3, 45. memorl Ut memor esses sui. 

matetraus] 	Misericordia, 
animus maternus. Heaut. iv. 

meditor] 	Venit 	meditalus 
alicunde ex solo loco. 	And. 

P. Mentor essem? And, i. 5, 
46, 47. 	Memorem me dices 

1, 24. 	 i ii. 	4, 	3. 	Camelia 	meditari et return. Adolph. ii. 2, 43. 
matrimonium] 	Si 	ex 	usu team. Adolph. ii. 1, 41. 	Ale- memoratills1 Hocine est cm- 

esset nostro hoc matrimonium. ditor 	esse affabilis. 	Adelph. dibile aut mentorabilc ? 	And. 
lice. iv. 1, 33. v. 6, 8. Meditari secum opor- ' iv. 	1, 	1. 

matronu] 	Mutronam  nil- tet. Aleditatamilliszant orunia . memorial In memoria ha- 
lain 	in 	itedibus. 	And. ii. 	2, men. incommoda. Phorm. ii. bco. 	And. 	i. 	1, 	13. 	Have 
27. 	Bonas malrottas facere. 1, 12. 	18. 	. babili 	in 	memoria. 	Elm. i. 
Etta. I'rol. 37. Indium] Medium mulierem • 2, 90. 	Opus est tua mihi ad 

mature] Fiet. 	At mature.  complertitur. And. i. 1, 	106. bane rem exprompta memoria 
Eun. ii. 1, 2. 	Mature ut cunt In medium vigor provolvam. atque astutia. 	And. 	iv, 3, 8. 
connorit, 	perpetuo 	oderit. And. iv. 4, 37. 	In medium Redige in memoriam. Phorm. 
Eun. v. 4 11. 

?natural Nuptias quantum 
hue amen cum vccti. Eun, 
iv, 7, 4. 	Sublimem medium 

ii. 	3, 	36. 	Redii inectim 	in 
memoriam., Phorm. v. 3, 19. 
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memoriter] 	Cognoseitne ? Me ire ...dicam ad nterinium. i. 2, 106. leant. ii. 3, 119. 
C. Ac raemoriter. Elm. v. 3, Phorm. v. 5, 10. Adelph. v. 8, 	23. 	Derides 
6. illemoriter progeniem yes- mereenarins] A villa mer- merit°. Heaut. v. 1, 42. 	Me- 
team usque all avo atque atavo 
proterens. Phorm. it. 3, 47. 

eenarium vidi. Adelph. iv. 2, 
2. 

rito hams est. Hec. iii. .5, 55. 
Dis magnas merlin gratias ha- 

mentor()) 	klque Si 	Dune 
nu morarc hic velint. lice. iii. 

Pierces) hiseripsi ilico aedes 
mercede. 	ileaut. 	i. 	1, 	93. 

beo atque ago. Phorm. v. 7, 
1. And. iii. 2 51. Comp. Ike. 

5, 21. Afereellent dare lex juhet ci V. 3, 41 ; iv. 12, 	4. Eun. ii. 3, 
Menanderl Afettander feeit atque amittere? Phorm, ii. 3, 93. 

Attelciam et Perinthiam. Anil. 67. merittani Merit° tuo. Eun. 
Prol. 9. 	Item ut illenandri mereor] Inhonestum homi- iii. 2, 5. 	Sic meritum est 
Phasma 	none 	newer 	dedit. nem, quem mecca/as est heti mourn. Ifeiatit. i. 1, 40. 	Pro 
Alenundri Ennurhian. Colax Eun. ii. 3, 65. 	Quern metres- nterito. Phorm. ii. 2, 23, 24. 
.11Ienandri Ennuelium. Colas Ins Nona frater Thaidi. Eun. At meo merito credo. 	itteri- 
Alenandri est. Eun. Prol. 9, iii. 5, 21. 	Agrum hunc mer- tone hoc meo videtur factum ? 
20, 30. mitts sum. Heaut..i. 1, 94. Phorm. v. 8, 42,44. 	Pol me- 

' 	mendietts1 Hercditates per- 
sequi, mendicant. And. iv. 5, 

mereo, meteor] Unum hoc 
scio, esse merilam ut mentor 

Him est tuum. Phorm. v. 8, 
62. 

21. esses sui. And. i. 5, 46. 	Quid menus] Mill nisi spem me- 
Menedentus] In Heautonti- meritus? 	D.. Crocem. And. rant. Phorm. i. 2, 96. 

!nommen° 	passim 	occurrit iii. 5, 15. 	ha uti merlin C8. mina] Maui a Chryside. 
persona. Eun. iv. 6, 12. 	Quid do te And. i. 1, 79. 	Mtuo ut sub- 

Incas] 	Mala 	omens 	malus 
animus. And. i. 1, 137. 	Hoc 

to 	meraidi ? Beata, i. 1, 
31. 	Saepc quod vellem nteri- 

stet bospes. 	And. 	v. 	4, 	11. 
Metuo fratrem ne lotus sit. 

adeo ex hat- re venit in men- lam solo. Her. iii. 5,37. 	Nil Eun. in. 5, 62. 	Ne tnetuas. 
tem mihi. Eun. ii. 2, 2. 	Ne- suave medium est. Phorm. ii. Eun. iv. 7, 16. 	Marto quid 
quo 	pea 	neque 	moos satis 1, 75. 	Esse in hoc re cul- sit. Heaut. iv. 	1, 7. 	Si me 
Bourn oilicium facit. Eun. iv. pant werilum non neg.. Phor. wilds, mores cave in to esso 
5, 3. 	Quodcunquo inciderit v. 8, 25. istos sentiam. Heaut. v. 4, 9. 
in ntentent 	volet. Heaut. 	iii. meretrieius] Meretricios a- Nec metuit quenquam. Adel. 
1, 75. 	Ego dicam, quod mill mores 	miptiis 	conglutinas? i. 2, 5. 	Male maw. Hec. iii. 
in mentent. Henut. v. 2, 33. And. v. 4, 10. 	Si in domum 2, 2. 	Nee pol istae melnunt 
Illentem vobis nueliorcm daPi. nwretrientm deducar. Eun. ii. Deos: 	neque 	has 	respicere 
Adolph. iii.. S. 78. 	Nilne in 
tnentem? 	Adelph. 	iv. 	1, 12. 

3, 91. 	In domo meretrieia. 
Eun. v. 4, 38. 	lgnaram artis 

Deos opinor. 	Hee. v. 2, 6, 
&c. 

Ubi in modem. ejus adventi 
venit. Phorm. i. 	3, 2. Mihi 

meretriciae. Heaut. ii. 1, 14. 
merelrix] 'thrum vero im- 

wilts] 	Dum aetas, meta, 
magister prohibebant. And. i. 

veniebat in menlem ejus in- pudenter mttlier si facit mere- 1, 27. 	Amoto melt& And. i. 
commodi. Phorm. iv. 3, 47. trig. And. 	iv. 4, 16. 	Bonus 2, 10. 	Oratio haec me mise- 

mensisl ilium liquct multi matronns 	facere, 	meretriees ram exanimavit virtu. And. i. 
dejemre, his mensibus sex sop- males. Ettn. l'rol. 37. 	Non 5, 16. 	Ut mecum 	in 	quo 
tem 	prorsum 	non 	vidisse perpeti meretricum contume- none est aditoam. 	Quam pri- 
proximis. 	Eon. 	ii. 	3, 	40. has. Eon. i. 1, 3. 	Quo modo mum hoc me libera miserum 
Menses tres abest. leant. i. adolescentulus meretricum in- melts. And. ii. 2, 2, 14. 	Ani- 
1, 66. 	Non sex totis Ineusi- genie et mores posset noscere. nuts con-moms est man. And. 
bus pries olfecissem quam ale Eun. v. 4, 10. 	An scit jam v. 4, 34. 	Lingua haeret meta. 
quicquani coeuerit ? 	Adolph. ille quid merettir siet ? Eon. Eon. v. 5, 7. 	In metu ease 
vii. 	3, 42. 	Menses abierunt v. 5, 16. 	Andaciam meretri- hunt illi est utile. Heaut. i. 
deeem. 	Adelph. iv. 5, 57. cons 	specta. 	Eun. 	v. 	5, 24. 2, 25. 	Liberos retinere . . . 
Mensis hic eleeinms est. Adel- Muller commoda et faceta meta. Adolph. i. 1, 33. 	Mem- 
Phi iii. 4, 29. 	Mensis agitur 
hic jam septimus. Hec. iii. 3, 

haec ineretri.r. Heant. iii. 2, 
11. 	Vidine ego te modo ma- 

bra meta debilia stmt. Adelph. 
iv. 4, 4. 	Demsi metum oni- 

34. num in sinum huic meretriei nem. Adelph. iv. 7, 18. 	Nes- 
rnentiol Si (mullein illa men- 

tionem Phaedriae facit. Eon. 
iii. 1, 47. 

inserere ? 	Heaut. 	iii. 	3, 	2, 
Pessima 	lace 	est 	meretri.r. 
Heald. iii. 3, 38. 	Meretrix 

cis quo in mein et quanto in 
peticlo simus ? 	Phorm. i. 2, 
7. 	Quantus melts est mihi. 

mentiorl Si quicquam in- et materfamilias una in. do- Phorm. 	iii. 1, 18. 	Nos • . . 
venies me mentitunz, occidito. mo? Adelph. iv. 7, 29. 	Per exonerastis mole. 	Phorm. v. 
And. v.2.22. An mentita es? pol quam voices reperias me- 6, 3. 
Elan, v. 	16. 	Non est men- ref rkilms tideles evenire ama- mews] Passim. 
tiri mount. 	Heaut. iii. 2, 38. tores. Hee. i. 1, 1. 	Nuptam Miele] Vide Adelphos. 

mereator] Fuit olim 	line tiliam ... min eo qui mere- ;Vida) l'horm. v. 6, 22. 
liuidam son -x, ntercator. And. trieem amaret. Hee. iv. 1, 24. mipro) Ex urbe to ens ha- 
t. 3, 17. 	Matri parvulam pu- 
ellam dono quidant mercutor 

Animum . . . ad meretricem 
indnxti. Hee. iv. 4. 67. 

bitatum mi:ire$ ? Hee. iv. 2, 
13. 

dedit. Eno. i. 2, 29, 
mereatus] Nisi eo ad mer- 

meridies] 	ilferidie ipso fa- 
clam 	ut 	stipulatn 	colligat. 

miles] 	Miles 	zlorinsus. 
Eon. 	Prol. 	31. 	blunt 	vero 

egtam 	venin, 	damnum 	eat Adolph. v. 3, 62. ntillti quae plareant. 	Eon. ii. 
ttlaximum. Adolph. ii. 2, 23. merito)Merito to amo. Eon. 2, 57. 	Imperatoris virtutem 
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novemm 	et 	vim 	militum. fort. Adolph. v. 4, 27. Abs to ... tnirificissimum. Phorm. v. 
Eun. iv. 7, 8. 	Ita uti fords ut quam minima pretio suain 6, 30. 
decet milites. 	Eun. iv. 7, 45. voluptatem expleat. Hoc. i. 1, miror] Afirabiv hoc si sic 
Cum 	indite . . . inhumanis- 12. abirct. And. i. 2, 4. 	Afiror 
eimo. Haud opinor commode minimus] 	Ut to redimas undo sit. And. iv. 4, 1. 	No- 
fincm statuisse orationi mill- 
tern. 	Hec. i. 	2, 	10, 	21, 	et 

captum, quam queas minium. 
Eun. i. 1, 30. 	Quomodo mi- 

queo satis mirwi. Eun. iii. 4, 
9. 	Idque adeo miror. Heald. 

alibi. ninto periclo id detnus ado- v. 3, 2. Minium miror, Add. 
Milesius] Ille ubi est Mile- lescentulo. 	Heaut. iii. 1, 60. it. 1, 43. 	Credo to non nihil 

sius? Adelph. iv. 5, 68. Quam minims in spo situs mirari. Hec. v. 1, 6. 	Mira 
Miletus] 	Habitat 	Mileti. erit. Heaut. v. 2, 44. quid hoc sict. 	Phorm. v. 3, 

Madanl 	usque 	obsecro ? minilor] Abiturum so abs '23. 
Adelph. iv. .5, 20, 21. to 	esso 	ilico 	nzinitabitur. mints] 	3firis modis odisto 

militia] Una semper mill- Heaut. 	iii. 	1, 80. 	In diem coepitSostratam.lIce.i. 2,104. 
tiae et domi fuiruus. 	Adelph. istuc est 	fortasso 	quod 	mi- .ilfirunt ni demi est. And. iii. 
iii. 4, 49. nare. 	Ems. v. 6, 19. 	Quod 4, 19. 	Quid istuc tam mi- 

milito] In Asiam ad regem rune minitare facerc. Hec. iii. ruin? And. iv. 1, 27. 	Mint 
mil itatum abiit. 	Heaut. i. 1, 4,13. Quae minitatur malum. vero 	ruiliti 	quay 	placeant. 
65. 	Profugict 	aliquo 	miii- Phorm. v. 6, 11. 	Denique Eun. ii. 2, .57. 	Minim veto 
tutum. 	Adolph. iii. 3, 31. neinilamur. Hec. iv. 4, 96. impudente mistier si facit me- 

milk] 	Huic drachmarum minor, adject.] 	Filium mi- rctrix. And. iv. 4, 16. 	Non 
argenti 	haec 	mille 	dederat 
mutuum. 	Mille nummum 

norm:. Eun. ii. 2, 58. 	Quasi 
istic minor mea 	res 	agatur 

mirum fecit uxor. Hec. iv. 4, 
87. 	Nutn mirrtm ant noviuts 

poscit. Heaut. iii. 3, 40, 45. quam tua. 	Heaut. ii. 3, 113. est revocari? Phorm. v. 6, 8. 
sullies] Ex ipsa miles au- Minor est erratio. Adolph. iv. miseeo] 	Ita to istaec tua 

divi. 	And. 	v. 	4, 43. 	Plus 2, 41. ?lased() 	no 	mo 	admisceas. 
millies audivi. Eun. iii. 1, 32. minor, verbum] 	Nunc mi- Heaut. iv. 5, 35. 
At eniin tacdet jam audirc natur !MIT° sere id quod moo- 'miser] Heu me miserum. 
eadern millies. ['berm. iii. 2, this solet. 	Eun. v. 4, 35. ALA- And. iv. 1, 22. 	Vac miserno 
2. 

mitaus] Non rote accipitri 
tenditur nequo miluo. Phorm. 
ii. 2, 16. 

turum abs to esso ilico mina- 
Litter. Heaut. iii. 1, 80. 

minuo] Nec to ea causa mi- 
nueris haec quae fads. 	And. 

milli. 	And. 	iv. 4, 	4. 	Peril, 
quid ego egi miser? Eun. ii. 
3,  86. 	Apparet servum hunc 
esso domini 	pauperis miseri- 

mina] 	Minas viginti 	pro ii. 3, 18. 	Ut aliqua pars 1a- quo. 	Eon. iii. 2, 34. 	Miser- 
ambobus dedi. Eun. i. 2, 89. boris minuatur mild: Heaut. rimes fui fugitando. 	Ems. v. 
Ilic aunt tree minae. Eun. iii. Prol. 42. Non minuam mcum 2, 7. 	Quid acne erit nostro 
2, 18. 	Emit? quanti ? 	Vi- consilium. 	Hec. 	iv. 	3, 	10. misentus? 	Heaut. 	ii. 	3, 	14. 
find minis. 	Eun. v. 5, 	14. Minus vero iram. Phorm. ii. Habet patrem quondam avi- 
l' ibi 	pordero 	talentum 	hoc 3, 88. 	Haccine erat ea quae dulls, miseruns, atquo atidum. 
pacto 	satius 	est 	quam 	illo nostros fructus minuebat viii- Ileaut. iii. 	2, 	15. 	Null= 
raiment. 	Heaut. 	iii. 	1, 	66. tas ? Phorm. v. 8, 24. credo mulierem me miserin- 
Minas quidem deem habet minus] 	Quo Wit minus. rein vivere. 	lice. 	iv. 	1, 	31. 
a me fi1ia. 	Heaut. iv. 7, 7. And. i. 2, 26. 	Quo to minus Ellett me rniseruni. Phorin. i. 
Minas decem 	conradet all- scis aerumnas mess. And. iv. 4, 9. 
cunde. Adolph. ii. 	34. De- 1, 31. 	Hoc nemo fait minus misere] Scimus, hanc quam 
dit praetcrca in sumtum di- ineptus. Eun. ii. 1, 21. 	Nitta misere ansarit. And. iii. '2, 40. 
midium minas. Adolph. iii. 3, minus. Eun. iii. 1, 45. Minus 111i invidcre misere. 	Eun. iii. 
1.6. 	Dinutneret 	illi 	Babylo 
viginti minas. Adelph. v. 7, 

potens quam tu, minus notes, 
minus amicorum hic habens. 

1, 22. 	Misere nimis eupio. 
Adelph. iv. 1, 6. 	And. iii. 1, 

IT. 	Minas quinque accipe. Eun. iv. 6, 22. 	Qui minus? 22. 	Heaut. 	1. 2, 	16; 	ii. 3, 
Phorm. ii. 3, 63. 	Solae tri- Eun. v. 7, 3. 	Quanto minus 124; iv. 	1, 36. 	Adc]ph. iv. 
ginta minue. 	Phorm. iii. 3, svei 	est, 	tanto 	magis 	auto. 5, 33, 64. 
24; iv. 3,-57, 62. hun. v. 8, 23. 	Mild jam misereseo] 	Inopis nunc to 

minae] Si ilium relinquo, 
ejus 	vitae 	timeo : 	sin opi- 

minus minusquo obteinperat. 
Heaut. iii. 3, 33. 	Nihilo mi- 

misereseat inei. 	Hcaut. v. 4, 
3. 

tulor hujins minus. 	And. i. abs ego hoc faciam' tamen. r.  miseret] Nonno to mise' 
3, 5. 	1 Heaut. v. 3, 10. Mei ? And. v. 2, 28. 	11.1e tua- 

Minerva) Si ex eapite sis minuttisl Olera et pisciculos rum miserilum 	est 	fortuna- 
meo natus, item ut aiunt Mi- minutos. And. ii. 2, 32. rum. Heaut. iii. 1, 54. 	Me- 
nem:um esso cx Jove. 	Heaut. mirabilis] 	Vos esse istitis- nedetni 	vicem 	nii4fret 	use. 
V. 4, 13. modi , et nos non esse, baud Heaut. iv. 5, I. 

minime] 	Minime 	multos mira2ile est. Heaut. ii. 4, 7. miseria] 	Quasi 	ubi 	illant 
laedcre. 	Eun. Prol. 2. 	Cum mirandus] 	Miranda 	hoc exspueret miseriant ex anitno. 
minims 	nilem, 	mininteque tanto 	tam 	repentino 	bono. Enn. iii. 	1, 	16. 	Mans 	milli 
opus fuit. 	Enn. 	ii. 	3, 	42. And. v. 4, 35. 	Mirandunme lenirent miserians. 	Heald. 1. 
Minium guarani. Eun. iv. 1, 
ll. 	Minime minim. Ileaut. 

id eat? lice. iv, 4, 39. 
mire] 	Afire finxit filium. 

1, 75,, Iugenio egregio ad mi-
serias natus sum. Heaut. sii. 

ii. 3, 4. 	Minium miror. Ad. 
ll. 1, 43. 	Id mea mistime re- 

Heaut. v. 1, 25, 
mirifieus] 	Faeinus 	audivi 

1, 11. 	Solis mearum est nu- 
seriarum remedium. Adelpli. 
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iii. 1, 7. 	Nisi mo credo huic modo ut timer() possis. Phorm. haec est mollities animi. Eun. 
esso natum rei, ferendis miss- i. 2, 9. 	Abdo non montes ii. 1, 16. 
riis. Adelph. iv. 2, 16. 	Do- 
lore ac miseria tabescit. Adel. 

nun 	pollicens. 	Phorm. i. 2, 
18. 

mole] Ego pro te melons. 
And. i. 2, 29. 	Coquendo ... 

iv. 3, 11. 	Quac haec est mi- modus] Habere suite vitae et molendo. Adelph. v. 3, 61. 
seria 7 	Adclph. 	iv. 	2, 	16. modems. 	And. i. 1, 68. 	Sine Motehdrim 	est 	in 	pistrino. 
Quam 	ibi 	miscriam 	vidi, meo me vivere modo. And. i. Phorm. ii. 1, 19. 
Adelph. v. 4, 13. 	Miseriana 1, 126. 	Nequo madam be- momentum] Paulo momenta 
onmem ego capio. Adolph. v. nignitatis ... cogitas. 	And. hue vol illuc inmellitur. And. 
4, 22. v. 	1, 	7. 	Quae 	res 	in 	se i. 5, 31. 

misericordia] 	Ilinc 	Mae 
lacrimac; }lace illa est miscri- 

neque consilium, neque mo- 
dam habet Whim. 	Eun. i. 

mono] Ut quiescant porro, 
mono. And. Prol, 23. 	Deno 

cordia. 	And. i. 1, 99 ; 5, 26. 1, 	12. 	Nos omnibus cru- mones. And. ii. 2, 36. Ni ipsa 
Reducunt animum ad ntiseri- 
cordials:. And. iii. 3, 27. 	Ad 
misericordiam ambos adduces 

ciant 	moths. 	Eun. 	ii. 	3, 
92. 	Sumtus quotidiano fiat', 
nee Seri madam. Heaut. iv. 

res moneat. 	And. iii, 3, 19. 
Is ne erret, mono. Eun. Prol. 
16. 	Ut te audacter moneam 

cito. 	Meant. v. 2, 42; iv. 1, 5, 7. 	Vah, quihus ilium lace- et familiariter. Heaut. i. 1, 6. 
24. 	Animus uxoris miseri- 
cordia devinctus. 	Hcc. i. 2, 

rarem mod is? Adolph. iii. 2, 
17: Eodem motto. 	Adelph. 

Sedulo 	mono. 	Adolph. iii. 
3,73. Faciam ut moues. Hee. 

92. iv. 5, 61. 	1)Iiris mod is odisse. iv. 	4, 	97. 	Te 	hoc moist° 
mitt's] Quid sit tandem no- Hec, 	i. 	2, 	104. 	Omnibus minim Hoc. v. I, 39, $ze. 

Lis 	Sannio? 	S. Jam 	mitt's modis miser sum. 	Hec. iv. monitor] 	Nihil 	opus 	Rift 
est. Adolph. ii. 4, 12. 4, 79. 	Ilunc impuratum pi)- monitore. 	Heaut. 	i. 	1, 	119. 

milli)] Mille id quod scio : terimus nostro modo uleisci. Ilic adjutor mews et monitor 
dic quod rogo. And. iv. 4, 25. Quin novo mode ei faceres et pmemonstrator. Heaut. v. 
Nos tnissos fare. 	And. v. 1, eontumeliam. 	Phorm. v. 7, 1, 	2. 	0 	Gets 	monitor ! 
14. 	Milk male loqui. And. 69, 79. Phorm. ii. 1, 4. 
v. 3, 2. 	.11litte °rare. 	And. mnechus] 	Ut te arbitretur mons) 	Modo non monies 
v. 4, 1. 	Jovem Danafte mi- sibi pamtum medium. And. auri pollicens. 	Phorm. i. 2, 
8i4SC aiunt in gremium im- ii. 1, 16. 	Minatur porro sese 18. 
brem aureum. Eun. iii. 5, 37. id quod moechus solet. Eun. monstratio) Ut te cum tua 
Sollicitudinem istam mittas. v. 4, 35. 	Hunc pro moecho monstratione 	magnum perdat 
Ileaut. i. 2, 3. 	Alias ut omit- comprehendere et constrinx- Jupiter. Adelph. iv. 6, 2. 
tam miserias. 	Hee. iii. 4, 6. ere. Eun. v. 5, 22; 5, 15. monstri Scio ubi sit, ve- 
Ad panes ut redeam, ac mit- ntoeror] 	Nunc misera in rum hodie nunquam mon- 
tam illius ineptias. 	Phorm. mocrore est. 	And. iv, 2, 10. strati). Adel* iv. 2, 31. 
iv. 3, 43, et saepius alibi. Heaut. i. 1, 70. monstrum i Aliquid monstri 

moderor] 	Ex sus libidine moleslia] Neque quas ipso aluut. 	And. i. 5, 15. 	Nonni) 
moderantar. Heaut. ii. 1, 4. amor molestias babes, addas. hoc monstri simile est? Eun. 

modeste] Annuo, terram in- Elm. I. 1, 32. 	Ira ut St, ubi ii. 3, 43. 	Quid 	istuc nam 
Wens modeste. Eun. iii. 5, 32. quid in anitno est molestiae. monstrum fait? 	Eun. iv. 3, 
Si modeste ac taro hoc fccit. Eun. iv. 2, 2. 	Sine niolestia. 14. 	It fonstrum hominis. Eun. 
Hec. iv. 1, 37. 	Animus qui Eun. v. 4, 6. 	Et mihi et tibi iv. 4, 29; v. 2, 21. 	Quot res 
modeste istace fcrat. Phorm. et 	illis demseris 	molestians, post ilia mutant evenerunt 
1. 3, 18. Adelph. v. 3, 33. 	Illi mo- mihi. Phorm. iv. 4, 25. 

modestia) Cujus mores to- 
leret sus modestia. 	Hec. iii. 

lestiain 	affert. 	Hee. 	iii. 	2, 
9. 

snonitmentum] Patrium nto- 
mime:duns. 	Eun. 	Prol. 	13. 

5, 28. 	Men. pertinacia ease molest us) Num illi moleste Cistellam 	domo 	effer cum 
dicat factum, hand sea mo- quippiam line sent nuptiae? monumentis. Eun. iv. 6, 15. 
destia. Hee. iv. 2, 15. And. ii. 6, 7. 	Molestus certe mom] In Pamphilo ut ni- 

modestus] Vultu adeo mo- ei fuero. 	And. iv. 1, 17. 	Is hil sit morae. 	And. i. 1, 139. 
desto, adeo venusto, ut nihil ubi molestus magis est. Eun. Neque istic, neque alibi tibi 
supra. 	And. i. 	1, 93. 	Pro- iii. 1, 24. 	Ubi molest= non erit usquam in me mora. 
ha et modesta. 	Adolph. 	v. erit. Eun. iii. 2, 31. 	Aut di- And. ii. 5, 9. 	Ne in mora 
8, 7. 	Pudens, modesta. Hec. cat quod vult, cut motesta ne sies. 	And. ii. 5, 13. 	Ne in 
i. 2, 90. . stet. 	Eun. iii. 	3, 23. 	Aus- mora I'S sis. And. iii. 1, 9. 

modo] Apud forum modo e cults 	paucis, 	nisi 	molest= Nunc per 	hunt 	nulls est 
Dave audivi. 	And. ii. 1, 2. est. Adolph. v. 3, 20. mora. 	And. iii. 4. 14. 	Ut 
Modo ut possim. And. ii. 4, molior] 	Duns moliuntur, huic malo aliquam producam 
6. Modone id demum sensti? dum 	conantur, 	annus 	est. moram. And. iii. 5, 9. 	Nee 
And. v. 3, 11. 	Sine modo. Heart. ii. 2, 11. mora.ulla est quip earn uxo-,  
Eun. i. 1, 20. 	Hoc modo sine mollio] 	Neque misericor- rein dimwit. 	And. 	v. 6, 	7. 
te exorem. 	Eun. i. 2, 105. din, 	neque 	precibus 	molliri Ne mora sit. 	Adilph. ii. 	1, 
Arodo sit, modo negat. 	Eun. picas. 	Phorm. 	iii. 	2, 	13. 17, 	No 'florae I leis nuptiis 
iv. 4, 46. Modo liceat vivero. Hominem his verbis scuttle ogontet mini. 	Adolph. iv. 	5, 
Remit. v. 2, 28. 	Abdo do- mollirier. Phorm. iv. 3, 27. 78. 	Hoc 	mihi 	morae 	est. 
lores 	occipiunt 	primulum. molliter) Te curasti molli- Adclph. v. 7, 6. 	so 
Adelph. iii. 1, 21. 	Advenis ter. Adelph. v. 1, 1. moratusi 	Quid 	mullet's 
'nod() ? Hee. iii. 5, 8. 	Sties, mollilies1 	Ejicienda heroic uxorem 	babes, 	nut quibus 
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moratam moribuS? Hee. iv. And. iv. 2, 13. 	More ho- ii. 2, 2. 	Muller commoda et 
4, 22. minum evcnit. 	And. v. 6, 3. facets. Heaut. iii. 2, 10. 	Non 

morbusl Ne ad morbum hoc Praeter civium moron atque auderer faeerc 	lace viduao 
etiam. 	And. 	i. 	5, 	65. 	Di legem. 	And. v. 3, 9. 	Stu- malleri. 	Heaut. 	v. 	1, 	80. 
boni, 	quid 	hoc 	morbi eat ? duisti, isti forme ut mores Mulieres patiperenlae. Adolph. 
Eun. it. 1, 19. 	Si forte nor- consimiles forcnt. 	Heaut. ii. iv. 5, 13. 	[tine mimes mu- 
has amplior foetus slot. 	.Iltor- 4, 2. 	Huneine erat acquurn litres eadem avque 	studeant 
bus qui auctus sit. Hec. iii. 1, ex illius more, an 	ilium 	ex nolintque ounda ? 	live. ii. 1, 
50, 54. 	Male mctuo ne nor- 	'Jujus vivere ? 	Heaut. i. 2, 
bus magis aggravescat. 	Hec. 	29. 	Nosti mores mulicrum. 

2. 	.Slulieres aunt 	fame ut 
pueri 	levi 	sententia. 	Hee. 

iii. 2, 2. Alio suspicans morlio 	Heaut. ii. 2,10. 	Quarn multa Ili. 1, 32. 	A 'pante mulieres 
mo visurum affeetam. 	I-Lec. 	injusta ac prava tiunt mori- stint. Mee. iv. 4, 88. 	Vulgus 
iii. 3,6. Pol me detinuit mor- bus? Heaut. iv. 7, 11. 	Cujus quod male 	audit mulieruni. 
bus. Senectus ipsa est morbus. mos maxima 	est 	consimilis Hee. iv. 2, 24. 	Muller mu- 
Phorm. iv. 1. 8, 9. vestrum. 	Heald. 	ii. 	4, 13. lieri magis eonitruot. 	Phorm. 

mordeo] lifordere clancu- Qui istic mos est. 	Heaut. iii. .iv. 5, 14. 	Adolescens =tier. 
lum. 	Quod earn mordeat. 3, 1. 	Adolescenti morem ges- Phorm. v. 3. II. 	Muller sa- 
Eun. iii. 1, 21, 55. 	Si id to 
mordet. Adolph. v. 3, 21. 

turn oportuit. 	Adelph. ii. 2, 
6. 	Ut homo est, ita morem 

piens es. 	Phorm. v. 8, 57, et 
passim alibi. 

morigcror] Adolescenti es- gents. 	Adelph. 	iii. 	3, 	77. muliercula] 	Potius quam 
sea moriyeralus. 	Adelph. ii. Hancine vitam? hoscine mo- paterero filium commetare ad 
2, 10. 

morigerusj 	Tibi 	morigera 
res? 	Adelph. 	iv. 	7, 	40. 
Quae rca tarn repente mores 

nadiereidam. 	Ileaut. 	iii. 	1, 
35. 	lilulierculum earn com- 

fuit in rebus omnibus. And. 
i. 5, 59. 

mutavit tuos? Adolph. v. 9, 
27. 	Ad exemplum ambarum 

pressit. 	Phorm. v. 8, 28. 
mu/Ow/is] 	Multimodis 

morior] Jam 	forme mo- mores carom existimans. Hec. gaudco. And. v. 4, 36. 	Ma- 
rkus me vocat. And. i. 5, 49. i. 2, 88. 	Quid mulieris uxo- timodis injuring es. Heaut. ii. 
fifori me main's. 	Eun. 3. 1, rem babes nut quibus morn- 3, 79; 	Illultimodis exspecto. 
21. Mori me satin est. Eun. tam nzoribus? Hee. iv. 4, 22. Hec. ii. 3, 7. 	ilfallimodis es 
iv. 7, 2. 	Ille tibi moriens nos Suus euique mos. 	Phorm. vituperandus. 	Phorm. 	iii. 
commendavit. 	Adolph. iii. 4, ii. 	4, 	14. 	Praesertim 	ut 1, 1. 
11. 	Qui ab Orco mortuum nunc aunt mores. Phorm. i. inuitol Aliter °venire/nu/to. 
me reducem in lucem feceris. 2, 5. And. 	Prol. 	4. 	Illud 	milli 
Hee. v. 4, 12, 35. 	De ejus moveo) 	Nihil 	moventur multo maximum est. 	And. 
una, ut audio, aut vivam aut ntiptine. 	And. 	iii. 	2, 	36. iii. 2, 46. 	Is quaestos none 
mortar sententia. Phorm. iii. Move ocius te. 	And. iv. 3, cst multo ubernittus. 	Eun. ii. 
1, 19. 	Verba fiunt mortuo. 16. Eun. v. 3, 4. 	Ego istacc 2, 22. /1/u/to 'dilator. 	d/ /to 
Phorm. v. 8, 26. 	Ad. iii. '4, moveo, aut curo ? And. v. 4, antevenit? 	Eutk iv. 5, 5, 7. 
47. Phorm. i. 2, 46. 	Si more- 18. 	Nihil 	nos 	dos 	?novel. Mullo omnium rue nunc for- 
rata. Heaut. iv. 1, 39. Heaut. v. 1, 66. 	Nester grex tunatissimun 	factum 	puto 

moror) Quid multiii mono.? motun loco opt, 	i'llorm, Prol, esse. 	Ileaut. 	iv. 	B. 1. 	Urn- 
And. i. 	1, 117. 	Nihil moron 33. vius multo ac du ii us, 	I knot. 
Eun. i. 2, 104. 	U bi via, non mme] 	./1fox 	!rye 	lute 	ro- v. 2, 4. 	line muito 'unpins 
moron. 	Eun. iii. 2, 17. 	 Ego- vertar. 	And. 	in. 	2, 	5, 27. ibis. 	Adolph. iv. 2, 41. 
met convivas moror. Heaut. Mox noctu to adiget horsum mullum] 	Salve 	muitum. 
i. 	1, 120. 	Phorm. iv. 5, 	6. insomnia. 	Elm. 	ii. 	1, 	13. Hee. i. 2, 7. 	Hand mullion 
Malta. iv. 7, 6. 

mors] 	Is 	obiit 	mortem. 
Quatu 7120X irruimus? Eun. 
iv. 	7, 18. 	Exapecto 	qualm 

boredom juvant. 	Hee. iii. 5, 
10. 	Nec mo muituin fallit. 

And. i. 3, 18. 	Phorm. v. 8, mix' veniat. 	Phorm. i. 3, 9. Hec. v. 1, 2. 	Non mu/hunt 
30. 	ilfors 	continuo 	ipsam Ma r: eras redi. 	Adelph. ii. habet 	quod 	det 	fortasse. 
occupat. And. i. 5, 62. 	Hane, 
nisi mors mihi adimet nemo. 

1, '50. 	Tuam mox virginem 
arcessant. 	Adelph. 	v. 	6, 	1. - 

Phorm. i. 2, 95. 
mull us] Quid mullis mo- 

And. iv. 2, 14. 	Mulcavit us- Phorm. iv. 3, 1% ror? 	And. i. 1, 87. 	Malta 
quo ad mortem. 	Adolph. i. 2, mulco] 	Male mulcabo 	ip- concurrunt simul. 	And. iii. 
10. Mcam mortem exspectant. sam. Eun. iv. 7, 4. 	Onmem 2,31. 	Habeo alit multa nune 
Adelph. v. 4, 20. 	Hcc. iii. 4, , familiam mulcavit usque ad quae condonabitur. Eun. Prol. 
8. 	Simulare mortent verbis. mortem. Adelph. i. 2, 10. 17. Illultae aunt causac quam- 
Heaut. 	iv. 	1, 23. 	Intern muliebris] 	Nulla mala re obrem. Eun. i. 2, 65. 	Quid 
semper mortem exspectabam esse 	expolitam 	muliebri. tibi ego mulls dieani? Eun. 
miser. 	Hec. iii. 4, 7, 	Jam Ileaut. ii. 3, 48. iii. 2, 43. 	Quid milts verba? 
depecisci morte cupio. Phorm. miller] Illa temulenta est Elm. iii. 5, 20. 	Cencurrunt 
i. 3, 14. 

mos] 	Proprie adept 	cum 
mulier et temeraria. 	And. i, 
4, 	2. 	Mirum 	vero impu- 

multae opiniones. 	Heaut. ii. 
2, 3. 	Quam multa injusta ac 

alieno more 	vivendum 	eat denier mazer si facit mere- Faint fiunt moribus ? ilertnt. 
milli. 	And. i. 	1, 125. 	Hie nix? And, iv. 4, 16. 	Senem iv. 7, 11. 	Malta cx quo fue- 
dies aliam vitam affert, alios mulierem. 	Eun. 	ii. 	3, 	65. rint 	commode, ejus lucent- 
mores postulat. And. i. 2, 18. Novi 	ingeninin 	mulierum. moda acquum est fcrre. Hec. 
Animo morem gcssero. And. Eun. iv. 7, 42. 	Vereor ne v. 3, 42. 
iv. 1, 17. 	Convenient mores. miler corrupta sit. 	Heaut. mundus] Dum foris aunt, 
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nihil videtur mundius. Eun. Atyconius] 	Callidemidem v. 4, 13. 	Ex me hic natus 
v. 4, 12. hospitem ilfyconium conveni. non est, sed ex fratre. Adelph. 

muneror) Disciplina est eis- Hee. iii. 4, 19. 	lityconium i. 	1, 	15. 	Uxorem 	duxit: 
den munerarier aneillas pri- 
mum. Heaut. ii. 3, 59. 

hospitem 	euspecto. 	Es tui 
illpeonius? Hec. v. 3, 3, 5. 

nati filii duo. 	Adolph. i. 1, 
21. 	Aratunt cx tanta familia. 

maims] Manus nostrum or- ,iturrliina] 	Vido 	' Hecy- Adolph. iii. 1, 10. 	Sum nata 
nate 	verbis. 	Eun. 	ii. 	1, 8. ram.' maximus. 	Adolph. v. 4, 27. 
Quis cst 	tarn 	potent; 	cum Alfysis} Vide ' Andriam.' Nunc annum istaec nata ora- 
tauto munere hoc? Eun. ii. 3, 
61. 	Hic pro ilk munere tibi 

do 	est. 	Adelph. v. 	3, 19. 
Ego sum anituo leni natus. 

honos est habitue. 	Eun. v. 6, 
2'2. 	Laute 	mums adminis- New) Passim. 

Hee. ii. 2, 28. 	Ex to recce 
cum natum putent. 	Hec. iii. 

trasti tuum. Adolph. v. 1, 2. Nuerins) 	Num hunc ac- 3, 39. 	E re 	nata radius 
Egon sinam sine munere a 
me abire ? Hee. v. 4, 13. 	Ei 

cusant Naetium, 	Plautum, 
Ennium accusant. And. Prol. 

ficri baud potuit. Adelph. iii. 
1, 8. 

credo menus hoc cormditur. 18. 	Colaccm esse Naeri et nasus] Rufamne illam vir- 
Porro 	autem Geta ferietur 
alio munere. Phorm. i. 1, 6, 

Plauti 	veterem 	fabulam. 
Eun. Prol. 25. 

ginem, caesiam, sparso 	ore, 
mimic') naso ? 	Heaut. v. 5, 

13. 	. num, naniquel Passim. 18. 
musicus) Fac periclum in nancitrod Quod siw nactus tiatalis] 	Ubi 	erit 	puero 

musicis. Eun. iii. 2, 24. 	Re- 
pente ad studium hunc se ap- 

mali. 	And. v. 6, 3. 	Pisces 
ex 	sententia 	naelus 	sum. 

natalis 	dies. 	Phorm. 	i. 	1, 
14. 

plicasse musician. Heaut. Pro!. Adelph. iii. 3, 67. 	Spolies, natural 	Ut 	fert 	natura. 
23. 	Remotum ab arte mu- mutiles, 	lareres, 	pimple And. iv. 4, 56. 	Tametsi bona 
sloe. 	Artem musicals reel- nacta sis. 	Hee. i. 1, 8. 	1 natura est. 	Eun. ii. 3, 	24. 
dcre ad paucos. 	Hec. Alt. ingenium nactus est. 	Hee. i. Amicum 	ingenio 	fretum, 
Prol. 	15, 	38. 	Qui 	artem 2, 95. 	Quantiam nactus eat baud natura 	sua. 	Heaut. 
tractant 	musicam. 	Phorm. puellulam. 	Phortn. i. 2, 31. Prol. 	24. 	Ita comparatam 
Prol. 18. Ingenuam 	liberalem nadirs esse hominum naturum om- 

mussito] Aceipicnda et nuts- es. 	Phorm. 	j, 	3, 	16. 	Ex nium ? 	Hearst. 	iii. 	1, 	94. 
sitanda injuria adolescentium nuptiis tuis si nihil nanciscor Natant to illi pater es, con- 
est. 	Adolph. ii. 1, 53. mall. Phorm. iii. 3, 10. siliis ego. 	Adelph. i. 2, 46. 

mustelinus1 Colore 	muste- luzrratio] Narrationis 	in- Tuns herdsvero et aninto et 
lino. 	Eun. iv. 4, 22. 

mutatio] Vestis quid ',luta- 
cipit mihi initium. 	And. iv. 
2, 26. 

natura pater? 	Adelph. v. 7, 
4. 	Haec trig addidi praeter 

tio? Eun. iv. 4, 4. 	Mulatio luirrol Non qui argumen- naturam. Adelph. v. 5, 4. 
fit. Hec. iv. 4, 11. turn narret. 	And. Prol. 	6. 'melon] Ego in portu na- 

mutdo] Spolies, mutiles,la- Narras probe. 	And. v. 6, 6. taYo. And. iii. I, 22. 	Novi- 
cores, 	quemque 	nacta 	sis. Regem 	elegantem 	narras. pare incommodum eat. Hoc. 
Hee. i. 1, 8. Eun. iii. 1, 18. 	Bene acde- iii. 4, 3. 

mute] Hand mnto factum. pal narras. Eun, v. 3,7. 	Tu navis] 	Narem 	is 	fregit. 
And. 	1. 	1, 	13. 	Id 	ristoorie, 
(pia mo immutatum videt. 

isti nurru °mem rem ordine, 
ut fact= suet. Eun. v. 4, 48. 

And. i. 3, 17. 	Nati fmacta 
spud 	Andrum 	ejectus 	eat. 

And. i. 3, 7. 	Nu is timid Louginn est, si tibi narrem. And. v. 4, 20. 	E nati vitro- 
suatn sententiam. And. ii. 3, Hcaut. ii. 3, 95. 	Mira war- airmen). 	Hcaut. 	i. 	2, 	8. 
19. 	Do fluor°, ita ut possedi, 
nihil mutat Chromes. And. v. 

ras. 	Heaut. v. 1, 23. 	Facio 
to apud ilium Deum : vir- 

Nareni coluilictarn. 	Adapt). 
ii. 2, 17. 	Narem 	ascendit. 

	

4, 46. 	Huta ycstcm. 	Eun. 
iii. 	5, 	61. 	Placet 	tibi 	fat- 

tutee narro. 	Adolph. iv. 1, 
20. 	Ctesiphonem 	hic 	nar 

Adolph. iv. 5, 69. 	Dies tri-
ginta, ant plus co in noel fui. 

turn? 	Non, si 	queam mu- rat? Adelph. v. 2, 2. Comp. Ilec. iii. 4, 7. 
tare. Adelph. iv. 7, 19. 	Qua Phorm. ii. 3, 21, 54. Eun. iii. nariterj Si incipies, neque 
via sententia ejus possit mu- 
tari. 	lice. 	iv. 1, 54. 	Cum 

1, 18. 	' Opinor' 	narras? 
And. ii. 2, 30, alibi. 	Quid 

pertendes runnier. Eun. i. 1, 
b. 

ilk ut mutet fidetn. 	Phorm. milli istaec narras? 	Hee. v. Nausistrata] Vide `nor- 
iii. 2, 27; iv. 2, 9. 2, 18. 	Filium narras milli ? mionem.' 

muttio] Nihil jam muttire ilium. ii. 3, 54. 	Quid ergo nautaj Venisse ens Balms 
audeo. 	And. iii. 2, 25. 	Ne- narras? 	Niltil 	est 	quiu audivi 	ex 	nauta 	qui 	Was 
que 	opus 	est adeo muttito. male 	narranda 	possit 	de- vexerat. Phorm. iv. 1, 10. 
Hec. v. 4, 26. 

',tutus] Utinam nut hie sur- 
pravarier. 	Phorm. 	iv. 4, 4, 
16. 

 fie] Passim. 
nebolo] 	Nelmlonem 	hunt' 

des, nut haec meta theta sit. naseor] Scitus puer est na- cerium est hlm. Eun. ii. 2, 
And. iii. 1, 5. 	Mecum dices. fits Pamphilo. 	And. iii. 2, 6. 38. 	Tu 	me hic shim, ',e- 
l-leant. iv. 4,26. 	Mutusilico. Abdomini hunt natura dicas. Into, 	Itlifienhero* 	Eau. 	iv. 
Ewe. iii. 1, 27. Eun. iii. 2, 7. 	Amnia flora 4, 50. 	Hie 	web III 	magnus 

mutuus] Drachumartim ar- est sedecitn, non major. Eun. est. 	Eun. iv. 7, 13. 
genti haec mille dederat mu- iii. 3, 20. 	Annos sexaginta nee, NNW] Passim. 
NUM, Heaut. iii. 3, 40. 	Tra- nits es, nut plus eo

' 
 ut con- neees.wrio] 	Condi 	nem. 

dunt operas maws. Phorm. 
ii. 1, 3/. 

jicio. 	Heaut. i. 1, 10. 	Si ex 
capita sis moo twins. Heaut. 

sario 	so aperiunt. 	And. iv, 1, 8. 
Q q 2 
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neeesse] 	Quasi 	necesse sit. perat. 	Eun. iii. 1, 14. 	Pau- cloleam. Heaut. v. 1,61. 	VI- 

And. ii. 2, 35. 	Neeesse est lunt negotimild obstat. Heaut. tium est oblatum virgini olim 
milltinn 	accipere 	Thaidetn. iii. 1, ii9. 	In 	belle, 	in 	otio, ab nescio quo improbo. 11cc. 
Eun. v. 8, 45. 	ArPee8Se est in tootio. 	Adolph. Prol. 20. iii. 3, 23, et saephis alibi. 
consilia 	consequi 	eonsimilia. Quid hoc est negoti? Adelph. ne u, neve] 	Ne abs te hanc 
Heaut. i. 2, ::5. 	Non necesse iv. 5, 73. segreces neu deseras. 	And. i. 
habeo 	militia pro 	nice jure nem)) Ham: nisi mors milli .5, 56. Phorm. i. 3, 6. Elm. i. 
agere. 	Adelph. 	i. 	1, 	26. flatlet nem°. 	And. iv. 2,H. 2, 2. 	Ne mea praesentia oh- 
Magnum 	nescio 	quid 	ne- Nemo herein quisquam. Eun. stet, neu eausa ulla restet re- 
cesse est cvenisse. 	Hec. iii. 1, v. 8, 2. 	Nemo est miserior liqua. 	lice. 	iv. 	2, 11; 	iv. 	1, 
24. me. 	Heaut. ii. 3, 22. 	Fra- 30. 	No sursum deorsum cur- 

necessitasl Illam a me dis- trent homini nemini esse pri- sites, 	neve 	usque ad 	lucent 
traltit necessitas. 	Hec. iii. 1, marum artium 	magis 	grin- vigiles. Eun. ii. 2, 47. 	Ne tu 
45. cipem. Adelph. ii. 3, 6. 	Ego curares meurn, neve ego tuna). 

necessusl Necessus fuit hoc hominem callidiorem vidi ne- Advil& v. 3, 12. 
facere. 	Eun. v. 5, 28. 	In minem. 	Phorm. iv. 2, 1, et neuter] Quum ibi me adesso 
ottm res rediit 	jam locum, 
ut sit necessus. 	Ileaut. ii. 3, 

saepius alibi. ' 
nempe] Nempe ergo aperte 

neuter turn praesenscrat. And. 
v. 1, 20. 	Neutra in ro vobis 

119. vie quac restant 	me 	loqui. ditlieultas a me crit. 	Hec. iv. 
nedum] 	Satrapes 	si 	slot And. i. 2, 24. 	Nempe omnia 4, 45. 

amator, 	nunquam 	sufferre hacc nunc verbs hue redeunt neutivanz] IVetiliguant offi- 
ejus sumtus qtteat ; 	sedum denique. Eun. i. 2,78. Nempe dim liberi essc hommis puto. 
tu possis. Heaut. iii. 1, 45. anui fill 	prodita 	abs to filia And. ii. 1, 30. 	Hacc res neu- 

neglectus] 	Haec res neuti- 
quam 	negleetu 	est 	mild. 

cst planissime. 	Heaut. iv. Is, 
26. 	Comp. And. i. I', 3; iii. 

tiquant 	neglectu 	est 	milli. 
Heaut. ii. 3, HG. 	Neutiquum 

Heaut. ii. 3, 116. 3, 5; 5, 	12; v. 4, 47. 	Eun. grave. 	flee. I. 2, 50. 	Neuti- 
negligens] Negli,gentem fe- 

ceris. 	And. ii. 3, 23. 
neyligenterj 	Tantam 	rem 

ii. 	2, 	34; 	3, 	13; 	iii. 5, 15. 
Adelph. iv. 7, 24. 	Hec. i. 2, 

- 30. Phorm. ii. I, 77, 80. 

quam honesturn. 	Hec. iii. 3, 
43. 

ne.r] Verberibus enestun tc 
tarn neyligenter agere? And. neo] Anus snbtemen mkt. in pistrinum ... dedam usque 
1. 5, 18. 	Capillus ... circuin Heaut. ii. 3, 52. ad neeent. And. i. 2, 28. 	Us- 
caput 	rejectus 	negligcnter. nepos] 	Natus est nobis ne- quo ad accent opperiero Inds. 
Hcaut. ii. 3, 50. pos. 	Hec, iv. 4, 17. 	Adelph. Adolph. ii. 1, 28. 	Homines 

negligentia) 	Aemulari 	ne- v. 9, 17. deverberasse usque ad accent. 
yligentianz. 	And. Prol. 21. Neptunui) 0 caelum, o ter- Phorm. ii. 2, 13. 
Cognatorum negligentia. And. ra, o maria Neptuni. Adelph. nil Quid ni? And. ii. 1,15. 
i. 	1, 44. 	Praeteritus neyli- v. 3, 4. Mirum ni hanc dicit. Eun. ii. 
gentle est. Adelph. Prol. 14. wipe()) Nequco satis deter- 3, 53, et passim. 
Non 	manebat actas virginis nett. 	Adelph. iv. 2, 5. 	Ne- 'dial) Passim. 
meam negligent:gm. 	Phorm. queo 	quin 	lacrimem 	miser.. nihduccr] Nihdosecius. And. 
iv. 1, 5. 	Neque negligentiu Hec. 	iii. 	3, 	2.5, et 	passim iii. 2, 27. 	Nihili penderem. 
tua id fecit. 	Phorm. 	v. 	8, alibi. Eun. i. 2, 14. 	Cf. Adelph. iii. 
27. neguicrptam) Hodie sero ac 4, 6. 	Nikita magis. 	Heaut. 

negligo) Pannis obsita, ne- nequicquant voles. 	Heaut. ii. ii. 3, 136. Hec. I. 2. 62. 	Cui 
gleeta, immunda illuvic 	Ile- 3, 104. minus nihilo est. 	Phorm. iii. 
aut. ii. 3, .54. 	Pecuniam in nequior) 	Nihilno in men- 3, 2. 	Non hoc do nileilo est. 
loco neglig ere maximum in- tem ? C. 	Nttnquatn 	quic- Hec. v. 1, 1. 	Nihilo minus. 
tertlum est lucrum. Adelph. quam. 	S. 	Tanto nequior. Phorm. iv. 2, 7. 	Naito plus 
ii. 2, 8. 	Quern ipso negleait Adelph. iv. 1, 12. agas quam &c. Eun. i. 1, 17. 
pater ego alam ? Hec. iv. 4, neguitia] 	Hui, 	quantam nimirum] 	Nimirum ho- 
48. 	Arno te, et non neglexisse fenestram ad neguitiant pate- mines frigent. 	Eun. ii. 2, 37. 
habeo gratiam. 	Phorm. i. 2, feceris? 	Hcaut. 	iii. 	1, 	72. Nimirunt 	dabit Ince 	Thais 
4. 	Quia 	egens 	relicts, 	est Etinm own ad neguitiant ab- mihi magnum malutn. 	Eun. 
misera, 	ignoratur 	parens : ducere. Adelph. in. 3, 4. iii. 3, 2. 	Nimiruni consilium 
negligitur ipsa. 	Narrabat se 
hunc 	negligent, 	cognatum 

nervus] Sivo adeo digna res 
est 	ubi 	tu 	servos intendas 

illud rectum est. 	Eun. iv. 7, 
14. 

alum. 	Phorm. ii. 3, 11, 19. tuos. 	Eun. ii. 3, 21. 	Vereor ninzis] Ne quid rands. And. nego] Ego illud Beduin ne.. ne istaec fortitudo in nervunt i. 1, 34. 	Nimis me indulge°. 
yore factum. 	And. i. 1, 120. erumpat denique. Phorm. ii., Eun. ii. 1, 16. 	Vehemens in 
Aregat gals? nego? sit? aio. 2, 11. 	In nervum potius ibit. utramquo 	partem 	es 	scions. 
Eun. ii. 2, 21. 	Factum hie 
id esse 	non 	nefiat. 	Heaut. 

Phortn. iv. 4, 15. 
nescio] 	Laetus est nescio 

Hcaut. iii. 	1, 31. 	Cf. v. 5, 1, 
2. 	Nihil antis. Heaut. iii. 2, 

Prot. 18, et passim. quid. 	And. ii. 2, 3. 	Neseis 8. Misere nimiscupio. Adelph. 
negotiunt) Id sibi negoti ere- quid mihi obtigerit. 	And. v. iv. 1, 6; v. 7, 1. 	• 

didit solum dart. 	And. Prol. 6, 2. Quid again nescio. Eon. nisniuml 	Nim him 	parse. 
2. 	Id mihi da negoti. And. iv. 4, 43. 	Tu fortasse quae And. IL 6, 19. 	Nimium vel- 
iii. 	2, 	41. 	Quid 	istic 	tibi facto, hie sient nescis. 	Eun. v. lent. Eun. iii. 5, 49. Nint'una 
uegoti 	est ? 	And. 	v. 	2, 8. 8, 32. 	Libi aim nescio. Heaut. illi indulges. Heaut. iv. 8,20. 
.Negoli Si quando odium ce- ii. 	3, 67. 	Ali, nescis quam Nimiuna istoc abisti. Adelph. 
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ii. 1, 15. 	Aritnium me ingra- v.4,10. 	Aequo animo sepia maritus anno demi= quint° 
tun putas. lice. v. 4,13. Ni- noscere 	oportet. 	Adelph. iii. et sexagesimo fiatn? 	Adelph. 
minor dici nos bonosstudemus 4, 58. 	Alias cognostie ejus: v. 8, 13. 	Norum intervenit 
of benignos. 	Phorm. v. 2, quays° bane num rroseite. Ilec. vititun 	et 	calamitas. 	Hec. 
2. Prol. 8. 	An quisquam judex Pro]. 2. 	Nora res orta est. 

ulna:is] A ut largitate ninth+ est 	qui 	possit 	noscere 	ttla lice. iii. 1,18. 	Nil fait nevi. 
aut patsitnonia. 	'leant. iii. 1, pistil? Phortn. ii. 1,49. 	For- Phorm. iii. 1, 11. 	Multa ad- 
32. 	Vestitu ratan indulges. ma salsa non quits est. lice. venienti, ut fit, nom hie emit- 
Adolph. i. 	1, 38. 	Nimiunt iv. 1, 57. plum. Phorm. iv. 3 6. Num 
quantum. Phorm. iv. 3, 38, et nosier] Passim. norum aut mirttrn est? Phorm. 
passim alibi. notitial 'Ties inter nos nu- v.. 6, 8. 	Nuns gestus mihi 

nisi] Passim. See Index to pera militia 	mimed= 	est. vultusque est capieudus norus. 
Notes. Heaut. i. 1, 1. Phorm. v. 6, 50. 

nitori Qui color, nilor, yes- twins] Onmes non me atque wiz] Noctesqueetdies. And. 
thus. bun. ii. 2, 11, 

nohilis] 	Fratrem ejus esse 
amid descrunt. 	Eun. ii. 2, 7. 
Minus potens quam tu, minus 

iv. 	1, 53. 	Offendi 	militem 
ejus noetent orantem. 	Heaut. 

apprimo nobilem. 	Eun. v. 4, noise. Eun. iv. 6, 22. 	Notus it. 3, 125. 	Atque haec una 
30. 	')item et nobilem. }leant. mihi 	quidam obviam venit. nox. 	Heaut. iii. 1, 52. 	Per- 
iii. 3, 48. Quam estis maxim Eun. v. 2, 4. 	Neque illi be- suasit nor, amor, vinum, ado- 
potentes, dices, fortunati, no- nevolens, neque notus, neque leseentia. 	Adelph. iii. 4, 24. 
odes. Adelph. iii. 4, 57. cognatus. Phorm. i. 2, 48. Prins 	nor 	oppressisset illie. 

nobilitas1 Scit sibi nobilita- nori] 	Qui utramvis rate Adelph. iv. 1, 9. 	De node. 
ten: ex co et rem natam et norit 	:Intim noverit. 	And. Adelph. v. 3, 5.5. 	Nock illy 
gloriam esse. Hee. v. 2, 31. Prol. 10. lliam me credo baud prima vii ginem non 	attigit. 

nob:No] 	Adolescentulum nosse. And. v. 4, 49. 	Novi Hec. i. 2, 61. 	Memini .. . 
nobilitus flagitiis. 	Eun. v. 6, ingenium mulierum. Eun. iv. ad me node prima confugere. 
20. 7,42. 	Si quid conlihuit, noel Hec. v. 3, 24. 

noctu] Mox noctu te adiget 
horsum insomnia. 	Eun. ii. 1, 

te. Eun.v.8,26. 	Vesperascit, 
et non noreruniviam. Heaut. 

nazi] 	Hie 	in 	no.ra est. 
Phorm. ii. 1, 36. 

13. Quam vellem etiam nee/a ii. 3, 7. 	Ego to auteru nori naafi] Unam bane naritan 
amicis operam nos esset dari. quam 	esse soleas 	impotens. omitte. Eun. v. 2,13. 	Demi- 
Adolph. iv. I, 16. Heaut. ii. 3, 130. 	Novi ego nam esse extra nchriunt. Heaut. 

nodus] 	Nodum in scirpo amantium animum. 	Heaut. ii. 3, 57. 	Sum extra nrkriam. 
quaeris. And. v. 4, 38. iii. 3, 9. 	Noreram. And. iii. Hec. ii. 3,3. 	Pueri inter sese 

nolo] Passim. 2, 22. Adelph. v. 4, 31. Eun. quam pro levihus naiiis iras 
nomen] 	Andriae illi id erat iv. 7, 8. 	Phorm. ii. 3, 44; v. gerunt ? 	Hey. iii. 1, 30. 	Ad 

nomen. And. i. 1, 59. 	In his 7, 48. Eun. iv. 4, 31. 	Heart. defendendam no.ricun. Phorm. 
poeta 	hie 	nomen 	profitetur i. 	1, 101. 	Adelph. iii. 4, 19. i. 4, 47. 
suum. Eun. Prol. 3, et passim Phorm. ii. 3, 15, 37, 43. Novi nubol 	Daturne illa Pam- 
alibi. 

nomino] 	Ubi 	nominabit 
tuum animutn. 	Adelph. ii. 2, 
15. 	Quasi mine non norimus 

philo hodie ',upturn ? And. ii. 
1, 1. 	Filiam meam nuhere 

Phaedriam, 	tu 	Pamphilam 
continuo. 	Adolph. iv. 5, 24; 

nos inter nos. 	Adelph. ii. 4, 
7. 	At non noel hominis fa- 

tuo gnats. 	And. 	iii. 	3, 	3. 
Antiphila 	area 	nubet 	mihi. 

v. 2, 3. Eun. iii. 1,50. 	Quid ciem. P, At their= utnorcris. Heald. iv. 3, 13. 	Pro virgins 
nit, ubi me nominas ? 	Heaut. Hee. iii. 4, 25. 	Nunquam dari nuoturn non potest. Adel. 
ii. 3, 62. 	QM nominal ,me? ante hum diem meis oculis iii. 2, 48. 	Cf. Hee. iv. 1, 13. 
Phorm. v. 0, 1. Prol. 27. eam, quod nossem, videmm. Phorm. v. 1, 25. 	Et nova 

non, noun, nondum] Pas- Hee. v. 4, 23. 	Egornet me nupta 	eadem 	haec 	discet ? 
sin. nori et peccatum metnn. Phor. Adelph. iv. 7, 33. 	Cum illo 

nonnihil] 	Nonnihil veritus i. 4, 39. 	Quo magis nori tanto nupta. Hee. iv. 1,19. 	Nupta 
sum abs te. 	And. iii. 4, 3. supine. 	Phorm. 	ii. 	2, 14. meretriei hostis est. 	Hee. v. 
Nonnihil timeo misera. Eun. Nosse omnia haec salus est 2, 23. 	Nuptom virginem lo- 
iv. 	1, 	I. 	Nonnihil molesta adolescentulis. 	Eun. 	v. 	4, Cain huic adolescenti. Phorm. 
!lace Bunt nobis. Adolph. i. 2, 18: v. 1, 25. Adelph. v. 3, 34; ii. 
62. 	Credo te nonnihil mired. novitius] 	Pauese quae cir- 1, 74. 
Hee. v. 1, 6. cum illarn essent manent no- nudes] Capillus passns, nu- 

norundlus] 	Nonnullain in 
hac re nobis facit injuriam. 

viliue puellao. 	Eun. iii. 	5, 
34. 

dus pee. Phorm. i. 2, 56. 
nugae] Magno jam conatu 

Adolph. i. 2, 68. norus) Nova nunc religio magnas nugas dixerit. Heaut. 
nonnunquand 	Tristis into- in 	to 	istaec 	incessit 	cedo? iv, I

' 
8. 

rim, nonnitn9utint collacrima- And. iv. 3, 15. 	Qttae veteres nulus] Nunes suns. 	And. l 
bat. 	And. r. 1, 82. 	Cibum factitarunt 	si 	faciunt 	nori. iii, 4, 20. Thorn]. v. 7, 49; i. 
nonnunquant capiet cum ea. Eun. Prol. 43. 	Hoc novu»i 4, 1. Hee. iv. 1, 6. 	Memini, 
Eun. ii. 3, 77. est aucupium. 	Eun. ii. 2, 16. tatuetsi nullus I )(meas. 	Eun. 

nosco] Desinant maledicere, 
nutlefacta ne noseantsua. And. 	, 

Nora tigum oris. 	Eun. ii. 3, 
25. 	Novas qui scribunt nihil 

ii. 	1, 	10. 	N dlus 	dixetis. 
Hee. i. 2, 4. 	Nsillo mode, 

Prol. 24. 	Quo modo adoles- 
centulus tneretricum ingenia 
et mores posset noscere. Eun. 

parcunt seni. Heaut. Prol. 43. 
Earn nos acturi emus noram, 
Adolph. Prol. 12. 	Ego norus 

Nun. v. 2, 2. 1-leant. v. 4, 19, 
Nato pacto. 	And. i. 5, 12, 
1horm. 	ii. 	1, 	71. 	&Ito 
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remedio. 	Phorm. v. 	4, 5. ad nuptias perspexcrit. 	And. adventus tuttiquocunquesem- 
Nulli consili sum. 	And. iii. ii. 3, 4. 	Hac nuptiae non ap- per sict. Hec. v. 4, 19. 
5, 2. 

num] Passim. 
nuttier()) 	Ut 	nuntcretbatur 

parabantur mihi. 	And. iv. 1, 
d2. 	In nuptias conjeci herilem 
filiutn. And. iii. 4, 23. 	Spem 

oquogo] Nec satin ad °Nur- 
gandum mune. 	And. i. 1, 
111, 123. 	Quo ore ilium oft- 

forte argentum. 	Adolph. iii. istoc pacto rursunt-nuptianton ft/qui/AO 	Phonn. v. 8, 53. 
3, 52. 

numerus] Nisi si me in illo 
credidisti esse hominum nu- 

cormem eripis. 	11eaut. iv. 3, 
35. 	Gaudere 	adco 	c'oepit, 
quasi 	qui 	dupiunt 	nuptias. 

Oljutylandi 	locus ; 	causa. 
And. i. 1, 127, 131. 

oblectol Me spores; me to 
mero. Adelph. iv. 3, 3. 	Con- Heaut. v. 1, 12. 	Hilarum ac °Necks. Erin. i. 2, 115. 	In 
venict 'numerus quantum de- 
bui. Phorm. i. 2, 3. 

libentem fac to in gnati nup- 
liis. 	Adelph. iv. 7, 38. 	Om- 

co me obleelo. Adelpii. i. 	1, 
24. 	Tu cum illa to tutus ob- 

nummus] 	Mille nummum nino abhorrers animum huic lecia. Adelph. ii. 4, 20. 	Ubi 
poscit. Hcaut. iii. 3, 45. 	Re- video a nuptiis. Hec. iv. 4, 92. te oblectasli tam diu ? P. Mi- 
liquum 	pauxillulum 	num- Donors, me absents, hic con- nime equidem me oldeelavi. 
martini. Phorm. i. 1, 4. 

numnam] Hcm, numnam 
fecistis nuptias. 	Phorm. ii. 1, 
28. 	Qui me of so bisce in- 

Hec. 	i. 2, 9, 	10. 	Habebis 
quao tuam senectutem °Glee- 

perinnus? 	And. • di. 4, 	12. pedivit nuptiis. 	Phorm. ii. 4, tel. 	Te °Uccle!. Phorm. ii. 3, 
Numnam hic relictus custos? 2. 87, 88. 
Eun. ii. 2, 55 ; v. 5, 5. Num- nurus] Uno animo omnes obliriscorj 	Nescio qui tibi 
num haec audivit ? Heaut. iii. socrus oderunt nurus. 	Hee. sum obtitus hodie ac volui di- 
2, 6. 	Numnam illa quaeso ii. 1, 4. cere. 	And. 	v. 	1, 	22. 	Ita 
parturit? Adelph. iii. 4, 42. nusquam] 	Circumspicio. prorsum (Aldus sum mei. Eun. 

nwnquidl Numquid memi- Nusquam. And. ii. 2, 20. Cf. n, 3, 14. 
nisti ? And. v. 4, 40. 	Num- And. iv. 4, 4. Eun. ii. 2, 50. obmutesco] 	And. i. 5, 22; 
quid via aliud? Eun. i. 2, 111. Nusquam apparet. Eun. iv. 3, ii. 5, 10. 
Numquid vis, quin abeam? 18. 	Hine 	sciri 	potuit aut obnizej 	Quem ego credo 
Adolph. ii. 2;39. Cf. ii. 3,49, nusquam alibi. Heaut. ii. 3, manibus 	pedibusquo 	obnian 
71 ; iii. 3, 78. 	Numquid aliud 
imperas? Eun. ii. 1, 7. Num- 

38. Nusquam pedem. Ada. 
ii. 2s 	19. 	Hec. 	v. 	4, 	21. 

omnia facturum. 	And. i. 	1, 
134. 

quid dixti jam patri? Hec. v. Phorm. Prol. 6. 	Homo ipso obnarius] 	Uxori 	obnoxitts 
4, 25. nusquam eat. 	Eun. iii. 4, 5. sum. Hcc. iii. 1, 22. 

numquidnam]Numquidnanz 
amplius tibi cum ilia fuit ? 

Nusquanz abco. Adelph. ii. 2, 
38. 	Fratrem nusquam .inve- 

obnuntio] 	Primus 	rescisco 
omnia ; primus porro olmun- 

And. ii. 1, 25. 	Numquidnam 
quod nolis vides? 	Eun. ii. 2, 

nio gentium. 	Adelph. iv. 2, 
1.  

toe. Adolph. iv. 2, 8. 
obo/us] Olera et pisciculos 

41. 	Cf. 	Heaut. 	iii. 	L 20. nutria.] 	Nutricem 	arcessi- minutos ferre oboto in coenain 
Adelph. ii. 4, 1. 	Hee. ii. 2, turn it. Eun. v. 2, 53. 	Obse- seni. And. ii. 2, 32. 
25. cro, mea nutri.r, quid nunc oborior] Tanta haec heti- 

nuncubil Nuncubimeam be- 
nignitatem sensisti in to clau- 

fiet ? Adelph. iii. 1, 	1. 	Ali- 
quam puero nutricem para. 

tia oborta est. 	Heaut. iv. 3, 
2. 

dice? Eun. i. 2, 83. Hec. iv. 4, 104. 	Puero nutri- obsaluro] Ut istam rem vi- 
nunquam] Passim. cem adduxit. Hcc. v. 2, 4. deo, istius obsaturabere. He- 
nuntio] 	Ut diligenter nun- nut. iv. 8, 28. 

ties patri. 	Eun. 	ii. 	3, 	47. obscurus] Obscurarn diligen- 
Voluptatem magnam nuntias. tiam. And. Prol. 22. 
Heaut. i. 2,10. 	Istos invidos obsecro] Alt, ne me obsecra. 
Di perdant qui haec libenter 
nuutiant. 	Hec. iii. 5, 19, et 

0] Passim. 
old Passim. 

And. 	iii. 	3, 	11. 	Obsecro, 
quern video? And. iv. 5, 5. 

saepius alibi. obdo] Pessulum ostio obdo. Ali vir, to obsecro, no facias. 
nuntius] 	Nuntium apporto 

tibi. Heaut. iii. 1, 18; 1. 2, 2. 
Eun. iii. 5, 55. 	Anus foribus 
ofidit pessulum. Heaut. ii. 3, 

IIcaut. v. 5, 4. 	Taco, obsecro, 
mea gnata. 	Hcc. id. 	1, 38. 

Egone te pro hoc nuncio quid 37. Obsecrat 	ut 	sibi °jots faciat 
donern ? 	Neque in nuncio ne- ohm] Is obid mortem. And. copiam. Phorm. i. 2, 62, et 
que in me ipso tibi boni quid i. 3, 18. 	Ea obiit mortem. passim alibi. 
sit scio. 	Hec. 	v. 	4, 	9, 	11. Heaut. ii. 3, 30. 	Ea °bid obsecundo] 	Obsecundato in 
Nescio quod 	magnum 	hoc mortem, e medio abiit. Phor. loco; leant. iv. 6, 23. 	Obse- 
nuntio exspectomalum. Phor. 
i. 4, 15. 

v. 8, 30. 
ofuicio] Hanc laetitiam nec 

cundare in loco. Adolph. v. 9, 
37. 

71/lperl 	Nunc nuper. Eun. opinanti primus olgicerenz of ' 	obsequium] Obsequium ami- 
Prol. 9; i. 2, 51. 	Heaut. i. 1, domi. Heaut. i. 2, 12. 	Ho- cos, yentas odium pafit. And. 
1; 	iii. 3, 36. tine de improviso mali mihi i. 1, 41. 

nuperus] 	Thee inter nos 
nupera notitia admodurn est. 

objica tantum. Adelph. iv. 4, 
2. Quibus est alicundo all- 

obsequor] 	Eorum 	obsequi 
studiis. Awl. 	i. 	1, 37. ,Stu- 

Heaut. i. 1, 1. 
nuptiae] 	Quas credis ease 

quis objeclus lobos. Hec. iii.•1, 
6. 	Tura hoc ease mihi objet- 

deo obsequi tibi. And. v. 1, 3. 
Senes est aequum senibus ob- 

has non aunt verse nuptiae. turn malum ! 	Phorm. iii. 2, sequi. Hcaut. iii. 1, 10. 	Po- 
And. i. 1, 20. 	Prius quam 
tuum ut sese habeat animum 

19, 
obitusl Ut voluptati obilus, 

tare aut animo obsequi. Adel. 
i. 1, 8. 	, Parenti potius quam 
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amori obsequi oportet. 	Hec. 
iii. 	4, 	34. 	Homo voluatati 

obtemperalums magis. Mel. 
iv. 5, 71. 	Nec gnatus neque 

usque oceidit. Adelph. iv. 2, 
20. 	Occidisti me tuis falla- 

asequens fuit, dum vixit. Hec. hie mihi quicquam obtempe- oils. Phorm. iv. 3, 67. 
hi. 5, 9. 	Coepi its omnia fit- rant. Hec. iii. 5, 62. 	. oceidol 	Occidi desperantis 
core, 	obsequi 	quao 	vellent. °Nestor] 	Per tuam fidcm formula per omnes fabulas. 
Pltortn. i. 2, 29. 

ofmrro] 	Obsera ostiutu -in- 
• . 	. 	to °Nestor. And. i. 5, 
56. 

oecipiol 	Aceepit conditio-
nem, dcin quaestum occipit. 

tus. Eun. iv. 6,25. 
obserrol Observabam mane 

oPiceol 	Eun. 	v. 	1, 	4. 

	

Heaut. v. 1, 65. 	Phorm. v. 
And. i. 1, 52. Adelph. ii. 1, 
.52. 	Ibi ills emu ilk sermo- 

illorum servulos. And. i. 	1, 8, 2. nem occipit. 	Eun. iv. 1, a 
56. 	Observes 	cilium, 	quid obtineo] Antiquum obtines. Oceepi mecum cogitare. Eun. 
ngat? And. i. 1, 142. 	Henn And. iv. 5, 22. 	Eandem il- iv. 2, 8. 	Qua hoc occeptum 
me relictis rebus jitssit Pam- lam rationem antiquam ottino. est causa cloquere. Heaut. iv. 
philum hodie obser are. And. 
ii. 5, 2. 	Poeta sensit scrip- 

Adelph. v. 3, 26. Hec. v. 4, 
18, 20. 

1, 36. 	Occepta est agi. Eun. 
Prol. 22. 	Caudere adeo occe- 

twain swam ab iniquis obser- oblingo] Hoc confiteor mi- pit. Heaut. v. 1, 12. 	Mode 
van. Adelph. Prol. 2. 

obsideo1 Certum obsidere est 
hi jute obtigisse. And. iii. 5, 
2. 	Istuc tibi ex sententia tua 

dolores 	( ccipiunt 	primulutn. 
Adelph. iii. 1, 2. 	Qum pa- 

usque donee redierit. Adclph. 
iv. 6, 6. 

obtigisse lactor. Heaut. iv. 3, 
.5. 	Ito me 1)i amcnt, itaque 

ter uxorem ut ducat ornre ix- 
cipit. Hec. i. 2, 41. 	Ubi in 

obsit us] 	Pannis 	annisque ohtingant ex • to qune exopto gynacceura ire occipin. Phor. 
obsitutn. Eun. ii. 2, 5. 	Pan- mihi. Hec. iv. 2, 3. 	Procter v. 6, 2'2. 	Qui si occeperit. 
nis obsita, neglecta, immunda spem atqueincredibilo hoe mi- Eun. ii. 3. 8. 
illuvie. 	Heaut. ii. 3, 53. hi ohtiyit. Phorm. ii. 1, 9. Lae- oce/ado] Libido oeclusa est 

obsonium 1 Paululum obsvai. tus sum . . 	. fratri obtigisse contumeliis. And. iii. 3, 25. 
And. ii. 2, 23. 	Convertam quod volt. Phorm. v. 4, 1; Consilium illud rectum eat de 
me domum cunt obsonio. Adel. iv. 1, 1I. oceludendis aedibus. Eun. iv. 
ii. 4, 22. obtrudo] En quoniam nemi- 7, 14. 

obsono] Vix, inquit, drach- ni obt rudi potest, itur ad me. occulte] 	Neque id occulte 
mis 	est 	obsonatuns 	decem. And. i. 5, 15. Nunquam au- fert. 	Adelph. iii. 2, 30. 
And. ii. 6, 20. 	Obsonat, po- sus sum recusant earn quam oceullo] 	Qui hoc occultari 
tat, olet unguenta; de moo. mihi obtrudit pater. Hec. iii. facilius credos dabo. 	Hec. v. 
Adelph. i. 2, 37. 	Obsonare 1, 16. 4, 29. 
cum fide. Adolph. v. 9, 7. oblundo]Rogitandoobtandat. occultus] Ut tu illos procul 

obstetrix] 	Obstetricem 	ar- 
cesso. 	And. i. 	5, 64. 	Nec 

Eun. iii. 5, 6. 	Desine Deos, 
uxor, 	gratulando 	oblundere. 

hint ex occulto caederes. Eun. 
iv. 7, 17. 	Apud quern expro- 

quem ad obstetricein mittam. Heaut v. 1, 6. 	Ne me obtun- mere omnia mea occulta an- 
Adolph. iii. 1, 5, et alibi. das de bee re saepins. Adelph. Beam. Heaut. iii. 3, 14. 

obstinate] Ita obstinate ope- i. 2, 33. 	Obtundis. And. ii. occupo] More continuo in- 
ram dat. And. i. 5, 8. 2, 11. Phorm. iii. 2, 30. sam occupat. And. i. 5, 62. 

obstipesco] 	Obstipui. 	And. obturbo] ltane vero obtur- Homini adolesceutnlo, in alio 
i. 5, 21. 	Animus timore ob- 
stipuit. 	Adelph. 	iv. 	4, 	.5. 

bat? And. v. 4, 23. 
obviam] Opportune hic fit 

occupato. amore. 	And. v. 1, 
10. 	Populus studio stupidus 

Ehem, quid nuns obstipuisti? mihi obriam. And. iii. 4, 11. in funambule animum ecru- 
Phorm. v. 8, 2. Notus milli quidam obviam parat. 	Hec. Prol. 5. 	Alia 

obsto] Egone hujns memo- venit. Eun. v. 2, 4. 	Abidum occupatus sollicitudine. Phor. 
riam patiar meae voluatati ob- 
stare ? And. y. 4, 41. 	Neque 

tu illis obviam. Heaut. ii. 3, 
8. 	Illam totem familiam da- 

iii. 2, 17. 
ocius, 	ocissitne] 	Accipe a 

tibi obstat, quod quidem facit. ri mihi obviam. Adelph. iii. me hunc mins. And. iv. 3, 9. 
Hun. iii. 2, 30. 	Paulum ne- 2, 13. 	Tu 	cm-re ob- .pueris Move vero oeius to. Eun, v. 
goti mi distal. Heaut. iii. 1, team. Hec. M. 2, 24. 	At ego 3, 3. 	Sequere hue me veins. 
89. 	Ne mea praesentia ob• 
std. No cui niece longinqui- 

obviam conabar. Phorm. i. 2, 
2. 	Ipso est quern volui ob- 

Heaut. iv. 7, 4. 	Quam ocis-
sime ut des. Heaut. iv. 8, 27. 

tas aetatis obstet. Hec. iv. 2, clam. Phorm. i. 4, 19. Eamus ergo ad eum mitts. 
11, 20. occasio] An ego occasionem Phorm. iii. 3, 29. 

obstriperncio] Ita eum turn mihi ostentam tantam, tam octdu,s1 	Lacrimula 	quam 
timidum ibi obstupefecit pudor. brevem, tam optatam, tarn in- oculos terendo vix vi expres- 
Phorm. ii. 1, 54. speratam 	amitterem ? Hun. sent. Eun. i. 1, 23. 	Rex to 

obsum] Quum nihil obsint iii. 	5, 	56. 	Conctirrunt 	... ergo in oculis gesture. 	Fun. 
doli. And. i. 1, 133. 	Melius, 
peps ; prosit, obsit. Heaut. iv. 

oceasio, 	locus, aetas, 	mater. 
Heaut. ii. 2, 4. 	Summa elu- 

.iii. I, 11. 	Sibi ware titiduc- 
turn 	ante 	oculos aemulum. 

1, 30. 	Quod peccavi ego id dendi oceasio est mihi nunc Eun. iv. I, 9. 	trt ern fluid- 
obesse huic? Heaut. v. 2, 21. sends. Phorm. v. 6, 45. bus facile illi in °ruins involem 
Otyltit. 	Hec. iii. 5, 13. avid./ Si quicquam inve- venefico? 	Fun. 	iv. 	3, 	6. 

obtemperol Mihi jam minus nics me mentitum, occidito. linnv veldts arts nostrarum 
!ninusque obtemperat. Heaut. And. v. 2, 22. 	Si aliam ad- nunquam 	qutsquam 	vidit. 
iii. 3, 33. 	Si quid bone prae- misero 	unquam, 	occidito. Fun. iv. 4, 10. 	(kith illi ili- 
Fipias, nemo obtemperet. Adel. 
in. 3, 80. 	Tibi cos certo ecio 

Phorm. I. 2, 93. Hun. v. 2, 
14. 	Ale Innis miserum . . . 

co effodientur. Hun. iv. 6, 2. 
Somnum hercie ego hac nocte 
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oculis non vidi meis. Heaut. offero] Opportune to mihi dieere. Eun. v. 5,19. 	Ut alma 
iii. 1, 82. 	Cave mine jam offers. 	And. 	iv. 	2, 3. 	Cui omittam. 	Heald. iii. 	1, 48. 
oculis a meis oculis quoquam miserae indigne per vim vi- °milk vero tristitiam tuam. 
demoveas tuns. Adel* ii. I, tium obtulerat. Adolph. iii. 2, Adolph. ii. 4, 3. 	Jam yes) 
16. 	Adolescenti 	ipsi 	cripe- 10. 	Oppido opportune to ob- omitte , . . tuam istane irneun- 
rem oculis. Adolph. iii. 2, 20. intiati mill obviam. Adelph. diem. Adolph. iv. 7, 36. Quin 
Hisce 	oculis 	cgomet 	vidi. iii. 2, 24. 	I)i tibi omnia om- °mute Inc. Phorm. 	iii. 2, I. 
Adolph. 	iii. 	2, 	31. 	Di 	me nes scalper optata 	afierant. Cf. Adelph. ii. 1, 18. 
omnes oderint ni magis 	te Adolph. 	v. 9, 21. 	Incom- omnino] Non impulit me 
quam oculos nunc coo amo mode illis fors obtulerat ad- hacc mine omnino ut credo- 
meos. Adelph. iv. 5, 67. 	Qui ventum meum. 	Vitium est rein. 	And. iii. 2, 44. 	Quin 
to amat plus quam hoscc ems- ot/utum virgini olim ab ncscio non 	justa 	injusta 	prorsus 
los. 	Adolph. v. 7, 5. 	Nun- 
quam ante hunc diem meis 

quo improbo. Hoc. iii. 3, 10, 
23. 	Inscitum 	nierre inju- 

omnia onzninoobsequor. Adel-
phi v. 9, 33. Quae me omnino 

oculis cam, quod- nossem, vi- riam tibi me immerenti. Nee. lapidem nqn hominem pates. 
deram. Hee. v. 4, 23. 	Resta- v. 1, 13. 	Quantum obluti ad- Hee. ii. 	1, 17. 	Onznino ab- 
bat 	aliud 	nihil 	nisi 	oculis ventu moo Inetitiarn? Hee. v. horrero animum huic video a 
pascero. 	Phorm. i. 	2, 	35. 3, 18. nuptiis. Hce. iv. 4, 92. 
Alius ab oculis meis 	illam officiuni) 	Humani 	ingeni omnis] Passim. 
. . . abducet? 	Phorm. 	iii. 3, mansuetique 	animi 	officia. Omplada] Hercules servivit 
15. 	Nisi 	me animus 	fallit, 
ant parum 	prospiciunt oculi. 

And. 	i. 	1, 87. 	Hocine est 
officium patris ? And. i. 5, 1. 

Ompbalae. Plin. v. 7, 3. 
onero] 	Remittas jam mo 

Phorm. v. 1, 8. 	Vel ocu/um Neutiquam cfficium liberi esse one rare injuriis. And. v. 1, 8. 
exclude. 	Pleirm. v. 	7, 	96. hominis pure. Mid. ii. 1, 30. Ancillas 	.. . 	onerutas veste 
Via 	 facere, 	quod 	tuo 	viro Neque pea neque wens satis atque auro. 	Heaut. iii. 1, 43. 
oczdi doleant? Phorm. v. 8,64. 

odil Amare, odisse, suspi- 
suum officium tacit. Eun. iv. 
5, 3. 	Tuto attente illorum 

0 	fortuna, 	o 	fors 	fortuna, 
quantis 	commoditatibus .... 

cari. Eun. Prol. 40. 	Mature 
ut quum cognorit perpetuo 

officia fungere. 	Heaut. i. 	1, 
14. 	Hominis frugi et tempo- 

hero Antipboni ... hum (m-
rastis diem? Phorm. v. 6, 2. 

oderit. Eun. v. 4, 11. 	Illud rantis 	functus 	es 	idficium. Humerum hunc onero pallio. 
rus male odi. Adelph. iv. 1, Heaut. iii. 3, 19. 	Maio coat- Phorm. v. 6, 4. 
7. 	Di me omnes 	oderint. tus qui suum officium fault. onus]Quidvisonerisimpone. 
Adolph. iv. 5, 67. 	Miris me- Adelph. i. 1, 44. 	Neque boni And. v. 3, 26. Eis onera ad- 
dle odisse 	eoepit Sostratarn, neque liberalis functus 	offs- jute. Hee. iii. 2, 24. 	Pauper- 
Hoc. i. 2, 101. 	Uno anirno 
omnes socrus oderunt nurus. 

cium est viri. Adolph. iii. 4, 
18. 	Functue 	adolesrentuli 

tas milli onus visum est et rid-
serum et grave. Phorm. i. 2, 

Hee. ii. 1, 4. est officium liberalis. Phorm. 44. 	Audacissime oneris quid- 
odiose] 	Aeschinus odiose ii. 1, 52. 	Nos nostro officio vie inipone, et feret. 	Phorm. 

cessat. Adolph. iv. 2, 49. 
odiosus3 Odiosuin. Hee. iii. 

nihil degreases. Phorm. iv. 5, 
10. 

iii. 3, 28. 
opera] In prelogis scriben- 

4, 10. 	Odiosa haec est aetas qffirmol Censen posse me dis 	operant 	abutitur. 	And. 
adolescentulis. Hec.•iv. 3, 13. gait-mare? Eun. i. 2, 11. 	No Prol. 5. 	Et mine id operatic 
Enimvcro si porno esse odiosi 
pergitis. Phorm. v. 7, 44., 

	

odium] 	Veritas odium pa- 
nit. 	And. 	i. 	1, 41. 	Negoti 

tam offirnia te. Heaut. v. 5, 
8. Certum qffirmare est viam 
me quam 	decrevi persequi. 
Hec. iii. 5, 4. 

do. 	And. i. I, 130. 	Cf. ii. 1, 
7. 	Ita obstinate operam dat. 
And. i. 5, 8. 	Faciam sedulo, 
dabo operam. Eun. ii. 3, 70. 

si quando odium ceperat. Eun. ogganio I Usque ad aurem Quod in opere faciendo operae 
iii. 1, 14. 	Neque agri neque 
urbis odium me unquam per- 

ogganiat. Phorm. v. 8, 41. 
oh, ohe] Passim. 

consumis tune. 	Heaut. i. 1, 
21. 	In 	paululum 	da mild 

cipit. Eun. v. 5, 2. 	Audivi oleo] 	Obsonat, potat, olet operae. Eun. ii. 2, 50. Audire- 
cepisse odium tui Philume- unguenta ; de meo. Adelph. que eorum 	est operae prc- 
nam. 	Hee. ii. 	1, 22. 	Qui 
amat, cui odio ipsus est. Hee. 
iii. 2, 8. 	Nunquam odio tuo 

i. 2, 37. 
olfacio] Non sex totis men- 

sibus priuso/fecissem? Adolph. 

tium audaciam. 	And. i. 3, 
12. 	Frustra operam, opinor, 
sumo. Heaut. iv. 3, 15. 	Ope- 

me winces. Phorm. v. 6, 9; iii. 3, 43. ram amico dat silo. Heaut. v. 
i. 2, 48, 59. 	Neque odio id dim] Passim.  1, 37. Illius opera . . . nunc 
feeit tuo. 	Phorm. v. 8, 27. olu,s] 	Olera 	et 	pisciculos vivo, 	Adolph. it. 3, 8. 	Dc- 
Ut caperet odium mci. Hoc. minutes. And. ii. 2, 32. dita opera. Eun. v.2, 2. 	Una 
iv. 21  4. omen] Ea lege atque omine. opera. Hee. v. 2, 32. 	Non 

Oedipus] Davus sum, non And. i. 2, 29. fratrem videt rei dare operam? 
Oedipus. And. i. 2, 23. omissus] Ubi to vidi sniffle Adelph. i. 2, 15. 	Non men 

ojendo] Paulum si cessas- esse omisso. 	Heaut. v. 2, 9. opera, neque pol culpa evenit 
sem, demi 	non 	offendissem. Nc ab re sint tamer' omissiores Hee. ii. 1, 31. 	In illis opera 
Eun. iv. 4, 6. 	Si te in plates paullo. Adelph. v. 3, 45. luditur. 	Phorm. 	ii. 	2, 18. 
offender() hac unguent Eon. onzi/toj At id omillo. 'lentil.. Tradunt 	operas 	mutuas. 
v. 8, 34. 	Texentem telam iv. 1, 24. 	Adelph. i. 2, 7 ; ii. Phorm. ii. 1, 37. 	Opera vita 
studiose 	ipsam 	offindimus. 2, 24 ; v. 8, 19. 	Omi/to pro- erat. ii. 3, 16. 
1-leaut. 	ii. 	3, 	44; 	iii. 	1, 	45. loqui. Phorm. v. 6, 21. 	Cf. operio] 	Operuere ostium. 
Phorm. v. 1, 31, Eun. v. 6, 19. 	Omuta de to Heaut. v. 1, 33. Phorm. v. 3, 
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33. 	Usque ad necem operiere• copine. Heaut. iv. 2, 2. 	Dic v. 2,66. Syr= optime eceum. 
Loris. 	Ade1ph. ii. 1, 28. me hic oppido esse invitam. Heaut. iv. 5, 9. 	Eccum Phi- 

opinio] Proems a me opi- Heaut. 	iv. 	4, 	12. 	Oppido dippum optinie video. Hec. ii. 
nionem }lane wain 	esse ego opportune to 	obtulisti 	mihi 2, 4. Qui mihi consultum op- 
amotam volo. And. iii. 2, 30. obviatn. Adelph. 	iii. 	2, 	24. time velit ease. Phorm. 1, 3,1. 
Concurrent multae opiniones Enim Inseam oppido tum me optimus] 	Optimae adoles- 
quae milli animum exaugenut. aibant. Hec. ii. 1, 41. 	Eum- centi. 	And. iii. 	2, 8. Causa 
Ileaut. ii. 2, 3. 	Te ease prae- quo animo iniquo hoc oppido optima cst. And. v.4, 46. ha 
ter nostrum opinionem com- Terre aiunt. Phorm. v. 1, 36; ut usquam fuit fide quisquam 
peri. Hec. v. 1, 36. ii. 2, 3; v. 7, 12. optima. Adelph. ii. 1, 7. 

opinor] Ncque, ut opinor, 
sine tuo magno malo. And, 
i. 2, 8. 	Nos sic nec opinantes 

oppidum] Quem ego nunc 
credo ... toto me oppido ex- 
animatum quacrere. And. ii. 

opto] Quae inhoneste op-
tacit seso parere hic divitias. 
And. iv. 5, 2. Quern ego mihi 

duci •falso gaudio. And. i. 2, 2,5. Earn ejiciatoppido. And. potissimum optem . . . dari ? 
9, 	Hoc sic ease opinor. And. ii. 3, 8. 	Perreptavi 	usque And. v. 5, 6. Quodvis donum 
ii. 3, l3. 	Sine dubio opinor. omno oppidum. Adelph. iv. et praemium a me oplato, hi 
Eun. v. 8, 14. 	Ut hanc lac- 6, 3. optatum feres. Eun. v. 8, 27. 
titiam nee opinanti primes ei oppignero] Num illa oppig- Ilium ut vivat,optara. Adel- 
ohjicerem donii. 	Heaut. i. 2, aerate filiam meam, me in- phi v. 4, 20. 	Hunt videro 
12. 	Frustra operant, opinor, 
sumo. Heaut. iv. 3, 15. 	Cf. 

vito, potuit ? Heaut. iv. 5,46. 
oppleo] Lacrimis opplet os 

saepe op/a/emus diem. Hec. 
iv. 4, 29. 	Tua quidem hercle 

Hcc. iii. 3, 2. 	' Opinor' nar- totutu sibi. Heaut. ii. 3, 65. certo 	vita 	haec 	expetenda 
ens. And. ii. 2, 30. 

opis] Quantum tibi opis Di 
opportune] 	Ambo oppor- 

tune : vos vole. And. ii. 2, 8. 
optandaque est. Phorm. i. 3, 
12. 

dant. 	'leant. iii. 3, 31. 	Juno Opportune hic fit mihi obviam. opus, neeesse] 	Nihil istac 
Lucina, fee open:. Adelph. iii. And. 	iii. 	4, 11. 	Opportune opus est arte. 	And. i. 1, 5. 
4, 41. 	Cujus nunc miserao 
apes opcsque aunt in to uno 
omnes sarte. Phorm. iii. 1, 6. 

advenis. Heaut. i. 2,5. Ehem, 
opportune : te ipsum quaerito. 
Adelph. i. 2, 1. 	Opportune 

Mirum ni illoc homine quo-
quo pac to opus est. Eun. v. 8, 
53. 	Tibi ut opus facto est, 

Adelph. iii. 2, 33. 	Ope yes- te otters. Hec. v. 3, 10. 	Op- face. Heaut. i. 1, 28. Sponse° 
tm. Phorm. v. 6, 2. 	Si quid portune adeo argentum nunc aurum, veslem, ancillas opus 
opis ;totes afferre huic. Phone. 
in. 3, 20. 

mecum attuli. Phorm. iv. 3, 
74. 

esse. Heaut. v. 1, 20. 	Plus 
scis, 	quod 	facto 	opus 	est. 

opilulor] Si ilium rclinquo, 
ejus vitae timeo: sin (Titular, 
hujus minas. And. i. 3, 5. 

opportunus] Ad omnia haec 
magis opportunus, nec magis 
ex usu tuo nemo cat. Euu. iv. 

Adelph. v. 9, 39, et passim 
alibi. 	See Index to Notes. 

opus, labor] Opus faciam. 
°ponce] 	Nonne 	oportuit 8, 47. Eun. ii. 1, 14. Thais maximo 

praecisse 	me 	ante ? 	nonne 
prius 	communicatum 	opor- 

oppositus] 	Agcr oppositus 
est pignori oh decent minas. 

to orabat opere. 	Eun. iii. 3, 
27. 	Quod nos ambo opere 

twit 1 And. 1. 5, 4, 5. 	Quae 
adsolent, quaeque °porta sigma 

Phorm. iv. 3, 56, 
oppressio) Per oppressionem 

maximo 	dahamus 	operant 
ut 	ficrct. 	Phorm. v. 	1, 33. 

esse ad salutem. 	And. iii. 2, ut hanc mihi.eripere postulet? Quod in opere faciendo ope- 
1. 	Hone jam oportet in cru- Adelph. ii. 2, 30. rae consurnis tune. 	At enim 
datum hint abripi. And. iv. 4, opprinzol Intern oscitantes me quantum hic open's fiat, 
47. 	Quod nos mere oportet, 
haec intercipit. Eun. i. 1, 35. 

opprimi. And. i. 2, 10. Ne de 
bac re pater iinprudentem op- 

poenttet, 	Qui opere 	rustico 
faciendo facile sumptum ex- 

Itane fieri oportet ? 	Licata. 
iii. 3, 1. 	Intererntam opor- 

primal. And. i. 3, 22. Intern 
somnus virginem 	opprimit. 

ercerent suum. 	Heaut. i. 1, 
20,21, 90. 	Nunc cum mu- 

tat. Heaut. W. 1, 22. 	Man- Eun. iii. 5, 53. 	Ut in ipso ime opens aliquid faccre cre- 
sum tamcn oportuit. Heaut. articulo oppressit. Adelph. ii do. Adelph. iv. 1, 2. 
1.2, 26. istocine %tete opor- 2, 	21. 	Ita 	cam 	oppressit orate,] 	Dissimili 	oratinne 
tet? Adelph. 	iv. T, 14. 	Est calamitas. Hee. Alt. Prol. 22. aunt factao 	ac 	stilo. 	And. 
quod me transiro ad forum Os opprime. Phorm, v. 7, 93. Pro). 10. 	Honesta orutio est. 
jam oporteat. Hcc. ii. 2, 31. Prins nox 	oppressisset 	illic. And. i. 1,114. 	Ibi tum eorum 
Regem 	me . esse 	oportuit. Adelph. iv. 1, 9. impudentissima 	oratio 	est. 
Phorm. i. 2, 20. 	Aufcr mihi optato) Optatoadvenis. And. And. 	iv. 	1, 	10. 	Subservias 
' oportet.' i. 4, 45. iii. 3, 1. orationi. And. iv. 3, 21. 	Re- 

opperior] Parumper oppe- optatus] An ego occasionem dit ad integrum cadent oruts'. 
rire hic. And. iv. 2, 31. Pau- . .. tam optatam . . . arnitte- Heaut. v. 3, 8. 	In hue e-4 
lulum opperirier si via. Eun. rem ? Eun. iii. 5, 57. Optata mien °ratio. 	Heaut. Pro1. 41. 
v. 2, 61. 	Tu hic nos dum loquere. Heaut. iii. 3, 50. Di IIatid opinor commode fluent 
eximus 	interea 	opperibere. tibi omnes semper onmia op- statuisse 	oratioui 	milirem. 
Heaut. iv. 7, 5. 	Opperiar 
hominem hic, ut salutem et 

tata otferant. Adolph. v. 9, 
21. 

Hec. 1. 2, 21. Tenni ease ora-
(lone et scripture Levi. Phorm. 

colloquar. Adelph. iii. 3, 92. optime] Davum optime vi- Prol. 5. 	Nunc derluni istace 
Hominein ad forum jussi op- deo. 	And. 	ii. 	1, 3o. 	Quae mita oratio est. 	Adelph. 	v. 
periri. Phorm. iv. 2, 9, 

oppido] In angustum op- 
pido nunc 	mean 	coguntur 

vcra 	audivi, 	tneeo, et 	con- 
finite optime. 	Eun. 1 2, 23. 
Adest optime ipso fritter. Eun. 

3, 19. 	Oration, in sperat in- 
miss° 	se 	qui 	differ:it 	to, 
Adolph. ii. 4, 4. 
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orator] Oratorem esse vo- tinem face. And. v.1,2. 	Per ostento] 	Neque 	cicatrices 
luit me, non prologum. He- 
aut. Prol. 11. 	Orator ad vos 

ego to Deos oro. And. v. 1, 
15. 	Thais maximo to orabat 

suns ostentat. Eun. iii. 2, 30. 
ostiunt] 	Solitudo ante os- 

venio, ornatu prologi. 	Hec. opere. Eun. iii. 3, 27. Omnes titan. 	And. ii. 2, 25. 	Con- 
Alt. Prol. 1. vos crams vulo. 	Hcaut. Prol. crcpuit It i nc a G I vcerio ostium. 

orbus] Hanc ejectam rece- 26. 	Orando surdas jam aures And. iv. 1, 58. Hec. iv. 1, 6. 
pisse, orbam, parvam. And. i. reddideras mihi. Heaut. ii. 3, Obsera ostium inttis. Eun. iv. 
3, 19. 	Haec virgo orba est 89. 	Venit ipsus 	ultro lacri- 6, 25. Pultare ostium. Heaut. 
patro. Adolph. iv. 5, 16. 	Lex mans, orans, obsecrans. Adel- iii. 	1, 	1. 	Operuero 	ostium. 
est, ut orbue, qui stint gencre phi M. 4, 26. 	Quid si quid Heaut. v. 1, 33. 	Aperite all.- 
proximi, hs nubant. Phorm. te majus oret? Adelph. v. 8, quis actuturn ostium. Adelph. 
1. 2, 75. 18. 	Omura ; 	accusemus ; iv. 4, 26. 	Ipsum video stare 

Orals] Qui ab Orco mor- gravius 	dcnique minitemur. ante ostium. Hec. iii. 4, 	14. 
tuum me reducem in lucem 
feceris. 	Ego hunt ab Orco 

Hec. iv. 4, 95. 	Servum ho- 
minem causam orare leges 

Extra ostium. Plerro.• v. 6, 
36. 

mortuum ? 	Hec. v.4, 12, 35. non sinunt. Phorm. ii. 1, 62. otiose] In aurem 	utramvis 
ordo] Quondam mei 	loci. os] Uno ore omnes omnia otiose ut dormias. Heaut. ii. 

hinc atque ordinis. Eun. ii. 2, bona dicere. 	And. i. 1, 	69. 3, 101. Otiose, nunc jam ilieo 
3. 	Tu isti narra omnem rem Equidcm istuc os tuum impu- hic consiste. Adolph. ii. 1, 2. 
ordine, ut factum siet. Eun. dens videre nimium ve]Iem. otiosus] Animo none jam 
v. 4, 48. 	Ut recta via rem 
narret ordine omnem. Heaut. 

Eun. iii. 5, 49. 	Illud vide, 
os ut sibi distorsit carnufex. 

otiose case impero. And. v. 2, 
1. 	Aliain 	(gloms 	quaeret. 

iv. 3,28. 	Quo ;mete aut unde Eun. iv. 4, 3. 	Os 	durum. And. ii. 3, 24. 	Vide ut otio- 
mihi sit dicendum online est. Eun. iv. 7, 36. 	Concedes all- sus it. Eun. 	v. 	3, 10. 	His. 
Phorm. iv. 1, 14. quo ab ore eorum aliquantis- solvi me Minstar operam ut 

orierI Hoc quis non credat per. Heaut. 	iii. 3, 	11. 	Quo tibi darem. 	licaut. iii. 	1, 99. 
abs to esse ortum? And. iii. 2, ore appellabo patrem ? Heaut. • Qttamvis etiam maneo otiosus 
9. Viden me ex eodem orlon iv. 3, 22. Sparse ore. 	Heaut. hic. 	Adolph. ii. 4. 15. 	Otio- 
loco ? Eon. ii. 2, 10. 	Tibi a 
me 	nulla 	orta est 	injuria. 

iv. 5, 18. 	In ore est omni 
populo. Adolph. i. 2, 13. Ho- 

sum ab animo. 	Phorm. ii. 2, 
26. 

Adolph. h. 1, 35. Haud cito die ei usque os praebui. Adel- °Hum) Viden otium et dims 
mali quid ortum ex hoc sit phi ii. 2, 7, 	Vereor email' in quid facial alienus. 	Eum ii. 
publice. 	Adelph. 	iii. 	3, 	89. os to laudare. Adolph. ii. 4, 2, 34. 	Tanturnne est ab re 
Ex illan familia 	tam illibe- 5. 	Nulli laedere os. Adolph. tuas oti tibi ? 	Heath. i. 1, 23. 
rale facinus esse (Mum ? Adel- v. 4, 10. 	Uno ore auctores Olium swans sum 	Adolph. 
phi iii. 4, 3. 	Quod peccatum fuere. Phorm. iv. 3, 20. 	Quo i. 	1, 17. 	Non herclo otrum 
a 	noble ortum 	est 	corrigo. ore ilium objurgabis? Phorm. est 	none mihi 	auscultandi. 
Adelph. iv. 3, 2. 	Immerito v. 8, 53. 	Os opppritne. Phor. Adolph. iii. 3, 65. 	Illo clam 
aegritudo haec oritur mihi abs v. 7, 93. 	Cf. 24. semper 	egit vitam 	in 	otio. 
te. Hec. ii. 1, 26. 	Nova res °mita] Interea oseitantesop- Adolph. v. 4, 9. 	Ut in olio 
orta est. Hec. iii. 1, 18. Unde primi. And. i. 2, 10. esset potius quam in negotio. 
ortum est iuitium tree. Hee. oxulor] Mita() jam oseulari Hec. Alt. Prol. 18. 	Simms 
iii. 2, 16. 

ornamentum] Hasce mita- 
atque arnplexari. Heaut. v. 1, 
27. 

vestros otium qua ut rostra res 
cosset patri. 	Hec. 	ii. 1, 28. 

mesh's consequentur ahem°. ostendol Voile in en re as- fransdere hominem in °limn. 
Heaut. iv. 7, 9. tendi, quam sic callidus. And. Phorm. Prol. 2. 	Otiunt ab 

ornatus] 	Qui hic 	ornatus i. 2, 27. 	Tibi ostendant quid scnibus ad potandiim ut be- 
est? 	Eun. 	iii. 	4, 	8. 	Nihil herum sit pericli faller& And. beam. Phorm. v. 5, 4. 
°matt, nihil tumulti. And. ii. v. 2, '26. 	Nunc, Parmeno, to oris]Lupo orem commisisti. 
2, 28. 	Quid istuc multi est? ostendes, qui vir vies. Eun. ii. Eun. v. 1, 16. Tam placidum 
Eun. ii. 2, 6. 	Orator ad vos 3, 15. 	Occasionem mihi os- quam oveit reddo. Adolph. iv. 
venio, ornate 	prologi. 	Hec, 
Alt. Prol. 1. 

tentam. 	Eun. iii. 5, 57. 	In 
me 	plane 	Di 	potestatem 

1, 18. 

erne) Munus nostrum or- scram omnem ostendere. Eun. Pactuml Eo pacto. And. i. 
nate verbis. Eon. ii. 1, 8. 	Ito v. 8, 3. 	Tu ilium nunquam 1,22. Nulloner.. pace? And. 
jam ornarat fugam. Eun. iv. ostendisti 	quanti 	penderes. 1. 5,12. 	Alio pacto. And. iv. 
4, 6. 	°mutant ha uti quae Heaut. i. I, 103. 	Qui mihi 4, 53. 	Quo pacto. 	Elm. iii. 
ornantur sith. Heaut. ii. 3,47. per alium netendit seam Ben- 1, 30. 	It oc redo. Heaut. iii. 
Oita! us asses ex tuis virtuti. tentiatn. Heaut. ii. 1, 7. 	Op- 1, 66. 	Istocine pacto? Add. 
bus. Adolph. ii. 1, 22. 	Ho- portune te mild in ipso tern- iv. 7, 14. 	Neque alio pacto. 
'annum 	home 	ornatissime. pore ostendis. Hec. iv. 4, 5. Hec. iii. 5, 29. 	Si nillIo alio 
Phorm. v. 6, 13. 	Orna me. Ut olim to ostendisti eadem pact°. Phorm. ii. 1, 71. 
Eun. ii. 3, 85. °see nihil cessavisti usque ad- paedayogus] 	Quid ptteda- 

oro] Postale, sive aequum hue. 	Hec, iv. 1, 29. 	Ni mill i !Nous hie qui citharietriam? 
est, to ore. 	And. 	i. 	2, 	19. esset open ostenta. Piton'', v. Phorm. i. 2, 94. 
Quad ego te per hanc dextram 4,7. 'Ego ostenderemt Phorm. paenel 	Paene illusi vitam 
oro. 	And. i. 5, 64. 	Gnatam v. 3, 10. 	Ut do tali causae filise. 	And. v. 1, 3. 	Quatu 
ut dot ore, vixquo id exoro, nuptae mulieri so astendcret. Nene tua me perdidit !voter- 
And. iii. 4, 13, 	Orandi jam Hec. v. 1, 30. vitas. leant. iv. 6;10. Patna 
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scro. Adolph. ii. 4, 8. 	Paene ut Gnathonici vocentur. Run. es gcnnanus pariter corporo 
plus quern sat cmt. 	Phorm. ii. 2, 	33. 	Edax parasites. et anituo. 	Adolph. v. 8, 34. 
v. 3, 14. 	Paene exclamavi Heaut. Prol. 38. Pariter nunc opera me adju- 
gaudio. Phorm. v. 6, 30. paratus,subst.] Paralinihil ves, tic re dudum opitulata 

pal:mural Fac periclurn in est. 	Run. iii. 4, 4. es. Phorm. v. 3, 3. 	Utinam 
literis, far in paluestra, fac in 
musicis. Eun. iii. 2, 24. 	Ab 

puree] Vitam parte ac du- 
riter agebat. 	And. i. 	1, 47. 

pariter . . . fieret. 	Eun. i. 2, 
12. 

sun paiaestra exit foms. Phor. Nimium pares Seem sum- parr,' 	Nihil istac opus est 
iii. 1, 20. turn. And. ii. 6, 19. 	Scraper arte ad hanc rem qunm pan,. 

patani] Continuo palam est. puree ac duriter se habere. And. i. 1, 5. 	Quod parato 
Eon. 	i. 2, 24. 	Uti veniret Adelph. i. 1, 20. opus est para. And. iii. 2; 43. 
palam. Heaut. iv.-1,27. 	Rem 
facias pa/am. Heaut. iv. 3, 43. 

parse] Novas qui scribunt, 
nikilpareunt Fell i. Heaut.Prol. 

lit to arbitretur sibi paratuia 
!medium. 	And. ii. 	1, 	16. 

Rem profapatain. Heaut. v. 43. 	Laborans, quaerens, par- Ilisce ego non par° me ut 
2,41. Cf. Xdelph.111.2, 30,41. cents. 	Tandem aliquantulum rideant. 	Run. ii. 2, 18. 	Ban 
Eripuit palam. Adeiph. iii. 2, tibi parrs. 	Hcaut. i. 1, 87, parasti to? Eon. ii. 2, 9. 	Ut 
30. 	Ut ne id fiat patam. Hec. 
i. 2, 30. 	Adelph. iv. 4, 14. 

112. 	,Nihilpepercit. Adolph. 
iv. 2, 23. 	Conserva, quaere, 

sint dorni parata. Eun. iii. 2, 
47. 	Defensorem pam.  Eon. 

Nunc palane est. 	Hec. iv. 4, paree. Adelph. v. 3, 27. 	Meo iv. 6, 32. 	Mihi magnum ma- 
91. 	Uxorem sine mala fama 
patent. Phorm. i. 3, 17. 

pallium] 	A ttolle pultium. 

labori hand pareens. 	Pee. ii. 
1, 29. 	Haneine ego vitam 
pursi perdere? Hec. iii. 4, 2. 

litm solo paratum. 	.-:tin. v. 4, 
47. 	Tibi erunt parata verba, 
huic homini verbcrn. 	Heaut. 

Eun. iv. 6, 31. 	Htunerum paresis] 	Ruri esse parcum ii. 	3, 	113. 	Paratus 	sum. 
butte onero pallio. 	Pono op- ac solnium. 	Adolph. i. 2, 15. 'leant. 	iii. 	1, 	85. 	Nec 	to 
prehendit paltio. Phorm. v. 6, Agrestis, saevus, tristis, par- aram tibi, nec precatorem pa- 
4, 23. ens, truculentus, tenas. Adel. raris. 	Beata. v. 2,23. 	Ilk 

patina] In medic) omnibus. v. 4, 12. bonus vir nobis psaltriam ... 
palmam esse positam. Phorm. patens] 	Mea •Glycerium pararit. 	Adelph. 	iii. 	4, 31. 
Prol. 18. 	Huic equidem con- 
silio palmam do. 	Heaut. iv. 

suns purentes repperit. 	And. 
v. 6, 5. 	Quem ferret, si pa- 

Paratae lites. 	Adelph. v. 3, 
6. 	Aliquam puero nutricem 

3, 31. rentem 	non 	ferret 	sunlit ? para. Hoc. iv. 4, 104. 	Quam 
palmarius] Quod ego mihi Parentum injuriac uniustnodi hic fugam nut furtum parat 1 

puto palmarium. 	Eun. v. 4, stint ferrite. 	Heaut. i. 2, 28, Phorm. i. 4, 13. 	Itane es 
8. 30. 	Non stint haec parentis paratus facere me adversum 

Pampleila] Pamphilam cam- dicta. 	Heaut. v.4, 12. 	Pu- omit'? 	Phorm. ii. 	3, 	80. 
tatum provocemus. 	Eun. iii. rentes propitii. 	Adapt'. i. 1, Parare in ammo cupiditates. 
1, 52. 	Rogito, Pamphita quid 6. 	Me parenti potius quam Phorm. v. 4, 2. 
agat. Adelph. iv. 4, 11. amori obsel)ui oportet. 	lice. pars] 	Animum ad dete- 

Paniphilitsj 	Andriae per- iii. 4, 34. 	le postputasse om- riorem partem applicat. And. 
sons est. nes res prae parents intelligo. i. 2, 22. 	Nostrae timeoparti. 

panic] Quo pacto ex jure Hec. iii. 5, 33. And. ii. 5, 8. 	Utinam esset 
liesterno panels atrum vorent. pared' 	Meis dictis parere mihi pars aequa smarts tecurrk. 
Run. v. 4, 17. hanc. Hec. iv. 1, 49. Eun. 1. 2, 12. 	Bonam rnag- 

panties] 	Pannis annisque patio] Veritas odium parit. namque partem ad to attulit. 
obsitutn. Eon. ii. 2,5. Pannis And. i. 1, 41. 	Di, date facul- Eon. 	i. 2, 43. 	Sino ilium 
obsita. Heaut. ii. 3, 53. tatem obsecro huic pariendi. prieres partes spud MO habere. 

pupae] 	Papae, facio ho- And. 	i. 	4, 	6. 	Credon tibi Eun. i. 2, 71. 	Duress fratris 
nesta. Run. ii. 1, 23. 	Papae, 
jugularas hominem. Eun. iii. 

hoc, mine peperisse hanc c 
Pamphilo? 	And. iii. 2, 	17. 

panes praedicas. 	Run. ii. 3, 
63. 	In 	interiore 	parte 	ut 

1, 26, &c. Mi 	immortalitas parta est. maneam solus cum sola. Run. 
par] Par pro pail referto. And. v. 5, 5. 	In portend° iii. 5, 31. 	Omnia in pejorem 

Run. iii. 1, 55. 	Inveniam pol aliquotaffueruntlibeme. And. partem. 	Eun. iv. 2, 4. 	In 
hodie parem ubi referam gra- iv. 4, 32. 	Ut solidum pare- cam purism accipioque et volo. 
tiam. Eun. iv. 4, 52. 	Studet rem 	hoc 	mihi 	bencficium. Etna. v. 2, 37. 	Quamobrem 
par referre. 	Adolph. i. 1, 48. Eun. v. 2, 32. 	Lahore alieno has partes didicerim. 	Ut ali- 
Postquam par ingenium nac- magnam Tartan: gloriam ver- qua pars 	laboris 	minuatnr 
tits est. 	Ike. i. 2, 9.5. 	Cujus 
consilio fuerat en 	par 	pro- 

bis in se transmovet. Eon. iii. 
1, 9. 	Parere jam diu haec 

mihi. 	Heaut. Prol. 	10, 4'), 
Phorm. Prol. 28. 	Quod eg-ti 

spiel. 	Hee. iv. 1, 4b. 	Bonn per alums non poteat. Adelph. in propinqua parte audeitiao 
quod par est facere. 	Hec. v. v. 8, 8. 	Et recto et tempore puto. 	Heaut. 1. 1, 5. 	V ehe- 
1, 13. 	Ut par fuit. 	Phorm. suopepererit. 	Hec. iv. 1, 16. mess in utrnmque partem . . . 
1. 3, 3; v. 7, 15. 	Par part Hand existimans quanto la- es 	nimis. 	Heaut. in. 	1, 31. 
ut tespondens. 	Phorm. 1. 4, bore partum. Phorm. i. 1, 12. No expers partiv met de nos- 
34. Mei patris bone parta indili- trio bonis. 	Heaut. iv. 	1, 39. 

parasitaster] 	Est alius qui- 
dam 	parasitaster 	paululus. 

genter tutatur. 	Phorm. v. 3, 
5. 

Omnes to in lauta et hone 
Rem parts putant. 	Heaut. iv. 

Adelph. v. 2, 4. pariter) Quem pariter uti 5, 50. 	Raper° in 	pejorem 
parasites] Parasilus Colay. his decuit; ant etiam amplius. partem. 	Adelph. 	Prol. 	3. 

Run. Pro]: 30. Parasili item Heaut. i. 1, 80. 	Nunc to nithi euremus 	nequam 	uterquo 
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partem. 	Adolph. I. 2, 50; v. pascal Restabat aliud mini Sumtus vestros otiumque ut 
4, 26. 	In Wain partem po- nisi oculos pascere. Phorm. i. nostra yes posset pati. Hee. ii. 
tius peccato. Adelph. ii. 1, 20. 2, 35. 1, 28. 	Egone illam cum illo 
Nunquam animum... ad ma- pasibula] And. v. 4, 42. utpatiar nuptam ? Phorm. ii. 
las adducam parks. 	Hee. v. passus] Capillits passus,nit- 1, 	74. 	Cf. 	Ijec. 	iv. 	1, 	23. 
3, 38. 	Vicissim parks tuas due 	pee. 	Phorm. 	i. 2, 56. Amorcm 	dietrahi 	poteriu 
acturus est. Phorm. v. 5, 7. Heaut. ii. 3, 49. puti? 	Phorm. iii. 2, 33. 	Cf. 

parsinionia] 	Ant largitate patefuelo] Quantum eifenes- And. 1. 2, 32; v. 4, 40. 	Hee. 
nimia aut parsimonia. Heaut. tram ad nequitiem patefeceris. v. 2, 2. 	Phorm. iii. 3, 3; iii. 
iii. 1, 32. 	 e Hama. iii. 1, 72. 	Quae nun- 1, 5. 

partickys] 	Meus partieeps. quam in 'tulle paiefeeit loco. patria] Honesto in patria 
Hcaut. i. 1, 98. 	Cujus maxi- Hee. iii. 1, 23. 	Sin patefil. pauper viveret. 	And. iv. 5, 3. 
me to ficri partieipent cupia. Phorm. v. 4, 6. Carens ?atria. 	Heaut. i. 1, 
Heaut. iii. 1, 19. pateo] Quia vero hao mill 85; ii. d, 16. 	'Urn ob par- 

parlim] Partin: Bum carom patent sewer forts. 	Eun. i. vulam rein paenr a patnia? 
exactus,partinivix steti. Hec. 2, 9; 	ii. 2, 51. 	Postulo ut Adolph. ii. 4,11. Putriam in- 
Alt. Prol. 7. 	Partim quite mihi tua domus to praesente columem. Heaut.i. 2, 20. Re- 
perapexi 	his 	oculia, partim 
quae accepi auribus. 	Hee. iii. 

absent() pateat. 	Eun. v. 	8, 
29. 

ducem me in patriam facis. 
ii, 4, 18. 	Patriam et signs 

3, 3. Cf. i. 2, 92, 93. pater] Hocino est officium caetem neque scibat. Eun. i. 
parturio] Adolph. iii. 4,42. patris? And. i. 5,1. 	Patris 2, 32. 

Parturire earn, neque gmvi- pudor. 	And. i. 5, 27. 	Pro putrisso] Laudo; patrissas: 
dam ease ex te, Bolus conscius. peccato magno paulum sup- abi,virum te judico. Adolph. 
Hem iii. 3, 32, 53. plici satis est patri. 	And. v. iv. 2, 25. 

partus] Cui committal pri- 3, 32. 	llabet patrem quen- putrius] 	Putrium monu- 
mo partu mulierem. 	And. i. dam avidunt miserum, atque mcntum. Eun. Prol. 13. Pa- 
4, 3. 	Partus instabat prone. aridum. 	Heaut. 	iii. 	2, 	15. trig 	qui 	abliguriemt 	bona. 
Adelph. iii. 2, 9. Janine par- Facili menteturpatre. Heaut. Eun. it. 2, 4. 	Hoc patriunt 
tus adsiet. 	Adelph. iv. 4, 11. ii. 1, 5. 	Ut pater . . . omnem est. Adelph. i. 1,49. 	Patria 
Ut clam eveniat parlus pa- de me ejecerit animum pa- potitur commoda. Adelph. v. 
trem. Hee. iii. 3, 36. 	Omnes Iris? 	Heaut. v. 2, 1. 	Hoc 4, 17. 	Patrio animo victus. 
nos 	celari volueris partum. pater ac 	dominus 	interest. Hec. ii. 2, 2. 
Hec. iv. 1, 16. Adolph. i. 1, 51. 	Natura tu patrocinorl 	V os mo indo- 

parum] 	Primo 	processit illi pater 	es, 	consiliis 	ego. tatis modopatrocinarifortasso 
parum. Parum succedit quod 
ago. And. iv. 1, 47, 55. 	Pa- 

Adolph. i. 2, 46. 	Haec virgo 
orba est patre. 	Adolph. iv. 

arbitmnaini. 	Phorm. 	v. 	7, 
46. 

rum perspexisse emus videre 5, 16. 	Pro palm huic est. patrons] Te milli patronans 
audamam. Eun. v. 2, 61. 	Si Adolph. v. 8, 28. Hum: videre capio. Eun. v. 2, 48. 
una haec dedecori eat parum. saepe optabamus diem quum patrons] 	Huic ipsi 	eat 
Heaut. 	ii. 	3, 	93, 	et 	alibi ex te esset aliquis qui te ap- opus patrono, quem defense- 
saepe. 	 - 	. 

parumper] Parumper op- 
ellaret patrent. 	Hee. iv. 4, 

30. Lenem patrem ilium fac- 
rein paro. Eun. iv. 6, 32. 	Tit 
es palronus, tu pater. Adelph. 

pence hic. 	And. iv. 2, 31. turn 	me 	ease 	accrrimum. iii. 4, 10. 	Istunc patronunt 
Phorm. iii. 2, 1. 	,. Phorm. ii. 1, 32. mulieris. Phorm. ii. 1, 77. 

parvulus] A parvulo. And. paternus] 	Matres .. . filiis patruus] 	Mi putrue, salve. 
i. 1, 8. 	Parvulam puellam. ... auxilio in patermt injuria Phorm. ii. 1, 24. 	Mansurns 
Eun. i. 2,• 28. 	Illam aluit Solent esse. 	Heaut. v. 2, 39. patruum pater est. Phorm. iii. 
parvulam. Eun. v. 2, 53. 	A Haud paternum •istue dedisti. 1, 16. 	Patruum video emit 
pueris parvutis. 	Adelph. iii. Adelph. iii. 4, 4. 	Puternum patreadstantcm. Phorm. iv. 3, 
4, 48. 	Jam ob parvulant rem. amicum me assimulabo vir- 2, &c. 
Adelph. ii. 4,10. Parasitaster ginia. Phorm. i. 2, 78. pauculi] Loquitor paueuk 
parezdus. Adelph. v. 2, 4. patina] Animus est in pa- Heaut. iv. 6,24. 	Diebus pau- 

parrus] Parvae consuetu- tints. 	Eun. iv. 7, 46. 	Tan- cu/is post. Hec. i. 2, 68. 
dinis cauaa. 	And. 	i. 	1, 84. quam in speculum, in patinas pauci] Artem musicam re- 
Pare/ pendo. 	And. iii. 2, 46. . . . inspicere jubeo. 	Adelph. eiders ad paucos. 	Hee. Alt. 
Cf. Heaut. iv. 3 	37.Hec. . t hi. 5, 63. 	Pam retulit non 

iii. 3, 74. 
pallor] Me tam leni passus 

Prol. 	39. 	Fere 	in 	diebus 
panels. And. i. 1, 77. 	Licet- 

suscepisse. 	Phorm. iv. 3, 41. animo est usque adhuc. And. ne pauca? And. v. 3, 22. 	Ut 
A 	parvis. 	And. 	iii. 	3, 7. i. 5,27. 	Quidvisputiar. And. ad pauca redeam. 	Hec. i. 2, 
Parva virgo. 	And. v. 4, 21. ii. 3, 6. 	Ne isttic tam iniquo ' 60. Pliorm. iv. 3, 43. 	Paucis 
Forsitan 	lac 	mihi parvam patiare animo. 	Eun. ii. 1, 6. te vole. 	And. i. 1, 9. 	Aus- 
habeat Hera. 	Eun. i. 2, 117. Neque 	plans puti possum. cults yutucis. 	And. iii. 3, 4. 
Num parva causa nut parra Eun. ii. 2,13. 	Non possum Adolph. v. 3, 20. Cf. Eon. v. 
ratio 	eat? 	Eon. 	ill, 	5, 	27. puti quirt tibi 	caput demul- 9, 37. Iles. iii. 5, 60. 	Panda 
I 'arvi pendis. 	Heaut. iv. 3, team. Heaut. iv. 5, 13. 	Ego dabo. Ileaut. Prol. 10. 
37. 	Meam operant deputat laud 	minus 	aegre 	pallor. pareo] 	Id paves no duras 
parvipreti. Hoc. v. 3, I. 	Itan Heaut. v. 2, 5. 	Vix humane to illam. And. ii. 2, 12. 	Milli 
parram milli fidem ease spud patitur. Adelph. i 2, 65. 	Ubi paveo. Phorm. i. 4, 10. 
te? Phorm. v. 3, 27. non quit pati. 	Hee. i. 2, 108. polio] Philutnenatn pari- 
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lure neseioquiddixerunt. Hee. tates quas ... paulo mederi Si id peccare est, fateor id 
iii. 1, 41. possis. Phorm. v. 4, 3. quoque. And. v. 3, 25. 	Si id 

p„„hitimi Cautim et pa u- pauper] 	In patria honeste est peccatum,pecatiumimpru- 
/wins dabis. 	Ileum. iv. 8, 29. pauper viveret. And. iv. 5, 3. dentia est poetae. 	Eun. Prol. 
Cyathos 	sorbilans patdatim A pparet servum fume esse do- 27. Peet-alum a me maximum 
hunc produeam diem. Adolph. mini puuperis. Eon. iii. 2, 33. est. Heaut. i. 1, 106. 	In is- 
iv. 2; 52. 	Patdatim plebe= Propter misericordiam addunt tam partern potius peccato ta- 
primultina facie meant. Adel. pauperi. Phorm. ii. 1, 47. 	In men. Adolph. ii. 1,'39. 	De to 
v. 6, 10. 	Animus .. . paula- servitutem pauperem ad ditem quidcnl p(ccando detrimenti 
tim elapsus est Bacchidi. Iles. 
i. 2, 94. 

dari. Phorm. iv. 3, 48. 
pauperodusj Anus pauper- 

nihil fled 	potest. 	lies. ii. 1, 
37. 	Si quid est peccatum a 

paulisperl Panlisper mane. coda. 	Heaut. 1. 1, 44. 	Habi- noble. Hec. ii. 2, 11. 	Cave 
Heaut. ii. 2, 45. 	Adolph. ii. taut hie quaedam mulieres ; ne in cognatampecces. Phorm. 
2, 45. 	Congrunt istum sinito 
in 	aqua 	ludero 	 pautisper. 

pauperculae. 	Adolph. iv. 5, 
13. 

v. 3, 20. 
pectus] Vinctopedore. Eun. 

Adelph. iii. 3, 24. pauperies] In Asiam hinc ii. 3, 22. 	Pectore consistere 
paulo] 	Si qua est habitior abii propterpauperimn. Heau. nihil consul quit. Adolph. iv. 

pado, 	pugilem 	case aiunt. i. 1, 59. 4, 4. 
Etta. ii. 3. 23. 	Paulo qui est paupertas)Paupertatemuna pecunia] Non nuns pecuni t 
homo tolerabilis. Heaut. i. 2, pertultmus grave=. 	Adolph. agitur. Hewn. iii. 1,67. Prius 
31. 	Ubi adbibit plus paulo. iii. 4, 	.50. 	Paupertas milli proditurum to tuam vitam, et, 
Heaut. ii. 1, 8. 	Metuas ne onus visum est of miserum priuspecuniant °mum. Heau. 
ab re sint omissiores paulo. et grave. 	Phorm. 	i. 	2, 44. iii. 1, 71. 	Pecuniam in ]oco 
Adelph. v. 3, 45. Quanta quanta lace mea pan- negligere. 	Adelph. 	ii. 	2, 8. 

pauluto] 	Si nequeas pan- pertas est. Phorm. v. 7, 10. Non capitis ejus res agitur 
lulu, at quanti queue. 	Eun. i. paw-ill:dm:4 Erat ci do m- sed pecuniae. Phorm. iv. 3, 26. 
1, 30. 	Puu/do tum erat con. thincula jampridem apud me Cujus to fide= in pecunia per- 
tenth. Heaut. iii. 1, 35. reliquum pauxillulunt. Phor. spexeris. Phorm. i. 2,10. Cf. 

pa ulttlumj 	Paututunt 	oh- i. 1, 3. Heaut. iii. 1, 67. 
soni. 	And. 	ii. 2, 23. 	Sine 
paululum 	ad 	me 	redeam. 

pax) Infects pace. 	Indu- 
tiao, 	helium, 	 pax 	rursum. 

pedetentins] 	Di bene 	ver-, 
taut, quod agas ; 	 pedetentim 

And. 	iii: 5, 	16. 	Tum 	to Eun. i. 1, 8, 16. 	Pace rood tauten. Phorm. iii. 3, 19. 
igitur 	 paululum 	da 	mihi fiat tua. Eon. iii. 2, 13. 	Pa- pedisequa] Accedo ad pedi- 
opera°. Eun. ii. 2, 50. 	Pau- Eris pacem in leges conficiet segues. And. i. 1, 96. 
lulu= opperirier si via. 	Eun. suss. 	Heaut. v. 2, 45. 	Exeo pejor] 	Omnia in pejorem 
v. 2, 51. 	Si paululum modo . . . 	ut 	 pace= 	conciliem. pattern. Eun. iv. 2, 4. 	Me- 
quid to fugerit. 	Heaut. ii. 3, Heaut. v. 5, 2. lius, 	 pejus, 	prosit, 	obsit. 
75. 	Si nuns de tuo jure con- pax] Capillus passus, pro- Heaut. iv. 1, 30. 	Rapere in 
cessisses paululum. 	Adolph. lixus, circum caput rejectus pejorem partetn. Adelph. Prol. 
ii. 2, 	9. 	Spatium ... sacri- negligenter : pa.r. 	Heaut. ii. 3. 	Pejore res loco non potcbt 
ficandi 	dabitur 	 paululum. 3, 50. Unus est dies, dum ar- esse. Adelph. iii. 2, 46. 
Phonn. iv. 4, 21. gentum eripio : pax. 	Hearn. pellicioj Is senem per epis- 

paulunt] Quis putter pan- iv. 3, 39. toles pellexu. 	Phorm. i. 2, 
/um adest. 	And. 	iv. 	1, 	6. peccatum] An ut pro hujus 18. 
Pro peccato magno .paulunt peccatis ego supplicium safe- pellol Istum aemulum,quod 
supple] satis est patn. And. ram? 	Pro peccato 	magno poteris, ab ea petite°. 	Eun. ii. 
v. 3, 32. 	Paulum si cessas- paulum supplici satis est pa- 1,9. Milespelldur foras. Eun. 
sem. 	Eun. 	iv. 4, 5. 	Quasi tri. 	And. v. 3, 17, 32. 	Si id v. 9, 11. 	Cf. v. 9, 50. 	Tune 
vero paultn .  in.  tersiet. 	Eun. est peccatunt, peccatum im- has pepulisti fores ? 	Adelph. 
iv. 	4, 	18. 	Quid 	feceras ? prudentia est. 	Eon. Prol. 27. iv. 5, 4. 
rad= quid. 	Elio puulum, 
tmpudens. 	An paulum hoc 

Et cognoscendi et ignoscendi 
dabitur peccati locus. Heaut. 

Penates] Ege Deos Penates 
hinc salutatum domum de- 

esse tibi videtur ? Eon. v. 2, ii. 1, 6. 	Matres omnes filis vertar. Phorm. ii. 1, 81. 
17, 18. 	Concede paulunt is- in peccato adjutrices. 	Heaut. pendeo] Tu jam pendehis. 
tuc. 	Quod des paulum est. v. 2, 39. 	hlaledicta, famam, Eun. v. 6, 20. 	In ape penile- 
Eun. v. 8, 38, 45. 	Paulunt meum amorem, et peccatum bit animi. 	Heaut. 	Iv. 	4, 5. 
hoe negoti mill obstat. Heaut. in sere transtulit. Adolph. ii. Animus tibi peudet. 	Adapt'. 
iii. 	1, 	89. 	Paulus: 	Merl 3, 10. 	Quod peccatum a no- ii. 2,18. Ego plectarpendens. 
Heaut. iv. 4, 25. 	Agelli est 
hie sub urbo puulum. Paulum 

bis ortum est, corrigo. Adel, 
iv. 3, 2. 	Jam id peccatum 

Phorm. i. 4, 4. 
pentiol Parvi pendo. And. 

id autem est? Adelph. v. 8, primum magnum, magnum at iii. 	2, 	46. 	Heaut, 	iv. 	3, 	37. 
26, 27. 	Huic aliquid paulum 
prae mane dederis. 	Adolph. 

humanism tamen. Adelph. iv. 
5, 53. 	IEtate ea sum ut non 

Adolph. iii. 4, 6. 	Hoc. 	iii. 5, 
63. 	Eg,o non fiocci pendcre. 

v. 9, '23. 	Paulunt vobis ac- sin peccato milli iglu:mei ac- Eun. iii. 1, 21. 	Nihili pende- 
eessit pecuniae. 	lice. 	iii. 5, quum. Hee. v. 1, 11. 	Ego- rem. Eun. i. 2, 14. 	Tu ilium 
56. .met me 	novi 	et 	 peccatum nunquarn 	ostendisti 	quanti 

paulus] 	Paulo memento. meum. Phorm. i. 4, 39. penderes. 	Heaut. 1. 	1, 103. 
And. i. 5, 31. 	Paulo sumtu. pecco] Quid cotnmerui nut Syrus mihi tergo poenas pen- 
Adolph. 	v. 4, 22. 	Cupidi- peceatti, pater ? And. 	1,112. del. 	Heaut. iv. 4, 6, 	Atnari 
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et magni pendi postulo. Adel. 
v. 4. 25. 

curro ad forum. 	And. ii. 2, 
18. Curriculopercurre. Heau. 

perfector] Mean= volup-
tatum oniniurn inventor, in- 

, penes] Istaec jam penes vos 
psaltria 	est? 	Adelph. iii. 	3, 

iv. 4, 11. 
percutio) Percussit ilk° ani- 

ceptor, perftclor. 	Eun. v. 8, 
5. 

34. 	Illorum esse hanc cul- mum. And. i. 1, 98. perfcro] Facile omncs po.r- 
pam credidi, quae to est penes. perdite] Hanc amare cocpit Jerre ac pati. 	And. i. 	1, 3.5. 
Hee. iv. 1,20. perdile. Phorm. i. 2, 32. Paupertatem tutu pertulimus 

peniculus] 	Peniculon -  pug- perdol Cur to is perditum? gravem. 	Adolph. 	iii. 	4, 	50. 
naro cogitas ? Eun. lv. tj, 7. And. i. 1, 107. 	Tu rem int- Situ me ingenin per/alit. lice. 

penes] 	l'atris penum, om- peditam etperditana restituas? iii. 1, 22. 	Vomit,' 	amorvin 
nem congercbam. Eun. ii. 3, And. iii. 5, 13. 	Miser quint pertuli. 	Hee. v. 1, 18. 
I 8. habui perdidi. Eun. ii. 2, 6. perficio] Tempts proutissa 

per] Quod to ego per dcx- Ut ilium Di.Deaeque senium join perfici. 	And. 	iv. 	I, 	7. 
tram bane ore. 	And. i. 5, 54. perdunt. 	FAIL 	ii. 	3, 	10. Quain joco rem voluisti a me 
Nune per 	Lune 	nulls 	est Ilcaut. iv. 6, 7. Hec. i. 2, 59. tandem quin petficeris? Eun. 
morn. 	And. iii. 4, 14. 	Per 
me stetisse ut credat. 	And. 

At to Di perdant. Eun. iii. 1, 
41. 	Et re saiva et perditu. 

i. 2, 100. 	Perfice hoc mihi 
perpotuo. 	Ilcaut. 	iv. 	8, 	21. 

iv. 2, 16, 18. Per tempus ad- Eun. ii. 2, 27. 	Hominem I-laud desinam, donee perfe- 
venis. And. iv. 4, 44. 	Per perditum miserumquc. 	Eun. 
fallacias. 	Ilcaut. 	v.. 	4, 	18. Ili. 1, 28. 	Sumat, consumat, 

cero hoc. 	Phorm. 	ii. 	3
' 	

73. 
Perfeci ut spectarentur. Hee. 

Dum 	 per 	actatem 	licet. perdue, 	decretum 	est 	pati. Alt. Prol. 12. 	Perfecit sibi 
Adelph. i. 2, 28. 	Eun. i. 2, Heaut. iii. 1, 56. 	Adolph. i. ut 	inspiciendi 	enact 	copia. 
33. 	Per vim. 	Adelph. iii. 2, 2, 54. 	Cur perdis adoleseen- Eun. Prol. 21. 
10. 	Duel per viam. Adolph. tem nobis? Adelph. i. 1, 36. pecfluoj 	Menus rimarum 
v. 7, 23. 	Parer° ... per an- 
nos non potent. Adelph. v. 8, 

Non tu hoc argentum perdis, 
sod vitam want. 	Adolph. iii. 

sum; hoc ntquo iliac perfluo. 
Eun. i. 2, 25. 

8. 	Quolibet cruciatu_per me 3, 56. 	Servesno an ?erdas perfortiter) 	Fortiter . . . 
cxquire. 	Hec. v. 2, 7. 	Per totum. 	Adolph. 	ii. 	2, 	33. Hui pet:Miter. Adolph. iv. 
tumultum. 	Phorm. Prol. 33. Ut 	to 	cunt 	tua 	monstra- 2, 28. 
Per oppressionem. 	Adelph. tione 	magnus perdat Jupi- petfringoj Aut perfregerit 

'H. 2,.30. Per silentium. Hec. ter. Adelph. iv. 6, 2. 	Ado- aliquid. Eun. i. 1, 12. 
Alt. Prol. 21. 	Phorm. Prol. lescens luxu perditus. Adelph. pesfungor) 	Dum 	aetatis 
31. 	Per epistolas. Phorm. i. iv. 7, 42. 	Di ilium perduint. tempus tut perfuneta satis 
2, 17. 	Per Deos atquo ho- Hec. iii. 4, 27. 	Nomen per- sum. Hee. iv. 2, 18. 
mines. Phorm. v. 2, 37. Per didi. 	Phorm. ii. 3, 39. 	Scni pergo] Tu tauten idem has 
to. Hcc. iii. 3, 28. fidelis dum sum, scapulasper- nuptias perge facer° ita ut fa- 

perIgnigne] 	Adelph. iv. 5, didi. Phorm. i. 2, 26. cis. And. iii. 2, 42. 	Si milli 
68. perdoctus] 	Perdocta 	est pergit 	quae 	volt dicers, ea 

perearus] Hui, pereara est. probe. Heaut. ii. 3, 120. quae non volt audiet. And. v. 
P. 	1stacc 	vero 	vilis 	est perdolet) Tandem perdoluit. 4, 17. 	Si illi pergo suppedi- 
Phorm. iii. 3, 25. 

percello] Quo tnidis ? per- 
Eun. i. 2, 74. 

perduro] Filium perdurere 
tare sumtibus. 	Heaut. v. 	1, 
57. 	Quis hie est qui hue per- 

cu?eris jam tu me. Eun. ii. 3, illuc .. . meum. 	And. i. 1, git? 	Eun. ii. 	1, 22. 	Perge 
87. 54. porro. Ilcaut. ii. 3, 106. Cesso 

percipio] Neque agri neque perduro] Non posse spud ad cum pergere? Adelph. iv. 
urbis odium me unquam per- vos 	. . . 	se 	. . . 	perdurare. 2, 47. Horsum pergunt. I-Icc. 
cipit. Eun. v. 5, 2. . Hee. ii. 2, 27. iii. 4, 36. 	Ad 	anum recta 

percitusj Incredibill.re at- pereyre] 	Peregre rediens. pergit. Phorm. i. 2, 62. Pe;:mi 
que atroct percitus. Hoc. iii. Phorm. ii. 1, 13.• eloqui. 	Phorm. 	iv. 	3, 	36. 
3, 17. 	 ' 

percontor] Quae percontor. 
Teregrinusj Pro uxore ha- 

bere hand peregrinain. 	And. 
PCI:q172 credere ? Phorm. v. 11, 
7. 	Cf. Eun. v. 1, 1. Heaut. 

Hec. i, 1. 36. 	Sed quos per- i. 	1, 119. 	Adeone 	est 	tie- ii. 2, 8. 
confer video. 	And. iv. 5, 5. wens? ox peregrine? And. pergraris) Levia aunt haec 
Ubi investigem ? quem per- iii. 	1, 11. 	Quicum 	res 	tibi quae tu pergravia ease in am- 
center? Hee. i. 2, 2. 	Phorm. 
ii. 4, 22. 	Hun. ii. 3, 2. 	Vel 

est peregrinus eat. Eun. iv. 6, 
21. 

mum induxti tuum. Hee. iii. 
1, 12. 

me monere hoc, vel percontari pereo) Pereo funditus. And;  perhibeo] Si vos vultis per- 
puta. 	Heaut. i. 1, 26. 	Hoe 
pereoutarier desiste. 	Hee. i. 

i. 0, 9. 	Prudent' sciens, vi- 
vus vidensque pereo. Eun. i. 

hiberi probos. 	Adelph. in. 4, 
59. 	' 

2, 29. 	Tua quod nihil refert, 
peivontari desinas. Hee. v. 3, 

1, 	28. 	Acta, 	haec 	res 	est. 
Peril. Heaut. iii. 3, 3. 	Peril, 

pericluin] Satis cum peri- 
clo„ And. i. 	1, 	104. 	Sino 

12. vox despernntis, occurrit pas- omni periclo. 	And. ii. 3, 17. 
perco»tumarl Pereontunzaa. 

redisti huc nobis. 	Hee. iii. 5, 
sim. 	Perpetuo perierini. Ad. 
ii. 4, 19. Perisse me una haul 

Hujus perielo fit. 	Anti. iii. 1, 
22. 	Quid scias .. . nisi peri- 

54. dubium est. 	Hee. iii. 1, 46. dust feceris. 	At istuc peri- 
percupio] 	Visne domi op- Certum est persequi aut pe- clam in filia 	 fieri 	grave eat. 

periarnur ? 	C. Imo pereupio, tire. Phorm. iii. 3, 18. 	Pro- 'Arid. iii. 3, 33, 34. 	Factum 
Eun. v. 2, 57. fundat, perdat, percat. Add. est perielunz. Phorm. ii. 2, 12. 

percurrol 	Properans per- 1. 2, M. 	t Cf. Hun. iii. 2, 23. Hec. v. 1, 
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40. 	Heaut. i. 2, 36; H. 1, 9. hunc emit ipso, nut me aliquid iii. 5, 4. 	Ex use quod cst id 
Capitis 2:ericlum :Wire. 	And. de ilia adversum hunc loqui. persequar. 	Hec. 	iv. 3, 	10. 
iv. 1, 53: 	Ut peric 'um edam And. i. 5, 39. Quoquo hinc asportabitur ter- 
fame milli sit. 	Ileaut. v. 2, p•iparcr] Tit quoque per- mrum certum 	est persequi. 
27. 	l'otius glum 	venias in puree nimitim. 	And. it. 6, 24. Phorm. iii. 3, 18. 
perictunt. 	Adelph. 	ii. 2, 32. pc:pa:lei] Pe:pa:worm ho- persokol Quod babui sum- 
Si pi:rid:on in ullum to inest. IlliIIIIM est. 	Eun. iii. 1, 19. mum protium persoki tibi. 
Hee. iii. 1, 46. 	Nescis quo in peppy/to] Usque :Aden dunce And. i. 1, 12. 
meth et quanta ill pericht td- pe,Tulit. And. iv. 1, 38. Per- persona] Parasiti personant 
inns ? 	Phorm. i. 2. 8. 	M i- pulisti me. And. v. 1, 9. inde abla tam et militie. 	.1 'CI.  - 
null° 	pe riel0 . 	Ilenut. 	iii. 	1, pcipertinij 	Eo 	 pepperant sonus 	trunstulisso in 	Eunu- 
GO. 	Non fit sine perielo mag- dixi. Phorm. v. 1, 18. chum 	sunlit. 	Personis 	iis- 
nus facinus. 	Heaut. ii. 3, 73. perpetior] Ego non posse tkut uti. 	Bun. Prol. 26, 3'2, 
Timm CPFC in potiendo pen i- arldtror ... me peipeti. And. 3.5. 
clunt non vis. 	lIcaut. it. 3, iii. 3, 32. 	Non perpeti mere- perspica.r] Ad has res quam 
82. 

perinde] Haec periwig suet 
tricum contumelias. 	Eun. i. 
1, 3. 	Quitivis possem per- 

sit perspica,r. 	Heaut. 	ii. 	3, 
129. 	Ego me non tam astu- 

ut Mins animus qui ea possi- peti. Eun. 	i. 2, 97. 	Censcn tutu, neque ita perspicacent 
dot. Heaut. i. 2, 21. posse me offirmare et popeti? esse id scio. Haut. v. 1, 1. 

Perintldaj Noinen Conroe- }Inn. ii. 1,12. 	Nunc est pro- perspicio] Prius quam tuum 
dine Menatulri. And. Prol. 9, feeto interfici 	quunt 	 perpeii . . . =mum ... perspexerit. 
13. me possum. Eun. Th. 5, 3. And. ii. 3, 4. 	Partite quac 

perjures] Leno .. . pcifit- pc:pet:to] Ilium hanc per- perspeaihis oculis,partim qua° 
rus, pestis. 	Adolph. ii. 1, 35. pctuo habere. And. iii. 3, 32. accepi auribus. 	Hec. iii. 3, 3. 

perliberalis] 	Perlit(eratis 
visa cst. Hee. v. 4, 24. Phorm. 

Perpetuo oderit. 	Eun. 	v. 4, 
11. 	Perpetuo perierim. Eun. 

Cujus tu fidem 	in pectmia 
perq:e.reris. Phorm. i. 2, 10. 

v. 3, 32. v. 8, 13. Perfice hoc mihiper- l'arum perspe.risse ejus videre 
pertongej 	Perlonge 	est. petuo. Heaut. iv. 8, 21. 	Ad. audaciam. Eun. v. 2, 61. 

Eun. iii. 5, 61. ii. 4, 19. Hec. iii. 3, 46. perstrepo] Perstmpunt,. ha 
permagni) 	Illud pernzagni popetuus) Tridtto hoc per- ut fit, 	domini 	ubi 	absunt. 

rcferre arbitror. Heaut. iii. 1, petuo. 	Hum diem . . . per- Eun. iii. 5, 52. 
58. 	,.. petnum 	in 	lactitia 	degere. persuadeo) Tarn facile po- 

permaned) Ira. —"mac tam Adolph. iv. 1, 4, 6. 	Utinam tuerispersuadere illi. Heaut. 
permansit tint. Hec. iii. 1, 25. 

permano] Ne ... aliqua ad 
hoc perpetuum fiat gaudium. 
Adolph. v. 9, 15. 	Bienniuin 

ii. 	3, 	122. 	Persuasit 	nox, 
tuner, 	vinum, 	adolescentia. 

patron' hocpermatiet. Adolph. perpetuum. Hcc. i. 2, 12. Af- Adelph. iii. 4, 24; iii. 3, 6. 
it. 4,19. finitatem hone sane popetuum pertendo] Si incipies, neque 

permitted Bonn nostra ham 
tibi permitto. 	And. i. 	5, 61. 

volo. Hoc. iv. 4, 14. 
poplacet) Heaut. v. 5, 22. 

pertendes naviter. Eun. i. 1, 
6. 	Video non licere ut coe- 

Et me, et meum amorem, et perplexe] 	Perplexe loqui. pecans hoc pertendere. Heaut. 
famatn permitlo tibi. 	Heaut. Eun. v. 1, I. v. 5, 9.  
ii. 3, 	110. 	Tibi, pater, per- pesputcherl Perputchro crc- pertento] Simulavi, vos ut 
mittimus. 	Adelph. v. 9, 38. do dona, baud nostris similia. pertentarem. And. iii. 4, 9. 	. 
Ejus judieio permute omnia. Eun. iii. 2, 15. perterrefacio] 	Perterrefo- 
Plions. v. 8, 56. perquam] Fortiter. S. Per- cias Davum : observes filiuru. 

permulIzan] Haud permul- quam. Adolph. iv. 2, 27. Per And. i. 1, ]42. 
turn a me abcrit infortunium. pol quam paucos reperias me- perterreo] Hunc perterrebo 
Heaut. iv. 2, 1. retricibus fideles evenisse ama- sacrilegum. Eun. v. 3, 13. 

pernego] Id vero pen:ego& totes. 	Hec. i. 1, 1. peritmesco] Quid pertimui 
Eun. Prol. 34. 

pernicies) lnstructa pulchre 
perrepto] Perreptaviusquo 

omno oppidum. 	Adelph. iv. 
autem, bellua ? Phorm. iv. 2, 
11. 

ad perniciem. 	Heaut. iii. 1, 6, 3. Similispertina- .pertinaciet) 
41. 	Pernicies communis ado- persanctel 	Dejerat 	 per- cut est. Hec. ii. 1, 5. 	Quao 
lescentium. Adolph. ii. 1, 34. sancta. Hec. v. 2, 5. haec est pertinacia? Hoc. iii. 

pernintium] Nimium inter perscitus) Per ecastor scitus 5, 46. 	Cf. iv. 2, 15. 
vos . . . pernintium interest. purr est natus Pamphilo. And. perturb()) 	Jam perturbavi 
Adelph. iii. 3, 39. iii. 2, 6. cumin. And. iii. 4, 22. 	Ani- 

pernoclo] 	Si hic pernoclo. persentisco] Ne tu id per- nto fere perturbato. Heaut. i. 
Adolph. iv. 1, 15. 	Qui per- sentisceres. 	Heaut. iv. 5, 21. 1,70. Ea nos perturbat. .Hec. 
noctaret foris. Hec. iv. 1, 24. Quot res dedere, ubi possem iv. 1, •14. 	'1 u 	sola 	exdrere 

pernosco) 	Rem cognoscite, 
ut pernoscatis. And. Prol. 25. 

persentiscere? Heaut. v.1, 43. 
perseguor] Hereditates per- 

quac perturbcs baec. Hec. ii. 
1,16. 

Non satis pernosti me etiam sequi. And. iv. 5, 20. Bellum percent()) 	Unde 	in pa- 
qualis aim. 	And. iii. 2, 23. fugiens, meque in Aslant per- trium monumentum perrene- 

mittens. And. v. 4, 32. 	Ego rit. Hun. Prol. 13. 	Sine me Animadvertite
' 
 ut pernoscatis. 

Eun. 	Prol. 	45. 	.Pernoscite 
furtumne factum existimetir. 

meum juspersequar. Adelpli. 
ii. 1, 9. ' Cf. 	ii. 2, 27. 	Cer- 

perrenire quo volo. Bun. i. 2, 
44. 	Non potuit melius per- 

Adolph. Prol. 12. tutu offirmare est viam 	me renirier eo quo nos volumus. 
peropus] Pero pus est ant quam decrevi persequi. Hec. Phorm. iv. 3, 35. 
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pervicax] Adeon pervicaci dictis ducal me. Phorm. iii. sum to in pistritzmn &dam. 

essc animo? 	Adeon me esse 2, 16. And. i. 2, 20. 	l'raccipi mi 
pervicacem eenses ? Hee. iv. Phasma] Menandri Phas- in pisIrintan debit. And. 	3, 
1, 17, 32. ma nunc nuper dedit. Eun. 9. 	In pistrinuns recta 	,- 

pervius] Id gulden] angipor- Prol. 9. ficiscar via. 	And. 	iii. 4, 21. 
turn non est pervium. Adel- philosophus] Animum 	ad Molendum usque in pist•ino. 
phi iv. 2, 39. 	Fratri nodes 
ficnt perviae. Adolph. v. 7,14. 

aliquod 	studium 	adjungant, 
aut equos alere, nut canes ad 

Phorm. ii. I, 19. 
plus] 	Plum 	ac 	elldieura 

pervolvo] 	To .. . porno!- venandum, nut 	ad philoso- ingenium. 	lice. i. 2, s 7. 
roam in lute. And. iv. 4, 38. pleas. And. i. 1, 30. plucabilis] To ipsum pur- 

pervulgatus] 	Via pervul- Philotis] Hee. i. 2, 6, 7. garo 	ipsis coram placabilins 
gala patrum. 	Heaut. i. 1, 49. Philtere] Heaut. iv. 1, 49. est. 	Adolph. iv. 	3, 17. 	Id 
•pes] 	Manibus, pedibusque Philumena] 	Vido ' Ilecy- nosmet 	indicare 	plucabilius 

obnixe omnia facturum. And. ram.' est. Phorm. v. 7, 68. 
i. 1, 134; 	iv. 	1, 53. 	Nun- Phormio] Vido ' Phormio- placco] l'rimo :tau placed. 
quam hue tetulissem pedem. nern.' lice. Alt. Prol. 31. 	Places. 
And. iv. 5, 13. 	Neque pen Phrygiu I Adelph. iv. 4, 9 ; Phorm. ii. 1, 6. 	Place!. Eur. 
nequo mons satis Baum offi- v. 9, 16. v. 8, 57. 	Adelph. iv. 7, 19; 
cium 	facit. 	Eun.. iv. 	5, 	3. ploy] 	Phi. 	Domi habuit v. 3, 63. Phorm. i. 2, 88. 	Et 
Ego me in pedes quantum 
quco. 	Eun. v. 2, 5. 	Nus- 

undo disceret. 	Adolph. iii. 3, 
58. 

goner of :Wines placent. He- 
ant. 	v. 	I, 63. 	Si 	tibi 	quid 

quam pedem. 	Adelph. ii. 2, picluru, piclus] Suspectaus feel aut facio, quod placeal. 
19. 	Non quod 	ante pedes 
mode est videre. 	Adolph. iii. 

tabulam 	quandom, 	pictam, 
ubi inerat pietura haec. Eun. 

And. 	i. 	1, 	14. 	Ipsis com- 
mentum place!. 	And. i. 3, 

3, 32. 	Lectulos in sole ilig- iii. 5, 36. 20. 	Vido tit otiosus it si Dis 
nil pedibus faciendos (Wit. pie] Neque faciam, neque place!. 	Eun. v. 3, 10. 	Ubi 
Adelph. iv. 2, 46. 	Nudes me satis pie posse arbitror. bunt cognitac, placitae stint. 
pen. 	Phorm. i. 2, 56. 	Mo Adelph. iii. 4, 13. Hee. 	Alt. 	Prol. 	13. 	Quac 
protinam conjicerem in pedes. pietas] 0 Chrome, pieta- voids 	placita 	est 	conditio 
Phorm. i. 	4, 13. 	Jam pe- tem gnati. 	And. v. 2, 28. datur. 	Hoe. ii. 	1, 44. 	Sic 
diem visa est via. 	Phorm. ii. Matris ferro injurias me ... sum : si placeo,utere. Phorm. 
2, 12. pietas jubet. 	Hee. iii. 1, 21. iii. 2, 42. 	 . 

pessime] Pessione istoc in Quod potero faciam, tamen placide] 	Suspense 	graau 
to ntque 	in 	ilium consulis. tit pietatem colam. Hee. iii. 4, Amide ire perrexi. Phorm. v. 
Heaut. iii. 1, 28. 33. 	Me pietas matrix potitis 6, 27. 

pessimus] Id est genus ho- commodum suadet scqui. Hee. placid us] 	Quurn 	fervit 
minum pessimism. And. iv. 1, iii. 5, 31. 	lit apud me pme- maxim, tam placidunt glum 
5. 	Hem, 	quid 	dixti, pen- 
sima? 	Eun. v. 6, 16. 	Pessir 

mium esse 	positum pietati 
fides. Hec. iv. 2, 8. 

ovem reddo. 	Adolph. 	iv. 	1, 
18. 	Clemensi  placodus, nulli 

ma haec est meretrix. Heaut. pipet] 	Num 	facti pige I ? laedere os, arridere omnibus. 
iii. 3, 38. And. v. 3, 6. 	Id esse factum Adolph. v. 4, 10. 

pessulus] 	Pessulum 	ostio hic non ncgat, neque so pi- placo] Neque quod princi- 
obdo. 	Eun. iii. 5, 55. 	Anus 
foribus obdit pessulum. 	He- 

yere. 	Heaut. Prol. 19. 	Frit- 
tris me quidem pudet pipet- 

pium incipiam ad placandum, 
solo. Heaut. v. 4, 21. 	Quum 

aut. ii. 3, 37. que. 	Adolph. iii. 3, 38. 	Ne plasm adversor sminlo et de- 
pessumdo] Mo ant heFum quid plus minusve faxit quod terreo. Adolph. i. 2, 64. 	Fac 

pessumdubunt. And. i. 3, 3. nos post pigeat. 	Phorm. iii. illa tit placetur nobis. Phorm. 
pestis] Pernicies communis 3, 21. v. 3, 1. 	Of. v. 7, 72. 

adolescentium; perjurus, pes- pignus) Ages. oppositus est plaga] Neque ridiculus esso 
tie. Adel* ii. 1, 35. pignori 	ob 	decem 	minas. ncqueplagaspati possum. Eu. 

peto] Causam dicero prius Phorm. iv. 3, 56. ii. 2, 13. Plague ereseunt, ni- 
unde petitur . . . quam 	illp Piraems] Miror, quid ex si prospicis. Phorm. v. 2, 16. 
qui petit. 	Eun. Prol. 11,12. Piraeeo abierit.. Eun. ii. 2, plane] In me plane Di po- 
E flamma petere to cibum 59. 	Heri aliquot adolescen- testatem suam omnem osten- 
posse arbitror. Eun. iii. 2, 38. tali coiimus in Piraeeo. Eun. (lore. Eun. v. 8, 2. 	.Tu qui- 
Abs 	to 	petere 	et 	poscerc. iii. 4, 1. dem 	ilium 	plane 	prodis. 
Heaut. v. 1, 53. 	Undo mihi piscator] Cetarii, lanii, co- Heaut. iv. 3, 29. 	Equidem 
peterem cibum. 	Heaut. v. 2, qui, fartores, piscatores. Eun. miror, qui alia tam plane seias. 
25. 	Quod 	peto 	et 	volo. ii. 2, 26. Heaut. v. 1, 24. 	Nunc haec 
Meit. 	v. 4, 4. 	Epistolam piscieulus] Okra et .piscis, plane est pro nova. Hee. Prol. 
adhitam esse audivi . • . harm ptsciculos minutos. 	And. ii. 5. 	Plan 1 hic divinat. Hee. 
petam. 	Phorm. 	i. 	2, 	100. 2, 32. 	Pisces ceteros purge. iv. 4, 74. 	Non to hum ha- 
Inventa 	est 	quae 	dotem Adel* iii. 3, 22. 	Pisces ex boa plane praesentem Deum ? 
petal. 	Phorm. 	iv. 	3, 	42. eententia nactus sum. Adelph. Phorm. ii. 2 31. 
Undo mihi auxilium petam? v.66. planissinse) 	A nui illi pro- 
Phorm. v. 1, 2. pistrilla] Apud ipsum la- dita abs to filia est pianissimo. 

Phaedria] 	Persona est in cum est pistrilla. 	Adelph. iv. Licata. iv. 1, 26. 	Ad restim 
' Eunucho.' 2, 45. milli quidetn res rediit planis- 

phaleratus] 	Ut plsaleratis pistrinum] Verberibus cae- Idni4. Phorm. iv. 4, 6. 
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platen] 	IIla 	seso 	interca i. 2, 64. 	Dies trigittta ant ore est omni poputo. Adelph. 

cominoduin huc adverternt in 
bane nostrum ptateant. Eun. 

pins co in navi fui. Hee. iii. 4, 
i. 	Ne quid fariam plus. 	Hee. 

i. 2, 13. 	Qui t•rit rumor 1.0.. 
pull. si  id feceris? Phorm. v. 

ii. 3, 53. 	Praeterito hac recta 
ptuteu surstint. Adolph. iv. '2, 

v. 	1, 4. 	Ne 	quid 	plus tai- 
num.() flixit. Phorm. iii. 3,21. 

7, 18, &e, 
p».1),1 	Debinc, ut qtties- 

35. 	Quern 	video in 	ultima pittsettinsi 	Phi:wit/a 	supel- cant porn. mane°. And Prol. 
platea. Phorm. i. 4, 37. 

llum/fief 	In line singula- 
lectile opus est. Phorm. iv. 3, 
60. 

22. Al isit parro °rare ut ve- 
',trent 	seri°. 	Eun. 	iii. 	3, 22. 

rum fattulartim. plena] 	Syrtis milli 	tc rgo At poem rev tl' brier°. II emit: 
Plautus] Ihijus mentio fit menus pentlet. Ileatit. iv. 4, i. 1, 	107. 	Cessaturn 	usquo 

And. Prot. M. &tn. Prol. 25. 6. An iegibus datm um prows ;idiotic est : 	mine parr() 	. 	. 	. 
Adelph. Prol, 7, 9. 

plebs] Paulatim plebem pri- 
dices? Phorm. iv. 3, 22. 

poeniieli An poeuitebut flu- 
expergiscere. 	Atlelph.41v, 	4, 
23. Te oro parry in hac re 

multim facio meam. Adolph. 
v. 6, 10. 

gin? Elm. v. 6, 12. 	At (mint 
me quantum hie opens fiat 

adjutor sis mill. Hcc. iv. 4, 
99. 	Et quid spci porno est? 

pketal Ego pleelor pentions. poenitet. 'leant. i. 1, 20. Non Phorm. iii. 1, 10, et passim 
Phorm. i. 4, 42. poenilet me fatnae. Hee. v. 2, alibi. 

Timm) 	Plenus 	rianantin 9. 	Nostri 	nosmet pocnitet. portal Pritisquam ad por- 
stfit, hue. unlit° iliac pertluo. Phorm. i. 3, 20. tam venias. 	Adelph. 	iv. 	2, 
Eun. i. 2, 25. Corpus solid= Poeta] le unoquoquo Pro- 44. 	Ad portent. Adelph. iv. 
et succi plenum. 	Eun. ii. 3, logo occurrit. 6, 3. 
26. Praceeptontin pktuts isto- 
rum ills. 	Adelph. iii. 3, 58. 

pot]. Passim 	. 
pollen] Favillact plena, fu- 

portions] Adelph. iv. 2, 34, 
40. 

Favillae plena, fumi, ac pal- 
linis. 	Adelph. v. 3. 60. 	\'ini 

mi, acpullinis. Adelph. v. 3, 
60. 

portitor] Epistolam ... ad 
ro titores esse delatam. Phan 

plenum. lice. v. 3, 25. 	Quis pollieeor] Postquam amans t.*2., 100. 	 • 
me est fartunatior? venusta- accessit, 	pretium 	pollicens. portal Di boni, boni quid 
tisque adeo plenior? lice. v. And. i. 1, 49. 	Scis to mill part° ? 	And. 	ii. 2, 	1. 	Hic 
4, 8, 

pleriquel 	Quod 	Perique 
omucs faciunt 	adoleseentuli. 

saepo put/in:Min esse. Eun. ii. 
3, 16. 	Quaeso aedepol milli 
quad espollicitestute ut serves. 

nuns me credit aliquam sibi 
fallaciam portare. And. ii. 6, 
2. 	Nescio quid peccati portet 

And, i. 1, 28. 	Dixi pleraque 
minis. Heaut. iv. 7, 2. 	ha 

Hee. v. 2, 20. 	Modo non 
monies auripollicens. Phorm. 

haec purgatio. 	Heaut. iv. 1, 
12. 	Item hinc alia quae por- ' 

plerique omucs sumus ingenio. i. 2, 18. 	Istue jusjumndum to Cyprum. Adelph. ii. 2, 22. 
!Phorm. 	i. 	3, 20. 	Plerique. idea polliceare illis. 	Hec, v. Porto 	hoc jurgittni ad ux- 
Eun. i. 2, 38. 	- 1, 24, 28. orem. Hee. iii. '5, 63. 	Cedo 

plerumque] Ipsum animum pollicitatio] Quin tu hinc quid portus, obsecro. Phorm. 
aegrotum ad deteriorem par- pollicilutiones aufer. 	Phorm. i. 4, 19. 
tem plerumque applicat. And. v. 6, 17. portasj Ego in portu navi- 
i. 2, 22. 	Hie solebamus fern pollicitorj 	Sollicitando 	et go. 	And. iii. .1, 22. 	Modo 
plerumque cam opperiri. Piton yx,71icitundo 	coma) 	anitnos isse diva° ad porturn. Hee. i. 
i. 2, 40. lactas? And. v. 4, 9. 	Polli- 2, 2. Phorm. i. 4, 21. 	Per- 

plum]. Plorare, 	orare ut eitantem 	et 	until 	ferentem. contatum ibo ad portum, quo- 
subveniat sibi. Phorm. Prol. Phorm. iii. 2, 38. ad se reeipiat. Phorm. ii. 4, 22. 
8. pompa] Tua pampa eo tin- 

plunzbeus] 	Caudex, stipes, 
asmus,plunzbous. Heaut. v.1, 

ducenda est. Heaut. iv. 4, 17. 
pone] Pone apprebendit pal- 

poseok Tanto °cuts to ut 
poscat. 	emit. iv. 8, 26. 	Ju- 
hebit posei. Heaut. iv. 5, '27. 

4. lio. Phorm. v. 6, 23. Abs 	to 	petere 	et poscere. 
plurimus) 	Eun. 	Prol. 	2. pono] Qui se in sui gremio Heaut. v. 1, 53. 	Mille num- 

Hec. iv. 1, 55. 	Pluriina sa- positurum puerum dicebat pa- mum poscit. Heaut. iii. 3, 45. 
lute 	Parmenonem 	impertit tris. Adelph. iii. 2, 35. 	And. possideol Dc uxore, ita ut 
Guatho. Eun. ii. 2, 39. iv. 4. 	Ut apud me pracutimu possedi, nihil mutat Chremes. 

plus] Ex ea re plus mali essepositum pietati scias. Hee. And. v. 4, 46. 	Te ipso here- 
est quam commodi utrique. iv. 2, 8. 	In medico omnibus de haec possidere Bacchidem. 
And. 	iii. 3, 	15. 	Plus satin. palmam essepositatn. Phorm. Heaut. v. 2, 16. 	Haec per- 
Cf. Phorm. v. 3, 14. 	Plus Prol. 18. 	Pone esse victum inde stint 	ut 	illius animus 
amem ant plus diligam. 	Non 
plus bidttum. Eun. i. 2,5, 16, 

eum. 	His rebus sane pone, 
inquit, decem. Phorm. iv. 3, 

qui ea possidet. Heaut. i. 2, 
21. 	Itegnumne, 	Aesehine, 

-104. 	Plus 	millies jam au- 25, 62. hic tu possides? 	Adelph. ii. 
divi. Eun. iii. 1, 32. 	Ubi ad- popularis] 0 populares, ec- 1, 21, 22. 
bibit plus Paulo. 	Heaut. ii. 1, (pis me hodie vivit fortune.- possum] Quoniam no, P0- 
8. 	1-lie 	milti 	nunc 	quanta 
phis saint, quam egomet milli ? 

tior? Eun. v. 8, 1. 	Obsecro, 
populares, ferte misero atque 

lest id fien quod vis, id veils 
quod possit. 	And. 	ii. 	1, 	6. 

Heaut. iii. 1, 98. 	Plus spei innocenti auxilittm. 	Adelph. Tibi ita hoc. videtur : at ego 
video quam volo. Heaut. iv. ii. 	1, 1. 	A micus 	summon non posse arhitror. And. iii. 
1, 46. 	Homini misero plus meus et popularis. Phorm. i. 3, M. 	Hue face ad me ye- 
quingentos culaphos 	infregit 1, 	1.. nias, si quid patents. And. iv. 
mihi. Adelph. ii. 1, 45. 	Ado- populus] Id pnpulus curat 2, 29. 	tit potero, feram. And. 
lescens 	plus 	potus. 	Hee. scilicet. 	And. i. 2, 	14. 	In v. 3, 27. 	Munus nostrum or- 

It r 
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nato 	verbis, 	good 	 poleris. lao inter ens, postu/atio nun- And. ii. 6, 23; v. 5,.6. 	Quod 
Eun. ii. 1, 8. 	Amatores mu- quam. Hoc. i. 2, 105. ad ilium Induct potissinium. 
licrum 	csso 	audicram 	cos postu/o I Its volo itaquopos- Adolph. iii. 1, 9. 	 bi tu du- 
maximos, 	sod nihil polesse Into 	ut 	fiat. 	And. 	iii. 	3, 	18. bites quid somas polissimuni. 
Eun. 	iv. 	3, 	21, 	et 	passim Si officio hoc, puguto ut mild Mono. ii. 2, 29. 
alibi. 

post, maps.] Ego cro post 
tua donuts pateat. Eun. v. 8, 
28. 	Iniquus es qui me taccre 

prius] Passim. 
polo] Cur amat ? cur po- 

pruicipia. 	Eun. 	iv. 	7, 	II. do 	re tanta postules. Ilcaut. tut? Adolph. i. 1, 37. 	Obse- 
-Post haec praccipitem darem. v. 3, 9. 	Ego pioque a incis eat, pow, 	olet 	unguent° ; 
Adolph. iii. 2, 20. 	Post foe- mo aniari et magni pendi pos- de moo. 	Adolph. 	i. 	2, 	37. 
tam injuriam. Hoc. v. 1, 16. tu/o. Adolph. v. 4, 25. 	Num Otium ab senibus nil potan- 

post*,- adverb.] Post delude. iuiquutn martin? Phorm. ii. dum ut habeam. Pliortn. v. 5, 
And. iii. 2, 3. 	Quae profe- 
rentur post, si perget lacderc. 

3, 64. 	Etiam nunc me du- 
cero 	istis 	dictis 	 postulas? 

4. 	Potaturus. Phorm. v. 5, 
9. 

Eun. 	Prol,, 	18. 	Difficilet» And. iv. 1, 20. 	Incorta !lace parts] 	Cum 	virgino 	una 
ostendes to case, 	et ignosces si to postules ration° corm fa- adolcscens cubucrit plus po- 
tamcn post. Heaut. v. 1, 61. cero. 	Eun. 	i. 	1, 16. 	Quod tus, ills se abstincre ut potu- 
Post consulani. Adolph. v. 9, posse postulem me Mere nihil mit ? licc. i. 2, 64. 
25. 	Post do matro videro. est. Heaut. iv. 2, 4. prue pracposit.] Abi /Ate. ? 
Hoc. iv. 4, 78. 	Haud niulto polens] Qui& est.tam potens And. 	i. 	1, 	144, 	et 	sacpius. 
post. Phorm. v. 6, 39, et plu- cum tanto ultimo hoc? Eun. Vide gonna iniquus sis prae 
rimis aliis locis. ii. 3, 62; iv. 6, 22. 	Mca est 'studio. And. v. 	1, 6. 	Prue 

posteal Quid tom postea ? polens. Heaut.'ii. 1, 15 	Po- amore. 	Eun. i. 2, 18. 	Ego 
Eun. ii. 3, 79; iv..2, 9 ; iv. 7, knees, dites, fortunati, nobiles. ilium 	contempsi prat 	mc. 
23. Adolph. iv. 5, 	15. Hoc. Adolph. iii. 4, 57. Eon. ii. 2, 8. 	Prete aegritu- 
iv, 	1, 	36. 	Quid puska 7 
Allelph. 	iv. 	1, 13. 	Nonne 

poiestas] 	Liberius vivendi 
tint potestas. 	And. i. 1, 25. 

	

dine. Heaut. i. 	1, 71. 	Prat!
Atelph. gaudio, its me Di ament, obi 
haec plata tibi videntur post- Cujus 	tibi . potestus 	summa sim ncseio. Heaut. ii. 3, 67. 
ea? Adolph. iv. 5, 26, &c. servandi datur. And. iii. 3, 9. lInte iracundia . . . non sum 

posterior] 	Non posteriores In me plane Di potestalenz apud rne. 	Heaut. 	v. 	1, 47. 
foram. Adolph. v. 4, 26. swim °mum ostendere. Elm. Urania sibi post putavit case 

posterius] Ne to hoc mihi v. 8, 2. 	Quasi non ea poles- prat moo commodo. Adolph. 
posterius dicas. 	And. 	iii. 2, tas sit tua. Hcaut. 	iv. 3, 42. ii. 3, 9. 	Hole Illiquid paulum 
29. 	Ipso 	sentict posterius. Video in Mantua csso tc poles- Imre manu dedcris. Adolph. 
Adolph. i. 2, 60. 	Quod to Me. Hoc. ii. 2, 8. 	Ait uter- v. 9,23. Quum to postputasse 
posterius purges. 	Adolph. ii. quo tibi potestatent ejus ha- omnes res prae parent° in- 
1, 8. 

posthabeol Onmespostliabui 
hoodoo se dare. Phorm. v. 6, 
40. 	Date potestatem mihi. 

telligo. 	Hoc. iii. 5, 33. 
praebeo] Non possum satis 

mild res. Phorm. v. 7, 15. Heaut. Prol. 35. narrare quos ludos praelmeris 
imsthae] Sacpissime. potior, adject.] Potior sit intus. Eun. v. 6,9. Praelynt 
postillal Postilla none pri- 

mum audio. And. v. 4, 33. 
qui 	prior 	ad 	dandum 	est. 
Phorm. iii. 2, 48. 

exigue sinntum. 	Heaut. i. 2, 
33. 	Hodic usque os praelmi. 

Tut° scis postilla quam inti- potior, verb.] Mca nihil re- Adolph. 	ii. 2, 	7. 	Servum 
mum habeam to. Eon. i, 2, fort, dum palm- modo. 	Foe hand illiberalem ?wadies to. 
47. 	Add. 	Heaut. iii. 	I, 38. ut potiar. Hun. ii. 3, 28, 70. Adolph. v. 5, 5. 	Strontium 
Phorm. ii. 2, 33; iv. 4, 25 ; 
v. 8, 29. 

Vie ammo ; vis potiri; . . . 
tuum esse in potiendo peri- 

hominent 	 praebuit. 	Phony., 
iii. 1, 12. 

postmodum] 	Postmodum 
rescieces. 	Hoc. ii. 1, 11. 

postputo] Omniasibipostpu- 

clum non vis. Heaut. ii. 3, 
81, 82. 	Patria potilur corn.,  
moda. 	3liscriam orrineru ego 

praecareo] 	Hoc 	tempos 
j)raecavere 	mihi 	me, 	haul 
to ulcisci, sinit. And. iii. 5,18. 

tacit esse prae moo commodo. capio ; 	hie 	 politur 	gaudia. priteeeps] 	Pram:piton in 
Adolph. ti. 3, 9. 	Quum to Adolph. v. 4,17, 22. Abduxi pistrinum dabit. And. i. 3, 9. 
postputasse 	omnes 	res .prae mulierem: curavi propria ea Utinani 	mild 	esset 	aliquid 
parente intelligo. Hoc. ht. 5, Phaedria ut poteretur. norm. Inc quo me nunc praecipitem 
33. 

postquam] Passim. 
v. 5, 2, 

pole] Nihil pole supra. Adel. 
damn. 	And. iii. 4, 27. 	Cf. 
Adel. iii. 2,20. A uctores fuere 

postremo] 	Postremo id do 'ii. 3, 11. ut praecipitem 	ham 	dare. 
mihi negoti. And. iii. 2, 41. ponds] Polio es mihi verum Phorm. iv, 3, 20. 
Postremo 	imperavi 	egomet dicere ? And. ii. 6, 6. Cf. Eun. praeceptura] Pracceploruni 
will omniaassentari. Eon. ii. i. 2, 	21. 	Adolph. iv, 	1, 23. plums istorum ille. Adolph. 
2, 21. 	Postremo adeo res re- Noque ferri polls es. Heaut. iii. 3, 58. 
diit. Heaut. i. 1, 61, etpassim ii. 3, 80. praecido] 	Omnes 	causas 
alibi. 	 i polis(neutli Si polls est.Eun. praecidam omnibus. Hoc. iv. 

postremus] Si id facis, ho. it. 2, 32. 	Adel, iv. 	1, 5; iv. 2, 22. 
die postremum me vides. And. 4, 16. Hee. iii. 3, 35. Phorm. praecipio] Hace ego prae-, 
ii. 1, 22. 	Haec denique ejus ii. 3, 32. cipio tibi? Heald. iii. 3, 18. 
fuit postrema °ratio. Phorm, 
iv. 3, 44. 

polissinzum] Quem, inquit, 
vocabo ad coenam meorun) 

Conservis ad condom istune 
praecipio modutu. Adolph. iii. 

postulatio] Neque lites ilk aequalium potissimunz nunc? 3, 70. 	Docui, monui, bone 
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praccepi semfter, quae potui nut gnudio sumus praepediti titian scraper erit praesidizan. 
amnia. Ade1ph. v. 9, 6. Cf. iiimio nut aegritudino. Heaut. Heaut. v. 2, 14. 	Praesidium 
iii. 3. 80. iii. 1, 97. velle so senectuti suae. Hee. 

praerlidto3 Tine to pracri14- prwponol Nnnqunm 	 rat.- I. 2, 44. 
tato. 	Adolph. iv. 2, 36. patens se illis. 	Am!. i. 1, 38. praestabilis) Quanta fucrat 

praempuus] 	Unam 	halm Si fidem habeat scivi praipo- praestahilizts ubivis 	gcntium 
rein me !inhere praeter alms 
praccipaant arbitror. Adolph. 

sum tibi apud me. Hun. i. 2, 
59. 	Quo pact° me imbue' is 

agcre 	netateui ? 	Hee. 	iii. 	1, 
5. 

ii. 3, o. prat imsdartz amori too. lice. praestda)1 Tibi quidem est 
praecurro] Una Martini in- iv. 2, 7. ohm dies quam ad dares buic 

term 	praccucurrit. .propere praeripio] 	Times . . . no praestitteta. 	Phorm. 	i:O. 	2, 
Hee. in. 3, 11. ilium 	talem praeripiat 	tibi. 39. 

pruedicol 	Actum est 	si- Eun. i. 2, 81. praesto, verb.1 Homini ho- 
quidem haec veto pr«cdicat. praesagio] Nescio quid pro- mo quid lc/testa/ ? Eun. ii. 2, 
And. iii. 1, 7. 	Cf. Eun. v. 1, fecto milli animus_proesayit 1. 	Chromes hos, mild prac- 
12. Hec. i. 2, 36. 	Utrnm ta- mali. Heaut. ii. 2, I. stet. 	Heaut. 	v. 	1, 	3. 	Vit• 
ceanme an pruedicem? Eun. praescio] 	Nonne 	oportuit viro quid praestat ? Phorm. 
iv. 	4, 	53. 	Ita 	practlicant. praescisse me ante? And. i. v. 3, 7. 
And. v. 3, 4, 5. 	Duras fratris .), 4. praesto, 	adverb.) 	Ipstun 

6
artes prczedioas. Eun. ii. 3, 
2. 	Ne se ejectam praedicet 

praescribo] 	Tuto ipso his 
rebus finempraeseripsti. And. 

adeo pracsto video. And. ii. 
5, 	4. 	Jam 	thulium 	dorni 

Phorm. iv. 5, 13. 
praedico] Hoc primurn in 

i. 1, 124. 
praesens] Cum milito isto 

praesto apud me ease aiunt, 
'leant. 	i. 	1, 120. 	Cum ille 

bac re pruedico tibi. And. i. praesens abacus ut ales. Eun. eat, praesto hie est. Phorm. ii. 
1, 19. 	Nequc tu 	hoc diens i. 	2, 	112. 	Fite 	anima liner 1. 34 ; 	i. 2, 1 ; 	iii. 3, 29. 
tibi non preediclum. And. i. Ziracsc,ili ut dials. Eun. iv. 6, pmeslulori Quem praesto- 
2, 34. 31. 	Cf. 	Piton)). 	v. 	7, 	64. lure, Parmeno, hic ante os- 

praeditus] Qui gnatum ha- 
berem tali ingenio praeditanz. 

Praesente hoc &c. Hee. iv. 4, 
52, 90. Heaut v. 4, 19. Eun. 

tium ? Eun. v. 5, 5. 
praeter) Cid nihil praeter 

And. i. 1, 71. v. 8, 	29. 	Quum hanc sibi uretium dulce est. Heaut. ii. 
practliztm) Fructum quern videbit praesens intaesenti eri- 2, 5. 	Procter haec. Adelph. 

Lemni uxonsredduntpraedia. pi. Adolph. iv. 5, 34. 	Quando v. 3, 61. 	Horum 	'lie nihii 
Phorm. iv. 3, 75. Ex his lime- praescns 	promoves 	parum. egregie praeter cetera stude- 
diis talenta argenti bins sta- Flee. iv. 4, 81. 	Praesens ab- bat. 	And. i. 	1, 31, 	94, 	95. 
tim capiebat. 	Phorm. 	v. 3, sensque idem erit. 	Adolph. i. Milli videre praetor aetatem 
6. 1, 48. Non quiaadespecesens tuam facere, et pmeter quam 

praedol E praedoni6us nn- dico hoc. Adolph. iii. 3, 39. tea to adhortatur tua. Heaut. 
de emerat se audisse abreptam Non tu bune habeas plane i. 1, 7, 8. 	Procter naturam. 
e Sunio. Eun.'i. 2, 34. preesentens Deum ? 	Phorm. Adelph. 	v. 	5, 	4. 	Procter 

praeficio] Elephantis quem ii. 2, 31. 	Praesens quad fu- libidinem. 	Heaut. i. 	2, 27. 
Indicis pracfeeerat. Fun. iii. erat malum 	in diem 	abiit. Procter 	civium 	morem. 
1, 23. 	Chaeream ei rci prat- Phorm. v. 2, 16. And. v. 3, 8. 	Nimium ipso 
fecimus. Elm. iii. 4, 3. pracsential En probibet fa- est 	(turns praeter 	aequum- 

praefinito] 	111i linud lice- core tun praesentia. Heaut. iii. quo 	et honum. 	Adelph. i. 
bat, nisi praefinito loqui. Hee. 3, 12. 	Suitvia in praesentia 1, 39. 	Hee. ii. 1, 	29. 	To • 
i. 2, 19. quac 	essent 	prima 	habere. ease praeter nostram opinio- 

praegnasi Abducta a vobis Heaut v. 2, 9. 	Alallem au- nem comperi. Hec. v. 1, 37. 
praepnas fucrat filia, 	neque forte 	potius 	in 	prttesentia. Pulehre 	diacedo 	et 	probe 
fuisse praegnatcm unquatu an- Adolph. ii. 2, 14. 	Ne men et 	praeter 	spem. 	Phorm. 
to hunc scivi diem. Hee. iv., praesentia obstet. Hee. iv. 2, v. 8, 59. 	And. ii. 6, 5; iv.. 1, 
4, 18, 19. 11. 	Provisum est ne in prat- 55. leant. iv. 1, 51, Adelph. 

praczniunz] His nunc prae- sentialmeoliinc abeat. Pliant). v. 	3, 	29, 	&c. 	Fugias 	ne 
inzunz est qui recta prava fa- 
ciunt. Phorm. v. 2, 6. 	Quod- 

v. 	2, 	14. 	Hee. 	Alt. 	Prol, 
16. 

praeter casam. Phorm. v. 2, 
3. 

Via donum et praenziam a mo praesentio] 	Cum 	ihi me praetereal Passim. 
optato, id optatum feces. Eun. adesse neuter 	turn praesens- pructereo] 	Sine 	biduum 
v.8, 27. 	Ut apud me prize- erat. And. v. 1, 20. hoc pivetereat. Eon. ii. 2, 52. 
intim 	ease 	positum 	pietati praesertim] 	Comissatorem Praeteriit 	tempus. 	Eun. iii. 
acias. Hee. iv. 2, 8. baud sane commodum, prue- 4, 4. 	Locum 	reprehensum 

pracmonstratorl 	Adjutor , sertim Ctesiphoni. Adolph. v. qui praeteritas negbgentia est. 
'netts et monitor et pruemon- 2, 9. 	Praeserlinz ut 	none Adolph. Pro]. 14. 	Praeterdo 
strator. Heaut. v. 1, 2. aunt mores. Phalli'. i. 	2, 5. hac 	recta 	platen 	sursunt. 

praenarro] 	Oportuit 	rem Praesertim gaunt. Hee. iv. 1, Adelph. 	iv. 	2, 	35. 	Neseis 
2>ruenarrasse me. Eun. v. 5, 16; iv. 4,83. quid mall pnieterieris. Hee. 
12. pr«esidiund Me° pracsitlio iii. 	4, 	5. 	Tiia 	praelerierat 

pracopto] Ut pucrum prae- atque hospitis. And. 	v. 2, 2. jam 	ad 	dueendluu 	aetas. 
°P(ares 	perire. 	Hee. 	iv. 	1, Ut meae stratitine in justitia Phorm. ii. 3, 76. 	An tenter° 
17, 

praepeddu;1 Re in nostea 
tua sit aliqrad praesidi. He- 
aut. iv. 1, 33. 	Ibi tune atul- 

quicquam Parmenonern prac- 
toreul quod 	facto usus sit ? 

it r 2 	 . 
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• 
H., v. 4, M. 	Jam ca prae- benderultar atquo ndliortantlits principial 	T11 	1105C0 	in- 
feria? Phorm. iii. 2, 41. mild. 	Ifcaut. 	iii. 	1, 	100. strut : hie cgo cro post prin. 

praelermillo) 	Do, praeter- Prendo 	hominem 	solum. cipia. 	Fun. iv. 7, 1I. 
meth). 	Adolph. i. 	1, 26. 	Fit Phorm. iv. 3, 15. iwincipioj I'rincipio arnica 
sedulo. 	Mail praelermitio. preleuntl Quod habui sum- Minn) rcstitueris. 	And. iii. 3, 
Adelph. 	 iii. 	3, 	GO. 	Niltil mum prelim,' 	persolvi 	tibi. 38. 	Prinripio earn else (boo 
praelermissum est. Eun. v. 8, Postquain amans arcessit, pre- liberate. Eun. iv. 7.35. Prin. 
64. 

prudes-roam] 	Verb= 
titian police a ns. 	And. i. 	1, 12, 
49. 	Audireque 	eorum 	est 

cipio et habet plod (let, et dat 
1101111 largius. 	Eun. v. 8, 48. 

mihi 	unum 	praekrquant opera) 	prelium 	nudaciam. Adelph. v.:3. 21. 
gum' 	to 	rogo 	faxis 	cave. And. i. 3, 12. 	Ergo prelinta principium] 	Audivi, 	in- 
And. iv. 4, 14. 	Neque prue- ob stultitiam fern. 	And. iii. qualm a principio. 	And. iv. 
krquam quits ipso amor mo- 
lestias habet addax. Eun. i. 1, 

5, 4. 	Quum faciem videas, 
videtur esse quantivis 	preti. 

4, 46. 	Koran. 	iv. 	3, 	45. 
Quod &lit principiunt adve- 

32. 	Praetessiumn tui caren- And. v. 2, 15. 	Agra= pre,/ niens. 	Eon. iii. 2, 5. 	Saepo 
durn quod erat. Heaut. ii. 4, majoris nemo habet. Heaut. ... malo principio inngna fa- 
20. i. 	1, 	12. 	Prelim 	spemns miliaritas conflata est. 	Eun. 

praeutl Ludum jocurnque ilico producit, vendit. him. i. v. 2, 35. 	In principio. 	lice. 
dices 	ilium 	alterum 	fuisse, 
proeut quac dabit hujus ra- 

2, 53. Si nunquam avare pre- 
titan statui arti mono. 	Heaut. 

iii. 	3, 21, 51. 	Phorm. 	ii. 	1, 
22. 	Bone habent tibi prin- 

bies. Eun. ii. 3, 9. Prol. 48. 	Cui nil jam pmeter cipia. 	Phorm. ii. 3, 82. 	Sic 
„, prandium] Prandium cor- prelium duke est. 	Heaut. ii. habent principia sere ut dico. 
rumpitur. Adelph. iv. 2, 49. 2, 5. 	Ego spem pretio non Phorm. iii. 1, 1.5. 

pram] 	Vide ne implants onto. 	Adolph. 	ii. 	2, 	11. 	Si prim] 	Pamphilanine 	bac 
ira prave insistas. 	Hec. iii. 5, non prelio at gratiis. 	Adolph. urbe prirari sines ? Phorm. 

Nequco satin quern hoc iv. 7,-  26. 	Pretio emas moo. iii. 2, 33. 
mihi 	videtur factum grave Hee. Al.t 	Pa ol. 49. 	Abs to priusquam] Passim. 
proloqui. Hoc. iv. 4, 24. dt ... quatn minim° pretio pro, puteposit.) Panaphilum 

pravitasj Quae ista est pra- imam 	voluptatem 	cxpleat. pro uxore habere bane pm- 
vitas, quacve 	amentia 	est? Hec. i. I, 12. grinatn. And. i.1, 119. Facile 
Heaut. v. 2, 20. pridem] Quam pridem pa- ut pro eunuch() probes. 	Fun. 

pram] Nequc id putabit ter mihi et mater mortui es- ii. 3, 83. 	Ne ille pro se die- 
prarum siet an rectum quad sent. 	Fun. 	iii. 	3, 11. 	Hoe torn eyistimet. 	Heaut. Prol. 
petet. Heaut. iii. 1, 76. Quam ego mali non pridem inveni. 30. 	Pro so quirque mini° 
multa injuata ac pram flora Heaut. ii. I, 17. Jam pridem faciebant. 	Heaut. 	i. 	1, 74. 
moribus. 	Heaut. iv. 	7, 	11. equidetu audivi. 	Hec. ii. 	1, Habui, Omani pro moo. Non 
Inepta lenitas patris, et faci- 22. neeesse habeo omnia pro moo 
litas pram 	Adolph. iii. 3, primaries] Nequc hujus sis jure nacre. 	Adolph. 1. 1, 23, 
37. 	Etsi hoc milli pravum, 
ineptum, 	absurdum, 	neque 

veritus 	fcminae 	primariae. 
Phorm. v. 7, 78. 

27. 	Pro virgine dari nuptatin 
lion potest. Adolph. iii. 2, 48. 

alien= a vita mea videtur. prim) l Sacpe. Sedulo mono) gime possum 
Adolph. v. 8, 21. 	His nune 
praemium est, qui recta prava 

primulum] 	Modo dolores, 
mca tu, orcipiunt primal um. 

pro mon eapientia. 	Adelph. 
iii. 3, 73. 	l'ro carton tu 	is- 

faciunt. Phorm. v. 2, 6. Adolph. iii. 1, 2. 	Paulatim taec dicis? Adolph. iii. 4, 32. 
P 	precario] 	Hanc 	tu 	mild plcbem primulum facio meant. Tu illos duo olim pro re tol- 
'vel vi vel clam ye] preeario Adolph. v. 6, 10. lebas tun. 	Adolph. v. 3. 23. 
fat tradaa. Eun. ii. 3;27. primumj Passim. Pro patro buic eat. 	Adelph. 

precatorj Nec tat aram tibi, 
necprecatorempararis. Heaut. 

primus] Quia sum apud to 
primus. Eun. i. 2, 10. 	Est 

v,.8, 28, et plurimis aide locis. 
' pro, interject.] Pro Deum 

v. 2, 23. 	Ad 	precatorem genus hominum, qui case pri- atquo hominum fidem I And. 
adeam 	credo, qui 	mihi 	sic 
oret. Phorm. i. 2, 90. 

mos so omniurn rertim volunt, 
nec stint. Eun. ii. 2, 17. 	Sua- 

i. 5, 11. 	Pro Jupiter ! 	Eun. 
iii. 5, 2. Pro Di immortalcs ! 

precij Nihil est preci loci via in pmesentia' quae essent Adolph. iii. 4, 1. 	Pro Deum 
relictum. And. iii. 4, 22. Per- 
fice hoc preeibus, pretio. Eun. 

prima hal:acre. Heaut. v. 2, 10. 
Cf. Adelph. v. 4, 4. 	Eun. v. 

immortal ium l Phorm. ii. 3,4, 
et sacpitts alibi. 

v. 8, 25. 	Ut neque miseri- 9, 	51. 	In 	prima 	fabula. probe) Curasti probe. And. 
' cordia neque preeihus molliri Adelph. Prol. 9. Primo actu. v.• 2, 6. 	Norms probe. And. 

queas. 	Phorm. iii. 2, 13. 	Ut Hec. Alt. Prol. 31. 	Norte v. 	6, 	6. 	Intellextin ? 	C. 
nullus locus relinquaturpreei. prima. 	Hoc. v. 3, 24. 	Ar- Probe. Eun. iv. 6, 30. 	Per- 
Phorm. iii. 3. 14. think 	primarum 	principem. doeta est probe. 	Heaut. ii. 3, 

. 	precor] 	Posthac, 	si 	flak- 
quam, niliil precor. Pliorm. i. 

Adelph. ii. 3,. 6. 	Fertur in• 
primps. Eun. id. 1, 39. 	Cum 

120. 	Iloc 	vitio 	datur. 	S. 
Probis.,ime. 	Adolph. 	iii. 	3, 

2 92. prime Neu. 	Adelph. v. 3, 55. 65. 	Fecistis probe. 	Phorm. 
prebend()) 	Tugs pater me Primaspartesquiaget. Phorm. ii. 4, 18. 	Pulchre disccdo, et 

modo prekendit. 	And. ii. 2, Prol. 28. 	 A prima. Phorm. probe, et practer spcm. Piton 
16. 	Quis homo pro mooch) iv. 2,14; iv. 3?  37. v. 8, 58. 
unquam vidit in domo mere- pruiceps] Primarum artiiilu probol Forma et aetate ipso 
tricia prekendi 	quentquam ? maps prinapem. 	Adelph. ii. est, 	facile tq pro Eunuch) 
Fun. v. 4, 39. 	Syrus est pre: 3, 6. probes. Eun. it, 3, 34. 
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pro/rum] Tamcn hanc ha- i. 2, 54. 	Omnes prodoxi tic ',minds] Proinds hinc vos 

bore student cum annum pro- vendidi. 	]leant e 	i. -1, 92. 	QM 
1 

amolimini. 	And. iv. 	2, 24. 
/,v? And. v. 3, 10. 	(join, el Wm, prodllad Brehm Adelph. Phorm. iv. 3. 63. 	Ut vos 
hoc celetur, in metu, sin pate- id. 2, 16. 	Qui 	egontet pro- i tl 	' milli eritis ',mimic up 
lit, in pram' site. Phorm. v. dull. 	Adelph. iii. 3, 48. 	Non 	cro fawn forts. 	Hee. ii. 1.:'1. 
4, 6. to cum rus him- modo pro- ' l'rointie expiseare. quasi non 

prams] Si vos vultis peebi- 
berii».utoos. 	Adelph. iii. 4, 59. 

dose tubas? 	Adelph. iv. 	2, 	noses. Phorm. ii. 3. 35. 
22. 	 prwi.re I Act pit hum(' nemo 

Prolot et modesta. Adelph. v. profietol 	i'rofi.eto 	sic est. 	melms Imo SIIS liequ, io ob.) up ,. 
8, 	7. 	0 	artiiieem probuni .t Anti. iii. 3, 22, 	.1',790;•cto line 	J.:1111 	v. 8, 52. 	Age proll.te. 
Phorm. ii. I, 29. yore dieunt. 	Adolph. i, 1, 3. 	Atten'. v. 8, 20. 

procax) 	Alea 	est 	potens, 
procax, magnifica, sumtuosa, 

Profieto hoc sic est, ut ptro. 	 prollros] 	Capillus passus, 
Hec. di. 3, 19, et &tiepins alibi. 	prolthes. Hvaut. ii. 3, 49. 

'whit's. 	lieuut. 	ii. 	1, 	1.5. pi-0/er°) :Salten, aliquot dies 	pixdogusj 	In prologis seri- 
hlaligna multo et snagis pro- pryer. And. ii. 1, 29. Ilabco 	bendis operant abutitur. Anti. 
cox theta ilico est. 	Iles. i. 2, alia multa quae mom condo- I Prol. 5. Oratorem case voluit 
84. 	• nabitur ; 	pose 	pryerentor 	me, 	non 'wagon,. 	Heaut. 

procedo] 	Funus 	interim post. 	Fun. Prol. 	18. 	Rem 	Prol. 11. 	Otator ad vos ye 
procedit. 	And. 	i. 	1, 	101. prof& palam. 	Beata. v. 2, I nio ornatu prolugi. Hcc. Alt. 
Primo processit parsn. And. 
iv. 1, 47. 	Procede tu hue. 

	

41. 	Cf. 	Adelph. iii. 	2, 	41, 

	

45. 	Ilec. 	i. 2, 	78; ii. 	2. 	11. 
Prol. 1. 

prologoor) Censen me ver- 
Eon. iii. 2, 17. 	Bene pro- An hoc profrreadunt tibi vi- buns potuisse till'All profoqui? 
cedil. Adelph. v. 6, 9. 	i'ro- detur usquans ? 	Adelph. 	iii. 	And. i. 5, 21. 	Nequeo satis 
eessisti hodic pulchrc. Adelph. 2, 39. 	Non est opus proloto. 	quoin hoc milli videtur foetus's 
v. 9, 22. Her. 	i. 	2, 	29'. 	Progeniens 	grave proloqtd. Her. iv. 4,24. 

procliris] 	Ingenium 	est vestrum usque ab avo atquc I Non potuit cogitate pra qui. 
oninium hominum a lahore 
prodire ad libitlinem. And. i. 

stave pryerens. Photos. is. 3, 
48. 

Plionn. ii. 1, 53. Omitto pro-
lwpd. Phorm. v. 6, 21. 

1, 51. 	Id fueiatit in proclici proficisenr] Quid causae est pro/WV/mil 	Quac res tam 
quod est. And. iv. 2. 18. quin hinc in pistrinum recta 	repente mores mutavit tuos ? 

procul] 	Ut tu illos procul pryicisear via? 	And. iii. 4. 	quod prolutiont? Adelph. v. 
hinc ex occulto caederes. Eon. 21. 	Define° to : 	fortasse to i 9, 28. 
iv. 7, 	17. 	Cf. iii. 4, 10. 	A profiwus alio fueras. Eon. ii. promerro] 	Vert= 	enim 
me culpam ease hane precut. 2, 49. 	Clam me pryeelos. quaint(' bene promeruit, fiat. 
Adelph. iii. 2, 50. Quem cum Heaut. 	i. 	I, 66, 	et saepius Adelph. ii. 1, 47. 	Ita velins 
istoc sermonem labor-is, pro- alibi. me promerentem ames duns 
col hinc stalls accepi. Hee. iv. profiteor] In his poeta hic vivas mi pater. Adelph. iv. 5, 
3, 1. nomenpiyftetur suum. Eun. 47. 	Idem hie tibi, quod berm 

prodeandodor Prodeandm- Prol. 3. promeritos 	Netts, 	condupli- 
lure hue libitum est. Adelph. proficgio1 Cnatus ejtis pro- caverit. Pliorm. iii. 2, 32. 
v. 1, 4. jitgit inopia. 1-leant. iii. 2, 17. pronlissum] 	Ubi 	tempos 

prodeo] 	In funus prodeo. Hine egens profityiet aliquo promissa jam perfici. And. iv. 
And. i. 1, 88. Nunc id prod- 
co ut conveniam Parmeno- 

militatum. Adelph. iii. 3, 31, 
profittlo] Prisfundat, per- 

1, 7. 	Fac sits nunc pramissa 
appareant. 	Eun. 	ii. 	3, 	19. 

nem. Fun. v. 6, 4. 	Thom° dat, pereat : Midi ad me atti- Satis pol 	proterve me Syri" 
pulipt force : 	anus quaedam net. Adelph. i. 2, 54. promissa 	1111C 	ill thael'Illlt. 
prOgii. 'leant. ii. 3, 35. 	Ne- progenies] hlemoriter pro- }leant. iv. 4, 1. 
mono hue prod:1? Phorm. i. grniem veatram usque ab avo prom itto] 	Satis scite pro- 
2, 102. 	Neque mini in con- atqueatavo profeirus. Phorm. rani( 	tibi. 	Heaut. iv. 4, 7. 
spectum prodd. 	Phorm. ii. • ii. 3, 48. Duns id, quod est promissum, 
4, 3. prognatus] 	Bonam, 	bonis all 	amicis 	aryentum 	aufero. 

prodo] 	Ut aliquot saltem promotion:. Phorm. i. 2, 65. Phorm. iii. 2, 28, 33. 	Neque 
nuptiis prodat dies. And. H. prohibeo] Quae aese in ig- ego ignosco, tilique promitto 
1, 13. 	Prius proditurum te nem inj'cere voluit, proltibui. quicquam. 	Phcrin. v. 8, 55. 
tuam vitam, et 	priva pecu- And. i. 1, 113. Quod Di pro- Adelph. v. 8, 17, 19. 
nians omocm. 	Heaut. in. 1, /Aeon& And. iii. 3, 36. 	fun promoveo] Nihil promore- 
70. 	Anui illi prodita abs te me prohibeas meam ne tan- ris. And. iv. 1, 16. Quantum 
tilia est pianissimo. Heaut. iv. gam? Fun. iv. 7, 38. 	Deoa huic promoreo nuptias. Anti. 
1, 26. Tit quidem ilium plane quaeso ut istace prokiluant. iv. 2, 28. 	Moved. 	Video, sed 
prodis. Heaut. iv. 3, 29. 	Cf. Adelph. ii. 4, 11. 	Di 	malts nihil promores. Eon. v. 3,4. 
Adelph. iv. 5, 51. 	Hee. iv. 4, prohiteant. 	Hec. •ii. 	1, 	-10. Abibo hinc, praesens quando. 
50. 

produco] 	Ut huic malo alt- 
Corn uxore bac ipsum prohi- 
tub° donio. Phorm. ii. 3, 78. 

prontoreo parum. Hee. iv. 4, 
81 	 

quamproduccun moram. And. Hcaut. iii. 3, 12, 15. pronus) Capite pronum in 
iii. 5, 9. 	Producam diem. promo] 	Proin tu fac apud terram statuerem. Adelph. iii. 
Adelph. iv. 2, 52. 	Nisi me te ut sies. And. ii. 4, 5. Fun 2, 18. 
lactaases 	amantem, 	et 	falsa i. 1, 11. 	Promo tu, taceri si props) Prope adest, corn 
*tie produceres. 	And. 	iv. 1, vis, vera dicito. Eun. i. '2, 26. alieno 	more 	vivendum 	cat 
N. 	Producit: vendit. Eun. Heaut. i. 2, 3. milli. 	And. i. 1, 125. 	Prope 
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jam 	ut 	pro 	uxorc 	!taboret. 	profiler hunt adsiste. Adolph. me Syri promissa huc induixe- 
Ileaut. i. 1, 46. 	Partus in- ii. 	1, 	15. 	Ibi 	angrportum runt. 	Heatit. iv. 4, 1. 	Ecco 
stabat prope. 	Propius acce- 
damns. 	Melia'. iii. 2, 9, 11. 

profiler est. Adolph. iv. 2, 37, 
et saepissitne alibi. 

aittem tu quoqut.•proterre ira- 
cundus cc. 	lice 	iii. 5, 53. 

Ill ud rus nulla alia eausa tam propulso] 	Quod to spores 'voter:ibis] 	Quern 	paenc 
male, oiii nisi quia 	rope est. proputsulto facile. 	And. ii. 3, tua me perdidit pro/err/las. 
Adolph. iv. I, 7. 	Prope jam 21. Heaut. iv. 6, 10. 
exeurso spatio. 	Adelph. v. 4, prorsum1 	Hic 	homines proles-ems] 	No ineptits, ne 
6. 	Prope jam remotum in- prorsain 	ex 	stultis 	insanos protervus videar. 	Heaut. iii. 
juria adversarittm. 	Hec. Alt.. facit. Eun. 11. 2, 23. 	Prorsum 3, 16. 
Prol. 14. 

propediem] Ilium tibi sal- 
oblitris sum mei. 	Eun. ii. 3, 
15, 40. 	Rursum prorsum. 

prolinus) Hinc line protinus 
eonjieerem in pedes. 	Phorm. 

vum atfuturum esse hic confido Iles. iii. 1, 3.5. i. 4, 13. 
propediem. Heaut. i. 	1, 108. proms] Htticprorsus ilium provideol Herus est, neque 
Nac tu propediem istius oh- non dat. And. ii. 2, 34. Prot-- providerum. And. i. 2, 12. 	Si 
saturabere. Heaut. iv. 8, 28. sus a me opinioncm bane them non astir proridentur. 	And. i. 
Ipsa re experiero propediem. east ego amotam volo. And: 3, 3. 	Phorm. i. 4, 5. 	Puta- 
Adolph. v. 5, 7. iii. 2, 30, et passim. vit me ... plus scire et pro- 

propemodum] Propentodum pronto' Foras simul omnes videre. Heaut. i. 1, 64. 	Pro- 
liabco jam fidem. 	And. iii. 4, proruunt so. Eun. iii. 5, 51. visunt est no in praesentia hacc 
7. Mc ejus Spero fratrcm pro- prosilio] Quidnam hic pro- bine nbeat. Phorm. v. 2, 14. 
pemodumPit repperiase. Eun. 
p. 2, 123. 	Egotnet babe° pro- 

perans prosilit ? 	Eun. 	v. 	7, 
6. 

proviocial Iluic nostro tra- 
dint cst imtincia. 	Heatit. iii. 

pemodum quam volo. Heaut. prospere] Evenere hacc no- 2, 5. 	Provinciant cepisti du- 
v. 5, 20. 	Ambos curare pro- his prospere. Phorm. v. 7, 2. ram. Phorm. i. 2, 22. 
pemodunz repoaccre ilium est prospicio] Maio ego nos pro- proviso] Proviso quid agat 
quern 	dedisti. 	Adelph. i. 2, .cpicere quam hunt ulcisci ac- Pamphilus. And. v. 5, 1. Hue 
51. 	Satin sic est? 	Prope- eepta injuria. 	Eun. iv. 6, 24. proviso. 	Eun. iii. 1, 4. 	Ego 
moduni. Phorm. i. 4, 34. Nisi prospectum interca all- huc, ad hos provisom. Adolph. 

propere] 	Propere arcesse. quid 	est, 	desertac 	vivimus. v. 6, 1. 
And. v. 6, 15. 	Traduce hue Heaut. 	ii. 	4, 	11. 	Quam provoco] Pamphilam eanta- 
ad vos propere. 	Ifeaut. iv. 4, bone vero abs to prospectum turn provocemus. 	Eun. iii. 1, 
22. 	Propere 	praecucurrit. est? 	Heaut. iv. 1, 25. 	Tibi 53. 	Eo prom/eat. 	Adolph. v. 
Hee. 	iii. 	3, 	11 ; 	v. 	3, 	10. prospexi 	et 	stultitino 	tutte. 4, 24. 
Adolph. iii. 2, 22. llcaut. v. '2, 8. 	Illa cone fu- provolvo] Ego brine in me- 

propero] 	Continuo ad to tura suntprospicere. Adelph. diem viam pruvotrum. 	And. 
properans percurro ad forum. iii. 3, 34. 	Ego jam prospi- iv. 4, 39. 
And. ii. 2, 18. 	Tanto ocius dant milli. 	Adolph. iv. 2,50. proximusl 	Proximus sum 
properemus. 	Eun. iii. 5, 61. Numquid tutepro.spexti tibi? cgomet mihi. 	And. iv. 1, 12. 
Hic 	properut 	in 	Cyprum. Adolph. iv. 5, 55. 	Aderarn Ills 	mensibus 	sex 	septem 
Adelph. ii. 4, 14. 	Hominem cujus consilio ea fuerat 	par prorsus non vidisse pro.nmis. 
proper() invenire. Phorm. v. prospici. 1-Jec. iv. 1, 46. 	Nisi Bun. ii. 3,40. 	Eauius ad um 
6, 5, &c. Inc animus fallit ant parum ibi prat-imam est. 	Eun. iii. 

propino] Hunccomedendum prnspiciunt oculi. 	Phorm. v. 5, 64. 	Agrum in proximo hie 
et deridendum vobis propino. 1, 8. morcatus cs. 	limit. i. 1, 2. 
Eun. v. 8, 57. 

propinquus] 	Ex moo pro- 
pinquo cure hoc capio corn- 

prosterno] Cetcros rucrent, 
agerem, raperem, funderem, 
et prosternerem. 	Adelph. iii. 

Hie mous amicus illi vivo 
cst proximus. 	Adolph. iv. 5, 
17. 	Hegio his est cognatus 

modi. Enn. v. 5, 1. 	(lurid ego 2, 21. proaimus. 	Adolph. v. 8, 24. 
in propinrpla parte amicitiae . prosum] 	Capitis periclum Cum in proximo hic sit aegra. 
puto. Heaut. 1. 1, 5. adire, dutn prosim tibi. 	And. Hee. iii. 2, 6. 	Lex est ut 

propior] 	Dum nulla alia iv. 1, 53. 	Quibus et re salva orbne qui stint genera proxind 
delectatio quaepropior esset. et perdita proftterunt et pro- eis nubant. Phorm. i. 2, 75. 
Heaut. v. 2, 3a. 	Ita me soy- 
vet Jupiter ut propior 	illi 
quam ego sum ac tu Immo 
nemo est. Phorm. v. 3, 25. 

sum Gaelic. 	Eun. ii. 2, 27. 
Cf. iii. 1, 56; .v. 5, 23; v. 8, 
41. 	Melius, 	pejus; 	prosit, 
obsit. Heaut. iv. 1, 30. 	Quic- 

prudens] 	Prudens 	scions, 
vivus vidensque pereo. 	Eun. 
i. 1, 27. 

piallrio] 111c bonus vir no- 
propidus] Parentespropilii. quid ost id, good reliquit, pro- his psultriam, si 	Dis placet, 

Adelph. i. 1, 6. 	Satin illi Di juit. Hee. iii. 5, 13. 	Qui post paravit. 	Adolph. 	iii. 	4, 	31. 
stint Pripitii? 	Phorm. iv. 3, lectern injuriant se expurget, 1' tut 	ante 	viginti 	niinao 	pro 
31. 

propriusl 	Niltilne , esse 
we'll milli prusit. 	11cc. v. 1, 
16. 

path-la periere. 	Adelph. iv. 
7, 25, et passim in Adelphis. 

propium euiquain ? And. iv. protelo] 	Ne to iratus suis publics; 	hi custos public° 
3, 1. 	Voluptates eorum pro- stnividicistlictisprotekt. Phor. est nurse. Eun. ii. 2,59. 	'laud 
priae 	aunt. 	And. 	v. 	5, 4. i. 4, 36. cito mall quid ortum ex hoc 
Curavi propria ea Phaedria 
ut poteretur. Phorm. v. 5, 2. 

propterl Interdum propfer 

proterreo] 	Filium . . ..pro- 
terruisa lilac. 	lima. hi. 1, 
37 • 

sit 	public°. 	Adolph. 	iii. 	3, 
89. 

	

publicitus) 	Non hoc publi- 
dormtet. Elm. ii. 3, 77. 	Ilie proterve] Satis pol proterre cites seelus hint deportarior 
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in solas terras? 	Phorm. v. 7, licres sent forme ut pueri levi pultarit? Adolph. iv. 5, 3; iv. 
85. sententia. Hee. iii. 1, 32. 4, 24. 

publicus] An ne hoc quidem puerilis1 Quidnam est? D. punetunt] 	Temporis mild 
czo adipisear quad kis pubti- puerile est. And. ii. 18. 	Yes- mind/int ad 	hanc 	rem est. 
cum cst? Phorm. ii. 3. 65. tra puerili sententia. 	Phorm. Phorm. i. 4, 6. 

prulenA) 	Animi est iiudentis v. 7, :iii. puryatio] Nevi° quid pee- 
sienum 	ct 	non 	instrentii. puerilia] Mihi cum co jam cat 	portat 	haec 	purgatio. 
lleaut. i. 1,1i8. 	Pwlens, nio- rode usque a pueritia flat sent- lIcaut. iv. 1, 12. 
dcsta. Dec. i. 2, 90. 

purlet] 	Cujus nunc pudet 
per fawiliaritas. 	limit. i. '2, 
9.  

Furor) Purpone ego me de 
istac Thaidi ? 	Elm. iii. 1, 44. 

me et miseret. 	Ilcaut. ii. 3, ptierpera] Quid opus facto 'cu quad to posterius purges, 
19. 	Fratris me gulden' 7)0(111 
pigetque. 	Adelph. iii. 3, 38. 

csset puetpe rite. 	And. iii. 2, 
10. Puerperam mine duel 

hanc injuriam milii nolle fac-
tam esse hujus non faciam. 

.Pralct Philumetiae. 	Hee. v. hue per viam aegrotam. Adel. Adelph. ii. 1, 8. 	Pisces cete- 
2, 27. Non simultatem meant v. 7, 23. ros intrya. 	Adolph. iii. 3, 22. 
revereri saltem? non pudere? pugilj 	Si qua est habitior Te ipsum purga re ipsis comm, 
Phorm. ii. 1, 3; ii. 3, 45; v. paulo, 	pagi/on 	esse 	aiunt. )lacabilius est. Adelph. iv. 3, 
8, 53. 	Non pullet vanitatis ? Eun. ii. 3, 24. 	/*dam glo- 17 •

l 
 iv. 4, 22. 	Ant ea refel- 

Phorm. iii. '2, 41, et saepius via. Hee. Alt. Prol. 25. leudo aut purgando vobis car- 
alibi. !Aqua] Neque pumas nar• rigeums. 	lice. ii. 2, 12. 	Tc 

pudic.) 	Pudica  vitam ... mt. 	Rim. iii. 2, 29. 	Dabit sibs purgatunr. 	Dec. v. 4, 31. 
ngebat. 	And. i. 1, 47. 	Bene hic prignana aliquatn 	denuo. Drat; eonfitetur; pergat: quid 
ac pudice doetum atquo etic- Eun. v. 2, 60. vis amplius? Phorm. v. 8, 46. 
turn ingenium. 	And. i. 5, 39. pugna] 	Penieulon pugnare gurus] In bac est pura om- 
lien° 	ct 	plaice 	eductam. .. . cogitas? 	Eun. 	iv. 	7, 	7. tie. Deaut. Prol. 46. 
Heaut. ii. 1, 14. Pugnareris. Adelph. v. 3, 57. putt)] 	Dictum puta. And. 

pudicitia] Et ad pudieitiam Pugnant do loco. 	Dec. Alt. 1.1
' 
 2. Heaut. i.1,26. Adelph. 

ct ad rein tutandam. 	And. i. Prol. 33. v. 3, 31. 	Phorm. ii. 3, 77. 
5, 53. plign us] 	Pugnus continuo Aliquis forsan me _mad non 

pudicus] Pium ac pudicunt 
ingenium. Dec. i. 2, 77. 

pudor] 	Patris pudor. 	Ut 
neque me consuetudo ncque 
amor nequepudor commoveat. 

in mala haercat. 	Adolph. ii. 
1, 17. 	Me pumas . . . usque 
occidit. 	Adelph. 	iv. 	2, 19. 
Pugnos 	in ventrem 	ingeie. 
Phorm. v. 7. 95. 	• 

pulare hoc verum. And. v. 5, 
1, 2. 	Benc putas. Eun. iv. 7, 
43. 	Recto putas. 	And. i. 1, 
114. 	Magis, si magis nods, 
pules ita rem esse. 	Id nihil 

And. i. 5, 27, 44. 	In done- 
gando modo quis pudor pan- 

packer] 0 faciempuich ram. 
Run. ii. 3, 5. 	Virgo pulchra. 

put°. Heaut. v.1,16, 27. 	Q1.1i, 
nisi quad ipse fecit, nihil rec- 

litlum adest. 	And. iv. 1, 6. Phorm. 1. 2, 54. 	Hic paleher- turn putat. 	Adelph. i. 2, 19. 
Num ejus color putioris sig- rintunz facinusaudivi. Phortn. Quae tibi polaris prima in ex- 
num usquam indicat? And. v. v. 6, 29. periendo repudies. Adelph. v. 
:l, 7. 	l'udore et liberalitate pulehre] Dixtipu/ehre. Eun. 4,4. Rem ipsam ;mama. Phor. 
Micros retinere. 	Adelph. i. 1, ii. 3, 84. 	Phorm. iv. 1, 72. v. 5, 6, et passim alibi. 
32. 	Stultitia est istaec, non Pulchre meherelc dictum, et .Pyrrhus] Eun. iv. 7, 13. 
pudor. Adelph. ii. 4,10. Patio- sipienter. 	Eun. 	iii. 	1, 	26. Pythias] Eun. iv. 3, 14. 
rine antic amori obsequcrctur Videbar mini esse pulehre so- pytiso] 	Pi tisando 	modo 
mngis. Dec. i. 2,47. 	'1'• 	' turn brine. Eon. iv. 5, 2. 	Instructa unlit 	quid 	v,mi 	absurupsit ? 
obstupefecit pudor. 	Phorm. .puichre ad perniciem. 'leant. Heaut. iii. 1, 48. 
ii. r, 54. iii. 1, 41. 	Salsamenta hace 

plena) 	Parvulam puellam, 
Run. i. 2, 29. 	Novitiate pad- 

far macerentur pulehm. Adel. 
iii. 3, 27. 	Ego illius sensum Qua) Fieri potis est ut no 

lac. Eun. iii. 5, 34. 	Si purl-, 
lam 	parerem, 	noble 	tolli. 

pulchre calleo. 	Adelph. iv. 1, 
17. 	Processisti hodie pulehre. 

qua exeat. Adelph. iv. 4, 18. 
quadrupes) 	Quadrupedeni 

lIcaut. iv. 1, 14. 	Cum patella Adolph. v. 9, '22. 	1 oenem- constringito. And. v. 2, 24. 
anum 	suscepisso . inimicitias tinn istuc beneficium prilchre quaerita] 	Lana ac tela vie- 
non pact? Hee. ii. 1, 34. tibi dices. 	Phorm. iii. 2, 8. tutu quaeritans. And. i. 1, 48. 

puellula] 	Continuo quan- Sane hercle pulehre suades. thee cur quaeritet? Eun. iii. 
dam 	naetus 	wit 	prudlulam 
citharistriam. 	Phortn. 	i. 	2, 

Phorm. 	iii. 	3, 9. 	Irno von, 
pulchre discedo. 	Phorin. v. 8, 

3, 	17. 	To ipsutu quaerito. 
Adelph. i. 	2, 	1; iii. 2, 23; 

31. 58. 	Pulchre. 	Eun. iv. 7, 3. iii. 3, 9. 
purr) Acquum esse cement, 

nos jam a pucris ilico nasci 
Heaut. ii. 3, 92. 

pulchritudo] 	Nihil erat ad- 

	

quacrol 	To ipsum quaero. 
And. 	ii. 	2, 	8. 	Consilium 

Bones. Heaut.ii.1,2. Adelph. jumenti 	ad 	pulehritudinenti qtatera. 	And. iv. 2, 19. 	Fa- 
iii. 4, 40; v. 9, 5. 	Domini Miami. i. 2, 5.. rile victim qua( rere. Fmn. ii. 
ilico 	lacrimae 	cadent 	quasi pulpantentuni) 	Lepus es, et 2, 	30. 	libi 	quacrant? 	ubi 
pnero. 	Adelph. 	iv. 	1, 	20. pulpamentum quaeris? 	Run. investigem ? 	Run. 	ii. 	3, 	3. 
Quern ego modo puerum tan- iii. 1, 36. Sermonem quarrere. Run. iii. 
tillum 	in 	manibus 	gestavi pu/tuj Dromo paid fores. 3, 	10. 	Quid 	sihi 	hic 	ves- 
incis. Adelph. iv, 2. 24. 	Pro- 
misti autem? de to largitor, 
inter. Adelph. v. 8, 17. 	Mu- 

Heaut. ii. 3, 34. 	Cesso put- 
tare ostium 	vieini ? 	Heaut. 
iii. 	1, 1. 	Quis 	ostium 	hoe 

tittle 	quaerit ? 	Eun. 	iii. 	5, 
10. 	Quaere qui 	respoildeat. 
Run. iv. 7,40. 	Nil tam diffi- 
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cilo est quin quaerendo inves- quamplurimum] Fac vain- i. 3, 2. Quantum qualm. And. 
tigari possiet. 'ream. iv. 2, 8. plurimum 	il lis 	relinquas. iii. 3, 45. 	QII:171111111 potes, &c. 
Suspicionem 	istanc 	cx 	illis Ade1ph. v. 3, 27. 	Illis etude() And. v. 2, 20. Eon. ii. 3, 85; 
quaere. Heaut. v. 2, 41. 	Ab- ut 	quamplurinium 	facerem. v. 1, 20. 	Adelph. iii. 2, 52; 
duce, vinci,gratere rem. Add. Adelph. v. 4, 14. iv. 5, 66 ; iv. 7, 25. Quantum 
iii. 4, 36. 	Conserra. quaere, 
parce. Adelph. v. 3, 27. 	Con- 

qttamprimund 	Quainpri- 
mum hmt me libera 'nisei-um 

nut) ilium vidi. 	nut. iv. 1, 1. 
(Minium quantum est qui el- 

• trivi in quaerendo vitam atquc metu. 	And. ii. 2, 14. 	Fac runt homo homittinn ornatis- 
aetatem DIC:1171. 	Adclph. v. 4, quamprimum 	haec 	audiat. biMe. 	l'11011:11. v. 6, 13. 
15. 	Quaereret alium virum. Eun. v. 8, 12. Ut quid again quant us] 	Nescis quantis in 
Phorm. ii. 	1, 67. 	Qraterere quamprimum sciam. Adelph malls verser miser. 	And. iv. 
in malo ... crucem. 	Phorm. iii. 	5, 	6; 	ii. 	4, 10. 	Ut hoe 1,25. Quanti est sapere? Eun. 
iii. 3, 11. 	Vin satis gratesitton quamprimum 	quicquid 	est iv. 7, 21. 	Tu ilium titinquam 
mihi istuc esse? v. 3, 28. 	In certo sciam. 	Hec. iii. 1, 44. ostentlisti 	quanti 	penderes. 
inea vita to 	tibi laudem is Cesso attire quamprimum fie- Heaut. i. 1, 103. 	Tit, quanta 
quoesitum? 	Heaut. 	ii. 	3, nein ? Phorm. ii. I, 55. quantus es nihil nisi sapientia 
74. guanznis] 	Quamvis 	etiam es. Adelph. iii 3, 40. 	Quatv 

quaeso, absolute] 	Cf. And. mance otiosus hic. 	Adelph lam obtuli adventu meo Ineti- 
Plot. 8; i. '2, 33. 	FIeaut. i. 1, ii. 4, 15. 	 . tiam Pampitilo hothe? lice. 
31, 40, 	I 11 ; iv. 	8, 7 ; 	v. 5, quando] Ut quimus, aiunt, v. 3, 18. 	Quanta quanta hacc 
8. 	Adelph. v. 3, 22. 	Phorm. quando ut vo]umus non licet. melt paupertas est. Phorm. v. 
iv. 3, 40, &c. 	Parenthetice, And. iv. 5, 10. 	Mcus fac sis 7, 10. 
Eun. 	iii. 	5, 	14; 	iv. 	6, 	7. postremo animus, quando ego quapropter, adverb.] 	Qua- 
Heaut. iii. 2. 26; iii. '3, 22; 
v. 2, 1, 18. 	Adelph. ii. I, 36. 

sum Mug. 	Eun. 	i. 2, 	116. 
Quando 	istuc Grit? 	Heaut. 

propter? 	Rogas ? And. i. 1, 
136. 	Qugpropter ? quirt. enim 

Hec. iv. 4, 50, &c. Hoc quaeso. ii. 2, 9. 	Quando ego tuum qui eos gubernat animus in- 
Adelph. ii. 2, 39. 	Quaeso + 
ut. And. iii. 2, 7. Eun. iii. 2, 

non 	cure, ne cura 	meum. 
Adclph. v. 3, 16, et passim 

hrintim gcrunt. 	Hec. iii. 	1, 
31, &c. 

13. 	Adelph. ii. 4, 11; iii. 1, 
il ; 	iii. 	4, 	45. 	Hec. 	v. 	2, 

alibi. 
quandoridem] Quandoqui. 

quapropter, conjunct.' Qua-
propter haec res neutiquarn 

20. 	 , 
quaestus] Accepit conditio- 

dem tam niers tam milli con- 
silii 	sum. 	And. 	iii. 	5, 	2. 

negleetu est mihi. Heaut. ii. 
3, 116. 	Quapropter quoquo 

nem, dein quaestum occipit. Quandoquident illarum neque pacto tacito est opus. Adelph. 
And. i. 1, 52. 	Adclph. ii. 1, te quisquatn novit. 	Eon. ii. III. 2, 44; iv. 3, 17. . Qua me 
52: Olim isti fuit generi q non- 3, 82. Quandoguidem dueenda propter 	exaniinatum 	citius 
dam quaestus apud saedum est, egomet habeo propemo- eduxi foras. 	Hec. iii. 3, 4 ; 
prius. 	Is quaestus nunc est 
multo uberrimus. 	Eun. ii. 2, 

dum quant vole. Heaut. v. 5, 
20. 	Quandoquidem hoc nun- 

v. 1, 6. 
rare] Quare aequum est 

15, 22. 	Eum ease quaestum quam milli 	ipso voluit crc- vos cognoscere atquo 	ignos- 
in animnm induxi maximum. dere. Adelph. iv. 5, 6. Quan- core. Eun. Prol. 42. 	Quare? 
Heaut. Prol. 49. 	Uti quaes- doquidem ilium a me distmhit Adelph. iii. 2, 29. 
tun: faceret. Heaut. iv. 1, 27. necessitas. 	Hec. 	iii. 	5, 42. quasi] 	'stare cornmemora- 
Si esset alia ex hoc quaestu. Quandoquidem solus 	regnas. tio quasiexprobra,tio est imme- 
lice. v. 1, 38. 	Nunquam mini- Phorm. ti. 3, 58. moris benefiei. 	And. i. I, 17. 
mum quaesti gratin ad malas quanquam] Quanquam illam Quasi necesse sit, si huic non 
adducam partes. 	Hec. v. 3, cupio abducere. Eun. i. 2, 92. dat, to ilium uxorem ducere. 
38. 	 - Quanquam 	haec 	inter 	nos And. ii. 2, 35. 	Assimulabo 

gualis] Non satis me per- nupera notitia admodum est. quasi nunc excam. Eun, iii. 
nosti etiam, gualis sim. 	And. Heaut, i. 1, 1. 	Quanquanz est 2, 8. 	Quasi talcum ad (pin- 
iii. 2, 23. 	Metuo qualm to ; scelestus non committet hodie decim coegi. Heaut. i. 1, 93. 
me esse hominem existimes. unquam iterum nt vapulet, Quasz nuns non norimus nos 
Eun. iv. 6, 20. 	Quare inge- Adelph. ii. 1, 5. inter nos. 	Adelph. 	ii. 4, 7. 
nium haberes. lleaut. ii. 4, 4. quantivis] Quum faciem vi- . Quasi to non 	multo 	malls 
Amiens qualis sim ant quid dcas, videtur 	esse 	quantivis narrare hoc mihi. 	Hec. i. 2. 
possiem. Ike. v. 1, 39. Qualls preti. And. v. 2, 1,5. 35. 	Proinde expiscare, quasi 
ego in hunt fuerim. 	Phorm. quanto] 	Quanto satius est. non nosses. Phorm. ii. 3, 35. 
v. 8, 43. And. ii. 1, 7. 	Quanto magis wait)] Homo qualietur eer- 

pa/7711 Passim oceurett, 
quamobreml Nihil satis fir- 

magisque cogito. 	Eon. iii. 3, 
1. 	Quanto tuns est animus 

te cum dono foras. Eun. ii. 3, 
66. 

mi video quantobrem aceipere natu 	gravior 	ignoscentior. queo] Nunquam quivi intel- 
hune mild expediat rnetum. Heaut. iv. 1, 32. 	Quanto fu- Iigere. 	And. 	iii. 	4, 	10. 	Cf. 
Ileaut. ii. 3, 96. 	Cf. Adelph. 
iv. 3, 1. 	Is quainaremi hue 

erat pmestabilius. 	Hec. iii. 1, 
4, &c. 

iv. 	1, 	30.. 	Cum relit, 	tibi 
jure insei non Treat. And. ii. 

veneram rus abiit. 	Adclph. quantum] 	Herus, quantum. 3, 20. 	Ut quintusaiunt, quan- 
iii. 3,81. Quanta/men/hue alt- audio, uxore excidit. And. ii. do 	ut 	voltnnus 	non 	licet. 
exit; causam vides. 	Ilec. iii. 5, 12. 	Quantum suspieor ad And. iv. 5, 10. 	Te redimas 
3, 22. 	Multae stint mune virginem 	aninnint 	adjecit. captum quatn queas minim° ? 
guainohrem. 	Eun. i. 2. 65, et Eon. i. 2, 62. 	Quantum in- si nequeas paululo, at quanti 
saepissime alibi. telligo. And. iv. 4, 17. 	Cf. queas. Eun. i. 1, 29, 30. Cunt 
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tolerare 	hujus sumtus non  P. Quidni linheam? Eun. iv. And. iv. 3, 1. 	Qunsi quic- 
queut 1 Heuut. iii. 2, 33. Pec- 4, 7. 	Chitin haec fieri vide- (pram in Mine jam gravius did 
tore consistere nil consili quit. bat? M. Quidni? mecum una possiet. 	And. v. 3, 3. 	Hoe 
Adelph. iv. 4, 5. 	Forma in simul. Ileaut. v. 1, 34. 	No- nemo fuit minus ineptus ma- 
tenebris nosci non quitu est. stir portieum spud macellum gis screens quisqum. Eun. ii. 
Hee. iv. 1, 57. 	Minus guru hanc deorsum? I). Quidni no- 1, 21. 	Nihil 	videtur num- 
viri rulpa, quasi me diimum verirn ? 	Adelph. 	iv. 	'2, 	34. dius, nec magis compositurn 
est. Phoi in. V. 3, 4. Hanc igitur inittimus? 	C. ganypaint 	nee magis elegans. 

qneror] Quid agam? quid Quidni? Phorm. v. 3. 30. '4, Eun. v. 	13. 	Neque Die 
clamem aut qucrar? Adelph. guicsra] 	Deliitic 	ut (pies- quisquam est miserior. Heaut. 
v. 3, 3. cant porro moue. And. Prol. ii. 	1, 12. 	Quentepiumne tam 

qui] Passim. 23. 	Quibus quidem quam 14- aninto comi esse et leni putas? 
qui, ut] 	Etficito qui detur cite potuerat 	quiesct, 	si 	hic Heaut. v. 1, 39. 	Ita ut us- 

tibi; 	ego id agam qui milli 
no detur. 	And. ii. 1, 34, 3.5. 

quiessri. And. iv. 2, 8; iii. 4, 
25. Quaeso, ego dabo, quiesee. 

quam fuit fide guisguant op- 
tima. Adolph. it. 1, 7. 	Nec 

Id muter° tibi qui filium re- Phorm. iv. 3, 65. 	Heaut. iv. fratrem homo vidisse se aibat 
stituerem. 	Heaut. iii. 1, 83. 3, 12. And. iii. 4, 19. quisquam. 	Adelph. iv. 6, 5. 
little 	demus 	qui 	fruatur. quietus] 	Sex ego te totos, Nemo quisquant illorum scito 
Adelph. v. 0. 27. 	Aliquantu- Parmeno hos menses quieluni ad to venit. Hec. i. 1, 10. An 
lum quae afferret qui dissol reddaw. Eun. ii. 2, 46. Quit.- guisynana usquam gentitim est 
verem quae debeo. 	Phorm. tus esto, inquam. 	Phorm. iv. aeque misery Hee. iii. 1, 13. 
iv. 3, 50. 5, 1. quisquet Pro Sc quisque se- 

qui, quomodo] 	Qui scis? quin] 	Quin tu uno verbo duo facie at. Heaut. i. 1, 74. 
And. ii. 1, 2. 	Qui istuc fa- die quid est quod me velis. Quac enjusque ingenium 	ut 
core eunuchus potuit? 	Eun. And 	i. 1, 18. 	Non dubium sit declarat niaxinic. 	Heaut. 
iv. 3, 15. 	Qui ille poterit esse est quin uxorent ttolit filius. ii. 3, 43. 	Ut quisque swum 
in tutu? die mihi. 	'leant. iv. And. 	i. 2, 1. 	Quin tu hoc rule esse, ita est. 	Adelph. iii. 
3, 	30. 	Qui 	potni 	menus? audi. 	And. 	ii. 	2, 9. 	Quin 3, 	45. 	Nescire 	arbitramini 
Adelph. ii 2, i. 	Nec gui hoc taces? And. ii. 3, 25. 	Nun- quo quisque pacto hic vitam 
mihi eveniat scio. Hee. ii. 3. 6. quam accedo, quin abs to ab- vestrarum exigat ? Hec. ii. 1, 
Qui istuc credam ita esse mihi cam doctior. 	Eun. iv. 7, 21. 19. 	Non tutc incommodarn 
dici velint. Phorm. v. 6, 15. Nihil 	tam 	difficile 	est gain rem, ut quaeque est, in ant- 

quicuague] Cum Tullius ant quaerendo investigari possiet. mum induces pati ? Hee. iv. 
cunque una. 	And. 	i. 	1, 36. Heaut. iv. 2, 8. 	Nunquam 2, 27. 
Quae moo cunque ultimo libi- unuin intermittitl► diem gain quisquis] Quiequid peperis- 
turn est facere. And. i. 5, 28. semper veniat. Adelph. iii. 1, set, deereverunt tollere. And. 
Quodeunque inciderit in men- 
tem volet. }leant. iii. 1, 75. 

quid .4- genitive] 	Passim. 

7. 	Nec moram ullam gain 
ducat dari. Hec. i.2, 52. Quin 
otuitte me. 	Phorm. iii. 2, 1, 

i. 3, 14. 	Quiequid hujus feel, 
causa virginis teci. 	Eun. i. 2, 
122. 	Nirum ni Moe homine 

Sec Index to Notes. et passim. quoquo pacto opus est. 	Eun. 
(mutant] Fuit olim hinc qui- quippe] Quippe forma im- v. 8, 53. 	Istuc quicquid est 

dam scncx. 	And. 	i. 	3, 	16. pulsi nostra nos amatores co- the me ut sciarn. 	Heaut. i. 1, 
Neque tibi olistat, quod qui- lent. Heaut. ii. 4, 9. 	Quippe 32. 	Quiequid est veto scire. 
dam 	facit. 	Eun. 	iii. 2, 30. quip mai„marum saepe id reme- Adelph. i. '2, 73. 
Amicus quidem me a foro ab- ilium aegritudinum est. He- gatrisj Virum in quovis loco 
duxit modo. 	Adelph. iv. 5, aut. iii. 2, 27. 	Quippe homo paratum. And. iv. 3,.3. 	Una 
11. 	Modo quandam vidi vir- jam grandior, pauper, cui in barium quaevis causa me ut 
ginem hinc vieiniae. Phone. opere vita erat, ruri fere se faciam monet. 	And. v. 4, 1. 
i. 2, 45. continebat. Phorm. ii. 3, 15. Quidris possem perpeti. Eun. 

quident] Mild gulden: non , 	visitant] 	Ut sciam atom- i. 2, 97. 	Aldo quidem me 
fit verisiinile. 	And. i. 3, 20. quttinam haec turbao tristitia dignum quovis deputem. He- 
Non tarn ipso quidem dono, 
quam abs te datum ease. Eun. 

adfernt. 	And. i. 4, 8. 	Quid- 
num est? And. ii. 6,18. Quid- 

aut. i. I, 83. 	Quidris satis est 
dum vivat modo. 	Heaut. iv. 

iii. 1, 2. 	Me quidem semper 
scio fecisse sedulo. 	Heaut. ii. 

nam id est? And. iii. 2, 9. 
quispiam) 	Num 	illi 	mo- 

1, 28. 	Abs quids homine, 
cum est opus, beneficium ac- 

4, 16. 	Fratris me quidem pit- 
det pigetque. 	Adolph. iii. 3, 

testae quippium hae Built nap- 
tiae ? And. ii. 6, 7. 	Quid si 

ciperc gatuleas. 	Adelph. ii. 3, 
1. 	Cuivis facile est noscere. 

37. 	Is quidem in culpa non hoc quispiam voluit Deus ? Adelph. v. 4, 8. 	Ut Otis 
est. 	Hoc. iv. 4, 77. 	Adhuc Patiamur an narremus cui- facile posset credere. 	Hee. i. 
curavi unum hoc quidem, ut pium. Adolph. iii. 2, 38. 	Si 1, 4. 	QUWAViS cansam butte 
milli esset fides. Phorm. v. 7, remittent 	quippiant 	Philu- suspicari quam ipsam veram 
11. Quidem lierele. And. i. 3, mcnae dolores. 	Hee. iii. 	2, =vole,. Hee. iv. 1, 25. 	Au- 
20 • 	ii. 2, 	10. 	Eun. 	i. 1, 5. 14. dacissime oneris quidris im- 
Adclph. iv. 2, 15. Hee. iii. 1, quisquant] 	Quid, 	Davus pone, et feret. 	Phorm. iii. 3, 
26; 	v. 2, 17. 	Phorm. i. 3, narrat ? 	D. Aeque quiequum 28. 
12.  nuns quidem. 	And. ii. 6. 3. quo, adverb.] 	Vide quo me 

quidni] 	Adeone ad eum ? Tanta vecordia innatacuiquatn Inducas. And. ii. 3, 25. Hem 
B. Quidni? 	And. 	ii. 1, 15. ut siet. 	And. iv. 1, 2. 	Ni- quo redactus sum. 	Eun. ii. 2, 
Habesne hominem, artlabo ? hilne esse proprium cuiquana? 7. 	lne Mae quo dignus es 
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cum &Ms this tam lepidis? qua, propter quod] Si quid quotidie] Heaut. i. 1, 50 ; 
Eun. iv. 3, 9. 	Vide sis ne est, quad inea opera opus sit iii. 1, 14. 	Hee. i. 2, 82. 
quo hint Micas longius. Heaut. yob's. 	And. iv. 3, 23. 	Quid quoties] Vol hic Pamphilits 
i. 2, 38. 	Quo in tectinn to re- cut, quod sic gestis? 	Eun. iii. jumbatquolies Bacchidi. Hee. 
ceptes. Heaut. v. 2, 15. 	II- 5, 	10. 	Niltil 	est 	illic quad i. 	1, 3. 
Inc quaeso redi quo coepisti. moremur diutius. 	Heaut. iv. glottis] 	Imo 	abeat potius 
Adolph. ii. 	I, 36. 	Pergam 7, 6. 	Quod me accusat nunc malo quovis gentium. 	Heaut. 
quo coepi hoc her. 	Hec. i. 2, 
119. Qua evadat vide. Phorm. 

vir sum extra noxiam. Hec. 
ii. 3, 3. 	Adolcseenti nihil est 

v. 1, 55. 

i. 2, 61. rod succonseam. 	Phorm. ii. 
quo, conjunct.] 	Quicquam 3, 14. 

in his to. nuptiis fallaciac co- quodni] 	Quodni fuissem in- Rabies] Ludum jocumquo 
nari quo fiant minus. And. i. cogitans. Phorm. i. 3, 3. dices 	ilium 	alterum 	fuisso 
2, 26. 	Per me stetisse credat quod si] 	Quod si ego re- pracut quae dabit hujus rabies. 
quo minus hue fierent nuptiac. scissem 	id prius. 	And. i. 5, at. ii. 3, 9. 
And. iv. 2, 17. 	Ne reverca- 23. 	Quod si astu rem tracta- rapio] Sublimem hum in- 
tur, minus jam quo rodent do- vit. Eun. v. 4, 2. 	Quod si is tro rape, quantum potes. And. 
mum. Hee. iv. 4, 8. 	Hanc nuns me deceperit. Heaut. iv. v. 2, 20. 	ltapere in pejorent 
simulant parere, quo Climate- 4, 2. 	Quod si abesset longius. partem. Adelph. Prol. 3. Ce- 
tera absterreant. 	And. iii. 1, Adolph. iv. 1, 8. 	Quad si re- terosrucrem,agerem,raperi,m, 
14. 	Id, amabo, 'adjuta me, scicrit peperisse earn. Hec. iv. tuntlerem, 	et 	prosternerent. ,tio id fiat facilius. 	Eun. i. 2, 
it). 	Quo verba facilius den- 

1, 4. 	Quod si co meae fortu- 
nue redeunt. Phorm. i. 4, 23. 

Adolph. iii. 2, 21. Rape hunc. 
Phorm. v. 7, 92. 	Rape me. 

tur mini. 	Heaut. v. 	1, 41. quomodo] Quod about non v. 6, 42. 
Imo etiam dabo quo magis quacris, patri quomodo °bite- raptio] 	Audivi filium una 
credas. Phorm. v. 6, 38. quart). !Jetta. v. 4, 17. 	Quo- affuisse in raptione. Adelph. 

quo, quod] 	Non poi, quo modo me ex hue expediam iii. 3, 2. 
quenquam plus amem aut plus turba. Adolph. iv. 4, 5, &c. rastrund 	Istos rastros in- 
diligam, co foci. Ea. i. 2, 16. Tamara] And. iv. 2, 38. terra tamen appone. Heaut. i. 
Neque co nunc dieo, quo quic- quondam] Eun. ii. 2, 15 ; 1, 36. 	MBA illaec vere ad 
quam ilium senserim. Heaut. 
iii. 2, 43. 

iii. 5, 37. 
quoniamJ 	And. i. 5, 15; 

rastros res relit. Heaut. v. 1, 
58. 

quo, (mare] 	Quo aequior ii. 	1, 5; hi. 4, 16. 	Eun. it. ratio) 	Incerta 	!ince si 	to 
sum Pamphilo. And. ii. 5, 18. 

quo, quanta] 	Quo to minus 
2, 6. 

quopiampv Ituran 	Thais 
pustules ration certa facere, 
nihilo plus agas quam si des 

sets acrumnas meas. And. iv. quopiam es? Eun. iii. 2, 9. operam ut cum ?name insa- 
1, 31. 	Quo magis, quae agis, 
curae sunt mihi. 	Adolph. iv. 

quoquam] Cave quoquam ex 
istoc excessis loco. And. iv. 

nias. Eun. i. 1, 17, 18. 	Qua 
redone amisti ? Eun. ii. 3, 30. 

5, 46. 	Quo magis nevi, tanto 4, 21. 	Cave nunc jam miles Nuni parva causa aut parva 
saepiva. Phorm. ii. 2, 14. a mein oculis 	quoquam 	de- ratio 	est? 	Eun. 	iii. 	5, 27. 

grad] 	Senem quoad ex- 
speetatis vestrum ? Phorm. i. 

moveas tuos. 	Adolph. 	ii. 1, 
16. 	Edicam 	servis ne quo- 

Conturbasti milli retinues om- 
nes. Eun. v. 2, 30. 	Ratio do 

2, 98. 	Percontatum ibo ad quam efferri sinant. Hee. iv. integre 	ineunda 	est 	mihi. 
portum 	se 	recipiat. .quoad 1, 50. Heaut. 	iv. 	2, 	7. 	Ccpi 	ra- 
Phorin. it. 4, 22. quoque] Passim. tionem ut neq tic egeres. Heaut. 

quocuntquel 	Ut 	voluptati quaquo] 	Qui me sequatur v. 2, 11. 	Men sic est ratio. 
(Altus, sermo, adventus taus, 
quocuniquo advonerie, semper 

quoin earn. 	Eun. iii. 5, 6. 
Quoquo Line asportabitur ter- 

Adelph. i. 1, 43. 	Frustra has 
egomet mecum rationes puto. 

siet. Hee. v. 4. 19. 'Arum certum 	est perseqni. Adolph. ii. 1, 54. 	Vestrinn 
quad. quia] Propterea quod Phorm. iii. 3, 18. nequeo mirari satis rational. 

amnt filius. And. iii. 4,5. Pri- 
mum quad 	soror est dicta. 

quarsum] 	Quam 	timeo, 
quorsunt evades. 	And. 	i. 	1, 

Adelph. iii. 	3, 	21. 	Eandeni 
illam rationein antiquam oh- 

Eun. i. 2, 66. Jude adeo quad 100; 	i. 2, 5; 	i. 5; 29. 	At tine. 	Adelph. v. 3, 26. 	No 
agrum in proximo hic men-.  ego nesciham quarsum to ires. nimium modo bonne tune is- 
cattle es. Heaut. i. 1, 2. Quad Eun. i. 2, 7.5. Quorsum istue ? taco 	nos 	rationes, 	Allele), et 
antis putabas tua bona ambo- Adelph. i. 2, 20. 	Sane curae tuns late animus aequus sub- 
bus fore. Adelph. v. 3, 24. est quorsunt eventurum hoc vertant. 	Adelph. 	v. 3, 50. 

quad, 	quantum] 	Munns siet. Hee. i. 2, 118. Si 	via 	veto 	verum 	ratio- 
nostrum ornate verbis, quod 
poteris : 	et istum aemulum, 
quod 	poteris, 	ab 	ea 	pellito. 

quod Passim. 
quatidiano] 	Sumtus domi 

quotidian° fieri. Heath. iv. 5, 

nem 	exsequi. 	Hee. 	iii. 	1, 
26. Haec cum rationem ineas 
mum' shit. suavia. Phorm. ii. 

Eun. ii. 1, 3, 9. 	Quad potero, 
adjutabo senem. fleautt iii. 1, 

7. 
quotidian:a] 	Debris quail-,  

2, 30. 	Non ratio verum ar- 
gentum 'deemt. 	Phorm. ii. 1, 

7. 	Ego quod potcro, sedulo. (liana. lice. iii. 2, 22. 	Quo- 69. 
Heaut. v. 4, 15. 	Istam, quod tidiana cura. Phorm. i. 3, 8. ratinneula] Erat ei do ra- 
potes, fac consolers. 	Adolph. Quotidianae vitae. Heaut. ii. tiuncula jampridem apud tno 
iii. 5, 1. 	Meritits de me est, 
quod queam, illi ut commo- 

3, 42. 	Taedct quotidian- 
runt harum formarum. Eun. 

reliquum pauxillulum num-
=runt. Phorm. i. 1, 2. 

dem. Hee. v. 1, 34. ii. 3, 6. ratus] Neu quod ego egis- 
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sent esset ratum. Hoc. iv. I, Phorm. 	i. 4, 11, 	et saepitts iv. 2, 6. 	Postremo adeo res 
30. 	Quod mode crest ratum, 
irritum 	est. 	Phorm. 	v. 	7, 

alibi. 
rectius) Adelph. 	v. 3, 46 ; 

reditl. 	Heaut. 	i. 	1, 61. 	In 
emu 	res rediit jam 	locum. 

58. v. 7, 22. Ilcaut. ii. 	3, 	118. 	Rursum 
reccus] Dum aegritudo !me rectos) Facile omnes cum ad ingenium 	redit. 	Adelph. 

est recces. Adolph. iii. 2, 14. vakmus recta consilia aegrotis i. 1, 46. Hee. i. 2, 38. 	Ad to 
reccpto] Quo in tectum to datuus. And. ii. 1, 9. 	1 psus mil. Adolph. v. 3, 8. 	Janine 

reetptcs. 	Ilcaut. 	v. 	2, 	15. secum rem recta reputavit via. entimerasti hi, quod ad te re- 
Aleut') receplas filium ad to. And. ii. 6, 11. 	Hine in pis- diturant putes ? Adelph. ii. 2, 
Hec. v. 1„17. trinutn 	recta protieiscar 	via. 28. 	lstoe verbo animus mihi 

recido] 	Nolito sinere per And. 	iii. 	4, 21. 	Consilium redid. Hee. iii. 2, 12. 	Ea ad 
vos artem musicam recidere 
ad paucos. Hee. Alt. Prol. 39. 

ill ml rectum est. Eun. iv. 7, 
14. 	l'ravum an rectum sit. 

hos rtnli/na legehereditas. Hee. 
i. 2, 97. 	Ut ad pauva redeant. 

recipio] Ibi turn hanc ejcc- 
tam Claysidis patron nee- 

Heaut. 	iii. 	1, 	76. 	Cf. i. 	1, 
27 ; ii. 3, 86. 	Imo ut recta 

Hee. i. 2, 60. Peregrc rediens. 
Phorm. ii. 1, 13. 	Quod si co 

pisse. And. i. 3, 19; v. 4, 24 ; via rem !turret online omnern. meae fortunae redcoat. Phorm. 
iii. 2,32. 	Ego excludor ; ilk Heaut. iv. 3, 28. 	Nisi quod i. 4, 23. Ad restim milli qui- 
reap/fur. Eun. i. 2, 79. 	Vos ipso feat, niltil rectum putat. dem 	res 	redit 	planissime. 
oro ut me in vestrum gregent Adelph. i. 2, 19. 	Praetet•ito Phorm. iv.4,5. Ad rastros res 
rceipiatis. Eun. v. 8, 55. 	Cf. hac recta plates sursus. Adel- redit. Heaut. v. 1, 58. 	Ad to 
42, 43. 	Hominent amicum ph. 	iv. 	2,35. 	Recta 	via summa solum, Phorrnio, re- 
recipere ad te. Heaut. iii. 3, equidem Hm. 	Phorm. ii. 1, rum redit. norm. ii. 2, 2. 
6. 	Ad 	me 	recipio; 	 faciet. 80. 	His nunc prnemium est Quid si 	reddo 	ad 	illos 	qui 
1Ieaut. v. 5, 12. 	Cf. Phorm. qui 	recta 	pram 	faciunt. aiunt. Hcaut. iv. 3, 41. 	Per- 
v. 	7, 	9. 	Animam 	recipe. Phorm. v. 2, 6. 	• coutumax redisti hue nobis, 
Adolph. iii. 2, 26. 	Cur re- recurro] Jam hue reeurret. Pamphile. Hee. iii. 5, 54. 
cipis mount? 	Adelph. v. 	3, Adolph. iv. 1, 10. 	. retliao] Hem quo retlactus 
13. 	Ipsum video in tempore recuso] Nunquamausus sum stun. bun. ii. 2, I. 	Eo redi- 
hue 	se 	recipere. 	Phorm. ii. recusare min. Hec. iii. 1, 16, pis me ut quid egerim egomet 
4, 24; iv. 3, 1. 	Neque me reddo] Hie reddcs omnia neseiam. Eun. iv. 4, 23. 	Ad 
domum 	nunc 	reetperent. quae nunc cunt certa ei con- implant redipat patrem. 	Re- 
Phorm. v. 4, 7; v. 6. 39. silia incerta ut sient. And. ii. digant ut quo so 	vertat • ne- 

recta] 	Cur non recta in- • 3, 16. 	Quos mihi ludos red- sciat. Heaut. v. I. 56, 73. Re- 
troibas? Eun. i. 2, 7. 	Tu rus deret? 	And. iii. 	1, 21. 	Ut dige in memoriam. Phorm. ii. 
hinc ibis. 	Recta. Adelph. iii. suis 	restituam 	se 	reddant, 3, 36. 	Ego redipant vos in 
3, 79. 	Recta consequor. Hee. Eun. i. 2, 67. 	Pamphilam gmtiam. 	In id reductus sum 
iii. 3, 12. 	Recta domum su- 
mus profecti. 	Phorm. v. 6, 

ergo hue redde. 	Eun. iv. 7, 
26. 	Dictum ac factum red- 

loci 	ut quid again cum illo 
neseiam prorsum. Phorm. v. 

19; i. 2, 62. didi. Hcaut. iv. 5, 12. 	Tam 7, 73, 86. 
reek] 	Qui utramvis • recte placidum quam ovem reddo. redirno] Ut te redimas cap- 

norit, 	atubas 	noverit. 	And. Adolph. iv. 1, 18. Cf. Adolph. turn. Eun. i. '1, 29. 	Si real- 
Prol. 10. 	Ut curentur recta v. 3, 63. 	Reddunt curatura mat, magnum 	incase in ea 
haee. And. i. 1, 3. 	Recto pu- junccas. Eun. ii. 3, 24. Effec- luerum. lleaut. iii. 3, 48. 
tas. And. i. 1, 114. 	Recte di- turn reddant. And. iv. 2, 20. reditio] 	Quid hue tibi re- 
cis. And. ii. 2, 26. 	Eun, iii. To commotum reddant. v. 2, ditio est? Eun. iv. 4, 4. 
5, 64. Non recta aceipis. And. 23. 	Quietum reddant. 	Eun. reduce] Quovis illos tu die 
ii. 2, 30. 	Ego istaec reek ut ii. 2, 46. 	Inventas reddant. reducas. 	Adolph. v. 	3, 	44. 
fiant videro. 	And. ii. 6, 25. Phorm. iii. 3, 26. Beneficium Reduc uxorem. 	Hee. iv. 4, 
Pete 	ego 	semper fugi has reddere. 	Phorm. ii. 2, 22 ; 32. 	&elem. ct Itterimao re- 
nuptias. And. iv. 4, 27. Quid iii. 3, 5. 	Reddidisti animum. ducunt animum aegrotum ad 
vos? 	quo pacto hie ? 	satin 
recto? And. iv. 5, 9. 	Recto 

And, ii. 1, 33. 	Faciletn be- 
uevolumque lingua tua jam 

misericordiam. 	And. 	iii. 	3, 
27. 	Jam dudum res retina* 

vinctus 	eat. 	v. 	4,. 50, 	52. tibi um reddidit. Hoc. v. 	1, mu ipsa in gratituu. And. v. 
Jtecle 	ferns. 	Eun. 	i. 	1, 	33. 35. Judicittm de eadem causa 4, 45. 	De reducenda id facias 
Itogo numquid velit ? Recto, 
inquit. Eun. ii. 3, 51. % quis 
recte aut commode tractarct. 

iterumutreddani tibi. Phorm. 
ii. 	3, 	57. 	Fructum 	quern 
Lenmi uxoris reddunt praedia. 

quod in rem sit tuam. Hee. 
in. 3, 31. 	In ludum ducere, 
et reducere. 	Phortn. i. 2, 36. 

Porro recte spero. Heaut. i. I, Phorm. iv. 3, 75. 	Satin est Vosmet videte jam remissane 
100, 107. 	Quod dem ci recte si te delibutum gaudio reddo? opus sit vobis reductan do- 
est. 	Heaut. ii. I, 16. 	Rode. Phorm. v. 6, 16. mum, Hee. iv. 4, 43. 
sane. Heaut. iii. 2, 27. Rode reddo] Rodeo ludo. 	And. mho] Reducem Inc in pa- 
datur. Adolph. V. 8, 28. Recte, i. 1, 110. 	Ut ?Triad jam in triam facia. liccut. ii. 	4, 18. 
Eun. iv. 7, 3. 	Heaut. iv. I, viam. And. i. 2, 19. 	'ileum. Qui ab Oieo mortuum me re- 
40. 	Adolph. iii. 3, 63,72, &c. moditas denique hue omnis dueent in lucent fcceris. 	Hee. 
Ex to recte cum natum. Hee. redit. And. iii. 3, 35. 	Ad me v. 4, 12. 
iii. 3, 39. 	Quid es tam tris- lege redierunt bona. And. iv. refrllo] 	Ant ea rcfellendo 
Us? 	P. Recte, nutter. 	Hee. 5, 4. Omnia haee nunc verba autpurgandovobiseorrigemus. 
iii. 2, 20. 	Absque co esset hue redeunt denique. Eun. i. Hee. ii. 2, 12. 	Quum tu ho- 
rode 	ego 	mihi 	vidissem. 2, 78. 	Rodeo rursum. Eun. ruin nihil retches, vincam sci • 
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lied.. 	Phorm. i. 2, 82. 	Si id 
falsuna fucrat, filius cur non 

religiosus] Ut stultae et mi- I onerare injuriis. 	And. v. 1, 
sere omnes sumus rettgiusae. 	8. 	Nulluin rematits tempos. 

refellit? Phorm. ii. 3, 54. Heaut. iv. 1, 37. Heaut. i. 1, 18. 	Si remittent 
reyerio] Riftrire non audc- 

barn. Adolph. iv. 2, 28. 
rejero] Illis crucibus nuns 

relino] Ileleri dolia omnia, 
omnes serias. 	Heaut. 	iii. 	1, 
51. 

quippiam Pliihimenae (Mohacs. 
'Hec. 	iii. 	'2, 	14. 	(Ilium 	ego 
vestri honors eausa rept:ilium 

'Vert= gratiam. Eun. ii. 3, relinquo] Qui igitur relietos alterae reinh-erim. Phut in. v. 
93. 	Par pari rererto. Eun. iii. est objurgandi locus? And. i. 7, 3b. 	Vosinet videte jam re- 
1, 55. 	Inven lam poi 	hodic 
parent ubi rejerant 	gratiam. 

1, 	127. 	Si 	ilium 	relinquo, 
ejus 	vitae 	timco. And. i. 3, 

lid:sone opus sit vobis reductan 
(Minium 	lice. iv. 4, 43. 

&in. iv. 4, 52. 	Et habetur et 5. 	Hems me relictis 	rebus renv,ror) Ne quod vestrunt 
rereretur gratia. 	Enn. 	iv. (i, jussit Pamphilum hodic ob- remorer commodum. And. iv. 
12. 	Cf. v. 3, 2. 	Phorm. ii. servare. 	And. ii. 5, 1. 	Cf. 3, 24. 	Qui me hodie remo- 
2, 23, 24. 	Hec. v. 2, 32. Eun. i. 2, 86. 	Heaut. iv. 7, rains sit. 	Hun. ii. 3, 10. 
Studet par rejerre. Adolph. i. 12. 	Nihil est preti loci relic- remover)] 	I'oetam 	restitui 
1, 48. 	Ryero denuo. Hec. turn. 	And. 	iii. 	4, 	22. 	Cf. in locum, mope jam remotion 
Alt. Prol. 30. 	Quod ab ipso Phorm. iii. 3, U. 	Qui mihi injuriaadversarium. Hec. Alt. 
allatum est sihi esse id rel- reliquit hacc quae haheo om- Prol. 14. 
(alum putet. Phorm. Prol. 21. nia. Eun. i. 2, 40. 	Ea mor- renuntero] 	Renunteret . do- 
Quo consilia haec rejeram ? tua est : 	reliquit filiam ado- tem hue ; eat. 	Hec. iii. 5, 52. 
Phorm. v. 1. 1. lescentulam. Heaut. iii. 3, 41. renuntio] 	Ilue 	renmitio. 

retell] Quid retztlit? And. Illi nihil viti estrelictunt quin And. iii. 4, 15. 	Quid 	mine 
iii. 2, 16. 	Mea nihil 	refert. sit et idem tibi. 	Heaut. v. 3, renuntiem abs to responsmn, 
Eun. 	ii. 	3, 	28. 	Illud 	per- 19. 	Eum Plautus locum re- Chrome? 	Heaut. iv. 8, 	18. 
magni referre arbitror. Heaut. liquit integrum. Adel. 	Prol. Deliberet, reituntietque hodio 
iii. 1, 58. 	Id men minime re- 10. Animam refinquampotius mihi. 	lice. 	iii. 	5, 	58. 	Illis 
fort. 	Adelph. v. 4, 27. 	Tua stuam illas deseram. Adelph. reptidium renunliet. 	Phorm. 
quod 	nihil refill, lereontari 
dcsinas. Hec. v. 3, M. 	Quid 

in. 4, 52. 	Sibi vero Line lau- 
dem relinquunt : Vixit, dum 

iv. 	3, 	72. 	Cf. 	And. 	iii. 2, 

	

28, 21, 19; 	ii. 5, 20. 	Ileaut. 
tua. malum,id refirl? Phorm. vixit, 	bene. 	Hec. 	iii. 	5, 	11. iv. 4, 5; 1, 48. 
iv. 5,11. Piirvi retutit. iv. 3, 41. Alemini relingtt i me Deo irato reorl Tequc ante quam me 

redecto] Neque ilium mist- meth Phorm. i. 2, 24. amare mbar ei 	rei 	firmasti 
ricordia repressit, 	neque re- 
jle,rit. 	Adolph. iii. 2, 9. 	. 

reliquiae] Hujusgeneris re- 
/irias restare video. Adolph. 

• fidem. Hee. iv. 2, 5. 	Uxorem, 
quam 	nunquam 	est 	ruins 

• refrigesco] 	Nihil 	est : 	re- iii. 3, 90. postliac so habiturnm, reddo. 
frixerit res. AdelpIr. ii. 2, 25. reliquns] Ut pernoseatis, ec- Hee. v. 3, 21. 	Vide Rutus. 

regina] 	Eunuchum 	dixti quid spei sit reliquum. And. repente] 	Repente 	ad 	stn. 
wile te, quia solae utuntur Prol. 25. 	Itan parasti te, tit dium 	hunt 	se 	applicasse 
his reginue. Eun. i. 2, 88. spes mina reliqua 	in to sit niusicum. 	Heaut. Prol. 23. 

regio] Cur te ergo in his tibi? Eun. ii. 2, 9. . Quid re- Quae res tam repente mores 
egoconspieorregionibus? Eun. 
v. 8, 32. 	Agrum in his re- 

ligui 	est quin 	habeat 	quae 
quidem in homine dicuntur 

mutavit tuos ? 	Adelph. v. 9, 
27. 	An 	dolor 	repente 	in- 

gionibus meliorem neque preti bona? Heaut. i. 2, 19. 	Hoc vasit ? Hec. iii. 2, 21. 
majoris, nemo habet. Heaut. 
i. 	1, 11. 

reliquum est. Adelph. 	iii. 2, 
48. Hoc milli ununa ex plu- 

repentinus] 	Mirando 	hoc 
tanto 	tam 	repentino 	bond. 

regno] Quandoquidem so- rimis miseriis reliquum fuerat And. v. 4, 35. 
Ins regnas. Phorm. ii-. 3, 58. malum. Hec. iv. 1, 55.. 	Erat reperio] 	Vel 	melius tute 

regnum] Regnumnc, Aes- ei de ratiuncula jampridern reperi, me niissum face. And. 
chine, Mc to possides? Adel- apud me reliquum pauxillu- iv. 	1, 	56. 	Causam ut 	ihi 
ph. ii. 1, 21.  lum nummorum. Phorm. i. manerem repperit. 	Eun. iii. 

rego] Earn consilio regeiv 1, 3. 3, 6. 	Shnul rem, et belli glo- 
non Rotes. Eun. i. 1, 13. remediunz) Quod rentedium riam minis repperi. Heaut. i. 

rijicio] Rejecit se in eum nunc 	huic malt) ,  inveniam ? 1, 60. 	Ego in hue re nihil 
flens quam familiariter. And: And. iii. 1, 10. 	Id ut ne fiat reperio 	quamobrem 	lauder 
i. 	1, 	109. 	Capillus 	passus, 
prolixus, circum eaput reject us 
negligenter. Heaut. ii. 3, 50. 

haec res sola est remedio. Eun. 
iii. 1, 49. 	Magnarum saepe 
id remediumaegritudinum est. 

tantopere. 	Adelph. 	iv, 	3, 1. 
Vertu* reperies. 	Hec. v. 4, 
3. 	'Nisi 	jam 	aliquod 	cou- 

ple ad lantern hunc ab studio Heaut. iii. 2, 28. 	Sol us mea- siliuni celererepereris. Phorni. 
studuit reicere. Phorm. Prol. rum est miserimum retnedium. i. 4, 1. 	Quam eausam repe- 
19. Forsitan nosreiciat. Phor. Adelph. iii. 1, 7. 	Quod ejus neat? 	Phorm. 	ii. 	1, 4, et 
iv. 5, 5. rewdittm 	inveniam 	iracun-. saepe alibi. 

relevo] Illi animum jam re- 
levalis 	Adolph. iv. 3,11. 

dine? Phorm. i. 4, 7. 	Inven i , 
opinor, 	rentedium 	huie 	rei. 

repeto] Repudiates repetor. 
And. i. 5, 14. 	Hanc tihi dono 

religio] Nova none religio Phorm. iv. 3, 11. 	Ego nullo do, neque repeto pro ilia (ile- 
te istaec 	ineessit redo? And. possum remedio me evolvere quam abs te preti. 	Dm. iv. 
iv. 3, 15. 	Dignus es cum tua ex his turbis. Phorm. v. 4, 5. 6, 11. 	Repeton quem dedi ? 
religion odium. 	And. v. 4, reminiscor] Cum orataejus Adelph. 1.* 56. 	Quum ar- 
38. 	Nihil esse mild religio reminiscor. Hec. iii. 3, 25. gentum repetent. Phorm. iv. 
est diem. Ileaut. ii. 1, 16. rernilto] Remittas jam ma 4, 14. 
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reposed! 	Curare 	ambos, 

propetnodum reposcere ilium 
rescindi posse. 	Phorm. ii. 4, 
16. 

guas lacrimis si exstilla.veris. 
Phorm. v. 7, 82. 

est, quern dedisti. 	Adelph. i. resciscol Certe si rescieerini. . 	reslis] Tu inter eas restim 
2, 52. And. iii. 2, 14. 	Ubi rein re- ductans saltabis. 	Ade1ph. iv. 

reprehendo] Locum repro- sciri. 	Heaut. i. 1. 47. 	Dum 7, 34. 	Ad restim milli quidem 
hensum, qui praeteritus negli- id re.scituni iii credit tautisper res rediit planissime. Pliorm. 
gentia est. 	Adelph. Prol. 14. cavet. Adelph. i. 1, 45. 	Qua iv. 4, 5. 
Ale 	riprehendi. 	Adelph. 	iv. reseiseerern ? 	Adelph. iv. 5, re.stitol 	At etiam mats, 
4. 15. 	Ilace reprehendere et 57. Postmothunreseisees. lice. fugitive? Eun. iv. 4, 1. 
corrigere. Adelph. v. 9, 37. ii. 1, 11. 	Priusquara 	id 	re • restituto] Alnico Cilium re- 

riprinio] Neque ilium mi- seitung est. lice. iii. 1,7. 	Ne slitueris. And. iii. 3, 38. 	Tu 
sericordia ripressit. 	Adelph. uxor aliqua hoc reseiscut men. rem impeditam ac perditam 
iii. 	2, 	9. 	11(7),i:ire 	iracun- Phortn. iv. 1, 19. 	Quo pacto restituas? 	And. 	iii. 	5, 	13. 
diam, atque ad to redi. 	Re- nut undo hnec hic reseiri t ? Resiitue in quem me aceepisti 
pressi, redii. 	Adelph. v. 3, 8, Phorm. v. 7, 59, et alibi. locum. 	And. iv, 1, 57. 	Ut 
9. 	1?eprinium me, ne aegre rescritio) Mud mild argon- suis 	restituain 	ac 	reddam. 
quicquam ex me audias. Hee. turn 	rursum 	jube 	rescribi. Eun. i. 2, 	67. 	Fores 	ef- 
v. 1,39. 	• Phorm. v. 7, 29. fregit; restituentur. Adelph. i. 

repudio] 	1?epridiatus 	re- resipisco] 	Resrpisco. 	And. 2, 40. 	Poetam restitni in lo- 
petor. And. i. 5, 14. 	Repudio iv. 2, 15. 	Te 	intelligo 	re- cum. 	Hcc. 	Alt. 	Prol. 	13. 
quod consilium primutn in- sipisse. Heaut. iv. 8, 3. Rursum in genii= restitues. 
tenderam. 	And. 	iv. 	3, 	18. resisto.] Ades. Resisle. And. Hec. iii. 1, 11. 	Actoris virtus 
Quae tibi putaris prima, 	in 
experiendo rep:dies. Adelph. 

ii. 2, 7. 	Quisrestiterint. Hein, 
heus, tibi 	dice, inquit. 	Re- 

nobis restituit lomat. Phorm. 
Prol. 	34. 	Restitui 	in 	in- 

v. 4, 4. sliti. 	Eun. ii. 3, II, 45. 	Nisi tegrum. 	Phorm. 	ii. 	4, 	11. 
repairing] 	illis 	rep udium 

renuntict. 	Phorm. iv. 3, 72. 
'wish's, vcrbcro. Phorm. v. 6, 
10. 

Hee. v. 3, 20. 
redo] Restat Chremes, qui 

Quum 	ego 	vestri 	honoris respect()) 	Quid 	respectas? mill exorandus est. And. i. 
causa 	repw/inni 	ahem; 	re- Adelph. ii. 1, 3. 1, 139. 	At milli unus scru- 
miserim. Phorm. v. 7, 36. 

replan] Ipsus serum recta 
respicio] Quasi de impro- 

viso respite ad cum. 	And. ii. 
pulus etiam restat. And. v. 4, 
37. 	In qua re nunc tam con- 

repulavit via. 	And. ii. 6, 11. 5. 6. 	Nisi 	quid 	Di 	recpi- fidenter resins, stulta. Heaut. 
Dum 	lace mecum reputo. cilia. And. iv. 1, 18. 	Me in v. 3, 7. 	Id misero restat mihi 
Eun. iii. 5, 44. tuffs secundis respice. And. v. mall. Adelph. iii. 3, 3. 	Quid 

requiescol 	Requieseere ubi 6, 11. 	Cum hue respicio ad result, 	nisi 	porro 	ut 	tiam 
volebat. 	Eun. iii. 1, 15. virginem. 	Eun. 	ii. 	3, 	50. miser? Hee. iii. 1, 20. 	Nunc 

requiro] I ho 	ac requiram Neque to respicis. Heaut. i. una 	mihi 	res etiam restal. 
fratrem. 	Adelph. iii. 	4, 65. 1, 18. 	1-lercle alius nemo re- Phorm. v..5. 3. 
Abi, Phaedria; eum require. spicit nos. 	Adolph. iii. 2, 55. resupino] Pone apprehendit 
Phorm. ii. 1, 79; v. 6, 41. Nec qui cam respiciat yds- pallid; resupinat. 	Phorm. v. 

res] Ad pudicitiam et ad quam est. 	Adelph. v. 8, 9. 6, 23. 
rem tutandam. And. i. 5, 53. Neque 	has 	respicere Deos rele] Non rete accipitri ten- 
Sic res est. And. iii. 4, 9. 	Si opinor. 	Hec. v. 2, 6. 	Re- ditur neque miluo. Phorm. ii. 
in real est utrique. 	And. iii. spice aetatem tuam. Phorm. 2, 16. 
3, 14. 	Abhorrenti 	ab 	re ii. 4, 87. reticeo] Fad me ut sciam. 
uxoria. 	And. v. 1, 10. 	Re- respiro] Respira. 	Heaut. Ne rake. 	Heaut. i. 1, 33. 
lictis relnis omnibus. 	Eun. i. ii. 2, 12. Euim vero retinere nequeo. 
2,86. 	Quibus ?TS stint minus respondeo] Quaere qui re- Heaut. ii. 3, 79. 	Nihil re- 
secundae. 	Adelph. iv. 3, 14. spondeat. 	Eun. 	iv. 	7, 	40. ticait. Adelph. iii. 3, 51. 
Tuam 	rem 	constabilisses. Pro Menedemo mine tibi ego • relineo] 	Id 	fiteichat 	re- 
Quasi re bene fiesta. 	Adelph. respondeo. Heaut. iii. 3, 49. tinendi illins min. 	Eun. iv. 
v. 1, 9, 13. 	Rem ipsam pit- Quid milli respondes? Adelph. 1, 6. 	Al, reline me, obsecro. 
tenis. 	Attentioressumus ad iii. 	4, 53. 	Nec 	quicquam Heant. ii. 4, 23. 	Pudore et 
rem (mines 	quam 	sat 	est. certi responder mill. Hee. iv. liberalitate 	liberos 	retinere. 
Adelph. v. 3, 10, 48. 	Rd 
serviens. Hec. ii. 1, 27. 	Ma- 

4, 84. 	Hie respondere voluit, 
non lacessere. Phorm. Prol. 

Adolph. i. 1, 33. 	Ut neque 
mihi ejus sit amittendi nec 

gis rem in nostrain et yes- 
tram id esset. 	lice. ii. 2, 7. 

19, et sacpius alibi. 	Par pail 
ut respondeus. 	Phorm. i. 4, 

relinendi copia. Phorm. i. 3, 
24. 	Neque quo pacto a me 

Si cum 	illo 	habuerit 	rem 35. amittam . . . 	neque uti 	re- 
postea. 	Hee. iv. 4, 96. 	Ad responsumj Non Apollinii tineam, scio. 	Phorm. 	iii. 2,• 
to summa solum, Phormio, 
Tenon relit. 	Phorm. ii. 2, 3. 
Non herele ex re istius me 

rnagis verum atque hoc re- 
est. 	And. iv. 2, 15. 

Is Is sibi responsung hoc habeat. 

22. 
retralio] Retralia in herd° 

opinor 	ad 	me 	idem 	illud 
instigasti. 	Phorm. v. 7, 76, et Phorm. Prol. 17. ftigi drum argent= 	tarn en . 
passim alibi. restinguol Haec verba una Heaut. iv. 2. 11. 	Retrcihere 

resarcio] Discidit vestem ; mehercle falsa lacrimula . . . ab studio. Phorm. Prot 2. 
resarcietur. Adelph. i. 2, 41. restinguel. 	' Eun. 	i. 	1, 	24. retro] 	Est 	milli 	ultirnis 

rescind()) 	Milli non 	vide- [Esc° ego illani dictis ita tibi conclave 	in 	aedibus 	quod- 
tur quod sit factutn legibus incensam dabo ut ne restin- dam retro. Heaut. v. 1, 29, 
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retyndo] Ut cjus animum, 
qui nunc luxuria of lascivia 

ii. 2, 13. 	Mihi solae ridiculo 
fuit. 	Eun. v. 6, 	3. 	Ridi- 

Adolph. i. 1, 46. 	Rursum in 
graham 	restitues. 	Cursaii 

diffluit, retundam. 	Heaut. v. culunt est to istuc me admo- rar$unt prorston. 	Hee. iii. 1, 
1, 73. nere. Heaut. ii. 3, 112. 11, 35. 	111nd mihi argentum 

revereor] Advent= tutim 
ambas 'soh) reverituras. Hec. 

rima] Menus rinzuruinsum, 
hac atque iliac perfluo. Eun. 

rursum j taw rescribi. 	Nolo, 
volo : 	volo, 	Holt, 	rursunt. 

iii. 1, 10. 	Ne rercrcalur mi- i. 2, 25. Phorm. v. 7, 29, 57. 
nus jam quo redeat domum. ringorl 	the 	ringitur: 	tu rus] 	Ras the. Hun. 	i. 	2, 
Hoc. iv. 4, 8. 	Non simul- ridras. 	Phorm. ii. 2, 27. 107. 	Video rare redetuatent 
tat= meam revereri salteut? riscus] 	Ubi sits est? 	T. scnetn. Eun. 	v. 4, 45. 	Ex 
Phorm. ii. 1, 3. In risco. Eon. iv. 6, 16. moo propinquo rare hoc capio 

revertor) Mox c:ro hue re- rises] Risu omnes qui ad. commodi. Eun. v. 5, 1. Mai 
vertur. And. iii. 2, 5. 	Jam 
revertere. 	Eun. 	ii. 	1, 	13. 

erant 	emoriri. 	Eun. 	iii. 	1, 
42. 	Gemitus, screatus, tusses, 

agere vitam. Adolph. i. 1, 20. 
&Ilex rus abdit sese. Hec. i. 

Nunquam tam mane ogre- 
dior, neque tam vesperi do- 

rises abstine. 	Heaut. 	ii. 	3, 
132. 

2, 100. 	Rus habitatum abii. 
Hec. ii. 1, 27. 	Rani fore so 

mum revertor. Heaut. i. 1, 16. rivalisl Video riralis net- continebat. Phorm. ii. 3, 16. 
Prius 	nox 	oppressisset 	illio vum. Eon. ii. 2, 37. 	Militem rusticusl Qai ()pm rustic,' 
quam huc reverti posset ite- ego riralent recipiendum curt- faciundo facile sumtum ex- 
rum. Adolph. iv. 1, 9.  

reviso] Reviso quid agant. 
sco. Eun. v. 8, 42. 

rogito] Ah rogitare, quasi 
ercerent suum. 	Heaut. 1. .1, 
90. 

And. ii. 4, 1. 	Reds° quid- difficile 	siet. 	Eun. 	ii. 	1, 	3. 
nam Chaerca hie rerun gerat. Rogitare ad cocipam ut ve- 
Eun. v. 4, 1. niat. 	Eun. ii. 2-  35. 	Rogi- &tedium] Est ad hanc ma- 

revivisco) 	Ille 	reviviscet 
jam nunquatn. 	Hec. iii. 5, 

tondo obtundat, enicct. 	Eun. 
iii. 	5, 	G. 	Rogitas 	auda- 

num &tedium. Adolph. iv. 2, 
37. 

15. chsime? 	Eun. 	v. 	4, 	26. sacrifico] Spatium ... sa- 
reroodl Exclusit : 	revocat. Rogilas quid slot? Heaut. ii. en:flow/di dabitur parilulum. 

Eun. i. 1, 4. 	Revocemus ho- 3, 	10. 	Rogitaldt 	rue, 	ubi Phorm. iv. 4, 20. 
mincm. 	Phorm. 	i. 	4, 	17. fuerim. Adolph. iv. 1, 11, et stterilegus] Quid ais sacri- 
Num mirum aut novum est saepissime alibi. lega? Eun. v. 1, 13. 	Hunc 
revocari, cursum 	quum in- rogo] At etiam rogas? Dic perterrebo sacrilegam. 	Eun. 
stiteris? Phorm. v. 6, 8. 

revolvo] In candem vitam 
quod rogo. And. iv. 4, 23,25, 
Itoget quis. 	Eun. 	iii. 3, 	5. 

v. 3, 13. 	Cf. v. 3, 2 ; iii. 1, 29. 
0 scclera, o genera sacrileya. 

terevolutum denuo video ease. De istac rogas virgine? Eun. Adolph. iii. 2, 6. 	Cf. ii. 4, 1. 
Hec. iv. 4, 69. iv. 4, 53. Men rogus? Heaut. screctunt} Olim . . . quon- 

rex] Vol rex waiter maxi- ii. 3, 5. dam . .. apud saedum prim 
matt 	mild 	agcbat. 	Regent rubicundusJ Magnus, rubi- Eun. ii. 2, 15. 	Hocine sae- 
elegantem narras. Eun. iii. 1, cundus, crispus, crassus, cac- clung. Adolph. iii. 2, 6. 
7, 18. 	In Asiam ad Regent sins. 	Hec. iii. 4, 26. suepe, surplus] Passim. 
militatum abiit. 	Heaut. i. 1, rujits] .  Rufionne Mani vir- saevidicus] 	Ne 	to 	iratus 
65. 	Regan me esse oportuit. ginem, caesium

' 
 sparso 	ore, suis suevidicis dictis protelet. 

Phorm. i. 2, 20. 	Nemo Bath 
pro mcrito gratiam reyi re- 

adunco nano? 	Heaut. v. 5, 
17. 	Cf. Phorm. i. 2, 1. 

Phorm. i. 4, 35. 
saevio] Al), ne saevi tanto- 

fert. Phorm. ii. 2, 24. rumor] Alcum gnatum ru- pore. And. v. 2, 27. 
Rhanznusius] 	And. 	v. 4, mor est aware. And. i. 2, 14. saevitia] Num meam saeri- 

27. Run-bores 	distulerunt. 	male- lions veritus es? Eun. v. 2, 
Rhodius] Quo 	itho- . pacto yob. Heaut. Prof. 16. 	Ru- 15. 

dium tetigerim in convivio. vier venit. 	Hec. Alt. 	Prol. saevus] 	Ego 	illo 	agrestis, 
Rhodius adolescentulus. Eurt. 31. 	Qui erit rumor populi ? saevus, testis, parcus, tructt- 
iii. 1. 30, 33. 	Illud de Rho- 
dio dictum quum in mentem 

Phorm. v. 7, 18. 
rumpo]. Ut me ambulando 

lentus, tenax. 	Adolph. v. 4, 
12. 	Conclusam 	hic 	habeo 

venit. 	Eun. iii. 2, 45. 	. 
rideo] Hisce ego non paro 

rumperet. Hec. iii. 4, 21. 
ruo] Vide sis nc quid im- 

uxorem sacvant. Phorm. v. 1, 
17. 

me ut rideant. 	Eun. ii. 2, 18. prudens ruas. 	Heaut. ii. 3, sal] Qui habet salem, quod 
Quid tibi vis ? 	quid rides? 128. 	Quid 	si nitric coclum in te est. 	Eun. iii. 1, 10. 
defessa jam sum misers 	te ruut? 	Heaut. iv. 3, 41. 	Cc- salsamentunt] 	Salsamenta 
ridendo. 	Eun. v. 	6, 6, 7. teros ruerem. 	Adolph. iii. 2, pace ... fac macerentur pul- 
Quid risisti ? Heaut. v. 1,13. 21. chre. 	Adolph. iii. 3, 26. 
Rideo hunc. 	Adolph. iv. 2, rursum] Bellum, pax rur- salsus] 	Hoc 	salsum 	est; 
9. 	file ringitur, 	tu 	?Ideas. sum. 	Eun. i. 	1, 	16. 	Quit.- hoc adustum est; hoc lautum 
Phorm. ii. 2, 27. 	, 

ridicule] 	Ridicule 	rogas. 
quid dicunt laudo : 	id 	rur- 
sum si negant, laudo id quo- 

est palm. 	Adelph. 	iii. 	3, 
71. 	• 

Hoc. iv. 4, 46. que. 	Eun. ii. 2, 20. 	Rodeo salient] UNIT' causam, in- 
ridiculus] 	Hui, tam 	eito? rursthn. 	Eun. iv. 2, 6. 	Die eptam 	salient, 	falsam, 	ini- 

Tidiculum. 	And. 	iii. 	1, 	16. duns hoc rursunt. 	Eun. iv. 4, quam. And. i. 5, 22. 	Salient 
Ridiculum caput. And. ii. 2, 40. 	Optabit rursum ut abeat accurate. And. iii. 2, 14. 	Std- 
34. 	Neque ridicules esse. ne- abs se filius. }leant. iv. 5, 8. tem aliquot dies profei. And. 
que plagas pati possum. Eun. Rursum ad ingenium redit. ii. 1, 28. 	Si illud non licet, 
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saltem hoc licebit. Eun. iv. 2, fuit : 	ea 	habitabat 	Rhodi, piunt urea quidem sententia. 
12. 	Salient salti tare. Ileaut. Eun. i. 2, 27. !Phorm. ii. 2, 21. 	• 
ii. 	3, 	138. 	Salton 	quanti sancte] 	V el hie Pamphilus sat) Sat est, And. i. 1, 143. 
euipta est. Adelph. 	ii. 2, 41. jurabat quotio-ILeehitli,quain Sat babco. And. ii. 1, 35. Sat 
Ut sal/em seiam quid de hue sande. Ilee. i. 1, 3. 	Sande habet, si tum reeipitiir. 	Sut 
ro cheat. Phorm. ii. 4, 3; ii. adjurat. lice. ii. 2, 26. s.cio. 	Eun. iii. 2, 32, 34. 	Etsi 
1, 3. sanetns] Nimis sunetas nup- is quoque rerum sitartun sat 

sato] Tu inter ems restim tins student facere. Adelph. v. agit. 	Heaut. ii. 1, 13. 	Tan- 
ductans sulfa/is. 	Adolph. iv. 7, 	I. 	Sanetins quam jusju- tum sat limbos? Heaut. iv. 3, 
7, 34. randum. Hee. v. 1, 25. 40. A ttentiores sumus ad rein 

salve) Satine salve? die mi- sandal/int] 	Lithium 	tibi omnes quern sat est. 	Quod 
hi. Eun. v. 5, 8. commitigari videam sandalio illos sat aetas acuet. 	Adelph. 

salve] Quis hie loquitur ? aqua. Eun. v. 7, 4. v. 3, 48, 49. 	Non signi hoc. 
Mysis? 	Salve. 	M. 0 salve, sane] Sane quidem. And. sat est? Hoc. ii. 1, 39. 	Die- 
Pamphile. Aud. i. 5, 32, et 
passim alibi. 

i. 2, 24. 	Sane pol. And. i. 4, 
2. 	Bene sane. And. v. 2, 7. 

tum sapienti sat est. 	Phorm. 
iii. 3, 8. 	Nei e plus quam 

salvere] Salrere lIegionem Sane hercle ut dicis. Eun. iii. sat erat. Phorm. v. 3, 14. 
plurimum jubco. Adelph. iii. .5, 59. Recte sane interrogasti. satins] 	Ubi 	satins coepit 
4, 14. Eun. v. 5, 11. 	ha non ut fieri, commuto locum. Eun. 

salvele] Sod quos perconter dim ; sod uti mine, sane bona. v. 5, 3. 	Satins jam tenet stu- 
video. 	Salt,. te. 	And. iv. 	5, Heaut. iii. 2, 13. 	Sane robe. diorum istorum. 	Hec. iv. 2, 
5. Eun. v. 9, 31. Heaut. iv. 8, 31. Sane nollent 18. 

Sans, Dea Salutis] Ipsa si hue exitum. Adelph. v. 1,13. satietas] Sicubi elm satie- 
cupiat Saha, servare prorsus Sane herele homo voluptati tas hominem, ant negoti si 
non 	potest 	bane 	familiam. obsequens 	fuit, 	duet 	vixit. quando odium ceperat. Eun. 
Adelph. iv. 7, 43. 	Quad te, Hec. iii. 5, 9. 	Redeat sane iii. 1, 13. 	Quo pacto satieta- 
Aesculapi, et 	te, 	Silas, 	nc in gratiam. Phorm. v. 8, 40. tent amoris tit se velle absu- 
quid sit hujus oro. 	Hec. iii. Swum] Eau. iv. 7, 6, 44. mere? Phorm. v. 4, 6. 
2, 3. sanguisj Sine sanguine hoc satin, satis] 	Passim. 

atlas] Ad te advenio spem, 
salutent, consilium, auxilitun 

non posse fieri. Eun. iv. 7, 9. 
Sannia] Eunuchi et Add- 

satins] Quanta satins est to 
id dare operam. And. ii. 1, 7. 

expetens. And. ii. 1, 19. Quae phortim persona est. Mori me satins est. Eun. iv. 
assolent quaeque oportet signa smuts] 	Satin scans es qui 7, 2. 	Satins est quam to ipso 
esse ad salutent amnia huic me id rogites ? And. iv. 4, 10. heredo haec possidere Bacchi- 
ease video. And. iii. 2, 2. Non 
posse jam ad saltdent converti 
hoc =lam. 	And. iv. 1, 48. 

Sanus sim 	anne insaniam ? 
Eun. iii. 5, 8. 	Au, mi Immo, 
sanusne es? Adelph. iii. 2, 38. 

dem. Heaut. 	v. 2, 16; iii. 1, 
66. 	Adelph. i. 1, 4; ii. 2, 26. 
Pudore et liberalitate liberos 

Plurima salute Parmenonem Sanum to credis esse? Adelph. retinere satins esse credo quam 
summum sawn impertit Gna- iv. 7, 30. 	Si sanus sies, jube metu. Adelph. i. 1, 33. 	Nc 
tho. 	Eun. it 2, 39. 	Nosse illain rediro. Hec. iii. 5, 43. quid faciam plus quod post me 
omnia haec sanus est adoles- sapiens] Omnia prius expo- minus feeisse sagas sit. Hec. 
centulis. Eun. v. 4, 18. 	Quod riri quam armis sapientem de- v. 1, 4. 	Emori horde satins 
cum salute ejus fiat. 	Adolph. cet. 	Eun. iv. 7, 19. 	At tu cat. Phorm. v. 7, 63. 
iv. 1, 3. qui sapiens es, magistratus adi. satrapes] 	&drapes si siet 

saluto) Salutant ; ad coenam Phorm. ii. 3, 56. 	Dictum sa- amator, nunquam sufferre ejus 
vocant. Eau. ii. 2, 28. Salton 
salutare. 	Heaut. 	ii. 	3, 138. 

pknti sat est. 	Phorm. iii. 3, 
8. Mintier sapiens es. Phorm. 

sumtus queat. 	Heaut. iii. 1, 
43. 

Opperiar hominem hie, ut sa- v. 8, 57. satur] Omnium rel.= sa- 
Intern et colloquar. 	Adolph. sapienter] Sapienter vitam tur. Adelph. v. I, 3. 	Cum tu 
iii. 3, 92. 	Ego Deos Penates instituit. And. i. 1, 40. 	Pub- satura atque ebria eris, puer 
hint salutatum domum dever- 
tar. Phorm. ii. 1, 81. 

chre mehercle dictum et sa- 
pienter. Eun. iii. I, 26. Bene 

ut satur sit facito. 	Hec. v. 2, 
3. 

salmis] 	S'alvus 	sis Crito. et 	sapienter 	dixti 	dudum. sa rum] Satis diu jam hoc 
And. iv. 5, 7. 	S'akus sum si Adelph. v. 8, 30. swam volvo. Jun. v. 8, 55. 
haec vent sunt. 	Eun. v. 6, 9. supientia] Tu,quantusquan- scapula] 	Seni fidelis duet 
Et re saica et perdittt. Eun. tits es, nil 	nisi sapientia es. sum, scapulas perdidi. Phorm. 
ii. 2, 27. 	Ehem, saint/a to Pro men sapientia. 	Adelph. i. 2, 26. 
admire gaudco. Eun. v. 5, iii. 3, 40, 73. Tu verha fundis sceleratus] 	Seeleratus 	Da- 
6. Si me via satrzint esse et 
rein et filium. 	Heaut. v. 2, 

hic sapientia. 	Adolph. v. 1, 
7. , 

vus. And. i. 1, 132. &cum 
seeleratum Syrum. 	Adelph. 

68. Salvos nobis, Deos quaeso sapio] Tu poi, Si sapis, quod iv. 2, 14. 
ut get. Adelph. iii. 1,11. Eru- scis 	nescis. 	Eun. 	iv. 4, 54. seelerosus] 	Uhl ego ilium 
buit : saint res est. 	Adolph. Illuc est sapere. 	Quanti est seekrosum 	. . . 	inveniam ? 
iv. 5, 9. Gaudeo natum ilium, 
et tibi illam salvani. Hec. iv. 

sapere. 	Eun. 	iv. 	7, 	12, 21. 
Foris sapere. Heaut. v. 1, 50. 

Eun. iv. 3, 1. 
seelestus) 0 seelestunt atque 

4, 21. Salmon advenire. Phor, 
ii. 1, 25. 	Venire salvran vo 

Istuc est sapere. 	Adelh. iii. 
31 	Hec.iv. 3, 2. 32. H 	 Ad om- 

audacem hominem. Eun. iv. 
4, 42. 	Elio seeleste, quo illam 

lupe est. Phorm. iv. 3, 5. nia alma aetate sapimus red- ducis? Heaut.ii. 3,71, et sae- 
Samius] Sunda milli mater this. 	Adolph. v. 3, 46. 	Sa- plus alibi. 
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acelus] Ubi illic est sedus qui est Ilagitium, milli crede, ado- secundits] Age me in tuis 
me penlidit? Anti. ill: 	5, 	1. lescentuluru scortari. Adolph. secuudis respite. And. 	v. 	6, 
Quid hoc est sceleris? Eun. ii. i. 2,22. 11. 	Si milli secundac res do 
3, 34. Quid ego tantum sceleris scortum] Forte habui scnr- amore men essent. 'leant. ii. 
admisi miser? Heaut. v. 2, 3. turn. Hun. 	iii. 	1. 34. 	Obqo- 2, 	1. 	Quae seer/tido ci dos 
0 scelera, o genera sacrilege. nare cum tide, sc 4.1zent adds- erat, pet lit. 	Adelph. iii. 2, 47. 
Adelph. hi. 2? 6. Scelus. Eun. core. Adelph. v. 9, 8. Quihus 	res 	stint 	minus sc- 
iv. 	3, 	3. 	Heaut. 	v. 	1, 	14. screaties] Gemitus, screatus, candle. 	Adelph. 	iv. 	3, 	14. 
Phorm. v. 7, 85. tusses, rises abstime. 	Licata. Quinn sreunetue res stint max- 

sceiticus] Dubiam fortunam ii. 3, 132. into. 	Phorm. ii. 1, 11. 
esse scenicam. Ludos scenicos. scribe] In prologis scriben- seems] Nunquant secus ha- 
Hoc. Alt. Prol. 8, 37. dis 	operant 	abutitur. 	And. bui illam ne si cx me csset 

scilicet] 	Id 	popultts 	curat Prol. 5. 	Etiarn mine milli nata. Hee. ii. 3, 5. 	Si to il- 
scilicet. And. i. 2, 14. Scilicet scripts illa stint in animo die- lam attigeris secus (plant dig- 
facientluni est quod vis. Eun. to Chrysidis. Anti. 	i. 5, 	48. nuns est libcram. 	Phorm. ii. 
i. 2, 105. 	Scilicet 	facturtun Scril.endo male. Eun. Prol. 7. 3, 91. 
inc esse. 	Heaut. 	ii. 	3, 	117. In Thesauro 	scripsit. 	Eun. sett! Passim. 
S'cilicet, ita tempus fort. Adel- Prol. 10. Qui orationem bane siren] 	Virgo in conclavi 
ph. v. 3, 53. 	Huic scum red- scripsit glum dictums sum. sedet. Lou. iii. 5, 35. 	An se- 
das scilicet. 	Hec. iv. 4, 	47. Heaut. Prol. 15. Nunc novas dere oportuit domi virginent 
Quum to horum until refelles, 
vincam scilicet. 	Phorm. i. 2, 

qtti scribunt niliil parcunt seni. 
Heaut. Prol. 	43. 	Homines 

tam grandem ? Adelph. iv. 5, 
38. 	Ineptus hodie rum illie 

82. nobiles 	cum 	adjutare, 	assi- sedeo. 	Ilec. v. 	3, 	4. 	Dunt 
scio] Jam scio, ah vix tan- 

eent sensi stolidus. 	And. iii. 
dueque una scribere. Adolph. 
Prol. 16. 	Ut libeat scrihere 

sedemus 	illie. 	Phorm. 	i. 	2, 
41. 

1, 11. 	Undo scis? And. 	iii. alias, mihique ut discere alias seditiol 	Filiam darem in 
2, 31. 	Qui sciam ? And. iv. expediat. Hcc. Alt. Prol. 48. seditionent, atque in ineertas 
4, 52. 	Nee quid agam scio. Ego 	to cognatum dicam, et militias. And. v. 1, 11. 
Hun. i. 1, 28. Nequescio quid tibi scrileam dictum Phorm. i. sedo] In peecato maxim°, 
(Hearn 	ant 	quid 	conjectem. 2. 77. 	Deterrnissem facile ne quod 	vix 	sedatunt sates 	est. 
Enn. iii. 4, 5. Tam scio quam alias scriberet. lice. Alt. Prol. Adelph, v. 1, 12. 	Earn cala- 
me vivere. Elm. iv. 4, 51. Si 19. 	Quia nusquam insanum mitateni 	rostra 	intelligeutia 
sapis, 	quod scis nescis. Eun. scripsit adolescentulum. Phor. sedahit. Hee. Alt. Prol. 24. 
iv. 	4, 	54. 	Satis 	eerto 	scio. Prol. 6. 	Cf. 	Eun. Prol. 36. sedulo]' 	Ale solutu seducit 
Heaut. i. 1, 19. 	Experiendo En unquam injuriarum au- ftras. 	Hec. i. 2, 69. 
sties. 	Heaut. 	ii. 3, 90. 	Te disti nnhi scriptam die= ? sedulo] 	Ego 	illud 	sedate 
science &clam, quicquid egero. Norm. ii. 2, 15. 	Sexcentas negare 	factum. 	And. 	i. 	1, 
I-Leant. iv. 8, 32. 	Non equi- proinde scribito )atn milli di- 119. 	Faciam sedulo ac dab() 
dem istas, quod sciam. 	Adel- 
ph. iv. 5, 7. 	Scires liberum 

cas. Phorm. iv, 3, 63. 
scripture] Postquam poeta 

operam, adjutabo. 	Eun. ii. 3, 
70. CEAnti. iii. 4,18; iv. 1, 56. 

ingenium . atque 	animum. sensit scripturam suam all ini- Heaut. ii. 4, 16. 	Adelph. i. 1, 
Adelph. v. 3, 42. 	Seisti uti quis observari. Adelph. Prol. 25. Phorm. i. 4, 50 ; v. 8, 12. 
foro. Phorm. 1. 2, 29. Fidibus 1. 	Ne cum poeta scripture Quum placo, adversor sedulo 
wire. Eun. 1. 2, 53. evanesecret. Hcc. Alt. Prol. et deterrco. 	Adelph. i. 2, 64. 

scirpus] 	Nodum in scirpo 5. 	Quod si scripturam dire- Pro se quisque sedulo faciehat. 
,quaeris. And. v. 4, 38. vissem 	in 	praesentia. 	Hoc. I-leant. 	i. 	1 	74. 	Ego quod 

Scirtus] Audio quid dicam, Alt. 	Prol. 	16. 	Tenni 	esse potero sedulo. 	Heaut. 	v. 	4, 
Seine? Hcc. i. 2 , 3. oratione 	et 	scriptures 	levi. 15. 	Fit sedulo. 	Adelph. 	iii. 

sciscitor] Procul hire libet Phorm. Prol. 5. 3, 59. 	Te sedulo et moneo et 
prius quid sit sciscitari. Hun. scrupulus] 111ilti unus sera- hortor. 	Iles. 	I. 	1, 	6. 	Ego 
iii. 4, 	10. 	 ' 

scite] 	Satis scite 	promittit 
pulus etiam restat. And. v. 4, 
37. 	Injeci scrupulunt homini. 

sedulo 	hum 	dixisse 	credo. 
Phorm. ii. 4, 13. 

tibi. Heaut. iv. 4, 7. 	Si scias 
quam sate in mentem venerit.-  

Adelph. ii. 2, 20.. Cf. Phorm, 
v. 7, 61. 	Qui 	fuit 	in 	hac 

segnitia] Niltil loci eat seg- 
?ilium neque socordiae. 	And. 

Scite poterat tied. Heaut. iv. re scrupulus. 	Phorm. v. 8, i. 3, 1.. 
5, 16, 37. 30. segrego] Ne abs to hand se- 

scitus] Per ecastor scituspuer 
est natus Pamphilo. And. hi: 

mites] 	Nibilo secius 	mox 
deferent puerum hoc ante os- 

greges, ucu deseras. And. i. 5, 
56. 	Vulgus quad abs so se- 

2, 6. Sedum hercle hominem. tium. And. iii. 2, 27. gregont. Heaut. ii. 4, 6. 	Se- 
Hun. ii. 2, 23. 	Hoc stilton 
est. 	Heaut. 	i. 	2, 	36. 	Satis, 
inquit, stile est. 	Phorm. i. 2, 

sector] Sectari jussi. Hun. 
ii. 2, 31. 	Cervam videre fit- 
gore, et sectari canes. Norm.' 

greaanda ant mater a me eat, 
Piddippe, ' ant 	Philumena. 
Hec. id. 5, 30. 	Segregatunt 

60. Quam salient est. Phorm. Prol. 	7. 	sectari, 	in ludurn liabuisse, uxorem ut duxit, a 
v. 4, 2. 

scopulus] Qui to ad scopu- 
ducere, et reducere. Phorm. 
i. 2, 	36. 	Potius quatn lites 

me Pamphilum. 	Hee. v. 1, 
25. 	Nupta 	rucretrici 	hostis 

Liam 	e 	tranquillo 	auferat. seder. Plionn. ii. 3, 61. est,' a vino OA segregate est, 
Phorm. iv. 4, 8. seeunduml 	Collaudavi se- Si est ut haec nunc Pamphi- 

scorterl Scortari crebro no- eunduni facta et virtutes tuas. lum 	vero 	ab 	se segregarit. 
lunt. Heaut. i. 2, 32. 	Non Eon. v. 8, 60. Hoc. v. 2, 23, 30. 
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semell 	Chi 	animus 	serve] iii. 	3, 	66. 	Sin 	aliter 	de poem orarc ut venirem seria. 
se 	ettpiditate 	devinxit 	untla. bac 	re 	est 	ejus 	sententia. Kun. 	iii. 	3, 22. 	Jocone an 
Heaut. i. 2, 34. 	Vobis cum Ade1ph. iii. 5, 4. 	Itidem iliac seria 	illaec 	dicat 	lieseio. 
unit vvtel tibi actatem agere mulieres stint fermi' ut pueri Heaut. iii. 2, 30. Ilerele vero 
deerettun est viva. Emus. ii. Levi sententia. 	Hec. iii. 1, 32. seria, 	Adolph. v. 9, 18. 
4, 	12. 	Si 	sentet 	tuum 	ani- Sin est tit aliter tua siet se n- serius] 	Rein serianz voile 
mum ille intellexerit. 	Ileaut. Media. lIec. iv. 4, 15. 	Quid agere mecum. Eun. iii. 3, 7. 
iii. 	1, 	69. 	Verebanntii 	ne de 	hac 	re 	dicat, 	quidve 	sit $ermr,1 &mown) piaci-ere. 
non id fitcerein quad !welds- .sententiete. 	()not lioniitieti. tot Eun. iii. 3, 10. 	I bi 	ilia runs 
seat satin!? Phorm. v. 7, 9. sententiae. 	Piton's. ii. 4, 4, 14. illo sermonent 	occipit. 	Eun. 

semorenj V os sem thee : nos Vistint est mail ut ejus ten- iv. 	1, 	8. 	Interea 	duns 	see- 
soli. 	And. i. 5, 50. 

sampan') Passim. 
tavern priussententinin. Morin. 
iv. 3, 14. 	Vestra ricrili sea- 

manes caellimus. Hcaut. ti. 3, 
1. Baud invite ad aures serum 

sempiternusj Ego Deorum tentui. Phorm. v. 1, 56. mihi 	aceessit tuns. 	Hec. iii. 
vitam 	'wooer ea 	sempiter- senile)] 	Quem guidon ego 3, 32. 	Quern cum istoc ser- 
vam esse arbitror. 	And. 	v. si 	sensero. 	And. 	i. 	1, 	137. nionent liabueris procul 	hinc 
5, 3. Vix 	tandem 	sensi 	stolidus. stints :semi. 	Hee. iv. 	3, 	1. 

seneela) Nimium ad rem in 
senecia attend sumus. Adolph. 

Quid hie sensisse ait? 	And. 
iii. 	1, 	12. 	Sentiet 	qui 	vir 

Cs 	voluptati 	obitus, 	serum), 
ailventus tints, quocunque ad- 

v. 8, 31. sins. 	Nunc 	ego 	et 	illam veneris, semper siet. 	Hec. v. 
senecties] Cur meam settee- seelestam esse, et me mise- 4, 19. 	Animum coepi assets- 

Intern Ititjus sollicito amentia? rum senile). 	Eun. i. 1, 21, 26. dcrc, hoc mods SerillOnCnt cap- 
And. 	v. 3, 16. 	Aquilae 	se- Hosce aliquot dies non sea- tans. 	Pliortn. v. 6, 29. 
wetly. Heaut. iii. 2, 10. 	So- act., Heaut. iv. 5, 4. 	Ne sea- sera] 'iodic sera ac nequic- 
lum unum hoc vitium settee- lint me sensisse. 	Ileaut. iv. 8, mums voles. Heaut. ii. 3, 104. 
Ins :lifers hominibus. 	Adelph. 19. 	Morel cave 	in 	to esse hoc 	mihi 	dolet. 	nos 	paene 
v. 3, 47. 	Ilabebis guise team istos sent him. 	Heaut. v. 4, 9. sera seisse. Adelph. ii. 4, 8. 
seneetutent 	oblectet. 	Piton's. Iste tuns ipso senile, posterins. serrate-ix -I 	0 	I3acchis, 	o 
ii. 	3. 	87. 	Senrebes ipso 	est Adolph. i. 2, 59. 	Idem quad' mca Bacchis, serratrix men. 
inorbus. Phalan. iv. I, 9. Jam eFo sensil. Adelph. iv. 2, 29. Hec. v. 4..16. 
turn emit senex, seneetits si ye- Ego sentio. Adelph. v. 3 67. semi()) Serribas libcraliter. 
recundos facit. Phorm. v. 8, Et si tibi res sit cum eo le- And. 	i. 	1, 	ii. 	Qui 	minus 
34. none quocum mihi est, tutu quam Hercules serririt Om- 

seneal 	Senent 	mulierem. sentias. Phorm. i. 3, 19. plialac ? 	Fun. v. 7, 3. 	Cur 
Eun. ii. 3, 65. 	Hic est vents, 
views, veternosus sene.r.,  Eun. 

serous] Video senium, aqua- 
lidum, aegrum, pannis minis- 

imam) serried? . Qum max-
into serrire vestris• commodis. 

iv. 4, 21. lratus senex. Hcaut. quo obsitum. Enn. ii. 2, 5. Heaut. Prol. 32, 50. 	Labo- 
Pro1.'37. 	Ille fuit senex ins- seorsum] Omnibus graham tans, 	quacrens, 	parcens, 	illi 

portunus semper, Hcaut. i. 2, 
3. Acquum esse censent nos 

habco, et seorsum tibi prat- 
terea. Adolph. v. 9, 14. 

serriens. 	Heaut. 	i. 	1, 	87. 
Rei serriens. 	}lee. ii.. 1, 27. 

jam a pueris ilico nasci seems. sepeliol Sepultus sum. Piton 'Mattis 	servibo 	commodis. 
lIcaut. ii. 1, 2. 	Nos quoque v. 7, 50. Hec. iii. 5. 45. 	Ea serviebat 
ernes est aequum scans oh- septeml Eun. ii. 3, 40. letioni impurissimo. 	Phorm. 
scqui. Heaut. iii. 1, 10. 	Se- septimus) Hec. iii. 3, 34. i. 2, 33. 
vex delirans. 	Adelph. iv. 7, sepulchral») Ad sepulchrum serrillunz] Hoc tibi pro ser- 
43. 	Eodem ut jure uti senem venimus. And. i. 1,101. vitio debeo. And. iv. 1, 51. 
liceat 	quo 	jure 	sum 	uses sequor] Funus interim pro- serritus] 	A 	parvulo 	ut 
adolescentior. Hec. Alt. Prol. cedit : sequimur. 	I prac, se- semper tibi apud 	me justa 
2. 	Jam nos fahula sumus, (mar. 	And. 	i. 	1, 	101, 	144. et 	clemeus 	fuerit 	serritus. 
Saner atque anus. Hcc. iv. 3, Lites sequi. 	And. iv. 5, 16. And. 	i. 	1, 9. 	In servitutem 
15. 'Comites 	seetai 	scilicet 	Bunt pauperem 	ad 	ditem 	dad. 

senium] Ut ilium Di Deae- virginem. Eun. ii. 3, 54. 	Se- Phorm. iv. 3, 48. 
quo omnes senium perdant. quere me intro hac. Heaut. servo) Me infensus serrat. 
Eun. ii. 3, 10. iv. 1, 	51. 	Sequerc line me And. i. 3, 7. Ut scream fidem. 

scums] 	Ego illius sensum mins. Heaut. iv. 7, 4. 	Ego Accepi : 	aeceptam 	serrabo. 
pulchre calico. Adelph. iv. 1, hanc clementem vitam urba- And. i. 5, 45, 63. Hem, serva. 
17. nam atque otium sreutus sum. And. ii. 5, 5. Phorm. i. 4, 35. 

sentential Quantum 	lintel- Adolph. i. 1, 18. Potins quails Juno Lucina, ler opem, seria 
lexi 	modo 	senis sententiam, lites sequitur. 	Adelph. ii. 2, 40. me, obsecro. 	And. iii. 1, 15. 
And. i. 3, 2. 	Ne is mutet Is good mihi de hac re Bede- Cuijus 	tibi 	potcstas 	summa 
imam sententiam. 	Anil. ii. 3, rut consiliiim id sequar. Add. serr«ndi datur. 	And. iii. 3; 
19. 	Stat 	sententia. 	Eun. 	ii. iii. 4, 54. 	Pietas matris pa- 9. 	Tu me serrato. 	Ncque 
1, 	18. 	Sicine 	est senuentia ? tins connnoiltim suadet sequi. pol serrandum tibi quicquans 
Iieaut. 	i. 	1, 	114. 	Istuc 	tibi 
ex sententia tua oldigisse lac- 
tor. 	Heald, iv. 3, 5. 	Erna 
longe, mea quidem sententia. 

Hec. iii. 5. 31. 
seria] Relevi dolia omnia, 

°flutes 	serias. 	Heaut. 	iii. 	1, 
51. 

dare ausim, neque to serrare, 
Dm. v. 2, 63, 65. 	0 Jupiter, 
semi, obsecro, liaec bona no- 
his. Run. v. 8, 19. 	Hanc dif- 

Adelph. i. 	1, 40. 	Pisces ex seriol Id veto seria trintri- ficilem 	invitum 	serraret, se- 
sententia nactus stun. Adolph. phat. 	Eun. iii. 	1, 	3. 	Misit nem. IIcaut. iii. 2, 24. 	Ser- 

s s 
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vas, castigas, mones. 	Ileaut. quicqunm afferres novi. Phor. Heaut. v. 3, 18. 	Nullum hu- 
iii. 3, 31. 	Serve, qund in te iii. 2, 6. jus factum sheik. 	Ade1ph. i. 
est, filium et me et familiam. si, etiamsi] Redeam ? non 2, 16. 	Est similis ninjorum 
Hcaut. iv. 8, 4. 	Sores qua si me obsecret. 	Eun. i. 1, 4. sum. Adelph.iii. 3,37. Viris 
labore inveneiit. Heaut. v. 4, Id quidem ego, si tu neges, esse adveisas segue studium 
17. 	Serresne an perdas to- certo scio. 	Ileaut. 	iv. 	1, 	19. est; similis pertinaria est. 	Ilee. 
turn, dividnum face. Adelph. Non, si ex (Tithe sis meo na- ii. 	1, 	5. 	Ne 	simi/i utaniur 
ii. 2, 33. 	1psa si rupiat Salus, 
serrure 	prorsus 	non 	potest 

tits. 	'leant. v. 4, 12. 	Si mul• 
turn est, tauten faciendurn est. 

fortuna 	atque 	usi 	stunt's. 
Phorm. Prol. 31. 	Eyre att- 

bane familiam. Adelphiv. 7, Adelph. v. 8, 27. 	Ut ne re- tem 	similia °antis. 	Phorm. 
44. 	Serrure in eo certum est stinguns lacrimis si 	exstilla- ii. 1, 34. 	Quinn 	uterquc est 
quod dixi fidem. 	Hec. iii. 3, veris. Moan. v. 7, 82. bintiati 8111. 	P111,1III. iii. 2, 17. 
42. 	Alihi quod 	es 	pollieita, 
tute ut serves. 	Hec. v. 2, 20. 

si, an] Visam si donii est. 
Eun 	iii. 4, 7. 	Sto exspectans 

Sala] Passim. 	Persona in 
' Andria.' 

Solos 	servare 	fume 	potes. si quid mihi iniperent. 	Eun. simplex] 	Duplex qua° cx 
Phorm. iii. 3, 6. 	Ita me ser- iii. 5, 46. 	Illa si jam laverit argument() farta est simplici. 
ret 	Jupiter. 	Phorm. 	v. 	3, mild nuntia. 	Heald. iv. 1, 5. Heaut. Prol. 6. 
24. Si forte 	frater 	redierit viso. sinzelutio] 	Non men est si- 

sereulus] Observaliam mane Adelph. iv. 2, 10. 	Id si forte mulatio. 	Ilcant. iv. 5, 34. 
Moulin servulos venientes nut est 	eeseio. 	Hee. 	iii. 	1, 	41. ' 	she'll°, sinadorl 	Ea giatia 
abeuntes. And. i. 1, 56. 	Ser- Vide si quid opis potes afferre simu/ari, vos tit pertentarem. 
relive ad cam in whew rnisit. hide. Phorm. iii. 3, 20. And. iii. 4, 9. 	Tuin pol ego 
Heatit. i. 2, 17. 	Falb 	te 	si- sir] Sic vita erat. 	And. 	i. is essem vere qui simukthar. 
nas 	technis 	per 	serrulum. 1, 35. Sic seleo amiciis. Eun. Eun. 	iii. 	3, 58. 	Simulare 
Hcant. iii. 	1, 62. 	Miseram ii. 2.48. 	Sic hoc. Heaut. iii. mortem verbis, re ipsa spew 
rmilierem et me serrulum, qui 1, 49. 	Men sic est ratio, et vitae dare. 	ilcaut. iv. 1, 23. 
referire 	non 	nudebam, Licit. sic 	:minium 	induce 	memo. Quid 	est 	quod 	aniplius si- 
Adeiph. iv. 2. 27. Adelph. i. I. 43. 	Qui sic stint muktur? 	Ileaut. 	v. 	1, 28. 

serrus] 	Feci 	e 	servo 	ut bawl multuni lwredentjuvant. Si 	non 	ipsa 	re 	tibi 	istuc 
eases libertus milli. 	And. i. 1, Hee. iii. 5, 10. 	Sic stun : 	si dolet, she:dare certe est ho- 
10. 	Vulgus servorum. 	And. 
iii. 	4, 	4. 	Serron 	forttinas 

placco, utere. 	Phorm. iii. 2, 
43. 

minis. 	Adelph. iv. 7, 16. 	Ills 
alias 	les 	:were Sc 	sinsulure. 

mots me commisisse futili ? sicubi] Sicubi cum satictas Hee. v. 3, 23. 
And. iii. 5, 3. 	Currentes ser- Itominum, nut negoti si quando simultus] 	Non simultatem 
vos scrihere. Eun. Prol. 	36. odium 	ceperat. 	Eno. 	iii. 	1, meam revereri salteru ? Phor. 
Apparet servum hunt esse do- 13. ii. 	1, 2. 
mini pauperismiserique. Eun. *num] Magnum sigma's. Simulus] Adelph. iii.2, 54; 
iii. 2, 	33. 	Serrus 	currens. And. ii. 2, 29. Sign(' ad salu- 4,19. 
Heaut. Pro]. 37. 	Serrus tar- tern. And. iii. 2, 2. 	Pudoris sin] Passim. 
diusculus. 	Heaut. 	iii. 	2, 	4. sillnum. 	And. v. 3, 7. 	Hoc sincere] Si istuc crederem 
Semi ealliditates. 	Heaut. v. est 	signi. 	Faun. 	iv. 	1, 	14. sincere ilici. Eun. i. 2, 97. 
1, 13. 	Servum Laud illibera- Animi est pudentis signum et sine] Passim. 
Ism praehes te. 	Adelph. v. non instrenui. Heaut. i. 1,68. sinister] 	Tu, 	Simalio, 	in 
5, 5. 	Serrus speetatits satis. 
Adelph. v. 6, 5. 	Servum ho- 

.Alulta 	in 	homine 	61:(171(t 	in- 
stint. Adelph. v. 3, 36. 	Non 

	

sinistrum cornu ' • 	tu, Syriac;
Adelph. in dexteriim. 	Eun. 	iv. 7, 5. 
minem 	causam 	otare 	leges 
non sinunt. Phorm. ii. 1, 62, 
et passim alibi. 

sere rites] 	Tristis sereritas 

siyni hoc sat est? Hec. ii. 1, 
39. 

silentium] Com silentio ani- 
madvertite. 	Etw. 	Prol. 	44. 

Hem ad sinisterum. Eun. v. 
1, 	19. 	Ad 	sinistrum 	Lac 
recta platen. 	Adelph. iv. 	2, 
43. 

inest in vuttu. 	And. v. 2, 16. Statariam agere ut liceat per sine)] Sine nunc meo me 
severus] Hoc nemo fuit mi= si/enlium. 	Heaut. 	Prol. 	36. vivere interea mode. And. i. 

tins 	ineptus. 	magis 	severus Otium et silentium est. 	Date 1, 126. 	Sine paul (slum ad me 
quisquam. 	Eun. 	ii. 	1, 	21. silentium. Hee. Alt. Prol. 35, redeam. And. iii. 5, 16. 	Nam- 
1pse egreditur: 	quam 	sere- 47. Adeste nequo :mime per que 	hoc tempos pramavere 
rus i Heaut. v. 3, 21. silentium. Phorm. Prol. 30. mihi me baud te ulcisci sinit. 

sex] Sex ego te totos. Par- si/escal 	Durn Lae sileseunt And. iii. 5, 18. 	Sine mode. 
meno, hos menses quiet= turbae. Adelph. v. 2, 10. Eun. 	i. 1, 20. 	Sine 	veniat. 
reddam. 	Eun. 	ii. 2, 46; 	3, siletur] 	De jurgio siletur. Eun. iv. 	6, 1. 	Si sinus, di- 
40. 	An non sea,  totie mensi- Phorm. v. 2, 13. cam. 	Heaut. ii. 3, 76. 	Falli 
bus pries olfccissem? Adelph. siticernium] 	Ego te exec- te sinus technis per servulum. 
iii. 3, 42. echo hodie, tit dignus es, si/i- , Heaut. iii. 1, 61. 	Tu illum 

si] 	Quid 	est, si hoc non 
contumelia est? 	And. it  5, 2. 

cerntuni. Adelph. iv. 2, 48. 
similis] Nonne hoc monstri 

coriumpi sinis. 	Adelph. i. 2, 
17. 	At enim 	non 	skint. 

Si vivo. 	I-leant. 	v. 	1, 	77. simile est? 	Eun. 	ii. 	3, 	43. Adelph. 	ii. 	1, 	14. 	Sinite 
Nisi si me in illo credidisti Perpult bra loan !mid nostris exorator ut sim. • Hee. 	Alt. 
esse hominem flamer°. Adel. sir/tit/ft. 	Eun. 	iii. 	2, 	15. 	Si Prol:'2. 	Sine me obscero hoc 
iv. 3, 3. 	Si quando ad cam quid 	hujus simile forte all- effugere. Her. iv. 2, 24. 	Ser- 
neeesserat confabulaturn. Hec. quando evenerit. 	Heaut. iii. rum hominem causam orare 
i. 2, 106. 	Mirabar si tu milli 2, 40. 	Tui similis est probe. leges non sinunt. 	Phorm. it. 
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1, 62. 	Exorct sine. Phorm. sneordial Nihil loci est seg- quod sollicitens ad hunt mo- 
iii. 2, 31. nitiac neque socordiae. And. dum. Hee. iv. 4, 54. 

sinus] Vidine ego te modo i. 3, 1. soil/Who/0 	Bidui 	est ant 
mown in sinunt huic mere- soeors] 	Nolim motet-arum tridui haec sof/kit/do. 	And. 
bid 	insercre ? Heaut. iii. 3, rerum 	te 	socordent 	codem ii. 	6, 	10. 	Quantasque 	hic 
2. 	Hicine non ge.tandus in modo. Adelph iv. 5, 61. sills 	consiliis 	mihi 	confecit 
sine est? Adelph. iv. .5, 75. soerus] Uno ammo °tunes sollicitudines. 	And. iv. 1. 26. 

siquando] Ncgnti siquando socrus oderunt 	'turns. 	Hec. Sollieitudinem 	istam 	fltIsam 
odium ceperat. 	Signando ilia ii. 	1, 	4. 	Ita 	ani mum 	in- qua' 	te 	exeruciat 	ntittas. 
mentionetn Plutedriac 	&cit. tixerunt„s.a•rus 011111C8 csse Ileant. i. 2, 3. 	Quanta mo 
Eun. 	iii. 	1, 14, 	47, 51. 	Si- iniquas. 	Hce. ii. 3, 4. tuna 	et 	sollieitudine 	atficit 
quando 	ad 	earn 	accesscrat. s,a/o/isl 	Si 	frater 	nut „so- gnatus. Phorm. ii. 4, I. 	Alia 
Hee. 1. 2, 106. dtdis esset. qui tuagis moretu gum') occupatus esset sollieitu- 

siquident] 	Achim 	est, si- geremt ? Adolph. iv. 5, 74. dine. Phorm. iii. 2, 17. 	Istaec 
quident hate vcra praedicat. sodes] Die socks. And. i. 1, milli 	res 	sollicitudini 	cst. 
And. iii. I, 7. 	Siquidem me 
amaret, turn istuc 	pt•odesset. 

	

511. 	'face Axles. Heaut. iii. 3, 

	

19. 	1 sodes intro. 	lice. iii. 2, 
Phorm. iv. 1, 22. 

so/tic/tits] 	Ex hoc miser 
Eun. iii. 1, 56. 	Squident id 23. Manetlum sodes. 	Ilec. v. sollicita 	est. 	And. 	i. 	5, 	33. 
sapere est. 	Heaut. ii. 3, 	83. 4, 4. 	Parce sodes. Phorm. v. Hem, tot mea solius sollieiti 
Siridem porno . . . tu tuum 3, 10. slat causa. 	Hcaut. 	i. 	1, 77. 
otlicitun facies. 	Adelph. v. 9, so/1 Leetulos in sole ilignis Omnes sollicios hahuit. 	11°- 
22. 	Sqinident ill° ipsc non pedthus faciendos dedit. Adel. ant. iii. 1, 52. 
volt. 	Ilec. 	iv. 	1, 	45. 	Si- iv. 2, 46. so/untj Id sibi 	negoti 	cre- 
quidena 	qiiisquam 	crederet. so/m.1 Vulgo quod did sole!. ditlit solunt dari. 	And. Prol. 
Phorm. ii. 1, t 2. And. ii. 5,15. 	Sic soleo aim- 2. 

siquis] 	And. i. 2. 21 ' • 	i. 5, cos. 	Eun. 	ii. 	2, 48. 	Quo so/ro] So/risti fidem. And. 
23. 	Eno. Prol. 4; ii. 3, 23. pacto 	id 	fieri 	soleat 	calico. iv. 	1, 19. 	Neque 	tu verbis 
I-leant. Prol. 44. 	Hec. ii. 2, Heaut. iii. 2, 37. 	Credo jam, solves unquam, quod milli re 
11. 	Phorm. i 	2, 1 ; ii. 1, 43. 

sis, si via] Fac sis none pro- 
ut sole!, jurgabit. 	Adelph. i. 
1, 54. 	Quia mil cretin) esse 

male 	feceris. 	Adelph. 	ii. 	1, 
10. 	Ipsc egomet sari ar- 

missa appareant. 	Eun. ii. 3, soles. Hee. ii. 1, 18. 	Agedum, gentmn. 	Adelph. iv. 4, 20. 
19. 	Cave 	sis. 	Run. 	iv. 	7, ut soles, Nausistmta. Phorm. Ego vos 	curls sotei ceteris. 
29. 	Vide sis. 	Heaut. i. 2, v. 3, 1. 	 • Hee. ii. 1,33. 	Vellum solves. 
38. 	Illuc sis vide. 	Adelph. solers] Quac liberum scire Phorm. v. 2, 15. 
v. 1, 4. aequum est adolescentem, so- so/us•J 	Vos 	semotae: 	nos 

sib's) 	Quas temper in te lectern dabo. Eun. iii. 2, 24. so/i. 	And. 	i. 	5, 	50. 	Venit 
intellexi, 	sitas, 	 fide 	et 	tqci- solide] Hune scio mea so- meditatus 	alicunde ex 	solo 
turnitate. 	And. 	i. 	1, 	6. 	Si lide solum gavisurum gaudia. loco. 	And. 	ii. 4, 	3. 	Solos 
in te solo sit situnt. And. i. 5, And. v. 5, 8. est quern diligunt Di. And. 
41. 	Adoleseens 	quam 	mi- solidus] 	Nonne tibi 	satis v. 6, 9. 	Solo sum : 	habeo 
nima in spc situs erit. Hcaut. 
v. 2, 44. 	In quo nostrae spas 
onmesque epos sitoe. 	Pejore 

esse hoc 	sotidum visual est 
gaudium? 	And. 	iv. 	1, 	23. 
Corpus saidum et succi plc- 

hic neminem, neque amicum, 
neque cognatum. 	Eun. i. 2, 
67. 	Solos cum solo. 	Eun. 

res loco non potest esse, quam num. Elm. ii. 3, 26. 	Ut so- iii. 	5, 	31. 	Sumtus 	domi 
in quo nunc slid est. Adelph. /k/unt parerem hoc mihi ben'- tantos ego so/us faciam ? He- 
iii. 2, 33, 46; 4, 9. Phorm. ficium. Eun. v. 2, 32. aut. i. 1, 79. 	Tibi bene esse 
iii. 1, 6. 

so/win:al Estne 	hic Crito 
solitudol Per tuam fidem, 

perque hujus solitudinent
' 
 to 

soli, 	qunm 	sibi 	sit 	male. 
Adelph. i. 1, 9. 	Sohts mea- 

sobrinzts Chrysidis? And. iv. obtestor. 	And. i. 5, 55. 	So- rum 	miseriarum 	est mine- 
& 6. 	Eho, tu sobriman taunt libido ante ostitun. 	And. ii. dium. 	Adelph. iii. 1, 7. 	So- 
non 	noras ? 	Phorm. 	ii. 3, 2, 	25. 	Vis, 	cgestas, 	injus- /um 	until]] 	hoc vitium 	se- 
37. titia, sidituc/o, infamia. 	Adel. nectus affert horninibus. Adel. 

sobrius] To pol homo non iii. 2, 5. 	Uhieunique datum v. 3, 47. 	Onmem rem nar- 
es sobrius. 	And. 	iv. 	4, 	39. erat spatium solitudinis. Hee. rabit scio, continuo solo soli. 
Dian accubabam, quatn vide- i. 2, 55. Hee. iii. 2, 15. 	Solum solits 
bar 	mihi 	esse 	pulchre 	so- sollicitatio] Nuptiarum so/- couveni. 	Hee. 	iv. 	1, 	42. 
brims! Eun. iv. ,5, 2. 	Satin licitutio. And. i. 5, 26. So/us est homo amico milieus. 
Bantle es, ant sobritts? Heaut. so/tic/to] Sicine me atque Phorm. iii. 3, 29. 	Solae tri- 
iv. 3, 29. 	Run 	esse parcum 
ac 	sohriunt ? 	Adelph. 	1. 	2, 

illam opera tua nunc miseros 
sollicitori? 	And. 	iv. 	2, 	6. 

ginta mina'. 	Phorm. iii. 3, 
24. 	Non hoc publieitits see- 

15. Cur meam senectutem hujus Ins hint deportarier in sofas 
soccu.s] 	Accurrunt 	Beryl : 

soccos detrahunt. Heaut. i. 1, 
sollkito amentia? And. v. 3, 
16. 	Sollicitando 	et 	pollici- 

terms? Phorm. v. 7, 86. 
somnio] Num ille somniat 

72. tando. 	And. v. 4, 9. 	Quid ea 9tiae vigilans voluit ? And. 
sorer] Hic sorer est. 	And. to ergo aliud sollicilat? Eun. v. b, 7. 	Me somnics. Run. i. 

iv. 4,53. 	Noster sorer, video, 
venit. 	Hee. v. 2, 4. 

i. 2, 82. 	Quae res te sollieitat 
autem ? 	Heant. 	ii. 	3, 	10. 

2, 114. 	Tu do psaltria me 
somnias 	agcre. 	Adelph. iv. 

wins] Swim esse in ne- Quibus nunc-sollkitor rebus? 7, 6. 
gotiis. Heaut. iii. 1, 9. Adelph. i. 1, IL 	Quid sit id 

S s 2 
somniuml De argent° som- 
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nium. Adclph. ii. 1, 50. 	111e, 
somanna. 	Adolph. iii. 3, 41. 

profecto est servos speetalus 
satin. 	Adolph. v. 6. 5. 

nobis sita est. 	Adelph. iii. 4, 
9. 	Hoc illi 	spe 	hoe 	inee• 

Samna 	Phorm. 	iii. 2, 10. specto] Spectandue an cxi- 'taunt. Adelph. ii. 2, 19. 	In 
Sbmnittnt. Photon. v. 6, 34. gendac slot vohis pries. 	And. quo 	nostrac 	spes omnesquo 

sot/ ants] 	Si 	se 	illam 	in Prol. 	27. 	I mportimitatem opts sitae. 	Adolph. iii. 2, 34. 
somnis quam ilium amplt.eti 
maluit. 	And. 	ii. 	5, 	19. 	In- 
terca 	sontnus 	virginem 	op- 

spectate 	anieulne. 	And. i. 4, 
4. 	Tunill aninnim ex animo 
speetavi men. 	And. iv. 1, 22. 

Spe incerta et rmin nnhi la-
borein sustuli. Hec. Alt. Prol, 
9. 	In me 	minas spes milli 

primit. 	Eun. iii. 5, .53. 	Son,- 
tuna 	heroic 	ego 	hac 	nocte 

Ego limis sperta. 	Eun. iii..5, 
53. 	Here, 	no 	me 	Itertes. 

est. 	Phorm. 	i. 	2, 89. 	Non 
mul turn Inlet quod (let for- 

oculis non vidi meis. Hewn. Audaciarn meretrieum specta. tactic. 	G. 	Imo 	nihil 	nisi 
iii. 1, 02. 

sonitu.q] 	Qui 	templa caeli 
minima suniin concutit. Eun. 

Eon. 	v. 	5,. 18, 	24. 	None 
Mind 	sperta. 	Heaut. 	v. 2, 
38. 	Ut nequc specturi no- 

spent 	meram. 	Phorm. i. 2, 
96. 	Commodius esse opinor 
du ilici ape uticr. 	Phorm. iv. 

iii. 5. 42. que cognosci pottierit. 	Hec. 2, 13. 
Sophrona] Run. iv. 7, 37. Prol. 3. 	Novanun qui spec- spoilt)] Spolies, muffles, la- 

Phorm. v. 1, 12. 14. tandi faciunt copiam. 	Heaut. cores, 	queinque 	nacta 	sis. 
sorbito] 	Cyathos sorbilans Prol. 29. Hee. i. 1, 8. 

paulatim 	!tune 	producam speculunt] 	Inspicere 	tan- spottsa] Sponsam hic tuam 
diem. Adolph. iv. 2, 52. quinn 	in speculum in 	vitas :anat. 	And. 	ii. 	1, 	24. 	Scis 

sorties] Hamm vidcre illu- onmitim jubeo. 	Tanquom in sponsant milli? 	Eon. v. 8, 6. 
vicm, sorties, ittopiam. Eun. speculum in patinas ... inspi- Spousue vestem, aurnm, atque 
v. 4, 15. 

sordidatus, sordidusi 	Scin 
core jubco. Adelph. iii. 3, 61, 
74. 	 • 

ancillas, opus essc. 	Nemo. v. 
1, 20. 	Quantum ab line ac- 

hanc quam dicit sordidatam sperm] 	Quot modis con- cinio, mute sponsa 	est mild. 
et 	sordidant? 	Heaut. ii. 3, temptus, spretus? 	Anti. i. 5, Plmp. iv. 3, 52. 
56. 13. 	Ob 	haee 	facta abs to sponte] Age si hic non in- 

sorer] Rgotnet moo intlicio spernor. Eon. i. 2. 91. 	Quae saint satis sun sponte instiga. 
miser quasi sarea: hodie peril. solet quosspernere. Heaut. ii. And. 	iv. 2, 9. 	Sim Tonle 
Eun. v. 6, 23. 

soror] Passim. 
3, 122. ' Sin 	wererit 	me. 
Photon. iv. 1, 	18. 	Quod si 

retie 	facere. 	Adolph. 	1. 	1, 
50. 

sors] Etiam de sorle none 
veuio 	in 	duhium 	miser? 

scriptuntm sprevissent in pone- 
main. 	I lee. Alt. Prol. 16. 

squalidus] 	Video 	sentum, 
stputtiltun, 	neg rum, 	pantile 

Adelph. ii. 2, 3.5. :per()) 	Ito 	spero quidem. annisque 	obsittn. 	Eun. 	ii. 
S'osia] And. i. 	1, 1. 	Ilse. And. i. 5, 63. 	Nam prod to 2, 5. 

iii. 4, 	13. spares proptdsaho farilo. And. St] De fallacia dicis? St! 
&strata] Adolph. iv. 4, 6. ii. 	3, 	21. 	Utinam 	id 	sit, Inveni torpor quondam. lie- 

Hee. iii. 1, 52. 	Heaut. iv. 1, quo(' spent. 	And. 	v. 	4, 28. aut. iii. 3, 36. 	Non, obsecro, 
34. Spero acternam inter nos gm- es quern scraper to esse dicti- 

sparsttsj 	Cacsiam, 	sparso 
ore, adunco naso. 	Heaut. v. 

Liam 	fore. 	Eon. v. 2, 	33. 
Porno 	recte 	Spero. 	Heaut. 

tasti ? C. St. Phorm. v. 1, 16, 
&c. 

5, 18. i. 1, 107, 	Quad 	de argent() staldlis] Qui imperium ere- 
spctlittml Ut ne esset spa- sperem . . . nihil est. 	Heaut. dat glavius essc out stabilius. 

tium cogitandi ad disturbandas iv. 	2, 	4. 	Salvos sit, srro. Adelph. i. 1, 41. 
nuptias. And. i. 2, 11. 	Non Adolph. iii. 3, 57. statarius] 	Statariant 	tiger° 
habeo spatium ut de te sumam spes] &quid spri sit rcli- ut lireat per siletttium. Heaut. 
supplirium. 	And. 	iii. 5, 	17. quittn, And. Prol. 25. 	Adorn- Prol. 36. 
Tam in brevi spatio. 	Ileaut. to 	apes est. 	And. 	ii. 	I, 	4. staling] Ex its prnediis tn- 
v. 2,2. 	Prope excurso spatio. Me apes 	Ince frustrata est, lenta 	argcnti 	bina. 	capiebat 
Adelph. 	v. 	4, 	G. 	Quam And. ii. 2, 37. 	Praetor spent statint. Mom. v. 3, 7. 
longum spatium amandi Rani-. evenit. 	And. ii. 6, 5. 	Ani- :damn] Si nunquam avaro 
cam tibi dedi ? 	Hee. 	iv. 4, mus in spe atquc in timore p_retiuni 	Maui 	anti 	mene. 
62. 	Ubicunquc datum cent usqtte 	antchac attentus fuit. Exemplum Allude 	in me. 
Tedium solitudinis. 	Hoc. 	i. • And. ii. 1, 3. 	Nisi me lac- Heaut. Prot 48, 51. 	Capito 
2, .55. 	Nequo, ut celari ions- tosses, amantem, et falsa spe pronutn in terrain statuerein. 
set 	tempus 	titatium 	ullinn prod 'teems. 	And. 	iv. 	1, 24. Adelph. 	iii. 	2, 	18. 	Hand 
dahat. 	Hee. iii. 3, 14. 	Spa- Itan parasti to iit apes nulla opinor commode finem statu- 
(inns quidem 	tandem 	appa- reliqua in te sit tibi ? Eun. ii. ism orationi militcm. lice. 1. 
randis nu fails. &c.... dabitur 2, 9. Una hnee spes eat. Eon. 2, 21. 
patibilum. Phorm. iv. 4. 20. ii. 3, 4. 	Quanta minus spei status] 	Qui 	esset 	status. 

spectator] Megan forma- est, tanto magis amo. 	In to Eon. iii. 5, 50. 
rum 	spectator. 	on. 	iii. 	5, spes est. 	Eon. v. 8, 23, 24. . 	S'tephuttio] 	Adolph. 	iii. 	3, 
18. 	 , 

special us] 	Spert«tuni satis 
putabam, et magnum exem- 
plum 	continentine. 	And. 	i. 

Quanta de ape decidi. Ilealit. 
ii. 3, 9. 	Spent . , . nnio iarum 
omnem eripis. 	Heaut. iv. 3, 
3.5. 	In spe pendebit animi. 

26. 
sterquilinum) Phorm. iii. 2, 

41. 
sterito] 	Festinare, 	leetos 

1, 64. 	Satis 	join 	antis ... Heald. iv. 4, 5. 	Ego spent stemzere, 	eoenam 	imp:ware. 
speetata erga to amicitia est pretio non emo. 	Adelph. ii. Hewn. i. 	1, 73.. 	Est intro 
mea. 	And. v. 1, 1. 	Is milli 2, 11. 	In to apes omnis .. . latto lectu3 -, vestmentis stra- 
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tn. est. Heaut. v. 1, 30. 	Lec- Texentetn telnm studiose ip- iv. 6, 23. 	Nunquam pol ho- 
tulos jube stcrni nobis. Add. 
ii. 4, 21. 	

1 
sam otfendituus. !leant. ii. 3, 
44. 	Eastlem agcre coepi . .. 

minem 	stultiorm vide 	nee 
videbo. Erni. v. 6. 8. 	Vin to 

stertol 	Stertit noctesque et stuttiosc. 	Hee. 	Alt. 	13E01. homini .,/ nib) milli attscultare? 
dies. 	Eun. v. 8, 49. 	 11. !team. iii. 3, 24 	Quite sent 

stihrsl tied Lunen dissiutili 	sludiumi 	Ut :minium 	ad 
oratione runt facade ac 	stib,. i  aliquot' 	simitunt 	adjungant. 

dicta in stutturn. 	IIeaut. 	v. 1, 
4. 	r.) static, in de psaltria me 

And. Prof. 12. 	 1 	And. i. 1, 29. 	Eorum obse• 
stint/do) 	.lapis 	nunc 	me 	qui 	stu ,/iis. 	And. 	i. 	1, 	37. 

somnias agere. Adelph. iv. 7, 
6. 	Honnnom ho mo shrills- 

amicae dicta stimulant.11eaut. 	Vide quam iniquus sis pray shim 	Adelph. ii. 2. 10. 
ii. 1, 11. 	 studio. Anti. v. 1, 6. 	Repente stupeol Lassus earn confec- 

stir/tutus] 	Inscitia 	est, ad- ad studiunt hum Sc appliezts%e tus 	stupid. 	And. 	ii. 	1, 	4. 
versum stineutunt calees. Phor. 
i. 2, 27. 

nt usieum. 	Ileaut. 	Prol. 	23. 
Quo studio vitam snails te nb- 

Quid 	dupes? 	Heaut. ii. 	4, 
24. 

stipes] Caudex, Wires, asi- 
nus, plumbeus. 	Heaut. v. 1, 

Bente exegcrit. 	Ileum. ii. 3, 
39. 	Is atleo dissimili studio 

sturidusl 	Populus 	studio 
stupidus 	lice. Pro!. 4. 

4. est. 	Adelph. i. 1, 	16. 	Point- slimier)] S'utoterenoli. And. 
stipules] 	Meridic ipso 	fa- Ins studio stuintius. Hee. Prol. ii. 3, 	11. 	Nunquam destitit 

clam 	ut 	stipulam 	colligat. 4. 	Ne ilium ab studio Oulu- instare, sumlere, mare, usque 
Adelph. v. 3, 62. cerem. 	Prope jam cematum mien donee perpulit. And. iv. 

stoj 	Si 	poterit 	fieri ut nc injuria advei &mum ab studio. 1, 38. 	Brine sunlit's? Eun. i. 
pater 	per use stetisse credat Hee. Alt. l'rol. 11, 15. 	Viris 1,31. 	Recte sum/es. 1reaut. 
quo minus line fierent nuptiae, 
volo. 	Scd 	si id 	non pater'', 
id faciant in proclivi quad est 

esse adversas neque studium 
est. Hee. ii. 1, 5. 	Satins jam 
tenet 	 um Vstorum. Hee. 

v. 	2, 43. 	Pietas matris po- 
tins cornmodum sunned sequi. 
Hee. 	iii. 5, 31. 	Sane 	herele 

per me stetisse ut credat. And. 
iv. 	2, 	16-18. 	Quid sins? 

iv. 2, 19. 	Poetam not potest 
retrabere ab studio. 	Phorm. 

pulehre smith's. Phorm. iii. 3, 
9. 

quid cessas? 	And. v. 	6, 	15. Pi ol. 2. swis us] Nc oh meurn suasum 
Shit sententia. 	Eun. ii. 1, 18. stutta] Quid illo faciemus, indigne 	injuria 	atliciatur. 
Quid agittic? PA. Stator. Eun. stultu? 	Run. 	v. 	1, 21. 	1.'t Phorm. v. 1, 3. 
ii. 2, 	40. 	Quid 	sins, 	lapis? stultue et mi-ere °nines swains sturris] 	TN autem porro 
Heaut. iv. 7, 3. 	Ohm quam religiosae. 	Heaut. iv. 	1, 	36. ut non sit suave vivere. Heaut. 
stetit 	nova, actoris opera ma- In qua re nunc tam confiden- iii. 1, 73. 	&aria in praesen- 
gis stetisse quam sea. Phorm. ter restas, stuita ? Heaut. 	v. tin quae essent prima habere. 
Prol. 10. 	Stu ilico. Phorm. 3, 7. Heaut. v. 2, 9. 	Nil snare me- 
i. 4, 17. Mille) Facttun a nobis stalk ritum est. 	Phorm. 	ii. 	1, 75. 

stoliduil Vix tandem sensi est. 	Haud stulte sapis. Hearst. Quarn mint smirk et quam 
stolidus. And. iii. 1, 12. 	Stn. ii. 3, 8, 82. 	Bis fitcere stulte. eara sint. 	Phorm. ii. 2, 	30. 
lidos 	est. 	Heaut. 	iii. 	2, Her. iii. 2. 8. Homo suuris. Phorm. ii. 3, 
34. slultissime] 	Ut 	stultissitne 64. 

stontachor] Id equidem ad- 
veniens mecum stow/c/a/bur 
niodo. Eun. ii. 3, 31. 

quidem dB rem gesserimus. 
Phorm. v. 2,7. 

stuititia] 	Ego pretium 	ob 

su«vium] Meum suarium, 
quid 	agitur ? 	Eun. 	iii. 	2, 
3. 

storuxi Adelph. i. 1, 1. stthitiunt tiro. 	And. iii. 5, 4. sub] Mater ettjus sub unite- 
strata] Elm. iii. 1, 24. Ut meat stultitiae in justitia rio est nude. Heaut. ii. 2, 4. 
strenue] Abi prat, strenue. tua sit aliquid prnesidi. Beata. Ageldi est hie sub urbe patt- 

Adelph. ii. 1, 13. iv. 	1, 	33. 	Exsuperat 	ejus him. Adelph. v. 8, 26. 
strenuus] Strenuum houti- 

nem praebuit. Phorm. iii. 1, 
stultitia haec °mita. 	Heaut. 
v. 	1, 	5. 	Ibi 	tune stultitiae 

subagit«re) 	Heaut. 	iii. 	3, 
6. 

12. , sempererit praesitlium. Heaut. subditus] Subditunt se suspi- 
strepitus) Comitum conven- 

tus, strepitus. Ike. Alt. Pro!, 
v. 2, 14. 	&militia est istacc, 
non pinion Adelph. ii. 4, 10. 

entity. 	'leant. v. 3, 12. 
sutduco] Se illinc subducet. 

27. 	 - Pro Jupiter, 	hominis stulti- Run. iv. 1, 14. 	Cum eo clans 
struo] 	Num 	me 	fefellit 

hosce id struere? Heaut. 	iii. 
tiont ! Adelph. iii. 3,13. 	11- 
lius stuttitia victa ex mite to 

te subdtrati mihi. Run. iv. 7, 
25. 	Nunquam ita quisquam 

2, 3. rus habitatum in igres ? Hec. bone sirtidurta cat i one ad vitam 
studeo] 	Horum isle 	nihil iv. 2, 	13. 	Cujus de stullitia fttit. Marl]. v. 4. 1. 

egregie Kamer cetera studetout. diei ut dignum est, non po- szdjicio) 	Si 	meministi 	id 
And. i. 1, 32. 	Si quisquam test. Phorm. ii. 3,55. 	Utruin quod ohm dictum est, suldice. 
est qui plume se studeut ho- stuititiu facere ego 	butte 	an Phorm. ii. 3, 40. 
nis quails plurimis. Eun. Peal. malitia dictum Phorm. iv. 3, subito) Cui tarn subito tot 
1. 	Id cum studuisti, isti for- 54. rontigerini cowl:nod:I. Eun. v. 
nine ut mores consimiles fo- stultus] Homini homo quid 8, 3: 	Unde ego Dune tarn 
rent. 	Heant. ii. 4, 2. 	Utinc pi nestat ? 	sta/to 	intelligens subito 	bait argentuni 	inve-;  
omnes mulieres cadent neque 
studeaut 	nolintque 	militia ? 

quid interest? Eun. ii. 2, 	1. 
Hie homines prorsurn ex stun- 

niam miser? Phorm. iii. 3, 1, 
et melte alibi. 

Hee. ii. 1, 2, et snipe alibi. 
studiose] Coevit studiose oin- 

nia docere. 	Run. i. 	2, 36. 

tis insanos facit. Elm. ii: 2, 
23. 	'fit quod eavere possis 
stuliunt admittere 	est. Eun. 

subitusi Qnae istaec suhita 
est largitas? 	Adelph. 	v. 	9, 
28, Nam quod ego huie rune 
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suuto exitio remedium inve- suffareinatus] Vidi Cantha- sibi 	in 	Adeiphos. 	Adelph. 
niain miser? Phorm. i. 4, 22. ram sujiireinutani. 	And. iv. Prol. 10. 	Ifilarein !nine su- 

sublatus] Quia paulurn vo• 
big accessit 	pecuniae, sub/ati 

4, 31. 	 - 
sujfiro] 	An tit pro hujus 

manzus diem. Adelph. ii. 4, 
23. 	Cf. 	v. 	3, 68. 	Ex aliis 

animi stint. Hee. iii. 5, 57. peccatis ego supplicium suf- sumereexemplunisibi.Adelph. 
sublimis] 	Sublimein 	hunc 'cram? And. v. 3, 17. 	Vix iii. 3, 62. 	A 	me argentunt 

intro 	rape. 	And. 	v. 2, 20. suPro. Heaut. ii. 4, 20. 	Sa- quanti est sumita. Adelph. v. 
Sulitimem medium arriperem. trapcs 	si 	siet amatar, nun- 9, 20. Phorm. ii. 1, 	69. 	In 
Adelph. iii. 2, 18. quain 	sufirre 	cjus 	stinnus deterrendo voluissem orant 

subolet] 	Ut nc 	panhilum qucat. 	Heaut. iii. 1, 44. sunlere. 	Hee. 	Alt. Prof.l 	17. 
quidem subotat esse amicam sugyero] Cur tu his rebus Cocna dubia apponitur. 	O. 
halic Cliniac. Heaut. v. 1, 26. sumptum sugyeris? Adelph. Quid istuc verbi est? P. Ubi 
Num quid patri subolet? Phor. i. 1, 37. to (Whites quid smilax potis- 
iii. 1, 	10. sum] Passim. simian. Phorm. ii. 2, 29. A li- 

subsentio] 	Etsi su1seusi id summul De summa nihil quot hos sumam dies. Phorm. 
quoque. illos ibi esse. Heaut. decedet. 	Adelph. 	v. 	3, 	30. v. 5, 4. 
iii. 1, 62. 

subserviol Tu, ut suhserrias 
orationi, 	utcunquc opus sit, 
verbis vide. And. iv. 3. 20. 

subsidium] Ego in suhsidiis 

Ad to summa solum, Phor- 
mio, rerum redit. Phorm. ii. 
2, 3. 

summoner)] Soninumuit me 
Parmeno ibi servos quad ego 

sunituosus] Mea est potens, 
proeax, 	magnifica, 	SItIllitiOS(1, 
nobilis. 	Heaut. ii. 1, 1.5. 	Do- 
mus SlIIIIMORt. Adelph. iv. 7, 
42. 

hicerosuceenturiatus.Phorm. arripui. 	Eun. iii. 5. 22. sum/us) Nimium puree fit- 
i. 4, 51. summusj Quod habui sum- (-ere SliMill111. 	And. 	ii. 	6, 	19. 

suhsterno) Ex ara bine sume mum pretnim 	persolvi 	tibi. Ut too amori suppeditare pos- 
verbenas tibi, atquc eas sub- 
sterne. 	And. iv. 3, 12. 

And. i. 1, 	12. 	Unicam gna- 
tam suarn cum dote summa 

sit sine suintri trio. 	Enn. v. 8, 
46. 	Sumtus domi tantos ego 

suhsto] 	Metuo 	ut 	substel filio uxorein ut daret. And. i. sol us faciam ? Ileaut. i. I, 78. 
hospes. And. v. 4, 11. 1, 	74. 	Cujiis 	tibi 	parkas Opere rustier) facitindo facile 

subtemen] 	Anus 	subtemen summa servandi dntur. And. sumtunz 	exercerent 	81111111. 
nebat. 	Heaut. ii. 3, .52. iii. 3, 9. 	Suinmum barium Heaut i. 1, 91. 	Praeberit ex- 

subtristisiStddristis visus est case lime putavi hunt! Pain- iguc minium. 'leant. i. 2, 33. 
ease aliquantulum mihi. And. philum. And. iv. 3, 2. 	Cum Sperabit siontuni 	sibi 	senex 
ii. 6, lb. 

subrenio] 	Huic 	ut 	sulive- 
summy probe°. And. v. 3, 10. 
Pater amicus summus nobis. 

levatum 	esse. 	Licata. iv. 4, 
24. 	Cum tolcrare illius sum- 

niat. Eun. v. 4, 47. 	Sabre- 
mite inopi. 	Adelph. 	ii. 	1, 	2. 

And. v. 6, 6. 	Plurima salute 
Parmenonem &lumina scum 

tus non 	qucat. 	I-leant. iii. 2, 
33. Cf. iii. I, 44. 	Ubi videbit 

Orare ut suhreniat sibi. Phor. impertit Gliatlio. 	Eun. ii. 2, tantos sibi sumtus douii mioti- 
Prol. 8. 	Suhreni. Phorm, ii. 40. 	Samina forma solver diano fieri. 	Ileum. 	iv. 5, 6. 
2, 6. eonservant domi videbit. Eun. Si 	illi 	pergo 	suppeditare 

subverto] No nimium modo ii. 	3, 74. 	Qui 	templa caeli sunitibus. 	Heaut. 	v. 	1, 	57. 
bone tune istae nos rationes summa sonitu concutit. Eun. Cur tu his rebus sunitum en- 
. 	ub. . s 	vertant. Adolph. v. 3, iii. 5, 42. 	Clamore sunnily. geris? Adelph. i. 1, 37. 	De- 

, bi. Heaut. 	Prol. 	40. 	Propter dit practerea in sunitum dimi- 
succedol Hac non successit, 

alia aggrediemur via. And. iv. 
quani in summa infamia sum. 
Heaut. ii. 3, 18. Jus sum MUM 

ilium 	minao. Adelph. iii. 	3, 
16. 	.Sibi sumtum feelt. Adel. 

1, 46. 	Parum succedit quod saepe 	summa 	malitia 	est. v. 4, 11. 	Paulo suuttu. Adel. 
ago. And. iv. 1, 55. 	Quando Heaut. iv. 5, 48. 	Is nostro v. 4, 22. 	Sumtum admittet. 
hoc 	bene successil, 	hilarem Simulo fuit summus. Adelph. Adelph. v. 7, 15. 	&ninon 
hunc sumamus diem. Adelph. iii. 2, 54. 	Summa vi &fen- filii quern faciunt. Adelph. v. 
ii. 4, 23. dam hanc. Adelph. iii. 4, 47. 3, 21. 	Sumtus vestros-otium- 

succenseo] Si hi suceenseat. A micus summax meus.Phorm. que ut nostm yes posset pati. 
And. ii. 3, 2. 	Est quod sue- i. 1, 1; v. 8, 60. Summa elu- Hec. ii. 1, '28. 	Sumius quos 
censet 	tibi. 	And. 	ii. 	6, 	17. dendi oreasio est milli nunc fecisti in earn. Hee. iv. 4, 63. 
Ut milli nunc ego suecenseo. .senes. Phorm. v. 6, 45. 	Pro Sine sum/u. Phorm. i. 3, 16. 
Heaut. 	v. 1, 42. 	Nibil sac- maleficin si benefieium sum- Et cum et sumtu absumitur. 
censeo. Heaut. v. 2, 23. 	An mum nolunt reddere. Phorm. Phorm. 	ii. 2, 26. 	Opus est 
id succenses nunc illi ? 	Niltil ii. 2, 22. swung ad nuptias. Phorm. iv. 
fecit . 	. 	. 	quod 	suceenseas. sumo] Qum non habeo 3, 61. 
Phorm. ii. 1, 29, 33. 'Tatham ut de to sumaur sup- Sunium] Abreptam eSunio. 

swentariatus] Ego in sub- plicium. And. iii. 5, 17. 	Ex Eun. I. 2, 35; ill. 3, 13. Phor. 
sidiis hie 	ero 	succenturiatus. ara hinc same verbenas tibi, v. 5, 9. 
Phorm. i. 4, 51. And. iv. 3, 11. 	Quad in ope- - suo] Ne quid suo seat ea- 

succurro]Succurrentlun est. re faciendo operas consumis phi. Phorm. iii. 2, 6, 
Adolph. v. 3, 6. tune si swims in illis exercen- supelleal Supelleetile 	opus 

succus] Corpus solidum et dis, plus ague. Heaut. i. 1,92. est. Phalli). iv. 3, 61. 
succi plenum. Ettn. ii. 3, 26. &mat, consumat, perdat. He- supdrbe] Satis superbe Mu- 

sudul Heia sr:dais satis, si aut. iii. 	1, 56. 	Frustra ope- ditis me, Phorm. v. 7, 22. 
cum 	illo 	inceras 	homine. ram opinor sumo. Heaut. iv. superhia] Quorum opera in 
Phorm. iv. 3, 23. 3, 15. 	Hum hie locum aura hello, in otio, in negotio, silo 
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quisque tempore usus est sine ii. 1, 10. 	Orando surdas jam 62. 	Mihi nuns Midi rerum 
superbia. Adolph. Prol. 21. autos reddideras will. 11eaut. oninium est (lod malim quam 

soperbus] Non engtinsco ves- ii. 3, 89. me 	hoc 	falso 	suspicarier. 
trum tam superbum. Eun. v. silty()) 	Postquam 	surreal, Heaut. ii. 3, 27. 	Sensi ilico 
8, 36, 	Reddi 	patri autem, 
cui to iiihil dices viti, super- 

ncquc pes neque mem satis 
swim otlicium Tacit. 	Ems. iv. 

id illas suspicari. MOO. iv. 
4. 15. 	Nec pol me multum 

Lune est. Hec. i. 2, 80. 5, 3. 	Ut trbluo hoc 'serpents) &Int quill quod suspicor sit 
Superi] Ut te guidons om- prim:min c lecto nequeat sur- quod velit. 	Hec. v. 	1, 2, et 

nes, Di Deac, Nuperi Inferi, 
malls excumlis pendant. Phor. 

yore. Adolph. iv. 1, 4. 
surstint] 	No sursum deor- 

saepc alibi. 
sustentol Solus omnem fa- 

iv. 4, 6. sum cursites. 	Eun. ii. 2, 47. miliam sustentut. 	Adelph. iii. 
superol 	thee stipend 	ip- Practerito 	Lac 	recta 	phstea 4, 36. 

sant nankin. Eun. ii. 1, '25. sitrsitin. Adelph. iv. 2, 35. slighter)] 	Prima coitio 	est 
Nunquam ita magnifice quic- 
quails tlicam 	id 	virtus quin 

sliscipio] 	Pollicitus 	slim 
suseeplunon. 	And. ii. 3, 27. 

aterrima. 	Si eam sustinueris, 
postilla jam, ut libet, 	ludas 

superet tua. Adelph. ii. 3, 4. Cum !tuella anus suseerdsse licet. Phorm. ii. 2. 33. 
supersted Dens quaeso ut 	inimicitias non !mkt? Hee. susurro) Jam susurrari au- 

sit superstes. 	And. iii. 2, 7. 	ii. 1, 34. 	Parvi rettulit non din eivem Atticam esse lane. 
Ita milii atque huic sis super- 	suseepisse. 	Phorm. iv. 3, 42. And. iv. 4, 40. 
stes. }leant. v. 4, 7. 	 Ex 	qua 	tiliain suseepil. 	E suus] Passim. 

superstim) 	Sod 	porno ails- 	medics exccssit undo Insec op,- syrophautal Clatnitent me 
culta, quid sill -wrest fallaciae. I eepta est till. 	Phorm. v. 	7, sycopkwitem. And. iv. .5, 20. 
Heaut. iv. 5, '23. 	Cul tanta 	50, 74. 	hide- Wrens suseepd syettphanta insputlens. Heaut. 
erat res. et supereratP Phorm. 	jam utiam. Phorm. v. 8, 18. Prol. 38. 
i. 	2, 	19. 	'l'ad quia superest 
dolet. Phorm. i. 3, 10. 

suspecto] 	Virgo in enticlavi 
sedet, 	.suspect«ns 	usliulans 

symbolal 	Symbrilam dedit, 
cocuavit. And. 1. 1, 61. 	In 

at/ peal/0] 	Ut 	tuo merit 	quandatu plenum 	Ems. iii. 5, 

	

suppeditare possit sine sumo' 	36. 
Mine diem ut tie symbolis es- 
semis. 	Eun. iii. 4, 2. 	Sed 

tuo. 	Eun. v. 	8, 	46. 	Si illi 	suspechts1 Scio nemini all- interim do syaboii,v quid ac- 
pergo 	suppeditare 	(minibus. 	ter suspeelnut fore. 	Hec. iii. tutu est? Ems. iii. 5, 59. 
Roast, v. 1, 57. 	 3, 38. 	Non 	chins 	me 	eat, 

supple.ri 	Ne cuiquam suo- 	gnate mi, till me esse sus- 
Synapothneseontes) 	Syna- 

pglinesentles Diphili comoc- 
rum aequalium suppler slot. pectam. Hec. iv. 2, 1. 	Nolo dia eat. Adelph. Prol. 6. 
Phorm. v. 6, 47. salsa fama esse gnatutn sus- Syral Hec. i. 1, 1; 2, 8. 

supplicium] Qtium non ha- petlum tuum. Hec. v. I, 32. Syriscus) Simalio, Donax, 
Leo spatisun ut de to SUIllalll Nostras 	mulieres 	sitspectas Syrisce, sequiinitii. 	Eun. iv. 
inililzeittin. 	And. 	iii. 	5, 	17. fuisse &Is° nobis. Hee. v. 2, 7, 2. 	Etlepol, Syrisce, te cu- 
An ut pro hujus peccatis ego 11. 	Qua 	re 	,quvecieis 	suo rasti mollitcr. Adelph. v.1, I. 
supplicium sulleram? And. v. patti et Phidippo fuit, exsolvi. Syrtc.1 	Vide 	' Heauton- 
3, 17. 	Pro 	peccato magno Hec. v. 3, 22. timorumenon' 	et 	' Adel- 
patilum sum)lici satis est patri. suspend()) Id milli visus est phos: 
And. v. 3, 32. 	Dabis ei nitro dicere, abi eito et suspends te. 
supplicium. 	Eun. i. 	1, 	25. And. i. 5, 20. 
Usque illi tie me suppliciunt suspensus) Suspenso gradu 
dabo. 	Hcaut. i. 1, 86. 	Satis placide ire perrexi. Phorm. v. 
mill 	id 	habeam 	supplici, 6, 27. Tabescol Dolore ac miseria 
Adelph. iii. 2, 15. 	Jam sup- suspicio) Qui tihi istaec in- tabescit. Adelph. iv. 3, 12. 
plioi satis est milii. 	Phorni• cidit suspicio? And. iii. 2, 21. t«Inda] Suspectans tabulam 
v. 8, 40. 

supplieo] Huic supplicabo. 
In amore lace omnia insunt 
vitia : 	injuriao, 	suspiciones, 

quandam pictam. sun. iii. 5, 
36. 

And. ii. 1, 12. 	Haec WA ad- 
erit supplicans nitro. 	Ent). iv. 

inimieitiae, indutiae, helium, 
pax rursum. 	Hun. i. 1, 14— 

'two] Iniquus es, qui me 
tacere de re tanta postules. 

7, 41. 	ita nunc is sibi me 16. 	Jam tuns erat suspicio. Heaut v. 3, 9. 	Thee modo. 
supplicuturum putat? Hec. Hi. EI/II. iii. 3, 8. 	In hunc sus- Adelph. ii. 4, 16. 	Taceri si 
5, 50. 

suppono) Puerurn supponi. 
picio 	est 	translata 	amoris. 
Heaut. iv. 5, 52. Stispieionetti 

via very dicito. Eun. i. 2, 26, 
28. 	Ignotum est; taciturn est. 

Ettii. 	Prol. 	39. 	Qui 	hunc istanc ex illis quaere. 	Hcant. Adelph, iii. 4, 28. 	Quoquo 
supposuit nobis. Eun. v. 3, 3. v. 2, 41. 	Tanta mine suspicio pacto tacit() est opus. 	Adelph. 

supra] 	Aden modesto, ut 
niliil 	supra. 	And. i. 	1, 	93. 

de me incidit. 	Adelph. iv. 4, 
7. 	Illas 	errore 	et 	tc simul 

iii. 2, 44. 	Eniinvero prorsus 
jam tanire non Two. 	Hee., 

Facete, 	lepitle, 	laute ; 	nihil 
supra. 	Eun. iii. 1, 37. 

suspieione exsolves. Hee.. v.2, 
26. 	And. ii. 2, 22. 

iv. 4. 51, et saepe alibi. 
tueiturnitas] 	Fide et 	taci- 

supremns] Pro supreme Ju- suspiciesusl 	Onines quilms tura/is/a. And. i. 1, 7. 
piter. 	Mello!). ii. 1, 42. res aunt minus sectintlite nsa- 'acuity) 	Treitus chins au- 

sardm] 	Utinam 	ant hic gis stint ncscio quo modo sus- dies. Eun. in. 0, 2d. 	'Us ta- 
surdus rut have mato, facta piciosi. Adelph. iv. 3, 15. elk mecum gatleam. Hec. i. 
sit. 	And. iii. 	1, 5. 	Nae We suspicor) 	Nil 	suspicans 2, 32. 	Uti advetsa ejus per 
baud scit 	quam mill 	nunc etiani 	mall. 	And. 	i. 	1, 	89. te recta tueitclque :mild omnes 
sued° narret fabulam. Matt. Quantum suspicor. Eun. i. 2, &lent. 	Rec. iii. 3, 28. 	Corri- 
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puit derepente tacitus sc.() ad tango] Quo pacto Rhodium vus ea/Wiz/sett/us est. 	Ileant. 
filiam. Hee. iv. 1, 3. 	Phorm. telt:gen' m in convivio. Eon. iii. iii. 2, 4. 
ii. I, 7. 1, 30. 	Si non tangendi copia la rd us] Tani us es. lIeaut. 

taedell Et taedet : et amore . eat, elm ne videndi 	quitlem iv. 5, 28. 	Fatuus 	est, insul- 
ardco. Kan. i. 1, 27. 	Tuedet crit? 	Eun. iv. 2, 	10. 	A mi- sus. tardus. Elm. v. 8, 49. 
quotidianarum harm forma- ram addttxti, quam non liceat teelenal 	Parmenonis 	tam 
rum. Eun. ii. 3, 6. 	Video et la/Were. 	Ileaut. 	iv. 	5, 	15. seam esse have tee/mita quani 
me 	1«erIrt. 	&tn. 	iii. 	2, 	ii. Virginem 	vitiasti, 	quam 	te me 	vivcrc. 	Eini. 	iv. 	4, 	51. 
Credo jam (minium luedehat. non jus fuelat tanyere. Adel. Fuld te sums trehnis per bet- 
Adolph. i. 2, 71. 	Taedet jam id. 5, 52. 	Quid it-nails titi bile vulum. 	Ileaut. iii. 1, 62. 
audire eadem millics. Phorm. fait, quam hoc ulcus Severe? [Mum] 	Quo in terium to 
iii. 2. 2.  Phorm. iv. 4, 9. receptes. 	Hewn. v. 2, 15. 
' talentum] 	Do, 	Pamphile, 

est deccm Weida. And. v. 4, 
tampiam] 	Inspicere 	tun- 

(pain 	in speculum 	in vitas 
Lego) Triumph°, si licet me 

latere text« abseederc. !leant. 
48. 	Quasi talenta ad quintle- °lithium jubeo. 	Adolph. iii. iv. 2, 5. 	7'eyere contumelies. 
cim coegi. 	Heaut. i. 	1, 	93. 3, GI, 74. Eun. ii. 2, 32. Hec. i. 2, 91. 	Advcrsa cjii, 
Tibi 	perdero 	takalum 	hoc (anti] Ubi me dixero dare per to 	tete 	tacitaque amid 
pacto 	satins 	est 	quam 	illo tanti. 	Adolph. ii. 1, 49. °nines sient. 	Hee. iii. 3, 28. 
minam. 	'leant. 	iii. 	I, 	66. tantidem] 	Tantidem 	cm- tequla] 	In alienas tegulas 
Porno lutec talenta dotis ap- tam 	postulat 	sibi 	tradier. venisse el:minium. 	Enn. iii. 
poscent duo. Heaut. iv. 7, 10. Adolph. ii. 1, 46. 5, 40. Anguis per impluvium 
Duo lalenta pro re rostra ego tan/if/us] Quern ego modo deridit do tegulis. 	Phorm. iv. 
esse dcerevi satis. 	IIeaut. v. interim tantalum in manibus 4. 26. 
1, 67. 	Si latentum rem reli- 
quisset decem. 	Phorm. ii. 3, 

gestavi mein. 	Adolph. iv. 2, 
'24. 

Oa] Laua ac tela victum 
qiuteritans. 	And. 	i. 	1, 	48. 

96. 	Siquis 	daret 	talentum tantisper] 	Ego to 	mcum Texentem team studiosc ip- 
magnum. Phorm. iv. 3, 39. esse diet tantisper volo. (him sam offendimus. 	Mttlier te- 
Ex its praediis ((Weida argenti 
bina statini capiebat. Phorm. 

quod 	to digit= est 	facias, 
Deerevi tantisper me minus 

lam deserit continuo. Heaut. 
ii. 3, 44, 64. 

v. 3, 6. injitriac, Cinema, moo gnato temerarins] 	Sane pol 	ilia 
tails] Qui gnatum baberem facer°, 	dum 	fiam 	miser. temuienta est mulier et teme- 

tali ingenio praetlitum. 	And. Heaut. i. 1, 54, 95. 	Dum id raria. And. i. 4, 2. 
i. 	1, 71. 	Tamura laborem rescitum 	iri credit, tantisper temerel 	Edico 	tibi 	ne 	J.,- 
capere oh talem filium ? Anti. cavet. 	Adolph. i. I, 45. mere 	facias, 	And. 	i. 	2, 	34. 
v. 2, 29. 	Ne illum talem 
pracripiat tibi. Eun. i. 2, 81. 

(auto] 	Tanto hercle magis 
dabit. And. iv. 4, 35. Quanto 

Non temere est. 	Eun. ii. 2, 
60. 	Ileant. iv. 4., 19. 	An le- 

nient nisi tu nulla pareret minus spci est, (unto magis mere quicquam Parmenonem 
filinm. Heaut. v. 3, 20. 	Ta- amo. Elm. v. 8, 23. 	Quanto practereat 	quod 	facto 	usu.. 
/em, tct/i genere atque animo. diutius 	abest, 	magis 	cupio sit ? 	Hee. 	v. 	4, 	38. 	Pri- 
Adolph. iii. 1, 10. 	Hanc ma- tanlo et magisdesidero..11eaut. usquam 	little 	responder 	tit- 
trem hahens talem. Hoc. iv. iii. 	1, 	16. 	Tanlo 	nequior. mere, audi. Phorm. v. 8, 48; 
2, 26. 	Ut to tali causa nuptite Adolph. iv. 1, 12. 	Quo magis iv. 5, 2; v. 1, 30; v. 3, 19. 
mulieri sc ostenderet. Hee. v. novi, lento saepins. 	Phorm. temperans] 	Ilominis frugi 
1, 31. 	Faxo tali cum macta- W. 2, 14. 	Panto ocius. Eun. et temperantis funetus es otli- 
turn atque hie est infortunio. iii. 5, 61. Heaut. iv. 8. 26. cium? Heaut. iii. 3, 19. 	Ex 
Phorm. v. 8, 39. tuntopere] Ah, ne saevi tan- qua re minus rei 	fora ant 

lain] Passim. topere. 	And. v. 2, 27. 	Quia famae temperans. 	Phorm. ii. 
tauten] 	l'assim. dudum tu tantopere jusseras. 1, 41. 
tametsi] .0htundis, tametsi Heaut iv. 5, 38. 	Si vos tan- tet»pestas] 	Usque 	adveisa 

intclligo? And. ii. 2, 11. Me- topere istuc vultis, fiat. Adel. tempestate usi sumus. Hee. tit. 
mum, tametsi radio moncas. v. 8, 22. 	Hachie causa ego 4, 9. 
Eun. 	ii. 1, 	10. 	Metuit hic exam tantopere citpidus redo- templund Qui lempla cacli 
I109, tametsi sedulo dissirnulat. undi domum ? lice.. iii. 1, 3; summit sonitu concutit. 	Ettu. 
Phorm. ii. 3. 81. iv. 1, 15. Pltorm. v. 7, 16. iii..5, 42. 

tandem] V ix tandem sensi • (outwit] Tani= est. Eun. lento] Quasi non nods, ten- 
stolidus. And. iii. 1,12. 	Tan- v. 5, 26. 	1-lie actor lantum (alum advenis. 	D. Egone an- 
dem non ego illa caream, si 
sit opus, vet totum triduum ? 

poterit 	a 	facundia. 	Heaut. 
Prol. 	13. 	Qui heti tantum 

tern lento ? 	Phorm. ii. 3, 41, 
42. 	Visual est milli ut ejns 

Eun. ii. 1,17. Quaeso, tandem bilieris. limo. iii. 2, 8. tenta rem 	pries 	sententiatu. 
aliquantulum 	tibi 	parr!. tantundem) Tantundem ege- Phorm. iv. 3, 14. 
Heaut. i. I, 111. 	In qua ci- ro. Heaut. iv. 2, 9. 	Quae do- . tempos] 	llum 	tempts 	ad 
vitate tandem te arbitrate vi- tis lantundem (lahat. 	Phorm. earn rent tulit. 	And. i. 2, 17. 
vere ? Adelpli. iv. 5, 51. 	Ali- v. 7, 36. Eun. ii. 3, 29. Dum tempus datur. 	And. iii. 
quando tandem line animum lantummodo] 	Taidummodo 3, 24. 	Per tempus advenis. 
ut adjungas him. Hee. iv. 4, satis, inquit, scita est. 	Tan- And. iv. 4, 44. 	Non sat eoni- 
61. And. iii. 2, 12. Phorm. ii. tummodo non addat. Phorm. mode divisa sunt temporibms 
1, 1, 4. Itane tandem quaeso? i. 2, 59, 92. tibi ham And. iii. 1, 18. 	In 
Phorm, ii. 	3, 66, 	et 	sacpe tuntus] Passim. . tempore 	ipso 	milli 	advenis. 
alibi. tardiusculus] Clinute ale ser- And, v. 6, 10. Praetetiit tern- 
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pus. Eun. iii. 4, 4. 	Ad earn 
rein lent pus non erat. Eun. iv. 

iii. 3, 18. 	Non hoc publicitus 
scelus bine deportarier in somas 

Homo tolerabilis. 	Heaut. i. 2, 
31. 

1, 	7. 	1. it 	 frniptis 	est 	()Mi. terms? Pborta. v. 7, 86. folero] Quum tolerare Itujus 
Heaut. 	i. 	1, 	116 ; '2, 38, 	In territu] 	Ita 	me miscram sumptus non qtteat. 	Ileaut. 
tempi we ad cam veni, quod territas. And. iv. 4, 22. iii. 2, 	33. 	Sperasse eas tote - 
return 	oninitim est 	pritnum. • terliol 	Non !merle veniam rare posse nuptias. 	Hee. 1. 2, 
Ileaut. 	ii. 	3. 	123. 	Nullum tertio. Eun. iii. 3, 24. 72. 	Cujusque mores tn/er, t 
remittis 	tempus. 	Vacivum tessera] 	Ita vita est hoini• suit modestia. 	Ilex. iii. 5, '28. 
tempts ne quod dem mihi mint quasi qutim ludas tes-seris. Una tectint bona mala totera- 
laboris. 	Heaut. i. 	1, 	18, 38. .Adelph. iv. 7, 21. Limns. Morro. hi. 3, 23. 	Pa- 
Ita temints fort. 	Adolph. v. 3, testinumium] 	Neque testi- troll adolescentis facta 	hart 
53. 	1)um aetatis tempts tulit, math dictio est. 	Phorm. ii. 1, toterareaudioviolenter. Phor. 
Hee. iv. '2, 18. 	Non est mute 133. v. 1. 4. 
tempts. Hee. iv. 4, 77. 	Tem- 
ports mill punetum ad bane 
rem est. Phorm. i. 4, 6. Hein, 
tempts eA. Phorm. v. 8, 37. 

testis] 	Testes 	 faciet ince, 
venditlisse me. 	Adolph. ii. 1, 
49. 	Testis mecum est annulus. 
Adelph. iii. 2, 49. 	Ut cum 

Milo] 	Quicquid peperisset, 
decreverunt tultere. And. i. 3, 
14. 	Propera 	adeo puerunt 
((Were blue ab janua. And. iv. 

temulentus] 	Tentulenta est 
muller et temeraria. 	And. i. 

illa vivas, testem bane plum 
abs to nmoveris. 	Hee. iv. 4, 

4, 20. 	Si puellam parerem, 
nolle tolle. 	Cu. Selo quid 

4, 2. Ems. iv. 3, 12. 72. 	Quin 	mihi 	testes adlii- feceris. 	Sustullsti. Heaut. iv. 
te na.r] 	Ego 	ills 	agrestis, 

saevus, tristis, pareus, 	truce- 
beam. Phorm. iv. 5, 2. 

tester] Neque mea culpa id 
1, 14, 15. 	Tu illos duos olim 
pro re tullebas tua. Adolph. v. 

kith's, 	tena.r, drixi 	uxorem, discidium 	evenisse, id 	testor 3, 23. 	Spe incerta eertum 
Adolph. v. 4, 12. Dens. 	Hee. iii. .5, 26. milli 	laborem 	sustu/i. 	Hee. 

tendul Allies tendere. Eon, 
iv. I, 12. 	Non rote act•ipitri 

teat)] 	Te,tentent telam stet- 
diose ipsam offendimus. Pine- 

Alt. Prol. 9. 	Cum sciet alie- 
num 	prierum 	tolli 	pro sun. 

tenditur nequc main). Phorm. terea una ancillula erat ; 	ca Hee. iv. 1, 61. 	Puerum in- 
ii. 2, 16. 

tenebrael Forma in tenebris 
te.rebut una. 	'leant. ii. 3, 44, 
53. 

jussu, credo, non talent moo. 
-Hee. iv. 4, 82. 

nosci non quita est. 	Hee. iv. Thais) Vide ' Eunuch= ' tonstrina] Exadversum 	ci 
1, 57. passim. loco tonstrina erat quaodarn. 

teneo] Andiiae illi id erat Thesaurus] 	In 	Thesatiro Phorm. i. 2, 39. 
nomen. 	Teneo. And. i. 1, 59. scripsit, eausam dicere prius toties] 	An ego toties de ea- 
Teneo 	quid erect. 	And. iii. uncle petitur, aurum quart sit dem re audiam? Adolph. i. 2, 
2, 18. 	Rem tenes. 	And. ii. scum, quam 	illic qui 	petit 48. 
`2, 12. 	Eun. iii. 1, 16. 	Fla- undo 	is 	sit 	Thesaurus 	sibi. lotus.) 	Tutus .tremo buret:- 
bell= tenme to asinutn tan- Eun. Prol. 10, 11, 12. quo. 	Eun. i. 2, 3. 	Lacrimis 
turn. Eau. iii. 5,50. 	Teneone tibieina) 	hoc milli morne opplet os talent sibi. Heaut. ii. 
te, Antiphila, mixime anima est, tibicina, et hymenneum 3, 65. 	Quam ego rune totes 
exoptatam men? Heaut. ii. 4, qui 	cantent. 	Hymenaetun, displiceo milli. 	Heaut. v. 4, 
27. Tenes quid diem? Heaut. turbas, 	lampadas, 	titicincts. 20. 	Sex toffs mensibus. Adel. 
iv. 3,22. 	Neque le.Jem putat Adelph. v. 7, 7, 9. iii. 3,42. 	Totain bane odisset 
tenser se ullam. 	Adolph. i. '2, timeo] 	Ejus 	vitae 	mimeo. dointam. Hee. ii. I, 24. 	Frits- 
6. 	Amor me graviter con- And. i. 3, 5. 	Nuns nostrae tea 	ubi totem: descdi 	diem. 
suetutloque 	ejtis tenet. 	Hee. time() 	parti. 	And. 	ii. 5, 	8. Cursando 	atque 	ambulando 
iii. 	3, 44. 	Satias jam tenet Nonnihil linteu misern. 	Etin. Mum 	hunt coutrivi 	diem. 
studiorum istorutn. 	Hee. iv. iv. 1,1. 	Timet omnia. Heaut. Hee. v. 3, 2, 17. 	Abi, tango: 
2, 18. 	Auribus teneo lupum. i. 	2, 	15. 	Tibi timui male. si non tutus friget, me enica. 
Phorm. iii. 2, 22. Heaut. iii. 2 	20. 	Ne time. Phorm. 	v. 	8, 	5, tt 	saepius 

tennis] 	Quas auteltac belt , Adelph. ii. 4, 15. 	Ego timeo? alibi. 
fabulas, tenui esse orations, et Phorm. v. 8, 10, et passim tracto] Si astu rem tracta- 
seriptura levi. 	Phorm. Prol. alibi. vit. 	&In. 	v. 	4, 	2. 	Siquis 
5.  timidus] Sed quid hoc quod recto aut commode tractaret. 

tenuiterl 	Quid rei 	gent? timida subito egreditur Py- Iicaut. j. 1, 101. Cf. 49. 	Haee 
G. Sic, tenuiter. Phorm. i. 2, thins? Eun. iv. 2, 14. 	Video arte traetabat virum. 	Heaut. 
95. tinziduin et properantem Cc- ii. 3, 125. 	Ego 	te, si 	usus 

terpum] 	Syrtis mihi (ergo tarn. Adelph. iii. 2, 7. 	Eum veniat, magnitice .. . tracture 
poenas pendet. 	'leant. iv. 4, turn timidunt ibi obstupelecit possim. Heaut. iii. 2, 46. 	Qui 
6. Nunquam tam dices corn- 
mode ut tergion mourn team 

pudor. Phorm. ii. 1, 54; i. 4, 
28. 

at-tern 	tmetant 	musicam. 
Phorm, Prol. 17. 

in fidem conunittam. 	IIcc. i. limor] Animus in ape atque trade)] 	I4uic nostro tradita 
2, 33. 	 ' in timore usque anteline at- est provincia. Heaut. iii. 2, 5. 

tero) Ovules terendo. Eun. tentus 	fuit. 	And. 	ii. 	1, 	3. Causarn 	tradere 	adversariis. 
i. I, 23. 	• Animus 	timore 	obstipuit. Phorm. ii. 1, 7. 	Tradunt opt- 

terra] Terrain intuens mo- Adelph 	iv. 	4, 	4. 	Delirat ras =tuns. 	Phorm. ii 	1, 37. 
deste. Eun. iii. 5, 32. 	0 sac- miser timore. Phorm. v. 8, 9. Cf. Phorm. v. 5, 1. 	Eun. ii. 
lum, o terra, o maria Neptuni. titubo) 	Veruin illa nequid 3, 28; 	v. 2, 

	
31; 	iii. 	5, 27. 

Adolph. v. 3, 4. Quoquo hint abbe& Heaut. ii. 3, 120. Adolph. ii. 1, 45. 
asportabitur terra rum. 	Plior. tolerabilisl 	Paulo qui est traduco] Trauseundum Dune 
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tibi ad Menedemum est, et dui !lace sollicitudo. 	And. ii. Quas turhas dedit ! 	Eun. iv. 
tua pompa co traducenda est. 6, 9. 	Tandem non ego illa 3, 11. 	Quantas turbos con- 
Ancillas omnes Bacchidistra- careatn, si sit opus, vel tontine civi insciens ! Heaut. v.2, 17. 
duce 	hue 	ad 	vos 	propere. triduum? Eun. ii. 1, 17. 	Tri- Quomodo me ex hac expediam 
Ileaut. iv. 4, 18, 22; iv. 3, duo hoc perpetuo. Adelph. iv. turbu, nescio. 	Adelph. iv. 4, 
44. 	Traduce et matrem .et 1, 4. 	Nequco te exorare, ut 6. 	Bum lute silesettnt turbue. 
familiam omnem ad nos. 	Tu maneas triduitni hoc? Phorm. Adelph. v. 2, 10. 	Num. /mixt 
illas abi et traduce. 	Adelph. iii. 2, 5. 	Quod si hic potuisset nulla cst : otium et silentittin 
v. 7, 12, 19. exoraricr triduum hoc. 	Piton est. Hec. Alt. Prol. 35. 	Ego 

tranquillus] Qui me hodic iii. 3, 3. nullo 	possum 	rentedio 	mu 
ex tranquillissima re conjecisti triennium] 	Ahltine .trier- cvolverc ex his turbis. Phorm. 
in 	nuptias. 	And. 	iii. 	5, 14. nium. And. i. 1, 42. v. 4, .5. 	Quid 	istuc imbue 
Meo fratti gamic() csse amorem tristis] Tristis interim, non- est? Phorm. v. 8, 1. 
omnem in trawl:till°. Eun. v. nunquam collacrimahat. And. turbo] Nescio quid profecto 
8, 8. 	Adhuc tranrilla res i. 1, 81. 	Tristisseveritas inest absente 	nohis 	turbutum 	est 
est. Phorm. iii. 1, la. in vultu. And. v. 2, 16. 	Quid domi. Eun. iv. 3, 7. 	Turlx.nt 

transcurro) Bum ego hint 
transcurro ad forum. Eun. iv. 

tu es tristis, quidve es alarris? 
Eun. ii. 3, 13. 	Nescio quid 

porro gum velit. 	Hec. iv. 4, 
12. 

6, 25. tristis 	est. 	lleaut. 	iv. 	1, 7. turpisi 	Pudet 	dicers 	hue 
transdo] 	Retrahere ab stu- Ego ille agrestis, sacvus, Iris- praesente verbum turpe. 	Ile- 

dio, et trunsdere hominem in tis, parcus, tt ticulentus, tenax. aut. 	v. 4, 19. 	Turpe them. 
otium. Phortn. Prol. 2. Adelph. v. 4, 12. Adelph. 	ii. 	4, 	11. 	Vestal's 

transcol 	Amabo ut ate trislitia] Ut seism manquid- turpis. 	Phorm. i. 2, 57. 	tit 
transcas ubi ills est. 	Eun. iii. nam haec tut bae tristitia affe- ne quid turpe civis in se ad- 
3, 31. 	Thinseundum nunc rat. 	And. i. 4, 8. mitteret. 	Phorm. 	ii. 	3, 	68. 
tibi 	ad 	Alenedemum 	est. tristilies) 	Omitte vero Iris- Turpe ineeptum est. 	Phorm. 
Heata. iv. 4, 17. 	Est quod titu•nt tuatn. 	Adelph. ii. 4, 3. ii. 	4, 	16. 	Viduant 	extrudi 
me transire ad forum jam triumphol 	Id 	vero 	seri° turpe cst. Phorm. v. 7, 20. 
oporteat. Hec. ii. 2, 31. Trans- triumphal. 	Eun. 	iii. 	1, 	4. turpiter) 	Minim ni ego mo 
ito ad uxorem meam. Phorm. Triumpho si licet me tecto turpiler !iodic Inc daho. 	Eun. 
iv. 5, 7. 	Transi sodes ad 
forum. Phorm. v. 7, 28. 

latere abscedere. Heata. iva2, 
5. 	Non triumph() ex nuptiis 

ii. 1, 24. 	Hercle abs 	to est 
faettun tuipiter. I-Ice. iv. 4, 2.. 

transfiro] 	In Andriam cx tills si nibil nanciscor mall ? tussisl 	Gemitus, 	scrotal's, 
Perinthia fatetur transtulisse. Phorm. iii. 3. 10. lasses, risus abstinc. 	Ileaut. ii. 
And. Prol. 14. 	Culpam in te truculentus] 	Ego ilk agres- 3, 132. 
transferet. And. ii. 3, 5. 	Quia tis, saevus, tristis, parcus, fru- hada) Qui in tutelammeam 
enim 	in bum 	suspicio 	est 
trans/tau amoris. 	Heaut. iv. 

culenlus, tenax. 	Adelph. v. 4, 
12. 

studium suum, et se in yes- 
tram eommisit fidein. 	Hec. 

5, 	53. 	Maledicta, 	famatn, 
mount antorem, et peccatum 

trudo] 	Fallacia alia aliam 
trudit. 	And. iv. 4, 40. 	Quo 

Alt. Prol. 44. 
tufo' Satis into tamen. Eun. 

in se transit/id. 	Adelph. ii. 3, Mulls? perculeris jam tu me. iii. 5, 29. 	Loquere. 	Se. At 
10. 	Hue transtuld =mem. Eun. ii. 3, 88. into. Heald. v. 2, 20. 
Hec. i. 2, 94. tu] Passim. tutor] To isti virum do, ami- 

trunsigo] 	'Facts, transacta Internet] 	Tutemet mirabere. cum, tuturem, patrem. And. i. 
omnia. 	And. i. 5, 13. 	lntus Heaut. ii. 3, 133. 5,60. 
transigetur, si quid est quod tuber] 	Wapitis toner est tutor] Et ad pudieithun et 
restet. And. v. 6, 17. 	Trans- 
aria re. 	Adelph. 	ii. 	4, 22. 

totum caput. And. ii. 2, 37. 
twit] Passim. 

ad rem tutandam. 	And. i. 5, 
53. 	Ego interea meum non 

Inter se transiyant ipsi. Bee. 
iii. 5, 61. 	Transegt. Phorm. 

tumultuor] 	Tumultuantur, 
clamant, 	plignant 	de 	loco. 

potui tutari locum. Hec. Alt. 
Prot 34. 	Mores facile tutor. 

v. 3, 6. Hec. Alt. Prol. 33. 	Nescio lice. v. 1, 9. 	Vitain tuam in- 
transmoreo] 	Lahore alieno :quid jamdudum audio hic tu- tandam aliis dedisse. norm. 

magnum partam gloriam ver- inuituari. Hec. iii. 2, 1. iii. 1, 2. 	Mei patris bene parts 
his 	saepe in so transmovet. tumultus] Nihilornati,niltil indiligenter tutatur. 	Phorm. 
Eun. in. 1, 10. 

trent()) Totus tremo horieo- 
tumulli. And. ii. 2, 28. 	Quid 
feat luinulti? 	Hec. iii. 2, 21. 

v. 3, 6, 
tutus) Consilium hoc, quod 

que. Eun. i. 2, 4. Per tumutturn nosier grex sno- cepi, rectum 	csse 	et 	haunt 
iron:I/us] 	Incurvus, tremu- tus loco est. Phorm. Prol. 32. scio 	Heaut. ii. 3, 86. 	Amici 

las, 	labiis 	demissis, gemens. 'undo] Tundendo atque °di° quoque res est videntla in into 
Eun. ii. 3, 44. deniquc effecit senex. 	Hec. it ut collocetur. 	Qui ille poterit 

trepido] 	Quid 	trepidas? 2, 48. esse in turn ? Heaut. iv. 3, 11, 
Eutn. v. 5, 8. 	Adelph. iii. 2, turba] Numquidnam haec 30. 	In 	Into est (minis res. 
25. 	Trepidari sentio, et cur- turhae tristitia afferat. 	And. Adolph. ii. 4, 3. 	Id 	tutissi- 
sari rursum prorsum. Hee. iii. i. 4, 8. 	Tum 	Mae turinte mum est. 	Adelph. iv. 2, 13. 
1 	35. 	 , 	1  fient. 	And. 	ii. 	3, 6. 	Quid Vita ut in tutu facet. Phorm. 

tribulisl 	Estne hic Hegio, 
tribulis nester? 	Adelph. iii. 

turbcte est apud forum ? 	And. 
iv. 4, 6. 	Te omni lurta evol- 

v. 1, 7. 	Non satis tutus est ad 
narrandOm hic locus. Phorm. 

3,,85. yes. 	Jam tum inceperat turbot .v. 3, 35. 	. 
triduunt] Bidui est ant bi- inter cos. 	Eun. iv. 4, 56, 59 tuns] Passim. 
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Tiwirus) Sine me racirum philum ? And. ii. 2, 1. 	Ubi gandum. And. i. 1, 123. 	Ve- 

tempus ne quod dem mill la- quaeram ? 	ubi 	investigem ? hemens utransque in 	aartern 
Loris. 	Ileaut. i. 1, 38. 

ram's] Ne vacuum esse me 
Eun. 	ii. 	3, 	3. 	Hocque 	tit, 
ttbi non vere vivitur. 	Heaut. 

es 	nimis. 	Heaut. 	iii. 	1, 31. 
Quad ill 	maletlictura relte- 

'lune 	ad narrandum credas. i. 	1, 102, 	Si absis uspiam, mens esse existimant. Adelph, 
And. iv. 2, 23. nut ubi si cesses. 	Adelph. i. Prol. 17. 

radantj Omnis res est jam I, 4. 	Ubi te oblectasti tam rehementerj 	Ego vos ere- 
in ratio. And. v. 2, 4. diu? lice. i. 2, 9. 	UM Bias dere ambos hoc mild rehemen- 

rue] fife miseronsihi. And. ego muse reperire passim, co- ter velim. Eun. v. 8, 39. 	Id 
ii. 1, 2. 	Poe miserne mihi. gito. Phorm. iv. 6, 15. mild rehementerdolet. Adelph. 
Adelph. iii. 2, 29, et alibi. ubi, 	relativum] 	Tabulam iv. 5, 48. 	Vehementer desi- 

	

vagio] 	Audivisse 	voecm . 	. pliers visits est vayientis. lice. 
quandam 	pirtans, 	ubi inerat 
pietura Isaac. 	Eun. iii. 5, 36. 

dem. Hec. iii. 5, 38. 
echo] 	Coemisse bine quae 

iv. 	1, 2. Quot res dedere ubi possum illuc reheres multa. 	Adel ph. 
rah] 	Pith consilium call- 

duns. 	And. iii. 4, 10. 	rah, 
quanta nunc formosior videre 

persentiscere? 	}leant. 	v, 	1, 
43. 	In 	comoedsis, 	amnia 
omnes uhi resciscunt. IIec. v. 

ii. 	2, 17. 	Audivi ex nanta 
qui illas mend. 	Phorm. iv. 
1, 10. 

milli wins thalum? 	Eun. iv. 4, 27. res] Vet hoc quis non ere- 
5,5. 	Vah, nunc demur's in- 
telligo 	Heaut. ii. 3, 12. 	lith, 
quibus ilium larenarem mo- 
dis ? 	Adelph. 	iii. 	2, 	17, 	ct 

ubi, si, quandol 	Uhl voles, 
arcesse. And. v. 2, 7. 	Begin- 
eseere uhi volebat. Ems. iii. 1, 
15. 	Nolunt ubi velis; ubi no- 

dat, qui te nont, abs te esso 
ortum? And. iii. 2, 9. 	Tan- 
dem non ego illa caream, id 
sit opus, re/ totum tridszum ? 

passim alibi. 
rt:kr)] Facile omnes, (plum 

his minima nitro. 	Ems. iv. 7, 
43 	(TM me illic non videllt. 

Eun. ii. 1, 17. 	Vel me ma- 
'sere hoc, vel pereontari puta. 

redenuts, recta consilinaegrotis 
damns. And. ii. 1, 9. 	raleant 
qui 	inter 	nos discidium vo- 

Adelph. iv. 1, 10: UM: vultis, 
uxorem date. 	Phorm. v. 7, 
14. 

Ileaut. i. 1, 26. 	Vet he Pam- 
philus jurabat 	quoties Bac- 
ehidi, (mans sancte. 	Hee. i. 

hint. 	And. iv. 2, 13. 	Ilabeat ; 
raleat ; •vieat culls ilia. 	And. 

?lid, pastel ita m] UM ea eausa 
quamobrem later fariunt crit 

1, 3. 	Uhi 	ego 	!tine 	abiero, 
re/ orcidito. Phorm. i. 2, 93. 

v. 	3, 	18. 	Heaut. 	iii. 	1, 	21. ademta his. 	And. v. 	I, 	18. remit)] 	Pretium 	sperans 
Arbitrium 	vestrum, 	vestry Elndet, uhi to victum senserit. ilico 	producit : rendit. 	Eun. 
existimatio 	vatebit. 	Ilcasst. Elm. 	i. 1, 10. 	Quid nit, 	ubi i. 2, 54. 	Omnes produxi ac 
Prol. 26. 	Vos ralete et plan- me nominas? Hcaut. ii. 3, 62. rendidi. Heaut. i. 1, 92. 	Ne- 
dite. 	Ems. v. 8, 64. 	Blow Ubi Mine rediero. 	Adelph. que rendendam cense°, quad 
vale. 	licant. i. 	1, 	115. 	Ut ii. 2, 24. 	Hoc aid cx te audi- libera est. 	Adelph. ii. 1, 39; 
rules? Heaut. ii. 4, 26. 	lit- vent. Hee. v. 3, 15. Ubi hem. iv. 7, 27. 	Ob cam rem no- 
leas, habeas illam quno placet. pepererit : uhi crit, pucro na- luit iterum referee ut iterum 
Adelph iv. 4, 14. 	Et to bent 
vale. Hee. i. 2, 122. Inspurtma 

talis 	dies : 	abs 	initiabunt, 
Phorm. i. 1, 13, 14, 15. 

posset rendere. 	Hec. Prol. 7. 
Phorm. iii. 2, 25, 26. 

vide, quantum valet. 	Phorm. ubi ubi] 	Ubi ubi erit, in- ve.nefiea] Quid ais, venefica? 
v. 7, 94. ventum tibi eurabo. 	And. iv. Elsa. v. 1, 9. 	_ 

rya/it/us' Salvum atquc va- 2, 1. 	Ubi ubi est, din cclari renefieus) Ut ego unguibus 
lidum. Hec. iii. 5, 7. non potest. Eun. ii. 3, 3 	Tu facile illi in oculos 	involem 

ranitas) Non mulct vanita- fiater, aid ubi est fac quain renefice? Eun. iv. 3, 6. 
cis? Phorm. iii. 2, 41. primum haec audiat. 	Eun. v. reneo] 	Vol uti quaestum 

mums) Sits falsum ant va- 8, 12. faceret, vel uti veniret plans. 
num nut denim est, continuo uldeunquel Utcunque, aid- Heald. iv. 1, 27. 
plans cst. Eun. i. 2, 24. cunque opus sit ohsequi. Heats. venial Da reniam. And. v. 

rapulo] 	Verbs, dam sint : iii. 3, 17. 	Ubirunque datum 3, 30. Ileaut. T. 5,5. Adel* 
vellum si ad rem conferentur, 
rapulabit. Eun. iv. 6, 4. Non 
committet hodie unquarn hie 

cyst spatimn solitudinis. Hec. 
i. 2, 5.5. 	Uhietenque opus sit. 
Hec. iv. 3, 2. 

v. 8, 14, 19. 	Pa reniant lane 
milli. 	Hec. iv. 2, 29. 	Non, 
si redisset, ei pater reniam da- 

iterum ut vapulet. Adelph. ii. ubinant] 	Pamphilus 	ubi- ret? 	Phorm. i. 2, 69. 	Pri- 
1, .5. Ego rapulando, ilk ver- nam est? And. v. 6, 1. 0 Ju- mum abs to hoc bona venia 
berando,usque ambo defessi 
smite. Adelph. ii. 2, 5. mho- 

piter, ubinam est fides? Hcaut. 
ii. 3. 15. 	Vbinam Getam in- 

peto. Phorm. ii. 3, 31; iv. 8, 
47. 

lends= in pistrino ; vapulan- venire possum? 	Phorm. v. venial Hue face ad me me- 
dley,'; 	habendae 	compedes. 4, 8. alas liquid poteris. 	And. iv. 
Phorm. ii. 	1, 19. 	Vapula. ubiris] 	Ubiris facilius pas- 2, 29. 	Veni in tempore. And. 
Phorm. v. 6. 10. sus aim, qualm in Inc re, use iv. 4, 19. 	Milii istuc non in 

curb's] Quin raria veste ex- 
ornatus fait. Eun. iv. 4, 16. 

deludier. And. i. 2, 32. 	Ubi- 
vis gentium. Hee. iii. 1, 4. 

mentem 'venue. 	Eun. iii. 1, 
61. 	An in Astu mail? Eun. 

vas] 	Nihil relinquo in aedi- recordia] 	Tanta reeordia v. 5, 	17. 	Hoe quod coepi 
bus, net rus, nec vestimen- innata cuiquam ut siet ? And. primum enarrem : ... . post is- 
tum. Heaut. i. 1, 89. 

uber] Is quaestus nunc cst 
iv. 1, 2. 

meas.' In medium hue ag- 
tue veniant. 	Heant. ii. 3, 33, 
Miror quomoda tans inei turn 

/mato fiber/in/us. 	Eun. ii. 2, men cum veal. Eun. iv. 7. 4. quicquam tibi in moistens re- 
22. 

ubi1 	Ubi inveniam Pam- 
rehemeus] Ne haec quidem 

satis rehemens causa ad objur- 
vire potuerit. 	Ileaut. v. 3, 3, 
Nune detumn venis? Adelph, 
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ii. '2, 25. 	Uxor sine dote re- mutaturum patrem unum ease rereor. 	Eun. iv., 3, 2. 	Nihil 
niet. 	Ade1ph. iv. 7, 41. 	Ut verbum. 	And. ii. 4, 8. 	Ver- niagis rereor. 	Heaut. i. 2, 24. 
veni, itidem incertum amisti. bum si addideris. 	And. v. 2, Vereor ne indiligens !! i lll Min 
Hee. ii. 	2, 	9. 	lulus ; 	veni- 19. Tote adeo jam ejus verba sies. Adelph. iv. 5,50. Firmac 
Inns; videmus. Phorm. i. 2, andies. And. in. 3, 47. 	Tria- hac 	rereor ut sint 	nuptial. 
53. Postqttam ad judices yen- 
turn 	est. 	Phorm. 	ii. 	1, 	.53. 

tie. 	severitas 	meat 	in 	vultu, 
atque in verbis fides. 	And. v. 

Iles. i. 2. 26. 	Nibil est quod 
rereor. 	Phorm. v. 	1, 	11, et 

Mihi veniellat in mentem ejus 2, 16. 	Ut benclicium verbis passim alibi. 
incommodi. Phorm. iv. 3, 47. Minim dudum mine re Coln- rerisimilis] 	Mild quidem 
Ubi 	ad 	'mores 	rellililli 	cat, 
turn fiunt senes. Phorm: v. 8, 

probes. 	And. v. 11  5. 	Istuc 
verbum 	vere 	in 	to accidit. 

herele non fit,rerisimlle. And. 
i. 3, 20. 	V idebitur niagis re- 

21. 
venor] Canes ad venandum. 

And. v. 3, 14. 	Munus nos- 
truin orneto verbis. 	Eun. ii. 

risindle id ease. 	Heaut. iv. .5, 
54. 	Tot coneurrunt verisind- 

And. i. 1, 30. 1: 	8. 	Quid multn 	verba? (at. 	Adelph. iv. 4, 18. 	Non 
venter] 	Pugnos in vent rem Eun. iii. 5, 20: 	Usque adco verisimile dicis; 	nee veruni 

ingcre. Phorm. v. 7, 95. ego illius ferrc possum inep- arbitror. 	Hee. i. 2, 65. 
ventulus] 	Cape hoc flabel- ties et magnitica vertu, verba rerissitne] 	Iis nunc prac- 

lum et ventulum huic sic fa- 
cito. Eun. iii. 5, 47. 

dum 	sint. 	Eun. iv. 6, 3, 4, 
Tibi stint parata verba, huic 

mium est, qui recta preva. fa- 
ciunt. 	G. Vey-it:sir/ie. Phorm. 

Venus] SineCerere ct Li- 
bero friget 	Venus. 	Eun. iv. 

homini verbera. 	Ileaut. ii. 3, 
115. 	Inverse verba. 	Hcaut. 

v. 2, 7. 
veritas] Ohsequium amico3 

5, 6. ii. 	3, 131. 	Quantum audio reritas odium parit. 	And. i. 
venustas] Quis me est for- litjus verba. 	Heaut. iv. 3, 4. 1, 41. 

tunatior, 	venustatisque 	adco Pudet 	dicer° hac 	pracsentc rem] 	Itane vero obturbat? 
plenior? 	A ntiquamque adeo 
tuam venustatemobtines. Ilec. 

verbena turpe. 	Heaut. v. 4, 
19. 	Neque to verbis solves 

And. v. 4, 23. 	Retie° rut.- 
sum, male zero me habens. 

v. 4, 8, 18. unqutun, quod mihi re male Eun. iv. 2, 6. 	Quam beue 
venustel 	Quam 	venuste ! feeeris. Adelph. ii. 1, 10. 	Tu rero abs te erospectum 	est. 

quod dedit principium adve- verba 	fundis 1 hic, 	sapientia? Heaut. iv. 1, 25. 	Ain rem? 
niens. Eun. iii. 2, 4. Adelph. v. 	1, 	7. 	Verb= Adelph. iii. 3, 51. 	Heia vent. 

venustus] 	Vultu adeo mu- de verbo expressum extulit. lice. 	ii. 	2„ 8. 	Minim 	rent 
Adolph. 	Prol. 	11. 	Fortasse irem. Phorm. ii. 3, 88. 	Milli desto, adeo renusto

' 
 ut nihil 

supra. And. i. 1, 93. unum aliquod verbum inter illaec vero ad rastrosrcs redit. 
verbena] Ex are !line some eas iram bane concivissa. Hee. Heel». v. 1, 58. 

verbenas tibi. And. iv. 3, 11. iii. 1, 33. 	latot verbo animus rersor] 	Nescis quantis in 
verbera) Verberibus caesium mihi rediit. 	Hec. 	iii. 2, 12. malls verser miser. 	And. iv. 

te in pistrinum, Dave, dedarn Non hcrele verbis . . . dici po- 1, 25. 
usque ad nccem. 	And. i. 2, test tantum quam re ipsa na- versura] 	Volum 	solves. 
28. 	Tibi erunt parata verba, 
huic homini verbera. 	Heaut. 

vigare incommodum est. Hee. 
iii. 4, 	2. 	Huc evoca verbis 

Phorm. v. 2, 15. 
versus] Clivus deorsum ver- 

ii. 3, 115. meis. Hee. iv. 4, 98. 	Quid is- sus eat. Adelph. iv. 2, 36. 
verbero, subst.] 	Eho, ver- 

hero, eliud mild respondes ac 
tut verbi est? 	Phorm. ii. 2, 
29. 	Verhum verbo, par peel 

vertu] Benc vertendo. Eon. 
Prol. 7. 	Itedigatn, ut quo CC 

rogo? 	Phorm. 	iv. 4, 3. 	Id 
quidem tibi jam fict, nisi re- 

ut respondeas. 	Phorm. i. 4, 
34. 	Ubi tote verbena non re- 

rertat'nesciat. 	Heaut. 	v. 	1, 
73. 	Di bene reliant. Adelph. 

shale, verbero. 	Phorm. v. 6, spondees. 	Phorm. ii. 	1, .50. iv. 7, 10. 	Quae res tibi verbs/ 
10. Satis jam verborum est. Phor. male. Adelph. ii. 1, 37. 	Quo 

verbero, verbum] Demo me ii. 3, 89. 	Verba istace aunt. me vertaln? 	Ilec. 	iv. 	1, 	1. 
eripuit,verberavit. Adelph. ii. Phorm. iii. 2, 32. Ego curabo Di vertant bent quod ages. 
1, 44. 	Ego vapulando, ills ne quid verborum duit. Phor. Hec. i. 2, 121. 	Quac guidon 
rerberando, usque ambo dc- iv. 5, 1. 	Verba font rnortuo. illi res vertut male. 	Phorm. 
fessi sumus. 	Adelph. ii. 2, 5. Phorm. v. 8, 26. iv. 3, 73. 
Non puduisse verberare ho- vere] Istuc verbum vere in reruns] 	Verum aliter eve- 
minem senem ? Adelph. iv. .te accidit. And. v. 3, 14. Uti- nirc 	multo intelligit. 	And. 
2, 23. nam istuc verbuin ex animo Prol. 4. 	Siquidem 	biduunt. 

verbum] 	Quid rerbis opus 
est? And. i. 1, 72. 	Verum 

ac vere diceres. 	Eun. 	i. 	2, 
95. 	Hocque fit, obi non sere 

Verum ne 	fiunt 	isti 	viginti 
dies. 	Eun. i. 2, 103. 	Dicam: 

illud verbum est, vulgo (mod vivitur. Heaut. i. 1, 102. Pro- reruns ut elitul ex alio incidit. 
dici 	solet. 	And. 	ii. 	5, 	15. fecto hoc vere dicunt. Adelph. Heaut. iii. 3, 37. 
Nunquam cuiquam nostrum 
verburn fecit. 	And. 	i. 2, 	7. 

i. 1, 3. 	Idque si none memo- 
rare hic velim, 	quam 	fideli 

verundamen] Irerunstamen, 
potius quam,te inimicnm ha- 

Verbum unum cave de imp- ammo et benigno in illam et beam, faciam utjusseris. Eun. 
tiis. 	And. i. 5, 65. 	Vet-buns clementi 	fui, 	vere 	possum. i. '2, 94. 	Terumtamen potins 
si 	mihi unum 	praeterquam Hcc. iii. 5, 23. quam bites seder. 	Phorm. ii. 
quod te rogo faxis cave. And. verecundus] Jam turn erat 3, 60.. 
iv. 4, 13. Bona verbs!, quaeso. senex, senectus si verecundus rents] Sum verus? And. ii. 
And. i. 2, 33. Deli tibi verbs( fecit? Phorm. v. 8, 34. 5, 12. 	Vero vultu. 	And. v. 
tenses falso. 	And. iii. 2, 25. vereor] 	Vereor 	quid 	Filet. 1, 20. Queerera andivi. Vera 
Nunquam hodie tecum corn- And. i. 4, 7. 	Hoc quid sit dicito. Eun, i.2, 23,26. Pus- 
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mlinne ego hodie ex to exseut- Ai t esse refit= intro ad he- Svre, dic quae illa est alters. 
Pere tyrant? Eon. iv. 4, 45. lam acccderc. 	Phorm. v. 6, Heaut. ii. 3. 69. 	Da te mihi 
Vera causa est. 	Ileaut. ii. 3, 24. vieissim. 	Heaut. 	iv. 3, 	10. 
95. 	Pater esse disee ab ling, 
qui rere sciunt. 	Adelph. i. '2, 

vairsj Malevoli veteris poe- 
tan 	matedictis 	respomleat. 

Vieissita paves tuas aeturus 
est. Phorm. v. 5, 7. 

45. 	Et recte et retain dicis. And. Prot. 7. 	Plauti veteran vicissitudo] Omnium return 
Adolph. iv. 3. 18. 	Si vis veto fabulatu ; quae vete:Ts factita- thous vicissitudo est. Eun. ii. 
reran rationem exsequi. lice. runt si 	faciunt 	novi. 	Eun. 2, 45. 
iii. 1, 26. 	Vera haec time, ficat. 
llee. 	i. 2, 36. 	Veris vincor. 

l'rol. 25, 43. 	1.trts, views, 
veternosus, senex. Eon. iv. 4, 

rielito] Etenim bone liben- 
tor vie/lit/8. 	Eun. v. 8, 44. 

Phorm. iii. 2, 16. 21. 	Velus verbum hoc qui- vietus) Lana no tela vietnna 
respc..r] Usque ad reverent. dem est. 	Adolph. 	v. 3, 17. quaeritans. 	And. 	i. 	1, 	48. 

Hec. iii. 4. 28. 	Vesperi. And. Vetere in nova coepi uti con- Tam facile victunt quaerere. 
iv. 4, 29. Tam vesper:. Ileaut. suetudine. 	Hec. 	Alt. 	Prol. Eun. ii. 2, 30. 	Vietunt yule() 
i. 1, 13. 29. quaerere. 	Ileaut. 	iii. 	1, 38. 

vesperasein Heaut. ii. 3, 7. . 	via] Ut redeat jam in viam. I'ictus, vestitus, quo in teettun 
rester] Passim. And. i. 12, 19. 	ipsus secum to receptes. 	Heaut. v. 2, 15. 
restimentunt] 	Ncc vas, nee recta repntavit via. Amid. ii. videlicet] 	Hic 	de 	nostris 

vestimentu»t. Heaut. i. 1, 89. 6, 11. In pistrinum recta pro- verbis errat videlicet. 	Heaut. 
Hue est intro latus lectus; yes- ficiscar via. 	And. 	iii. 4, 21. ii. 3. 22; iii. 2, 3. 	Videlicet 
timentis stratus est. 	Heaut. v. Hac non•successit, alia aggre- de psaltria hac audivit. Add. 
), 30. diemur via. 	And. iv. 1, 46. iii. 4, S. 

resat)) Ancillae tot me ves- Illis quae aunt tutus clansat video] Davum optime ri- 
flout ? Ileaut. i. 1, 78. 	Me- 
diocriter vestitont vesto lugu- 

de via. And. iii. 2, 11. 	Tota 
erras via. 	Ego tole° bane pri- 

deo. And. ii. 1, 36. Si id fads, 
hectic postremum me rides. 

bmi. 	Ileaut. ii. 3, 45. 
resits] Capias to Mins MS- 

mus inveni viam. Eun. ii. 2, 
14, 	r6. 	Qua 	insistam 	via. 

And. ii. 1, 22. 	Vide quo me 
inducas. And. ii. 3, 25. 	Ego 

tem. 	Eun. 	ii. 3, 78, 	Vestis Eon. ii. 3, 3. Inter vices. Eon. istacc 	recto 	ut 	fiant 	videro. 
quid mutatio? 	Eun. iv. 4, 4. iv. 2, 1. 	Non noverunt viant. And. ii. 6, 25. 	Tn plus vides. 
Ut vestem cum 	co mutem. Heaut. iii. 3, 7. 	Ad domiaas And. iv. 3, 23. 	Prudens sci- 
Eun. iii. 5, 24. 	Valia vote qui affeetant vian 1. 	Heaut. ii. ens, 	vivus 	vidensque pereo. 
exornatus fait. 	Timm resters 3, 60. - Vi et via pervulgata Eun. i. 1, 28. 	Vide quid agas. 
detraxit tibi ? 	Eun. iv. 4, 16, patrum. }leant. i. 1, 49. Servo Eun. ii. 1, 18. 	Numquidnaui 
40. 	Virgo conscissa veste la:  
crimans obticet. 	Eun. v. 1, 4. 

currenti in via decesse popu- 
lam, Heaut. Prol. 31. 	Ut 

quod nobis vides? Eun. ii. 2, 
41. 	Si non taugendi copia est, 

Nolo me in via cum hac redo recta via rem narret ordine eho ne viclendi quidem crit? 
vidcat. 	Eon. v. 2, 68. 	Ubi omnem. Heaut. iv. 3, 28. Ca- Eon. iv. 2,11. 	Et video et va- 
vestem. vidit Man] esse eum pile pronum in terrain statue- leo. 	Heaut. ii. 3, 3. 	Aliud 
iudutum. Eun. v. 6, 14. 	Au- rem, 	ut 	cerebro 	dispergat lenius codes ride. Heald. iii. 
rum, vestent. 	Heaut. ii. 3, 7. viant. 	Adelph. 	iii. 	2, 	19. 1, 50. 	Aliena ut melius vi- 
Med iocri ter vestitam redo lu- Puerperam none duci hue per deans et dijudicent, quam sus? 
gubri. Heaut. ii. 3, 45. 	An- viant. Adolph. v. 7, 23. 	Qua Heaut. iii. 1, 95. 	ride quern 
cillas sedum adduxit plus de- via te captcnt, cadem ipsos rem agas. 	Adelph. iii. 2, 45. 
cern, oneratasveste atquc auto. capi. Hec. i. 1, 16. 	Certurn Duxi tixorem : quam ibi mi- 
Heaut. 	iii. 	1, 43. 	Discidit oftirmare est viant me quaiu seriam vita ! Adelph. v.4, 13. 
vestem ; resarcietur. 	Adelph. 
i. 2, 41. 

decrevi 	persequi. 	Hoc. iii. .5, 
4. 	In via. Hec. v. 3, 30. 	Hi 

Post de matre videro. Hec. 
iv. 4, 78. 	Hunc videre saepe 

vestitus] 	Qui color, nitor, 
vestitus? 	quae 	habitudo est 
corporis ? Eun. ii. 2, 11. 	Ubi 

gladiatorio animo ad me affec- 
tant viatn. Phorm. v. 7, 71. 
 vicinia] 	Comrnigravit liuc 

optabamus diem. Hec. iv. 4, 
29. 	Videas to atquc ilium,, 
ut narras. 	Phorm. ii. 3, 21. 

siem 	a:alit:cm 	hone nactus. viciniae. 	And. i. 1, 43. 	Vidi Fient : 	me vide. Phorm. iv. 
Quid sibi hic vestitus quacrit? virgincm hie vicinige. Phorm. 4, 30, et passim alibi. 
Eon. 	iii. 	5, 	8, 	10. 	Victus, 
vestitus, quo in tectum te re- 

i. 2, 45. 
vicinitas] Vel vicinitas facit 

videorj Quis videor ? And. 
iv. 2, 19. Adeon videmur vo- 

ceptes. Heaut. v. 2, 15. 	Ves- ut. 	Heaut. i. 1, 4. bis esse idonei in quibus sic 
Wu nimio indulges. 	Adolph. vicinus] Sed 'stain Thaidem illudatis ? And. iv. 4, 19. Au- 
i. 	1, 	38. 	Vestitus 	turpis, non scivi nobis vicinam. Eun. dire vocem visa sum modo 
Phorm. i. 2, 57. ii. 3, 67. 	Hunc Menedemum militis. Eun. iii. 2, 1. 	Quid 

reterator] Quid hic volt ye- nostin 	nostrum 	ricinum ? videtur hoc tibi mancipium ? 
terator sibi? And. ii. 	6, 26. Heaut. i. 2, 6. 	Httjus vicini Eun. ii. 2, 42. 	Quid yacht:. ? • 
Veterotor. Heaut. v. 1, 16. proximi. 	Hec. i. 2, 49. 	Os- Eun. iv. 7, 16. 	Amici quo- 

veternosusi 	Hie est vetus, 
vietus, veterigus, senex. Eun. 

tium vicini. 	Heaut. iii. 	1, 2, 
et alibi. 

quo res est videnda in tuto ut 
collocetur. Heaut. 	iv. 3, 	ii. 

iv. 4, 21. 
veto} Quaeso paulisper. 	S. 

yids] ita me Di amabunt, 
ut tunic Menedemi vicem mi- 

Videre video:- jam diem il- 
lulu. 	Adelph. iii. 3, 30. 

Veto. Heaut. ii. 3, 137. 	Tutc scret me. Licata. iv. 5, 1. vidaa] 	Non, ita me Di 
loqueris, me netts. 	Hec. iii. vieissital Donn fucique fat ament, 	auderet 	facero hacc 
1, 37. Phorm. ii. 3, 70. Arn- vicissim ut memineris. Eun. viduae mulieri, quae in me 
spec vetuit. Phorm. iv. 4, 28. iv. 7, 45. 	Agcdum vicissim, facit. 	Heaut. v. 	1, 81. 	II- 
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duam extrudi turpe est. Phor. bibi. Eun. iv. 5, 1. 	Quid vini phi iii. 2, 48. 	Virgo ex co 
v. 7, 20. alosurnsit ? 	Heaut. 	iii. 	1, 49. compressn 	gravida facta est. 

vietus] Vetus, vietus, voter- Hen 	in vino 	quam 	it:Quin- Adelph. iii. 4,28. 	An sedero 
nosus. senex. Eun. iv. 4. 21. destus fuisti ! Beata. iii. 3, 7. °poi tuft 	(loud virgineni 	tarn 

rigilantia] 	Vigilantiam 
tuam to mihi narras? Adolph. 
iii. 3, 44. 	 • 

viyitof 	Num ille somniat 

Persuasit nox, amor, vinum, 
adolescentia. 	Adelph. 	iii. 4, 
24. Vial plenum. Hoe. v. 3, 
25.  

gratident ? Adelph. iv. .5, 39. 
Narratque ut viryo ab se in- 
tegra etiam turn siet. 	flee. i. 
2, 70. 	Nocte ilia prima rir- 

ea quae viailans voluit? And. 
v. 6, 8. 	Viyitubis lassus. Eun. 

violenter] 	Ita patron ado- 
lescentie facta bee tolerate 

ginem non attigit. 	Hee. i. 2, 
61. 	Cum virgine uno adoles- 

ii. 1, 15. 	Neve usque ad lu- 
corn ripiles. 	Eun. ii. 2, 47. 

audio violenter. 	Phorm. v. 1, 
4. 

cons cubuerit plus pouts, illa 
se abstinere ut potuerit? lice. 

viginti] Eun. i. 2, 89, 103, violentissimus] 	Ille ubi id i. 2,63. 	Virgo ipsa facie egre- 
&e. rescivit factum, fluter violen- via. 	Virgo pulchra. 	Moral. 

vilis] Estee value. Adelph. tissimus. Eun. v. 4, 32. r. 2, 50, 54. 	Ille indotatarn 
v. 9, 24. 	Istace vero vilis est. vie] Te isti Crum do, ami- rirginem atque itatobilem da- 
Phorm. iii. 3, 25. 	Rebus vi- cln, tutorent, pattern. And. ret illi ? Phorm. i. 2, 70. 	Ut 
lioribus. Phorm. v. 3, 8. i. 5, GO. 	Ut virurn Tortem de- potui, nuptum rirginem locavi 

vilitas] 	Haceine 	erat 	ea 
quae nostros fructus ntinuebat 
vilitas? Phorm. v. 8, 24. 

Oct. And. ii. 6, 14. 	Ehodum, 
bone vir. And. iii. 5, 10. 	0, 
salve bone vir. And. v. 2, .5. 

huic adolescenti. 	Phorm. v. 
1, 25. 

ririlis] Animo ririli 	prac- 
villa] 	Praeterii imprudens Bonus est hie vir. 	S. Ilic vie sentiquc ut sic, para. 	Phorm. 

villain. 	Villain 	practereo sit bonus? 	And. 	v. 	4. 	12. v. 7, 64. 
scions. Eun. iv. 2, 5,11 No. Filiac invenies virurn. And. vietus] 	Imperatoris virtu- 
do iste horny quam villain de- iii. 3, 39. 	Virum in quovis tern noveram et vim milittim. 
monstmvit. 	Heaut. 	iv. -4, loco paratum. 	And. iv. 3, 3. Eun. iv. 7, 8. 	Collaudavi se- 
9. 	Apud villain est. Adelph. Sentiet qui vir sietn. 	Eun. i. eundinn facto et virgules tints. 
iv. 1, 1. 	A villa 	mercena- 1, 21. 	Vir es. Erni. i. 2, 74. Eun. v. 8, GO. 	Haec stint te 
num vidi. Adelph. iv. 2, 2. 

villuml 	Etiormiseam 	hoc 
Nunc, Parmeno, to ostenderis, 
qui vir sies. 	Eun. ii. 3, 15. 

men 	ad 	virtutem 	otnnia. 
Heaut. i. 2, 33. Ornatus esses 

villi. 	Adolph. v. 2, 11. Quod tibi num' vir videtur ex tuis virtutihus. Adelph. ii. 
vincibilis] 	Jim= 	illam ease, hie nebulo magnus est. 1, 22. 	Nunquarn ita magni- 

eausam, 	facilem, 	rineibitem, 
optimum? Phorm. i. 4, 49. 

b.:tin. 	iv. 	7, 	15. 	Nescis cui 
mine male dims riro. Eun. 

lice quicquam dieatn id rut Ins 
quin superet tua. 	Adelph. ii. 

eincio] 	Cura osservandurn iv. 7, 29. 	Virum bontun ec- 3, 4 	Antigua rirtute ac fide. 
vinclum. And. v. 2, 24; v. 4, cum 	Parmenonem incedere Adelph. iii. 3, 88. 	Facio to 
51, 	62. 	Demissis 	humeris video. 	Eun. v. 3, 9. 	Yob's aped ilium 	Dettin : 	virgules 
esse, rincto pectore. 	Eun. ii. cum uno some! ubi actatem narro. 	Adelph. 	iv. 	1, 	20. 
3, 22. 	Hun abduee, vinci, 
quaere rem. 	Adelph. 	iii. 4, 

agere decretum est viro. He- 
aut. 	ii. 	4, 	12. 	Neque boni 

Quern adonis vir/its nobis re- 
stituit locum. 	Phorm. Prol. 

36. • neque liberalis functus offs- 33. 
vincol 	Viceris. And. v. 3, cium est viii. 	Adelph. iii. 4, vie] Haud vereor, si in to 

21. 	Eludet, 	ubi 	to viclum 
senserit. Eun. i. 1, 10. 	La- 

18. 	Abi, 	virurn 	to judico. 
Adolph. iv. 2, 25. 	Esse ex 

solo sit sit= : 	sed ut vim, 
qucas Terre. 	And. 	i. 	5, 42. 

bascit, rictus uno verb.). Eun. alio viro nescio quo puerum Una ... falsalacrintula,quarn 
i. 2, 98. 	Vit.* vintim quod natutn. 	Adelph. 	iv. 	.5, 	23. oculos teren.lo misery vix ri 
bibi. Eun. iv. 5, 1. 	Adoles- Viris ease adversas urine stu- expresserit. Eun i. 1,23. Vol 
centulus aacpe eadem et gra- dium est. 	Hec. ii. 1, .5. 	An vi,vel clam, vel precaria. Eun. 
viter 	audiendo 	rictus 	est. quit 	non 	delinquunt 	tiri ? ii. 3, 27. Sine vi. 	Eun. iv. 7, 
Heaut. i. 1, 62. 	Si to tam Hec. iv. 4, 41. 	0 rir fortis 20. 	Hue redde, nisi vi inavis 
leni et victo unit:no esse osten- 
deris. Heaut. iii. 1, 29. 	Pec- 

atque amicus. 	Phorm. ii. 2, 
10. 	At quern virum ! quern 

eripi. Eun. iv. 7, 26. 	Si vim 
faelet, in jus ducito imminent. 

cavi, fateor : 	vincor. 	Heaut. ego viderim in vita optimum. Elm. hr. 6, 30. 	Ne quam in 
iv. 1, 31. 	Me servulum, qui Phorm. ii. 3, 20. 	Ut est Mc ilium Thais vim fled 	sinat. 
referire non audebam, vicit. bonus vir. 	Phorm. iv. 3, 33. Eun. v. 4, 4]. 	Viet via per- 
Adelph. iv. 2, 28. 	Animus 
vietus huj us injuria. 	Hec. i. 

Vir 	viro 	quid 	praestat? 
Phorm. v. 3, 7. 	Mi vir, non 

vulgata patrum. Hcaut. i. 1, 
49. 	Hic me magnifice effero, 

2, 93. 	Patrio aninto rictus, mihi ,,arras? Phorm. v. 8, 13. . qui vim tantatn in me et po- 
Hec. ii. 2, 2. 	Illius 	stultitia viryol 	Una parva 	virgo. testatem ]abeam tatane astu- 
victa, ex urbe to rus habita- And. v. 4, 21. 	Haud similis tiae. 	Heaut. iv. 3, 32. 	Errat 
turn migres? Hec. iv. 2, 	13. virgo est virginum nostratum. longe, mea ,quidem sententia 
Quum tuborum nihil reface, 
vincam scilicet. Phorm., i. 2, 

Emir. ii. 3, 22. 	Virgo in con- 
clavi 	sedet. 	Eun. iii. 	5, 35. 

qui imperium eredat gravius 
esse ant etabilitis vi quod fit 

82. 	Veris rincor. Phorm. iii. Virginern vitiate civem. Eun. quam Hind quod amicitia ad- 
2, 17. v. 2, 18. Forma videt honesta junaitur. 	Adolph. 	i. 	1, 42. 

vinolentus] 	Vinolenlus 	. . . virginent. 	Etin. i. 2, 52. 	Ad Cut Miserac indigne per rim 
muliereulam earn compressit. riryinem 	animum 	suljecit. vitium obtulerat. Adolph. iii.• 
Phorm. v. 8, 28. Fun. 	i. 2, 63. 	Pro virginci 2, 10. 	Summa vi defentlam 

vinuml Vicit vinum quod daii nuptum non potest. Adel- hanc. 	Quod vos vis cogit, id 
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voluntate impetret. 	Adelph, 
iii. 4, 44, 47. 	Vis est haec 

bium veniet. Adelph. iii. 2, 
42. 	Non to hoc argentum 

vituperol Id isti vitupe rant 
factum. And. Prol. 15. Mul- 

quidem. Adelph. v. 8, 20. Vi perdis, 	std 	titan: 	tuatn. timodis corn istoc animo es 
coepi engem. 	Hee. ii.. 2, 26. Adelph. iii. 3, 56. 	Hamitic rituperandus. Phorm. iii. 1, 
Ipse eripuit ri in digito quern vitant ? hoscine mores ? Add- 1. 
habuit, 	virgini abiens annu- phi iv. 7, 40. 	Inspicere tan- vitro] 	Liberius rirendi fuit 
him. 	Hee. iv. 1, 59. 	Homo quam in speculum in 	vitas potestas. And. i. 1, 26. Prope 
se fiactur ri in via nescio mm' omnium jubeo. 	Adelph. iii. adest cum alien° mora riven- 
compressisse. 	Hec. v. 3, 30. 3, 61. 	Numittun 	ita quis- dum est milli : sine nunc me° 
Ni vis boni in 	ipsa 	incsset quam bene subducta ratione me virere interea modo. And. 
forma, haec formam extinguc- ad retain fuit. 	Ego vitant du- 1., 1, 125, 126. 	Potius quam 
rent. Phorm. i. 2,57. Vi cone- rain quail' vixi usque adhue. in patria honeste paur rice- 
tutu to case. Phorm. i. 4, 37. prope decurso spatio °mitt°. ret. And. iv. 5, 3. 	Ego poi 

visol Id 	rise, 	tune an 	illi Ille swim scalper egit vittan hodie, si vivo, tibi ostendam. 
insaniant. And. iii. 3, 3. 	Ego in 	otio, in 	conviviis. 	Con- And. v. 2, 25. 	Habeat ; va- 
bane visam. And. iv. 2, 25. trivi in qurterentio vitant at- lent; virat coin illa. 	And. v. 
Idque adco risam,si domi est. que aetatem meam. 	Adelph. 3, 18. 	Si tecum vivit. 	Eun. 
Eon. iii. 4,7. 	Cf. iv. 3, 21; v. v. 4, 1, 5,'9, 15. 	Alienum a iii. I, 20. 	Egon formidolo- 
8, 12. 	Si forte hater retherit vita men videtur. Adelph. v. sits? nemo est hominum qui 
viso. Adolph. iv. 2, 10. 	Nits- 8, 21. 	Id non lied cx vera vied minus. 	Eon. iv. 6, 19. 
tra iliro arisen:, nil earn. Hee. vita. 	Adolph. v. 9, 30. 	Quo Non sibi soli postulat te ti- 
1. 2. 114. 	Quiod 	heri 	neino quisquc pacto hic ritam yes- sere. Eun. iii. 2, 28. 	Ecquis 
voluit visentem ad cam te in- traruni cxigat. Hec. ii. 1, 	19. me hodie vivit 	fortunatior ? 
tro admittere. Hec. ii. 1, 40. Hatteine ego vital): parsi per- Eun. v. 8, 1. 	Hocque fit, ubi 
Nuns ad cam visam. Ne mit- 
tas 	(linden) 	visendi 	mum 

dote? Hee. iii. 1, 2. 	In can- 
dem vitant te revolutum de- 

non vete viritur. 	Heaut. i. 1, 
102. 	Huncine erat aequum 

quemquatn. Hec. iii. 2, .5. 7. nu° 	video esse. 	Hec. ,iv. 4, cx illius more, an ilium ex 
Vultisne camas vk,re? Phor. 69. 	Ton quidem horde certo Itujus rirere? Heaut. i. 2, 29. 
i. 2, .52 	Demiphonern, si do- vita haec expetenda optanda- Tibi nutem porro ut non sit 
mi est, visam. Phorm. v. 7, 6. 

vita] 	Id arbitror apprime 
quo 	est. 	Phorm. i. 	3, 	12. 
Nulla est milli vita expetenda. 

suave vivere. 	Heaut. iii. 	1, 
73. 	Desertae vivimas. He- 

in vita esse utile. And. i. I, Phorm. i. 4, 24. 	Cni opera ant. ii. 4, II. 	Valet :ague 
34. 	Haltere suae vitae mo- vita erat. 	Phorm. ii. 	3, 	16. via./t. Heaut. iii. 1, 21. 	Modo 
dum. 	And. i. 1, 613. 	Vitae At quern vit.= ? quern ego liceat rirere, est apes. 	Heaut. 
qui anxilium tulit. And. i. 1, videtim 	in 	vita 	optimum. v. 2, 28. 	Qui sine hac jura- 
115. 	Sapienter vitain insti- Phorm. ii. 3, 20. 	Vita ut in bat EC unum nunquam Wein- 
tuit. 	Pudiee vitans parce ac tuto foret. Phorm. v. 1, 7. 	- runs diem. 	Adelph. iii. 2, 34. 
&triter agebat. And. 1. 1, 40, vitro] Virginem home quam Vivere 	etiam 	nunc 	libet. 
47. 	Hic dies alism ritanz af- dono dedena miles 	vitictrit. Adelph. 	iii. 	3, 	91. 	Vitam 
fert. 	And. 	i. 2, 	18. 	Quae Enn. 	iv. 	3, 	12 ; 	v. 	5, 	11. durum quam via./ usque ad- 
mihi 	811U111 	animum 	atque Filiam ejus virginem vitiarit. hue. 	Adolph. v. 4, 5. 	Sibi 
onmem vitam credidit. And. Adelph. iii. 4, 21. 	Virginem via* ; 	sibi 	sumtum 	fecit. 
i. .5, 37. 	Paene ill usi 	vitom vitiasti, quam te non jus fuerat Adelph. v. 4, 11. 	Visit, dum 
filine. 	And. 	v. 	1, 	3. 	Mea tangere. 	Adolph. 	iv. 	5, 	52. viral, 	bene. 	Hee. iii. 5, 	11. 
quidem herd° cello in dubio Eon. v. 2, 19. .0 	omnium 	quantum 	est 
vita est. 	And. ii. 2, 10. 	Ego vitium] 	Quam rem vino qui vivunt hominum homo 
Deorum ritam propterea sew- dent. 	And. Prol. 8. 	Neque ornatissime. 	Phorm. v. 6, 13. 
piternam esse arbitror. And. 
v..5, 3. Ne hoc gamin= con- 

de vino virginis. 	Eun. iv. 4, 
55. 	In amore haec omnia in- 

Ut sit qui vivat. Phorm. v. 
2, 5. 

taminet vita aegritudine alt- cunt 	vitia. 	Eun. 	i. 	I, 	14. virus] Virus vidensque per- 
qua. 	Eun. iii. 5, 4. 	Usque Date crescendi copiam, nova- co. Eon. 1. 1, 28. 	Me rivo. 
dum ille vitam illam colet in- rum qui spectandi faciunt co- Heaut. i. I, 51. 	Si me vieum 
opern. 	Heaut. i. 1. 84. 	Vita piam . . . sine vilify. 	Heaut. vis, pater, ignosee. Heaut. v. 
est eadem. 	Heaut..ii. 3, 24. Prot. 30. 	111i nihil viti est 5, 7. 	111tun vivant et salvum 
Quo studio titan: suatn to ab- !dictum quip sit et idem tibi. vellum Hec. iii. 5, 14. 	Te 
sente exegerit. 	Heaut. if. 3, Heaut. v. 3, 19. 	Laudine an viva. Phorm. ii. 1, 73. 	Ina 
39. Quotidianae vitae consue- 
tudinem. 	1-leant. 	ii. 	3, 	42. 

vitro duci id flietum oporteat. 
Adelph. Prol. 5. 	Cui miserae 

viva. 	Hee. 	i. 	1, 	5; 	i. 	2, 
24. 

Spem vitae dare. Heaut. iv. 1, indigne per vim vitizon obtu• vi.rj Vie tandem sensi sto- 
23. 	Deorum ritant apti sit- lerat. Adolph. iii. 2, 10. 	Hoc lidus. 	And. 	iii. 	1, 	12. 	Vie 
inns. Heaut. iv. 3, 15. 	Nul- vitro datur. Adelph. iii. 3, 65. me confine°. 	Eon. v. 2, 20. 
latrine ego rem 	unquant in Solum unum hoc vitium se- Virstiffero. 	Heald. ii. 4, 20. 
vita mea volui? Ileaut. v. 3, nectus 	affert 	hominihus. Vide humane patitur. Adelph. 
4. 	Ego bane clementem vi- Adelph. v, 3, 47. 	Novum i. 2, 65. 	Cupio ; et via: con- 
tain urbanatn atque otium se- intervenit vitium et calamitas. tineor. 	Hee. iv. 3, 9. 	Vie 
malls sum. 	Ruri agere vitom. Hee. Prol. 2. 	Illud mihi vi- tandem. 	Phorm. ii. 1, 4, et 
Adelph. 	i. 	1, 17, 	20. 	Nos- 
tram vitam onin ill tn. Adolph. 

titan est maximum. Hec. i. 2, 
37. 	Vitium est ohlatum vir- 

saepe alibi, 
uleiscnr] Hoc tempos pine- 

iii. 2, 33. 	0natac vita. in do- gird, 	lice. iii. 3, 23. cavere mihi me haud te vi- 
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INDEX 
et's‘q 	sinit. 	And. 	iii. 	5, 	18.. unetus] 	Tene tutymbolum voluntas] 	Tu coactus tua 
Mato ego nos prospicere quam venire, unction ague lauturn roluntate es. 	Anti. iv. 	1, 34. 
butte u/cisci aceepta injuria. o balneis ? Phorm. ii. 2, 2.5. Pricier civiunt niorem atquo 
Eun. 	iv. 	6, 	24 ; 	v. 4, 	20. wide] Passim. legem, 	et 	1311i 	rerlitniCliet/I 	pa- 
Adolph. iii. 2, 15. 	Injuriutn 
autcm est ulcisci adversaries? 

ungwntum] Obsonat, potat, 
olet unguents; de rueo.  'Adel. 

tris. 	tend. 	v. 	3, 	9. 	Diems 
Milts 	wits 	tua 	roluntate. 

Hcc. i. 1, 15. 	Hunc impura- i. 2, 31. Heaut. v. 4, 2. 	Qiicol vos vis 
turn potecimus nostro modo • unouis) Ut ego unouitas fa- cogit 	id 	roluntaie 	impetret. 
ulcisci. Morin. v. 7, 69, 96. cite illi in octgos involcm ve- Adelph. 	iii. 	4, 45. 	Ut 	Furl 

:dots] 	Quid minus utibile nefico ? Eun. iv. 3, 6. vo/untale id quod est facicu- 
fuit quam hoc ulcus tangerc ? unicus] 	Unicorn 	gnatarn dim fciat. 	Phorm. v. 3, 2. 
Phorm. iv. 4, 9. suam cum dote summa filio Cf. Prol. 30; iv. 5, 13. 

ullus] Censen me verbum 
potuisse taunt proloqui ? ant 

uxorem ut claret. ' And. i. 1, 
73 ; iii. 3, 8. 	Hide jam man- 

volrol 	Satis din 	hoe jam 
saxtun voter). Eun. v. 8, 53. 

allain causatn? 	And. i. 5, 21: sisset 	union 	unatus 	domi. volupe] 	Ilene 	factum ; 	et 
Nolo tibi ullum eommodum lime. iii. 2, 29. 	Soso senein vollqie 	est. 	Hec. 	v. 	4, 	17. 
in me clamber. 	And. iii. 	3, esse, dicere, ilium autem uni- Venire 	salvuin 	vo/upd 	est. 
41. 	Nec mora, ulla est quin cum. Hec. i 	2, 43. 	Quid si Phorm. iv. 3..5. 
eatn uxorem ducam. And. v. filiarn suam unlearn locaret ?. voluptas] Egon() hujus me- 
6, 7. 	Quae res in so neque 
eonsilium neque mod= ha- 

Phorm. iv. 3, 41. Beata. i. 1, 
41, 79, 	• 

moriant patiar mean vulaptati 
obstare? 	And. v. 4, 41. 	Vo- 

bet ullunt. Nun. i. 1, 13. 	'Ne 
vim 	facias 	ullam 	in 	illam. 

universus, univorsus] Hui, 
univorsum triditum ? 	Nun. ii. 

Inplates corum propritte stint. 
. A ud. v. 5, 4. 	0 meartun vo- 

Eim. iv. 7, 37. 	Ut nunquam 
ulla amori vestro incidere pos- 
sit calamitas. Heaut. ii. 4, 15. 

I, 18. 	Qui vobis unirersis et 
populo placent, Meld'. Prol. 
19. 	Id 	ilia unitersunt abri— 

luptatunt 	otnnium 	inventor, 
inceptor, perfector. Eun. v. 8, 
4. 	Voluptatem magnum nnn- 

Nequc legem putat tenere se piet. Phorm. i. 1, 11. tins, 	Heaut. i. 2, 10. 	Haec 
nitwit. 	Adelph. i. 2, 6. 	Si uniusniodi) Parentum inju- non volnplati 	tibi ease 	satis 
Cicero possint ullo modo. Hec, 
ii. 2, 24. 

rite 	uniusmodi 	sunt 	ferme. 
Heaut. i. 2, 31. 

ecrto 	scio. 	Heaut. 	i. 	1, 	19. 
Nec far essc ulla me roluptate 

ulterior] Sod eccum ipsum: unquam] Passim. hie frui. Heaut. i. I, 97. 	Abs 
Quis est ulterior? Phorut. iv. unus] Passitn. to ut bland itiis suis quam mi- 
1, 10. unusquisquisi 	Unumquid- nimo pretio suam voluptatent 

ultinzus] 	list milli ultimis 
conclave in aedibus quoddam 

quid, quod quidem erit bellis- 
simum, =pant. 	Adelph. iv. 

expleat. 	Bee. i. 1, 12; 	iv. 2, 
17. 

retro. 	Licata. v. 1, 29. 	Quis 2, 51. roro] Quo pacto ex jure hes- 
hie est senex, quern video in unusquivis) 	Una 	Lamm terno 	pattern 	strum 	vorent. 
aftinta platen? Phorm. i. 4, 38. quaevis causa me ut faciarn Ent,. v. 4, 17. 

ultro] 	/lleco ad me venit. menet. And. v. 4, 1. rorco] 	Vorisse hunt (Beam, 
And. i. 1, 73. 	Te ultro accu- vocabduml Tanquam phi- si salvos domum redisset un- 
sabit : et dabis ci ultra suppli- losophorum habent disciplina quam, ut me ambulando rum- 
eiutn. Nun. i. 1, 8, 24, 25; ii. ex ipsis vocabula. 	Eun. ii. 2, peret. 	Hec. iii. 4, 20. 
2, 19. 	Novi -ingenium mulic- 32. vox] Andire vocont visa slim 
rum: 	nolunt ubi yells; 	tibi voco] Jam fcrme moriens modo militia 	Nun. iii. 2, 1. 
Dohs eupittnt vitro. 	Eun. iv. me vocal. 	And. i. 5, 49. 	Ad Mauls vox visa est 	Philu- 
7, 43. 	Sib' fieri injuriam at- coenam meant. 	Eun. ii. 2, menace Hec. iii. 1,38. 	Nequo 

, iro. 	Adelph. iv. 3, 4. 	Eti- 28. 	Qui vocare? Adelph. v. vote alia ac res monebat ipsa 
am me uttio accusatum ad- 
venit? Pitman. ii. 3, 13. 	Cf. 

6, 3, et passim. 
volo) Quid cessas? 	vela. ... 

poterat conqueri. 	Hee. iii. 3, 
15. 	Enimvcro voce est opus. 

Eun. v. 2, 21. - Etiam argon- Hec. hi. 4, 24. 	. 	• Phorm.• v. 7, 92:, 	.Audivisso 
turn eat unto objectum. Phor. volo] Panels to volo. 	And. vocem pucri virus est vagicntis. 
v. 2, 4. i. 1, 2. 	Itt volo itaque pis- Ilse. iv. I, 2. 

una] 	Quum quibus crat tulo ut fiat. 	And. iii. 3, 18. urbanus] ('lementem vitam 
cumque una

' 
 its sese dedere. Quis me vull ? 	And. v. 3, 1. urbanam. Adelph. i. 1, 17. 

And. i. 1, 36. Haud convenit Sine me pervenire quo rob°. urbs] 	Neque 	agri 	neque 
una cum amica ire imperato- Eun. i. 2, 44. 	Nolunt ubi urbis odium me unqnam per- 
rem in 	via. 	Nun. iii. 2, 42. tells: ubi 'tong eupittnt ultro. cipit. Eun. v.5, 2. 	Servulum 
Una adsunt tibi. Heaut. ii. 2, Eun. iv. 7, 43. 	Omnis vos ad vim in urbent misit. }leant. 
12. 	Quaeso ut una mecum orates volo. 	Heaut. Prol. 26. i. 2, 17. 	Agelli est hie sub 
ad matron) virgin's eat. Add. 
iv. 	3, 7. 	Cum virgine una 
adoleseens cubuerit. Hec. i. 2, 

Quid vis tibi? 	Heant. i. 1, 9. 
Numquid vis? Adelph. iii. 3, 
78. Quam rellent. Adelph. iv. , 

urbe imulum. 	Adolph. v. 8, 
26. 	Hue taro in whoa corn- 
meat. 	lice. 	i. 2, 100. 	Ex 

63. 	Una teem bona malt 1, 16. 	Quae nunquam quit.- tithe to rug habitat= migres? 
tolerabimus. 	Phorm. iii. 3, quam erga me commerita est, Hee. iv. 2, 13. 	Pamphilamno 
23. pater, quod nolletu : et saepe bac urbe privari sines? Phorm. 

unciatim] Quod ille uncia- meritam 	Tied 	vellem 	scio. iii. 2, 33. 
tin) vix de dcmenso suo, swum Hec. 	iii. 5, 	37. 	Numquid uro] Uro hominem. Eun. 
defrudans genium, comparsit aliud me vis? 	Phorm. ii. 2, ii. 2, 43. 	Te ut male urat. 
Miser. Phorm. i. 1, 9. 101, et passim alibi. Eun. iii. 1, 48. 
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I/Tian:1 	Si absis uspiam. 24. 	Ut quisque suum vult 16. 	In metu esso hunc 	illi 

Uspsam ceciderit. 	Adc1ph. i. esse, ita est. 	Adapt). iii. 3, 3, est 	utile. 	Heaut. 	i. 2, 	25. 
1, 3, 12. 45. 	Fad= ut moues. Hec. Non est utile ham Adelph. 

usquanz] Neque istic neque iv. 	4, 	97. 	Ut 	home 	est. iii. 2, 43. ' Neque honestum 
alibi tibi crit usquam in mo Phorm. v. 2, 9. nal, neque utile ipsi virgini 
mom. 	And. ii. 5, 9. 	Num lii, Pstquaml Ut hinc go est. 	Iles. 1. 2, 76. 
ejus color pudoris signum us- introire west. And. iii.• 4, 11. utililas] In ea re utilitatent 
quam indicat ? 	And. v. 3, 7. Ut hosed instruxit. Eun. iv. faciam ut cognoscas mare. 
Neque vireo est usquunt: ne- 7, 12. 	Ut hinc forte ea ad Eun. ii. 3, 17. 
quo ego. Eun. ii. 3, 2. 	Nun- obstetricem crat rnissa. Adel. utina»t] Utinam id sit quod 
quam wham fui usyptunt quin iv. 4, 10. 	Uxorem ut duxit. spero. And. v. 4, 28. Utinam 
me onincs amarint plurimum. Hec. v. I, 26. 	Ut abii abs esset milii pars aequa :mods 
Eun. v. 8,02. 	Ita ut unman tc. Phorm. iv. 3, 12. tecum. Eun. i. 2, 11. Utin«nt 
fuit 	fide 	quisquam 	optima. ut, rimmed°, quam valde] itaDi faxint. Heaut. i. 1,109. 
Adelph. ii. 1, 7. 	Quasi jam Ut falsue animi est. Eun. ii. Lrlinam hoc perpetuum fiat 
usquam tibi sint viginti minas. 2, 43. 	Ut errat. Heaut. iv. gaudiurn. 	Adolph. v. 9, 15. 
Adelph. ii. 2, 15. 	An hoc 8, 3. 	0 Fortuna, ut nun- Utinam seism .ita esse istuc. 
proferendurn till videtur us- quam perpetua es bona. Hec. Hee. iv. I, 21. 	Quod utinam 
quanz? 	Adclph. 	iii. 	2, 	39. iii. 	3, 46. 	Ut Judos facit. ne Phormioni id suadere in 
Id quidem minimo est opus Phorm. v. 7, 52. mentem incidisset. Phorm. i. 
usquam etierri. Adelph. iv. 4, ut utj Ut ut crat: Heaut. i. 3, 5, et sacpc alibi. 
16. 	An quisquam usquam 2, 26. 	Ilace ut ut stmt. He- utor] Usum pro suis. And. 
gcntium 	est 	acque miser? aut. iv. 8, 29. 	Ut ut haec Prol. 14. 	Nihil 	circuitione 
Hec. iii. 1, 13. stint acts. Adolph. ii. 2, 40. usus es. And. i. 2, 31. 	Solite 

fugue] 	Unite ad necem. Ut ut hacc stint. Phorm. iii. utuntur his regime. 	Eun. i. 
And. i. 2, 28. 	Untie adhuc. 2, 46. 2. 88. 	Facili um uletur.patre. 
And. i. 5, 27. 	Untie adeo uteumquel Uteumque opus Heaut. ii. 1, 5. 	Scio to non 
donee perpulit. And. iv. 1,38. est. And. iv. 3, 21. 	Uteum- ease usunt 	antebac 	amicitia 
Ut defatiger usque. 	Eun. ii. que, ubicumquo opus est. 1.1e- mea. Adclph. ii. 2, 42. 	Mea, 
1, 14. 	Usque ad lucem vi- 
giles. 	Eun. 	ii. 	2, 	47. 	Ex 

aut. iii. 3, 17. 
uter] Harum duarum con- 

quae praetor spew 	evenere, 
Windier sine. 	Adolph. v. 3, 

A ethiopiaest risque haec. Eun. ditionum nunc ?dram malls 29. Huic aliquid paulum pine 
iii. 2, 18. 	Usque illi do me vide. lleaut. ii. 3, 8.5. 	Utrunt manu dederis, undo 	utatur: 
supplicium dabo. 	lIcant. i. 1, vult. Heaut. v. 5, 14. Utrunt Adolph. v. 9, 24. 	Eodem ut 
86. 	Usque ad necem. Adelplt. malls scio. Hcc. iii. 5, 15. jure uti seven liccat, quo jure 
ii. 1, 28. 	Usque anibo defessi uterine] Utraequeres. And. sum usus adolescentior. Ye-- 
mums. 	Hodie wpm os prae- i. 5, 52. 	Uterine, mater et tore in nova coepi uti consue- 
bui. 	Adelph. ii. 2, 5, 7. 	Us- 
gnu adversa 	tempestate 	usi 

pater. Eun. v. 2, I. 	Utrique 
ab °bisque devincimini. He- 

tudine. 	Hec. Alt. Prol. '2, 3, 
29. 	Alias ut uti possim causa 

sumus. 	Hcc. iii. 4, 9, 	Pro- aut. ii. 4, 14. 	Vehemens in hac integra. Hcc. i. 2, 5. 	Ne 
geniem vestram usque ab avo ntramque 	partem es 	nimis. simili utamur fortuna atque 
ntqueatavoprofcrens. Phorm. Heaut. iii. 1, 31. 	Cumulus usi sumus. Phorm. Prol. 32. 
ii. 3, 48. 

tzszt.9] Nec magis ex usu tuo. 
acquam uterque partem. Adel. 
i. 2, 50. 	Quam uterque est 

Scisti uti foro. Phorm. i. 2, 
29. Sic sum : si placed, utere. 

Eun. v. 8, 47. 	Mihi sic est similis sui. Phorm. M. 2, 17. Phorm. iii. 	2, 42. 	Duplici 
usus. 	Hewn. i. 1, 28; 	Tibi Uterque 	utrique 	est 	cordi. ape Wier. Phorm. iv. 2, 13. 
quod ex usu siet. Heaut. i. 2, Phorm. v. 3, 17. utrum] Utrunt taceamne an 
36; ii: 1, 9. 	Non usus veniet, utervisl Qui utranzvis recte praedicem. 	Eun. iv. 4, 54. 
'mere. Heaut. iii. 2, 42. Quid 
facto usus sit. 	Adelph. iii. 3, 

norat, ambas noverit. 	And. 
Prol. 10. 	In aurom utranzvis 

Utrun studione id sibi habet, 
an laudi putat fore? Adelph. 

75. Siquid ususvenerit. Adel. otiose ut dormias. Heaut. ii. iii. 	3, 28. 	Hoc. iv. 	3, 12. 
v. 6, 7. 	Non urns facto est 
mihi. 	Hcc. iii. 1, 47. 	Si ex 

3, 101. 	Si utrumvis horum, 
mulier, 	unquam 	tibi 	visus 

Utrunt 	stultitia 	facers 	ego 
hunc an malitia dicam? Phor. 

usu esset nests°. 	Hec. iv. 1, forem. Hec. iv. 1, 10. iv. 3, 54. 
33. 	Ex usu quod est, id per- uti] 	Its uti si 	esset filia. vulgo] Vulgo quod did so- 
sequar. Hec. iv. 3, 10. 	Alibi Eun. i. 2, 37. 	Ita uti quae let. And.ii. 5,15. Vu/goaudio 
usus venit. 	Phorm. i. 2, 23; 
iii. 2, 20. 

ornantur sibi. 	Heaut. ii. 	3, 
47. 	Ita ?ill. decet. Adelph. iv. 

dici. 	Victum t'idgo quaerere. 
Heaut. iii. 1, 12, 38. 	Vulgo 

:gel Modo ut possim. And. 7, 37. .Si quaeret me, uti turn faciunt. Heaut. v. 2, 4. 
ii. 	4, 	6. 	Amabo 	ut 	illuc dicas. Hec. i. 2, 3. 	Ita uti vulgus] 	Vulgus servorum. 
transeas. Eun. iii. 3, 31. 	Si Fir fuit. Phorm, v. 7, 15. And. iii. 4, 4. 	Vriqus quae 
est facturus ut sit 	officium 
suum. Adolph. iii. 5, 3. 	Hie- 

utibilis] Quid minus utibile 
fuit? Phorm. iv. 4, 9. 

ab se segregant. 	Heaut. ii. 4, 
6. 	Vutgus quod male audit 

Me ut tibi respondeat ? Phor. utilis] Id arbitror apprime Juulierum. Hec. iv. 2, 24. 
v. 8, 3. 

ut, 	quemadmodum) 	Ago 
in vita ease utile. And. i. 1, 
34. 	Quam illi utraeque res 

vulnus] 	Qui 	abstergereir 
vulnera ? Eun. iv. 7, 9. 

ago, ut Tibet. And. 	ii. 	1, 10. nunc utiles sient. And. i. 5, vuttus] 17u/tu adeo modest°, 
Ut fit. Eun. i. 2, 18. 	Ita ut 52. Cf. iv. 5, 16. 	Quibus id adeo veuusto, ut nihil supra. 
roe sese habet. 'leant. iv. 3, maximo utile est. Aud. v. 1, And. i. 	I, 93. 	Vero vultu. 

T t 

   
  



642 	INDEX VERBORTTLI ET PIIRASIUM. 
And. v. 1, 20. 	Tristis seve- Quam ego animo egregio ea- phi.v. 7, 6. 	U.rorem deducit 
ritas inest in vuitu. 	And. v. ram pro uxore habucrim. And. donitim. 	Hee. i. 2, 60. 	Quid 
2, 16. 	Vullus, quoque homi- i. 5, 38. 	Hcrus, quantum au- mulicris uxorem !mks? Re- 
num fingit scelus. 	Heaut. v. dio, uaore excidit. And. ii. 5, duc ?worm. Hec. iv. 4, 2'2, 
1, 	14. 	Vultunt 	contempla- 12. 	Domus, war, liberi in- 32. Quod italics, ita ut vo- 
mini. Phorm. i. 4, 33. 	Nunc venti. And. v. 3, 29. Anticani luisti, uxorent sine mala fama 
gestus milli vultusquo est ca- ut habeas prope jam in uxoris palam. Phorm. i. 3, 17. Nul- 
piendus nevus. Phorm. v. 6, loco. 	lleaut. 	i. 	1, 52. 	U.ro- lain milli malim, quam istanc, 
50. 

=or] Sive ista uxor sive 
rem nunquam liabui. Uxorent 
duxit. Adelph. 	i. 	1, 	19, 21. 

uaorem dari. 	Phorm. iv. 3, 
33. Duasne is atoms. habot ? 

arnica est, gravida o Pamphilo U.ror sine dote venict. Adel- Phorm. v. 1, 27. 
est. And. i. 3, 11. 	Uxor tihi ph. iv. 7, 41. 	Cur non do- =otitis] Abhorrenti ab ro 
ducenda est. And. i. 5, 19. mum =rem arcessis? Adel- u.roria. And. v. 1, 10. 

• 

THE END. 

   
  



• 

ADDITIONS AND CORRECTIONS. 

• 
TEXT. 

Page 47, line 39,for invenias read invenies 
.._. 145, - 14, for Mitto read Omitte 
- 171, - 44, for qua read quae 
- 195, - 28, for exoptata read exoptatam 
- 206, - 40, for drachmarum read drachumarum 
- 214, - 	7, for commodius read commodi 
- 219, - 24, fur tibi and harum read eibi and harunc 
- 339, - 33, for die.es tam read tam dices 
- 365, - 34,for ita read ira 
- 391, - 	5, for dixisse read dixe 
.- 479, - 68, strike out ipsos 

NOTES. 

Page 5, note 19, for There read These 
- 17, - 144, strike out - 114 
_ 23, - on Metres, read 17. clausula 18-25 trochaic tetrameters catalectic. 	All 

the trochaic tetrameters in this scene are catalectic except vv. 10 and 12 
- 28, - 15, for Pulet read Perlet 
- 42, - on Metres, read 5 iambic dimeter catalectic. 	7-16 iambic tetrameter. 

6, 17, 18 iambic trimetcr 
- 53, - on Metres, the trochaic tetrameters in this scene are catalectic 
- 60, - 14, for aliquid ... eonfirmare read confirmare hoc liquido, judices, possum 
- 64, - 8, read In both cases there are 
-129, - 12. This note is inaccurate. 	The line is quoted in the Introduction (p. xlvii), 

where the pronunciation of the words is properly explained 
- 133, - 
- 144, - 

45, after Phormio v. 8, 96, insert according to one reading 
6, line 10 from end, for but read not 	 • 

- 254, - 48, strike out the words I ... sense, and read TitEtotiµsuop Isaias 
-..500, - 7 from top; for penultimate read gra. 
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